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Cuvânt înainte 


„În cultura unui popor, Biblia este a permanentă invitație la noblețe... " 


(Î.P.S, Bartolomeu, Arhiepiscopul Vadului, Feleacului și Clujului) 


Nici un cuvânt nu poate prefața Cuvântul, Fiecare manifestare nouă a textului 
sacru în spațiul unei limbi e o ceremonie greu de comentat, un eveniment unic, 
guvernat de rațiuni inetabile. Un asemenea eveniment nu se legitimează decât dacă 
aduce cu sine o noutate substanțială, fără a şubrezi, vanitos, continuitatea tradiţiei. 
Cu alte cuvinte, noutate fără ruptură şi continuitate fără inerție — acestea sunt 
exigenţele unei asemenea întreprinderi, 

Colegiul „Noua Europă” a înțeles să-şi asume proiectul atât de îndrăznej iniţiat 
de Cristian Bădiliţă, tocmai pentru că a avut, de la bun început, un program de 
construcție europeană în care noutatea nu se califică drept sănătoasă şi iradiantă 
decât dacă se întemeiază pe vechimea vie a Tradiţiei. lar expresia originară a acestei 
vechimi vii este Scriptura, 

Continuitatea în care se înscrie ediţia de faţă are ca moment inaugural Biblia lui 
Serban Cantacuzino, tipărită la Bucureşti în 1688. Era, pentru Vechiul Testament, 
prima versiune românească a Septuagintei, adică a textului grec tradus din ebraică 
de 72 de învăţaţi evrei, în Alexandria secolului III î.H, Ceea ce s-a numit „tradiția 
septuapintală”! s-a consolidat, în perioada următoare, cu edițiile de la Blaj (1795), 
Buzău (1854-1456) şi Sibiu (Biblia lui Șaguna, 1856-1858), pentru a culmina 
cu ediția sinodală din 1914 (Biblia Jul Carol 1), După 1914, această impetuoasă 
tradiţie s-a întrerupt. Au intrat în circulaţie, pe rând, ediţia Cornilescu, frecventată 
îndeobşte de neoprotestanţi (dar nu numai), şi ediția Radu-Galaction (1936-1938), 
care traduce Vechiul Testament luând ca reper textul „masoretic” (ebraic), Toate edi- 
iile ulterioare, începând cu aceea a Patriarhului Nicodim (1944) şi continuând cu 
tot ce a apârut pe piaţă inaintea Bibliei Jubiliare 2001 a Arhiepiscopului Bartolomeu 
Anania, au valorificat, în genere, versiunea Radu-Galaction, neezitând să amestece, 
uneori, textele sursă, respectiv Septuaginta şi Masoreticul. Practic, cititorul creştin 
din România a avu! la îndemână, vreme de opt decenii, doar enormele tiraje ale 


I, CE Pr, Prof. Univ. Dr. Stelian Tofană, „«Biblia Bartolomeu — între necesitate şi 
noutale”, în Primele mărturii despre Biblia jubiliară 2001, Versiunea Arhiepiscopului 
Bartalomeu Valeriu Anania, Editura Renașterea, Cluj-Napoca, 2003, pp. 107-124. 
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unui text „mixt“, inacurat teologic şi filologie? O singură excepție (dar fără 
circulație de masă şi organizată după criterii pur filologice): reeditarea, încă neter- 
minată, a Biblie! Iul Serban, sub auspiciile Universităţii „Al.I. Cuza” din lași şi ale 
Universităţii Albert-Ludwig din Freiburg im Breisgau, 

Pe acest fundal, noua ediţie a Bibliei, „diortosită” de Î.P.S, Bartolomeu, se defi- 
neşie ca o excepțională, nu ezit să spun providenţială, revenire la normalitatea tradiției 
adevărate, Septuaginta, textul cu care au lucrat Sfinţii Evanghelişti, Sfântul Apostol 
Pavel şi Părinţii Bisericii, e repusă, astfel, în drepturi. lar Biblia lui Serban îşi vede 
confirmat, o dată mai mult, prestigiul de sexrus receptus al ortodoxiei autohtone." 

După o asemenea împlinire, s-ar putea spune că ediția de faţă vine prea devreme, 
Dar lucrurile se întâmplă, uneori, după alte ritmuri decâi cele ale logicii curente, 
Apar dintr-a dată oameni, împrejurări, prilejuri de natură să impună o faptă anu- 
mită, dincolo de orice termene previzibile. În asemenea situaţii, a nu reacționa poate 
îi la fel de grav ca a acționa pripit. Dacă rezultatele sunt promițătoare, riscul trebuie, 
cred, asumat, căutându-se justa măsură între ceea ce ÎP.5. Bartolomeu însuşi 
numeşte „spaima de a nu greşi” și „cutezanța” de a încerca.” 

Trei sunt noutăţile în numele cărora încercarea noastră ni se pare justificată; 

|. Oferim prima traducere propriu-zisă a Septuagintei, după aceea realizată la 
1688 de truditorii Bibliei lui Șerban. E, aşadar, o traducere monă, iar nu o 
„diortosire” (îndreptare, îmbunătățire, prelucrare). S-a avut în vedere strict textul 
grecesc, cu o preocupare constantă pentru exactitate şi modernitate, fără a se lace 
rabat de la eleganța stilistică. 

2, Oferim o adnatare abundenră a textului, cea dintâi de asemenea anvergură în 
spațiul românesc. Primul efort în această direcție revine P.S, Bartolomeu, un efort 
cu atât mai spectaculos cu cât e rezultatul muncii unui singur om, În ce ne priveşte, 
am recurs nu numai la competențele întregii noastre echipe, ci şi la contribuţia 
grupului de savanţi care editează, la Paris, ultima versiune franceză a Septuagintei.” 


2. CF. Arhiepiscop Bartolomeu Anunia, „Din experiența atelierului biblic”, cuvânt rostit 
la 4 iulie 2002 în Sula Palatului Patriarhiei, cu prilejul lansării oficiale a Bibliei, Ediţie 
Jubiliară a Sfântului Sinod, în vol, cit., pp. 241-258. De asemenea, în acelaşi voluin 
ipp. 183-194), Mihai Neamiu, „Stânta Scriptură în Trupul Bisericii”, 

3. Mormuimenta Linguae Dacoromanorum, Biblia 1688, Pars |, Genesis, lași, IU88, 
Proiectul a fost inițiat de prof, Paul Miron, Munca de editare revine pratesorilar Yasile 
Arvinte şi loan Caproşu. Din câte ştim, până acum au apârul & volume. 

4. Cf Virgil Cândea, „Paradisul şi grădina”, În Revista de btorie și teorie literară, 
nr, 3-4'1987, pp, 20-30. 

5, Arhiepiscop Bartolomeu Anania, loc. cit, p. 237, 

6. La Bible d'Alexandrie, Traduction et annotation des livres de la Septante saus la 
directian de Marguerite Hari, Les Editions du Cert, Paris, Primul volum („Genezu”) a 
apărut în 1986, 
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Relaţiile personale ale lui Cristian Bădiliță cu coordonatorii proiectului francez, 
precum și generoasa solicitudine a acestora au făcut posibilă preluarea masivă a 
notelor lor în ediţia românească. 

3. Ediţia de față este, preponderent, opera unei comunități ştiinţifice alcătuite 
din tatei.” Ar fi de adăugat că ei sunt, în majoritate, credincioşi, o condiție care mi 
se pare esențială pentru înțelegerea adecvată a textului biblie, Nu vom intra în 
laborioasa dispută cu privire la dreptul laicilor de a traduce şi grâdinări un text 
sacru. Dar vom preciza că lucrarea aceasta nu se înțelege pe sine ca a lucrare 
paralelă cu aceea a Bisericii sau — cu atât mai puţin — ca o lucrare polemică, Ea 
este, dimpotrivă, o încercare a laicatului de a se afilia travaliului biblic al Bisericii, 
O aspirație la dialog și cooperare. Nu o despărțire de Biserică, ci o revenire la ea — 
acesta este orizontul efortului nostru. Credem că, pentru destinul viitor al orto- 
doxiei, reorientarea intelectualităţii laice către cercetările religioase şi deschiderea 
instituției bisericeşti către contribuția laicilor constituie o temelie obligatorie. 
intuiţia acestei perspective se află formulată încurajator şi limpede în cuvântul Prea 
Fericitului Părinte Patriarh Teoctist, rostit la Academia Română, pentru a celebra 
apariția Bibliei Jubiliare 2001: „pentru noi, Biserica Ortodoxă, şi pentru Biserică 
în general este o mare bucurie că intelectualitatea noastră se alătură acestor 
strădanii, Vom fi totdeauna bucuroşi să avem împreună cu noi pe cei care străjuiesc 
bibliotecile, studiază documentele, cercetează arhivele și ne dau neincetat mărturii 
despre osteneala și munca ce depun în slujba păstrării purității Cuvântului lui 
Dumnezeu şi a exprimării lul corecte în limba vorbită atât în biserică, cât şi în afara 
ei." În acest context, contăm pe înțelepciunea primitoare a ierarhilor și sperăm 
înir-o relansare a dezbaterii teologice, care să includă cercuri câ mai largi de 
credincioşi şi cercetători, Să nu uităm, de altfel, că Biblia lui Serban — a demon- 
strai-o cât se poale de convingător Virgil Cândea — a fost ea insăşi, într-o măsură 
semnificativă, o ispravă a laicatului (spătarul Nicolae Milescu, Iraţii Greceanu), 
chiar dacă era vorba de un laical foarte apropia! de Biserică şi activ sub girul el, 

N-am fi putut leşi la liman, într-o întreprindere atât de temerară, fără sprijinul 
intens și dezinteresat al câtorva oameni. Mulţumirile noastre se îndreaptă mai întăi 
către Cristian Bădiliţă, iniţiatorul proiectului: dincolo de contribuţiile sale directe la 
traducere şi editare, el a întreținut, cu a contaminantă febrilitate, zelul tuturor 
colabaratorilar, vigilența lor tehnică şi apetitul de a continua. A Jături de el, ceilalți 
coordonatori, Francisca Băltăceanu, Monica Broşteanu şi Dan Sluşanschi, au 
cheltuit o imensă cantitate de timp, energie şi competență pentru a păstra ritmul şi 
calitatea lucrului. Am avut norocul de a întâlni un editor mărinimos şi inteligent În 





7. Spun preponderent pentru că echipa de redactori care a îngriji! acest prim volum a 
lost coordonată de preotul loan-Flarin Florescu. 

5, Cuvânt rostit la 28 noiembrie 2002 în aula Academiei Române şi tipărit în culegerea 
Primele mărturii... pp, 9-4ă, 
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persoana lui Silviu Lupescu şi un redactor — preotul loan-Florin Florescu — a cărui 
acribie şi ştiinţă de carte sunt de nerăsplătit. În sfârşit, am beneficiat şi beneficiem 
în continuare de sprijinul consistent al Fundaţiei „Anonimul”, în speţă al lui Sorin 
Marin, care a înţeles prompt şi a reacționat cu dărnicie la solicitările noastre. Fără 
el, planurile noastre ar fi rămas, ca multe alte planuri ale inventivităţii autohtone, la 
nivel de simplă utopie. 


Andrei Pleşu 


Studiu introductiv 


Ce este Septuaginta (LXX)? 


Septuaginta a fost considerată iniţial versiunea în limba greacă a primelor 
cinci cărți ale Bibliei ebraice, adică a Pentateuhului. Ulterior, denumirea s-a 
extins asupra tuturor cărților Vechiului Testament. Legenda, transmisă nouă 
de Scrisoarea lui Aristeas şi de Philon din Alexandria (a se vedea mai jos), 
spune că traducerea respectivă a fost opera comună a șaptezeci sau, după o 
altă variantă, a şaptezeci şi doi de înţelepţi evrei, aleşi câte şase din fiecare 
trib, şi că ea s-a realizat la Alexandria, în secolul al III-lea î.H. 

Această traducere nu trebuie izolată de contextul social, cultural, politic 
al epocii. Ea formează un capitol — ce-i drept, privilegiat, întrucât este vorba 
de însăși Cartea Sacră pentru evrei şi, ulterior, pentru creştini — din bogata 
literatură iudeo-elenistică ce include, printre altele, opera lui Philon din 
Alexandria, Scrisoarea lui Aristeas, Psalmii lui Solomon, oracolele sibiline, 
cronicile lui Flavius losephus etc. Până la începutul erei creştine evreii 
folosesc Septuaginta fără urmă de suspiciune. Respingerea ei se manifestă o 
dată cu apariţia creştinismului. În secolul | d.H. rabinii stabilesc canonul 
Bibliei ebraice, sensibil diferit de versiunea oferită de Septuaginta (celebrul 
„eonciliu” de la lamnia). Adversitatea dintre cele două religii surori — 
iudaică şi creştină — are drept consecință înmulţirea traducerilor cât mai 
aproape de originalul iudaic, ca replici intenționate la versiunea Septuagintei. 
Cunoaștem cele mai importante traduceri ulterioare din Hexapla întocmită 
de Origen, un fel sinopsă pentru Vechiul Testament creștin (prescurtat VT), 

Hexapla punea în paralel, pe şase coloane, următoarele versiuni ale VT: 
1) ebraică, 2) ebraică în caractere greceşti, 3) versiunea lui Aquila, 4) versiu- 
nea lui Symmachos, 5) Septuaginta, 6) revizuirea lui Theodotion, Aşadar, 
cum afirmă Alfred Rahifs, Origen dispusese într-o ordine „descrescătoare” 
versiunile VT, coborând dinspre originalul ebraic (limbă pe care el nu o 
cunoştea decât foarte sumar), prin traducerile ad verbum (ale lui Aquila și 
Symmachos) şi până la traducerile mai libere (Septuaginta și Theodotion, 
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ultima fiind, de fapt, o revizuire a Septuagintei). După Origen, Septuaginta 
s-a mai bucurat de două revizuiri: aceea a presbiterului Lucian, întemeie- 
torul şcolii exegetice din Antiohia, şi a palestinianului Pamphilos, discipol 
al lui Origen şi maestru al lui Eusebiu al Cezareei. Cele două revizuiri 
exprimă viziunile teologice şi hermeneutice a două şcoli diferite. Revizuirea 
lui Lucian tinde să clarifice punctele obscure; cea a lui Pamphilos este mai 
„ezoterică”, păstrând obscurităţile, interpretate ca atare de către Origen sau 
de alţi Părinţi ulteriori. 


Mărturii antice despre traducerea Torei în limba greacă 


a) Scrisoarea lui Aristeas către Philokrates 


Specialiştii ezită în a data cu precizie Scrisoarea lui Aristeas (sau pseudo- 
-Aristeas), Intervalul în care se poate înscrie compunerea (căci e vorba de 
adunarea laolaltă a mai multor fragmente separate) şi publicarea ei este cuprins 
între anii 300 î.H, şi 100 d.H. Autorul, după cum afirmă Andre Pelletier, a 
fost cu siguranță un evreu de limbă greacă aparținând numeroasei comu- 
nităţi din Alexandria. Despre ce ne vorbeşte Scrisoarea? Despre traducerea 
Pentateuhului din ebraică în greacă. pe o insulă de lângă Alexandria, în 
vremea lui Ptolemeu al II-lea, regele iubitor de artă şi cultură, întemeietorul 
celebrei biblioteci şi al nu mai puţin celebrului Musaion, Aristeas descrie în 
amănunt prietenului Philokrates toate etapele realizării acestei opere monu- 
mentale. Demetrios din Phaleron îi prezintă lui Ptolemeu proiectul tradu- 
cerii respective, Regele îşi dă imediat consimțământul, Aristeas intervine pe 
lângă rege pentru eliberarea iudeilor înrobiţi de către Piolemeu | — cerere 
aprobată fără ezitare. Același Ptolemeu, adevăratul protagonist al epistolei, 
dictează apoi o scrisoare adresată Marelui Preot din Ierusalim, Eleazar, în 
care-l roagă pe acesta să-i pună la dispoziție șaptezeci de cărturari vrednici 
(câte şase, precizează textul, din fiecare trib) pentru înfăptuirea traducerii 
Lepii iudaice. Ambasada — alcătuită dintr-un anume Andrei, gărzi de corp şi 
Aristeas însuși — pleacă spre Ierusalim. Eleazar îndeplinește toate rugă- 
minţile lui Ptolemeu. E copleșit de daruri, Cei șaptezeci de învăţaţi vin la 
Alexandria. Regele dă un banchet în cinstea lor. Autorul ține cu tot 
dinadinsul să demonstreze că religia iudaică este o sinteză perfectă între 
religia universală şi filozofia greacă. Trei zile după banchet înţelepții sunt 
transportaţi pe o insulă liniştită și încep lucrul, De aici începe și traducerea 
de mai jos, realizată după textul grec stabilit de Andre Pelletier (Sources 
chretiennes 89, 1902). 
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301 După trei zile Demetrios (din Phaleron), luându-i şi ducându-i peste cele 
şapte stadii de mare până la insulă, după ce i-a trecut podul şi au înaintat câtre 
latura dinspre nord, îi adună într-o locuință pregătită chiar lângă țărm (sălaș 
minunat şi tare liniştit!), îi imbie pe acei oameni înţelepţi să purceadă la reali- 
zarea traducerii, [Şi le spune că] dacă vor avea nevoie de ceva, să binevoiască 
să-i ceară, 302 lar aceia lucrau punând [versiunile fiecăruia] de acord prin 
confruntări, Şi ce era scris în urma punerii lor de acord, era apoi copiat de câtre 
Demetrios. 303 Adunarea lor ținea până la ceasul al nouălea. După care erau 
lăsați să se îngrijească de ale trupului, toate câte le cereau fiindu-le oferite din 
belșug, 304 Altceva: în fiecare zi, Dorotheos le pregătea aceleaşi feluri de mân- 
care cu ale regelui, căci aşa primise poruncă. Tot în fiecare zi, o dată cu zorii, ei 
se înfățișau la palat şi, după ce-l salutau pe rege, erau lăsaţi să se întoarcă la 
sălaşul lar. 305 Curâţindu-şi mâinile în apa mării şi rugându-se lui Dumnezeu — 
obiceiul tuturor iudeilor —, se înhămau iarăşi la citirea și lâmurirea fiecărui 
[pasaj din Scriptură]. 306 l-am întreba! și despre aceasta, anume, de ce îşi spală 
mâinile în timp ce se roagă? Iar ei mi-au explicat că e o mărturie cum că n-au 
făcut nici un rău. Căci toată puterea [de a făptui ceva] se află în mâini, Ei legau 
toate cele, în chip frumos și sfânt, de dreptate şi de adevăr, 307 După cum am 
spus, în fiecare zi se adunau în locul acela tare plăcut, deopotrivă liniştii și 
luminos, şi lucrau ce aveau de lucrat, Se întâmplă aşa încât tălmăcirea fu 
isprăvită în şaptezeci şi două de zile, ca şi cum ar fi fost stabilit dinainte, 309 La 
sfârşit, Demetrios, adunând toată comunitatea evreilor în locul unde se întăp- 
tuise traducerea, o citi tuturor în prezența tălmăcitorilor, care se bucurară de o 
caldă primire și din partea mulțimii, ca unii ce făcuseră un mare bine. 309 La fel 
l-au întâmpinat și pe Demetrios, rugându-l să trimită şi căpeteniilar lor a copie a 
întregii Legi. 310 După ce s-au citit sulurile, preoții, cei bătrâni din grupul 
tălmăcitorilor, şi, din partea comunității [evreieşti din Alexandria], conducătorii 
mulțimii, au zis: „Fiindcă traducerea a fost făcută în chip frumos şi sfânt şi cu 
toată luarea-aminte, e bine ca ea să rămână aşa și să nu sufere nici o schimbare,” 
311 Cuvintele acestea au fost însoțite de aclamaţiile tuturor. Apoi au cerut să se 
rostească un blestem, după obiceiul lor, împotriva oricui s-ar apuca să schimbe 
textul, fie lungindu-l, fie prescurtându-l, Lucru foarte bun pentru a-l păstra în 
veci neschimbat. 312 Când află de toate acestea, regele se bucură nespus. 
Socotea că lucrarea fusese dusă la îndeplinire cum nu se putea mai bine. | s-a 
citit şi lui întregul text și a rămas uimit de înțelepciunea Lepiuitorului, l-a spus 
lui Dermnetrios: „Cum de nici un istoric ori poet nu pomeneşte de cartea aceasta 
atât de veche și desăvârşită!?” 313 Demetrios i-a răspuns: „Pentru că Legea 
aceasta € sfântă şi vine de la Dumnezeu, Linii, care s-au atins de ea, au fost 
pedepsiţi de Dumnezeu şi s-au lăsat păgubaşi.” 314 [Demetrios] a mai spus că 
l-ar fi auzit pe Theopomp zicând că, atunci când a vrut să povestească un pasaj 
destul de lunecos din traducerea Legii, mintea i-a fost zdruncinată mai bine de 
treizeci de zile; și că, într-un moment de potolire, l-a rugat pe Dumnezeu să-i 
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dezvăluie pricina nenorocirii care se abâtuse asupră-i. 315 lar după ce, printr-un 
vis, i se arătă că pricina era faptul de a fi dorit, în chip necugetat, să aducă 
înaintea oamenilor simpli [cuvintele dumnezeieşti] el se astâmpără și astfel îşi 
redobândi sănătatea [minţii]. 316 „Am aflat”, mai zicea el, „de la Theodotes, 
autor de tragedii, că şi acesta, vrând să pună odată un pasaj tradus din Biblie 
într-a piesă de-a lui, s-a ales cu glaucom la amândoi ochii. Când şi-a dat seama 
de unde | se trăgea nenorocirea, s-a rugat la Dumnezeu multe zile la rând şi aşa 
s-a însinătoşit.” (traducere de Cristian Bădiliță) 


b) Philon din Alexandria 


Al doilea autor care povestește episodul traducerii, precum şi instituirea 
unei sărbători speciale, care să comemoreze evenimentul, este Philon din 
Alexandria (aprox. 30 î.H,-45 d.H.), în Viaţa lui Moise II, 25-44, Philon a 
comentat integral Pentateuhul după versiunea Septuagintei, el însuşi, ca 
evreu elenizat, având cunaştințe minime de ebraică. Philon e un martor 
foarte preţios al versiunii greceşti a Torei, întrucă!, așa cum am văzut, cel 
mai vechi manuscris al LXX ajuns până la noi datează abia din secolul 
al IV-lea. În plus, exegeza philoniană, alegorică şi spiritualistă, a marcat În 
mod decisiv tradiția exegetică patristică, multe soluții propuse de el regă- 
sindu-se ulterior la Clement din Alexandria, Origen, Eusebiu sau Capadocieni,! 
lată şi motivul pentru care, în aparatul de note exegetice al traducerii noas- 
tre, am dat un spațiu extrem de amplu acestui reprezentant de vârt al iudais- 
mului alexandrin elenizat. Dar iată și mărturia lui Philon: 


25 Faptul că sfințenia legiuirii noastre i-a uimit nu numai pe evrei, ci şi pe toate 
celelalte neamuri, reiese clar din cele spuse mai înainte, dar şi din cele ce vor 
urma, 26 Odinioară, legile arau scrise în limba chaldeeană (ebraică — n.ir,) şi au 
rămas aşa, fără să-şi schimbe graiul, multă vreme, până nu şi-au dezvăluit tru- 
museţea şi altor oameni. 27 Dar când, prin exercițiul neintrerupt, de zi cu zi, şi 
prin practica credincioşilor ele au ajuns cunoscute şi de ceilalţi, ducându-li-se 
vestea pretutindeni — căci un lucru de preţ, chiar dacă din invidie este lăsat în 
umbră o bucată de vreme, prin voia firii străluceşte din nou, la momentul cuve- 
nit — câţiva oameni, considerând că nu se cuvine ca legile să fie studiate numai 
de a parte a neamului omenesc, adică de către barbari, iar grecii să fie cu totul 
lipsiţi de ele, şi-au îndreptat gândul spre traducerea lor, 28 Cum lucrarea era 
însemnată şi de folos obştesc, nu a fast încredinţată unor particulari, nici unor 
magistrați, care se găseau din belşug, cl unor regi, iar dintre regi, celui mai învățat, 


er 


|. Despre subiect, cf. importanta lucrare a lui D. Runia, Philo în Early Christian 
Literature. „A Survey, Assen-Minneapolis, 1993, 
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29 Ptolemeu, supranumit Philadelphul, era al treilea după Alexandru, cuceritorul 
Egiptului, dar, prin virtuțile sale, (se afla] în fruntea tuturor, fiind cel mai de 
scamă nu numai dintre cei din vremea sa, ci chiar dintre toţi cei ce-au existat 
vreodată în vechime; chiar şi acum, după atâtea generaţii, îi slăvese faima multe 
mărturii şi monumente — dovezi ale mârinimiei sale presărate prin oraşe şi 
ținuturi; astiel încât de la el se trage denumirea proverbiala de „philadelphice” 
dată unor ambiții supraomeneşti şi unor construcții uriaşe. 30 Pe scurt, pe cât 
era casa Plolemeilor mai presus de toate celelalte dinastii, pe atăt şi Philadelphul 
era de neîntrecut printre Ptolemei. 31 Acesta este omul care, cuprins de zel şi 
pasiune pentru legiuirea noastră, s-a gândi! să o treacă din limba chaldeeană în 
cea greacă și îndată a trimis soli la Marele Preot şi rege al ludeilor — căci era 
una şi aceeași persoană — înfăţişându-i proiectul şi îndemnându-l să aleagă, după 
destoinicie, traducători ai Legii. 32 lar Marele Preot, nespus de încântat, de 
bună seamă, şi socotind că nu fără voie dumnezeiască s-a apucat regele cu atâta 
râvnă de o asemenea ireabă, îi alepe pe cei mai învățați dintre evreii din preajma 
sa, pe cei care pe lângă educația (paidela) strămoşească o mal primiseră şi pe 
cea greacă, și îi trimite bucuros la rege. 

33 Ajungând acolo, aceştia sunt primiți cu mare ospitalitate, la rândul lar 
cinstindu-și pazda cu vorbe alese și măgulitoare, Regele prinse a le cerceta ascu- 
țimea minţii, punând fiecăruia întrebări, nu obișnuite, ci neașteptate, lar ei răspun- 
deau prin apoflegme, scurt şi la obiect, căci nu era momentul potrivit pentru 
lungi discursuri, 34 După această examinare s-au pus numaidecât pe treabă spre 
a-şi duce la indeplinire nobila misiune şi, după ce au cântărit impreună cât de 
anevoioasă era sarcina de a traduce legile profețite prin oracole, fără a putea 
tăia, adăuga sau schimba ceva, ci respectând întocmai forma şi modelul origi- 
nar, au pornit în căutarea celui mai ferit loc din împrejurimi, în afara oraşului, 
Căci locurile din interiorul zidurilor, populate cu tot soiul de făpturi, erau 
suspecte din pricina bolilor, a morţilor şi a nelegiuirilor săvârşite de cei sănătoşi, 
35 În fața Alexandriei se află insula Pharos, al cărei cot ingust se întinde spre 
oraș, fiind înconjurat de o mare puțin adâncă la țărm, cu ape joase în multe 
locuri, astfel încât vuietul răsunător al valurilor se potolește până atinge plaja, 
36 Socotind că din toate împrejurimile acesta era locul cel mai potrivit pentru 
a-și afla liniştea şi singurătatea şi pentru ca sufletul solitar să intre în comuniune 
(homilesai) cu Legea, [traducătorii] s-au instalat pe insulă şi, luând Cărţile 
Sfinte, şi-au îndreptat, cu ele, mâinile spre cer, rugându-se lui Dumnezeu să-i 
ajute să nu dea gre în încercarea lor, lar E] le ascultă rugăciunea, ca mare parte, 
ba chiar întregul neam omenesc, să se poată folosi, pentru a-și îndrepta viața, de 
aceste rânduieli înțelepte şi desăvârşite. 

37 Retrăgându-se aşadar într-un loc ferit, neavând pe nimeni altcineva în preajmă 
decăt elementele naturii (pământ, apă, aer, cer) despre care urmau să „„hierofan- 
lizeze” la începutul Cărţii Genezei — căci Legile încep cu facerea lumii — ca 
stăpâniți de un spirit divin, ei prind a profeți, nu fiecare cu vorbele sale, ci toţi 
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cu aceleași cuvinte şi expresii, ca şi cum în urechile tuturora ar fi răsunat glasul 
unui sutleur nevăzut, Și, cu toate acestea, cine nu ştie că orice limbă 36 — zi ni 
cu seamă cea greacă — are belsug de cuvinte şi că aceeaşi idee poate Îi expri- 
maţă în mai multe feluri, prin schimbarea termenilor şi prin parafrază, patrivind 
când un cuvânt, când altul. Ceea ce, se spune, nu s-a întâmplat cu Legea noastră, 
ci, pentru aceeaşi idee țel tauton), sensurile proprii ale cuvintelor greceşti s-au 
potrivit cu sensurile proprii ale cuvintelor chaldeene, acordându-se perfeci cu 
lucrurile exprimate. 39 Aşa cum, cred eu, în geometrie şi în dialectică, noțiunile 
nu suportă un vălmășag de interpretări, ci aceea stabilită de la bun început 
rămâne neschimbată, tot astfel, pare-se, şi aceşti [traducători] au găsi! cuvintele 
potrivite cu realitățile exprimate, singurele şi cele mai în măsură să le redea cu o 
claritate desăvârşită, 40 Şi iată dovada cea mai evidentă: dacă nişte chaldeeni 
care au învăţat limba greacă sau grecii care au învăţal-a pe cea chaldeeană 
citesc cele două serieri — cea chaldeeană şi cea tradusă în greacă — ei rămân muţi 
de admiraţie şi li se închină amândurora, cinstindu-le ca pe nişte surori sau mai 
degrabă ca pe una şi aceeași scriere în conținut şi în formă; iar pe traducători 
nu-i numesc astfel, ci hierofanţi şi profeți, pe ei, cărora, datorită judecății fără 
pată, le-a fost dat să înainteze impreună cu duhul preacurat al lui Moise. 

41 De aceea, până în zilele noastre, în fiecare an au loc o sărbătoare și o adunare 
solemnă pe insula Pharos către care se îmbarcă nu numai evrei, ci şi o mulțime 
de alți oameni, spre a cinsti locul unde traducerea a ieşit la lumină şi spre a-i 
mulțumi ui Dumnezeu pentru această străveche binefacere, rămasă mereu 
tânără. 42 După ce înalță rugi şi aduc mulțumiri, unii îşi întind corturile pe plajă, 
alții se întind direct pe nisip, sub cerul liber, şi ospătează impreună cu rudele şi 
cu prietenii, socotind acest promontoriu mai somptuos decât palatele regeşti. 
43 lată cât de invidiate şi râvnite se arată Legile, deopotrivă în ochii oamenilor 
de rând şi ai conducătorilor: lar aceasta când, de multă vreme, neamul nostru nu 
mai este deloc prosper, firesc ar fi ca ceea ce-i legal de un neam aflat nu tocmai 
la apogeul puterii sale să rămână oarecum în umbră, 44 Dar, dacă s-ar deschide 
o zare mai luminoasă, cu adevărat s-ar vedea a mare schimbare! Căci eu cred 
că, părâsindu-şi obiceiurile proprii şi luându-și rămas bun de la strămoşi, toţi 
s-ar converti la Legea noastră. Legile, strălucind impreună cu poporul [evreu] 
intr-o soartă înfloritoare, vor umbri toate celelalte [neamuri], precum soarele, 
răsărind, umbreşte stelele. [traducere de Smaranda Bădiliță) 


Conţinutul Septuagintei 


Septuaginta cuprinde trei tipuri de texte, în raport cu canonul Bibliei ebraice: 
1) cărţile Bibliei iudaice traduse în greacă cu variante, omisiuni şi adăugiri 
(mai ales în Ester şi Daniel); 
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2) cărți ce nu aparțin Bibliei iudaice (dar care presupun un original ebraic 
sau aramaic) şi care sunt în canonul creştin (cele numite indeobste 

„_ „deuterocanonice”); 

3) cărți apocrife: deşi citate de Părinţii Bisericii, ele n-au fost primite În 
canonul oficial, 

Precizăm că, spre deosebire de tradiția iudaică, unde cărţile Pentateuhului 
sunt numite după primul cuvânt cu care începe fiecare, traducătorii Bibliei 
în greacă au dat titluri reprezentative, adică legate de conţinutul narativ al 
fiecărui text, 

Septuaginta, devenită Biblie „oficială” a Bisericilor ortodoxe, cuprinde 
cincizeci și trei de cărți (unele suplimente) în ordinea urmatoare, după ediția 
lui Alired Rahlfs: 


|, Legislație şi istorie 


Ceneza 

Exodul 

Leviticul 

Numerii 

Deuteronomul 

lisus/lasua 

Judecătorii 

Ruth 

Cele patru cărţi ale Regilor: [ şi Il=Samuel; III şi IV=Regi 
Paralipomene [,Il (Cronicile) 
Ezdra | 

Ezdra II (Ezdra, Neemia) 
Ester 

lucdit 

Tabit 

Macabei LILI 


2. Poeți şi profeți 


Psalmii 

Udele 

Proverbele lui Solomon 
Ecleziastul 

Cântarea Cântărilor 
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la 

Înţelepciunea lui Solomon 

Înţelepciunea lui Sirah 

Psalmii lui Solomon 

Cei doisprezece Profeţi Mici (Dodeka-propheton) în ordinea următoare: 
Osea, Amos, Michea, loel, Abdia, lona, Naum, Habacuc, Sotonia, Ageu, 
Zaharia, Malachia 

Isaia 

leremia 

Baruch 

Plângerile 

Scrisoarea lui leremia 

lezechiel 

Suzana 

Daniel 

Bel şi Dragonul 


Cristian Bădiliţă 


O traducere provenită din iudaism 


Vechimea coloniei evreieşti din Alexandria, revendicată de Flavius 
losephus, este confirmată de inscripţii funerare din necropola de la 
El-Ibrahioniyeh, datând de pe vremea lui Ptolemeu | Soter (305-282) şi a 
fiului său, Ptolemeu al II-lea Philadelphul (289-246), Trei sunt în aramaică, 
celelalte în greacă. Într-adevăr, comunitatea evreiască, aşa cum o dovedesc 
și papirii, devenise elenofonă, ebraica fiind pentru ea o limbă moartă. 
Membrii ei erau răspândiți în Egipt, dar numărul lor și gradul de aculturație 
erau semnificative la Alexandria, important lăcaş al culturii greceşti: în Jur 
de 180.000 dintr-un total de 300.000, cu tot cu chora („teren cultivabil din 
jurul oraşului”), cifră raportată la o populație globală a Egiptului de vreo 
$ milioane, potrivi! unei estimări preluate de ]. Mâlăse-Modrzejewski. Inte- 
grareu lor pare să fi fost bună; acelaşi lucru se poate spune și despre gradul 
lor de trăire religioasă: lângă Alexandria, la Schedia și la Krokodilopolis, în 
Fayum, au fost găsite două dedicaţii sinagogale din secolul al III-lea î.H. 
iar Philon va vorbi adesea despre locurile de rugăciune (proseuche) şi de 
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învăţătură (didascalia) reprezentate de sinagogi la Alexandria (Contra lui 
Flaccus 41,45, cf. Viaţa lui Moise 11,216). 

Dacă ar fi să dăm crezare Scrisorii lui Aristaas și Vieţii ful Moise, scrise 
de Philon, potrivit consensului stabilit între cercetători, traducerea primelor 
cinci cărți ale Bibliei noastre (Pentateuhul) a fost înfăptuită la Alexandria, 
sub Ptolemeu al II-lea Philadelphul. Faptul că traducătorii ar fi fost trimişi 
în misiune din Palestina, precum şi răstimpul şi împrejurările, cu adevărat 
miraculoase, ale traducerii ni se par puţin plauzibile. Cercetătorii se întreabă 
care sunt motivele realizării ei? Mai mulţi savanţi dau crezare vechilor măr- 
turii şi evocă o inițiativă regală, din raţiuni juridice.” Dar au fost invocate şi 
motive liturgice” sau educative”, ba chiar de „prozelitism”: oare Philon nu 
evocă atracția exercitată asupra păgânilor de sărbătoarea ce aniversează în- 
cheierea traducerii Bibliei şi propriile-i speranțe de convertire a neamurilor? 
Poate că traducerea a răspuns unui dublu curent, venit din partea puterii regale 
și a comunității evreieşti. Numai acestui prim bloc de traducere ar trebui, în 
mad riguros, să-i rezervăm numele de Septuaginta, operă dusă la bun sfârşit, 
potrivit legendei, de șaptezeci și doi sau șaptezeci de traducători, 

Dar, de fapt, traducerea în greacă a cărţilor biblice a continuat până în 
epoca creștină, Se pare că în jurul anului 125 d.H, Aquila, un prozelit evreu, 
a tradus literal Ecleziastul. Nici Alexandria n-a fost singurul centru de tra- 
ducere. În Palestina s-au tradus, cred cercetătorii moderni, Ruth, Ester, 
Cântarea Cântărilor, Plângerile, prima carte a Macabeilor. Potrivit prefeţei 
Feleziasticului, un evreu alexandrin originar din Palestina a tradus, după 
132 d.H, opera redactată de străbunicul său, Ben Sirah, căre 180 î.H. În 
sfârșit, caracterul traducerilor este foarte variabil, când literal, când liber. 

Această versiune greacă e transmisă de documente importante — papiri 
iudaici, apoi creştini, manuscrise unciale [Alexanulrinas, Vaticanus, Simeziticuas ), 
manuscrise în minuscule, mai recente. Martorii indirecți sunt, la rândul lor, 
preţioşi: Philon, Flavius losephus, Noul Testament şi Părinţii Bisericii, 





2, 1, Meltse-Mosdezejewski, „Une loi pour les Juifs d'igspte”, in Les Jur d'Egypte, 
Paris, 1991, pp. 84-11, 

3. H, St. Thackeray, The Septuaginr and Jewish Warship, Londra, 1921, 

4. 5. Brock, „The Phenomenon of Biblical Translation in Antiquit”, in Studies tn We 
Sentuagini, New-York, 1974, pp, 41-571, 
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Maşteniri creştine 


Cunoscută şi apreciată în cercurile evreieşti elenolone până la sfârşitul 
secolului | d.H. această versiune a exercitat o influență majoră abia în 
mediul creștin, devenind Biblia Bisericii, Pe de altă parte, Septuaginta s-a 
alla la originea a numeroase „versiuni-tiice” în Orient şi în Occident, Se 
cunosc versiuni siriace, coapte, etiopiene, armene, o versiune georgiană, 
plecând de la cea armeană, versiuni arabe, a versiune gotică, o alta în sla- 
vonă. Chiar şi în Occident, Septuapinta a tost tradusă de „vechile latine” 
(primele traduceri în latină ale Bibliei), a căror versiune africană, folosită de 
Sfântul Ciprian, ne este cunoscută începând cu anul 250, 

Cu toate acestea, Vulgata lui Ieronim (419 d.H), urmărind acea veritas 
hebraica, vă înlocui, incepând cu secolul al VII-lea, „vechile latine” şi va 
deveni textul de referință în Occident. Dar încă din secolul al XVI-lea, 
inainte şi după Conciliul de la Trento, care reafirmă autoritatea Vulgatei 
(1546), ediţiile savante ale Septuagintei se succedă, precum Poliglota 
Cardinalului Cisneros (1514-1521). Biblia Sixtină (1586), Poliglota lui 
Walton (16537), precedând lucrările erudite din secolul al XVILI-lea (1798, 
Holmes-Parson), ce au constituit preludiul marilor proiecte moderme, 
precum ediţia critică de la Guttingen, în curs de realizare, 

Începând cu secolul al XIX-lea, studiile privind Septuaginta, textul ei, 
limba (cunoscută mai bine după descoperirea papirilor în limba „comună”), 
procedeele de traducere, temele şi influenţa ei s-au înmulțit în toate țările, 
fiind însoţite de bibliagrafii mereu aduse la zi (ef. 5. Broch er ar, 1973; 
C, Dogniez, 1995), 

LXX înseamnă, mai întâi de toate, un „canon” mai bogat: Ezdra |, 
Macabei 1-4, Sirah, ludit, Tobit, Înţelepciunea lui Solomon, Baruch şi Seri- 
soareu lui leremia nu au fast păstrate în canonul iudaic, Mai mult, există 
adaosuri importante la mai multe cărți canonice, ca de pildă în Ester şi în 
Daniel (Cântarea celor trei tineri, Suzana, Bel şi Dragonul). 

Omniprezentă în viaţa creştină — în liturgie, cateheză, predică, exepeză — 
limba Septuagintei a oferit baze lexicografice pentru greaca creştinilar, fie 
că e vorba de transcrieri („heruvimi”, „mană”, „sabat”, „Paşti” etc.), fie de 
traduceri („paradis”, „psalmi”, „acedia” depresivă a ascetului, „isihia” etc,). 

Cuvintele alese de traducătorii aculturaţi, reprezentând deja încercări de 
exegeză, au sprijinit interpretările ulterioare ale Părinților Bisericii, De 
pildă, echivalenţa între YAIPH- 'Adhânăy şi kyrias, „Domnul”, între Elohim 
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și fheas, „Dumnezeu”, va constitui fundamentul speculațiilor lui Philon şi al 
înfloririi lor la Părinţii alexandrini şi capadocieni cu privire la Dumnezeul 
„Ereator”, theos, şi „stăpân al providenței”, &yrios. Evocarea pământului 
„hevăzut şi neorânduit”, traducând pe rohi-wă-bohii din Gen, 1,2, va 
îndrepta cu gândul pe cititorii evrei şi creştini spre materia intormă. Omul 
făcut „după chip şi asemânare” din Gen. 1,26-27 va reaminti tematica 
platoniciană a modelului şi a imaginii, a asimilării cu Dumnezeu, cu prilejul 
speculațiilor în jurul lui Hristos, imagine a Tatălui, mode! pentru om încă de 
la creație, „Sunt cel ce este”, traducere a Ex. 3,14: „Sunt cel ce sunt”, va 
avea rezonanțe pentru o întreagă tradiţie a teologiei mistice. 

Opțiunile filologice, exegetice şi teologice ale Septuagintei au fost luate 
în considerare cu mare atenție de către cititorii creştini. Din Septuaginta se 
trage tema lui Hristos-Mesia, terminologia sa, mărturiile biblice tradiţio- 
nale, accentuate uneori de către traducătorii greci. În Gen. 3,15, textul 
masoretic pune în gura lui YHWH, care i se adresează şarpelui, următoarele 
cuvinte: „Yoi pune dușmănie între tine şi femeie, intre seminţia ta și semin- 
ţia ei, El îţi va pândi capul, iar tu îi vei pândi călcâiul,” Textul grecesc, care 
foloseşte un neutru, sperma, pentru „neam/seminție”, continuă cu un 
pronume de persoana a III-a, auras: „EL Îţi va pândi capul, iar tu îi vei pândi 
călcâiul”, precizând astfel un anunţ mai personal al figurii mesianice, De 
asemenea, speranța eshatologică e mai accentuată uneori în greacă. Psalmul 
87,3, în ebraică, vorbeşte despre un am izolat sau alungat între morţi, în 
culmea deznădejdii,. Din acest psalm, care ne-ar vorbi de Hristos coborât în 
Infern, liturgia reține expresia greacă triumfătoare „liber între morţi”. 

Această prezență liturgică, mai ales a Psalmilor şi a textelor profetice, a 
oferit modele literare pentru creația poetică a Bisericii, modele de a căror 
influenţă nu ne dăm încă bine seama. 


Primirea, respingerea şi recuperarea în mediile iudaice 


În mediile iudaice, primirea traducerii greceşti a Pentateuhului a fost la 
inceput entuziastă, cel puţin la Alexandria. Serisoarea lui Aristeas îi laudă 
exactiludinea riguroasă; Philan, în a sa Piaţă a lui Morse, îi subliniază 
caracterul inspirat şi îşi întemeiază pe ea opera exepetică, comentând anu- 
mite pasaje. Flavius losephus, în Anrichităţi Judalce, evocă gloriosul prece- 
dent al traducerii Pentateuhului, pentru a-şi justifica în prefață dorința de a 
face cunoscută străinilor istoria Israelului, lar în cartea a Xll-a, povesteşte 
el însuşi, rescriind Scrisoarea lui Aristeas, cum Ptolemeu Philadelphul a 
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ordonat să fie tradusă în greacă Legea evreilor. Papiri găsiţi în regiunea 
Fayum atestă răspândirea ei în Egipt, aşa cum fragmente găsite la Qumran 
şi la Nahal Hever o atestă în Palestina. Anumite pasaje rabinice par să 
încline către o receptare favorabilă. Astfel, marele Midraș al Genezei, refe- 
rindu-se la Gen. 9,27: „Şi laphet va locui în corturile lui Sem”, îl citează pe 
Bar Qappara (aprox. 200); „Cuvintele Torei să fie pronunțate în limba lui 
laphet (în greacă) în corturile lui Sem (printre evrei).” lar Rabbi Yudan 
(aprox, 300) adaugă: „Astfel vedem că (principiul) traducerii îşi află te- 
meiul în Tora,” 

Cu toate acestea, foarte curând, au fost efectuate revizuiri ale Septuagintei 
(Pentateuhul și cărțile următoare), în scopul de a obţine o mai mare con- 
formitate cu textul ebraic în curs de normalizare, ca, de pildă, la începutul 
erei noastre, în Palestina, revizuirea numită kaige (deoarece cuvântul ebraic 
am, „de asemenea”, este sistematic redat prin această particulă greacă). 
Către 130 d,H,, tot în Palestina, Aquila, un prozelit, discipol al lui Rabbi 
Akiba, dă o versiune literală a Bibliei, în greacă, care, fiind „cvasiauto- 
rizată”, va cunoaște o importantă difuzare. Fragmente din ea se găsesc în 
Egipt, în Genizah (depozitul) sinagogii din Cairo, în regiunea Fayum. În 
secolul al VI-lea, Novella 146 a împăratului Iustinian prescrie că ea va 
putea fi citită în sinagogi. 

Reticenţele lingvistice față de Septuaginta erau legale de reticențe 
religioase, Majoritatea citatelor biblice ale Noului Testament plecau de la 
textul Septuapintei, urmărind să dovedească faptul că lisus era într-adevăr 
Unsul, Mesia vestit de Scriptură. În polemica dintre evrei şi creştini este 
bine marcată neincrederea evreilor faţă de Septuaginta, preferința lor pentru 
versiunile mai apropiate de ebraică. În Dialogul cu Trifon al Sfântului lustin 
($ 165), se observă cum interpretarea unui anumit verset din Septuaginta, 
prezența unui pasaj mesianic în exemplarele Bisericii, absența lui, spune 
lustin, din cele ale sinagogii, stârneşte opoziția rabinului Trilon şi a alor săi 
tață de Septuaginta, ca fiind tendenţioasă în ochii lor. Astfel, pentru Isaia 
7,14: „Voi Şi învățații voştri aţi pretins că în profeția lui Isaia nu se spune: 
«lată, fecioara (parthenas) va zămisli», ci «lată, tânăra (neant în tradu- 
cerea lui Aquila) va zămisli şi va naşte un fiu” (Dia. 43; 67-68: 71; 84). 
De asemenea, Trifon protestează împotriva acuzațiilor lui lustin care le 
reproșează evreilor faptul că ar fi scos din Seriptura lor anumite pasaje, 
precum în Psalmul 95, versetul 10: „Domnul a împărăţit de pe lemnul 
(crucii)” (Dia, 72-73). 
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S-a observai, de altminteri, faptul că listele de modificări — reale sau 
imaginare — aduse de Septuaginta Legii (cf, de ex., Talmudul de ln Babilon, 
Megilla 9 a) conțin mai multe referințe la pasaje cu interpretări contra- 
versale, ca pentru Gen. 1,26: „Să facem omul după chipul nostru...” în care 
creştinii vedeau un îndemn adresat Cuvântului, evreii, îngerilor, potrivit lui 
Philon, sie însuşi sau elementelor, după mărturia lui Iustin (Dia, 62), 

Devenită Vechiul Testament al creştinilor, Septuaginta a fost respinsă de 
către evrei în favoarea versiunii autorizate a lui Aquila şi, pe măsură ce se 
alirma textul ebraic normalizat (Massora, între sec. al VI-lea şi al X-lea), în 
favoarea ebraicii, limbă sacră, Sefer Tora |, 8 (sec. al IIl-lea) afirmă: 
„Scripturile nu trebuie să fie scrise în greacă. Șaptezeci de învăţaţi din 
vechime au scris Tora în greacă pentru regele Ptolemeu şi acea zi a fost la 
fel de blestemată pentru Israel precum cea în care a fost făurit vițelul de aur, 
pentru că Tora nu putea fi tradusă întocmai.” 


Monique Alexandre şi Olivier Munnich 


„Grecitatea” și buna „lizibilitate” a Septuagintei 


Traducâtorii Septuagintei aveau la dispoziție o limbă greacă aptă să fie 
utilizată pentru o traducere, Într-adevăr, înainte de reacția aticizantă de la 
începutul Imperiului Roman, literatura greacă putea fi citită în tot felul de 
variante lingvistice, fără ca un mod anume de exprimare să se impună ca 
relerință obligatorie. Era o limbă deschisă, de o mare diversitate, mai puţin 
rigidă, în ce priveşte morfologia şi sintaxa, decât ne spun gramalicile 
noastre școlare şi studiile asupra limbii oratorilor antici. Limba „comună” a 
perioadei elenistice se mai bucură încă de această suplețe, Întinzându-se pe 
mai multe spații geografice şi straturi sociale, ea poate adopta întorsături 
dialectale, expresii ale limbii vorbite, întorsături populare. Epoca de mari 
mișcări militare din timpul succesorilor lui Alexandru a favorizat împru- 
muturi tehnice din dialectele țărilor străbătute de acesta. Înseriindu-se în 
continuitatea formării cuvintelor în greacă, koint dispune de mijloace de 
sufixare şi mai cu seamă de prefixare care facilitează crearea de cuvinte nai, 
uşor de înțeles plecând de la cele vechi. În plus, greaca are o lungă tradiţie 
de utilizări metatarice care o fac aptă să imite limbajul plin de imagini al 
Bibliei. Pe scurt, greaca de care dispun traducătorii noştri este o biumlă 
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nefixată, capabilă să se adapteze şi să inoveze. Opliunea pentru o modali- 
țate de traducere urmând îndeaproape textul ebraic, posibilitatea de a folosi 
o limbă suplă şi bogată, în sfârşit, inteligenţa traducătorilor, iată tot atâția 
factori care se combină pentru a da un text uşor şi chiar plăcut la citit, 

Calitatea „frazelor” rezultă din literalitatea versiunii, ele se lipesc peste 
fraza ebraică: adesea, acelaşi număr de cuvinte, în aceeași ordine, într-o 
identitate ritmică aproape pertectă, Textul ebraic n-a fost transformat în 
lungi perioade d la mode grecgue! Septuaginta are propriul ei stil, care este 
stilul „biblic” trecut în greacă. Fie că e varba de stilul narativ, legislativ, 
istorie, sapienţial sau chiar poetic, versiunea greacă, chiar dacă pierde 
sonarităţile, nu denaturează, în schimb, genurile literare ale cărţilor biblice. 
Fără a fi sistematic ebraizantă, sintaxa ei nu se îndepărtează de model decăl 
pentru a asigura lizibilitatea frazei greceşti. Numărul de semitisme care se 
întâlnesc în ea și care, se spunea la un moment dat, jena lectura, se mic- 
sorează pe măsură ce cunoaştem mai bine textele din acea perioadă, 
Septuaginta se citeşte aproape la fel de ușor ca o scrisoare particulară 
descoperită pe un papirus. 

Cea mai mare dificultate pare a fi lexicul ei: fără îndoială. nu există 
echivalențe uşor de folosit între cele două limbi, Dar, în cele mal multe 
cazuri, acordurile între ele sunt mai numeroase decât credem. De-a lungul 
anilor pe care i-am petrecut pregătind adnotarea primelor volume ale Bibliei 
de la Alexandria um recoltat multe exemple de traduceri excelente, de 
„găselnițe” lexicale remarcabile, De pildă, greaca este la fel de bogată ca și 
ebraica pentru tot câmpul naţional al relaţiilor dramatice dintre popor și 
Damnul său, relații marcate de revoltele poporului, de iritarea pe care i-o 
provoacă lui Dumnezeu, de amenințările cu Mageluri şi ruină pe care 
această iritare le aduce cu sine. De asemenea, greaca este prevăzută cu un 
lexic bopat pentru descrierea nenorocirilor poporului în fața păgânilor, 
papor batjocorit, dat de ruşine şi persecutat, Cuvintele rare în ebraică şi 
realmente specifice civilizaţiei ebraice sunt redate în greacă prin așa-zisele 
clarificări, sau chiar cu ajutorul unor neologisme ce po! fi înțelese, De pildă, 
misterioasele Urim şi Tummim sunt redate prin „dezvăluire”, delosis, şi 
prin „adevăr”, aletheia. 


Marguerite Harl 
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Septuaginta şi Textul Masoretic” 


Dacă cineva compară textul Septuagintei cu Biblia ebraică [textul masoretic), 
observă îndată că între ele există o serie de diferenţe. Se ştie că în cartea 
grecească sunt câteva cărți care nu apar în cea ebraică: Tobit, ludit, 1,23 şi 
4 Macabei, Baruh, Sirah, Înţelepciunea lui Solomon etc,, iar cărțile Daniel 
şi Ester au în greceşte căteva suplimente şi „plusuri”, în general rugăciuni 
puse în gura personajelor „pozitive. Problema complexă a canonului biblic 
a fost deja amintită. Chiar în interiorul cărților care îşi corespund, există 
deosebiri. Câteva exemple: în Exod, construirea sanctuarului este relatată 
mai pe scurt în grecește, iar ordinea detaliilor diferă (36,8-34). În Deuteronom, 
„Cântarea lui Moise” (cap. 32) are în LXX câteva versete care nu apar în 
TM. dar câteva dintre ele apar într-unul din manuscrisele de la Qumran, În 
lis, Nav. (losua) 20, LXX nu are versetele despre instituirea cetăților de 
scăpare (4-6), În IRegi (= "TM ISamuel) „Cântarea Anei” din LXX are, la 
versetul 10, 6 stihuri care nu există în TM, în schimb istoria despre Goliat 
are în preceşte cu 50 de versete mai puţin decăt în ebraică. 3Repi (> TM 
Regi) are două rezumate ale domniei lui Solomon (35a-0; 4âa-l), precum 
şi o cântare despre închinarea Templului (8,53), inexistente în Biblia ebraică; 
de asemenea. relatarea modului în care leroboam a ajuns rege în Israel 
prezintă, în greacă, două variante, relativ contradictorii (cap. 12), Listele de 
nume de persoane ori de toponime coincid rareori. Numerotarea Psalmilor în 
LXX diferă de cea ebraică, între Psalmii 9 şi 147, iar titlurile lor în LXX 
sunt mai numeroase şi mai dezvoltate, Cartea lui lov e sensibil mai scurtă în 
greacă. Ordinea profeților mici e diferită. În leremia, mesajele împotriva nea- 
murilor au situări diferite (după 25,13 în LXX, între 46 şi 51 în TM) ete. 





5, CM. Harl, „Introduction”, in ba Bible d'Alexandeie. La Cenăse, Paris, Cert, |V86, 
G. Dorival, M. Hari, 0. Munnich, La Bible precgque des Seprante, Du Jucdertsme helli- 
nistique au chrisiantime aneien, Cerbul. C.N.R.S. 1504, mai alea cup, |v. „Le leste 
de lu Sepiante: IV, Ecaris principaux entre la Septante et le texte massarttigue”, 
(pp. 173-181, 0. Munnich), cap. V. „Les divergenees entre la Septante et le texie 
massorttique” (pp. 201-222, M, Iar). D-NA. Auwers, „Le Pentateugue d'Alexandrie ei 
le texte massorălique: cajeux d'une controntalion”, în dna Bible des Sepiante, Le 
Pentateugue d'Alexandrie, texte grec et Irad., sous ln directian de C, Dognicz ei 
M. Hari, Paris, Cert, 2001, pp. bU-oâ, 

6. Cele mai Importante diferențe de detaliu vor fi semnalate în notele la text, 
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Încercarea de a explica diferențele se loveşte de faptul că situaţia celor 
două texte, LXX şi TM, aşa cum au ajuns până la noi, este asimetrică, Se 
ştie că pentru nici un text din vechime nu s-a păstrat manuscrisul autorului, 
Distanţa dintre acesta și cel mai vechi manuscris păstrat este de secole, Cele 
mai vechi manuscrise relativ complete ale Septuagintei (Vaticanus si 
Sinaiticus) datează din sec. al IV-lea d.H. Textul ebraic are însă o istorie 
specială, 

Multă vreme, evreii nu au notat decât consoanele. Structura limbii, în 
care rădăcinile sunt formate în general din trei consoane între care „șerpuiesc” 
vocalele care „fac” moriologia, sugerează uşor pronunțarea, atâta timp cât 
limba e vorbită. Problemele au început să apară după ce ebraica a ajuns să 
fie înlocuită în uzul curent de aramaică, Pentru călăuzirea lecturii, scribii s-au 
folosit întâi de patru semne consonantice care sugerau ce vocale (lungi) tre- 
buie citite. Acestea se numesc tradiţional marres lectionis, iar scrierea cu 
ajutorul lor, seripria plena, Este cea folosită curent în manuscrisele găsite în 
pustiul ludeii, pentru că ele reprezintă epoca în care ebraica dispare din uzul 
curent. Şi această scriere poate da naştere la ambiguităţi. La capătul unei 
evoluţii îndelungate, în şcolile rabinice s-a ajuns la un sistem sofisticat de 
puncte şi liniuţe care, aşezate deasupra sau dedesubtul consoanelor, arată 
timbrul şi cantitatea vocalelor, silabele accentuate, iar altele constituie semne 
de punctuație şi de cantilaţie, Textele biblice astfel vocalizate erau însoţite 
și de indicaţii suplimenlare, privitoare la pronunția sau interpretarea corectă, 
indicaţii notate printre coloane, deasupra sau dedesubtul lor, sau la sfârșitul 
fiecărei cărţi. Ansamblul acestor indicaţii poartă numele de masora, care ar 
insemna „tradiţie, transmitere”, iar învăţaţii care au transmis astfel pronun- 
ția tradiţională poartă numele de masoreți. Principalele şcoli de masoreţi au 
fost în Babilon (aceasta dispare către secolul al XI-lea d.H. şi a fost uitată 
până la o serie de descoperiri, senzaţionale la vremea lor, făcute într-o 
veche sinagogă din Cairo) şi pe teritoriul palestinian, la Tiberiada. Epoca de 
maximă înflorire a acesteia din urmă a fost între secolele VII şi X, iar 
sistemul ei este cel utilizat până astăzi. După realizarea unor manuscrise cât 
mai „pertecte”, învățații rabini le-au distrus pe cele mai vechi, scrise cu mai 
puţină rigoare. De aceea, cele mai vechi manuscrise păstrate, care au 
constituit timp de secole textul recept al Bibliei ebraice, sunt de-abia din 
secolele IX-X, Cel mai vechi este ms, de la Cairo, datat precis după colofon 
în 896: el cuprinde numai cărţile „profeților anteriori” (losua — 2Regi) şi ale 
„Proleţilor posteriari” (Isaia -Malahia). Cel mai vechi ms. complet era 
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Codicele de la Alep, între 910 şi 930, care, din păcate, în urma unui 
incendiu din 1947, a rămas cu 294 de foi din 380; singurul ms. actualmente 
complet al textului masoretic este Codicele de la Sanki Petersbure, din 
1008-1009. Mare a fost bucuria savanților când, în anul 1902, a fost dobân- 
dit în Egipt un papirus (Nash) pe care unii îl datează din sec. I-Il d.H. iar 
alţii îl împing chiar până în epoca Macabeilor (sec, al II-lea î.H). Cât de 
fragmentare sun! aceste preţioase descoperiri din Egipt se poate vedea şi din 
conţinutul acestuia: Decalogul (Ex. 20,1-17), o parte din Deut. 5.6-21 şi 
textul Ș"ma' Fisra'E! (Deul. 6,4-9), 

În afară de textul masoretic, există şi martori pentru tradiţii paralele — de 
pildă, celebrul şi până nu demult misteriosul „Pentateuh samaritean”, pre- 
cum şi textele descoperite într-o serie de peşteri din pustiul ludeii începând 
cu 1947: manuscrise în ebraică şi aramaică, precum şi câteva fragmente în 
greacă, Aceste texte sunt de trei tipuri: veterotestamentare, apocrife şi docu- 
mente proprii comunităţii de la Qumran (presupunând că avem de a face cu 
o comunitate locală, ipoteză tot mai serios contestată în ultima vreme). 
interesează aici scrierile biblice. Sunt reprezentate toate cărţile, fie şi numai 
prin câteva fragmenie, în afară de Ester, unele chiar în mai multe exem- 
plare, că Deut., Lev, Ps. şi Is. (acesta din urmă păstrat în două suluri, dintre 
care unul aproape complet), S-au găsit şi fragmente din cărţile deuterocano- 
nice, cunoscute până atunci doar în grecește: din Tobi, în ebraică şi ara- 
maică, din Sirah, în ebraică, şi Scrisoarea lui leremia, în greacă, Câştigul 
pentru studiile biblice este important din mai multe puncte de vedere. Datând 
dinaintea stabilirii canonului ebraic şi cu mult înainte de amintita activitate 
a masoreţilor, documentele biblice de la Qumran şi din celelalte situri din 
pustiul ludeii arată că, anterior stabilirii textului oficial, au existat mai 
multe tradiţii care, deși identice în esenţă, prezentau o anume varietate. De 
fapt, se confirmă ceea ce presupuseseră deja cercetătorii examinând raportul 
dintre TM şi LXX. Ar fi existat o tradiţie palestiniană, una de origine babi- 
loniană şi alta alexandrină. Uneori variantele pot arunca o lumină asupra 
unor pasaje dificile din textul masoretic. Dar câştigul cel mai mare este, 
poate, confirmarea acestuia: privind mai ales textul lui Isaia, faptul că un 
manuscris cu cca o mie de ani anterior celor mai vechi disponibile până 
atunci le confirmă esențialmente, cu mici deosebiri ce țin mai mult de 
limbajul poetic şi nu modifică întru nimic mesajul teologic, constituie o 
garanţie de încredere asupra întregii Biblii ebraice. Rezultatele studierii 
mulțimii de manuscrise conturează totuşi imaginea unui pluralism textual 
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care sugerează existenţa unor tradiţii multiple încă de la origine. Traducătorii 
Septuapintei vor fi avut deci în faţă un text ebraic ce prezenta diferențe față 
de ceea ce avea să devină mai tărziu IM. 

De altfel, şi LXX, a dată alcătuită, a suferit mai multe remanieri: deja în 
lumea iudaică au existat câteva revizuiri, pentru o mai mare conformitate cu 
ebraica; creştinii, la rândul lor, încearcă să stabilească un text mai unitar. 
Avem, astlel, recensiunile lui Origen şi Lucian. Chiar şi aşa, există ase- 
menea diferenţe între manuscrisele greceşti de bază la lis. Nav, (losua), 
Judecători, Tobit, încât editarii le pun separat în pagină, 

Devarece nu cunoaştem exact nici starea textului ebraic tradus de „cei 
șaptezeci”, nici starea primară a traducerii acestora, ştiinţifică este deci con- 
statarea obiectivă a diferențelor, fără a vorbi de „ereşeli” sau de „manipulări” 
într-o parte sau alta. Încercarea de a explica divergențele nu se poate face 
decât cu multă prudenţă și duce doar la ipoteze, 

Cercetătarii au stabilit, astfel, o tipologie a divergenţelor, după mativele 
lor verosimile: 

|. Chiar dacă TM este esențialmente fidel tradiției textuale mai vechi, 
fapt sugerat şi de descoperirile de la Qumran, nu e mai puțin adevărat că 
LAX este un martor al textului ebraic mai vechi decât orice manuscris 
ebraic şi merită o prezumție de autenticitate, Nu este însă uşor de apreciat 
cu privire la fiecare divergență luată în parte, dacă ea reflectă suportul 
ebraic al „celor 70” sau se explică în alt chip. O garanţie pentru prima 
ipoteză poate fi oferită de acardul cu fragmentele corespunzătoare din 
pustiul Iudeii sau cu Targum-urile. De pildă, dintre cele şase stihuri ale 
Cântării lui Moise pe care LXX le are în plus față de TM (Deut, 32,43), 0 
parte sun! atestate într-un text de la Qumran, Tot în Deuteronom, celebrul 
$ma' Fisra'El este precedat în LXX de versetul din 4,45, care acolo 
introduce Decalogul; acesta nu apare în TM, dar este confirma! de papirusul 
ebr, Nash (sec, al Il-lea 1,H.), Fraamentul 40Jer” susține presupunerea că 
forma cărții lui leremia aşa cum apare în LX, sensibil mai scurtă decât 
TM, se bazează pe un substrat diferit de acesta, 

Există în LXX diferite moduri de raportare la corecturile cu intenţie 
teologică din textul ebraic, De ex. în ISamuel (= LAX IRg,) 3,13, TM spune 
că fiii lui Eli „îi huleau” (... fâhem), pe când LXX spune că „îl huleau pe 
Diunnezeu”; acesta trebuie să fie forma originară, pe când ebr. a înlocuit 


7, Alte exemple, deosebit de interesante, vor fi semnalate în notele la pasajele 
respectiva, 
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'Elohim cu un pronume asemănător ca sonoritate, după principiul ce avea să 
fie formulat de rabbi Yohanan: e preferabil să elimini a literă din text decât 
să rişti o profanare a Numelui. Alteori textul grec concordă cu pronunția teo- 
logizantă ebraică, diferită de textul scris: cel mai cunoscut exemplu este redarea 
tetragramei sacre YHWH cu Kupioc, care echivalează pronunția tradițio- 
nală 'Adhonăy. Acelaşi tip de explicaţie pentru echivalarea numelui Baal cu 
diLoxDvn, pentru că se citea, cu voită deraiere lexicală, bose, „ruşine”. 

2. Alte divergențe se pot datora unor dificultăţi de lectură şi înțelegere 
a modelului ebraice. De ex. în Am, 1,6, unde TM are „deportare masivă 
(ş lemâh)”, LXX vorbește despre „deportarea lui Solomon”, citind ş' lâmâh; 
de asernenea, în Am. 4,13, față de TM „cel care dezvăluie oamenilor planul 
său (mah-sehă)”, LĂX a citil maşihă, „pe unsul siu”* Lineori apar „tradu- 
ceri de perplexitate”, pentru cuvinte ebraice rare, cărora „cei 70” nu le-au 
înțeles sensul: astfel, / răphim „idoli domestici”, apare, în Vaticanus, echi- 
valat cu un cuvânt grecesc care sună asemănător, Beporetav (IRa, 15,23), 

3. Unele divergențe se explică prin dorința traducătorilor de a da un text 
clar și inteligibil de pe poziţia cititorului: apar astfel adaptări, actualizări, 
explicaţii.” Expresii idiomatiee prea specifice sunt echivalute după sens: 
Ex. 6,12 „a fi netăiat împrejur la buze” este în LXX „a fi fără de grai”, În 
Deut,, 7,22 unde se spune că Domnul îi va alunga treptat pe păgâni din fata 
evreilor, LAX adaugă „căci alfel pământul va deveni pustiu”, Uneori 
adaosurile îşi află echivalente la Qumran sau în Targum-uri (ex. în Deut, 
11,7, faţă de „aţi văzut lucrarea minunată a lui YHWH pe care a făcut-o”, în 
LXX, la Q şi în Tarpum apare în plus „pentru voi, azi”), Alte adaptări: 
lăcustele, în TM sunt aduse de „vântul de răsărit” pe când în LXX, de „vân- 
tul de miazăzi” (Ex. 10,13), iar clanurile” sunt numite, în Numerii, .„deme”. 
Cele mai importante adaptări rămân însă traducerea numelor divine "Elohim 
şi YHWH cu Geo şi kuproc (chiar dacă diferenţierea se respectă doar 
parțial). Alteori traducătorul vrea să corecteze ceea ce pare contradictoriu: 
față de TM „YHWH e sanctuar şi piatră de poticnire” (Is. 5,14), LXX are 
m Sănetuar şi NU piatră... 

4, În fine, alte divergențe sunt de natură teologică, reflectând modul în 
care era înțeles textul biblic în Alexandria secolului al III-lea î.H.'* Chiar 


8. Frecventa omisiune în scrierea chr, a unor finale poate explica divergența din Cien. 
26,32, vezi nota ad lac, 

9. Numite uneari de cercetători „targumisinie”, 

IG. „LAT a mări ă Alexundrie”. D. Barthelemy. în MA, Hari, 1804. 
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dacă interpretarea În acest sens a uneia sau a alteia dintre divergențe cere 
multă prudenţă, ținând seama de istoria îndelungată a ambelor texte, rămâne 
neindoielnică importanța Septuagintei, Poate cel mai celebru exemplu este 
cel din Is, 7.14, unde ebr. 'almăh „tânără” (care se poate referi atăt la o 
fecioară, cât și la o femeie căsătorită de curând) este tradus cu mapBevoş, 
„fecioară”, În același sens mesianic merge şi divergența din Num. 24,7, 
între TM „apa se revarsă din găleți” şi LXX „un om va ieşi din sămânța 
lui”, chiar dacă detaliul e greu de explicat. În Is. 11,10, TM are „rădăcina 
lui lesse se va ridica stindard pentru popoare, pe ea a vor căuta neamurile”, 
iar LXX — „va fi rădăcina lui lesse şi cel care se ridică (6 aworeuevoc) 
pentru a porunci popoarelor, în el vor nădăjdui neamurile”,!! Trebuie să se 
țină seama însă de faptul că LXX are şi „minusuri” mesianice față de TM: 
de ex. în Osea 11,1, față de TM „din Egipt l-am chemat pe fiul meu” (citat 
ca atare în NT), LXX are ....pe fiii lui”, 

O grijă accentuată pentru corectitudinea leologică poate explica unele 
precizări sau atenuări, Astfel, în Ex. 24,10-11, faţă de TM care spune că 
Moise şi bătrânii „l-au văzut pe Dumnezeu”, LXX spune că au văzut „locul 
unde stătea Dumnezeu”, Psalmul 17/16 se încheie în TM cu „mă voi sătura 
când voi vedea la trezire fața Ta”, pe când LXX are: „...slava Ta”, 

Adâncirea teologizării sau/şi apropierea de lumea filozofiei greceşti 
poate explica înlocuirea unor metafore concrete ca nume divine cu un 
echivalent abstract. YHWH 7 bhă'6, „YHWH al oştirilor”, este transferal 
în majoritatea cazurilor cu kupog ravrokpareup, de două ori cu KUpLoG Trăv 
Buvauemwv (2Rp, 6,2; Ps. 22,10) şi o singură dată cu xuprog aafeuod. Țar, 
„Stânca”, metatoră ce abundă mai ales în psalmi, este pur şi simplu igno- 
rată, sacrilicând chiar paralelismul poetic (e.g. Deur, 32,4; Abac. 1.12) sau 
inlocuită cu 0 Qeoc; la fel şi mâgen, „Scutul” etc, 

Mărturii ale unei aproflundări teologice pot fi considerate şi „plusul” din 
lov 428.10, unde LXX (in acord cu targumul palestinian) spune că 
Dumnezeu i-a ierta! pe cei trei prieteni de dragul lui lov (mijlocitorul!), sau 
insistența pe noţiunile de sfințenia/iubirea lui Dumnezeu, slujirea adusă lui 
Dumnezeu, mântuire, credinţă. De ex. la Is. 33,20, faţă de TM „Priveşte Sionul, 
cetatea sărbătorilor noastre”, LAX are „lată Sionul, cetatea — mântuirea 
noastră” (valorificarea cetăţii şi a Templului ca spaţiu al Prezenţei), 


1]. Alte „plusuri” mesianice în Am. 413. 2Rg. 7,12-16 şi mai ales IPar, 17,13, 
Den, 3,15:49,10, ls. 49,6, 
12, În acelaşi sens, vezi Is, 9,5, Dan, 2,22, 
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În concluzie, nu ar fi ştiinţific să se afirme că, dintre TM şi LXX, unul 
dintre texte ar fi „mai bun” sau „mai prost” decât celălalt. Tendinţa actuală 
a cercetătorilor este de a recunoaşte două forme de text distincte şi de a 
respecta autonomia fiecăruia în evoluţia lui. Existenţa unor divergențe este 
explicabilă prin lunga istorie pe care o are în spate fiecare dintre cele două 
texte, iar studiul acestor deosebiri este valoros pentru critica biblică, pentru 
istoria iudaismului, a perioadei intertestamentare, pentru mai buna înțele- 
gere a NT, pentru istoria creştinismului primar şi a creştinismului antic, mai 
ales a celui de limbă greacă. 

Mai presus de toate, trebuie să fim conștienți că, deși e firesc ca diferen- 
țele să atragă atenția și despre ele să se discute mai mult, corespondențele 
dintre cele două texte constituie majoritatea covârșitoare, Esenţialmente, 
este aceeaşi Biblie, cu variante ce nu alterează esenţialul, ci oferă o „privire 
binoculară”!”; în ultimă instanță, aceasta înlesneşte apropierea de Cel 
Nevăzut, Care locuieşte în lumina cea neapropială. 


Francisca Băltăceanu şi Monica Broşteanu 


Septuaginta şi Părinții Bisericii 


Textul LX a fost abundent comentat de Părinţi, atât în Orient, că! şi în 
Occident, unde Vulgata ieronimiană s-a impus destul de târziu. Dar chiar şi 
leronim s-a văzut obligat să pună între paranteze principiul ebraica veritas 
în cazul traducerii Psalmilor, de pildă, carte atât de bine cunoscută după 
versiunea LXX, mai cu seamă în mediile monastice, încât impunerea unei 
traduceri realizate după originalul ebraic a fost practic imposibilă. În Orient, 
textul ebraic — mereu prezent, dar oarecum în subsidiar, ca auxiliar exe- 
getic — a fost citit și folosit abia târziu, către secolul al IY-lea, în mediile 
„antiohiene”, care practicau o interpretare mai literalistă a Bibliei, Autori- 
tatea L.XX în creştinismul primelor secole (în Orient până astăzi) nu trebuie 
demonstrată, ea se impune ca un dat evident; „Părinţii Bisericii”, notează 
Marguerite Harl, „care au practicat cateheza, au asigurat transmiterea învă- 
țăturii creştine şi au predicat, cei care au definit credința și au combătul 


13, Auwers, p66, 
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ereziile, aceşti Părinţi ai teologiei creştine au lucrat, cu toții, având 
Septuaginta şi numai Septuaginta ca Vechi Testament," 

Despre lectura LXX de către Pârinţi există deja numeroase studii de 
specialitate.!* În cele ce urmează nu ne propunem decât să exemplificăm 
prin câteva pasaje alese aproape la întâmplare câteva idei majore: Părinții 
interpretează versiunea LXX, ignorând sau neinteresându-i de cele mai 
multe ori versiunea ebraică; când LXX diferă de TM, ei interpretează prima 
variantă (de cele mai multe ori singura pe care o cunosc) scoțând sensuri pe 
care TM nu le-ar susţine; pentru ei, textul LXX reprezintă un to! globali- 
zant, suficient sieşi, fiecare fragment intrând însă în rezonanţă semantică, 
tipologică sau hristologică cu alte fragmente. În fine, în ochii lor, chiar şi 
fragmentele „ciudate”, incomprehensibile, din LXX au un sens, dacă sunt 
citite adecvat, adică în cheie spiritualist-alegorică.'* 


Gen. 5,24, după LXX, spune despre Enoh: „Enoh i-a plăcut lui 
Dumnezeu și n-a mai fost găsit, pentru că Dumnezeu l-a strămutat.” Verbul 
care ne interesează şi care a dat naştere unei tradiții eshatologice importante 
în creştinismul timpuriu este WETEATIKEV, mă strămulat”, TM are un verb 
neutru ca sens: „l-a luat”. Spre deosebire de toţi ceilalți patriarhi, despre 
care se spune că „au murit”, Enoh a fost „transferat fără a ni se aferi nici a 
altă indicație suplimentară, Golul de informaţie suplimentară din L.XX a 
favorizat dezvoltarea mai multor interpretări, între care trei importante: 
|) Enoh este simbolul dreptului care dobândește nemurirea; Philon apropie 
strămutarea” lui Enoh de dispariția lui Ilie (QG 1,86; Murat. 34-38). Pentru 
Theodore şi Augustin, versetul prefigurează Invierea eshatologică, dat fiind 
că Enoh este al şaptelea patriarh din listă (Învierea va avea loc în a șaptea zi 
milenară). 2) Tradiţia apocrifelor face din Enoh un profet care cunoaşte 
derularea întregii istorii omenești, de la Creaţie până la Judecată. EI va 
deveni unul dintre cei doi „martari” care vor preceda venirea Antihristului. 
3) În fine, alţi exegeţi înțeleg verbul uereomev nu cu sensul de „l-a 
strămutat”, ci „l-a schimbat” spiritual, Astfel, pentru Philon, Enoh devine 


14, La Bible preoqua des Saptante. Du judaisme helienistigue au chrisiianiine ancten, 
Paris, 1904, p, 289 

15, De ex., Marguerite Hari, da langue de Japhet. (iinze dtudes sur la Septante ei le 
grec des ehrătiens, Puris, | 

16. 0 excelentă analiză şi prezentare a tuturor aspectelor legale de lectura patristică a 
LXX, în La Bible precque des Septanite, pp. 269-321, 
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simbolul convertirii care se asociază cu pocăința şi singurătatea (Praem. 
15-21; Aâr, 17-26), 


Alt exemplu din aceeaşi categorie: Gen. 14,13 spune, după LXX: „Unul 
dintre cei scăpaţi i-a dat de veste lui Avram, înstrăinatul,” „Înstrăinatul”, 
epârng, după LXX, este inedit față de TM, care spune „evreul” (chiar dacă 
sensul termenului ebraic implică sensul de „înstrăinat”). „Evreul” Avram, 
din TM, a ajuns „înstrăinatul” sau „imigrantul”, în LXX. Acest apelativ va 
fi bogat interpretat în tradiția alexandrină. După Philon, care dă tonul 
exegezelor, „omul lui Dumnezeu”, al cărui prototip este Avram, este cel 
care „migrează” cu sufletul din lumea sensibilă spre cea inteligibilă (Mier. 
20). Ulterior, dar pe baza aceluiași termen grec, „traversarea” graniței de 
către Avram va fi interpretată şi ca simbol pascal (Clement, Strom, 1,512: 
Origen, C. Cels, VIIL,22; Eusebiu, PE VII 821). Cuvântul „evreul n-ar fi 
impresionat pe nici un Părinte, „„Înstrăinatul” însă a declanşat o veritabilă 
artilerie exegetică în cheie platoniciană şi spirituală, din care aici n-am 
oterit decăt o palidă ilustrație. 


Al treilea exemplu: Gen. 37,3, tot după LXX: „lacob l-a îndrăgit pe losif 
mai mult decât pe toți ceilalți fii, pentru că era copilul bătrânețilar sale, Şi 
i-a făcut o haină pestriță.” De data aceasta, cuvântul germene al exegezelor 
este adjectivul „pestriță” (morkiioc). TM are versiunea „haină cu mâneci 
lungi”. Tloikiiog înseamnă „de culori diferite” sau „cu broderii”. 
Adjectivul este amplu comentat, în sens alegoric, de Philon, care vede în el 
simbolul prin excelență al omului politic, versatil, cu mai multa fețe, 
instabil (Jos. 32; Sam, 1, 219-200), Clement din Alexandria asimilează 
tunica lui losif diversităţii, politropiei cunoştinţelor omeneşti, dând asadar 
termenului un sens pozitiv, Pentru Origen, haina cu care Iacob îl înveşmân- 
tează pe losit prefigurează veşmiântul brodat cu care Domnul îşi înveşmân- 
lează Biserica, veșmânt alcătui! din toate părţile Scripturii (Plom. Ez. VL). 
Trei sensuri, complet diferite şi remarcabile prin bogăția lor spirituală, 
pentru un singur adjectiv, 


Altă situaţie este aceea când versiunea LXX, deşi ambiguă în raport cu 
TM, dă naştere unor interpretări patristice teologic coerente şi de forţă. În 
15. 6,2, textul grec spune că seraliimii „acopereau faţa” ŞI „acopereau 
picioarele” neprecizând cui (sau ale cui). TM spune: „fiecare îşi acoperă 
fața sa” şi „picioarele sale”. Origen comentează textul LXX şi înțelege că 
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serafimii acoperă cu aripile lor faţa şi picioarele lui Dumnezeu, lansându-se 
într-a splendidă demonstrație a ignoranței umane în ce privește misterul 
divinității (Plom, 1, 1,2), 


De cele mai multe ori, numele proprii ebraice sunt traduse cu sensul lor 
concret în LXX, oferind Părinților materie pentru interpretări îndrăznețe, la 
limita bizarului. În Jd. 15,16-19, de pildă, se relatează isprăvile războinice 
ale lui Samson, care-şi ucide dușmanii cu un „maxilar”;, falcă” de măgar, 
Ulterior numele „maxilar” a fost dat locului unde s-a petrecut întâmplarea: 
Lechi, în ebraică, LXX traduce numele prapriu ebraic, sub forina „Luarea 
fălcii”. În 15.19, în loc de „Dumnezeu u făcul să se ivească o despicătură la 
“Lechi şi de acolo a ieşit apă”, LXX are: „Dumnezeu a deschis rana fălcii şi 
de acolo a ieşit apă.” Pe bună dreptate Marguerite Harl se întreabă cu 
mirare: cine a mai văzul un izvor țâșnind dintr-o falcă de măgar? Şi totuși, 
Părinţii salvează pasajul de ridicol, interpretându-l hristologic. Pentru loan 
Damaschinul, Samson îl prefigurează pe Hristos, în vreme ce „lalea de 
măgar” îi prefiaurează pe sfinţii din care ţâșneşte balsamul mântuitor şi 
vindecător (PG 94, coll. 1166). 

Me oprim aici cu exemplele, care sunt de ordinul zecilor. Important e să 
reținem că textul LXX nu este un text cu o singură faţă, filologică, şi cu un 
singur receptor (cititorul neutru). EL este simultan o traducere de multe ori 
interpretativă a textului ebraic originar și o bază de interpretare polifanică 
pentru toată tradiţia sau tradițiile patristice şi nu numai. A-l traduce în 
secolul XXI înseamnă nu doar a-i reproduce sau rescrie cu fidelitate şi 
acribie scheletul lingvistic într-o limbă nouă, modernă, ci şi a înveli acest 
schelet în trupul mişcător şi viu al diferitelor tradiții exegetice. De aceea am 
considerat necesar ca în josul fiecărei pagini să prezentăm cele mai 
semnificative interpretări, pe care le-am putut găsi, despre fiecare verse! 
tradus, În felul acesta, cititorul va putea asculta nu doar cuvintele textului 
propriu-zis, ci şi ecourile acestor cuvinte în cutia de rezonanţă a Părinților, 


C.B. 


Notă asupra traducerii 


Cele mai importante ediții moderne complete ale textului grec sunt: H.B. Swete, 
The Old Testameni in Greek according ro the Septuapinu, Cambridee, 1887-1894; 
A. Rahli, Septuaginta, 1935 (retipărită adesea). O ediţie critică nouă, incompletă, 
care ține seama de toate manuscrisele recent descoperite, mai ales la Qumran, este 
în curs de realizare la Uritingen, 

Traducerea de faţă urmează cu strictețe ediția Kahlis, discutând în note even- 
tualele lecţiuni propuse de editorii de la Giitingen pentru volumele deja apărute. 
Sub nici o farmă traducătorii nu recurg la versiunea textului masoretic pentru 
traducerea anumitor pasaje în textul propriu-zis al LXX (diferențele dintre cele 
două versiuni apar sistematic în note). Cum s-a arâtat în Studiul introductiv, LXX şi 
TM sunt două texte aparte, diferite nu doar prin limbă, ci și prin structură, formule, 
adesea chiar prin fundament teologic, Prin urmare, orice contaminare a traducerii 
LXX cu TM este nelegitimă. În plus, LXX reprezintă versiunea VT în general 
acceptată și comentată de Părinţii Bisericii de limbă greacă, fapt ce garantează, o 
dată în plus, valabilitatea metodei noastre de lucru. 

Traducerea fiecărei cârţi este precedată de a introducere şi însoțită de cel puţin 
trei tipuri de note: lingvistice, comparative cu TM şi exegetice. Referințele patris- 
țice și la operele autorilor antici necreştini (Philon, Flavius lasephus, scrieri inter- 
testamentare ș.a.) sunt de o importanță capitală pentru înțelegerea textului LX din 
unghiul diferitelor tradiţii exegetice şi teologice antice. Pentru redactarea studiului 
introductiv, a introducerilor (la cărţile Pentateuhului) şi a unei părți consistente din 
aparatul de note am folosii traducerea comentată franceză în curs de publicare, 
La Bible d Alexandrie. (Traducătorii tomâni vor asigura introducerile şi garnitura 
de note ale cărților LXX neapărute încă în ediţia franceză.) Membrii urupului 
francez, coordonat de Marguerite Harl, Gilles Dorival şi Olivier Munnich, ne vor 
însoţi, cu experiența şi competenţa lor, pe tot parcursul derulării acestui proiect 
(șase volume prevăzule; a se vedea mai jos structura ediţiei). Prin urmare, proiectul 
nosiru poate Îi considerat, într-o anumită măsură, un proiect româno-francez, Un 
cuvânt special de gratitudine i se cuvine părintelui Micalas Sed, directorul editurii 
Cert, care publică La Bible d'Alexandrie, 

Pentru garantarea coerenței şi unităţii proiectului, pe lângă această minimă, dar 
esențială strategie de lucru, descrisă mai sus, s-a stabili! un set unic de norme de 
redactare | descrise mai jos). 
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Autorii acestei noi traduceri, efectuată exclusiv şi în mod sistematic după textul 
grec al LXX, au avut mereu în fața ochilor şi celelalte versiuni românești, începând 
cu Biblia lui Serban (1688) şi până la diortosirea Î.P.S. Bartolomeu Anania. Acolo 
unde versiunile respective ne-au fost de ajutor n-am ezitat nici o clipă în a le prelua 
soluțiile de echivalare, Traducerea noastră se individualizează prin trei elemente: o 
limbă modernă, firească, limpede şi, pe cât posibil, elegantă, o echivalare precisă a 
originalului LXX, fără nici un mixaj cu TM; un aparat de note amplu, cu accentul 
pus pe ecourile exegetice ale LXX în scrierile Părinților, În funcţie de specialitatea 
şi competența fiecărui traducător, specificul notelor se poate modifica, Geneza şi 
Leviticul, de pildă, comportă aparate de note uşor diferite, întrucât traducătorul 
celei dintâi este de formaţie patrolog, în vreme ce traducătorul celui de-al doilea 
este lingvist, specialist în istoria limbii române, Cu toate acestea, proiectul nostru se 
doreşte unitar şi coerent, Terminologia este în general unificată, soluțiile pentru 
echivalarea unor termeni importanți sunt acceptate de întregul grup, iar forma 
stilistică este revăzută de un singur coordonator, Aceasta nu înseamnă că tot textul 
LXX româneşti trebuie să sune la fel, Fiecare traducător şi-a păstrat timbrul şi 
personalitatea. 

Dimensiunile uriaşe ale proiectului au impus „interpretarea” polifonică. Această 
polifonie, care se doreşte constructivă, se face resimţită de-a lungul cărților L.XX în 
româneşte şi încearcă să redea, pe cât posibil, politonia însăși a traducerii greceşti, 
săvârşită de cei şaptezeci de traducători legendari in Egiptul secolului al III-lea î.H, 


Structura ediţiei: 


Volumul I: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul, 

Volumul II: Lisus/losua, Judecătorii, Ruth, 1-4 Regi, 

Volumul III: 1.2 Paralipomena, 1,2 Ezdra, Ester, ludit, Tobi, 1-4 Macabei. 
Volumul IV: Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul, Cântarea 
Cântărilor, lov, Înţelepciunea lui Solomon, Înţelepciunea lui Sirah, Psalmii lui 
Salomon. 

Volumul Y: Osea, Amos, Michea, Ioel, Abdia, lona, Naum, Habacuc, Sophania, 
Apeu, Zaharia, Malachia, 

Volumul YI: Isaia, leremia, Baruch, Plângerile lui leremia, Scrisoarea lui Ieremia, 
lezechiel, Suzana, Daniel, Bel şi Dragonul. 


Notă asupra traducerii Pentateuhului 
Dan Sluşanschi a făcut o primă confruntare a traducerii integrale cu textul grec; 


Francisca Bălăceanu şi Monica Broşteanu au revăzut cu atenţie. traducerile şi 
notele, în special cele referitoare la raportul TM-LXX, Eu însumi am recitit totul, 
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operând multiple corecturi stilistice şi de sens. loan-Florin Florescu a reluat lectura 
volumului, observaţiile sale, şi ale celorlalți redactori ai editurii Polirom, amelia- 
rândeconsiderabil rezultatul final. 

Înainte de a expune setul normelor de redactare, ținem să mulțumim doamnei 
Marina Hasnaş şi domnului Alexandru Suter, de la Colegiul „Noua Europă”, pentru 
aportul lor consistent la buna desfășurare a acestui proiect. 


Norme de redactare 


|, Siglele, abrevierile şi trimiterile bibliografice la scrierile antice şi moderne 
citate în note şi comentarii sunt menţionate în Bibliografia volumului, 


II, Titlurile întregi ale cărților biblice au fost scrise cu litere drepte, În citările 
prescurtate, virgula („) desparte capitolul de verset, iar punctul (.) şi liniuţa (-) 
delimitează versete, Abrevierile pentru cărțile biblice sunt cele in general 
uzuale, cu următoarele precizări: lis, Nav, > Lisus'losua; Od, = Ode; Pro, = 
Proverbele: Pildele lui Salomon; Ps, Sol, = Psalmii lui Solomon, 


III, Reguli de transliterare: 

— Cuvintele sau expresiile greceşti din note s-au scris cu caractere greceşti, 
Corespondentele laține sunt: a = a; P=biy=g;5=d;e=e; 
Esz;n=e:B=th;r=i;kx=k;i=lipemiven:t= 
XD D,Rr=pip=r;isş ss, r=ti,v=yi4q=ph:y=ch: 
W=ps;m=o, 

— Termenii ebraici s-au transliterat după următoarele reguli: 


ă "(stopelotal) 

4 b 

2  bhipronunţat spirant, aprox. ca [v]) 
i 8 

3 ah ipronunţat spirant) 

1 d 

? dh (pronunțat spirant, aprox. ca engl, „ih” sonor) 
Uj 

Io W 

Pg 

n h 

LII! 

a | 

> k 

3 kh (pronunțat spirant, aprox. ca [h]) 
ir 

3 m 

3 n 
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-) s 
y * deuturală) 
: p 
5 ph (pronunțat spirant, aprox, ca [t]) 
Li U 
p E 
ş r 
i ş 
Li ] 
P l 
ai th (pronunțat spirant, aprox. ca engl, „th” surd) 
: Ş (în silabă închisă, inainte de accent: o) 
i £ 
A i 
] ă 
3 d 
ua: A 

* (pentru simplificare, am transliterat la fel șwa mobile şi şwa 

qpiiescena) 
m e 
i 
* 9 
u 


— Transcrierea numelor proprii (inclusiv toponime şi etnonime): s-a plecat de 
la forma lor greacă, din LXX, şi s-a transliterat cât mai aproape de această 
formă. Singura excepție a fost transliterarea diftongului „ou”: nu s-a transii- 
terat louda, Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; aşadar, „ou” s-a transliterat 
peste tot „u”, În cazul numelor foarte cunoscute, s-a preluat forma romă- 
nească tradițională (ex, lov, nu lob, cum ar fi după LXX; Avram sau 
Avraam, nu Abram sau Abraham: Onan, nu Aunan; Faraon, nu Pharao; dar 
Iacob, nu lacov, Leia, nu Lia etc.), acolo unde s-a impus folosirea altei 
forme decât cea curență, s-a dat o notă explicativă, Echivalentele din TM 
ale numelor proprii se regăsesc în indicele de nume al volumului, 


IV, Părţile care s-au adăugat în traducere, pentru clarificarea sensului, şi care nu 
există în textul original, s-au pus între paranteze drepte: [|] 


Y, Notele s-au numerotat cu numărul capitolului şi versetului respectiv, date în 
bold. În cadrul aceleiaşi note, comentariile diferite se evidenţiază printr-un 
romb plin, 
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Traducere din limba greacă de CRISTIAN BĂDILIȚĂ 
Introducere de MARGUERITE HARL 
Note de MaRcuEgRiITE Han și CrusriAn BĂDILIȚĂ 


Pentru Introducere și note s-a utilizat ediția La Bible d Alexandre, La Genese, 
Editions du Cerf, Paris, 1986 O Les Editions du Cert, 1986, 
Selecţie și traducere de Cristian Bădiliţă. 


Introducere 


Geneza greacă se prezintă în ochii cititorilor ei antici ca o carte unică şi 
unitară, având un titlu care-i dă sens, Ideea cum că ar fi vorba de strângerea 
laolaltă a unor fragmente de origini diferite, cu dublete şi suturi artificiale, e 
străină lecturilar vechi ale cărţilor biblice, cel puțin în măsura cunoștințelor 
noastre, Geneza este, așadar, citită ca o naraţiune continuă, coordonată, solid 
structurată în etape succesive; nu o succesiune de povestiri, ci o singură 
povestire, care are un „sens”: ea descrie cum se defineşte progresiv o linie 
genealogică, un neam destinat, prin harul divin, să primească drept moş- 
tenire un pământ pentru totdeauna. Originea îndepărtat a acestei familii, a 
cărei genealogie urcă până la crearea lumii, salvarea ei, în vreme ce oamenii 
răi sunt nimiciți, pe urmă, alegerea „trunchiului” moştenitor, în vreme ce 
ramurile laterale se aşază în marginea pământului făgăduit, migrațiile aces- 
tui „trunchi” principal — iată trama acestor povestiri. Fără nici o îndoială, 
Geneza greacă reproduce structura modelului ebraic. Se poate totuşi afirma 
că ea subliniază această structură, o accentuează, că ea creează în greacă — 
prin titlul ei, prin repetarea formulelor Legământului şi făpăduințelor, prin 
lexicul temei centrale — o rețea de legături ce dau ansamblului unitate şi 
coerență. Când Cieneza va fi citită de creştini, cu ecourile temei sale cen- 
trale rezonând în greacă în scrierile neotestamentare până la Apocalipsă, ea 
va intra uşor în ceea ce Northrop Frye numeşte „Marele Cod”, adică întreaga 
Biblie, un ansamblu unificat de narațiuni, de imagini şi de credinţă. 


|, Titlul grec: „Creneza”, Una din caracteristicile Septuagintei este de a 
Fi dat sulurilor Torei titluri greceşti: cuvinte ce rezumă subiectul principal al 
fiecărei cărți, „Geneză”, „Exod” etc., în timp ce obiceiul evreilor era să 
desemneze fiecare sul prin primele sale cuvinte: B're șir, de pildă, „într-un 
început”. Chiar dacă aceste titluri n-au fos! atribuite de către traducătorii 
înşişi, ele sunt atestate din vechime, cel mai târziu de către Philon din 
Alexandria, și figurează în toate manuscrisele Septuapintei înainte de a fi 
universal acceptate, chiar pentru Bibliile ebraice. Numele „Geneză” este 
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preluat din versetele 2,4 şi 5,1 (am tradus prin „naştere” în versiunea 
românească, dar am precizat ad locum, nota C.B.), Manuscrisele îl dau 
singur sau în formă completată: „geneza/nașterea lumii”, „cartea gene- 
zei/naşterii cerului şi pământului”, Uneori el se întâlneşte la plural: „cartea 
genezelor/naşterilor”, ceea ce, de fapt, dă mult mai bine seama de utilizările 
cuvântului grecesc în diferite contexte: geneza lumii, „naşterile” succesive 
ale urmaşilor, „generaţiile” de oameni. Într-adevăr, cuvântul YEveaIG nu 
are sensul de „creaţie” (a lumii şi a oamenilor), ci acela de „naştere”, de 
„venire pe lume”, iar la plural, de „zămisliri”, Același cuvânt are un sens 
precis filozofic: ceea ce face ca un lucru să se formeze, ceea ce contribuie 
la producerea a ceva. Aici este vorba despre geneza lumii şi a poporului 
lui Israel. 

Folosit la singular, uneori înlocuit de cuvinte precum xoauonoia „lace- 
rea lumii” (Philon), acest titlu nu convine în mod specitic decât începutului 
cărții. Repetată însă la plural de nouă ori, formula „iată naşterile...” atestă 
faptul că întreaga carte povestește venirea pe lume a generațiilor omeneşti, 
între care se vor deosebi, pe de o parte, poporul ales, pe de altă parte, 
celelalte națiuni. 


2. Sistemul împărțirii: textului Genezei greceşti: în căutarea lecturii 
evreieşti a Genezei, la Alexandria, Cum spuneam, textul însuși al Genezei, 
structurat de formule repetate („iată naşterile...”), revelează unitatea subiec- 
tului: originile istoriei lui Israel. Mi s-a părut totuși că unitatea şi sensul 
povestirilor sunt indicate şi într-un alt mod, prin sistemul de împărțire a 
textului care, chiar dacă era scris în continuum, fără spaţii între cuvinte, nu 
putea fi citit în public decât pe secţiuni având începuturi și sfârșituri bine 
marcate. Care era deci sistemul de împărțire a textului când a fost tradus în 
greacă? 

Atunci când traducătorii Pentateuhului au primit textul Torei, pentru a-i 
da o versiune grecească, la începutul secolului al Il-lea, la Alexandria, ei 
l-au primit, natural, sub formă de suluri: textul era scris în continuu, pro- 
babil cu spaţii și semne care delimitau secţiunile sau, cel puţin, indicau 
pasajele importante, cele care mai târziu aveau să fie fixate pentru lectura 
publică, întrucât Legea este înainte de toate un text menit să fie citit în 
adunările comunităţii (Deut. 31,9-13). Din nelericire, aceste semne nu 
ne-au parvenit, întrucât noi nu avem acum decât câpii mult ulterioare ale 
Torei şi nu avem nici primele manuscrise ale Sepluagintei. Câteva fragmente 
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ale acestei versiuni, pe papirus, datând din secolele II şi | î.H, — cei mal 
vechi martori ai oricărui text biblic — atestă existenţa semnelor de diviziune: 
5e poale avansa ipoteza că aceste semne existau în tot Pentateuhul și că ele 
reproduceau sistemul de împărțire al modelului ebraic sau că dădeau echi- 
valentul acestuia după un sistem specific practicilor comunităţii evreieşti 
din Alexandria, 

Pentru a încerca să regăsim sistemul de împărțire a Genezei greceşti, așa 
cum era ea cițită la Alexandria în secolul al III-lea î.H. nu ne putem bizui 
pe manuscrisele Septuagintei, Cei mai vechi martori dau un sistem de divi- 
ziune târziu, provenind dintr-un atelier de copiere creștin, fără să fim siauri 
că acest sistem reproduce un model care urcă până la Geneza originară. 
Rânduri complet albe separă Geneza în şase mari secţiuni, acestea fiind 
subimpărțite prin alineate în şaizeci şi cinci de paragrate, subimpărțite la 
rândul lor de mici spaţii albe lăsate între cuvinte în interiorul aceluiaşi rând, 
Manuscrisele bizantine, în minusculă, au variat în ce priveşte sistemul de 
impărțire şi au introdus titluri. Începând cu secolul al XII-lea. se pare că s-a 
decis împărțirea în cincizeci de capitole (numărul actual de capitole), 
păstrate ca atare după inventarea tiparului, chiar și pentru Biblia ebraică, 

Totuși sistemul originar de împărțire era altul decât cel de acum. Nu fără 
rezerve, credem că este mai puțin anacronic să citim Geneza greacă a evrei- 
lor din Alexandria proiectând asupra ei, în locul diviziunilor tardive creştine, 
sistemul evreiesc, deși chiar şi acesta îi este puţin posterior. Lucrările lui 
Charles Perrot prezintă diferitele sisteme de lectură ale Torei. Neîndoielnic, 
lectura liturgică, cu anumite secţiuni pentru fiecare oficiu sabatic (o secțiune a 
Pentateuhului, seder, urmată de o secțiune din Profeți, haphtarah). n-a fost 
instituită decâ! în epoca sinagogală și fixată în Palestina în secolele V şi 
VI d.H.; dar aceste „lecturi” nu fac, probabil, decât să prelungească ceea ce, 
de fapt, la începuturi, era, poate, o indicație pentru pasajele remarcabile, un 
fel de „bucăţi alese” privitoare la cult, teologie şi la marile etape ale istoriei 
poporului lui Dumnezeu, Aceste semne nu aveau, la început, menirea să 
împartă totalitatea textului biblic pentru o lectură continuă, întrucât această 
practică apare în Palestina abia spre sfârșitul secolului al Il-lea sau la 
Începutul secolului al II-lea d.H, (poate un pic mai devreme în diaspora). 

Lectura liturgică a Pentateuhului s-a făcut după două tipuri de diviziune, 
Când Pentateuhul se citeşte în întregime într-un ciclu de un EH, Geneza este 
împărțită în douăsprezece mari secțiuni. Acesta este ciclul „babilonian”, 
Când Pentateuhul se citeşte într-un ciclu de trei ani, Geneza este împărțită 
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în patruzeci și cinci sau patruzeci și șase de secțiuni numite sedarim. Acesta 
este ciclul „palestinian”. Studiind semnele manuscriselor ebraice, apoi ceea 
ce transmit tratatele masoretice, în fine, utilizând listele date în secolul 
al XI-lea de Mişael ben Uzziel, Ch. Perrot propune reconstituirea unuia 
dintre ciclurile de lectură ale cultului sinagoga! în patruzeci şi cinci sau 
patruzeci şi şase de secţiuni pentru Geneză (cu un mare număr de ezitări). 
Întrucât paragrafele manuscriselor LXX se înscriu în cadrul celor patruzeci 
şi șase de sedarim, iar acestea se înscriu în cadrul celor douăsprezece sec- 
ţiuni, cu întreruperi în aceleași locuri, se poate ca aceste întreruperi să fi 
fost făcute în locuri ale textului recunoscute de multă vreme ca fiind „capă- 
tul” unui episod și „incepulul” altuia. 


lată diviziunea pe care o propunem Genezei, în cheia liturgiei ebraice 
vechi: 


L1,1-6,8 B're'şit 
S1.141-243 
$2.2,4-3,21 

$3 3,22-4,26 

54 5,1-6,8 


II 6,9-11,32 Noah 
Să 6,9-7,24 

S6 8,1-8,14 

57 8,15-9,17 

S8 9,18-10,32 

S9 11,1-11,32 


Il 12,1-17,27 Lekh-l'khă 
SI0 12,1-13,18 
SII 14,1-14,24 
$12 15,1-15,21 
S13 16,1-16,16 
574 17,1-17,27 


IV 18,1-22,24 Wayy&ră' 
SI5 18,1-18,33 
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Sid 19,1-19,38 
517 20,1-20,18 
S1ă 21,1-21,34 
S19 22,1-22,24 


V 23,1-25,18 Hayy&y-Sărâh 
$20 23,1-23,20 
$2124,1-2441 

$22 24,42-24,67 

523 25,1-25,18 


VI 25,19-28,9 Tăl“dhoth 
524 25,19-26,1| 

525 26,12-26.,35 

526 27,1-27,27 (2) 

527 21,28 (7)-28,9 


VII 28,10-32,3 Wayyăţă” 
424 28,10-29,30 

$29 29,31-30,21 

530 30,22-31,2 

SII 313-323 


VIII 32,4-36,43 Wayvislah 
532 32,4-33,17 
533 33,18-35,8 
534 33,9-36,43 


LX 37,1-40,23 Wayvyăşehh 
533 37,1-37,36 
536 38,1-38,30 
537 39,1-40,23 


X 41,1-44,17 Miggej 
5358 41,1-41,37 

539 41,38-42,17 
540 4218-4337) 
541 43,14-44,17 
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XI 44,18-47,28 Wayyigaş 
$42 44,18-46,27 
543 46,28-47,28 


XII 47,29-50,26 Wayfhi 
$44 4729-4822 

545 49,1-49,26 (9) 

546 49,27 (9)-50,26 


3, „Sensul” narățiunilor din Geneza greacă în iudaism. Studierea 
„inițialelor” şi „finalelor” ce delimitează secţiunile Genezei într-unul sau 
altul din sistemele de împărţire, anual sau trienal, scoate în evidenţă sensul 
cărții pentru cititorul evreu; istoria unei familii aleasă de Dumnezeul 
Atotputernic, menită să moștenească un teritoriu pentru totdeauna. Eroii 
acestei istorii sunt, de la originea în Adam şi reinceputul în Noe. strămoșul 
familiei, Avraam, şi moştenitorii săi pe care îi autentifică repetarea făgă- 
duinței şi Legământului, Această temă centrală este fundamentul însuşi al 
iudaismului: evreii sunt „descendența” lui Avraam. Cărţile ulterioare ale 
Septuapintei amintesc această istorie În scheme care-i scot în evidență 
momențele privilegiate, cu un lexic grecesc Tidel Genezei după Septuaginta. 
Regăsim astlel de „rapeluri” în Psalmi, în cărţile Înţelepeiunii, în alte scrieri 
ebraice care n-au intrat în canonul biblic, ca de pildă Cartea /ubileelor. Ca 
exemplu, se poate examina capitolul 1U din cartea inţelepciunii: Înţelep- 
ciunea, care este pronia divină, l-a salvat pe cei „drepţi”. Ea i-a ocrotit pe 
Adam, Noe. Avraam, Lot, lacob, losif, apoi, Moise etc, (merită să ne 
punem întrebări despre absența lui Isaac și despre importanța lui losit). 
Aceşti oameni alcătuiesc „poporul sfânt” (10,15) şi ei sunt „seminția nepă- 
tată” (ibid). 

Antichitățile iudaice, atribuite lui Philan, operă probabil palestiniană din 
secolul | d.H, scot în mod special în valoare genealogiile (cap, |, IL, IV, V) 
cu grija unei cronologii amănunțite mergând de la Adam la Iosif, ele insistă 
asupra salvării drepţilor şi nimicirii necredincioșilor (episodul potopului, al 
turnului Babel, cu legenda lui Avraam salvat din cuptor: cap. II, VI, VII), 
Ultimul capitol (VIII) parcurge rapid toate povestirile de la Gen. 12 la 
finalul cărții, cu listele de descendenţi ale diferitelor ramuri, Tema centrală 
a Genezei este bine reprezentată de o singură frază, în VIL,3: Dumnezeu 
făgăduieşte un pământ seminţiei lui Avraam şi încheie un Legământ cu el. 
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Această seminţie, care este Isaac, este calificată drept „veşnică”, ceea ce 
caracterizează în Geneză Legămâniul (9,16 şi 17,7, de exemplu). 

Acest tip de lectură istorică, atestând sensul cărții Genezei pentru evrei, 
este uneori corect păstrat de creştini, cum se vede din discursul lui Stefan 
transmis de Faptele Apostolilor 7,1-16; relatarea începe cu porunca de a 
pleca, pe care Dumnezeu i-o dă lui Avraam (12,1), apoi aminteste de pro- 
rocirea unei perioade de patru sute de ani de robie şi de o eliberare (ieşire 
din Egipt): aminteşte darul Legământului şi al circumciziei, care trece de la 
Avraam la Isaac, la lacob şi la cei doisprezece fii ai acestuia: povesteşte 
istoria lui Iosif şi coborârea în Egipt a lui lacob cu şaptezeci şi cinci de 
persoane, apoi moartea lui lacob şi a fiilor săi în Egipt şi transportarea 
trupurilor lor la Sichem (recunoaștem în această povestire elemente 
tradiționale evreieşti nebiblice). 

Am putea cita alte relecturi istorice ale cărții Genezei în mediu evreiesc, 
care degajă tema Legământului cu o „seminţie” a lui Avraam, nimeni alta 
decât poporul evreu. Această identificare a „Poporului sfânt”. Israel, cu 
descendența lui Avraam este o dată indiscutabilă pentru cititorii evrei ai 
Genezei, Or, tocmai asupra acestei afirmații vor interveni lisus, Pavel şi 
primii creștini ieşiţi dintre păgâni, pentru a răsturna identificarea respectivă 
și a-și apropria tema centrală a Genezei. 


4. Tema centrală a Genezei şi interpretarea sa creştină. Fiul mai mie 
substituit fiului mai mare. Prevestirile lui Hristos. Aproprierea de către 
creștini a temei centrale a Genezei ebraice se realizează în jurul națiunii de 
„Seminţie”; care este adevăratul „descendent” al lui Avraam, moștenitorul 
făgăduinței? Însăși această noțiune se situează în cadrul uneia din temele 
recurente, bine puse în valoare de textul grecesc, anume tema fiului mic, a 
mezinului, veuirepoş, care se substituie fiului mai mare. Vom examina mai 
întăi această temă. 

E probabil ca, la origine, această temă să justifice așezarea legitimă a 
unui popor într-o ţară, popoarele vecine, mai mult sau mai puțin aliate sau 
inamice, fiind considerate ramuri colaterale. leşite dintr-un trunchi comun, 
dar îndepărtate, numai fiul preferat, „cel mai mic”, având drept la moşte- 
nire. Repetarea temei, care permite stabilirea unei beoeratii într-un anumit 
fel religioase, este fundamentală pentru cititorul evreu: el este moștenitorul 
ramurii alese, a ramurii „mezine” şi are dreptul de posesiune asupra 
pământului făgăduit, Iudeea. Popoarele din nordul, estul și sudul Canaanului 
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sunt descendenţi ai fraţilor mai mari eliminaţi (ex. Gen. 25,12-18; 28,6-9). 
Paradoxal, creştinii vor da o interpretare contrară (în contrasens): ei îi vor 
identifica pe evrei cu fiul mai mare, identificându-se pe ei înşişi cu mezinul. 

Motivul mezinului care se substituie fiului mai mare apare în Geneză în 
următoarele puncte decisive: 

|. Cei trei fii ai lui Adam: Seth, substitut a! lui Abel, se află în capul 
liniei genealopice a cărei istorie va fi urmărită, iar nu Cain, Fratele său mai 
mare, ai cărui urmaşi dispar din povestire (c/. Gen, 5,17-24). 

2. Cei trei fii ai lui Noe: pentru creştini, Sem, strămoșul lui Eber şi 
Avraam, este fiul cel mare: lafet, mezinul — considerat ca strămoș al greci- 
lor — va ptimi în locul lui Sem binecuvântarea pentru lărgirea neamului (9,27). 

3. Cai trei fii ai lui Thara sunt menţionaţi în ordinea „Avraam, Nachor, 
Arran”: nu se ştie dacă este ordinea după data nașterii. Arran, mort şi 
lăsându-i un fiu de care Avraam va avea arijă (Lot), şi Nachor, rămas în 
Canaan, fac fiaură de fii mai mari, instalați în ţara lor ancestrală; descen- 
denţii lor sunt idolatri, răi, totuşi odrasla lui Avraam va merge la ei să-și 
caute soție (22, 20,24; 24,1-9). 

4, În cuplul celor doi fii ai lui Avraam, Ismael şi Isaac, deși cel mare, 
Ismael, se află sub protecţie divină (16,7), totuşi mezinul, Isaac, e indrăgit 
de Avraam (22,2) — Isaac, cel născut după „vizita” lui Dumnezeu la Sara 
(21,1), moştenitorul făgăduit (15,4). 

5, În legătură cu cei doi fii gemeni ai lui Isaac, Esau şi lacob, problema 
întâietății se pune încă de la naștere, În timp ce tradiția rabinică vede în 
Esau, fiul cel mare, o figură a dușmanilor evreilor — romanii —, creştinii nu 
ezită să răstoarne această identificare, făcând din Esau, fratele mai mare, o 
figură a sinagogii, ei înşişi identificându-se cu mezinul, lacob. Profeţiile 
„cel mare va sluji celui mic” (25,23) și „tu-i vei sluji fratelui tău” (27,40) 
vor fi înțelese ca o prevestire a înfrângerii evreilor (Esau) de către romani, 
iar aceştia pot fi un exemplu al păgânilor convertiți la Hristos. În timp ce 
Pavel, în Rom. 9,11-13, citând Mal. 1,2-3 amintește de alegerea mezinului 
doar pentru a afirma libertatea suverană a lui Dumnezeu, începând cu 
Epistola lui Barnaba această răsturnare este utilizată pentru a spune că 
poporul „cel mai tânăr” (creştinii) înlocuiește poporul „mai vârstnic” 
(evreii) (Epistola lui Barnaba 13, 1-6). 

6. inversarea ordinii de naştere așteptată pentru gemenii lui luda, în 
38,27-30, suscită aceeaşi temă interpretativă la creştini. 
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7, Inversarea binecuvântării celor doi fii ai lui Iosif, în 48,13-20, con- 
firmă, pentru creştini, răsturnarea statutului celor două popoare Epistola lui 
Barnaba). 

5. Tema înlocuirii fiului mai mare de către mezin se mai citeşte și în 
povestirea despre cele dauă femei ale lui lacob (Rahel, cea mai tânără, prefe- 
rată Leei, cea mai vârsinică); sau, printre fiii lui lacob, vedem că luda joacă 
un rol mai important decât fratele său mai mare, Ruben (37,26: 44,14,18), 

Origen enunță următorul principiu: „Ce vine în al doilea rând este mai 
sigur decât ce vine în primul rând” (Ham, Gen. IX) (el dă această lege 
pentru a sublinia importanța Deuteronomului, „a doua lege”, și o ilustrează 
cu trei exemple din Geneza, Isaac, lacob, Manase, ultimul citat greșit aici). 
Origen îi identifică cu „primul popor”, „cel al circumciziei”, pe cei trei întâi- 
-născuţi, Ruben, Gad şi Manase, în /lom, les, XXVI,3. La fel, Diodor al 
Tarsului, în legătură cu 25,31-35, remarcă: „Fiul cel mai mare eșuează 
mereu și este respins; mezinul însă este prețuit și devine moştenitor.” Nimie 
nu este mai imporant pentru aproprierea de către creştini a sensului 
Genezei decât această inversiune: ea este aplicată, începând cu Sfântul 
Pavel, celor două popoare, vârstnic şi mezin, evreii şi creştinii, 


Cine este „seminţia” lui Avraam”? Răsturnarea identificării celor doi fii 
se produce, la Sfântul Pavel, în Gal. 4,21-31, atunci când afirmă că creştinii 
sunt urmaşii lui Isaac, în vreme ce Ierusalimul actual, înrobit, reprezintă 
primul Legământ, făcut întru robie, evreii fiind astfel identificaţi cu Ismael, 
Dar chiar mai înainte, în Gal. 3,16, Pavel remarcase faptul că făgăduințele 
Legământului fuseseră făcute nu „seminţiilor”, la plural, ci „seminţiei”, la 
singular, iar această seminție a lui Avraam nu poate fi decât Hristos. Mai 
mult, cuvântul grecesc E6vog confirmă că este vorba de națiuni nesemite: 
moștenitorii făgăduinței nu depind de legea ebraică, ci de credința (lui 
Avraam) (Rom. 4,13-25). Astfel, creştinii ocupă locul lui Israel în interpre- 
tarea „sensului” Genezei: la rândul lor, ei joacă rolul mezinului care-l înlo- 
cuieşte pe fratele mai mare, 


Un testimoniun împotriva evreilor: 49,10, Un singur verset din Geneză 
figurează în vechile culegeri de „mărturii” extrase din Scriptură pentru a 
demonstra, împotriva evreilor, că Mesia a venit: profeția de la 49,10 este 
citată ca referinţă principală de către apologeți (lustin, Irineu, Origen, mai 
bine de patruzeci de ori în Demonstrația evanghelică a lui Eusebiu al 
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Cezareii etc.), pentru a spune că lisus este „așteptarea neamurilor”, Cel 
căruia îi revine „ceea ce-i este pus deoparte”. Creștinii nu tac, de altminteri, 
decâ! să aplice la lisus ceea ce tradiția rabinică spunea despre Regele-Mesia 
care urma să vină. Menţionarea „seminţiei” femeii, în 3,15, primește, și ea, 
o interpretare mesianică, dar nu figurează în culegerile de „mărturii”, 


Ahe vestiri ale lui Fristos extrase din Geneza greacă. Prezenţa, În 
acelaşi verset, a doi termeni referindu-se la Dumnezeu, şi mai ales folosirea 
lui xuproc, aduce după sine a aplicare a versetului la Hristos preexistent 
(9,6; 19,24), menţionarea „cuvântului” lui Dumnezeu, al „îngerului” Său, 
ori folosirea verbului „a cobori” sugerează manifestări ale Fiului lui 
Dumnezeu anterioare Întrupării (vezi notele la 1,1; 1.3; 11,5 etc.). Astiel, 
făgăduinţa făcută lui lacob în 46, („voi cobori cu tine în Egipt”) este o 
prevestire a Întrupării (Origen, Mom. Gen, XV,5). Folosirea verbelor la 
plural suscită, iarăși, interpretări trinitare (11,7; 18,1-8). În sfârşit, unele 
personaje din Geneză sunt luate drept prefigurări ale lui Hristos, datorită 
unuia din titlurile pe care le-au primit, Este cazul lui Noe, „dreptul care 
permite naşterea unei noi omeniri; al lui Melchisedec (14,17-24); al lui 
isaac, numit „iubitul”, în 22,2, şi care „seamănă” în vederea unei recolte 
bogate; al lui lacob, biruitor al Adversarului, în 32,23-33; al lui losif, 
vândut de fraţii săi, precum şi al lui Zara (38,29). Numărul 318 414,14) 
revelează în taină numele lui lisus şi indică crucea, La fel, numele „Răsărit” 
din 11,2, 

După o exegeză tipologică pe care o vedem la lucru încă de la începutul 
creştinismului, Geneza greacă furnizează cuvinte care, în ochii creştinilor, 
sunt acolo, în povestirile biblice, pentru a vorbi dinainte despre obiecte prin 
care Hristos a adus lumii mântuirea: orice menţiune la un lemn, fie un lemn 
propriu-zis, fie un copac, sau un obiect din lemn, este o vestire a crucii lui 
Hristos. lustin a alcătuit un întreg catalog, în al său Dialog cu Trifon, 
capitolele 86 şi 138. Acelaşi tip de exegeză permite să punem cap la cap 
versetele care menționează apa, sau un izvor, o adăpătoare, mai ales când 
areaca precizează că este vorba de „apă vie”, pentru a găsi în ele preves- 
țirea apei mântuitoare a botezului (21,19; 24, 10-27; 26,15; 29,1-14; 30,37). 
Tot simbol baptismal, pentru creştini, este şi lepădarea acoperământului ruși- 
nos al frunzei (păcatul) (3,7) care va fi înlocuit de o haină de slavă (Grigore 
al Nyssei). 
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5, Lecturi edificatoare ale Genezei greceşti: „modele” de virtute. 
Asupra anumitor puncte se poate spune că redactarea în termeni greceşti a 
istorisirilor Genezei a favorizat unele teme edificatoare: Noe, „dreptul”, în 
5,9; „credința” lui Avraam, în 15,6; folosul pentru un om rău de a se 
„Supune” unuia mai bun, conform 9,27 etc. 

Geneza a fost citită ca o serie de biografii aferind tot atâtea madele de 
virtuți şi a furnizat predicatorilor exempla, Sirah face o listă în 44, 16-23. 
Vedem aici influența vocabularului grecesc folosit de traducătorul Genezei. 
Philon din Alexandria a grupat aceste modele în două triade, plasându-l în 
frunte pe Enos, figură a speranței, lucru care nu se explică decât prin textul 
LĂX; Enoh simbolizează pocâința, precum în Sirah, iar Noe, dreptatea (6,9). 

Predicatorii creştini utilizează din belșug, aceste „modele” veterates- 
lamentare. Le întâlnim la Clement Romanul, dar ele vor servi mai cu seamă 
pentru o bună parte a elogiilor, biografiilor, genului „comparaţiilor”,. la 
Capadocieni şi loan Gură de Aur, sau în Omiliile festale rostite de 
Hesychios al lerusalimului, de pildă. Modelele respective sunt exploatate, 
în tradiţia ebraică, de Philon din Alexandria, în biografiile sale aleporice 
sau literale, și într-o serie de scrieri intertestamentare, precum Testamentul 
celor doisprezece patriarhi, Testamentul lui Avraam sau Iosif și Aseneth, 


Marguerite [Hari 


Geneza 


1! Întru inceput Dumnezeu a făcut cerul și pământul. * lar pământul era 
nevăzut și neorânduit, întuneric deasupra genunii şi duhul lui Dumnezeu 





1,1 Capitalul | din Gen. s-a bucurat de o atenție specială din partea comentatarilor evrei 
şi creştini. Există o întreagă literatură numită „hexamerală” (de la „hexaemeran”, cele 
șase zile ale creaţiei), Părinţii Bisericii au cunoscut tratatele lui Philon, tănir, şi QG., din 
care s-au inspira! adesea, dând versetelar o interpretare platoniciană ori stoică e &y 
dag a fost înțeles fie în sens temporal, fie în sens instrumental (în al doilea caz sensul 
este de „principiu” metafizic: traducerea ar fi „în principiu”). Pentru a lăsa cât mai 
deschis câmpul semantic al expresiei, am preferat traducerea „întru început”. Creştinii 
pun expresia în legătură cu Prov. 8,22 5g, ereația s-a făcut prin sau întru Înţelepciunea, 
soția, lui Dumnezeu) și cu Prolagul Evangheliei după loan (creaţia s-a făcut prin 
Lagos). O lrineu, Dem. 43; Origen, Com, fe, 1,90-124, Vasile cel Mare (/lom. Hex. I6) 
şi Grigore al Nssei (/ex, PG 44,724) accentuează ideea că Dumnezeu a creat totul „În 
bloc”, dintr-adată, interpretând varianta de traducere a ebraicului Bre şir propusă de 
Aquila. Acesta, reproducând legătura etimologică a ebr. pe it („inceput”) cu ra'ș, 
(Cap), are epica („rezumat”, „punct capital”) în loc de pun. e „a făcu”: LXX 
redă printr-un singur verb grec, mot, două verbe ebraice, bâra' („a crea”), folosit 
numai avându-l cu subiect pe Dumnezeu, şi 'ătâh (a face”), Aquila propune verbul 
KT. $ „cer”; pentru majoritatea interpreților antici „cerul” din acest versel nu este 
lotuna cu „tăria” din +, 8, După Philon şi Origen, de pildă, aici este vorba despre lumea 
incorporală, inteligibilă, noetică (pif, 29 şi 36; De prine, 19,1 şi 19.6), TM: șămavim, 
intotdeauna la dual, ceea ce stă la originea traducerii frecvente cu „ceruri, 

12 „nevăzut (ddpatoz) şi neorânduit (ixeruorevaaros)”; traducătorul grec redă 
expresia ebraică fohii wă-bahă, care se presupune că inseamnă „EOl”, pustiu”, neant”, 
Traducerea greacă lasă aşadar să se subințeleagă o materie preexistentă, ca la Platon, 
Timaios $la. În În. 11,17, text marcat de gândirea elenistică, se spune, de altfel, că 
Dumnezeu a crea! lumea „dintr-o materie inlormă'”. Totuşi, Părinţii vor insista asupra 
principiului creaţiei din nimic (ex nihilo) începând cu Teofil al Antiohiei (4 At, IL 10), 
Origen își sprijină argumentaţia din De Prince. IV,4,6-8 pe Ps. 138,16 şi Enoh 10.3. 
Aquila şi Theodotian traduc folii wă-babi prin „gol, „Dimic” (KEvenua), & „genune”: 
am tradus asticl termenul ăpuosos, „fără fund”, care traduce ebraicul tehom (apele 
primordiale, din care vor apărea izvoarele şi ploile), e „duhul”; vei, traduce ebraicul 
"iat. Cuvânt polisemic: „suflare”, energie vitală”, „vânt“, „adiere”, „prezență divină” 
[ultimul sens la Philon, OG 11,28). $ „se purta, de fapt, „se mişca”, „plutea” peste apă, 
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se purta peste apă, * Si Dumnezeu a zis: „Să fie lumină.” Și a fast lumină. 
' Si a văzut Dumnezeu că lumina era bună. Şi a despărți! Dumnezeu între 
lumină şi întuneric. * Şi a numit Dumnezeu lumina „zi” și întunericul 
„noapte”, Şi a fost seară, şi a fost dimineaţă: ziua întâi. 

* si Dumnezeu a zis: „Să se facă o tărie în mijlocul apei, care să 
despartă în două apa de apă.” Și așa a fost. * Dumnezeu a făcut tăria și a 
despărțit, la mijloc, apa de sub tărie de apa de deasupra tăriei. * Şi 





ca în Gen. 7,18. Vasile cel Mare cunoaște o explicaţie a verbului din siriacă, după care 
duhul lui Dumnezeu ar „încâlzi” apa, pregătind nașterea făpturilor (asemeni unei cloşte 
pe cuibar: cf, om. Hex, 11,6). TM are un verb rar şi de sens nesigur care evocă tremurul 
(ler. 23,9) sau zborul unei păsări care planează deasupra puilor (Deut, 32,11). 

1,3 Zece cuvinte ale creației („Dumnezeu a zis”), După Philan (Opuf. 17-36), Dumnezeu 
creeuză prin Logos, care este lăcașul ideilor/formelor lumii inteligibile. După creştini, 
acest Logos este Fiul, € „lumina” este înțeleasă de Părinți atâl la propriu, ca lumină 
materială, cât și simbolic, ca atribut hristologic, în relație cu In. 1,4-5, 

1,4 vera bună”, în greacă, koăbv (de gen neutru). Lumina este deopotrivă bună și 
frumoasă, după criteriile teologice şi estetice greceşti, 

1,5 „seară/dimineaţă”: Philon vede nici reperele care fixează măsurarea timpului, Creaţia 
se face în timp, iar timpul înseamnă măsură (Opif, 33-35). După Vasile cel Mare, o zi” 
durează de la o dimineață la cealaltă, incluzând aşadar seara de la mijloc (om, Hex. 
11,8). e „ziua întăi” (nuepa uita); Philon înțelege expresia în sensul de „o zi”, nu de 
„prima zi” dintr-un şir de şapte, Pentru el, această zi unică este ziua „lucrurilor 
inteligibile”, aflate în afară de timp (Opif, 15). Cf. de asemenea Irineu, Ad. har, VW, 
23,7: o singură zi u creației, Pentru Y asile cel Mare, ua marchează întoarcerea aceleiași 
zile, ca simbol al eternității (Ham. Flex. 118). Această 0” zi a fost interpretată şi ca a 
opta zi, „ziua eternă”, de după zilele lumii, Zilele săptămânii creaţiei au fost interpretate 
şi ca simbol al vârstei lumii (şapte mii de ani), plecând de la echivalarea unei „zile a 
Damnului” cu a mie de ani (ef. Ps, 89,4). Lumea va exista şaple mii de ani, după care, În 
ziua „a opta”, Împărăţia lui Dumnezeu se va instaura pe pământ (doctrina milenaristă). 
Despre subieet, ef, Luneau, A. 1964. 

1,6 „tărie (oreptuu a): imaginea cerului „forjat”!,„martelat”, rediind originea cuvântului 
cbraic răgia', din râgă' („a bate”, „a ciocâni”). Problema interpreților este să înţe= 
leagă raportul între „cerul” din Gen, 1,1 și „tăria” din Gen. 1,6. După Philon şi Origen 
(cf. nota +.1), primul este incarporal, ul doilea corporal. După Grigore al Nyssei, tăria 
este limita lumii sensibile (Mex, 728). 

1,7 Există două interpretări patristice ale despărțirii apelor, Prima este fizică (apele de 
sus şi apele de jos) şi se întâlneşte la Teofil al Antiohiei 11,13, Vasile cel Mare, 
Theodoret. A doua este alegorică: apele de sus reprezintă puterile spirituale (ingerii), iar 
apele de jos, puterile malefice (Origen: C, Cels. 44; Hom. Luc, XXIII). 

1,8 cer”: în TM apare pluralul, şămayim, Theodoret cunoaște textul ebraic şi vede în 
plural o aluzie ta „cerurile” din 1,1 şi 1,8 (00 11). e TM omite „și a văzul Dumnezeu că 
eta bine”, 
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Dumnezeu a numit tăria „cer”. Şi a văzut Dumnezeu că era bine. Si a fost 
seară, şi a fost dimineaţă: ziua a doua, 

” Și Dumnezeu a zis: „Să se strângă apa de sub cer într-un singur loc şi 
să se vadă uscatul,” Şi s-a făcut întocmai, Apa de sub cer s-a strâns în 
locurile lor de strângere și s-a văzut uscatul. '” Dumnezeu a numit uscatul 
„Pământ”, iar mulțimea apelor a numit-o „mări”. Și a văzut Dumnezeu că 
era bine. !! Şi Dumnezeu a zis: „Pământul să nască păşune cu iarbă, semă- 
nând sămânță după fel şi asemănare, şi pomi roditori dătători de fructe, în 
care să fie semințe după felul lor pe pământ.” Și așa a fost. !? Pământul a 
născut pășune cu iarbă, semănând sămânță după fel şi asemânare, și pomi 
roditori dătători de fructe, în care să fie semințe după felul lor pe pămânţ, 
Și a văzut Dumnezeu că era bine. !* Şi a fost seară, şi a fost dimineaţă: ziua 
a treia, 

i ŞI Dumnezeu a zis: „Să fie luminătari în tăria cerului, ca să lumineze 
pământul și să despartă între zi şi noapte. Să rămână ca semne pentru ana- 
timpuri, pentru zile şi pentru ani '* şi să stea pentru lumină în tăria cerului: 
să lumineze pământul. Și așa a fost, '* Şi Dumnezeu a făcul cei doi lumi- 
nători mari, luminătorul mare, stăpân peste zi, și luminătorul mic, stăpân 
peste noapte, şi stelele, !” Şi le-a așezat Dumnezeu în tăria cerului, ca să 
lumineze pe pământ, ” să stăpânească zilele şi nopțile și să despartă între 
lumină şi întuneric, ŞI a văzut Dumnezeu că era bine. !” ȘI 4 fos! seară, și a 
fost dimineaţă: ziua a patra, 





1,9 „să se vadă” corespunde „nevâzutului” din LI, Acum se priduce demâluirea 
pâmiintului (e. Teotil al Amiohiei 11,13: Yasile, For Fox 12) e Finalul versetului ru 
ate corespondent în TM, e „locurile lor”: irecere de lu singular la plural inexplicubilă 
(Părinţii justifică pasajul prin existența mai multor mări, dar a unei singure upu), 

II Participiul neutru axeipov nu-l determină nici pe femininul Born („păsune”), 
nici pe masculinul gâproş (iarbă”), Am preferat să pistrez în traducere ambiguitatea 
imposibil de rezolvat a testului LX, 

1,14 „semne”: Philon le interpretează ca „semne melcorologice” | Oa. 38-39); Origen 
polemizează cu credințele astrologice: aştrii sunt semne”, dar nu cauze ale evenimen- 
telur (Com. Gen, ap. Filocalia XXII), 

1,16 „stăpân”: exact „pentru a stăpâni” (în greacă, eis pas) datorită acestui plural, 
Origen interpretează cei doi „luminâtori” ca „principii”, „puteri” însuilețite (Cal. 1, bă 
cf. Filocalia XIV). e Pentru Philon, „soarele, luna şi stelele” sunt „cereuturi inteligențe” 
[Opu. 54-61;72), 

1,19 „ziua a patra”: Philon şi Origen cred că astrele au fost create a patra zi ca 
„Ornamente” ale cosmosului (Opif. 45; Mom. Gan, 1.3), Fiind create atât de târziu, £ 
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21 Şi Dumnezeu a zis: „Apele să scoată la iveală tărâtoare cu suflete vii 
şi zburătoare care zboară deasupră pământului sub tăria cerului,” ȘI așa a 
fost, 2! Și Dumnezeu a făcut balene mari şi toată suflarea animalelor 
târâtoare, pe care apele le-au'scos la iveală, soi după soi; a făcut şi zbură- 
toarele înaripate, soi după soi, Şi a văzul Dumnezeu că erau bune, “ Atunci 
Dumnezeu le-a binecuvântat zicând: „Creşteţi, înmulțiţi-vă şi umpleţi apele 
mărilor, iar zburătoarele să se înmulțească pe pământ.” 23 Şi a fost seară, şi 
a fost dimineaţă: ziua a cincea, 

A si Dumnezeu a zis: „Pământul să scoată la iveală suflet viu, soi după 
soi, patrupede, târâtoare și fiarele pământului sălbatice, soi după soi.” Și aşa 
a fost. 2 Atunci Dumnezeu a făcut fiarele pământului, soi după soi, ani- 
malele domestice, soi după soi, și tărâtoarele, soi după sol. ŞI a văzul 
Dumnezeu că erau bune, 2 Dumnezeu a zis: „Să facem om după chipul 





limpede că nu se cuvin adorate ca entități divine (Cp, 43-47), Acelaşi topo la Vasile, 
Ham, Hex. VI, L20C: Ambrozie, Flex. IILb; VII: loan Gură de Aur, Hom, Gen, VI. 

1,20 Originea acvatică a burătoarelor este atestată de tradiția evreiască (4 Ezdra 47; 
Philon, Opif. 63) şi creştină (Vasile, Hom Hex. VII2). * Prima menţiune a cuvântului 
„Suflet”, în legătură cu țărătoarele (de fapt, termenul grec Epreră inseamnă, în general, 
„animale mici fojghitoare”), Pentru exegeţi, animalele diferă de plante prin faptul că au 
suflet (Philon, Opif. 63; Vasile, Iom. Hex. VILI). Augustin deduce, din reptilia 
animanum vivarum, eh animalele acvatice uu sensibilitate şi memorie (Gen, Lie UL, 
VI,11-12). 

1,21 „balene”:; monştri marini (în ebr, tannînim). Termenul ebraic va fi redat în arcacă 
fie prin xiiros, de unde „chitul” românesc, fie prin Bpemowv (versiunea lui Aquila). 
Alegoriştii vor interpreta “balenele” ca pe un simbol al diavolului, al ingerilor căzuţi, al 
gândurilor rele (Origen, Jam, Gen. 8-10). 

1,24 „suflet viu”: pentru Vasile cel Mare, animalele au un singur suilei, irațional (om. 
Hex. 1X.189B). 

1,26 Pluralul „să facem” există şi în TM, Diferite interpretări au fost date acestui plural: 
Dumnezeu vorbeşte cu îngeri! (tradiția ebraică, Philon), cu Logosul, cu Fiul şi Sfântul 
Duh (Teofil 1,18 Irineu, Adv. haer. 124,1: loan Curi de Aur, Hom, en. VIU), $ 
Philon remarcă absența articolului Inaintea lui „ont si prezența lui în versetul următor şi 
opune „Dimul” material, creat de mai mulţi (amestecul lumii de jos cu cea de sus), 
omului spiritual, creat de singur Dumnezeu (Fuga 71-72), € Termen important: 
Gpoieoz, pe care l-am iradus tradiţional, prin „asemânare”, dar care trebuie înțeles 
platonician, asimilare” (e/. Țheatteros 176b). Irineu, Clement, Origen, dar mai cu sem 
Grigore al Nyssei (în De apificia hominis) își întemeiază mistica (,asimilarea” lui 
Dumnezeu) pe acest termen. Philon şi Pâriaţii elimină interpretările antropomoriiee (lu 
un moment di, o parte din călugării egipteni ajunseseră sâ-şi reprezinte antropomaort 
divinitatea, În rugăciune). e În NT (Col. 1,15; 1Cor. 15,49) Hristos singur este 
„chip! icoană” a lui Dumnezeu, omul fiind invitat să „imbrace” această icoană. € 


= 
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nostru și după asemănare și să stăpânească peste peştii mării, peste 
zburătoarele cerului, peste animale, peste tot pământul şi peste toate 
tărâtoarele de pe pământ.” * Şi Dumnezeu l-a făcut pe om, după chipul lui 
Dumnezeu l-a făcut; parte bărbătească şi parte femeiască i-a făcut, 7% Şi 
Dumnezeu i-a binecuvântat spunând: „Creşteţi, înmulţiţi-vă, umpleți pămân- 
tul, supuneţi-l şi stăpâniți peste peştii mărilor și peste zburătoarele cerului, 
peste toate animalele, peste întreg pământul și peste toate tărâtoarele de pe 
pământ.” ” Și Dumnezeu a zis: „lată, v-am dat toată iarba mănoasă, 
purtând sămânță, de pe întreg pământul şi toţi pomii cu rod plin de sămânță 
roditoare — să vă fie hrană, “ şi tuturor fiarelor pământului, tuturar 
zburătoarelor cerului şi tărâtoarelor de pe pământ, tuturor Tăpturilor cu 
suflet viu, iarba verde să le fie hrană.” Și așa a fost, " Dumnezeu s-a uitat la 


Theodoret a consacrat a întreagă guaesiie (00 20) expresiei „după chip”, care ar 
desemna: |) partea invizibilă a sufletului, 2) trupul (una din chestiunile disputate la 
Părinţi: cine a fost făcut „după chipul” lui Dumnezeu: sufletul, trupul. sau amândouă |n 
un lac?), 3) legătura între sensibil și inteligibil; 4) capacitatea de u comanda. e Tema 
dominaţiei omului asupra animalelor (c/, Gen, 9,1-2; Ps, 8,5% Sir. 17,24; În, 9.29: 
10,1-2) e prezentă în apocrifele intertestamentare (Ju, 2,14: 4fzdra 6,34) și la Philon 
(pif. 77) Omul este „locţiitor al lui Dumnezeu” pe pământ, ca fiinţă raţională, spre 
deosebire de animale, care sun! neraționale, Eduoryoe, 

1,27 „l-a ficut”; Philon (pif 134) şi Origen (Ham. Gen. 1,13) opun omul „lăcut”, din 
acest verset, de omul „plăsmuit”, din Gen, 2,7 4.Omul interior este făcut”, serie Origen, 
„În vreme ce omul exterior este plâsmuit”), $ Trecere de la singular („omul”), la plural 
(„l-a făcut”). Tradițiile rabinice semnalează o alterare a acestui verset Il-a făcut bârbau 
cu prifieii femeiești”), Există tradiţii rabinice deapre omul primiti» androgin (Talmud 8. 
Berakhoth 6lu, Erouvim !8a; Philon, Opif. 152; Cher. 59 00 1,25), Augustin critică 
această reprezentare a lui Adam androgin (Gen Lire, MILXXIL 34). e Pe urmele lui 
Philon, Origen interpretează ulegorie „partea femeiască” şi „parteu bărbătească”, 
vorbind despre un „spirit masculin”, pozitiv, şi un „spirit feminin”, negativ, două 
categorii paradigrnatice (om, Cren, 115), 

1,29 „v-am dur”: după Procopios (Cam, Gen PG 87 1,1370), Dumnezeu i-a dat amului 
puteri depline şi asupra regnului vegetal, Didim vorbeşte despre „puterea cunoas- 
terii'anozei” asupra plantelor, Omului i s-a dat acum capacitatea de n deosehi plantele 
hrânitoare, nehrănitoare, medicinale (In Genesim 67), 

1,30 Plecând de la „şi”-ul care leagă v. 29 de v, 30, prapriu LXX, Părinţii au dedus că 
omul şi animalele au acelaşi tip de hrană, vegetală (Didim, ibid: Vasile, Da origine 
hominie 11,6), Din TM, unde „şi”-ul nu există, rezultă că omul a primit drepi hrană 
„iarba purtând sămânță”, iar unimalele, „iarba verde”, De aici, chestiunea animale 
carnivore: acestea au începul să se hrâneascii cu carne abia după potop. Milenarigtii 
jlrineu, de pildă, Adv haer. V.334) îşi imaginează Paradisul eshatolagic populat cu 
animale erbivore, ca la începul, 
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tot ce-a făcut şi, iată, erau foarte bune, Şi a fost seară, și a fost dimineaţă: 
Ziua a şasea, 


2 ! Şi au fost desăvârșite cerul, pământul și toată podoaba lor. * În ziua 
a şasea Dumnezeu şi-a desăvârşit lucrările pe care le făcuse, iar în ziua a 
saptea s-a adihnit, după toate lucrările pe care le făcuse, ' Dumnezeu a bine- 
cuvântat ziua a şaptea şi a sfințit-o, pentru că atunci s-a odihnit după toate 
lucrările Sale, pe care Dumnezeu începuse să le facă. 

* Aceasta este cartea naşterii cerului şi a pământului, atunci, în ziua în 
care Dumnezeu a făcut cerul, pământul * şi toată verdeaţa câmpului, inainte 
ca ea să apară pe pământ, şi toată iarba câmpului, înainte ca ea să răsară, 
Într-adevăr, pe atunci Dumnezeu nu trimisese încă ploaia pe pământ, și nu 
era om ca să lucreze pământul, ” dar un izvor jâşnea din pământ şi stropea 
toată fața pământului, ” Dumnezeu a plăsmuit omul — praf din pământ —, i-a 
suflat în față suflare de viaţă şi omul a devenit suflet viu, 


2,2 Diferenţă între LXX (Dumnezeu şi-a terminat creația în u șasea zi) şi TM (a șapiea 
și). Nu există contradicție, dacă înțelegem că Dumnezeu îşi terininase deja creaţia în a 
saptea zi, după TM, e „s-a odihnit” (ebr. şăbhari, „a înceta”, „a se odihni” — de unde 
sahatul). Comentariile vechi combat totuşi ideea inactivităţii lui Dumnezeu, După 
Philon, Dumnezeu şi consacră ziua a şaptea contemplârii operei săvârşite, aşadar, 
filozofiei (Decat. 96-106). Pentru Părinţi. a şaptea zi este ziua Domnului (duminica); 
începutul zilei eterne, „a opta”; sfărșitul săptămânii milenare și odihna veşnică a 
sulletelor. Pentru Origen (fam. Nem. 23,4), adevăratul subar nu aparține acestei lumi, ci 
lumii de dincala, Dumnezeu nu-şi încelează creația nici o clipă jAugustin, Cam. Lut, 
IV VII-A 

2,3 Dumnezeu sfințește uici sabatul (ef Ex, 20,11), Părinţii traduc ideea consfinţirii 
printr-un verb care înseamnă „a separa”, Ziua a şaptea este ceva deosebil, cu totul aparte 
faţă de restul zilelor (loan Gură de Aur, Ham, Gen. X, PL 53-54; Theodorer, io XXL), 
+ incepuse”: după Philon (Leg. 1,4-7), Dumnezeu nu încetează să creeze, așadar cele 
şase zile n-au făcut decât să înceapă creajia, După Didim, Dumnezeu n-a creat toate 
fipturile „întru început” (de pildă, îngerii au rămas pe dinafară), 

2,4 pevemnz (IM: ră dhath: un plural): termenul care dă titlul primei cărți a Torei. EI 
rezumă evenimentele relatate până aici, În acest singur cuvânt Philon descoperă tema 
lumii create de Dumnezeul universului (Op. 12), 

2,6 „izvor”: în TM apare un cuvânt rar, Ed, care s-ar traduce prin „nor”, „abur”, Philon 
vede o alegorie pentru Logos, „cure udă sufletul cu virtuți” (Past. 127-129), iar Părinţii 
dau cuvântului un sens hristalogic, baptismal, 

2,7 Verbul zădaata apare încă de trei ari în acest capitol: în w. &% v. 15 (cu referire la 
um): în v, 19 (cu referire la animale), Pentru greci, verbul respectiv evocă activitatea 
olarului, de pildă, sau a sculptorului, Mulţi exegeţi antici opun omul „plăsmuit” 
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* Domnul Dumnezeu a sădit o grădină în Eden, spre răsărit, şi l-a așezat 
acolo pe omul pe care l-a plăsmuit. ” Apoi Dumnezeu a mai făcut să răsară 
din pământ tot felul de pomi plăcuţi la vedere şi buni pentru hrană, şi pomul 
vieţii în mijlocul grădinii și pomul aflării a ce se poate şti despre bine şi rău. 


(terestru) celui „lăcut” (sin Gen, 1,26-27). Este cazul lui Philon şi Origen (ef, nota la 
1,26). Alţii nu fac această distincție: Irineu, Dem. ||; Epistola câte Diogner 10,2. e 
„Prat” (406) este o apoziţie, Unele manuscrise vechi adaugă un participiu (luând), 
pentru a face sensul mai clar, Pavel opune primul om/Adam, „[ăcul din praf”, celui de-al 
doilea, venit din cer |!Cor,. 15,47-49), Pentru Philon, Dumnezeu a ales cea mai bună 
țărână în vederea plăsmuirii omului (Opuif. 137), Pentru creștini (după Ps, 21,16; Ecl 
3,20 ete), „pralul” este semnul umilinţei (spirituale), Omul trebuie să se umileaseă, 
întrucât a fas! plăsmuit din prat (loan Gură de Aur, Ham. Gen. XII; Vasile, De origine 
haminis 11,2; 12). e „sullare” (mori, cbr. nişmăh), diferită de „duh” imvetua, cbr, ral), 
Acelaşi cuvân! apare în Fapte 2.2, la Cincizecime, şi în Fapte 17,25, După TM, Dumnezeu 
îi suită lui Adam „în nări”; după LXX, „în faţă”, Pentru Tertulian, omul primeste în acest 
momen! spiritul, inteligența, devenind asemenea lui Dumnezeu; pentru Irineu, laan Gură 
de Aur, Augustin, omul primeşte acum sufletul, 

1,8 „erâdină” (rapăăeaoș): am tradus prin „grădină”, iar nu prin rai”, tocmai pentru a 
transmite imaginea concretă a acestui „loc” primordial, „Ruiul” a căpătat sens propriu, 
în româneşte, uşa incât se poate spune „grădina rolului”, fără a resimți expresia ca 
pleonastică, napâseraoş vine dintr-un cuvânt persan şi denumeşte un pare destinat 
plimbărilor şi destinderii regale, & „Eden” este forma ebraică, redată în greacă prin 
Eseu, Am păstra în traducere forma încetățeniiă, deşi corect ar fi fos să transeriu 
„Edem”, În Gen, 3,23-24, cuvântul ebraic, considerat nume comun, este tradus în preacă 
prin por î„deliciu”; „plăcere”: de nici „grădina desiătării”). e „spre răsărit”: LX 
indică un punc! cardinal, în vreme ce cuvântul din TM (migeedhtem, fit. „în faţa”) poate 
[i interpretat și ca însemnând „la început” (aşadar cu valoare lemporulă), Lu Philar, 
răsăritul simbolizează Înţelepciunea (QC 1,7), ln Părinţi, pe Iisus fer Za. 6,12; Le, 1.78). 
Cirigere ul Nyssel explică prin acest verse obiceiul de n se ruga cu faţa spre răsărit, 

29 „pomul vieţii”; eș; Pro, 11,300; 13,12: 154: Enoh 25,4-4: Testamentul du Levi 
18,10-11; Z2Enoh 83. Simbol eshatologic: la sfărșitul lumii, credincioşii vor gusta din 
pumnul vieţii, Pentru creştini simbolizează și „lemnul crucii” (ef Fapte 5,30: 10,39; Gal 
3,13, Pur. 2,24), A fost identificat cu un măslin (Viaţa ui Adam şi a Evei 36,2: 40,1-2; 
Evanghelia ful Nicodim 3), cu vița de vie (cf Danitlou, 1961, pp. 33-47), eu un palmier 
(Pa. 91,13), e Denumirea celui de-al doilea pom u fost simplificată, devenind, la Părinţi, 
„pornul cunoaşterii”. Foarte des cei dai pomi sunt puşi în opoziție de comentatori, pomul 
vieții având sensul pozitiv. „Pomul cunoaşterii” este pomul discernimântului. la Philon 
(Somn. 11,70); Augustin vede în e! simbolul liberului arbitru (Civ. Dei XIIL21). A fos 
identificul cu |imâiul, cu viţa de vie, dar mai ales cu smochinul din frunzele cărula 
Adam şi Eva îşi var impleti cingătari, după cădere (identificarea e cunoscută şi criticată 
de Grigore al Nyssei, Cant. Prolog), 
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1 Un fluviu izvorăşte din Eden, ca să ude grădina. De acolo se împarte în 
patru brațe. 1 primul se numeşte Phison: el înconjoară tot ținutul Evilat, 
unde se află aur. '? Aurul acelui ținut este bun. Tot acolo se află şi piatra 
neagră şi cea verzuie. !* Al doilea fluviu se numește Geon şi înconjoară tot 
ținutul Etiopiei, "1 AL treilea fluviu este Tigrul şi curge prin fața ținutului 
asirienilor. Al patrulea fluviu este chiar Eufratul, 

'* Domnul Dumnezeu l-a luat pe omul pe care îl plăsmuise și l-a aşezat 
în grădină, ca să o lucreze şi să o păzească. '% Şi Domnul Dumnezeu i-a 
poruncit lui Adam: „la şi mănâncă din orice pom din grădină, " dar să nu 
mâncaţi din pomul prin care se pot cunoaşte binele şi răul. Căci în ziua când 
veţi mânca din el, de moarte veţi muri.” 

Domnul Dumnezeu a zis: „Nu este bine să fie omul singur. Să-i facem 
un ajutor pe potriva lui.” ' Si Dumnezeu a mai plăsmuit din pământ toate 





2,10 „braţe” (tpxâş): după loan Gură de Aur. Ambrozie, Augustin: Gange, Nil, Tigru, 
Eufrat: după Efrem: Dunăre, Nil, Tigru, Eufrat, Plecând de la polisemia termenului 
pyi, Philon vorbeşte despre cele patru virtuți cardinale care izvorăse din Logos: 
prudenţa, curajul, cumpâtarea, dreptatea, Pentru Ciprian (Ep. 63.8), Hipolit (Com. Dan. 
1,1617), Nuviul este lisus care se revarsă în lume prin cele patru evanghelii (cf. Fevrier, 
1956, pp. 179-199), 

2,12 Cele două pietre sunt dificil de identificat: probabil bdeliu şi onix, 

2,43 Geon este identificat cel mai des cu Nilul, 

2,16 Prima apariție în LXX a lui Adam, ca nume propriu. Până acum, ebraicul 'ădhăm 
fusese redat prin &vâpenoș, € EvroAf sugerează autoritatea binevoitoare a lui Dumnezeu 
față de Adam. Philon îi dă sensul de „Stat”, „precept”, nu de poruncă (LA 1,93). Adam 
are nevoie de îndrumare, nu de reprimare. Stâpânii poruncesc, prietenii îndeamnă 
(ef. loan Gură de Aur, "om. Gen. XIV), A 

2,17 LXX trece de la pers. | sg. la pers. a Il-a pl., spre deosebire de TM, care păstrează 
peste tot sinaularul. Philon interpretează astfel schimbarea de persoană: numai înțeleptul 
poate găsi binele, în vreme ce abținerea de la rău priveşte pe toată lumea (Leg. |, 
101-104). e „de moarte veţi muri”: am lăsat construcția greacă, extrem de percutantă, 
care calchiază cbr. măr râmărh. Versetul ridică o problemă dificilă: Adam şi Eva, deşi 
au mâncat din pomul interzis, n-au murit, Din formula intensivă „veţi muri de moarte”, 
Philon deduce că este vorba despre moartea sufletului (Leg: 1,105-107; de asemenea 
Origen, Hom. Gen. XV.2), Alţii (lustin, Dialogul cu Trifon, 81), care interpretează o 
zi” a lui Dumnezeu ca având o mie de ani, spun că Adam n-a atins sfârşitul primei 
„zile” milenare (murind la 930 de ani), - 

218 „să facem”: LXX foloseşte din nou pluralul, pentru a pune plăsmuirea femeii pe 
același plan cu plăsmuirea bărbatului, în vreme ce TM are aici singularul („voi face”). 
2,19 Numirea animalelor: IM e greu de înţeles („tot ce omul va numi, adică sullel viu, 
va [i numele său”), LXX propune o versiune mai clară (redată şi de noi), justificată de 
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fiarele câmpului şi toate zburătoarele cerului și le-a dus lui Adam, ca să 
vadă cum le va numi. Şi cum a numit Adam vieţuitoarele, aşa le-a fost 
numele. * Adam a pus nume tuturor animalelor, tuturor zburătoarelor 
cerului şi tuturor fiarelor câmpului, dar lui Adam nu i s-a găsit un ajutor 
asemenea lui. *! Atunci Dumnezeu l-a toropit pe Adam şi l-a cufundat în 
somn. l-a luat o coastă, iar locul ei l-a umplut cu carne. ” Şi din coasta pe 
care a luat-o de la Adam, Dumnezeu a meșşteșugit o femeie şi i-a adus-o lui 
Adam. ” Adam a zis: „Acesta e acum os din oasele mele şi carne din carnea 
mea. Ea se va numi femeie, pentru că a fost luată din bărbatul ei.” “ De 
aceea bărbatul își va lăsa tatăl şi mama şi se va lipi de femeia sa, iar cei doi 
vor deveni un singur trup. * Cei doi, Adam şi femeia sa, erau goi, dar nu 
se ruşinau. 


3 ! Şarpele era însă cel mai isteţ dintre toate fiarele de pe pământ, pe 
care le-a făcut Domnul Dumnezeu. Și i-a zis şarpele femeii: „De ce a spus 
Dumnezeu: «Să nu mâncaţi din nici un pom din grădină?” ? Femeia i-a 
zis şarpelui: „Din rodul pomilor din grădină [putem] mânca, ? doar despre 


Philon (Mur. 63, Irineu, Dem, 13; loan Gură de Aur, Flom. Gen, XIV, PG 53-54, 
116-117), 

221 „l-a toropit”: LXX spune exact „Dumnezeu a aruncat o toropeală (Exoraoig) 
asupra lui Adam”. Termenul grec nu are aici sensul de „extaz”, ci de „toropeală”, „stare 
de leşin”. După Philon, termenul desemnează calmul gândirii (Her. 249; LA 11, 26-30; 
OG 1,24); loan Gură de Aur vorbeşte de un somn letargic: ibid., 120); Metodiu însă vede 
plăcerea extatică prefigurând unirea sexuală (Bancherul 11,2); Augustin vede exazul 
profetic în care lui Adam i se revelează taina căsătoriei sau patimile lui Hristos (Gen. 
Liu, IX,X1X,34-36). e „coastă”: cuvântul grecesc (neupă) desemnează, de fapt, „partea 
laterală a trupului”. Philon îl înțelege așa (LA 1119-21; OG 1,27); de asemenea, Clement 
Alexandrinul (Pedagogul 111,19,1), care vorbeşte despre singurul „loc moale” al lui 
Adam, pe care Dumnezeu l-a luat spre a face un lăcaș pentru sămânța lui. pe Eva. 
Tradiţia creştină a făcut apropierea între coasta lui Adam („partea laterală a trupului”) şi 
locul unde lisus a fost împuns cu sulița, pe cruce (cf. In. 19,34). 

2,23 Greaca nu are cum să redea jocul de cuvinte din ebraică, unde cuvântul 'işșăh, 
(„femeie”) este derivat din 'îş („bărbat”), 

2,24 Lit. „vor deveni o singură carne”. Tradiţia ebraică vorbește, în legătură cu acest 
verset, despre „căsătoria paradisiacă”, fixată de Dumnezeu ca normă ideală. 

31 „isteţ” (opovihoş) are o valoare pozitivă în LXX: îl califică pe losif, în Gen. 
41,33.39. Philon (QG 1,32) şi Theodoret (OG 31) îl devalorizează, interpretându-l ca 
„Viclean”, Theadotion şi Aquila traduc termenul ebraic 'ăriim („isteţ” şi „vielean” în 
acelaşi timp) prin ravodpyoş („dibaci”, „şmecher”). 
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rodul pomului aflat în mijlocul grădinii, Dumnezeu a zis: «Nu mâncaţi şi 
nu vă atingeți de el, ca să nu muriţi.»” * Dar şarpele i-a zis femeii: „Nu 
„veţi muri de moarte, * ci Dumnezeu ştia că în ziua în care ați mânca din el, 
vi se vor deschide ochii şi veţi fi ca nişte dumnezei, cunoscând binele şi 
râul.” * Şi femeia a văzut că pomul era bun de mâncat, plăcut ochilor şi de 
folos înțelegerii; și luând din rodul lui, a mâncat. Apoi a dat şi bărbatului ei, 
care era cu ea, şi au mâncat. ” Ochii amândurora li s-au deschis Şi şi-au dat 
seama că sunt goi. Și au împletit frunze de smochin şi şi-au făcut cinpători. 
* Şi au auzit glasul Domnului Dumnezeu care se plimba prin grădină, pe 
seară. Adam şi femeia lui s-au ascuns de fața Domnului Dumnezeu, în 
mijlocul pomilor din grădină. ? Şi Domnul Dumnezeu l-a strigat pe Adam: 
„Adame, unde eşti?” "EI I-a zis: „Ți-am auzit glasul, când te plimbai prin 
grădină, m-am înfricoşar, fiindcă sunt gol, şi m-am ascuns.” !! [Dumnezeu] 
i-a zis: „Cine ţi-a dat de veste că eşti gol? Nu cumva ai mâncat din singurul 
pom din care ţi-am poruncit să nu mănânci?” *? Adam a zis: „Femeia, pe 


35 Philon (OU 1,36) şi Teofil al Antiohiei (Ad „tu, 11,28) văd în cuvintele șarpelui: „veţi 
îi ca nişte dumnezei” prevestirea epocii politeiste, Unii gnostici, în special ofiţii 
interpretează pozitiv cuvintele şarpelui, acuzându-l pe Dumnezeu, „demiurgul cel rău”, 
de gelozie ţc/, Simonetti, 1993, mai ales pp, 37-129), 

3,6 „de folos înțelegerii”: în preacă expresia este ambiguă, greu de redat, Sensul cel mai 
plauzibil ar [i „care atrage curiozitatea cunoaşterii”. În LXX apare „ŞI au mâncat”, în 
TM, „și a mâncat”, la singular, despre Adam. 

3,7 După interpretările iudaice și creştine. celor doi li s-au deschis ochii suiletului. 
Descoperirea goliciunii este interpretată divers, După Irineu (Ady. haer. 111,235), cei doi 
descoperă pierderea veşmintelor paradisiace sau conştientizează apetitul sexual (Dem. 
14); după Origen, ei îşi dau seama de nevoile materiale de supraviețuire, abătându-se de 
la contemplația spirituală (C. Ceis 1V,76 sq.). CY. Hart, 1966, pp. 486-495, e Pentru 
unele tradiţii, smochinul este însuşi pomul oprit (cf. Apocalipsa lui Moise 20,4-5 şi 
Theodoret, QG 28), Fructele sale dulci și frunzele aspre fac din acest pom când simbolul 
plăcerilor (Philon, QG 1,41), când simbolul pocâinței (Irineu, Adv. haer. 111,23,5), e 
„Cingâtoarea” (nepiţupua), se referă la un minim acoperământ din frunze, legat în jurul 
coapselar, 

38 De remarcat antropomorfismele: Dumnezeu „vorbeşte” şi „se plimbă”, Pentru 
Philon, omul de după cădere crede, în mod preşit, că Dumnezeu se moditică, precum o 
fiinţă temporală (OG 1,42). Teofil al Antiohiei vede aici o manifestare n Logosului (Ad 
“lut, 11,22). € Unii exepeţi fac legitura între ora în care u căzut Adam şi ora răstignirii lui 
lisus: între ceasul al şaseleu și al nouălea după-umiuza (Irineu, Adv, haer. V,23,2), 

3,12 Rolul femeii în episodul căderii este subliniat în Sir. 25,24: Rom. 7.9-11; 2Cor, 
11,3; VLim, 2.13-15, 
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care mi-ai dat-o, ea mi-a dat din pom şi am mâncat.” Domnul Dumnezeu 
i-a zis femeii: „De ce ai făcut asta?” Femeia a zis: „Şarpele m-a amăgit și 
am mâncat.” '* Atunci Domnul Dumnezeu i-a zis şarpelui: „Pentru că ai 
făcut asta, fii blestemat între toate dobitoacele şi fiarele pământului. Să 
mergi pe piept şi pe pântece și să mănânci țărână câte zile vei trăi. '” Voi 
pune dușmănie între tine şi femeie, între seminţia ta şi seminția ei. EI îţi va 
pândi capul, iar tu îi vei pândi călcâiul.” '* Femeii i-a zis: „Îți voi înmulţi 
chinurile și suspinul, În chinuri vei naște prunci; te vei întoarce spre băr- 
batul tău şi el îţi va fi stăpân.” "lar lui Adam i-a zis: „Pentru că ai ascultat 
de glasul femeii tale și ai mâncat din singurul pom din care ţi-am poruncit 
să nu mănânci, blestemată fie glia prin muncile tale, În chinuri vei mânca 
din ea câte zile vei trăi. '* Ciulini și mărăcini va rodi şi iarba câmpului vei 
mânca. '* În sudoarea feței vei mânca pâinea ta, până când te vei întoarce în 
pământul din care ai fost luat. Pentru că pământ eşti și în pămâm te vei 
întoarce,” 2 Și Adam a numit-o pe femeia lui „Viaţă”, fiindcă este mama 
tuturor celor vii. 

Şi Domnul Dumnezeu le-a făcut, lui Adam şi femeii sale, veşminte 
din piele şi i-a îmbrăcat. ? Şi Dumnezeu a zis: „lată, Adam a devenit ca 


„2 E E IRENE 
315 Pronumele relativ, tradus prin el”, este masculin, în textul grecesc, şi nu se acordă 
p ş 


cu nimic din fraza precedentă („femeie” ori „seminţie”), În ebraică, „sâmânță” este 
masculin. S-ar putea să fie vorba de un literalism al LXX. Unii au înțeles că vel” se 
referă la Adam, „intelectul”, la Philon. Leg. 111,188-189; omul”, la Origen, //om. Gen. 
XV,5. Acest pronume a beneficiat de o interpretare mesianică. Ar fi vorba despre Fiul, 
Hristosul, care-l] va învinge pe duşman în cele din urmă (ef. Ap. 12,17; Irineu, Adv. haer, 
111,23,7 şi V,21,1). Unele versiuni latine și Vulgata au ipsa, care trimit, tipologic, la 
Fecioara Maria 

3,17 Greacu nu poate reda jocul de cuvinte din ebraică: 'Adhăm şi 'adhămâh, „pământ, 
jărână”, Nu Adam, ci pământul este blestemat din cauza lui Adam. Pământul va îndura 
„Supliciul” muncilor agricole. 

3,18 iarba”, XOpToş, este hranu animalelor, opusă fructelor (kapnoi) din paradis, din 
care Adam a avut drepiul să mânânce până acum, 

320 LXX dă, în Gen. 4,1 şi 25, numele femeii transcris după ebraică, Eva (TM: 
Hawwăh, pusă în legătură cu rădăcina Hâyăh „a fi viu, a trăi”). Aici Insă avem trudu- 
cerea grecească u termenului ebraic: teo, „viaţă”, 

3.21 „veşminte” sau „tunici din piele”: există doua interpretări principale, cu diverse 
ramificații: hainele reprezintă trupul material, carnea trupului omenesc (Philon, 9G 1,53; 
gnostici, apud Irineu, Ady, haer. 15,5), ele reprezintă condiţia păcâtoasă și muritoare a 
omului, de care ne lepădăm prin botez (Grigore al Nyssei, /n diem luminum, 20-30; 
<f. Danitlou, 1958, pp, 53 sq.). 
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unul dintre noi: cunoaşte binele şi răul; acum. nu cumva să întindă mâna 
şi să culeagă din pomul vieţii, să mânânce și să trăiască veșnic.” = Şi 
Dumnezeu |-a alungat din grădina desfătării, ca să muncească pământul din 
“care a fost luat. 1 Lua scos afară pe Adam, l-a aşezat în fața grădinii 
desfătării şi a pus heruvimii și sabia de foc cea rotitoare, ca să păzească 
drumul către pomul vieţii, 


4 lar Adam a cunoscut-o pe Eva, femeia sa, şi ea, rămânând grea, l-a 
născut pe Cain şi a zis: „Am dobândit un om datorită lui Dumnezeu,” A Şi 
l-a mai născut pe fratele lui, Abel, Abel a ajuns păstor la oi, iar Cain lucra 
pământul. * Şi a fost aşa: după câteva zile Cain a adus jertfă lui Dumnezeu din 
roadele pământului, “ iar Abel a adus și el din cei întâi-născuţi din turmele 
sale şi din părțile lor grase. Dumnezeu a privit la Abel şi la darurile sale; . pe 


3,22 „unul dintre noi” este înțeles de Origen (Com. lo. XXXII,233 şi Hom, Ez, 9) „unul 
printre noi” şi interpretat ca referindu-se la Satan, care aparținuse lumii cerești, dar a 
căzut prin neascultare, Adam repetă căderea lui Satan. e Pentru Origen, „pomul vieţii” 
reprezintă Înţelepciunea (De orattane 27,10-11). 

3424 După TM, Adam este aşezat de Dumnezeu „la răsărit de grădina raiului”. € 
Heruvimii vor fi asimilați, de către interpreţi. fie cu cei doi heruvimi de lu Chivotul 
Legământului (Philon, Cher, 21,30; Origen, fxh. mart, 36), fie cu Îngerul care ridică 
sabia în faţa măgăriței lui Balaam (Num. 22,23). După Philon, beruvimii reprezintă 
mişcările sferelor cereşti, iar rotirea lor este sabia. Pentru creștini, sabia de foc simba- 
lizează purificarea sulletului înainte de a intra în paradis (c/, Origen, Fom, Luc, 24,2). 
Pe larg, despre acest verset, e/ Alexandre, 2003, pp. 607-123, 

4,1 „rămânând grea”: expresia exactă este „prinzând [rod ori sămânță] în pântece”. Am 
tradus sistematic expresia grecească prin „a rămâne prea”, 

4,2 Philon (Apr. 21) și Didim (n Genesim 119) îl opun pe Abel, ciobanul, lui Cain, 
„lucrătorul de pământ” (în sens peiorativ, deosebit de țăran, yewpyâs, al cărui sens este 
pozitiv). Noe va fi numit yewpy6s (Gen. 9,20), 

4,3 „după câteva zile” este interpreta! de câtre Philon (OG 1,60) ca semn al întârzierii 
sacrificiului din partea lui Cain, Dumnezeu pedepseşte lipsa lui de zel și promptitudine, 
TM are „la sfârşitul zilelor”, A 

4,4 Tot după Philon (ibid), Cain n-ar fi adus primele roade, ci roade la întâmplare 
(părere la care se raliază şi loan Gură de Aur, Hom, Gen. XVIII). 

45 LXX face distincție între „jerttele” lui Cain şi „dururile” lui Abel, „Jertfele” 
(vota) sunt ceva obişnuit, jertfitorul păstrându-şi o parte din ofrandă, în vreme ce 
„darurile” (5âpa) sunt deosebite. Distincția e cu atât mai semnificativă cu cât ca nu 
există în TM, care folosește acelaşi termen în ambele cazuri: minhăh. e „a privit”: se 
poate adiuga o nuanță: „cu bunăvoință”, conferită de preverbul &mt=. Lecţiunile 
hexaplare atestă o altă lectură: în locul lui „a privit” apare verbul „a aprins”, se înțelege, 
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Cain însă nu l-a luat în seamă, nici jertfele sale. Atunci Cain s-a întristat 
foarte tare şi s-a posomorât la chip. * Si Domnul Dumnezeu i-a zis lui Cain: 
„De ce te-ai întristat așa de tare şi de ce te-ai posomorât la chip? 7 Dacă ai 
adus jertfa cum trebuie, dar n-ai împărțit-o cum trebuie, oare n-ai păcătuit? 
Linişteşte-te! EI se va întoarce către tine, iar tu îl vei stăpâni.” 3 Atunci Cain 
i-a zis fratelui său, Abel: „Să mergem pe câmp.” Când se aflau ei pe câmp, 
Cain s-a ridicat asupra fratelui său Abel şi l-a omorât. ” Dumnezeu a zis 
câtre Cain: „Unde este, Abel, fratele tău?” EI a răspuns: „Nu știu. Oare sunt 
eu paznicul fratelui meu?” 19 Şi Dumnezeu i-a zis: „Ce-ai făcut? Glasul 
sângelui fratelui tău Mă strigă din țărână. " Acum blestemat să fii, departe 
de țărâna care şi-a căscat gura, ca să primească sângele fratelui tău din 
mâna ta. !? Căci vei munci glia, dar ea nu se va mai strădui să-ţi dea vlaga 
ei, Cu geamăt și cu tremur vei trăi pe pământ.” “ Atunci Cain a zis către 


„darurile lui Abel”, lăsând neatinse jertfele lui Cain, e Eusebiu (DE 1,10,1-15) apropie 
sacrificiul lui Abel de jertfa „Mielului divin”, lisus. e Am tradus prin „s-a posomorât la 
chip” o expresie însemnând exact „i-a căzut fața” de necaz. 

4,6 Tristeţea lui Cain: LXX nu aminteşte decât despre tristețe, amărăciune, dar unii 
comentutori creștini, plecând probabil și de la TM („Cain s-a încins”), vorbesc despre 
„invidia” și „mânia” celui refuzat de divinitate (/ Clement 4,7). 

4,7 Frază dificilă în greacă, al cărei sens probabil este: Cain a adus ce se cuvenea, dar 
n-a împărțit cum se cuvenea (n-a dat partea cuvenită lui Dumnezeu, încălcând așadar pro- 
cedura ritualului). Este interpretarea pe care o propun pasajului Philon (gr. 127-130), 
Jrineu (Adv. haer. IV,18,3), Didim, ad locum, € „Linişteşte-te” se poate înțelege în trei 
sensuri: „nu te preocupa”; „taci din gură, nu mai vorbi”; „pocâiește-te”, Cu verbul pre- 
cedent, „al pâcătuit”, va deveni a sentență celebră: „Ai pâcătuit? Linişteşte-te!”, adică 
„Încetează să păcătuieşti” (cf. Const. apostolice 11,16,4). TM este aici aproape incom- 
prehensibil. e Ultima parte a versetului este ambiguă: Dumnezeu i se adresează tot lui 
Cain, sau, de această dară, lui Abel? Pronumele „el”, „îl” pe cine vizează? După Philon, 
Cain va stăpâni „păcatul” (QG 1,66); după Didim, „olranda” (ad locum); după Irineu, 
„el” este Abel, care va fi stăpânit de Cain (Adv, haer, 1V,18.3), 

4,8 „pe câmp” lipseşte din TM. e După Philon (Deter. 47-48), Cain se ucide pe sine 
însuşi, ucipându-şi sufletul prin crimă, în vreme ce Abel continuă să trăiască, în polida 
morţii fizice. 

4,10 Abel este prototipul omului drept ucis fără vină/fără motiv, al cărui sânge va fi 
răzbuna! (ML 23,35); el îl prefigurează pe lisus, al cărui sânge îi va răscuinpâra pe 
păchtoși (Evr. 12,24). Versetul a fost folosit pentru a susţine credința în supraviețuirea 
celui drept după moarte (Philon, Deter, 69-95). 

4,11 Origen citează o altă versiune: „Blestemată fie țârâna care...” (Com. Rom. V,6), 
4,13 În TM apare „ca să o [pot] purta”, în loc de „ca să fiu iertat”, „ca să fiu cli- 
berat”, Philon interpretează diferit: „Prea mare este pedeapsa mea, de a fi lăsat liber” 
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Domnul: „Mi-e prea mare vina, ca să fiu iertat, "1 Dacă astăzi mă alungi de 
pe fața pământului şi de fața Ta mă voi ascunde, am să gem şi am să tremur, 
căci oricine mă va găsi mă va ucide.” '* Și Domnul Dumnezeu i-a zis: „Nu 
va fi aşa. Cine-l va ucide pe Cain va plăti de şapte ori răzbunarea.” Atunci 
Domnul Dumnezeu i-a pus un semn lui Cain, pentru ca nimeni, dacă-l va 
găsi, să nu-l ucidă. '* țar Cain s-a dus de la faţa lui Dumnezeu şi s-a sălăş- 
luit în ținutul Naid, din fața Edenului. 

" Cain a cunoscut-o pe femeia sa, care a rămas grea şi l-a născut pe Enoh. 
Tocmai zidea o cetate şi a numit-o după numele fiului său, Enoh. '% Lui 
Enoh i s-a născut Gaidad, Gaidad l-a avut pe Maiel, Maiel l-a avut pe 
Mathusala, Mathusala l-a avut pe L.amech. " Lamech şi-a luat două femei, 
una pe nume Ada, a doua pe nume Sella. ” Ada |-a născut pe lobel, Acesta 
era părintele crescătorilor de turme, care locuiesc în corturi. ?! Fratele lui se 
numea lubal, Acesta i-a învăţat pe oameni să cânte din psalterion şi din 
citeră. ? Cât despre Sella, ea l-a născut pe Thobel, mânuitor al ciocanului, 


(Deter. 141-150; Comfias. 165); o temă specific philoniană: nu este bine pentru păcătos 
să rămână nepedepsit. După Didim, Cuin îl roagă pe Dumnezeu să nu-l părăsească 
(ad locu). 

4,15 Origen a consacrat două cărți (13 şi 14. din pâcute pierdute) din Com. Gen, ucestui 
verset complicat. După Ieronim (Ep. 36.3), sensul ar fi următorul: „Cine te va ucide îţi 
va face un bine, pentru că te va elibera de nenumăratele mustrări,” Unii comentatori 
presupun un punct după „va ucide”, Atunci sensul se schimbă: Cain va plăti şapte râz- 
bunări. Plecând de aici: Cain vu [i pedepsit la a șaptea generaţie, prin l.amech (Ieronim. 
loc. cit); Cain va fi pedepsit de şapte ori pentru șapte greşeli (invidie, necinste, crimă, 
fratricid, crimă primordială, întristarea părinților, minciună). Cele șapte pedepse: munca 
pământului, nerodnicie, geamâr, tremur, exil de pe pământ, exil de la faţa lui Dumnezeu, 
semnul infamant (c/: Vasile, Ep, 260). IM spune: „Cine-i va ucide pe Cain, acesta va fi 
răzbunat de şapte ori.” 

4,17 Despre urmaşii lui Cain, cf. Philon, De posteritate Caini, unde toate personajele 
sunt interpretate alegoric, e După Cartea Jubileelor 4,19, femeia lui Cain se numeu 
Awan şi era sora lui. Părinţii insistă pe ideea incestului (c/ Theodore, OU 43). e După 
Flavius losephus, evenimentul marchează începutul vieţii politice (4/7 1,61-62). Augustin 
pune în parale! cuplurile Remus/Romulus, Cain/Abel, precum şi întemeierea celor două 
oraşe (Civ, Dei. XV). 

421 LXX nu redă relația existentă în TM între numele părintelui muzicii, Yibhăl, şi 
numele tâmbiţei, vâbhel. În greacă, lubal este doar inventatorul instrumentelor cu 
coarde, în TM, dacă kinnăâr este un instrument cu coarde, cel de-al doilea, 'iighâbi, 
desemnează familia fuierelor și Mautelar 
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care lucra arama și fierul. Sora lui Thobel era Noema. ” Lamech a zis 
femeilor sale: 

Ada şi Sella, ascultați glasul meu, 

femei ale lui Lamech, luaţi aminte la cuvintele mele, 

că am ucis un om, pentru o rană, 

un băiețandru, pentru o vânătaie; 

Cain a fost pedepsit de șapte ori, 

Lamech va fi pedepsit de șaptezeci de ori câte şapte, 

” Adam a cunoscut-o pe femeia lui, Eva, şi ea, rămânând grea, a născut 
un fiu pe care l-a numit Seth, zicând: „Dumnezeu mi-a ridicat o altă 
sămânță în locul lui Abel, cel omorât de Cain.” * Seth a avut un fiu, pe care 
l-a numit Enos. Acesta a nădăjduit să cheme numele Domnului Dumnezeu. 


5 ! Aceasta este cartea naşterii oamenilor, În ziua în care Dumnezeu l-a 
făcut pe Adam, după chipul lui Dumnezeu l-a făcut. ? Parte bărbătească şi 
femeiască i-a făcut şi i-a binecuvântat. Şi le-a pus numele Adam, în ziua în 





4,23 „pentru 0 rană”; „pentru o vânâtaie”: construcție dificilă, care s-ar putea traduce și 
„Am ucis, rană pentru mine”, respectiv: „vânătaie pentru mine”. M, Harl optează pentru 
icastă a doua soluție, pe care o consider îndreptăţită, dar mai puțin probabilă, chiar 
„dacă ar confirma sensul philonian din Deter, 30-5]. 
424 Unii comentatori înțeleg că Lamech va fi pedepsit de 490 de ori (Philon OG 1,77; 
„Vasile, Ep, 260); alţii înțeleg că este vorba despre 77 de generaţii între crima lui Lamech 

Şi venirea lui lisus (Ieronim, Ep, 36), 
4,25 Greaca nu poate echivala jocul de cuvinte din ebraică între numele $ăth şi forma 
verbală şări, „a așeza, a rândul”, 
4,26 Ultima parte a versetului este foarte greu de tradus. Enos este simbol al speranţei 
(Philon, Deter, 138-140; 0G 1,79; Origen, Cam. lo. XX, 12: Eusebiu, PE VI,8,1-12). EI 
este primul care a sperat să invoce numele lui Dumnezeu, necunoscut până atunci, 
Aquila dă alt sens în greacă: de atunci a început să se invoce numele lui Dumnezeu, 
Didim (ad locum) propune un alt sens pentru verbul grec considerat pasiv: Enos spera să 
fie invocat ca un dumnezeu, adică să devină ca Dumnezeu. TM are: „De atunci a început 
Să se invoce...” 

"$, „cartea nașterii”: din nou apare termenul „geneză”, Versetul a fost considerat de unii 
comentatori (Origen, C. Cels. VI,49) ca final al relatării Genezei, e „după chip” (cf. Gen. 
1426-27): după loan Gură de Aur, reluarea acestei expresii foarte sugestive arată că 
Dumnezeu își menţine bunăvoința asupra lui Adam chiar şi după cădere (/fom. Gen. XXI). 
$,2 loan Gură de Aur transmite o lecţiune a textului care are singular în loc de plural, 
LXX trece de la sp, la pl, ca şi TM. 
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care i-a făcut. ? Adam a trăit două sute treizeci de ani şi a zămislit [un fiu] 
după forma şi după chipul său şi l-a numit Seth. * După naşterea lui Seth, 
Adam a trăit şapte sute de ani şi a zămislit fii şi fiice. * Toate zilele lui 
Adam au fost nouă sute treizeci de ani şi a murit. 

* Seth a trăit două sute cinci ani şi l-a zămislit pe Enos. ' După naşterea 
lui Enos, Seth a trăit șapte sute şapte ani şi a zămislit fii şi fiice. * Toate 
zilele lui Seth au fost nouă sute doisprezece ani şi a murit. 

? Şi Enos a trăit o sută nouăzeci de ani şi l-a zămislit pe Cainan. "După 
naşterea lui Cainan, Enos a trăit şapte sute cincisprezece ani şi a zămislit fii 
şi fiice. "Toate zilele lui Enos au fost nouă sute cinei ani şi a murit. 

'2 Şi Cainan a trăit o sută șaptezeci de ani şi l-a zămislit pe Maleleel. 
" După nașterea lui Maleleel, Cainan a trăit şapte sute patruzeci de ani şi 
a zămislit fii şi fiice. "4 “Poate zilele lui Cainan au fost nouă sute zece ani şi 
a murit. 

'5 Şi Maleleel a trăit o sută şaizeci şi cinci de ani şi l-a zămislit pe lared. 
'* După naşterea lui lared, Maleleel a trăit şapte sute treizeci de ani şi a 
zămislit fii şi fiice. 7 roate zilele lui Maleleel au fost opt sute nouăzeci şi 
cinci de ani şi a murit. 

' Şi lared a trăit o sută şaizeci și doi de ani şi l-a zămislit pe Enoh. “După 
naşterea lui Enoh, lared a trăit opt sute de ani şi a zămislit fii şi fiice. * Toate 
zilele lui Enoh au fost nouă sute şaizeci şi doi de ani şi a murit. 

2 Si Enoh a trăit o sută şaizeci şi cinci de ani şi l-a zămislit pe 
Mathusala. ? lar Enoh a plâcut lui Dumnezeu, după nașterea lui Mathusala, 
două sute de ani, şi a zămistit fii şi fiice. Toate zilele lui Enoh au fost trei 
sute șaizeci și cinci de ani, “ Enoh i-a plăcut lui Dumnezeu şi n-ă mai fost 
găsit, pentru că Dumnezeu l-a strămutat, 


Ei 

5.3 „după formă şi după chip”: TM reia „după chip şi asemănare” din 1,26-27, în timp 
ce LXX foloseşte un termen rar, unic în tot Pentateuhul, i5£a, „formâă”, tipar” (se poate 
referi atât la trup, cât și la caracter). * Faptul că Seth a fost născut „după chipul” lui 
Adam îi permite lui Pavel să spună, în ICor. 15,49: „Avem în noi chipul |omului] 
pământesc, dar îl putem avea pe cel [al omului] ceresc.” 

5,24 Excepţia lui Enoh: toţi ceitalţi patriarhi „mor”, numai Enoh este „strămutat 
(„luat”, după TM), Acest verb, „strămutat”, a permis două interpretări: 1) Enoh este 
simbolul dreptului care dobândeşte nemurirea; Philon apropie „strămutarea” lui Enoh de 
dispariţia lui Mie (0G 1.86, Mut 34-38). Pentru Theodore şi Augustin, versetul pre- 
figurează Învierea eshatologică, dat fiind câ Enoh este al şaptelea patriarh din listă 
(Învierea va avea loc în a şaptea zi milenară), 2) Tradiţia apocrifelor (lui Enoh) face din 


GENEZA 5-6 6? 


d Şi Mathusala a trăit o sută şaizeci și șapte de ani și l-a zămislit pe 
Lamech. * După nașterea lui Lamech, Mathusala a trăit opt sute doi ani şi a 
avut fii şi fiice. * Toate zilele, cât a trăit Mathusala, au fost nouă sute 
şaizeci și nouă de ani şi a murit. 

" Și Lamech a trăit o sută optzeci şi opt de ani şi a zămislit un fiu ” pe 
care l-a numit Noe, zicând: „Acesta ne va odihni din munca noastră, din 
chinurile mâinilor noastre şi de pământul blestemat de Domnul Dumnezeu.” 
* După nașterea lui Lamech, Noe a trăit cinci sute șaizeci şi cinci de ani şi 
a zămislit fii şi fiice. “ Toate zilele lui Lamech au fost şapte sute cincizeci 
şi trei de ani şi a murit. 

"2 Noe avea cinci sute de ani când i s-au născut trei fii: Sem, Ham şi 
lafet. 


6! Și a fost așa: când oamenii au început să se înmulțească pe pământ, li 
s-au născut și fiice. ? Fiii lui Dumnezeu, văzând că fiicele oamenilor erau 





personaj un profet care, fiind nemuritor, cunoaște derularea întregi! istorii omeneşti, de 
la Creaţie până la Judecată. Enoh este unul din personajele apocaliptice cheie. Pentru 
Părinţi, el va fi unul dintre cei doi „martori” care vor preceda venirea Antihristului 
(celălalt fiind identificat cu Ilie, Moise ori Ieremia). Abia la sfârșitul lumii Enoh va 
cunoaște moartea, fiind ucis de Antihrist (Victorin, Hipolit, Augustin etc.), $ Unii exe- 
geli înțeleg verbul uertOnxev nu cu sensul de „l-a strămutat”, ci „l-a schimbat” spiritual, 
Astfel, pentru Philon, Enoh devine simbolul convertirii, al metanoiei, care se asociază cu 
pocăința şi singurătatea (una din marile teme exegetice philoniene este „singurătatea lui 
Enoh”: Praem, 15-21; 4br. 17-26), e A se vedea importanta literatură apocaliptică pusă 
sub autoritatea lui Enoh. 

5,27 După TM, data morţii lui Mathusala coincide cu data potopului, în vreme ce după 
LXX el ar fi murit la paisprezece ani după potop, fapt care nu concordă cu evenimentele 
relatate în Gen, 7,7, leronim propune să se adopte versiunea TM; alți comentatori 
rezolvă contradicţia afirmând că Mathusala a fost păstrat lângă tatăl său, nemuritorul 
Enoh, până după sfârşitul potopului. 

$,29 Numele dat noului nâscut presupune o legătură etimologică cu cele rostite de tatăl 
său. Numele ebr. Năa poate fi pus în legătură fie cu verbul niiah (interpretarea 
Septuagintei), fie cu rădăcina VHIM , care evocă ideea de mângăiere (sensul ates de TM), 
6,2 Capitolul 6 explică motivele pervertirii neamului omenesc, prin apariția giganţilor, o 
specie intermediară între creaturile cereşti şi cele pământeşti. e „Fiii lui Dumnezeu”: altă 
lecţiune este „Îngerii lui Dumnezeu”, Philon şi Origen comentează „îngerii lui 
Dumnezeu”, prin „îngeri” se evita un antropomorfism problematic (Dumnezeu nu putea 
să aibă copii, ca 0 creatură). e „Fiii” sau „ingerii” sunt, pentru Philon, simboluri ale 
intelectului sau ale sufletului care se încamează în trupuri (Gig. 6-18); literatura 
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frumoase, şi-au luat soții dintre toate cele pe care le-au ales. ” Atunci 
Domnul Dumnezeu a zis: „Să nu mai rămână duhul Meu în oamenii aceştia 
pe veci, întrucât sunt trup. Zilele lor vor fi de o sută douăzeci de ani.” ! Pe 
atunci, şi după aceea, se aflau pe pământ uriaşii, când fiii lui Dumnezeu 
intrau la fiicele omului şi-şi zămisleau [prunci]; erau uriaşii de odinioară, 
oamenii cei vestiți, 

* Când Domnul Dumnezeu a văzut că relele oamenilor s-au înmulțit pe 
pământ şi că tot omul cugeta în inima lui, în fiecare zi, numai şi numai 
răutăți, € s-a îngrijorat că l-a făcut pe om pe pământ şi a chibzuit, 7 Şi 
Dumnezeu a zis: „Îl voi şterge de pe faţa pământului pe omul pe care l-am 
făcut. [Îi voi şterge pe toţi], de la om până la animale, de la tărâtoare până la 
zburătoarele cerului: sunt supărat că le-am făcut.” * Dar Noe a găsit har în 
fața Domnului Dumnezeu. 


apocaliptică intertestamentară (Enoh 6-7) descrie revolta îngerilor şi amestecul lor cu 
fiicele oamenilor (ingerii Ti învaţă pe bărbaţi războiul şi fierăria, iar pe femei, arta 
împodobirii; tot ei se află la originea idolatriei), Pentru o altă serie de exegeţi (loan Gură 
de Aur, loan Casian, Theodoret), „îngerii” sau „iii lui Dumnezeu” sunt urmaşii lui Seth, 
corupți de „fiicele oamenilor”, care sunt urmaşii lui Cain (cele două categorii ale 
omenirii: bună şi rea). Cartea Jubileelor 4 afirmă, dimpotrivă, că îngerii au venit să 
aducă dreptatea pe pământ, dar că au fost amăgiţi de femei şi renegați de Dumnezeu, 
Textul biblic nu vorbește despre nici o greşeală comisă de vreuna dintre cele două părți: 
îngeri sau fiice. Condamnarea unirii nefireşti apare o dată cu interpreții târzii (cf, despre 
subicet, Delcar, M., 1976, pp. 3-53 şi Bădiliţă, C., 2003, pp, 221-236), 

6,3 Duhul lui Dumnezeu va rămâne doar în oamenii spirituali, nu în cei „trupeşti” 
(Origen, De princ. 13,7; C.Cels. VIL,38). Atanasie vede nici o mărturie despre Sfântul 
Duh (&p. Serap. 1,5-7). e Am tradus prin „trup” cuvântul oâpt, care Înseamnă „carne”, 
La tel, în alte locuri din Geneză, Nu „trupul” este condamnat de către Părinţi, ci felul de 
viaţă carnal, pătimaş. $ „o sută douăzeci de ani”: fie viața omului va avea această limită 
(cf. Deut. 34,7), fie Dumnezeu le-a mai dat oamenilor un răgaz de o sută douăzeci de 
ani, pentru a se converti. Ambele interpretări apar la comentatorii antici, 

6,4 LXX foloseşte un singur cuvânt, țtpavreş, pentru două cuvinte ebraice: n'phitim 
(„cei care cad”) şi gibbărim („cei puternici”). Philon îi apropie etimologic pe giganţi de 
Yî, „pământ”: sunt creaturi pământeşti, materiale (Gig. 60-66: la fel, Irineu, Dem. 18). 
6,6 Verbul „s-a îngrijorat” poate fi nuanţat: „a devenit preocupat” şi în acelaşi timp „s-a 
mâniat” din pricina purtării oamenilor. TM are verbele nâhăm („s-a căi”) şi 'ățabh („s-a 
mâhnit, s-a mânia”). Chestiunea teologică este majoră: Dumnezeu a regretat crearea 
omului? Dumnezeu şi-a ratat creaţia? Philon şi Origen resping o asemeneu interpretare, 
afirmând că Dumnezeu este „mâniat” şi supărat, dar nu-şi rencagă creaţia, pe care o 
consideră bună, în principiu. Aceeaşi idee, în Sir. 44,17. 

6.8 „Noc”: tema potopului şi personajul sunt reluate în diferite locuri din Scriptură: 
Is, 54,8-0, lez, 14,14; Sir. 44,17-18; Înţ, 1044; 14,6-7; Le. 17,26: Mi, 24,37-39; Ewr. 
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” lată neamurile născute din Noe: Noe era om drept, desăvârşit în 
neamul său, Noe a plăcut lui Dumnezeu. "Noe a avut trei fii, pe Sem, pe 
Ham şi pe lafet. "! Dar pământul s-a stricat înaintea lui Dumnezeu și s-a 
amplut de nedreptate. '* Domnul Dumnezeu a văzut că pământul a ajuns 
stricăciune, fiindcă tot trupul a stricat calea sa pe pământ. Atunci 
Dumnezeu i-a zis lui Noe: „A sosit dinaintea Mea clipa tuturor oamenilor, 
căci din pricina lor pământul s-a umplut de nedreptate, lată, Eu îi nimicesc, 
laolaltă cu pământul, '* Fă-ţi. așadar, o arcă din grinzi tari. Să-i faci încăperi 
şi s-o ungi cu smoală pe dinăuntru şi pe dinafară. !* Aşa să faci arca: de 


RR 
11,7 etc. Temele şi simbolurile cele mai importante descoperite de autorii creștini: 
potopul-Judecată: Învierea: pedeapsa; pocâința; speranța; „omul drept”; apa baptismală: 
grinda-cruce. Toate acestea au fost expuse pe larg în Lewis, 1968 şi Daniclou, 1950, 
pp. 55-94, e Philon vede în Noc un „nou Adam", iar resurecția lumii după potop repre- 
zintă, pentru el, o palingenesie, „Daștere din nou”, În Noe s-au păstrat „tăciunii” care nu 
reaprins viața pe pâmânt (OG 11, 17,31;45-46; Mos, 1,3965: 4br. 46 şi 56; Praem, 23), 
Ideea n fost preluată şi de creştini (Iustin, Dialogul cu Trifon, 119,4, 138,2: Origen, 
Hom. Gen, 113). 
6,9 „neamuri” în sens de „generaţii”. Philon interpretează alegoric, spunând că este 
vorba despre virtuțile generate de un sullet drept (Deus 117-118; Ar. 31-37), 
6,12 „a stricat calea sa”: LXX are un pronume masculin (tradus prin „sa”) care se poate 
referi ln Dumnezeu sau la om. Philon interpretează în primul sens (OG 1,99), Didim în al 
doilea (ad locum). În TM sufixul posesiv este ambiguu („trup” sau „Dumnezeu'”), 
6,13 „clipa”, kaupoş, „momentul exact”. TM are cuvântul qă[, care înseamnă „stărşit” 
(mă venit sfârșitul”), cuvânt tradus îndeobşte în LXX prin reioş, Pentru Irineu, acesta 
denumeşte unul din „momentele” tari ale intervenţiei lui Dumnezeu în istorie, cum ar fi: 
Legea, Întruparea, Judecata etc, (Adv. haer. V,29,2; Dem, 19), 
6,14 „arcă” (ie. forâc), o „ladă” (acesta este sensul exact al termenului grecesc), 
Termenul este important, pentru că este același care desemnează „arca” Legământului, 
în care vor fi depozitate Tablele Legii (Ex. 25,10). TM numeşte „arca” lui Noe tebhăh, 
iar arca Alianţei/chivotul Legământului, 'arân. Traducâtorul L.XX a folosit, pare-se, în 
mod intenționat același cuvânt grecesc: locul prin care va fi salvat cel drept este acelaşi 
tu locul prezenței divine prin Lege. e Pentru Philon, „arca” simbolizează trupul care 
închide și adăposteşte sufletul în timpul vijeliei vieţii (Plane, 43; Confis. 105), Creştinii 
preiau această interpretare, dar, pentru ei, cel mai des, „arca” este Biserica (ex. Origen, 
Hom, Gen, 113,5). Pentru Hesychios, Homiliae festales V.2, arca” este Maria, „născâ- 
toarea de Dumnezeu”, € „grinzi”: de fapt, „bârne dreptunghiulare”, asemenea celor 
utilizate la construcțiile cultice: încă un semn al voinței traducătorului de a deserie 
ambarcațiunea lui Not ca pe un loc sacru. Unele manuserise ale LXX au udj. „care nu 
”: aşadar lemn trainic şi de durată, care a fost interpretat ca simbol al crucii 
(lustin, Dialogul cu Trifon, 138,1-3). 
6,15 Dimensiunile arcei au prilejuit diferite speculaţii; 300 se scrie în greacă cu litera 
tau, care este o imagine a crucii; 50, semnul răscumpărării păcatelor, 30 indică vârsta la 


70 OENEZA 6-7 


trei sute de coţi lungime, de cincizeci de coţi lăţime și de treizeci de coţi 
înălțime, !* Ai să închei arca şi ai s-o acoperi până la un cot deasupra, Uşa 
ai să i-o croiesti într-o latură, Ai să-i faci caturi jos, la mijloc şi sus. ? lată, 
Eu dezlânțui potopul, șuvoi peste pământ, ca să nimicească tot trupul de 
sub cer, în care se află suflare de viață. Toate câte sunt pe pământ vor pieri. 
'! Dar cu tine voi încheia lepământul Meu: vei intra în arcă, tu, fiii țăi, 
femeia ta şi femeile fiilor tăi, împreună cu tine '% și, din toate animalele, 
tărâtoarele, sălbăticiunile vei lua două câte două din tot trupul, de fiecare 
soi, şi le vei aduce în arcă, ca să le hrăneşti cu tine: vor fi o parte bărbă- 
tească şi a parte lemeiască. “ Din toate soiurile de păsări zburătoare, din 
toate soiurile de animale şi din toate soiurile de târâtoare pe pământ vei lua 
două câte două şi le vei duce înăuntru, ca să se hrănească împreună cu tine, 
de parte bărbătească şi de parte femeiască. “1 Wei lua din toate felurile de 
hrană, pe care le mâncaţi voi, şi le vei aduna, ca să aveţi de mâncare şi tu, şi 
ele." 2 Iar Noe întocmai a făcut ce i-a poruncit Domnul Dumnezeu, 


rd Şi Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: „Intră, tu şi toată casa ta în 
arcă, pentru că am văzut că, din generaţia aceasta, tu ești drept înaintea 
Mea, ? Dintre animalele curate ia cu tine şapte câte şapte, parte bărbătească 
şi parte femeiască, iar dintre animalele necurate, câte două, parte bărbă- 
tească şi parte femeiască; " dintre zburătoarele cerului, curate, şapte câte 
șapte, parte bărbătească şi parte femeiască, iar dintre zburătoarele necurate, 
câte două, parte bărbătească şi parte temeiască, pentru ca sămânța lor să se 
răspândească pe tot pământul. * Încă şapte zile și Eu dezlânțui o ploaie 
necontenită pe pământ, vreme de patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi şi 
voi şterge de pe fața pământului toată zidirea pe care am făcut-o," Noe a 
îndeplinit tot ce i-a poruncit Domnul Dumnezeu. 





care lisus a început să predice (Clement. Sromaate VI,56,1), Origen pune lurgirnea, 
lăţimea şi înălțimea în legătură cu credința, speranța şi dragostea din Ef, 3.1718 (Fam. 
Gen, IL), 

6,16 Arca are formă piramidală. Origen interpretează „etajele” în sens ulegoric-simbolic: 
nivelurile lăcaşurilor cereşti sau cele trei sensuri ale Scripturii: literul, alegoric şi una 
popicispiritual (Iom. Gen, LS şi 6). 

6,17 Cuvântul „potap” (kerekăvapâg) Ti va incita pe comentatori de cultură greacă să 
apropie episodul de mitul grecesc al lui Deucalion (Philon, Prem, 23, Teorii, 10,19, 
lustin, Apologia 117.2; cf. şi Origen, C. Cels. |, 19-20; 1911-12). 

6,18 Este prima apariție a vocabularului Legământului: n athien, 
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“ Noe avea şase sute de ani când a venit potopul de apă asupra pămân- 
tului. ” Din pricina apei potopului, Noe, fiii săi, femeia sa şi femeile fiilor 
săi, impreună cu el, au intrat în arcă. * Dintre zburătoare, dintre animalele 
curate şi dintre animalele necurate, precum şi dintre toate țărâtoarele 
pământului, ” două câte două au intrat la Noe, în arcă, parte bărbătească şi 
parte femeiască, așa cum îi poruncise Dumnezeu. " Şi a fost aşa: după şapte 
zile apa potopului s-a şi năpustit asupra pământului. "! În al şase sutelea an 
din viața lui Noe, luna a doua, ziua a douăzeci şi șaptea din lună, în acea zi, 
toate izvoarele adâncului au țâșnit, zăgazurile cerului s-au deschis !? şi o 
ploaie necontenită a căzut pe pământ vreme de patruzeci de zile şi patruzeci 
de nopţi. '* În chiar ziua aceea Noe, Sem, Ham, lafet, fiii lui Noe, femeia 
lui Noe şi cele trei femei ale fiilor săi au intrat, împreună cu el, în arcă. !* Şi 
din toate soiurile de fiare, din toate soiurile de dobitoace, din toate solurile 
de tărâtoare ce mişcă pe pământ, din toate soiurile de zburătoare, ”* au intrat 
- Noe, în arcă, două câte două, din tot trupul în care este sullare de viaţă. 

'* Vieţui toarele] care au intrat, parte bărbătească și parte femeiască din toi 
trupul, au intrat după cum îi poruncise Dumnezeu lui Noe. lar Domnul 
iuzie zeu a închis arca pe dinafară. 

" Și potopul a durat patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi pe i 

Apa a crescut, a smuls arca şi ea a fost ridicată de la pământ. '* Apa s- 
dsiăpânit şi a crescut foarte pe pământ, iar arca era purtată deasupra apei. 
' Apa a pus tot mai mult stăpânire pe pământ şi a acoperit taţi munţii cei 


7,6 Construirea arcei a durat o sută de ani (ef, Gen, 5,32), timp în care oamenii sar f 
putut pocăi, Comentariile creştine ating lema răbdării divine (Chiril al Lerusatimului, 
Cur, ÎL&: Didim, ad foreza). 
74 După LXX, potopul începe şi se termină în ziua u doudzeci și şaptea din lună şi 
durează exact un an (cf. Gen. 8,14). TM da aici ziua a șaptesprezecea, ultima zi find 
însă tot 27, După TM aşadar, potopul durează cu zece zile mai mult decât după LXX, e 
„luna a doua” poate fi primăvara sau toamna, în funcţie de calendarul folosit (liturgic, 
primăvara; „civil”, toamna). Philon (OG 1,11) şi Cartea Jubileelar (6.22: 7.3-7) finează 
evenimentul la echinocțiul de primăvară, 
743 LXX lasă să se înțeleagă că femeile au fast despărțite în arcă de saţii lor, relaţiile 
sexuale fiind întrerupte, Tradiţia iudaică (Ginzberg, Legendele evreilor, LV) şi creștină 
|Didim, ad locum; Chiril al lerusalimului, Procateheză) contirmă acest posibil sens. Ti 
APE Însă „cu el”, 
7,16 Dumnezeu participă concret la salvarea lui Moe, închizând arca din exterior, Philon 
vede în episodul îmbarcării pe arcă un simbol al închiderii intelectului (Noe) în trup 
(ibid ). Pentru loan Gură de Aur, închiderea lui Nue este analoagă închiderii lui Lonu în 
pântecele balenei, prefigurare a Învierii (Ham, Cal, W). 
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înalţi de sub cer. " S-a înălțat la cincisprezece cați deasupra şi a acoperit 
toţi munţii cei înalți, ?! Tot ce era trup mişcâlor pe pământ a pierit; zbură- 
toare, dobitoace şi sălbăticiuni, toate târâtoarele ce mişcă pe pământ şi toți 
oamenii, *? Toate făipturile cu suflare de viaţă, toate [vieţuitoarele] de pe 
uscat au pierit. 2 Şi [Dumnezeu] a şters to! ce ridicase, tot ce se afla pe faţa 
întregului pământ, de la oameni până la animale, tărâtoare şi zburătoarele 
cerului: toate au fost şterse de pe pământ. Doar Noe a fost lăsal și cei care 
se aflau cu el în arcă. ** Și apa a crescut pe pământ timp de o sută cincizeci 
de zile. 


' Dumnezeu şi-a amintit de Noe, de toate fiarele și dobitoacele, de 
[oate Ati raa și tărâtoarele care se aflau cu el în arcă, Și a trimis 
Dumnezeu suflare asupra pământului și apa s-a liniștit, : Izvoarele adân- 
cului şi zăgazurile cerului s-au acoperi! și ploaia din cer a încetat, "Și apa a 
început să se scurgă, ducându-se de pe pămarit apa a începul să se scurgă şi 
să scadă după o sută cincizeci de zile, ” Şi arca s-a apezat, în luna a şaptea, 
în a douăzeci şi şaptea zi a lunii, pe munţii Ararat, * Apa s-a dus şi a scăzut 
până în luna a zecea, iar în luna a unsprezecea, în ziua întâi a lunii, s-au 
văzul vârfurile munţilor. “Şi a fost aşa: după patruzeci de zile Noe a deschis 
fereastra arcei pe care o făcuse ! și a trimis corbul să vadă dacă apa s-a 
potolit: să cum a ieşii, el nu s-a mai întors până când apa nu s-a uscat pe 
pământ, * Şi a trimis î în urma lui porumbelul, ca să vadă dacă apa s-a potolit 
pe faţa pământului; * cum însă porumbelul n-a găsit nici un loc unde să-și 








7,22 În TM, după „suflare de viaţă” apar cuvintele „în nări”, omise de L.%X, 

723 „a fost isa”: pr. koreleledn explică folusirea, în Sir. 44,17, a cuvântului 
koştieuuua: Noe este „rămâşița” neamului omenesc, Tema „rămăşiței salvate” are o 
mare importanță în textele protetice: ea este soluția găsită pentru a împăca «dreptatea lui 
Dumnezeu (care ar cere pedepsirea) cu fidelitatea sa (care a făgăduit salvarea), 

3,1 De data aceasta um tradus rvetua prin „sullure”, căci, spre deosebire de tien, Îl, 
aici este vorba de a boare divină menită să zvânte fala pământului după potop. 

8,7 După LXX, „corbul nu s-a mai întors”; după TM, el „pleca și se intorcea”. Philon 
interpretează alegoric plecarea definitivă a corului; viciul se complace în atmostera 
potopului. dar pleacă pentru totdeauna în condiții narmule, în vreme ce porumbelul, 
simbolul virtuţii, revine în sufletul omului drept (QG 11, 33-39), Corbul este un animal 
interzis, după Lev. 11,15; va deveni simbol al diavolului, 

5,9 Crestinii fac analogic între porambelul lui Noe şi cel care se va pagori peste lisus în 
momentul botezului (Mr, 3,16 ete.) porumbelul este o imagine a Duhului Sfânt care se 
pugoară asupra celor drepţi, lisus Fiind adevăratul Noe. ln element care întăreșie lectura 
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odihnească picioarele, s-a întors la dânsul în arcă, fiindcă pe faţa întregului 
pământ era încă apă, [Noe] şi-a întins mâna şi l-a adus Ja sine în arcă. "A 
mai așteptat şapte zile şi din nou a trimis porumbelul din arca: |! ȘI 
porumbelul s-a întors la el către seară, şi avea în cioc o frunză de măslin, o 
crenguță, și atunci Noe a știut că apa s-a potolit pe pământ, HA ȘI așteptând 
alte șapte zile, a trimis din nou porumbelul, dar acesta nu s-a mai întors la 
el, * Și a fost aşa: în al şase sutelea și un an al vieții lui Noe, prima lună, 
prima zi din lună. apa s-a dus de pe pământ, iar Noe a dat deoparte acope- 
rişul arcei pe care o făcuse şi a văzut că apa s-a dus de pe fața pământului, 
" În a doua lună, în a douăzeci şi şaplea zi a lunii, pământul era useat. 

3 Și Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: !* „leşi din arcă, tu şi femeia ta, 
și fiii tăi, și femeile fiilor tăi, împreună cu tine, ! toate fiarele, câte sunt cu 
tine, și to! trupul, de la zburătoare până la dobitoace, şi toate tărătoarele ce 
mişcă pe pământ: scoate-le împreună cu tine. Şi creşteţi și vă inmulțiţi pe 
pământ.” '* Şi Noe a ieșit, împreună cu femeia sa şi cu fiii săi şi cu femeile 
fiilor săi; '” şi toate fiarele, toate dobitoacele, toate zburătoarele și toate 
țărâtoarele ce mişcă pe pământ, soi după soi, au ieşit din arcă. “Noe a durat 
ui altar lui Dumnezeu, a luat din toate animalele curate şi din toate zbu- 
rătoarele curate și a adus jerttă întreagă pe altar, “ Și Domnul Dumnezeu a 





tipologică n episodului îl constituie faptul că porumbelul se îmoarce „către seară” (Chiril 
al lerusalimului, Ca. XVILLO: loan Gură de Aur, om. in Mr. XIL3). În unele 
reprezentări hizanline ale botezului lui lisus, porumbelul ține un ram de măslin în cioc 
ICiribar, 198, p. 492), 

SII „o erenguță”: am tradus astiel cuvântul xdpboș, care desemnează mai degrabă un 
Vretsc sau un pai joricum, ceva uscat). Traducâtarul LX vrea să sugereze probabil câ 
ipele s-au retras definitiv, aşa încât crenguța respectivă a avut vreme să se şi usuce, În 
TM, dimpotrivă, frunza de măslin e „proaspătă”. 

3,17 Philon vede în parunca «divină semnul naşterii unei foi omeniri (ci. Gen, 1,26) 
(Philon, 0 11,56), 

5,20 Prima ocurență u cuvântului dum asmijpov, „loc pentru jertfe”, altar”. peatestat în 
ereacă inaintea LXX (avem de-a face, așadar, cu un „neologism” antic). Pentru a reda 
cuvântul ebruic unic, mizbfab, traducătarii folosesc două cuvinte greceşti: Dum aomipia, 
care desemnează „altarul” bun, al jerttelor pentru Dumnezeu, Şi Foo, cure desemnează 
ultarele păgâne. Peste tot în traducerea noastră primul termen 4 fost tradus prin „altar, e 
Am tradus prin „jerttă întreagă” termenul, rur. ăokăpreosie, „acțiunea de a aduce lui 
Dumnezeu întregul rod” — «br, 'âlâh (tradus de obicei cu „ardere de lot) este echivalat 
în LĂX mai des cu odoare a, do atiuoic, 

8,21 „miri plăcut” sau „plăcută/bună mireasmă” va trece în NT, pentru lisus, jertfă 
„plăcută lui Dumnezeu”, „cu bun mirosimiros de bună mireasă” (EL, 5,2). Aceeaşi 
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simţit miros plăcut şi a zis Domnul Dumnezeu, cugetând în Sine: „Nu voi 
mai blestema pământul din pricina faptelor oamenilor, că mintea omului se 
ține de rele încă din tinerețe, Aşadar n-am să mai lovesc nici un trup viu, 
așa cum am făcut, “ Semănat şi secerat, frig şi căldură, vară şi primăvară, zi 
şi noapte nu vor înceta cât va dura pământul,” 


9 ! Si Dumnezeu i-a binecuvântat pe Noe şi pe fiii lui şi le-a zis: 
„Creşteţi, înmulţiți-vă, umpleţi pământul și stăpâniţi-l. * Vor tremura şi se 
vor teme de voi toate fiarele pământului, toate păsările cerului și tot ce mişcă 
pe pământ, precum şi taţi peştii mării: le-am dat sub mâna voastră. * "Toate 
tărâtoarele cu viață sunt pentru hrana voastră. Ca pe verdețurile şi ierburile 
din grădină, vi le-am da! pe toate. * Doar carne cu sângele vieţii nu mâncaţi. 
3 Caci am să cer înapoi sângele sufletelor voastre; am să cer de la toate 
fiarele, iar din mâna omului frate am să cer sufletul omului, * Cine varsă 
sângele omului, sângele său va curge pentru sânge, fiindcă după chipul lui 
Dumnezeu J-am făcut pe om. ” Voi creșteţi. înmulțiți-vă, umpleţi pământul 
și înmulțiţi-vă pe el.” 

* Si Dumnezeu le-a zis, lui Noe şi fiilor săi, care erau împreună cu el: 
” lată, Eu închei lepământul Meu cu voi, cu toată sămânța voastră de după 
voi " şi cu toate sufletele vii care sunt cu voi, păsări, animale şi fiare ale 
pământului, câte sunt cu voi, cu toate cele care au ieşit din arcă, !! Şi voi 
pune legământul Meu cu voi: nici un trup nu va mai pieri sub apa potopului 
şi nu va mal fi nici un potop de apă, care să nimicească întreg pământul.” 
'2 si Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe; „Acesta este semnul legământului, 
pe care-l pun între Mine şi voi şi toate sufletele vii, care sunt cu voi, pentru 





expresie va fi folosită pentru martiri. e „faptele oamenilor” (sau „lucrârile” lor) este 
specifice LXX, pentru că TM spune doar „din pricina omului”. Versiunea LXX a dat 
naştere speculuţiilor teologice; Dumnezeu nu ține seamă de natura omului, esențialmente 
bună, ci de faptele fiecăruia, $ „incă din tinerețe”: se referă, după Theodorei, la păcatul 
care intră în om „la adolescenţă”, prin pulsiunile sexuale, 

9.3 „verdeţuri”; Dumnezeu dă voie oamenilor să mănânce şi carne, după ce Gen, 1,30 
lisase să se înțeleagă că omul va avea un regim alimentar vegetarian, mai precis, erbivar, 
9,4 „sângele vieţii”, exact „sângele sufletului”, udică sângele care este sufletul anima- 
elor, CF versetul următor; „sângele sufletelor voastre”. 

9.9 Prin Noe, Dumnezeu încheie un legămân! cu toată omenirea, nu doar cu poporul lui 
Israel, că mal târziu. e Verbul folosit este viori, a „ridica din nou”, loan Gură de 
Aur interpretează preverbul dya- ca semn al reinnoirii legământului din 6,1%. 
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generaţiile următoare, în veci: !* arcul Meu îl așez în nori: el va fi semnul 
legământului dintre Mine şi pământ. "* Şi când voi strânge nori deasupra 
pământului, arcul Meu se va vedea în nori !* şi-mi *oi aminti de legământul 
dintre Mine şi voi, dintre Mine şi toate sufletele vii din toate trupurile, şi nu 
va mai fi apă pentru potop, care să nimicească toate trupurile. '” Arcul Meu 
va (i în nori și îl voi privi, ca să-mi amintesc de legământul vesnic dintre 
Mine şi toate sufletele vii din toate trupurile de pe pământ,” ! Si Dumnezeu 
i-a zis lui Noe: „Acesta este semnul legământului pe care l-am încheiat între 
Mine și toate trupurile de pe pământ,” 

'* Riii lui Noe care au ieşit din arcă erau: Sem, Ham, lafei. Ham era 
părintele lui Canaan, "” Aceştia trei sunt fiii lui Noe. Din ei s-au răspândit 
loamenii] pe întreg pământul. “ Noe a fost primul om care a lucrat pămân- 
tul şi a sădit viță de vie. “ A băut vin, s-a îmbătat şi s-a dezgolit în casa lui, 
să Ham, părintele lui Canaan, a văzut goliciunea tatălui său şi a leşii să-i 
veslească și pe cei doi fraţi ai săi, afară, 2 Sem şi lafet au luat haina, au 
pus-o pe spatele amândurora, au intrat cu spatele şi au acoperit goliciunea 





9,13 „arcul: după Philon, reprezintă „forța nevăzută a lui Dumnezeu”, care „încordează 
și slăbeşre” norii LAC UL), 

9,20 Noe este numit vecpyăc, „ţăran”, spre deosebire de Cain. despre cnre se spune doar 
că lucru pământul (ef. nota la Gen, 4,2), Philon îl apropie pe Noe abia ieşit din arcă de 
Adam, alungat din rai: amândoi încep să cultive pământul. Noe este un al doilea Adam 
AC 11,66), Fraza greacă este complicată, sunând exact aga: „A incepul Noe, om țăran al 
pământului...” Ideea principală este că a dată cu Noe pământul u început să fie lucrat cu 
pricepere şi temeinicie, 

9,21 Beţia lui Nae: episod comentat umplu de exegeţii antici, Philon i-a consacrat trei 
trătale, În jurul a tre! teme complementare: lucrarea pământului (De plantattane), beţia 
(De ebrietate) şi trezirea din beţie (De sabrletate), Philon da o valoare pozitivă heţiei 
ințelepiului (sobra ebrieras), cure nu-i altceva decăt beţia intelectului în comuniune cu 
enerpiile divine. Despre aceustă temă spirituală importantă, cf Siehen, 1971, coll. 
2324-2327 

9,22 goliciunea”; TM, „ruşinea | 'erwâh). e lam este fiul rău al lui Moe, care, conform 
unei tradiții transmise de Carrea Jubileelar şi Flavius losephus, n perpetua învățăturile 
ingerilor căzuţi şi ale giganţilor după potop (inseriindu-le pe table de metal, imperi- 
subile), Această tradiție işi are, probabil, originea în episodul de faţă, unde Ham joacă 
rolul „denunțătorului”, Yina lui este de a vesti un lucru ruşinoz (policiunea tatălui) 
în afară, așadar de a luce public un lucru intim. După o altă trădiţie, atestată de Philon 
|OU 1,71) şi preluată de creştini, Ham ar fi râs la vederea goliciunii lui Woe. Acest răş 
hatjucoritor va fi interpretat de Chiril al Alexandriei ca a prefigurare a hatjacuri lor 
îndurate de lisus, dezbrăcat înaintea răstianirii (Giajire 10). 
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ralu lor. Cum priveau cu faţa în spate n-au văzut goliciunea tatălui lor. 
“Noe s-a dezmeticit după vin, a alat ce i-a făcut necoptul fiu ” şi a zis: 
„Blestematul de Canaan 
Slupă în casă le va [i fraților săi.” 
“ Apoi a zis: 
„Binecuvântat fe Damnul Dumnezeul lui Sem 
și Canaan îi va fi slugă, 
" Dumnezeu fie larg cu latet, 
locuiască în casele lui Sem 
iar Canaan fie sluga lor.” 
“ După potop, Noe a trăit trei sute cincizeci de ani. ” Toate zilele lui 
Noe au fost nouă sute cincizeci de ani şi a murit. 


10! Aceştia sunt urmașii fiilor lui Noe, Sem, Ham şi lafet. După potop 
li s-au născut fii, 

Fii ai lui latet: Gamer, Magog, Madai, lovan, Elisa, Thobei, Mosach, 
Thiras. * Fii ai lui Gamer: Aschanaz, Riphath, Thorgama. * Fii ai lui lovan: 
Elisa, Tharsis, Kitii, Rodii. * De la aceştia s-au alcătuit ostroave de neamuri 
pe pământ, fiecare după limba sa, în triburilor lor şi în neamurile lar. 

” Fii ai lui Ham: Chus, Mesraim, Phud și Canaan. 7 Fii ai lui Chus: 
Saba, Evila, Sabatha, Regma, Sabakatha. Fii ai lui Regma: Saba şi Dadan. 





924 „necapt”: ar tradus asttel un cuvint care înseamnă „mai tânărul”, „preatânărul”, 
Ham este al doilea fiu al lui Nae, aşadar nu se poate traduce prin „mezin”. Ideea este 
lipsa de maturitate a fiului neruşinat, Philon interpretează adjectivul VEMNTEpOR Ca 
„tevoluționar”, „liberal (Sabre, 6). 

927 Greuca nu poate redu jocul de cuvinte din TM bazat pe etimologia comună între 
Fepher (late) şi pap", termen cu sens nesigur, înțeles adesea ca „lârgime”: Dumnezeu 
va fi larg, generos cu latet, Tradiţia rabinică Îl identilică pe lalet cu strâmaşul grecilor 
(lapetes, un fiu al lui Zeus, u fast tatăl lui Prometeu), care wa locui în corturile lui Sem, 
adică va deveni ucenicul lui Sem (strâmaşul evreilor) şi se va converui, Pentru creşțini, 
„lăruirea” lui lafet inseamnă extinderea legâmântului și la păgâni, viitorii creştini. lait 
hind un simbol al Bisericii (Irineu, Dem, 21; Origen, Ham, lea. INLA). e casele”: în TM. 
„Corturile”, 

10,2 Elisa nu apare în TM 

10,5 „ustroave de neamuri” sau „le nații” este o expresie calchiată de LXX după TM, 
interpretată de Philon în mod literal: neamul lui afet s-a înmulțit atât de tare, încât a 
trecut de pe continent pe insule (AG 11,80), 
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* Chus l-a zămislit pe Nebrod. Acesta a fost primul uriaş de pe pământ, ” un 
urias vânător înaintea Domnului Dumnezeu. De aceea se va spune: „Pre- 
cum Nebrod, uriașul vânător înaintea Domnului.” " Începutul împărăției lui 
au fost Babilon, Orech, Archad şi Chalane, în ţinutul Sennaar. !! Din acel 
ținut a ieșit Assur, care a construit Ninive şi cetatea Rooboth, Chalach, 
'? Dasem, aşezată între Ninive şi Chalach: mare cetate. !! Mesraim i-a 
zămislit pe ludiim, pe enemetiim, pe labiim, pe nephthaliim, '* pe patro- 
soniim și pe chasloniim, din care au ieşi! Filistinii și chaphthoriimii. '* Canaan 
l-a zămislit pe Sidon, întâiul-născut, pe Cheteu !* şi pe lebuseu, pe Amoreu 
şi pe Gergeseu, ! pe Eveu şi pe Arucheu, pe Aseneu '* şi pe Aradeu, pe 
Samareu și pe Amathi, După aceea triburile canaanenilar s-au împrăștiat, 
'* Hotarele lor mergeau de la Sidon până la Gerara şi Gaza, până la Sodoma 
și Gomora, Adama şi Seboim, până la Lasa. * Aceştia sunt fiii lui Ham, cu 
triburile lor, după limbă, cu ținuturile locuite de ei şi cu neamurile lor. 

“1 s-au născut fii şi lui Sem, părintele tuturor fiilor lui Eber, fratele lui 
lafet, cel mai mare, * Fii ai lui Sem: Elam şi Assur, Arphaxad și Lud, Aram 
şi Cainan. “ Fii ai lui Aram: Os, UI, Gather şi Mosoch, ** Arphaxad l-a 
zămislit pe Cainan, Cainan l-a zămislit pe Sala, Sala l-a zămislit pe Eber. 
5 Și lui Eber i s-au născut doi fii. Unul se numea Phalek, fiindcă în zilele 
lui a fost împărțit pământul, iar fratele lui se numea lektan. ”* lektan i-a avut 
pe Elmodad, pe Saleph, pe Asarmoth, pe larach, * pe Odorra, pe tzel, pe 
Decla, * pe Abimeel, pe Sabev, * pe Uphir, pe Evila şi pe lobab. Aceştia 





19,8 Nehrod, gigantul, va îi considerat unul din constructorii turnului Buhel (Ginzherg, 
Lependele evreilor, vul, V). Pentru Philon, numele său înseamnă „pustiire”; alexandrinul 
interpretează prepaziția „inaintea” (din v. 9) în sensul de „împoirivă”. Nebrod este 
„poirivnicul lui Dumnezeu”, simbol al omenirii animalizate (O ISI și 82). 

10,11 În TM, fragmentul este ambiguu, dar sensul cel mai plauzibil este „din acel ținut a 
trecul în Assur”, în vreme ce pentru LXX Assur este un descendent al lui Seth. 

10,21 Până acum, lista celar trei fii ui lui Noe începea cu Sem şi se termina cu latet. Aici 
însă ordinea se schimbă, late! Bind numit „cel rai mare” dintre cei trei frați | gramatical 
Nu există nici un dubiu asupra acestui aspect), TM este ambiguu, dar poate fi înțeles şi în 
favoarea lui Sem. Comentatorii creştini încearcă să sugereze că lalet este „mai mare”, în 
sensul de „mai tare”, „mai bun”, întrucât Dumnezeu „l-a lăţit” (ef Gen, 9,27) dincolo de 
poporul lui Israel. S-ar putea să fie o eroare de traducere în LXX. Aquila pune adjectivul 
„Mai mare” la dativ (nu la genitiv, precum LXX) raportându-l astlel în mod clar la Sem, 

1025 LXX reproduce întocmai TM, dar nu poate reda jocul de cuvinte bazat pe 
ttimologia comună între Pelegh şi night ohăh („a fast împărțit”), 

10,28 TM are un nume în plus față de LX: Obul. 
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toţi sunt fiii lui lektan. ” Sălașul lor se întindea de la Masse până la 
Sophera, muntele de la răsărit. *! Aceștia sunt fiii lui Sem, în triburile lor, 
după limbă, în ținuturile lor şi în neamurile lor. 

32 Acestea sunt iriburile fiilor lui Noe. după urmaşi și după neamuri. Din 
ele s-au răspândit ostroave de neamuri pe pământ, după potop. 


11 ! Tot pământul era o singură gură și un singur glas pentru taţi. * Si a 
fost asa: mişcându-se ei de la răsărit au găsit o câmpie în ținutul Sennaar şi 
s-au așezat acolo, " Fiecare a zis vecinului său: „Haideţi să facem cărămizi 
si să le ardem în foc,” Pentru ei cărămida înlocuia piatra, iar smoala, lutul, 
' Şi au zis: „Haideţi să ne construim o cetate şi un turn, al cărui vârt să 
ajungă până la cer, şi să ne facem un nume înainte de a fi împrăștiați pe fața 
pământului.” y Si Domnul a coborât să vadă cetatea și turnul, pe care le-au 
construit fiii oamenilar, * Și Domnul a zis: „lată, toți sunt un neam şi-o 
gură; au început să facă lucrul acesta şi acum nu vor lăsa nimic din ce se 
pun șă facă. " Haidem, să coborâm şi să le amestecăm limbile acolo, pentru 
ca nimeni să nu mai priceapă graiul celui de-aproape.” * Și Dumnezeu i-a 


LI, ură”, de apr, „buză” în original (ef. şi v. 6). Mativul limbii primitive a oameni- 
lar, omogenă şi comprehensibilă pentru taţi, Cf, leineu, Dem, 22-23; Theodoret, QC 61, 
11,2 Migrurea din răsărit, simbolul paradisului, reprezintă o a doua cădere, Philon citează 
în legătură cu ucest verset prolejia din Za. 6,12 (Canjus, 62-63), care, pentru creştini, dă 
numele lui lisus: " AeroAi (Răsăritul). Pentru Origen, „mişcarea” ar reprezenta, ule- 
goric, mişcarea în jos (căderea) a sufletelor preexistente, „sărule” de contemplarea lui 
Dumnezeu (le prince. 1Y,3,25; Mom ler, XII, CL, Cel. 29). 

11.4 Prin „inainte de”, LXX sugerează că oamenii şțiau că vor fi risipiţi pe faţa pămân- 
tului jPhilan, Comfus. 120-121), TM spune exact: „de frică să nu fie împrăștiați”, dând 
actului zidirii urnului o anumită justificare. 

11,5 „Cobarârea” Domnului a fost văzută ca o premani lestare a lui Dumnezeu înainte de 
Intrupare (lustin, Dialogul cu Trifan 127-129). 

11,7 Verbul la plural (ef. Gen. 1,26): după Philon, Dumnezeu deliberează în ei însuşi, apoi 
poruncește „puterilor” (Confur. 168-182), După Origen (Cam. le. XIIL40), Dumnezeu 
vorbeşte îngerilor, iar după Y asile cel Mare, este o deliberare a Treimii (Aa, ft VA), 
* „amestecăm”: dar nu există decât o limbă: normal ar Îi fost, aşa cum scrie şi Philon 
(Confus, 183-195), ca Dumnezeu să „despartă” întâi limbile una de alta, pentru a le 
amesteca ulterior, Dar „amestecul” trimite aici la ideea pierderii de sens n cuvintelor, la 
ideea bruiajului lanie, Se trece de la homotoniu inițială, paradisiacă, la heterophonia, 
diaphonia sau „poliphtongia” decăderii (e. lustin, big, 102,4). 

11,8 Exegajii vor descoperi sensul „imprăştierii” în Deur, 32,8 şi Înţ, 10,5; împărţirea 
popoarelor în diverse regiuni ale lumii. O tradiţie iudaică ((racolele sibitine Ul, 
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împrăștiat de acolo pe faţa întregului pământ, iar ei n-au mai construit 
cetatea şi turnul. ” De aceea s-a numit Amestecare, pentru că acolo Domnul 
„ă amestecat” limbile de pe tot pământul şi tot de acolo Domnul Dumnezeu 
i-a împrăștiat pe toată faţa pământului, 

Aceştia sunt urmașii lui Sem: Sem avea o Sută de ani când l-a zămislit 
pe Arphaxad, în al doilea an după potop. !! ŞI Sem a mai trăit încă cinci 
Sute de ani după nașterea lui Arphaxad, a zămislit fii şi fiice și a murit, 

să Arphaxad a trăit o sută treizeci şi cinci de ani şi l-a zămislit pe Cainan. 
“ Și Arphaxad a mai trăit încă patru sute treizeci de ani după naşterea lui 
Cainan, a zămislit fii şi fiice și a murit. Cainan a trăit o sută treizeci de ani 
i l-a zămislit pe Sala. Şi Cainan a mai trăit încă trei sute treizeci de ani 
după naşterea lui Sala, a zămislit fii şi fiice şi a murit. 

Sala a trăit o sută treizeci de ani şi l-a zămislit pe Eber, ** ŞI Sala a 
mai trăit încă trei sute treizeci de ani după nașterea lui Eber, a zămislit fii şi 
fiice şi a murit, 

'* Eber a trăit o sută treizeci Şi patru de ani şi I-a avut pe Phalek, !” Şi 
Eber a mai trăit încă trei sute şaptezeci de ani după nașterea lui Phalek, a 
zâmislit fii şi fiice şi a murit, 

" Phalek a trăit 0 sută treizeci de ani şi l-a zămislit pe Ragau. ”* Şi 
Phalek a mai trăit încă două sute nouă ani după naşterea lui Ragau, a 
zâmislit fii şi fiice şi a murit, 

Ragau a trăit o sută treizeci și doi de ani şi l-a zămislit pe Seruch. ?! ȘI 


Rapau a mai trăit încă două sute şapte ani după naşterea lui Seruch, a 
zănislit fii și fiice și a murit, 


„20 
197-104; Cartea Jubileelor 10,26) pune distrugerea turnului pe seama vânturilor 
puternice trimise de Dumnezeu, 

11,9 Greaca preia jocul de cuvinte din TM, care botează tumul, „Babel”, de la verbul 
thraic bălal, „a amesteca”, LXX traduce și verbul și numele turnului în greacă, fapt pentru 
Care nu putem vorbi aici despre „Babel”, ci despre un „turn” pur şi simplu, un turn numit 
„Ămestecare”, Comentatori antici identifică acest turn cu Babilonul (ef Gen. 10 10). e 


al „separării limbilor”, ul clarificări! sensurilor (cr. Fapte 2,16). De pildă. Grigore al 
Nyssel, Encom Sr. PG 46,705A, Chiril al Alexandriei, Glafire, ad locum, 

1,11 Fiecare verset se termină prin secvența „și a murit” (ca în genealogia din Gen, 
53-31), secvență care nu există în TM. 

11,12 LXX îl inserează pe Cainan (care nu este citat în TM). Rezultatul este câ Avram 
ajunge să tacă parte din a zecea generație după Sem, așu cum Noe făcea parte din a 
decea generaţie după Adam (cf. Irineu, Dem, 24; Origen, Com. lo. XXII), 
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2 Seruch a trăit o sută treizeci de ani şi l-a zămislit pe Nachor. ” Şi 
Seruch a mai trăit încă două sute de ani după naşterea lui Nachor, a zămislit 
fii şi fiice și a murit. 

2 Nachor a trăit şaptezeci şi nouă de ani şi l-a zămislit pe Thara. ** Şi 
Nachor a mai trăit încă o sută douăzeci şi nouă de ani după nașterea lui 
Thara, a zămislit fii şi fiice şi a murit. 

* "Thara a trăit şaptezeci de ani şi i-a zămislit pe Avram, pe Nachor și pe 
Arran, 

” Aceştia sunt urmașii lui Thara. Thara i-a zămislit pe Avram, pe Nachor 
și pe Arran, iar Arran l-a zămislit pe Lot, * Arran a murit în faţa tatălui său, 
Thara, în țara unde s-a născut, în ținutul caldeenilor. * Avram şi Nachor 
şi-au luat, şi ei, soţii. Soţia lui Avram se numea Sara, iar soția lui Nachor 
se numea Melcha, fiică a lui Arran, care i-a avut pe Melcha şi pe lescha. 
* Sara era stearpă şi nu făcea copii. ”! Thara i-a luat pe Avram, fiul său, pe 
Lot, fiul fiului său, Arran, şi pe Sara, nora sa şi femeia fiului său, Avram, şi 
i-a scos din ținutul caldeenilor, a mers spre ținutul Canaanului, a ajuns până 
la Charran şi s-a aşezat acolo, " Thara a trăit în Charran două sute cinci ani 
şi a murit în Charran. 


12! Şi Domnul i-a zis lui Avram: „leşi din ţinutul tău, din neamul și din 
casa tatălui tău [şi mergi] în ținutul pe care ţi-l voi arăta ? şi voi face din tine 


11,27 Cei trei fi ai lui Thara: în Com. Jo. XX,13, Origen face următoarea ierarhie: 
Avram, „bun”; Lor, fiul lui Arran, „mediu”; Nachor, „rău”, Nachor, chiar dacă textul n-o 
spune explicit, va fi rămas la Charran, practicând în continuare idolatria (pentru că aceasta 
e miza teologică a fragmentului: raportul între idolatrie şi eliberarea de idolatrie). 

11,28 LXX dă „în ținutul caldeenilor”, spre deosebire de TM: “fr kasdim. Numele 
cetăţii Ur lipseşte așadar din textul grecesc. Interpreţii antici îl cunoşteau însă prin inter- 
mediul istoricilor evrei, 

11,31 După Fapte 7,1, Avram ar fi plecat din Caldeea la porunca lui Dumnezeu; aici, 
el este scos de Thara. tmtâl sâu. Comentatorii antici încearcă să pună de acord cele două 
tradiții, 

12,1 Prin această poruncă a lui Dumnezeu începe saga lui Avram, precum și a popoa- 
relor care descind din Isaac şi Ismael, fiii săi. Accastă saga este rezumată în Fapte 7,2-8 
și Evr. 11,8-19, linerariul descris în vv, 1-9 a fost amplu comentat (ex.: Philon, De 
migratione Abrahami, Origen, Com. lo. XX, 68-74;123-126). Pentru Philon, versetele 
respective prezintă itinerariul sufletului care se desprinde de lumea sensibilă, pentru 
creştini, „ieşirea” lui Avram prefigurează convertirea apostolilor, întoarcerea sufletelor 
câtre Cuvântul lui Dumnezeu (Irineu). e „leşi”: ieşirea din țara de obârşie, supusă 
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un neam mare, te voi binecuvânta, voi preamări numele tău şi vei fi 
binecuvântat; ? îi voi binecuvânta pe cei care te binecuvântează, iar pe cei 
care te blestemă îi voi blestema. Prin tine vor fi binecuvântate toate triburile 
pământului.” * Avram a plecat, precum i-a spus Dumnezeu, și Lot a venit cu 
el. Avram avea şaptezeci și cinci de ani când a ieşit din Charran. * Avram a 
luat-o pe Sara, femeia sa, pe Lot, fiul fratelui său, precum și toată averea pe 
care o dobândise şi toate sufletele pe care le dobândise în Charran şi au ieşit 
ca să meargă spre ținutul Canaan. Şi au ajuns în ținutul Canaan, “ Avram a 
străbătut ținutul cât era de lung până la locul Sichem, la Stejarul Înalt. Pe 
atunci canaanenii locuiau ținutul acela. 7 Domnul i s-a arătat lui Avram şi 
i-a zis: „Seminţiei tale voi da acest pământ.” Și Avram a construit acolo un 
altar Domnului care i s-a arătat. * Apoi a plecat de acolo spre muntele aflat 
la răsărit de Betel și acolo și-a pus cortul: cu Betel spre mare şi Aggai spre 
răsărit. Și a construit acolo un altar pentru Domnul şi a chemat numele 
Domnului. ? Apoi Avram s-a sculat, a călătorit și s-a așezat în pustiu. 

La Și a venit foamete pe pământ. Avram a coborât în Egipt, ca să locu- 
iască acolo, fiindcă foametea s-a înăsprit pe pământ. !! Și a fost aşa: când 
Avram se apropia să intre în Egipt, i-a zis Sarei, femeia lui: „Știu că eşti o 
femeie frumoasă la chip. '? Când egiptenii te vor vedea vor zice: «Aceasta e 
femeia lui», şi pe mine mă vor ucide, iar pe tine te vor cruța. !* De aceea 
spune mai degrabă: «Sunt sora lui», ca să-mi meargă bine cu tine şi sufletul 





idolatriei, şi eliberarea de lumea sensibilă (cf. Philon, Migr., 1-127; Mer, 277: Abr, 62: 
Origen, Grigore al Nyssei, Contra Eunamium |85-89; Cani, VII ete). 

12,6 Secvența „i străbătut cât era de lung” denotă, după Philon, imensa curiozitate 
„intelectuală” a lui Avram (Migr, 216), € „Sichem”: la Philon, numele înseamnă umăr” 
şi sugerează efortul pe care-l presupune studiul (Afigr, 221-223), e Tradiţia creştină 
identifică Sichem cu locul unde lisus se va opri la un moment dat, obosit (In. 4.6; 
confuzie între Sichem și Sichar), e Didim interpretează astiel: lu capătul investigațiilor 
sale teologice, Avram a ajuns la revelația Întripării (ad locum). € Înalt”: LXX are acest 
adjectiv acolo unde TM are numele Morâh, absent ca nume propriu din LXX, 

129 Mişcările lui Avram sunt deserise cu ajutorul unui lexic militar („S-a sculat” şi „s-a 
aşezat”, de fapt, „şi-a ridicatfinstalat tabăra”). e Cuvântul „pustiu” este interpretat 
alegoric de Philon: singurătatea propice căutării lui Dumnezeu (Philon consideră oraşul 
loc al pierzării şi duşman al vieții spirituale). Aceeași interpretare la Origen, Com. Jo 
XX,68-74, e IM are, pentru „pustiu”, un cuvânt care înseamnă și „miazăzi” (naghebh), 
12,10 Stratagema ascunderii identităţii soţiei într-o țară străină apare şi în Gen. 20 şi 
Gen. 26. € „a coborât”: spre Egipt „se coboară”, dinspre Egipt „se urcă”, Origen înțelege 
alegoric, Egiptul simbolizând ținutul răului, al idolatriei şi păcatului (Com. Gen, XVI), 
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meu să trăiască datorită ție.” !* Şi a fost aşa: când Avram a intrat în Egip!, 


egiptenii au văzut că femeia era foarte frumoasă. !* Au văzut-o şi marii dre- 
gători ai lui Faraon, au lăudat-o în fața lui Faraon și au adus-o în casa aces- 
tuia, '* Datorită ei s-au purtat bine cu Avram şi a avut parte de turme de oi, 
de viței, de asini, de slugi și de slujnice, de catări şi de cămile. " Dumnezeu 
însă l-a încercat pe Faraon cu încercări mari şi grele, pe el şi casa lui, din 
pricina Sarei, femeia lui Avram. '* Atunci Faraon l-a chemat pe Avram şi 
i-a zis: „De ce mi-ai făcut una ca asta şi nu mi-ai dat de știre că e femeia ta? 
” De ce mi-ai spus: «E sora mea», iar eu am luat-o de soție? Acum, iată, 
femeia ta [este] înaintea ta, ia-o şi du-te degrabă.” * Şi Faraon a poruncit 
oamenilor lui să-i petreacă pe Avram, pe femeia lui şi tot ce aveau. Şi Lot 
era cu ei, 


13 ' Şi Avram a urcat din Egipt în pustiu, el, femeia sa şi toate câte avea, 
împreună cu Lot. ? Avram era foarte bogat în vite, în argint și în aur, ” Şi a 
mers de unde venise, prin pustiu, până la Betel, unde-și pusese cortul prima 
dată, la mijloc între Betel şi Aggai, ' la altarul pe care îl făcuse la început. 
Acolo Avram a chemat numele Domnului. * Lot, care călătorea împreună cu 
Avram, avea oi, boi şi corturi, * Dar ţinutul nu le îngăduia să locuiască 
laolaltă, fiindcă averile lor erau multe şi nu puteau locui laolaltă. U Şi s-a 
iscat o încăierare între păstorii turmelor lui Avram și păstorii turmelor lui 
Lot, Canaanenii şi fereziţii locuiau pe atunci ținutul acela. * Avram i-a zis 
lui Lor: „Să nu fie nici o încăierare între mine şi tine, între păstorii mei şi 
păstorii tăi, pentru că suntem frați. ” Uite, nu-i tot pământul întins înaintea 
ta? Desparte-te de mine; dacă tu o iei la stânga, eu o iau la dreapta; dacă tu 
o iei la dreapta, eu o iau la stânga.” " Ridicându-și ochii Lot a privit ținutul 


12,17 „l-a încercat” suu „l-a cercetat cu încercări mari şi grele”; TM are: „i-a dat lovituri 
grele”, trimițând la încercările suferite de Faraon în vremea lui Moise. e Unii comen- 
tatori observă că nu se spune despre Faraon că nu s-a atins de Sara, cum se va spune În 
cap. 20 despre Abimeleh. Faraon îi este aşadar inferior acestuia din urmă (ef. Theodoret, 
QG 63). 

12,20 „Şi Lot era cu ei” lipseşte din TM, Armonizarea LXX e toarte importantă, pentru 
că Lot va fi salvat de Avram din Sodoma, 

13,1 Capitolul descrie împărțirea teritoriilor între Avram şi Lot, Lot este „omul mediu”, 
după Origen (cf. Origen, Hom. Gen, IV,1:3), 

13,8 „fraţi”: de fapt, Avram este unchiul lui Lot „Frate” are sens larg, de „rubedenie” 
(mai departe, v, 11), 
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din preajma Iordanului şi a văzut că totul era udat — înainte ca Dumnezeu să 
dărâme Sodoma și Gomora — precum grădina lui Dumnezeu, precum 
pământul Egiptului, cât ajungi până la Zogora. !! Atunci Lot şi-a ales tot 
ținutul din preajma Iordanului. Lot a plecat de la răsărit şi fiecare s-a 
despărțit de fratele său. '2 Avram s-a aşezat în Canaan; Lot s-a aşezat într-o 
cetate din împrejurimi: şi-a pus corturile la Sodoma. !" Sodomiţii erau 
oameni răi și foarte păcătoși dinaintea lui Dumnezeu. 

'* Dumnezeu i-a zis lui Avram, după ce Lot s-a despărțit de el: „Ridi- 
că-ți ochii şi priveşte, din locul unde ești acum, spre miazănoapte, spre 
miazăzi, spre răsărit și spre mare, '* căci întreg ținutul pe care-l vezi ţi-l voi 
da ție şi serminţiei tale în veci. '* Voi face seminţia ta ca nisipul pământului. 
Dacă cineva poate să numere firele de nisip de pe pământ, va număra şi 
seminția ta. ! Ridică-te şi străbate ținutul acesta în lung și în lat, căci ție ţi-l 
voi da.” '* Avram şi-a luat corturile, apoi s-a dus şi s-a aşezat lângă stejarul 
lui Mambre, la Hebron. Acolo a ridicat altar Domnului. 


14! Şi a fost aşa: în timpul domniei lui Amarphal, regele Sennaarului, 
Arioch, regele Ellasarului, Chodollogomor, regele Elamului și Thargal, 
regele neamurilor [păgâne] ? au făcut război cu Balla, regele Sodomei, cu 
Barsa, regele Gomorei, cu Sennaar, regele Adamaei, cu Symobor, regele 
Seboimului şi cu regele Balakului (adică Segorul). * Taţi aceştia s-au adunat 
în Valea Sărată, adică Marea Sării. * Doisprezece ani ei i-au slujit lui 
Chodollogomor, dar în al treisprezecelea an s-au răzvrătit. * În al paispre- 
zecelea an Chodollogomor şi regii aliaţi cu el au venit și i-au tăiat pe uriaşii 
din Astaroth Karnain, precum și puternicele neamuri [păgâne] care erau 
împreună cu ei, pe omeenii din cetatea Save, ” pe chorreii din munţii Seir, 
până la terebintul Pharan, din pustiu. 7 Apoi s-au întors şi s-au dus la Izvorul 
Judecăţii — Cades — și au tăiat toate căpeteniile lui Amalec şi pe amoreii 





13,16 Fâgăduințele unei descendențe numeroase sunt interpretate de creștini cu o 
prevestire a numărului lor uriaș (lustin, Dialogul cu Trifan L194: 120, 1-2; Irineu, Adv 
haer. IL, 1V,5,3), 

13,18 Gr. Mau fpn transcrie cbr, MamrE”, e „stejarul”: TM are „stejarii”, 

14,1 Capitolul prezintă confruntarea între două coaliţii, prima alcătuită din patru regi, a 
doua, din cinci. Philon interpretează alegoric cei patru regi ca fiind cele patru patimi 
care asaltează şi biruie cele cinci simțuri, în vreme ce Avram este deasupra tuturora. ca 
un nl zecelea rege-inţelept (4br. 226-241;244; br, 105; Congr. 92-93), 

14,6 „terebint” traduce prima parte a toponimului ebraic 'Eyl-Pă 'rân, 
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care locuiau în Asasanthamar. * A ieşit regele Sodomei, și regele Gomorei, 
şi regele Adamaei, şi regele Seboimului, și regele Balakului, adică al 
Segorului şi s-au rânduit pentru război în Valea Sărată, ” împotriva lui 
Chodollogomor, regele Elamului, a lui Thargal, regele neamurilor [păgâne], 
a lui Amarphal, regele Sennaarului şi a lui Arioch, regele Ellasarului: patru 
regi contra cinci. '” Valea Sărată e plină de puțuri, puțuri de smoală, iar regele 
Sodomei şi regele Gomorei, luând-o la fugă, au căzut acolo, iar cei rămaşi 
au fugit în munţi, '! [invingătorii] au luat toți caii din Sodoma și din Gomora, 
precum şi toate bucatele şi s-au dus, "2 Loau luat şi pe Lot, fiul fratelui lui 
Avram, cu toată agoniseala lui, şi au plecat. Căci [Lot] trăia în Sodoma, 

" Unul dintre cei scăpaţi i-a dat de veste lui Avram, înstrăinatul. Acesta 
locuia la Stejarul lui Mambre, amoreul, fratele lui Eschol și al lui Aunan, 
care erau aliaţii lui Avram. '* Auzind Avram că fratele său, Lot, a fost luat 
ostatic, şi-a numărat slujitorii născuţi în casă — trei sute optsprezece - şi a 
plecat în urmărirea [duşmanilor] până la Dan. '% Aici a căzut asupra lor pe 
timp de noapte, el şi slujitorii săi, i-a bătut și i-a fugărit până la Choba, care 
se află la stânga Damascului, '% A adus înapoi toți caii Sodomei; i-a adus 
înapoi pe fratele său, Lot. averile sale, femeile şi poporul său. 

Regele Sodomei i-a ieşit în întâmpinare — după ce [Avram] s-a întors de 
la tăierea lui Chodollogomor şi a regilor care erau cu acesta — în Valea Save, 
adică în Câmpia Regelui. '* Atunci Melchisedec, regele Salemului, a adus 


14,11 „caii”: LXX vorbește de „cai” acolo unde TM vorbeşte de „bunuri”, confuzie 
datorată probabil faptuluf că termenii ebraici, "Arug, „bunuri” şi rekheş „cai iuți”, au 
nceleaşi consoane. 

14,13 „înstrăinatul”, nepârns, în LXX, spre deosebire de „evreul”, din IM, Termenul 
grec e un neologism, al cărui sens exact este „cel care vine de dincolo” (de Eufrat, se înţe- 
lege), adică „imigrantul”, Acest apelativ va fi bogat interpretat în tradiţia alexandrină, 
„Omul lui Dumnezeu”, al cărui prototip este Avram, trebuie să „migreze” din lumea 
sensibilă spre cea inteligibilă (Philon, Migr. 20). „Trecerea”, „traversarea” graniţei de 
câte Avram va fi interpretată şi ca simbol pascal (Clement, Stromate 11,51,2; Origen, 
C. Cels. VUL22; Eusebiu, PE VII 8,21), Am preferat traducerea prin „înstrăinatul” 
tocmai pentru a scoate în evidenţă ruptura lui Avram de trecut şi de țara de origine. 

14,14 „318” se serie în greacă cu trei litere: IHT (= 10, 8; 300). Tradiţia creștină 
aritmologică regăseşte aici numele lui lisus (IH) şi semnul crucii, T (Epistola lui 
Barnaba 9,7-8 şi Clement, Stromate V1,85). Mai târziu unii vor identifica în 318 
numărul de participanţi la Conciliul de la Niceea, din 325. 

14,18: „Salem”: majoritatea comentatorilor identifică oraşul cu lerusalimul. Creștinii 
văd în Melchisedec un typos pentru neamurile păgâne care se vor converti lu creştinism 
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pâini și vin. EI era preot al Dumnezeului cel Preainalt. "” L-a binecuvântat 
pe Avram şi i-a zis: „Binecuvântat fie Avram de câtre Dumnezeul cel 
Preaînalt, care a zidit cerul şi pământul. * Vrednic de binecuvântare este 
Dumnezeu cel Preainalt, pentru că i-a dat pe dușmani în mâinile tale,” Şi 
[Avram] i-a dăruit o zecime din toate. ?! Regele Sodomei i-a zis lui Avram: 
„Mie dă-mi oamenii și tu ia-ţi caii.” ? Avram i-a zis regelui Sodomei: „Voi 
întinde mâna către Dumnezeul cel Preaînalt, care a zidit cerul şi pământul, 
i [să mă pedepsească] dacă voi lua ceva dintr-ale tale, măcar o aţă sau o 
curea de la încălțări, ca să nu spui după aceea: «Eu l-am făcut bogat pe 
Avram», 2* Doar atât: ce-au mâncat tinerii, precum şi partea bărbaţilor care 
au mers cu mine — Eschol, Aunan, Mambre — partea aceasta o vor lua ei.” 


15! După aceste întâmplări un cuvânt al Domnului a venit câtre Avram 
într-o vedenie și i-a spus: „Nu te teme, Avrame, Eu te apăr. Răsplata îţi va 
fi foarte mare.” ? Avram zice: „Stăpâne, ce-mi vei da, căci eu mă duc fără 
să las nici un copil, iar fiul slujitoarei mele, Masek, este Damaskos Eliezer.” 
” Și Avram a zis: „Fiindcă nu mi-ai dat urmaşi, un slujitor mă va moşteni.” 
, Și îndată i-a venit un glas al Domnului şi i-a zis: „Nu el te va moşteni, ci 
acela care va ieşi din tine, el te va moşteni.” * L-a dus afară şi i-a zis: 





(Melchisedec nu era circumcis). Avram reprezintă Legea, Melchisedec, harul (Iustin, 
Dialogul cu Trifon 19,4). e O ramură a iudaismului a văzul în preotul din Salem o figură 
mesianică (Evr, 5,5-10; 6,20; 7,1-10), e „pâine şi vin”: pentru creştini, prefigururea 
cuharistiei (cf. Daniclou, 1958, pp. 196-201), 

14,19 invocarea Dumnezeului Creator (de la kTiGo, de data aceasta) a permis dezvol- 
turea unei legende în jurul lui Melchisedec, preo! păgân, idolatru, care n avul brusc 
viziunea creării cerului şi a pământului, descoperind existența unui Dumnezeu Creator, 
14,22 „voi întinde mâna”: gestul care însoţeşte un jurământ. 

15,1 „întâmplări” (fiiuara), Termenul grec înseamnă și „intâmplări” şi „cuvinte”. loan 
Gură de Aur îl înțelege în ul doilea sens, comentând că Avram e vrednic să primească 
revelația divină pentru că a refuzat darurile regelui Sodomei, în 14.23. e „vedenie”: 
multe manuscrise precizează că acestă viziune a avut loc „DNoaplea”, $ „te apăr”: exact, 
„Slhu ca un scut peste tine”, un termen militar, care va fi folosit de proteţi (15. 31.5) în 
sens religios (ocrotirea poporului ales de către Dumnezeu). 

15,2 „stăpâne” (Btonora), reluat în v. 8 (Stăpâne Doamne) este unic în Pentateuh. 
Corespunde formulei ebraice '"Adhonăy YHWH din TM. e „mă duc”, cu sensul de umor”. 
loun Gură de Aur comentează verbul în sens filozofie: Avram, ca un adevârat înțelepr, 
ştie că moartea € o „plecare”, o „desprindere”, o „eliberare” (ibid, ad locum). e Ultima 
parte a versetului e neclară, TM fiind aici corupt. „Damaskos”, „din Damasc” 

15,5 „stelele” sunt uneori opuse de comentatorii creştini „nisipului” din Gen, 13,16: aici 
ar fi vorba despre decendența cerească, despre Noul Legământ. 
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„Priveşte cerul şi numără-i stelele, dacă le poţi număra.” l-a zis: „Aşa va fi 
seminţia ta.” 

* Avram a crezut în Dumnezeu şi [credința] i-a fost socotită dreptate. 
' Apoi i-a zis: „Eu sunt Dumnezeul care te-a scos din ținutul caldeenilor, ca 
să-ţi dau moştenire acest pământ.” * A zis: „Stăpâne Doamne, după ce voi 
şti că-l voi moşteni?” ” [Dumnezeu] i-a zis: „la pentru mine o junincă de 
trei ani, o capră de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea şi un porumbel.” 
'9 EI le-a luat pe toate pentru [Dumnezeu], le-a spintecat la mijloc şi a aşe- 
zat jumătățile una în fața celeilalte; dar păsările nu le-a spintecat. 1 păsări 
[de pradă] au coborât peste trupuri, peste bucăţile tăiate, iar Avram s-a 
aşezat împreună cu ele. "2 Pe la apusul soarelui o toropeală a căzut peste 





15,6 Verset citat în Rom. 4,3; Gal. 3,6; lac. 223 cu privire la „justificarea” sau 
„Îndreptățirea” prin credință, cu o bogată exegeză, mai ales în lumea protestantă, 

15,9 „pentru mine”: Philon comentează amplu acest dativ (Fer. 102-124), în sensul că 
omul primeşte totul în păstrare de la Dumnezeu şi trebuie să întoarcă totul sub formă de 
ofrandă. € „porumbel”: TM are un termen care se poate traduce, mai Corect, prin „păsă- 
ruică”. e Origen dă, în Com. Jo. VI,264-265, o listă de cinci unimale care nu corespunde 
cu lista de aici, Pentru el, fiecare animal reprezintă un aspect al unei funcţii a lui Hristos, 
Despicarea în două a unora dintre ele trimite la taina Întrupârii celui deopotrivă om şi 
Dumnezeu, în vreme ce nedespicarea păsărilor simbolizează unitatea divină, Pentru 
Philon, care dă o interpretare morală celor cinci animale, cifra 3 (aurei ani”) este semnul 
perfecțiunii, căci ea conţine „începutul, mijlocul şi sfârşitul” (Fer, 125-127), Interpre- 
tarea a fost preluată de Metodiu al Olimpului (Bancherul V,110-111). După Diodor al 
Tarsului, animalele „de trei ani” simbolizează „cele trei generaţii” ale poporului eveu 
care vor fi exilate și împilate, conform profeţiei de mai jos. 

15,11 LXX nu precizează cum sunt aceste păsări, Am adăugat „de pradă” între paran- 
teze, după TM, pentru a evita orice confuzie. Pentru Philon, aceste „păsări” care „coboară” 
sunt apucăturile rele ale sufletului (er. 241-242). Pentru Targum, popoarele idolatre. 
Pentru Theodoret şi Chiril al Alexandriei, egiptenii care-i năpădese pe evrei. e „s-a aşe- 
zat”: Avram stă ca un judecător în mijlocul păsărilor. TM are: „le-a alungat”, 

15,12 „toropeala” (Exotaoiş). ca în Gen, 2,21, Termenul ebraic corespunzător este 
tar” dămăh. Plecând de la acest pasaj, Philon propune o teorie despre patru tipuri de 
extaz, replică la teoria lui Platon din Phaidros 244a-245b (Her. 240-266), Cele patru 
tipuri sunt: 1) rătăcirea minţii (în cazul maladiilor psihice); 2) stupoarea în faţa unui 
eveniment neaşteptat; 3) odihna minţii în timpul somnului (inintea „iese din sine”, se 
odihneşte); 4) extazul propriu-zis, prin inspirație divină (specific profeților). O abordare 
completă a subiectului la Bădiliţă, $., 1996. Creştinii elenotoni vor interpreta „extazul” 
ca ieşire din sine sub efectul inspirației divine (lustin, Dialogul cu Trifon 115,3; 
Clement, Siromate 185.3). 
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Avram şi, iată, o frică-ntunecoasă şi mare îl răpune, * Şi i s-a spus lui 
Avram: „Află că seminţia ta va sălăşlui într-un ținut străin; îi vor înrobi, îi 
vor prigoni şi umili patru sute de ani. '* Dar voi judeca Eu neamul care-i va 
înrobi. După aceea vor ieşi de acolo cu multă agoniseală, '* iar tu vei pleca 
la părinţii tăi în pace, îngropat după frumoase bătrâneţi. '* Abia urmaşii 
dintr-a patra generaţie se vor întoarce aici, fiindcă păcatele amoreilor nu 
şi-au împlinit până acum măsura.” !” Când soarele a ajuns la apus a izbucnit 
O flacără și [s-a văzut] un cuptor fumegând şi vâlvătăi de foc trecând prin 
mijlocul bucăţilor tăiate în două. '* În ziua aceea Domnul a făcut legământ 
cu Avram, zicând; „Seminţiei tale îi voi da pământul acesta, de la fluviul 
Egipt până la fluviul cel mare, fluviul Eufrat; ' [ei îi voi da] pe cainiţi, pe 
cheneziţi, pe chedmoniţi, * pe chetei, pe fereziţi, pe raphaimi, *! pe amorei, 
pe canaaneni, pe evei, pe gergesei şi pe iebusei.” 


16 ! Sara, femeia lui Avram, nu-i năştea prunci, dar avea o slujnică 
egipteancă pe nume Agar. ? Şi Sara i-a zis lui Avram; „lată, Domnul m-a 
ferecat şi nu pot naște. Intră la slujnica mea, ca să ai prunc de la ea.” Avram 
a ascultat de vorba Sarei, * Atunci Sara, femeia lui Avram, a luat-o pe 
egipteanca Agar, slujnica ei — după zece ani de când Avram locuia în 





15,13 „îi va umili” nu există în TM, nici în Fapte 7,6, unde acest verse! este citat, e 
„Patru sute de ani”, cf. Ex, 1240-41: evreii ies din Egipt după patru sute de ani, Philon 
vorbeşte despre cele patru sute de patimi care înrobesc sufletul (Her. 269-270), 

15,15 „ingropat”: unele manuscrise au trăind” frumoase bătrâneţi, 

15,17 Vâlvătăile care trec printre bucăţile tăiate sunt interpretate de Philon ca o imagine 
4 judecății lui Dumnezeu (/fer. 311-312), Tot în cheie eshatologică interpretează pasajul 
şi Theodoret (focul sfârşitului lumii: OG 66), un element care Susține interpretarea fiind 
menţiunea „la apus”, 

15,18 Cele două Nuvii sunt interpretate alegoric de Philon (Her. 315-316); Egiptul, 
„ttupul”, Eufratul, „bucuria” (cuvântul este apropiat etimologic de verbul epava, „sa 
se bucura”). 

16,1 Sara și Agar; în De congressu, Philon interpretează alegoric cele două temei, 
identiticând-o pe Sara cu „ințelepeiunea”, iar pe Agar cu „cultura medie”. Pe urmele 
pasajului din Gal, 4,24, creştinii vor vedea în Apar şi Saru simbolurile Vechiului şi 
Noului Legământ: primul, de pe Sinai, destinat robiei Legii, precum Agar; a doua, prin 
lisus, destinat eliberării, precum Sara. 

16,2 După LXX, „ca să ai prunc de la ea”; după TM, „Poate voi dobândi prunci datorită 
ei”, e Drepiul mesopotamian îngăduia o asemenea practică, prin care o femeie îşi putea 
apropria copilul născut de o altă persoană. 
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Canaan — şi i-a dat-o de soaţă lui Avram, bărbatul ei. * Şi a intrat la Agar şi 
ea a zămislit. A văzut că a rămas grea şi de atunci stăpâna ei n-a mai avut 
nici o cinstire în ochii ei. * Sara i-a zis lui Avram: „Sunt nedreptăţită din 
pricina ta. Am dat-o pe slujnica mea la pieptul tău şi după ce a rămas grea 
am ajuns să nu mai am nici o cinstire în ochii ei. Dumnezeu să judece între 
mine și tine.” * Atunci Avram i-a zis Sarei: „Slujnica ta e în mâinile tale. Fă 
cu ea cum îţi pare mai bine.” Sara a urgisit-o şi [Agar] a fugit de la faţa ei. 
"Un înger al Domnului a găsit-o lângă izvorul de apă din pustiu, lângă 
izvorul de pe drumul Surului. * Şi îngerul Domnului i-a zis: „Agar, slujnica 
Sarei, de unde vii şi încotro te duci?” A zis: „Fug din faţa Sarei, stăpâna 
mea.” ” Îngerul Domnului i-a zis: „Întoarce-te la stăpâna ta și pune-te, 
smerită, sub mâinile ei.” 9 Si i-a mai zis îngerul Domnului: „Voi înmulţi 
din belşug seminția ta, de nici nu va putea fi numârată din cauza mulțimii.” 
" Şi i-a mai zis îngerul Domnului: „lată, tu ai rămas grea şi vei naşte un fiu, 
îl vei numi Ismael, fiindcă Dumnezeu a dat ascultare smereniei tale, 2 Va fi 
un om necioplit: mâinile lui vor fi împotriva tuturor și mâinile tuturor vor fi 
împotriva lui; îşi va pune sălașul dimpotriva tuturor fraților săi.” Agar a 





16,5 „din pricina ta”: Philon (OG 111,23), care ține să salveze obrazul Sarei- Înţelepciune 
cu oriee chip, nu vede o acuză la udresa lui Avram, ci se gândeşte că expresia greacă 
poate să insemne: „din momentul în care” (ţi-am dat slujnica). 

16,7 Philon a consacrat un tratat special fragmentului Gen. 16,7-14 (De fuga). € „izvor 
de apă”: locul e cu totul special, potrivit pentru o hierofanie, dat fiind că un „izvor de 
apă vic” e o raritate în pustiu. 

16,11 Ismael: LXX nu păstrează jocul de cuvinte din ebraică, între Ismael şi verbul 
şăma' cure înseamnă (Dumnezeu) „a ascultat”. Philon ştie că există un raport 
etimologic, în ebraică, între cele două cuvinte, dar interpretează altfel: Ismael înseamnă 
„ascultarea de Dumnezeu”, fapt care amintește că Agar fost învățată de cuvintele auzite, 
iar Ismael este, simbolic, „omul capabil să asculte şi să înveţe” (Fuga 208, Mut. 202), € 
După Philon, Agar reprezintă aici sulletul nedesăvârşit care aude o voce interioară şi se 
convertește la Înţelepciune, adică se întoarce la Sara. 

16,12 „necioplit” (ămppoikoş). În TM apare aici un termen foarte dut, pere” „mâgar 
sălbatic”, dar LXX ţine să îndulcească puţin epitetul. Aquila şi Symmachos traduc, 
umândoi, prin trypiog („sălbatic”), 

16.13 Numele dat de Agar Celui care i-a vorbit — „Tu, Dumnezeul care s-a uitat la 
mine” — este echivalarea ebr. 'arâh “8! ro't Greaca dă explicaţia sub forma afirmativă: 
„Am văzut fața, Evămtos. Celui care s-a Iisat văzut de mine”, pe când TM are o formă 
interogativă şi alt sens; „Oare într-adevăr aici am văzut, după ce m-a văzut/spatele Celui 
care m-a văzut?” ('aharey putând să însemne „spatele” sau „după ce”). 
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strigat numele Domnului care-i grâise: „Tu, Dumnezeule, care te-ai uitat la 
mine”, căci a zis: „Am văzut faţa Celui care s-a lăsat văzut de mine.” !* De 
aceea a numit izvorul, „Izvorul Celui pe care l-am văzut în faţă”, Era la 
mijloc, între Cades şi Barad. 

Ș Agar i-a născut ui vota un fiu şi Avram l-a numit pe fiul pe care i 
l-a născut Agar, Ismael, '* Avram avea optzeci şi şase de ani când Agar i l-a 
născut pe Ismael lui Avram, 


17! A fost aşa: când Avram avea nouăzeci şi nouă de ani, Domnul i s-a 
arătat sii i-a zis: „Eu sunt Dumnezeul tău. Fii plăcut dinaintea Mea, nepri- 
hinit şi voi încheia legământ între Mine şi tine și te voi spori foarte tare,” 

"Atunci Avram a căzut cu fața la pământ, iar Dumnezeu i-a vorbit, zicân- 
du-i: * „Și eu, iată, [inchei] legământul Meu cu tine, şi vei fi tatăl multor 
neamuri. * Şi nu te vei mai numi Area, ci numele tău va fi Avraam, 
fiindcă te-am făcut tatăl multor neamuri, “ Te voi înmulţi foarte, foarte tare, 
voi face din tine neamuri întregi şi regi vor ieşi din tine. 7 Voi statornici 
legământul Meu între Mine şi tine şi seminţia ta de după tine, neam de 
neamul vostru, ca un legământ veșnic: Eu să fiu Dumnezeul tău şi al 
seminţiei de după tine. * Ție şi seminţiei tale de după tine vă voi da ținutul 
în care locuiești, tot ținutul Canaanului, în stăpânire veșnică, iar eu le voi fi 
lor Dumnezeu.” ” Dumnezeu i-a mai zis lui Avraam: „lar tu vei păzi legă- 
mântul Meu, tu și seminția ta de după tine, neam de neamul lor, '” Acesta 


16,14 În TM, izvorul se numeşte Lahay-ro î, conţinând ideea de viată (hay). În LXX 
această ideea este absentă, 

17,1 Prima ocurenţă a expresiei „Dumnezeul tău” (sau „Dumnezeul meu”), corespun= 
zând ebraicului 'E/ Șadday. Dumnezeu alege şi este ales, în termeni de exclusivitate, 
prin legământ, 

175 LXX nu redă jocul sonor din TM între '"Abh'râhăm şi expresia 'abhi-hamân, „Aatăl 
unei mulţimi”, Philon crede că numele vechi, Avrum, trebuie tradus prin „tatăl care se 
înalță” (pertopoc), aluzie la interesul lui Avram pentru astrologie, iat numele nou, 
Avraam, Înseamnă „tată ales al sunetului” (îxos), migraţia fiind indicată prin alpha 
suplimentar (Mur, 66-76; Cher. 7; Gig. 62-64; Abr. 81-84; OG 111,43), 

17,10 „tăiaţi imprejur”: după Philon, circumcizia înseamnă suprimarea a ceca ce este de 
prisos din partea „masculină” a spiritului, conotată pozitiv (OC 111,47-48). e Plecând de 
lu Rom. 4,9-12, Părinţii vor insista asupra faptului că Avram a fost „indreptăţit” prin cre- 
dinjă inainte de circumcizie. După ei, tăierea împrejur trupească nu este necesară (Iustin, 
Dialogul cu Trifon 23,3-5; Irineu, Dem, 24), adevărata, singura circumcizie fiind aceea 
spirituală (Rom. 2,28-29), hristică (Col. 2,11), adică botezul (Origen, Hom. Gen. 111,4-7), 
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este lepământul pe care-l vei păzi, cel dintre Mine şi voi și seminţia ta de 
după tine, neam de neamul lor: toţi cei de parte bărbătească vor fi tăiaţi 
împrejur, "veţi fi tăiați de carnea prepuţului vostru şi acesta va fi semnul 
legământului între Mine și voi. “2 "Toţi pruncii de opt zile de parte băr- 
bătească vor fi tăiaţi împrejur: neam de neamul vostru, cel născut în casa ta 
ori cel cumpărat de la orice fiu de străin, care nu-i din seminţia ta. » Şi cel 
născut în casa ta şi cel cumpărat va fi tăiat împrejur și va fi legământul Meu 
în trupul vostru ca legământ veșnic. '" Cât despre cel de parte bărbătească 
netăiat împrejur, căruia nu i se va tăia carnea prepuţului în ziua a opta, sufle- 
tul acela va fi stârpit din neamul său, pentru că a rupt legământul Meu.” 

'* Apoi Dumnezeu i-a zis lui Avraam: „Sara, femeia ta, nu se va mai 
numi Sara, ci Sarra va fi numele ei. !* O voi binecuvânta şi-ţi voi da un copil 
de la ea, pe care îl voi binecuvânta, iar din el se vor naște neamuri şi regi ai 
neamurilor vor ieși din el.” " Avraam a căzut cu fața la pământ, a râs şi a 
zis în gândul său: „Oare i se va naşte prune unui om de o sută de ani? Oare 


17,11 Cuvintul grec po Bugrie, „prepuţ”, nu este atestat înaintea LXX, Pentru Părinţi, 
tăierea împrejur a lui Avram este un „semn” care prefigurează o realitate mai importantă 
(lustin, Dialogul cu Trifon 23,4, Irineu, Adv. hacer, 1V,15,2). 

17,12 Datorită ciltei 8, menţionată aici, creştinii vor spune că adevărata tăiere împrejur 
vu avea loc în ziua învierii lui Hristos (lustin, Dialogul cu Trifon 41,4), 

17,14 „cel de parte bărbătească” nu se referă aici lu pruncii necircumeişi, ci la bărbaţii 
maturi care vor refuza tăierea împrejur, $ „a opta zi” lipseşte din TM: aici are sens de 
„chiar şi în ziua sabatului”, când în mod firesc nu se putea practica circumeizia. LXX 
susține așadar preeminența circumeiziei asupru sabatului, 

17.15 Dublarea lui „r” în LXX nu corespunde modificării numelui ebraic al Sarei, din 
Sărayv în Sărâh. Prima formă este un feminin arhaic al lui Săr „print”, căpetenie”, 
Philon a crezut că yad final de la Săray era sufixul de persoana întăi şi a explicat că, prin 
schimbarea numelui, s-a trecut de la „cârmuirea mea” (sensul lui „Sara”) la „cea care 
cârmuieşte” (sensul lui „Sarra”), Tot el interpretează dublul ro prin valoarea numerică a 
acestei litere, 100; Surra cârmuieşte, 

17,16 Binecuvântarea Sarrei, După Philon, Sarra-Virtutea vu avea o posteritate bogată 
(Mur. 148-151; OG 111,54). În sens istoric, versetul prevesteşte înmulțirea evreilor în Egipt, 
Pentru creştini, fecunditatea acestei femei sterpe prevesteşte „fecunditatea” Bisericii 
neamurilor. Versetul trimite şi la IRg; 2,6, cântarea Anei (Origen, om. /Rg. 1,18; 
Theodoret, Q /Rg. 3), 

17,17 Numele Yițhăg face, în ebraică, un joc de cuvinte cu rădăcina care înseamnă „a 
râde” (ȚUQ). LXX nu poate reda această apropiere etimologică. Unii Părinţi văd o 
aluzie la râsul lul Avraam în cuvintele lui lisus din In, 8.56: „Avraam a văzut ziua mea 
şi s-a bucurat”: naşterea lui Isaac prefigurează aşadar „ziua” lui lisus, Întruparea, 
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va naşte Sarra la nouăzeci de ani?” '* Însă Avraam a zis către Dumnezeu: 
„Fie ca Ismael acesta să trăiască înaintea Ta.” !” Şi Dumnezeu i-a zis lui 
Avraam: „Da, iată, Sarra, femeia ta, îți va naște un fiu, pe care îl vei numi 
Isaac; şi Eu voi face legământ cu el, un legământ veşnic, cu el și cu seminția 
de după el. % Cât despre Ismael, iată că te-am ascultat. lată, l-am binecuvân- 
tat, îl voi spori şi-l voi înmulți foarte tare. Va naşte douăsprezece neamuri şi 
voi face din el un neam mare. *! Dar legământul Meu îl voi statornici cu 
Isaac, fiul pe care ţi-l va naște Sarra la anul, pe vremea aceasta.” 

Dumnezeu a terminat de vorbit şi s-a înălțat de la Avraam. 2 Atunci 
Avraam l-a luat pe Ismael, fiul lui, pe toți slujitorii născuţi în casa lui şi pe 
toți cei cumpăraţi și a tăiat, chiar în ziua aceea, prepuţurile tuturor celor de 
parte bărbătească, așa cum îi grăise Dumnezeu. “1 Avraam avea nouăzeci şi 
nouă de ani când și-a tăiat carnea prepuțului. ** Ismael, fiul lui, avea trei- 
sprezece ani când i s-a tăiat carnea prepuţului. % În ziua aceea au fost tăiaţi 
împrejur Avraam și Ismael, fiul lui. ? EL i-a tăiat împrejur pe toți bărbaţii 
din casa lui, pe slujitorii născuţi la el şi pe cei cumpăraţi de la alte neamuri. 


18 ' Dumnezeu i s-a arătat lângă stejarul lui Mambre, pe când el şedea la 
intrarea cortului său, într-o amiază. ? Şi-a ridicat ochii, a privit şi, iată, trei 
bărbaţi s-au oprit deasupra lui. Văzându-i, a alergat în întâmpinarea lor, toc- 
mai de la intrarea cortului, s-a închinat până la pământ ? şi a zis: „Doamne, 





17,18 „acesta” nu există în TM. 

17,20 LXX: „douăsprezece neamuri”, TM: „douăsprezece căpetenii”, 

17422 „s-a înălțat” sau „a plecat”. 

18,1 „stejarul”, după Iustin, Dialogul cu Trifan 86,5 prefigurează lemnul crucii. 

18,2 „trei bărbaţi” (ăvăpec): personaje misterioase, care au dat naştere multor 
interpretări în trudiţia iudaică şi creștină, După Philon, ar fi o „viziune a lui Dumnezeu” 
înconjurat de puterile Sale principale („puterile” au un rol fundamental în angelologia 
philoniană). Într-un fragment păstrat doar în armeană, Philon scrie că cele tei personaje 
sunt simple aparențe, deoarece Dumnezeu este „neschimbâtor”, lar cuvântul „bărbat 
limite la natura „masculină” a divinității, ea însăşi neavând nici un nume, doar cele 
două puteri ale Sale se numesc „Domnul” şi „Dumnezeu”. e Marea problemă exegetică 
este alternanța singular-plural. Tradiţia midraşică atribuie câte o funcţie diferită fiecărui 
personaj: |) vestirea naşterii lui Isaac; 2) distrugerea Sodomei; 3) vindecarea lui Avraam 
după circumeizie. În sec. II, creştinii au văzut manifestarea Cuvântului lui Dumnezeu, 
însoţit de doi înveri (lustin, Dialogul cu Trifon 56-59). EI singur va vorbi în versetele 
următoare. Pentri, Origen şi pentru antiohieni, cei trei sunt îngeri (Com, /o. 11,144: 
X111,214), Alţi exegeţi (Chiril al Alexandriei) vor vedea aici simbolul Treimi, 
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dacă am găsit har în fața Ta, nu trece pe lângă slujborul Tău, * Să se ia apă 
şi să vă spele picioarele, să vă răcoriţi sub copac, * şi-am să iau pâine şi veţi 
ospâta, iar după aceea veţi pleca în drumul vostru, de d care v-aţi abătut 
pentru slujitorul vostru.” Ei au răspuns: „Fă cum zici,” * Avraam s-a grăbit 
spre cort, la Sarra, şii i-a zis: „la şi frământă repede trei măsuri de făină albă 
şi pregăteşte turte,” ' Apoi Avraam a alergat la cireadă şi a juat un vițel 
fraged şi frumos şi i l-a dat unei slugi, zorind-o să-l gătească. * Apoi a luat 
unt, lapte şi viţelul gătit şi a pus masa, iar ei au ospătat, Și el stătea lângă 
dânşii sub copac, 

” L-a întrebat: „Unde este Sarra, femeia ta?” El a răspuns: „Uite, în 
cort.” l-a zis: „Mă voi întoarce la tine la anul, pe vremea aceasta, iar Sarra, 
femeia ta, va avea un fiu.” Sarra a auzit de la uşa cortului, căci stătea în spa- 
tele lui. !! Avraam şi Sarra erau bătrâni, înaintați în zile, iar Sarra încetase 
să mai aibă cele fireşti pentru o femeie, ' Aşadar Sarra a râs în sinea ei, 
zicând: „Nu mi s-a întâmplat aceasta până acum, iar stăpânul meu e bătrân.” 
" Domnul i-a zis lui Avraam: „De ce Sarra a râs în sinea ei spunând: «Oare 
voi naște cu adevărat, doar sunt bătrână?» "1 Este oare vreun lucru pe care 
Dumnezeu să nu-l poată face? La anul pe vremea aceasta am să mă întorc la 
tine şi Sarra va avea un fiu,” ' Dar Sarra a tăgăduit şi-a zis: „N-am râs”, 
căci s-a înfricoşat. Ela zis: „Ba ai râs.” 


18.4 Origen atrage atenția că, după In. 13,5, lisus a spălat picioarele apostolilor, în 
vreme ce Avraam se mulţumeşte doar să dea poruncă (Com. lo. XXXIL46-47), CI. şi 
Origen, Com. Gen, IV, 

18,6 „turte”, exact „pâinije ascunse”, termen care a incitat la comentarii alegorice 
(discursul despre Dumnezeu este secret, „ezoteric”: Philon, 0G IV.8: Sacrif. 60, 
Clement, Stromate V,80,3; Origen, Ham. Lev. XIII,3). Pentru Origen (/om. Gen. IV,1), 
„lurtele” sunt o imagine a „pâinii mistice”, 

18,7 „„vițel”: Origen vede aici simbolul lui lisus „dâruit” lumii prin jerttă (//om. Gen. IV,2). 
18,8 „au ospătat”: după exegeţii antici, a lost o aparenţă de ospâţ. Aceeaşi scenă apare în 
Testamentul lui Avraam, unde îngerul care aduce vestea iminentei morţi a Patriarhului 
mănâncă „in mod aparent”. 

18,10 „la unul, pe vremea aceasta”: TM are „în timpul vieţii”, € „în spatele lui”; pentru 
Philon, Sarra. care stă în spatele lui Avraam este Virtutea care se ține după omul virtuos 
(QG 1V.13). Pentru Origen, Satra reprezintă poporul care-l urmează pe Avraam, care îl 
reprezintă pe Dumnezeu (/fom. Gen, IN,4), a 
18,12 Acest verset se află pe listele rabinice care denunță corecturile aduse de 
traducătorii alexandrini textului ebraic. În TM Sara spune: „Acum, că m-am trecut, mai 
este plăcere pentru mine?” 
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SI Apoi bărbaţii s-au ridicat și au plecat de acolo, privind spre Sodoma şi 
spre Gomora, iar Avraam mergea împreună cu ei, să-i petreacă, ! Şi Domnul 
a zis: „Oare voi ascunde slujitorului Meu, Avraam, ce voi face? '* Avraam 
va ajunge un neam mare și numeros, şi prin el vor fi binecuvântate toate 
neamurile pământului. '” Căci am ştiut că le va da poruncă fiilor săi şi celor 
din casa lui și că vor păzi căile Domnului; vor face dreptate și judecată, iar 
Dumnezeu îi va aduce lui Avraam tot ce i-a spus.” * Domnul a zis: „Stri- 
gătul împotriva Sodomei şi Gomorei sporeşte, iar păcatele lor sunt foarte 
mari. *! De aceea voi cobori, să văd dacă ei făptuiesc întocmai ce spune 
strigătul ajuns până la Mine. lar dacă nu, să ştiu.” 2 Şi bărbaţii s-au întors 
de acolo și au plecat la Sodoma, iar Avraam stătea în faţa Domnului. ” Atunci, 
apropiindu-se, Avraam a zis: „Oare îl vei nimici pe cel drept laolaltă cu cel 
păcătos și dreptul va fi totuna cu păcătosul? ” Dacă sunt cincizeci de drepți 
În cetate, ai să-i nimiceşti? Nu vei cruța întreg locul pentru cei cincizeci de 
drepți, dacă sunt acolo? * Nu, n-ai să faci asta: să-l ucizi pe drept laolaltă 
cu cel păcătos, căci dreptul nu e totuna cu păcătosul, Oare Tu, Judecătorul 
intregului pământ, nu vei face dreptate?” * Domnul a zis: „Dacă în cetatea 
Sodomei găsesc cincizeci de oameni drepţi, voi cruța tot locul acela pentru 
ei”? Avraam a zis: „M-am apucat eu să-i vorbesc Domnului, eu, care sunt 
pământ şi cenuşă. ** Dar dacă din cei cincizeci de drepți vor lipsi cinci, vei 
nimici din pricina celor cinci întreaga cetate?” A zis: „N-o voi nimici, dacă 
voi găsi acolo patruzeci şi cinci.” % (Avraam) a continuat să-l vorbească Şi 
a zis: „Dar dacă se găsesc acolo patruzeci?” A zis: „N-o voi nimici, pentru 
cei patruzeci.” A zis: „lartă-mă, Doamne, mai spun o vorbă: dar dacă se 
Vor găsi treizeci?” l-a zis: „N-o voi nimici, dacă voi găsi acolo treizeci.” " Şi 
a continuat: „Fiindcă pot să-l vorbesc Domnului: dacă se găsesc acolo două- 
zeci?” A zis: „N-o voi nimici, pentru cei douăzeci.” *? A mai zis: „lartă-mă, 
Doamne, mai spun o singură vorbă: dacă se vor găsi acolo zece?” |-a zis: 
„N-0 voi nimici, pentru cei zece.” * Şi Domnul s-a dus, după ce a încetat 
a-i grăi lui Avraam, iar Avraam s-a întors la sâlaşul său. 


Îi 
18,17 „slujitorul” lipseşte din TM. Philon citează acest verset numindu-l pe Avraam 
„prieten al lui Dumnezeu”, titlu ce-i va fi acordat patriurhului în lac. 2,23, apoi în 
Clement Romanul 10,1, 

18,20 Text ambiguu: poate fi înțeles (dar mai puţin plauzibi!) și; „strigătele celor din 
Sodoma”, adică ale celor care nu mai Supartă păcatele ce se comit sub ochii lor, 

18,27 „pământ și cenușă”: umilinţa omului (Philon, Deus 161: Her. 30; Somn. 1.214; 0G 
1V,28; Vasile cel Mare, De fide 1). 
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19 ! Cei doi îngeri au ajuns la Sodoma pe seară. Lot şedea lângă poarta 
Sodomei, Văzându-i, s-a ridicat și le-a ieșit în întâmpinare, s-a aruncat cu 
faţa la pământ * şi a zis: „Domnii mei, abateți-vă pe la casa slujitorului 
vostru, opriți-vă să vă spălaţi picioarele. Mâine o să vă sculaţi în zori şi-o să 
plecaţi în drumul vostru.” Ei au zis: „Nu, ne vom opri în piaţă.” 1 Dar [Lot] 
a stăruit cu sila şi ei s-au abătut pe la el şi au intrat în casa lui. Şi le-a 
pregătit un ospăj, le-a copt azime, iar ei au mâncat. “ lar înainte de culcare, 
bărbaţii din cetate, sodomiţii, au înconjurat casa, de la cel mai tânăr până la 
cel mai bătrân, tot poporul laolaltă. * Şi au început să-l strige pe Lot, 
zicându-i: „Unde sunt bărbaţii care au intrat la tine astă seară? Adu-ni-i, ca 
să ne împreunăm cu ei.” * Dar Lota ieşit în fața ușii şi a închis-o după sine. 
” Şi le-a zis: „Nu, fraţilor, nu faceţi rău! * lată, eu am două fete care n-au 
cunoscut bărbat. Vi le aduc şi bucuraţi-vă de ele cum pofiliţi. Dar nu faceți 
nici o nelegiuire împotriva acestor bărbaţi, căci ei au intrat sub acoperişul 
casei mele.” ” Ei însă i-au zis: „Pleacă de-aici, venetic ce eşti! O faci pe 
judecătorul? Acuşi te rușinăm pe tine mai degrabă decât pe ei.” Și s-au 
năpustit asupra lui Lot și s-au apropiat să spargă uşa. '" Dar bărbaţii şi-au 
întins mâinile şi l-au tras pe Lot la ei, în casă, şi au zăvorât uşa; !! iar pe cei 
de la ușa casei i-au lovit cu orbire, de la mic până la mare, de s-au lăsat să 
mai caute ușa. 

" Bărbaţii i-au zis lui Lot: „Ai pe cineva dintre ai tăi aici, în cetate: 
gineri, fi sau fiice? Sau pe altcineva? Ia-i din locul acesta, ' pentru că vom 
nimic locul acesta. Căci strigătul [despre faptele] lor s-a urcat dinaintea 
Domnului, iar Domnul ne-a trimis să ştergem [cetatea] de pe fața pămân- 
tului,” '* Lot s-a dus şi le-a grăit ginerilor lui, care se însuraseră cu fetele 
sale: „Sculaţi-vă și ieşiţi din locul acesta, fiindcă Domnul şterge cetatea de 
pe fața pământului,” Dar ginerilor li s-a părut că-şi râde de ei. '* Când s-a 
făcut ziuă, îngerii l-au grăbit pe Lot, zicându-i: „Scoală-te, ia-ţi femeia şi pe 


19,1 Pentru toată tradiţia, cei doi îngeri sunt dol dintee cei „trei bărbaţi” din capitolul 
precedent. Pentru Philon, ei sunt cele două Puteri, diferite de Fiinţa supremă (Aâr, 
142-146). Un fragment transmis de Procopios (370C) sugerează că este vorba despre 
Fiul și Duhul Sfânt. e În raport cu Avraam, Lot este nedesăvârşitul, cel care înaintează 
spre desăvârşire (Philon, Origen). 

193 Cuvântul „azimă”, în greacă, nu este atestat înaintea acestui verset. 

19,9 „te ruşinăm”: de fapt, „Îţi facem râu”, „ţi-o coace”, 

19,11 orbire”, „nevedere”: după Philon, Sodoma înseamnă „orbire” (br. 222, 
OG 11,43). 
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cele două fete ale tale şi ieși, ca să nu pieri şi tu împreună cu nelegiuirile 
cetăţii.” '* Ei s-au tulburat. Atunci îngerii i-au apucat de mână, pe el, pe 
femeia şi pe cele două fete ale sale, pentru că Domnul vroia să-i cruțe, !” Și 
a fost așa: când i-au scos afară au zis: „Scapă şi mântuiește-ți sufletul. Nu te 
uita înapoi şi nu adăsta prin ținuturile din preajmă. Fugi în munți, ca să nu 
fii înşfăcat şi tu laolaltă cu ceilalți.” '* Dar Lot le-a zis: „Te rog, Doamne, 
” fiindcă slujitorul Tău a găsit milă înaintea Ta și fiindcă ţi-ai arâtat cu 
mărinimie dreptatea față de mine, scăpându-mi sufletul, și fiindcă nu am 
cum rămâne teafăr până la munte fără să dea prăpădul peste mine, 2 iată 
cetățuia aceasta pe-aproape, ca să scap acolo, e mică, acolo-mi voi găsi 
scăpare, Nu-i așa că-i mică? Şi sufletul meu va rămâne în viață,” 7! Şi i-a 
zis: „Am ținut seamă și de asta pentru tine: n-am să dărâm cetatea despre 
care mi-ai vorbit, 22 Grăbeşte-te să scapi acolo, căci nu-Mi pot duce fapta la 
îndeplinire până nu vei fi intrat tu acolo.” De aceea a numit cetatea Segor, 
* Soarele a ieșit pe pământ, Lot a intrat în Segor 2 şi Domnul a revărsat 
peste Sodoma şi peste Gomora foc şi pucioasă din cer, de la Domnul 25 şi a 
nimicit cetățile, precum şi toate împrejurimile, pe toţi locuitorii din cetăţi şi 
tot ce răsărea din pământ. * Atunci femeia lui s-a uitat înapoi şi s-a făcut 
stâlp de sare. 


19,16 LXX: „s-au tulburat”, în vreme ce TM are „a ezitat”, „d ŞovâiL”, referindu-se la 
Lot, nu la gineri. 

19,18 Lun se adresează mai întâi îngerilor şi apoi lui Dumnezeu (plural-singular), 

19,20 LXX nu are jocul de cuvinte, pe care-l are TM, între țâ'îr („mic”) și numele 
cetății, 7o'ar, transcris în greacă, Segor (v. 22). 

1921 „am ținut seamă”: am tradus o expresie foarte rară, fit. „ţi-am admirat faţa”, 
Verbul este Bauuătwo, care înseamnă de obicei „a se mira”. Secvența are exact sensul 
urmâtor: „am admirat faţa, persoana ta”, udică, „am ținut cont de tine”, 

19,24 Comentariile antice (Philon, OG 1V.S1 lustin, Dialogul cu Trifon 129,1; Irineu, 
Adv. haer. 1,6,1; Eusebiu, DE V.8) fac deosebirea între Domnul” care revarsă loc, de 
la începutul versetului, şi „Domnul de la care se revarsă focul, primul fiind Cuvântul 
celui de-al doilea, Dumnezeul suprem. e Distrugerea Sodomei este amintită, în ale cârți 
biblice, ca exemplu al mâniei divine, care nimiceşte păcătoşii prin foc (după ce i-a 
nimicit prin apă, la potop), Ex.: Deut, 29,22: 15. 19; 13,19; ler, 49,18; 50,40; Am. 4.11; 
Înţ, 10,6-7). Exegeţii antici ştiu că există în Siria urme ale acestui dezastru (Philon, Mos. 
1,56; Abr. 140-141). 

19,26 Philon vede în întoarcerea femeii semnul unei greşeli grave: femeia se întoarce 
spre lucrurile materiale, ca doreşte să se întoarcă în Sodoma, regretă Sodomu (Philon, 
OG IV,52; Fuga 121-125; Leg. 111,213). După Înţ, 10,7, stâlpul de sare este un memorial 
al sufletului necredincios. lisus o citează pe femeia lui Lot ca exemplu al celui care are 
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" jar Avraam s-a sculat dis-de-dimineaţă, s-a dus în locul unde stătuse 
dinaintea Domnului ** şi s-a uitat spre Sodoma, spre Gomora şi spre ținu- 
turile din împrejurimile lor: şi, iată, o vâlvătaie urca din pământ, ca fumul 
coşului unui cuptor. ” Şi a fost aşa: când a nimicit toate cetăţile din împre- 
jurimi, Dumnezeu şi-a amintit de Avraam şi l-a scos pe Lot din mijlocul 
prăpădului cu care Domnul nimicea cetățile unde locuise Lot, 

* Apoi Lot a plecat din Segor, a urcat şi s-a aşezat în munte, împreună 
cu cele două fete ale sale, Căci se temea să locuiască în Segor. Şi a locuit în 
peşteră împreună cu cele două fete. "! lar cea mai mare a zis către cea mai 
mică: „Tatăl nostru e bătrân şi în ținutul acesta nu-i nimeni care să intre la 
noi, așa cum se obișnuiește pe tot pământul, "* Hai să-i dăm să bea vin tată- 
lui nostru şi să ne culcăm cu el, ca să izvodim dintr-însul o seminţie.” TI i 
în noaptea aceea i-au dat tatâlui lor să bea vin, iar cea mai mare a intrat şi 
s-a culcat cu tatăl ei în noaptea aceea. El însă n-a știut nici când ea s-a 
culcat, nici când s-a sculat. * A doua zi, cea mai mare i-a zis celei mai 
mici: „lată, eu m-am culcat ieri cu tatăl nostru, Să-i dăm să bea vin şi în 
noaptea aceasta şi intră şi culcă-te şi tu cu el; și vom izvodi o seminţie 
dintr-însul." * Aşadar i-au dat să bea vin tatălui lor şi în noaptea aceea, iar 
mezina a intrat şi s-a culcat cu tatăl ei, şi el n-a ştiut nici când ea s-a culcat, 


prijă de bunurile sale, în mod egoist, desigur (Le. 1731-33; Me, 13.16), Irineu dă stelei 
6 conotație pozitivă, identilicând-o cu Biserica statornică, „sarea pământului” (Ad, 
haer. 1V.31,1 şi 1V.33,9), e Formula „a nu se uita înapoi”, susținută de cuvântul lui lisus 
din Le. 9,62, devine o temă importantă a teologiei spirituale a lui Origen, care apropie 
cuvintele respective de Filip. 3.13 („a tinde înainte”) (Hom. fer, X111,3), Aceeaşi temă, a 
„epectazei” („avunsărea/tinderea înainte”, „progresarea necurmată”) va deveni una din 
principalele teme la Grigore al Nyssei. Cf, de asemenea, pentru exemplul femeii lui Lot, 
Chiril al lerusalimului, Car, Myst. 1.8, 

19,30 Incestul lui Lot: episodul vrea să explice originea a două popoare, moabiţii şi ama- 
niţii, despre care se va spune, în Deut, 23,4, că vor [i excluşi din adunarea Domnului. 
Nici LXX, nici TM nu transmit un blam împotriva acestui incest, dat fiind că Lot nu este 
conştient de el, iar fiicele acţionează din necesitate, pentru a-și asigura posteritatea, 
Philon totuşi le condamnă pe cele două fiice pentru faptul de a-şi fi dorit copii peste 
voința lui Dumnezeu (Past, 175-177), De aceea copiii vor fi blestemaţi, Irineu transmite o 
cu totul altă interpretare a episodului: Lot este figura Tatălui unic (în polemică anti- 
marcionistă), iar fiicele sale reprezintă „cele două Testumente” (4dv. haer. 1V,31,2-3), 
În această cheie, Lot ar fi chiar figura lui Hristos, în care-şi au originea ambele 
Testamente, 

19,37 „Moab”: LXX truduce etimologia ebraică: „ieşit din tatăl [meu]” (ni-'abh). La tel, 
pentru numele „Amman”, „fiul neamului meu” (TM ben-'ammi). 
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nici când Ne sculat, ** Şi amândouă fiice ale lui Lot au rămas grele de la 
tatăl lor. * Cea mare a născut un fiu şi l-a numit Moab, zicând: „E de la 
tatăl meu.” EI este părintele moabiţilor, trăitori până în ziua de astăzi. ”* ŞI 
cea mică a născut tot un fiu și l-a numit Amman, „fiul neamului meu”. 
Acesta este părintele ammaniţilor, trăitori până în ziua de astăzi. 


20 ! De acolo, Avraam s-a mişcat spre ținutul dinspre miazăzi şi s-a 
aşezat între Cades și Sur şi şi-a făcut sălaș la Gerara. ? lar despre femeia lui, 
Sarra, Avraam a zis: „Este sora mea,” Se temea să spună: „Este femeia 
mea”, ca să nu-l ucidă bărbaţii din cetate din pricina ei. Abimeleh, regele 
cetății, a trimis oameni și a luat-o pe Sarra. “ Dumnezeu însă a venit la 
Abimeleh, noaptea, în vis, și ka zis: „lată, vei muri din pricina femeii pe 
care ai luat-o, căci are bărbat,” * Dar Abimeleh i se atinsese de ea. A zis: 
„Doamne, vei omori un neam neştiutor şi drept? ? Nu mi-a spus el însuşi: 
«Este sora mea» şi ea mi-a spus: «Este fratele meu»? Am făcut aceasta cu 
inimă curată şi mâini nevinovate.” * Dumnezeu i-a spus, în vis: „Eu am ştiut 
că al făcut aceasta cu inimă curată şi te-am ferit. să păcătuieşti împotriva 
Mea. De aceea nu te-am lăsat să te atingi de ea. ' Acum însă dă-i omului 
femeia înapoi, fiindcă e profet şi se va ruga pentru tine şi vei trăi. Dar de nu 
I-0 dai înapoi, află că veţi muri şi tu şi toate ale tale.” 

* A doua zi Abimeleh s-a sculat dis-de-dimineaţă, și-a chemat toate 
slugile, a povestit ucrurile acestea în auzul lor, iar oamenii s-au înspăi- 
mântat foarte tare. ” Apoi Abimeleh l-a chemat pe Avraam şi i-a zis: „De ce 
ne-ai făcut una ca asta? Oare ţi-am greşit noi cu ceva? De ce-ai adus un 





20,2 „din pricina ei” lipsesc din TM, € Philon interpretează alegoric episodul din acest 
capitol. Avraam este „înțeleptul”, iar Sarra, „virtutea” care îi aparţine de drept înțeleptu- 
lui (OG 1Y,61). Origen merge mai departe şi vede în episod iniţierea întru înţelepciune; 
credință a lui Abimeleh, care devine astfel ypos-ul Bisericii neamurilor (/fom. Gen, VI), 
20,3 „are bărbat”: lit. „face casă împreună cu un bărbat”, 

20,4 „neştiutor”: se înţelege: „care nu-şi cunoaşte vina”, Abimeleh nu ştie că Sarra este 
soția lui Avraam, Se introduce ideea de greşeală fără de voie. 

20,5 „cu inimă curată şi mâini nevinovate”, lit, „cu inimă curată şi în dreptatea mâini- 
lor” = "TM: „în deplinătatea inimii şi în curăția mâinilor”, 

20,6 Abimeleh are „inima curată”, Origen (ibid.) vede aici superioritatea lui Abimeleh 
faţă de Faraon, Unele comentarii rabinice se întreabă însă dacă și mâinile lui Abimeleh 
erău țot atât de curate ca și inima lui? 

20,7 Avraam este numit „protet”. Despre acest titlu conferit lui Avraam, c/ Philon, Her. 
258 (orice om virtuos este profet) şi OG 1V.66. După acest ultim pasaj, Avraam și-a dove- 
dit harul protetic prin aceea că a ştiut dinainte că Abimeleh nu-se va atinge de Sarra. 
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asemenea păcat asupra mea şi asupra domniei mele? Mi-ai făcut ceea ce 
nimeni n-ar face niciodată.” '” Abimeleh i-a zis lui Avraam: „Ce-ai avut de 
gând făcând aceasta?” "! Avraam a zis: „Mi-am spus: în locul acesta sigur 
nu există frică de Dumnezeu şi mă omoară din pricina femeii mele. să Apoi, 
ea îmi este cu adevărat soră, după tată, nu și după mamă. Mi-a ajuns soție. 
'3 S-a făcut așa: când Dumnezeu m-a scos din casa tatălui meu, eu i-am zis: 
«Fă-mi acest bine: oriunde vom merge, spune despre mine: 'Este fratele 
meu.'»” 1! Atunci Abimeleh a luat o mie de didrahme, oi, viței, slujitori și 
slujitoare și i le-a dăruit lui Avraam. Şi i-a dat-o înapoi și pe Sarra, femeia 
lui. '* Şi Abimeleh i-a zis lui Avraam: „lată, pământul meu este în faţa ta! 
Locuieşte unde-ţi va plăcea.” 1% Sarrei i-a zis: „l-am dat o mie de didrahme 
fratelui tău: să fie pentru cinstea feţei tale și pentru toți cei din preajma ta, 
Şi spune adevărul întreg,” '7 Avraam s-a rugat lui Dumnezeu şi Dumnezeu 
i-a vindecat pe Abimeleh, pe femeia sa și pe slujitoarele sale şi ele au 
născut prunci. '* Căci Dumnezeu zăvorâse pe dinafară toate pântecele din 
casa lui Abimeleh, din pricina Sarrei, femeia lui Avraam. 


20,11 „tich de Dumnezeu”: am tradus asttel un termen foarte bogat semantic, 
Oeoat ea, care corespunde cel mai exact lui pietas latin („respect faţă de Dumnezeu, 
față de sacru”, din care decurge respectul față de semeni etc.) Acest termen grecesc 
apare doar aici în tot Pentateuhul pentru a traduce cbr. pi "arh 'elohim: în restul 
cazurilor, apare qo [loş Oro, 

20,12 După Philon şi Clement din Alexandria, Sarra, virtutea, se înrudeşte cu „gena 
masculină a omului, nu cu cea feminină (/fer, şi Stromate V1,101,2). 

20,13 „acest bine”, lit, „această dreptate”, 

20,14 „didrahme”: o didrahmă valorează două druhme, Ulterior, în Geneză, drahma 
grecească va îi înlocuită cu sielul ebraic. Din pusaj nu se înțelege bine dacă didrahmele 
sunt un dar separat de darurile în natură (oi, viței etc.) sau dacă acestea din urmă 
valorează, împreună, o mie de didrahme. TM nu menţionează suma. 

20,16 Darul făcut de Abimeleh este reparatoriu; el încearcă să restiureze cinstea Sarrei 
în ochi! celorlalți. TM spune foarte plastic: darul acesta „va fi pentru tine ca un văi 
dinaintea tuturor tovarăşilor tăi”. Darul o va reabilita, așadar, pe lemeie, € „Spune adevărul 
întreg” (sau „lespre toate”), Unii Părinţi (Didim, Eusebiu al Emesei) înţeleg „spune tot 
ce s-a întâmplat între noi” (Abimeleh vrea mărturia Sarrei despre curăţia lui), Se mai 
poate înțelege însă și alfel: de acum înainte să spui tot adevărul, cum că eşti soția lui 
Avraam. Înclin spre acest sens. TM are alt finul de verset: „vei [i repusă în cinste”, 

20,17 Origen (/om, Gen, V1,3) interpretează alegoric figura soției lui Abimeleh: este 
simbolul filozofiei înconjurată de „artele liberale” (slujitoarele sale). Avraam ar fi dorit 
ca şi alte popoare să se înfrupte din înțelepciune (Sarra), dar vremurile nu erau coapte 
încă, Păgânii vor trebui să aștepte moartea lui lisus pentru a se putea căsători legitim cu 
înțelepciunea şi a face copii (credincioşii din Biserica creştină), 
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21 ! Şi Domnul a cercetat-o pe Sare, după cum spusese; şi a făcut 
Domnul pentru Sarra precum grăise. ? Sarra a rămas grea și i-a născut lui 
Avraam un fiu, la bătrâneţe, la timpul cuvenit, după cum îi spusese Doi 
' Avraam i-a da! fiului său, pe care i l-a născut Sarra, numele de Isaac. * Şi 
în ziua a opta, Avraam l-a tăiat împrejur pe Isaac, după cum îi poruncise 
Dumnezeu. * Avraam avea o sută de ani când i s-a născut Isaac, fiul său. 
* Atunci Sarra a zis: „Dumnezeu mi-a dăruit prilej de râs; oricine va auzi de 
aceasta se va bucura împreună cu mine.” 7 Și a zis: „Cine-l va vesti pe 
Avraam că Sarra alăptează un prunc? Căci am născut un fiu la bătrâneţe,” 

* Pruncul a crescut şi a fost înțărcat, iar în ziua în care Isaac, fiul său, a 
fost înțărcat, Avraam a făcut ospăț mare, ” [Într-o zi] Sarra a văzut că fiul pe 
care egipteanca Agar i l-a născut lui Avraam se juca împreună cu Isaac, fiul 

ei, şi i-a zis lui Avraam: „Alungă-i, pe roaba aceasta şi pe fiul ei, căci fiul 
roabei nu va avea parte de moştenire laolaltă cu fiul meu, Isaac,” "Lui 
Avraam i s-a părut tare aspră vorba aceasta despre fiul său. Dar 
Dumnezeu i-a zis: „Să nu-ți pară aspră vorba acesta, despre copil şi despre 
roabă, ci ascultă ce-ţi spune Sarra, fiindcă prin Isaac o seminţie va purta 
numele tău. !* Cât despre fiul slujitoarei, voi face din el un neam mare, 
fiindcă este seminţia ta.” !* Avraam s-a sculat a doua zi dis-de-dimineaţă, a 


21,1 „a cercetat-o”: verbul Emoxenroț ai, „a vizita, a cerceta, a se interesa de cineva”, 
se încarcă, în LXX, cu o valoare religioasă: Dumnezeu vizitează pe cineva, fie pentru a-i 
aduce o veste bună, fie pentru a-i anunța o pedeapsă. 

212 Pentru creştini (loan Gură de Aur, între alții), Sarra simbolizează Biserica, plină de 
„copii? credincioşi”, după ce a fost stearpă. 

21,6 „prilej de râs”: râsul care exprimă bucurie şi veselie, (Pentru sensul ebr, al numelui, 
vezi nota la 17.17.) După Philon este vorba de râsul curat şi senin al sufletului plin de 
virtuţi; după Origen (şi Luca 6,21) este vorba de bucuria făpăduită creştinilor prin botez 
(Hom. ler, XX,6), 

21,7 „va vesti”; TM are verbul la perfect, „l-a vestit”, 

21,9 Origen i-a consacrat o întreagă omilie lui Ismael (Hom, Gen. VID), Tradiţia ebraică 
1] tratează cu severitate pe fiul lui Agar; pentru creştini, el reprezintă sinagoga (67. Ga, 
4,29-30), dar, datorită episodului descoperirii fântânii cu apă vie în plin deştert, el poate 
Îi interpretat şi ca figură baptismală. e Cuvintele „se juca împreună cu Isaac, fiul ei” nu 
apar în TM, Ele justifică, în LXX, enervarea Sarei, În ebraică verbul făhaq „a se juca” 
evocă numele lui Isaac, așa încât Sarra presimte că Ismael îi poate lua locul lui Isaac. 
21,11 0 parte din tradiţia manuserisă precizează că este vorba despre fiul sâu, Ismael, 
21,12 Ultima parte n versetului e citată în Rom, 9,7 şi Evr. 11,18, Sensul nu este foarte 
precis, dar cel mai probabil este cel propus în traducere. 

21,14 Pentru Origen, apa din burdul reprezintă litera Legii, care sc va isprăvi lu un 
moment dat (/fom. Gen, VIIL,5). € Intrigă gestul lui Avraam de a-l pune pe Ismael „pe 
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luat pâini şi un burduf cu apă, i le-a dat lui Agar, i-a pus şi copilul pe umăr 
și a trimis-o [de-acolo]. Ea a plecat şi a rătăcit prin pustiu până la Izvorul 
Jurământului, '* dar când i s-a isprăvit apa din burduf ea a pus copilul sub 
un rămuriș. !” Apoi s-a dus şi s-a aşezat mai departe, cam la o bătaie de 
săgeată, zicând: „Nu, să nu văd cum îmi moare copilul!” Şi s-a aşezat mai 
deopaite, iar copilul striga şi plângea, 

Dumnezeu a auzit glasul copilului, din locul unde se afla, şi un înger 
al lui Dumnezeu a strigat-a din cer pe Agar și i-a zis: „Ce se întâmplă, 
Agar? Nu te teme, căci Dumnezeu a auzit glasul copilului tău, din locul 
unde se află. !* Scoală-te şi ia copilul de mână, Voi face din el un neam 
mare," !” Dumnezeu i-a deschis ochii şi ea a văzut un izvor cu apă vie. S-a 
dus, şi-a umplut burduful şi i-a dat copilului să bea, ”* Dumnezeu era alături 
de copil şi el a crescut. A sălășluit în pustiu şi a ajuns arcaș. ?! A locuit în 
pustiul Pharan, iar mama sa i-a luat femeie din Egipt, 

“ Si a fost aşa: în vremea aceea Abimeleh, Ochozath, vornicelul său de 
nuntă, şi Phikol, căpetenia oștirii sale, au vorbii cu Avraam şi i-au zis! 
„Dumnezeu este cu tine în tot ce faci, " Jură-mi aşadar, acum, pe Dumnezeu, 
că nu mă vei nedrepiăţi pe mine, nici seminţia mea, nici numele meu, ci te 
vei purta cu dreptate faţă de, mine şi tață de țara în Șara ai locuit, așa cum 
m-am purtat şi eu cu tine.” “4 Avraam a zis: „Jur. Avraam însă i-a cerut 
socoteală lui Abimeleh pentru câteva puțuri pe care i le-au luat cu sila slugile 
lui Abimeleh. 26 Abimeleh i-a zis: „Nu ştiu cine a făcut asta. Tu nu mi-ai spus 
nimic şi eu abia astăzi am aflat.” " Avraam a luat şi i-a dăruit oi şi viței lui 
Abimeleh şi amândoi au încheiat un legământ. ” Avraam a pus deoparte 
şapte mieluşele, ** Atunci Abimeleh i-a zis lui Avraam: „Ce înseamnă cele 





umărul” lui Agar, dai Find că Ismael avea deja cincisprezece ani (cf, Gen, 16,16). De 
fapt, teată scena pare exagerată. Ismael pare un copil ubia născut, $ LX traduce numele 
propriu ebraic b" 'ăr-gebha" prin „lzvarul jurământului”, Am tradus peste tot pap prin 
„izvor”, din motive culonice, Sensul exact este „puj”, De fapt, „izvorul” era un loc 
amenaja, în care se cabora pe trepte pentru a ajunge la apă. Nu există izvor la vedere, ci 
tot timpul protejat de o construcție, mal rudimentară sau mai îngrijită, 

21,1 „rămuriş”: termenul grecesc denumeşte în mod normal un conifer. 

21,16 În TM, Agar este cea care „strigă şi plânge”, Versiunea TM e mai logică, dat lind 
că limaszl are deja cincisprezece ar, şi nu se poale comporta ca Un pruni. 

21,19 Pentru Grigore al Nyssel, episodul prefigurează hotezul creştin: capilul muribund 
este salvat de apa vie care țâșneşte în chip miraculos (n dem luctrtinur). Cf şi Origen, 
Hari. Gen. VILA, 

21,22 „wornicelul de la nunta” regelui Abimeleh, a persoană loarte apropiată de acesta. 
În TM. numele său lipseşte nici. 
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șapte mielușele pe care le-ai pus deoparte din turmă?" ” Avraam a zis: „Vei 
lua de la mine aceste şapte mieluşele drept mărturie că am săpat izvorul 
acesta.” "! lată de ce locul cu pricina a fast numit „Izvorul Jurământului”: 
pentru că acolo au jurat amândoi. “* Şi au încheiat un legămâni la Izvorul 
Jurământului. Apoi Abimeleh, Ochozath, vornicelul său de nuntă, şi Phikol, 
căpetenia oştirii sale, s-au sculat şi s-au întors în ținutul filistinilor, * Şi 
Avraam a răsădit o grădină lângă Izvorul Jurământului şi a chema! acolo 
numele Domnului, Dumnezeu cel vesnic. 1 Avraam a locuit in ținutul 
Hlistinilor multe zile, 


22 Şi a fost așa: după toate acestea, Dumnezeu l-a pus la încercare pe 
Avraam şi i-a zis: „Avraame, A vraame!" E] a răspuns: „lată-mă!” * l-a zis: 
„la-l pe fiul tău iubii, pe care-l iubeşti, pe Isaac, mergi în ținutul de sus şi 
adu-l acolo jerită întreagă, pe unul din munţi, unde iți voi spune,” ” Avraam 
s-a sculal dis-de-dimineaţă şi a pus samarul pe măgar; a luat cu el doi sluji- 
lori şi pe Isaac, fiul său, şi, după ce a spari lemne pentru jertfă, s-a sculat şi 
ă pormit la drum. Și a mers până la locul despre care-i vorbise Dumnezeu, 
' În ziua a treia, Avraam şi-a ridicat ochii şi a văzut locul de departe. 
" Atunci a zis Avraam slujitorilor săi: „Voi rămâneţi aici, cu măgarul: eu şi 





2153 bpoupa, „ogor”, „bucată de pământ cultivată”, TM are aici cuvântul 'eşaf, 
„lămarise” (ef TR 22,6: 31,33). S-ar părea că termenul grec era resimțit ca denumind 
mai degrabă un copac decât o bucată de pământ (o sugerează sensul din cartea Regilor: 
Suul este ingropat sub o ipouprea). 

22,1 Tema capitolului este „|uherca la încercare” a credinței lui Avraam Este unul din 
cele mai extraordinare episoade din întreaga Scriptură. Evreii îl recită cu ocazia Anului 
Nou; creştinii îl citesc în cheie hristologică, aşa cum vom vedea pe parcursul notelor, 
Alte sensuri ale episodului sunt interzicerea de câtre Dumnezeu a jertielar omeneşti şi 
identificarea unul loc de cult lerusalimul, ef. nota la 22,14), 

222 Termenului ebraic pb îi corespund duuă traduceri greceşti, în LXX. „lubit”, sau 
„Preiiubit” (cu în pasajul de iață) şi, cea obişnuită, „unul Născut”, „uni (Pa. 21.20; 
24,16: 34,17), „Unul născut” îl desemnează pe Isanc în Ex, |L17. e „ținutul sau „țara 
de suv”: în TM e un nume de loc (Mariwpălui, 

2244 „ziua a treia”: penru creştini, prevestirea Învierii lui Hristos (i. Origen, Iom. Gan, 
VI11,4). Theodarei interpretează literalist-psiholagie: Dumnezeu îi acordă un răgaz lui 
Avadani (OG 73). e Pentru Philon şi Origen, urcarea muntelul este simbolul ascensiunii 
spirituale a sufletului (Sami. 61-71; Mom Gen. VIU4-5), 

22,5 Gestul prosternârii (rpookuveu), care, în alte contexte, arc sensul de „a saluta”, e 
folosit aici în mod absolut în sensul de „a se închina, a adora”, e Cei doi slujitori care 
râmân cu măgarul sunt, după Chiril al Alexandriei, cele două pupoare ale Legii, Israel şi 
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băieţelul ne ducem până acolo şi, după ce ne închinăm, ne întoarcem la 
voi.” “ Avraam a luat lemnele pentru jertfă şi i le-a dat lui Isaac, fiul său. A 
luat în mână focul şi cuțitul şi au plecat amândoi, împreună. " Isaac i-a zis 
tatălui său, Avraam: „Tată.” lar el l-a întrebat: „Ce-i, copile?” Celălalt: 
„Avem focul şi lemnele, dar unde este oaia pentru jertfă?” * Avraam a zis: 
„Dumnezeu se va îngriji de oaia pentru jertfă, copile.” Au mers împreună ” şi 
au ajuns la locul despre care-i grăise Dumnezeu. Avraam a ridica! acolo un 
altar şi a pus lemnele peste el. Apoi l-a legat pe fiul său, Isaac, și l-a așezat 
peste altar, deasupra lemnelor, '% Avraam a întins mâna să ia cuțitul și să-și 
înjunghie fiul. "1 Dar un înger al Domnului l-a strigat din cer şi i-a zis: 
„Avraame, Avraame,” El a răspuns: „lată-mă!” 2 La zis: „Să nu pui mâna 
pe copil şi să nu-i faci nimic, căci acum ştiu că te temi de Dumnezeu şi că 
nu l-ai cruțat nici măcar pe fiul tău iubit pentru Mine.” ! Avraam şi-a 
ridicat ochii, s-a uitat și, iată, un berbec prins cu coarnele într-un tufiş de 
sabek. Atunci Avraam s-a dus, a luat berbecul şi l-a jertfit în locul lui Isaac, 
fiul său. '* Avraam a numit locul acela „Domnul a văzut”, astfel încât şi 
astăzi se spune: „Domnul s-a arătat pe munte,” 


luca, de care Avraam se îndepărtează provizoriu. Măgarul este simbolul incăpățânării 
lar. Avraam îi anunță pe cei dai că se var întoarce, subințelege Chiril, la sfârşitul 
veacurilor, când lisus se va pogori din cer peniru Judecată (fragmente din Giafire). + 
Alți comentatori, evrei sau creştini, au înţeles lie că Avraam minte «din bunătate, fie câ 
protețeşte stărşitul fericit al încercării, 

22,6 Deşi este vorba de un plural, creştinii interpretează lemnele” ca simbol al crucii 
|lrineu, Origen, Chiril, citați în catenae). Isaac este pus deasupra lemnelar. aşa cum lisus 
va Îi pus pe cruce. 

229 „Legarea lui Isaac”: victima consimte, după tradiţia iudaică, să [ie sacrificată. 
Forma de aici a verbului ebraic, de la rădăcina 'âgadh, este unică în toată Biblia, A dat 
şi numele episodului: Agedat sau legarea lui Isaac”, Cf. Le Dăaut, 1975 şi [ari 1986. 
Meliton al Sardesului pune „legarea” lui Isaac în legătură cu legarea lui lisus inaintea 
crucificării. 

22,13 Berbecul este o figură pascală, pentru creştini, Cf. pentru alte aspecte, 
Nikolauseh, 1969. pp. 197-223, După unii Părinţi, sacrificarea, nerealizată, a lui Isaac 
prefigurează două uspecte consubstanțiale ale lui lisus: divinitatea (Isaac nu moare, 
rămâne impasibil. precum Lagosuly; umanitatea (berbecul a muri pe altar așa cum omul 
lisus sa muri pe cruce). Despre literatura patristică privind acest episod: Danitlou, 1950, 
pp. 997-128, 

22,14 Tradiţia iudaică şi creştină identifică acest „loc al viziunii” cu lerusalimul, locul 
de culi prin excelență, pentru evrei, lacul erucilicării lui lisus, pentru creștini, 


CENEZA 22-23 LU3 


'* Îngerul Domnului l-a strigat pe Avraam a doua oară, din cer, ! şi i-a 
zis: „Am jurat pe Mine însumi, zice Domnul: fiindcă tu ai Hcul un ase- 
menea lucru şi nu l-ai cruțat pe fiul tău iubit pentru Mine, "” da, te voi bine- 
cuvânta şi răsbinecuvânta şi-ţi voi înmulți şi răsinmulți seminţia, precum 
stelele cerului şi firele de nisip de pe țărmul mării, iar urmaşii tăi vor 
moşteni cetățile duşmanilor. '* Şi toate neamurile pământului vor fi bine- 
cuvântate prin seminţia ta, fiindcă ai ascultat glasul Meu.” !” Apoi Avraam 
s-a întors la slujitorii săi şi, sculăndu-se, au mers împreună la lzvarul 
Jurământului. Şi Avraam a sălășluit lângă Izvorul Jurământului, 

“A fost așa: după aceste lucruri, i s-a vestit lui Avraam: „lată. Melcha 
i-a născut şi ea fii lui Nachor, fratele tău: * pe Ox, întâiul-născur, pe Baux, 
fratele lui, pe Camuel, părintele sirienilor, * pe Chasad, pe Azau, pe 
Phaldas, pe ledlaph și pe Bathuel. " Bathuel a zâmislit-o pe Rebeca,” 
Aceştia sunt cei opt fii pe care Melcha i-a născut lui Nachor, fratele lui 
Avraam. * Ibovnica lui, pe nume Reema, i-a născut, şi ea, pe Tabek, pe 
Gaam, pe Tochos şi pe Mocha. 


23 | Sarra a trăit o sută douăzeci și șapte de ani ” şi a murit în cetatea 
Arbok, care este așezată în „Vale” — adică la Hebron — în ţinutul 
Canaanului. Şi Avraam a venit să o plângă pe Sarra şi să o jelească. “ Apoi 
Avraam s-a ridicat de lângă moartă şi le-a zis ilor lui Cheteu; * Em sunt 
un străin, un venetie printre voi. Daţi-mi un loc de mormânt aici, ca să-mi 
ingrop moarta departe de mine.” ? Fiii lui Cheteu i-au răspuns lui Avraam; 

„Nu, domnul nostru, ascultă-ne, Tu eşti între noi ca un rege de la 
Dumnezeu. Îngroapă-ți moarta într-unul din cele mai alese morminte ale 
noastre, căci nimeni dintre noi nu te va împiedica s-a îngropi acolo,” 


232 Vechiul nume ul Hebronului era Gia 'arba', „oraşul celor patru”; greaca 
traduce primul element prin „cetate” (oraş) și transcrie al doilea element sub forma 
Arbol: precizarea „în ținutul Canaanului” lipseşte din TM, € „să o plângă”: doliul pre- 
supunea plângerea mortului prin bătaia cu pumnii în piepi. Asa trebuie înțeles acest verk, 
23,3 vekpis, „eudavru”, tradus aici prin „moariă”, se foloseşte atâi pentru bărbaţi, câr şi 
pentru femei, 

234 Philon interpretează alegoric întregul episod. În privința acestui verset el atrage 
atenția că Avraam, figura înjeleptului, cere „dobândirea unui mormânt”, nu mormântul 
în sine. Mormântul simbolizează, în cheie platoniciană, lucrurile trupeşti; prin urmare, 
înțeleptul cere dobândirea puterii de a domina lucrurile irupeşt, nu lucrurile trupeşti în 
sine (00 75-78), 

23,6 rege”: TM are termenul măsT”, care înseamnă căpetenie”, 


EI) GENEZA 24-24 


* Sculându-se, Avraam s-a închinat dinaintea poporului din ținutul acela, 
dinaintea fiilor lui Cheteu, * şi le-a vorbit, zicându-le: „Dacă ţineţi din suflet 
să-mi îngrop moarta departe de mine, ascultaţi-mă şi vorbiți-i despre mine 
lui Ephron, fiul lui Saar, ” ca să-mi dea peştera cu două încăperi, care se află 
pe a bucală din țarina lui. Să mi-o dea pe arginți şi așa voi dobândi un 
mormânt printre voi.” '" Ephron şedea în mijlocul fiilor lui Cheteu, Ephron, 
cheteul, i-a răspuns lui Avraam, în auzul fiilor lui Cheteu şi al tuturor celor 
care veniseră în cetate: !! „Vino lângă mine, domnul meu, și ascultă-mă! Îţi 
dau şi țarina, şi peştera de pe ea. Ţi le dau în faţa tuturor locuitorilor cetăţii 
mele. Îngroapă-ţi moarta!” ** Şi Avraam s-a închinat dinaintea poporului 
din ţinutul acela Ip şi i-a zis lui Ephran, în auzul poporului: „Fiindcă eşti de 
partea mea, ascultă-mă: ia de la mine banii pentru țarină și eu îmi voi 
îngropa moarta acolo,” '* Dar Ephron i-a răspuns lui Avraam: '5 „Doninul 
meu, te-am ascultat, Ce înseamnă o țarină de patru sute de didrahme între 
mine şi tine? Îngroapă-ți moarta!” '* Avraam I-a ascultat pe Ephron şi i-a 
plătit lui Ephron suma pe care o rostise în auzul fiilor lui Cheteu, de patru 
sute de didrahme de argint, argint prețuit de negustori. ! Astfel țarina lui 
Ephron, unde se afla peștera cu două încăperi, de lângă Mambre, |arina şi 
peştera din ea, precum şi toți copacii din țarină, care se aflau între hotarele 
ei de jur împrejur, '* au trecut în stăpânirea lui Avraam, dinaintea fiilor lui 
Cheteu şi a tuturor drumeților care se aflau în cetate. d După aceasta 
Avraam a îngropat-o pe Sarra, femeia lui, în peştera cu două încăperi din 
țarină, care se află dincolo de Mambre — adică de Hebron —, în ținutul 
Canaanului. * Fiii lui Cheteu au hotărât ca țarina şi peştera din ea să treacă 
în stăpânirea lui Avraam, ca mormânt, 


24 ! Avraam era bătrân, înaintat în zile, şi Domnul l-a binecuvântat în 
toate. * Avraam a zis celui mai bătrân slujitor din casa lui, mai mare peste 
taji slujitarii: „Pune-ţi mâna sub coapsa mea, i Îți cer să juri pe Domnul 
Dumnezeul cerului şi Dumnezeul pământului că nu-i vei lua soție fiului 
meu, Isaac, dintre fiicele canaanenilor împreună cu care locuiesc, * ci vei 


24,9 „cu două încăperi” suu „dubii: LXX traduce numele ebraic al peşterii, Adakii pla 
|,.cure dublează”), 

24,2 „slujitor” sau rob”, Poate fi identificat cu Eliezer din 15.2, Pentru unii Părinţi, el îi 
prefigurează pe discipolii lui lisus care merg să caute Biserica neamurilor printre idolatri 
(Chiril al Alexandriei, Catorae in Gonexim 216, ed. F, Pati), + „Pune-ţi mâna sub coapsa 
mea”: pestul însoțea un jurământ solemn. 


GENEZA 24 Ii 


merge în țara unde m-am născul, la tribul meu, şi vei lua de acolo sație 
fiului meu, Isaac.” * Slujitorul i-a zis: „Dar poate femeia nu vrea să vină cu 
mine în ținutul acesta. Îl voi întoarce pe fiul tău în ținutul de unde ai plecat 
tu?” ? Avraam i-a zis: „Ai grijă, să nu cumva să-l întorci pe fiul meu acolo, 
"Domnul Dumnezeul cerului şi al pământului, Care m-a scos din casa 
tatălui meu și din țara în care m-am născul, Care mi-a vorbit şi mi-a jurat, 
zicând: «Îţi voi da țara aceasta ție şi seminției tale», va trimite îngerul Său 
înaintea ta, iar tu vei lua de acolo soție pentru fiul meu, Isaac, * Dacă femeia 
Nu vrea să vină cu tine în ținutul acesta, eşti dezlegat de jurământ. Numai să 
nu-l întorci pe fiul meu acolo.” ” Şi slujitorul şi-a pus mâna sub coapsa lui 
Avraam, stăpânul său, şi a jura! asupra acestui lucru, 

să Slujitorul a luat zece cămile dintre cămilele stăpânului său, precum și 
din toate bunurile stăpânului şi, sculându-se, a plecat spre cetatea lui 
Nachor din Mesopotamia, "! Şi-a lăsat cămilele să se odihnească lângă un 
izvor din afara cetăţii, în amurg, când femeile vin după apă. ? Şi a zis: 
„Doamne, Dumnezeul stăpânului meu, Avraam, să-mi fii prielnic la drum 
astăzi şi fie-ţi milă de stăpânul meu, Avraam, ! lată, eu stau lânpă izvor şi 
câteva din tetele locuitorilor acestei cetăți vin să scoată apă, '* Si asa să fie: 
pe cea căreia eu îi voi spune: «Apleacă-ţi ulciorul, ca să beauy, şi ea îmi va 
răspunde: «Bea, voi da de băut şi cămilelor tale până-și vor potoli setea», pe 
aceea tu i-ai prepătit-o slujitorului tău, Isaac. Astfel voi şti că ai milă de 
stăpânul meu, Avraam.” 

* Înainte de a-şi termina gândul, iată, Rebeca, născută din Bathuel, fiul 
Melchăi, soția lui Nachor, fratele lui Avraam, a ieşit cu ulciorul pe umăr. 





24,7 TM are doar „seminţiei tale”. 

24,10 Scena întâlnirii slujitorului cu Rebeca, la fântână, foarte des comentată şi repre- 
zentaiă în tradiţia creştină, este cunoscută sub mumele de „căutarea peţirea miresei” 
inerea), Îmălnirea „Jângă fântână” prefigurează, pentru unii Părinţi, taina botezului, 
pentru alții, preludiul nunţii sutletului cu lisus ori a lui lisus cu Biserica (ex. Grigore al 
Nyssei, In diem luminum, GNO IX, |, p. 231), În iconografie, scena figurează ca model 
al Bunei Vestiri, € „din toate bunurile”: după LXX, se înțelege că Avraum i-a dat numai 
d parte din bunuri, în vreme ce TM spune: „toate bunurite”. Dupa Philon, „chmilele” 
simbolizează memoria, iar bunurile” sunt cele ale sulletului. 

24,15 Philon vede in Rebeca un simbal al Înţelepeiunii divine (Pan, 136-140, 146-133), 
iu nuiele ei ar semnifica „perseverență” şi „răbdare” (Cangr. 37-38). Pentru Părinţi, 
cute insistă asupra termenului „lecioară”, ca prefigurează sutletul, sau Biserica, sau pe 
Fecioaru Maria. Pentru Origen, Rebeca s-a udăput din apa Scripturii şi i-a dar să hea 
Slujitorului, care simbolizează, la rându-i, cuvântul inspirat, profetie. Unirea suflerului cu 


06 GENEZA 24 
'* Fecioara era foarte frumoasă la chip. Era fecioară, incă n-o cunoscuse 
nici un bărbaţ. A coborât la izvor, şi-a umplut ulciorul şi a luat-o înapoi 
[spre casă). "” Atunci slujitorul a alergat inaintea ei şi i-a zis: „Dă-mi să 
beau puţină apă din ulciorul tău,” '* Ea a răspuns: „Bea, domnul meu.” Şi 
s-a grăbit, a coborât ulciorul pe braţ şi i-a dat să bea, până şi-a potolit 
setea, Fola i i-a zis: „Mă duc să scot apă şi pentru cămilele tale, până vor bea 
toate,” * Și s-a grăbit să verse ulciorul în adăpătoare, apoi iarăşi a alergat la 
izvor, ca să scoată apă, şi a adăpat toate cămilele. " Omul se uita la ea cu 
luare-aminte şi tăcea, dorind să ştie dacă Dumnezeu i-a fost prielnic la drum 
sau nu. ** Şi a fost aşa: când toate cămilele au terminat de băut, omul a luat 
O pereche de cercei de aur, fiecare cântărind o drahmă, şi două brățări pentru 
mâinile ei, cântărind zece monede de aur, ” şi a întrebat-o: „A cui fată eşti? 
Spune-mi dacă avem lac să poposim în casa tatălui tău?” “ lar eaa URI 
„Sunt fata lui Bathuel, fiul Melchăi, pe care i l-a născut lui Nachari, “* Apoi 
a zis: „Paie şi nutreţ sunt din belşug la noi, avem şi loc de mas, "3 Atunei 
omul a încuviințat şi s-a închinat Domnului, * zicând: „Binecuvântat fie 
Domnul Dumnezeul stăpânului meu, Avraam, fiindcă nu şi-a ţinut dreptatea 
şi adevărul departe de stăpânul meu. Domnul mi-a fost prielnic și m-a 
călăuzit la casa fratelui stăpânului meu,” 

* Copila s-a dus în fugă acasă, la mama ei, şi a povestit ce s-a întâmplat. 
" Rebeca avea un frate pe nume Laban. Laban a alergat la omul de afară, 
de lângă izvor, Şi a fost aşa: când a văzut cerceii [de la urechi] şi brățările 
de pe mâinile surorii sale, şi când a auzi! vorbele Rebecăi, sora sa, care spu- 
nea: „Aşa mi-a vorbit anul acela”, s-a dus îndată la omul care stătea alături 
de cămile lângă i izvor! şi i-a zis: „Hai, intră. Binecuvântat fie Domnul. De 
ce stai afară? Am pregătit casa şi un loc pentru cămile.” * Omul a intrat în 
casă și a despovărat cămilele. Apoi |L.aban] a dat paie şi nutreţ geo și 
a adus apă de spălat pe picioare, lui şi bărbaţilor care erau cu el. * Şi le-a 
pus dinainte pâini, ca să se ospăteze. Dar el a zis: „Nu voi mânca până ce 
Mu= i) grăiesc ce treabă am.” Ei l-au îndemnat: „Spune! 

“Si ela zis: „Eu sunt un slujitor al lui Avraam. “ Domnul l-a binecu- 
vântat din cale-afară pe stăpânul meu şi l-a RBA l-a dat oi şi viței, argint 
și aur, slujitori şi slujitoare, cămile şi măgari. * Sarra, soția stăpânului meu, 
i-a dăruit stăpânului un fiu, când el a ajuns bătrân, iar [Avraam] i-a dat 
fiului toată averea. ”! Stăpânul m-a pus să jur, zicându-mi: «Nu vei lua 


Cuvântul, n lui Hristos cu Biserica nu se poate realiza decăt lângă izvorul Scripturii 
(Ham. Gen. 2). 


CGENEZA, 24 lu? 


femeie pentru fiul meu dintre fiicele canaanenilor, în ținutul cârora trăiesc, 
% ci du-te în casa tatălui meu, în tribul meu şi ia de acolo sație pentru fiul 
meu. ** Dar eu i-am zis stăpânului meu: «Poate că femeia nu va veni cu 
mine.» * Atunci el mi-a zis: «Domnul, în ochii căruia am fost plăcut, va 
trimite un înger cu tine şi-ţi va fi prielnic la drum şi vei lua saţie pentru fiul 
meu din tribul şi din casa tatălui meu. "! Atunci vei scăpa de blestemul meu, 
Dacă vei merge în tribul meu şi nu-ți vor da [femeie], eşti dezlegat de 
jurământul pe care mi l-ai făcut.» * Astăzi, când am ajuns la izvor, am zis! 
«Doamne, Dumnezeul stăpânii meu Avraam, dacă îmi ești prielnic în 
călătoria pe care o lac acum, ” iată, eu mă opresc lângă izvor, iar fetele 
locuitârilor din cetate vor ieşi să ia apă. Şi va [i aşa; fecioara pe care o voi 
mea: Dă-mi să beau puţină apă din ulciorul tău” ** şi care-mi va răspunde: 
"Bea și tu și voi adăpa și cămilele tale", aceea este sația pe care Domnul a 
pregătit-a pentru slujitorul Său, Isaac, şi de aici voi şti că te-ai milostivit de 
stăpânul meu, Avraam.» * Și s-a făcul că, înainte să-mi sfârșesc eu vorba în 
gând, Rebeca a ieșit cu ulciorul pe umeri, a coborât la izvor şi a lual apă. ŞI 
eu l-am zis: «Dă-mi să beau.» " Ea s-a grăbit să coboare ulciorul şi mi-a 
zis: «Bea tu și voi adăpa şi cămilele tale.» Eu am băut şi ea a dat de băut şi 
câmilelor mele, * Apoi am întrebat-o, zicându-i: «A cui fată eşti? Ea mi-a 
zis; «Sunt Tata lui Bathuel, fiul lui Nachor, pe cale, i l-a născut Melcha.» 
Atunci i-am adus cercei și brățări pentru mâinile ei, ” am încuviințat, m-am 
inchina! Domnului şi l-am binecuvântat pe Domnul Dumnezeul stăpânului 
meu, Avraam, pentru că m-a călăuzit pe ir drept, ca să a iau pe fiica 
fratelui stăpânului meu soţie pentru fiul său, ”” Acum, spuneți-mi dacă vă 
milostiviți şi-i faceţi sau nu dreptate stăpânului meu, iar de nu, spuneţi-mi, 
ca Și mă întorc spre dreapta ori spre stânga,” 

“ Laban şi Bathuel au răspuns: „Rânduiala za i vine de la Domnul, 
Noi nu putem să-ţi răspundem la un bine cu un râu. *! lat-o pe Rebeca, aici, 
înaintea ta! la-o şi du-te, şi să-i fie soţie fiului stăpânului tău, după cum a 
vorbi! Domnul.” ** Și a fost așa: când slujitorul lui Avraam a auzit cuvintele 
acestea, s-a aruncat la pământ închinându-se Domnului. ** Apoi a scos tot 
felul de podoabe de argint şi de aur, un veşmânt şi i le-a dăruit Rebecâi: de 
asemenea, a ficut daruri fratelui şi mamei ei. “ Şi au mâncat și au băut, el 
și bărbaţii care erau cu el, iar după aceea au mers să se odihnească. 

A doua zi dimineaţă s-a sculat şi a zis: „Acum lăsaţi-mă să mă duc la 
stăpânul meu.” * Dar fraţii şi mama fetei i-au zis: „SA mai rămână fecioara 
cu noi măcar vreo zece zile; după aceea va pleca,” "EI le-a zis: „Nu mă 
jineți pe loc. Domnul mi-a fost prielnic la drum. Lăsaţi-mă să mă duc la 


IUR GENEZA 24-25 


stăpânul mau!” "Ei i-au răspuns: „Să o chemăm pe copilă şi să auzim 
răspunsul din gura ei.” “* Au chemat-o pe Rebeca şi i-au zis: „Vrei să pleci 
cu omul acesta?” Ea a răspuns: „Voi pleca.” * Atunei i-au lăsat să plece 
pe Reheca, sora lor, cu toate ale sale, şi pe slujitorul lui Avraam, cu înso- 
țitorii săi, " Şi au binecuvântat-o pe Rebeca, sara lor, zicându-i: „Tu ești 
sora noastră. Să ajungi mii de miriade, iar seminția ta să moștenească 
cetățile dusmanilor,” *! Rebeca s-a sculat, împreună cu slujnicele sale, s-au 
urcat pe cămile şi au plecat cu omul acela. lar slujitorul, luând-o pe Rebeca, 
a plecat, 

"2 |saac mergea prin pustiu, pe lângă Izvorul Vedeniei. EI locuia în ţinu- 
tul de la miazăzi. ” Isaac a ieșit într-o seară pe câmp să cugete şi, ridicân- 
du-şi ochii, a văzut nişte cămile venind. “ Rebeca şi-a ridicat ochii şi l-a 
văzut pe Isane, apoi a coborât de pe cămilă * şi l-a întrebat pe slujitor: 
„Cine-i omul acela care vine pe câmp în întâmpinarea noastră?” Slujitorul a 
zis: „E stăpânul meu.” Atunci ea şi-a luat vălul și s-a acoperit, " Slujitorul 
i-a povestit lui Isaac tot ce-a făcul, "7 Și Isaac a intrat în casa mamei sale şi 
a luat-o pe Rebeca; şi ea i-a fost soție, iar el a iubit-o, Aşa s-a mângâiat 
Isaac de [moartea] mamei sale, Sarra. 


25 ! Avtaam şi-a luat din nou femeie, pe nume Chetura. * Aceasta i-a 
născul lui pe Zemran, pe lexan, pe Madan, pe Madiam, pe lesboc şi pe 


24,59 După L.XX, Reheca pleacă cu „toate ale sale” (bunurile sale); după TM, eu pleacă 
„Cu doica sa, Eehbora”, a cărei moarte va fi amintită în 45.8, 

24,62 IM nu urc seamentul „mergea prin pustiu”. 

24,63 „să cugete”! verbul dfoirozem are sens pelorutiv în greaca clasică („a pălăvrăgi 
ci. Pluton, Phaidror 269e sau Cata ADLb], În LX sensul devine pozitiv, de cele mai 
multe ari însemnând „a se plânge” (mui ales în Psalmi) şi „a medita”, Aici Isaac iese în 
pustiu „Să cugete” sau, după interpretarea lui Philon, „să vorbească cu Dumnezeu” (leg. 
111.43: GG W,L40). Aquila şi Symachos folosesc verbul „a varbi”, subințelegiind „cu 
Dumnezeu”, Acesta este şi sensul „meditaţiei”: dialogul intim cu divinitatea, 

24,65 „vălul: gr, târzie Beplotrpov desemnează un veşmânt uşor. răcoros, pentru vreme 
de arșiță, 

24467 TM spune: „s-a mângiiat cupă mama sa”, ulică „după moartea minei sale”. $ 
Pornind de la sensul clasic „a indemra, a încuraja”, verbul napaeăee a dobiârndit în 
periouila elenistien sensul de „a mângâia”, pe care îl va păstra în NI şi în serterile 
patristice, 

25,1 Origen justifică alegoric recăsătorirea lui Avraam! a treia soție, după Sacra și Agar, 
ar simboliza „ştiinţele profane” (Fam. Gen. X1,1-23, Prin urmare, Avraam își înmulțește 
capacităţile, 


GENEZA 25 : 


Sove, ” lexan i-a avut pe Saba, pe Thaiman şi pe Daidan, Fiii lui Daidan au 
fost: Raguel, Nabdeel, Assuriim, Latusiiri şi Loomim. * Fiii lui Madiam: 
Gaipha, Apher, Enoh, Abira şi Elrapa. Aceştia taţi au fost fiii Cheturei. 

” Avraam i-a dat toate averile lui Isaac, fiul său. ” iar fiilor ibovnicelor 
Avraam le-a făcut daruri şi, încă din timpul vieţii sale, i-a trimis departe de 
Isaac, fiul său, spre răsărit, în ținutul de la răsări, 

Aceştia sunt anii vieţii lui Avraam: o sută şaptezeci şi cinci, * Stărşin- 
du-se, Avraam a murit după frumoase bătrâneți, înaintat în vârstă, sătul de 
zile și s-a adăugat poporului său. ” Isaac şi Ismael, fiii săi. I-au ingropat în 
peștera cu două încăperi din țarina lui Ephron, fiul lui Saar, cheteul, țarină 
şi peşteră aflate în fața lui Mambre, !* pe care Avraam le cumpărase de la 
fiii lui Cheteu; acolo i-au îngropat pe Avraam şi pe Sarra, soția lui, "! Şi a 
fost așa; după moartea lui Avraam, Dumnezeu l-a binecuvântat pe Isaac, 
fiul lui. lar Isaac s-a aşezat să locuiască lângă Izvorul Vedeniei, 

i Aceștia sunt urmaşii lui Ismael, fiul lui Avraam, pe care i l-a născul 
Agar, servitoarea Sarrei, ' şi acestea sunt numele fiilor lui Ismael după 
numele neamului fiecăruia: Nabaioth, întâiul-născut al lui Ismael, Kedar, 
Nabdeel, Massam, !* Masma, Iduma, Masse, ' Choddad, Thaiman, letur, 
Naphes, Kedma, !* Aceştia sunt, aşadar, fiii lui Ismael şi acestea sunt numele 
pe tare le aveau în corturile şi în taberele lor. Au fast douăsprezece căpe- 
țenii în neamurile lor. ! lată și anii cât a trăit Ismael: o sută treizeci şi şapte. 
Apoi, stârşindu-se, a murit şi s-a adăugat neamului său. '* E] s-a așezat să 
locuiască de la Evilat până la Sur, care se află în fuța Egiptului, cum mergi 
spre Asiria. A locuit în faţa tuturor Iraţilor săi. 

d: ȘI aceştia sunt urmaşii lui Isaac, fiul lui Avraam, Avraam l-a avut pe 
Isaac. ” Isaac avea patruzeci de ani când a luat-o de sație pe Rebeca, fiica 
lui Bathuel, sirianul, din Mesopotamia, sora lui Laban, sirianul. 2! Isaac s-a 
tot rugat Domnului pentru Rebeca, soția sa, care era stearpă. Dumnezeu |-a 
ascultat și Rebeca, soția sa, a rămas grea, ” Pruncii săltau într-însa. ȘI ea a 





253 1M nu meţioneuză numele lui Thaiman, Raguel și Nabdeel, 

258 „situl de zile”, fite, „plin de zile”, în sensul de „implinindu-şi zilele, sorocul”. 
Expresia a fast interpretată spiritual de Philon şi Origen: sfârşitul vieții omului înțelupi 
edincide cu implinirea lui spirituală (Philon, OC IV, 152: Urigen, Ham, lex. XVIII e 
mă adhugat” sau „un fost adăugat poporului său” expresie devenită clasică pentru 
obştescul sfârșit. Pentru omul tradițional moartea nu este un act solitar, ci obyreso, 
“solidar; prin moarte omul „este adăugat” unei entități colective, 

125,22 „s-a dus să-L. întrebe pe Domnul” — TM: YEOWH; în Targumiuri apure plosa: „S-a 
dus la casa de învățătură a marelui Sem'"4= „Marele Nume”, adică „Domnul”). Theadoret 
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zis: „Dacă aşa-mi va fi, de ce mi se întâmplă aceasta?” Şi s-a dus să-L. 
întrebe pe Domnul, ” iar Domnul i-a zis: 

„Două neamuri sunt în burta ta, 

două popoare se vor despărți din pântecul tău, 

un popor Îl va stăpâni pe celălalt, 

cel mai mare va sluji celui mai mic." 

“ Când | s-a împlinit vremea să nască, erau doi gemeni în pântecul ei, 
"3 A ieşit fiul întâi-născut, roşcovan ca focul şi păros peste tot, ca o blană, 
l-a pus numele Esau. * După aceea a ieșit fratele său şi mâna acestuia ținea 
călcâiul lui Esau, l-a pus numele lacob. Când Rebeca a născut, Isaac avea 
saizeci de ani. 

" Copilandrii au crescut. Esau era un om al câmpului, care știa să 
vâneze; lacob era un om simplu şi stătea acasă. ”* Isaac îl iubea pe Esau, 





al Cyrului (QG 77), laan Gură de Aur (ad loc.) presupun că Rebeca merge să consulte 
un preot, iar acest preot ar fi Melchisedec, 

25,23 Praieţia marchează un moment de răscruce a istoriei, momentul separării celar 
două popoare „gemene”. Philon vede în acest pasaj obligaţia, din partea sufletului, de a 
despărți răul de bine (OG Y1,206, Sacru. 4. Congr. 129, Praem, 63), Părinţii vâd 
separarea creştinilor de evrei, a dată cu venirea lui lisus (ex, Epistola lui Barnaba 13,2 
și Irineu, Adv, hazer, 1V.21,2-3), Pasajul ridică spinoasa problemă a elecțiunil/alegerii 
divine, dat fiind că în Osea 12,4 se spune că lacab „l-a lovit cu călcâiul”, l-a întrecut pe 
Esau „încă din pântecele mamei”, Despre aceasta ef. Origen, De princ. 111,22; Com. Io. 
11,181; Fam. Gen. XI 1-4. 

25,24 „Când i s-a implinit vremea să nască”: după Origen, acest verb este întrebuințat 
doar în legătură cu stintele femei din Scriptură juici, Rebeca; în Le. 1,57, Elisabeta și în 
Le. 2,6, Maria; 7 Ham. Gen. XUL,3). 

25,25 LXX spune: „a ieşit fiul întii-născut”, în vreme ce TM spune iloar „întâiul a ieșit”, € 
„roşeovan”: în greacă, muppaxns, de la răp, „loc”, Aşadar „roşu ca para focului”, Nu se 
poate spune precis dacă textul se referă la culoarea părului sau la aceea a pielii lui Esau. 
Philon (00 VIL6i) şi 170) pare să înțeleagă adjectivul în al doilea sens, $ Greuca pierde 
jocul sonor între "dare, „roşu” şi 'edhâm, celălalt nume al lui Esau (ef. 25,30). 

25,26 L.XX pierde jocul sonor între numele lui lacob şi 'agebi, „câlcâi”. Tradiţia iudaică 
interpretează pelorutiv figura lui Esnu şi pozitiv pe cea a lui lacob (e, spre exemplu, 
Cartea lui Enoh 89). Tradiţia rabinică îl va identifica pe lacob cu poporul lui Israel, 
făcând din Esau figura, negativă, a Romei (Hadas-Lebel, 1984, pp. 369-392), Unii creş- 
tini din vechime au păstrat valoarea termenilor ecuaţiei, schimbând însă ecuaţia; pentru 
ei, Jacob este cel pe care Dumnezeu l-a iubit (Mal, 1,23; ef. Rom, 9,13), iar Esau este 
poporul iudeu încăpățânat in nerecunoaşterea lui lisus cu Mesia, 

25,27 „simplu”, de fapt, „ne-prefăcul” (terăaros) îl traduce pe cbr, tem, „integru”, 
„perlect”, „desăvârşit”. Aquila va traduce adj. ebraic prin oriois, „simplu”, iar 
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fiindcă mânca din vânatul acestuia, Rebeca însă îl iubea pe lacob, 2” Odată, 
lacob a făcut o fiertură. Esau a venit de pe câmp sfârşit de oboseală. ȘI 
Esău i-a zis lui lacob: „Dă-mi să gust din fiertura aceasta roşie, căci sunt 
Sfârşit de oboseală.” De aceea i s-a pus numele Edom. ”! lacob i-a zis lui 
Esau: „Vinde-mi astăzi drepturile tale de întâi-născut!” Esau a zis: „lată, 
cu mă sfârșesc, Ce-mi trebuie drepturile de întâi-născut?” ” lacob i-a zis: 
„dură-mi astăzi!” Şi el a jurat, Aşadar, Esau i-a vândut drepturile de întâi- 
născut lui Iacob ** și lacob i-a dat lui Esau pâine şi o fiertură de linte, 
Acesta a mâncat, a băut, apoi s-a dus. Astfel Esau şi-a disprețuit drepturile 
de întâi-născur. 


26 ! Și s-a făcut că a venit o foamete pe pământ — în afară de foametea 
dintâi, care a tost pe timpul lui Avraam -, şi Isaac s-a dus la Gerara, la 
regele filistinilor, Abimeleh. * Domnul i s-a arătat și i-a zis: „Nu cobori în 
Epipr, ci așeazi-te unde-ţi voi spune, * locuieşte în țara aceea şi Eu vai fi cu 
line şi te voi binecuvânta, Căci ție şi seminţiei tale vă voi da tot pământul 
acesta, ținând jurământul pe care i l-am făcut tatălui tău, Avraam, * Voi 
înmulți urmaşii tăi ca stelele de pe cer și le voi da toată țara aceasta, iar 
loate neamurile pământului vor fi binecuvântate prin seminția ta, * fiindcă 
tatăl tău, Avraam, M-a ascultat şi a păzit rânduielile, poruneile, indreptările 
şi lepiuirile Mele.” " Şi Isaac s-a aşezat în Gerara. 

i Bărbaţii din locul acela l-au întrebat ce-i cu Rebeca, soţia lui, şi el a 
zis: „E sora mea.” S-a temut să spună: „E soţia mea”, ca nu cumva să-l 
omoare bărbaţii de acolo din cauza Rebecăi, fiindcă era mândră la vedere. 


Îi 
Symmachas, prin ășcuag, „ireproşabil, neintinat”, Plecând de la echivalarea lui 
Symmachos, Sever al Antiohiei va vorbi despre „eintinarea” Bisericii, prefigurară 
de lacob (Catenae in Genesim 260, cd. E. Perii „Simplitatea” lui lucob trebuie inter 
Pielată ca p virtute (cf. Atanasie, Viaţa lui Antonie 1,3). Ea este una din virtuțile filozo- 
fice prin excelenţă, desemnând starea de curățire a sufletului de tot ce este necsențial, 
superiluu. Despre subiect, Hadot, P,, 1999, 

20,1 Pentru majoritatea comentatorilor antici, este vorba despre acelaşi Abimeleh ca în 
20,1-2, Pentru Teotil al Antiohiei, acest Abimeleh este alt personaj decât primul. 

267 Repetarea scenei care s-a petrecut între Avraam și Faraon (12,10-20), apoi între 
Avraam şi Abimeleh (20,1-18). Origen îi dă acecaşi interpretare: Abimeleh reprezintă 
flozolia omeneasca, allată când în păce, când în război cu Isaac care prefipurează 
Cuvântul lui Dumnezeu conținut în Lege (am, Gen, XIV,3). Aşadar episodul ar pune 
În scenă relația ambiguă a credinjei cu filozofia, 
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"A rămas acolo multă vreme. Abimeleh, regele Gerarei, s-a aplecat pe 
fereastră şi l-a văzut pe Isaac dezmierdându-se cu Rebeca. " Atunci Abimeleh 
l-a chemat pe Isaac și i-a zis: „Așadar, e soția ta, De ce mi-ai spus: «E sora 
mea?” Isaac i-a răspuns: „Mi-am zis ca nu cumva să mor din pricina ei.” 
"A bhimeleh i-a zis: „De ce ne-ai făcut una ca asta? Puțin a lipsit ca vreunul 
din neamul meu să se culce cu sația ta şi ai fi adus peste noi un păcat din 
neştiință.” !! Atunci Abimeleh a poruncit întreg poporului său, zicând: „Ori- 
cine se va atinge de omul acesta sau de femeia lui va [i pedepsi! cu moartea,” 
'2 [saac a semănat ținutul şi în anul acela a găsit orzul înmulțit de o sută 
de ori. Domnul l-a binecuvântat şi omul a fost înălțat şi a sporit, ajungând 
şi mai puternic, ajungând foarte mare, "1 Avea turme de oi, cirezi de vite și 
multe ogoare. Filistinii l-au pizmuit '* si toate izvoarele pe care slujitorii 
tatălui său le săpaseră pe pământul lui, filistinii le-au astupat umplându-le 
cu pământ, '* Atunci Abimeleh i-a zis lui Isaac: „Pleacă de la noi, întrucât 
ai ajuns foarte puternic, mai tare decăt noi.” Isaac a plecat de acolo, s-a 
oprit în Valea Gerarei şi s-a aşezat acolo să locuiască. ' Apoi a săpat din 
nou izvoarele pe care le săpaseră odinioară slujitorii tatălui său, Avraam, și 
pe care filistinii le astupaseră după moartea tatălui său, Avraam, Și le-a 
numit aşa cum le numise tatăl său. '* Servitorii lui Isaac au săpat și în Valea 
Gerarei şi au dat peste un izvor cu apă vie. ” Dar păstorii din Gerara s-au 
luat la bătaie cu păstorii lui Isaac, spunând că apa este a lor. Isaac a numit 


26,4 După Clement din Alexandria (Paed, 1,21,3-23,1), bucuria dezmierdării lui Isaac 
prefigurează bucuria creştinilor care se veselese impreună cu Riserica (Kebeca). 
Abimeleh care se apleacă de la fereastră îl prefigurează pe Hristos care „se apleacă” 
asupra lumii prin întrupare, 

26,10 „păcat din neştiință”: am tradus astte| termenul cepvara, care diferă de cp apria, 
păcatul care implică responsabilitatea personală. Abimeleh şi casa lui ar fi comis un 
păcat involuntar din pricina minciunii lui Isaac, 

26,12 Episodul semânatului este interpretat tipologic de Origen: Isaac seamănă pe 
ogorul Legii, asa cum lisus va semăna pe ogorul Evangheliilor (Fram, Con. XIL5), 4 
„iz: ult element de legătură între Isaac și lisus, acesta din urmă împărțind poporului 
păini din orz în scena miracolului înmulțirii păinilor din În, 6 se, (ibid). 

26,15 Plecând de la cuvântul „pământ”, unii Părinţi opun caracterul pământesc, 
„materialist” al Filistinilar apei vii din fântânile lul Isaac (cf Origen, Hom, Gan, XIIL2, 
Grigore ul Nyssei, în diem luminum, GNO XI, p, 231), 

26.20 LXX uuduce numele propriu ebraice 'Eseq prin „Nedreptate”, De fapt, termenul 
ebraic trimite lu ideea de luptă, de încăierare a păstorilor ( tag), Traducâtorul gr. a citit, 
probabil, "gag „a nedreptăţi”. 
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izvorul „Nedreptate”, întrucât au fost nedrepți față de el, *! Isaac s-a mutat 
de acolo şi a săpat alt izvar, dar și de la acesta s-au iscat certuri. Pa atesta 
l-a numit „Dusmânie”. 

SI larăși s-a mutat şi a săpat alt izor. Pentru acesta însă nu s-au maj bătut 
Şi Isaac l-a numit „Locul Întins”, zicând: „Daranul ne-a întins şi ne-a 
înmulțit pe pământ.” 

" De acolo a urcat la Izvorul Jurământului. “* Domnul i s-a arătat în 
Noaptea aceea și i-a zis: „Eu sunt Dumnezeul tatălui tiu, Avraam, Nu te 
teme, căci sunt cu tine, te-am binecuvântat și voi înmulţi seminţia ta dato- 
rită lui Avraam, tată! tău." * Şi el a ridicat acolo un altar, a chemat numele 
Domnului și şi-a înfipt acolo cortul. 'Tot acolo slujitorii săi au săpat un 
izvor. * Abimeleh s-a dus la el, tocmai de la Gerara, impreună cu Ochozath, 
vornicul său de nuntă, şi cu Phikol, căpetenia oștirii. Şi Isaac le-a zis: „De 
ce-aji venit? Doar aţi prins ură pe mine şi m-aţi alungat de la voi.” ** Ei au 
zis: „Am văzut că Domnul este cu tine şi ne-am spus; să lie un jurământ 
între noi şi tine; să încheiem un legămân! cu tine, ** pentru ca tu să nu ne 
faci nici un rău nouă, aşa cum noi nu te-am primit cu scârbă, ci ne-am 
Purtat bine cu tine şi te-a lăsat să pleci în pace, Acum tu eşti binecuvânta! 
de Domnul.” Atunei el le-a pregătit un ospăț, iar ei au mâncat şi au băuţ, 
| Sculându-se a doua zi dimineaţă, s-au jurat unul altuia, ŞI Isaac i-a lăsau 
să plece, iar ei s-au dus de la el teferi şi nevătămaţi, ”* S-a făcut că în ziua 





26,21 „Duşmânie” redă nurnele propriu ebraic Sign, care dispare astiel cu nume propriu, 
26,22 „Lacul întins" redă numele Prapriu ebraic R'âbărh, cure dispare şi el. 

264,24 „Datorită lui Avraam": se subințelege „dutorită meritelar lui Avraam”, ca în TM şi 
in Tărgum, 

2025 Origen interpretează alegoric și spiritual cele dauă segmente ale versetuliul, În 
ciuda verbului „a înfipt”, Alexandrinul opune cortul efemer ul Legii, reprezentat «de 
Isaac, casei solide simbolizate de Evanghelia lui lisus (fot, Caen, XIV,2) Ciu priveşte 
fântâna: trebuie sâpul adânc în inima Seripturii peniru u ajunge la „apa vie” a mântuirii 
(Mom, (ien. XIII). 'Tot Origen știe că ln Ascalon existau puțuri ciudate, despre care se 
spune Că datau de pe vremen Îui Isaac (0 Cets 1V44), 

26429 „nu le-am primit cu scârha" - TM: „nu te-am, atins", în sensul de unu Ţi-a 
foul rău”, 

2630 Pentru Origen, ospățul acesta este banchetul pe care Înțelepeiunea isaac) îl dă 
telăr trei părți ale filuzatiei (etica, logică, epaptică, simbolizute de Ahimeleh şi cei cloi 
tovarăși ni săi), 

2632 1M spune invers: „Am dat de apă.” Se presupune că traducătorul LX q citit 
„dau spus lui (ebr, 13) «Ar găsit..." ca „l-au spus: «Nu țebr, 10") nm găsi, 4". Philon 
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aceea au venit slujitorii lui Isaac şi i-au adus veşti despre izvorul pe care-l 
săpaseră, zicând: „Nu dăm de apă.” ” Şi el l-a numit „Jurământ”. De aceea 
numele cetăţii este Izvorul Jurământului până în ziua de astăzi. 

” Esau avea patruzeci de ani şi le-a luat de soții pe ludin, fiica lui Beer, 
cheteul, şi pe Basemmath, fiica lui Ailon, eveul. ** Şi acestea se tot certau 
cu Isaac şi cu Rebeca. 


n ip Şi a fost aşa: când Isaac a îmbătrânit şi ochii îi slăbiseră, încât nu 
mai putea să vadă, l-a chemat pe Esau, fiul său cel mai mare, şi i-a zis: 
„Fiule.” EI a răspuns: „lată-mă.” “ l-a zis: „Uite, eu am îmbătrânit si nu 
cunosc ziua când mă voi sfârși, 3 Acum, ia-ți cele de trebuinţă, tolba şi 
arcul, ieși pe câmp şi vânează ceva pentru mine. * Apoi găteşte nişte mân- 
căruri cum îmi plac mie şi adu-mi să mănânc, pentru ca sufletul meu să te 
binecuvânteze înainte de a muri.” * Rebeca însă a auzit ce i-a spus Isaac lui 
Esau, fiul său, Esau a plecat pe câmp să vâneze ceva pentru tatăl său. * Atunci 
Rebeca i-a zis lui lacob, fiul ei mai mic: „Uite, am auzit că tatăl tău i-a vor- 
bit lui Esau, fratele tău, şi i-a zis: ! «Adu-mi vânat şi păteşte-mi mâncăruri, 
eu voi mânca și te vai binecuvânta în fața Domnului înainte de a muri.» 
' Acum, Fule, ascultă-mă, şi fă după cum îţi poruncesc! ” Du-te la turme, 
prinde-mi doi iezi fragezi şi frumoşi şi eu voi face din ei mâncăruri pentru 
tatăl tău, aşa cum îi plac lui, '9Tu i le vei duce şi el va mânca, pentru ca să 
te binecuvânteze tatăl tău înainte de a muri.” !! lacob i-a zis Rebecâi, mama 


interpretează versetul, după LX, în sens alegoric: înțeleptul recunoaşte că nu poate 
atinge limita cunoaşterii ((30 V1,9). 

25 „se certau cu Isaac şi cu Rebeca” — IM: „acestea erau pricină de supărare pentru 
Isaac şi Rebeca” 

27,1 U tradiţie rabinică vede cauza orbirii lui Isaac în viziunea pe care a avut-o pe rug, 
când eră gata să lie sacrificat (22,9), C7 Le Deuur, 1975, pp. V40-142. Pentru Philon, 
orbirea este semnul migrației spirituale (OG V1,196), Pentru Grigore al Nyssei, lucrul 
acesta urată că Isuac nu S-a unit cu itebeca decât la bătrânețe, o singură dată, pentru un 
singur copil, restul timpului consacrându-și-l contemplării realității invizibile (De vir- 
pinitete 7.3), 

27,4 „mâncăruri”: termenul grecesc înseamnă exac! „mâncăruri alese”, „deliculese”, 
27,6 Din TM lipseşte precizarea „mai mic” după „ului ei”. 

27,9 „lragezi” lipseşte din TM, 

27,11 „n-am pâr”, fit. „Sunt neted”. Philon dă a interpretare alegorică a caraelerelar 
celor doi Iaţi, plecând de la cele două adjective din versetul de față. „Netedul” 
simbolizează virtutea, în vreme ce „părosul”, viciul, răutatea (OG 1,201 -20â; Leg. 53). 
După Cartea ui Enoh 89,12, Esau este „mistrețul negru”, iar Iacob, „mielul alb”, 
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să: „Esau, fratele meu, e bărbat păros, în vreme ce eu n-am păr. ** Nu 
Cumva tatăl meu să mă pipăie: am să fiu înaintea lui ca unul care-l dispre- 
țulește și am să atrag asupră-mi blestem, nu binecuvântare,” '* Dar mama sa 
i-a zis: „Blestemul să cadă asupra mea, copile! Tu doar ascultă-mi vorba, 
du-te și adu-mi [ce ţi-am spus).” '* EI s-a dus şi i-a adus mamei sale, iar 
Mama sa a găti! mâncăruri așa cum îi plăceau tatălui său, !* Apoi Rebeca a 
luat haina cea frumoasă a lui Esau, fiul ei mai mare, care se găsea în casă, 
lângă ea, şi l-a îmbrăcat pe lacob, fiul ei mai mic. ! lar cu pieile iezilor i-a 
infăşurat braţele și partea dezgolită a gâtului. !! Şi a pus în mâinile fiului ei, 
Iacob, mâncărurile și pâinile pe care le făcuse. !* Şi el le-a dus tatălui său, 
zicându-i: „Tată.” EL i-a zis: „Iată-maă. Cine eşti tu, copile?” !” iacob i-a răs- 
„puns tatălui său: „Eu sunt, Esau, întâiul tău născut. Am făcut cum mi-al 
“spus, Hai, aşează-te şi mănâncă din vânatul meu, pentru ca sufletul tău să 
mă binecuvânteze.” Isaac i-a zis fiului său: „Ce-i vânalul acesta pe care 
l-ai găsit atât de iute, copile?” EI a răspuns: „Domnul Dumnezeu mi l-a scos 
în cale.” ?! Isaac i-a zis lui lacob; „A propie-te să te pipăi, copile, de eşti tu 
fiul meu Esau ori nu.” % Iacob s-a apropiat de Isaac, tatăl său, iar acesta l-a 
pipăit şi a zis: „Olasul este glasul lui lacob, dar mâinile sunt mâinile lui 
Esau," Și nu l-a recunoscut, întrucât mâinile lui erau păroase ca mâinile 
fratelui său, Esau, Și l-a binecuvântat, 2 Și l-a întrebat: „Tu esti fiul meu 
Esau?” El-a zis: „Eu sur.” ** „Adu-mi şi voi mânca din vânatuj tău, copile, 
pentru ca sufletul meu să 1e binecuvânteze.” [lacob] i-a adus şi el a mâncat 
apoi i-a adus vin şi el a băut, % ȘI Isaac, tatăl său, i-a zis: „Ă.Propie-te şi 
sărută-mă, copile.” S-a apropiat şi l-a sărutat, Isaac a simţit mirosul hai- 
nelor lui şi l-a binecuvântat zicând: 
„lată, mirosul fiului meu 
ca mirosul unui ogor imbelşugat, pe care Domnul l-a binecuvântat, 
* Dumnezeu să-ți dea din roua cerului 





27,12 „disprețuiește”, după LXX, Verbul TM are exnet sensul de „a lua în râs”, LXX 
ue! redă exact, spre deosebire de Symmachos, 

2720 '1M are mici nuanţe diferite: Isnac se miră de rapiditatea cu care „Esau” a păsit 
“vânatul, nu de vlnatul însuși, iar Iacob îl răspunde că Dumnezeu „i-a purtat norac”, 
27,22 „elasul lui Iacob”: după Philon, e glasul tandreții şi cumpâtării în opoziţie cu 
duritatea plasului lui Esuu [O V1,210 și 222), Origen vorbeşte despre „alasul pietăţii”, 
“Fare recunoaște că vânatul e un dar de la Dumnezeu (PO XILI24A), 

2727 „mirosul [lui lacub]”: după Philon şi Origen, Isaac u simţit parfumul virtuţilor 
“ului său (OG 1,214 şi PO XI1,1248), e Mirosul ogorului binecuvântat de Dumnezeu 
este, după tradiția iudaic, mireasma grădinii Edenului (apud Rachi). 
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şi din grăsimea pământului 

belşug, de grâne și de vin. 

“ Neamurile |păgâne] să-ți slujească 

și căpeteniile să ţi se închine. 

Fii stăpânul fratelui tău 

şi să ți se-nchine fiii tatălui tău, 

Hlestemat fie cine te blestemă 

și binecuvântat, cine te binecuvântează,” 

“ Şi a fost aşa: după ce Isaac l-a binecuvântat pe lacob, fiul său, şi lacoh 
a ieşit de la Isaac, tatăl său, Esau, fratele lui, s-a întors de la vânătoare, SA 
pregătit şi el mâncăruri şi i le-a dus tatălui său, zicând: „Să se ridice tatăl 
meu şi să mănânce din vânatul tului său, pentru ca sufletul tău să mă bine- 
cuvânteze.” 2 Isaac, tatăl său, l-a întrebat: „Cine eşti tu?” EI a zis: „Sunt eu, 
ful tău întii-născut, Esau.” ** Isaac, cuprins de mare cutremurare, a zis: 
„Atunci cine a vânat pentru mine și mi-a adus mâncărurile, iar eu am mân- 
cat din toate înainte de venirea ta şi l-am binecuvântat, și binecuvântat să 
fie?” % Când Esau a auzit cuvintele tatălui său Isaac, a scos un strigăt mare 
și sfăşietor şi a zis: „Binecuvântează-mă şi pe mine, tată,” " Dar [Isaac] i-a 
zis: „Fratele tău a venit cu înşelăciune și ţi-a luat binecuvântarea.” “ [Esau] 
a zis: „Pe bună dreptate a fost numit Iacob: acum m-a lovit cu călcâiul a 
doua oară. Prima dată mi-a luat drepturile de întâi născut, iar acum mi-a 
luat binecuvântarea.” Și Esau i-a zis tatălui său: „Nu ţi-a rămas o binecu- 
vântare şi pentru mine, tată?” "7 Isaac a răspuns: „Dacă pe el l-am făcut 
stăpânul tău, iar pe toți fraţii, slujitorii săi, dacă l-am întărit cu grâne şi vin, 
pentru tine ce să mai fac, copile?” "* Esau i-a zis tatălui său: „Mu ai decăt o 


27,40 Esau intră în momentul în care lacob iese. Philan comentează astfel scena: binele 
și răul na fac casă comună (GH V1,220), 

27,33 „şi binecuvântat să fie.” Greaca are un participiu perleci pasiv care arată o stare 
de fapt asupra căreia nu se va putea reveni. 

27,34 Philon justifică „inşelăciunea” lui lacob spunând că e vorhu de o stratagemă 
aidoma stratagemelor atleților, Pentru el, lacob este imaginea „atletului lui Dumnezeu” 
(06 V1,228). 

2736 Despre lacob „care îi dă cu călcâiul”, adică îl întrece pe L-sau, cf lrimeu, Adv. 
here. [V.21.3, Pentru episcopul Lyonului, Iacob îl prefigurează pe lisus biruitor, 

27,38 „străpuns de câință”; segmentul nu apare în TM, Verbul xaravbooouer ese un 
neologism, care se întâlneşte mai cu seamă în Psalmi, în Lev. 10,3, în Fapte 3,37, ldeea 
este de „străpungere a inimii de durere sau de mânie”, Va intra în vocabularul ascetic, 
desemnând străpungerea inimii, plânsul, lacrimile de pocăință (lat. compunerta), 
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binecuvântare, tată? Binecuvântează-mă și pe mine, tată.” Atunci Isaac a 
lost străpuns de căință, iar Esau a strigat cu jale şi a plâns. * Isaac, tatăl său, 
i-a răspuns zicând: 
„lală, sălaşul tău va fi departe de pământurile grase 
și [departe] de roua cerului, de sus, 
"Vei trăi din sabia ta 
şi vei sluji fratelui tău, 
dar va veni vremea când te vei smulge 
şi vei rupe jugul lui de pe grumazul tău.” 
“Esau a început să-l! urască pe Iacob din pricina binecuvântării pe care 
I-a dal-o tatăl său. Și-a zis în gând: „Apropie-se zilele de doliu pentru tată] 
Meu, ca să-mi ucid fratele.” *2 Rebeca a prins veste de vorbele Hului ei imai 
Maâre; a trimis după Iacob, fiul ei mai mic, şi i-a zis: „lata, Esau, fratele tău, 
amenință că te va omori. * Acum, copile, ascultă-mi vorba, scoală-te și fugi 
în Mesopotamia, la Laban, fratele meu, în Charran, % şi stai la el câteva 
zile, până când patima “ şi mânia lratelui tău se vor abate de la tine şi el va 
uita ce i-ai făcut. Atunci voi trimite să te aducă de acolo, ca să nu rămân 
fără nici unul dintre voi, copiii mei, într-o singură zi,” 
Rebeca i-a zis lui Isaac: „Sunt scârbită de viata mea din pricina fetelor 
- Hilor lui Cheteu, Dacă lacob îşi va lua soție dinire letela acestei țări, la ce 
“bun să mai trăiesc?" 


28 ! Atunci Isaac l-a chemat pe lacob, i-a da binecuvântarea şi i-a 
poruncit zicând: „Nu-ţi vei lua soţie dintre fetele din Canaan. * Scoală-te și 
fugi în Mesopotamia, în casa lui Bathuel, tatăl mamei tale, şi ia-ți soție de 
acolo, dintre fetele lui Laban, fratele mamei tale. Dumnezeul meu să te 
binecuvânteze, Să le ajute să sporeşti și să te inmulțeşti, ca să ajungi o mare 





2743 Fuga lui lucob este prezentată în cartea Înțelepeiunii ca Un gest al omului drepr 
“Rilăuzit de înțelepciune (Înţ 14,10). Irineu pune în paralel cursele intinse lui lacob de 
“etre Esau cu cele pe cure evreii le-au întins Bisericii (Ala. aer, IV213) e Spre dea 
„sehire de TM, LX menționează „în Mesopotarnia”, 

2746 Versetul este pus în manuscrisele LXX la triceputul paragrafului următor. spre 
deosebire de decupaiul modern, care îl pune la sfârşitul capitolulul 27, unde nu se potri- 
veste atât de bine. 

Ha sta 'Să ujungi a mare adunare de neatnuri”! expresia apare pentru prima dară aici, 
 întea farmulă «de binecuvântare, 
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adunare de neamuri. * Şi să vă dea binecuvântarea lui Avraam, tatăl meu, ție 
şi seminţiei tale de după line, ca să moşteneşti țara unde vei locui, ţara pe 
care Dumnezeu i-a dat-o lui Avraam.” * Apoi Isaac l-a trimis pe lacob şi el 
s-a dus în Mesopotamia, la Laban, fiul lui Bathuel, sirianul, fratele Rebecăi, 
mama lui lacab şi a lui Esau. 

* Esau a văzut că Isaac l-a binecuvântat pe lacob și că lacob a plecat în 
Mesopotamia Siriei, ca să-şi ia de acolo saţie; când l-a binecuvântat, Isaac îi 
poruncise: „Nu-ţi vei lua soție dintre fetele din Canaan.” ” lacab i-a ascultat 
pe tatăl şi pe mama sa și a plecat în Mesopotamia Siriei. ' Dacă Esau a 
văzut că fetele din Canaan nu sunt pe placul tatălui său, ” s-a dus la Ismael 
şi a luat-o de soţie pe Maeleth, fiica lui Ismael, fiul lui Avraam, sora lui 
Nabaioth, pe lângă soțiile pe care le avea. 

'” Si Iacob a plecat de la Izvorul Jurământului și a mers spre Charran. 
A găsit un loc şi s-a culcat, căci soarele aslinţise, A lual o piatră din cele 
care erau acolo, a pus-o sub cap și s-a culcat în locul acela. '2 Și a adormit, 
când [în vis), iată, a scară înfiptă zdravăn în pămân!, al cârei capăt ajungea 
până la cer, iar îngerii lui Dumnezeu urcau şi coborau pe ea. ' Domnul 
stătea sprijinit de ea şi a zis: „Eu sunt Domnul Dumnezeul lui Avraam, tatăl 
tău, şi Dumnezeul lui Isaac, Nu te teme, Pământul pe care dormi ţi-l voi da 





28,4 „țara unde vei locui”; sensul exact este „ara de locuit provizoriu”, Expresia a pri- 
mit o interpretare spirituală, ca de pildă, în Epistola către Diognet 5,5, 

23,10-22 Vedenia lui lacob. Relatarea justifică toponimul Băyrh- "EL, 

28.11 „un loc”: tema „locului lui Dumnezeu”, adică al locului consacrat printr-a hiero- 
fanie, aparține şi misticii evreieşti și a fost dezvoltată de câtre Philon, în Corifia. 97, pe 
baza unui verset din Exod (24,10). CF, pentru amânunte, nota la pasajul respecţi v, 

28,12 Philon comentează viziunea scării în trei sensuri: cosmic (scara reprezintă uni= 
versul): psiholagic (scara este simbolul sufletului străbătut de cuvintele dumnezeleşti ); 
moral (viaţa omului are suişuri şi coborăşuri) (Somn, 11-18). e Versetul este preluat În 
Evanghelia după loan 1,51: „De ucum veţi vedea cerul deschizându-se şi îngerii lui 
Dumnezeu urcând şi coborând peste Fiul Omului”, cu sensul că de acum înainte legătura 
dintre cer şi pământ nu mai este Templul, ci persoana lui lisus. e După urigen, lacobh 
repreziniă filozoliu contemplativă, el este un „vizionar” (de unde şi numele ulterior, 
Israel) je Comm, in Canticum Canticorum. Prolog). 

28,13 După TM se poate înțelege că YHWH „stătea lângă lacob” sau lângă „Seară, 
LXX clarifică. e Pentru Philon, expresia „stătea sprijinit” înscamnă că Dumnezeu asi- 
guri stabilitatea întregului cosmos (Somn. I,0Â7-1538), La rândul său, lustin vede în 
„Domnul” pe Hristas, într-una din hierotaniile sale de dinaintea Întrupării | Dialogul cu 
Trifan 86,2). 
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lie și seminţiei tale, " Urmașii tăi vor fi ca firele de nisip de pe pământ şi se 
var întinde spre mare, la miazăzi, la miazănoapte şi la răsărit, Prin tine şi 
prin seminţia ta vor fi binecuvântate toate triburile pământului, '* lată, Eu 
sunt cu tine; te voi păzi oriunde vei merge și le voi întoarce în ținutul 
acesta, căci nu te voi părăsi până când nu voi îndeplini tot ce ţi-am spus.” 
* Apoi Iacob s-a trezit din somn şi a zis: „Dumnezeu este în locul acesta şi 
eu nu ştiam,” ! S-a speria! și a zis: „Ce loc înfticoşător! Nu-i alteeva decât 
casa lui Dumnezeu, iar aceasta este poarta cerului.” ' A doua zi dimineaţă, 
lacab s-a sculat, a luat piatra pe care şi-o pusese sub cap acolo, a ridicat-o 
în picioare ca pe un stâlp şi a vărsat untdelemn peste vârful ei. !? ȘI a numi! 
lacab locul acela „Casa lui Dumnezeu”. Mai inainte cetatea se numea 
Ulamlus. “ Iacob a înălțat o rugăciune zicând: „Dacă Domnul Dumnezeu 
va fi cu mine, dacă mă va păzi pe calea pe care merg, dacă îmi va da pâine 
să mănâne şi haină să mă îmbrac ?! şi mă va întoarce tealăr şi nevătămat 
acasă, la tatăl meu, atunci Domnul va fi Dumnezeul meu, 2 iar piatra 
această pe care am ridicat-o ca pe un stâlp va fi pentru mine Casa lui 
Dumnezeu. ŞI din toate câte imi vei da, eu îţi voi aduce a zecea parte,” 


29| Și lacob sculându-se a mers spre răsărit, la Laban, fiul lui Bathuel, 
sirianul, fratele Rebecăi, mama lui lacob şi a lui Esau. ? S-a uitat şi a văzul 
pe câmp un izvor și erau acolo trei turme de oi care se odihneau lângă el. 
Căci din acel izvor se adăpau turmele. lar pe ură izvorului era o piatră 
mare, * Acolo se strângeau de obicei toate turmele: păstorii rostogoleau 
Piatra de pe gura izvorului, işi adăpau oile, după care puneau din nou piatra 
la loc peste izvor. * lacob i-a întrebat: „hraţilor, voi de unde sunteţi?” Ei au 


„E 
„20,14 „se vor întinde” — TM: „de vei întinde”. 

28,17 „Casa lui Dumnezeu” traduce numele propriu ebraic Băvrh- "E, loc de cult pentru 
“Spița lui Avraam. 

29,48 „Piatra unsă cu untdelemn" este, pentru tradiția rubinică, piatra de temelie a 
Templului de la lerusalim (Targum 28,10). Pentru lustin, ea este o prefigurare a lui lisus 
Dai, B6,2-3; 113,6). 

28,19 În numele propriu grecesc transcris alei „Ulamlus”, traducătarul LX a integrat 
aiverbul cbraic 'iiâm, „dar, de fapt”, în numele cetății. După TM, cetatea se numea dz, 
28,22 Inaugurarea practicii zeciuielii câtre Dumnezeu, înainte de Legea serisă (Deur, 
14,22), 

29,1 „sculându-se*”: expresia exactă este: „ridicăn du-şi picioarele”, 

29,2 Din nou, am ales „izvor" în Ioe de „puţ” sau „fâmână”, pentru acelaşi motiv pe care 
um mai explicat: izvorul presupunea săparea unei tăntâni cu trepte, 
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zis: „Suntem din Charan.” * El a zis: „Îl cunoaşteţi pe Laban, fiul lui 
Nachor?” Ei au zis: „Îl cunoaştem.” * EL le-a zis: „E sănătos?” Ei au zis; 
„Sănătos.” ŞI, lată, Rahel, fata lui, venea cu oile. 7 Atunci lacob a zis: „Mai 
este mult din zi. Nu-i ceasul să vă adunaţi turmele, Adăpaţi-vă oile şi 
duceţi-vă să le paşteţi.” * Ei au răspuns: „Nu putem până când nu se adună 
taţi păstorii, ca să rostogolim piatra de pe gura izvorului şi să adăpăm oile.” 
“ EI încă vorbea cu ei când Rahel, fiica lui Laban, a ajuns cu oile tatălui ei — 
căci ea pâștea oile tatălui ei, '” Și a fost aşa: când lacob a văzut-o pe Rahel, 
fiica lui Laban, fratele mamei sale, şi oile lui Laban, fratele mamei sale, s-a 
apropiat de izvor, a rostogolit piatra de pe gura lui și a adăpat oile lui 
L.aban, fratele mamei sale. '! Si lacob a sărutat-o pe Rahel, apoi a strigat 
tare şi a plâns, !* Apoi i-a spus Rahelei că este frate cu țatăl ei şi fiul 
Rebecăi, iar fata a dat fuga și i-a povestit tatălui său cele întâmplate. 3 Sia 
fost aşa: când Laban a auzit numele lui Iacob, fiul surorii sale, a alerga! să-] 
întâmpine şi, luându-l în braţe, l-a sărutat şi l-a adus în casă. Şi lacoh i-a 
povestit totul de-a fir a păr, 1 Atunci Laban i-a zis: „Tu ești din oasele şi 
din carnea mea,” Şi lacab a rămas cu el o lună de zile, 

'* Laban i-a zis lui lacob: „Fiindcă eşti fratele meu, nu-mi vei sluji pe 
deaeaba. Spune, care ai vrea să-ţi lie plata?” '* Laban avea două fete: cea 
mai mare se numea Leia, iar cea mai mică, Rahel, ! Leia era bolnavă de 
ochi, în vreme ce Rahel avea chip frumos şi era plăcută la vedere, '* Jacob 
s-a îndrăgostit de Rahel și a zis: „Am să-ți slujesc șapte ani pentru Rahel, 
fica ta cea mică.” !” Laban i-a zis: „E mai bine pentru mine să ţi-o dau ție 
decât să o dau altui bărbat. Rămâi să locuiești cu mine,” “ Și lacob i-a slujit 
sapte ani pentru Rahel, dar lui i s-au părut doar căteva zile, datorită iubirii 


29,10 Episodul scoate în evidență forța fizică a lui lacob, care urnește singur piatra de pe 
pura puțului, piatră ce nu putea fi urnită decât de toți păstorii locului împreună, * Tradi- 
țin creştină vede aici o prefigurare a puterii lui lisus care adapă cu apa vie a botezului 
turmele Rahelei (Biserica), CF Grigore al Nyssei, În die Iuminum, ONO IX, p, 232, 
20,12 „tate cu tatăl ei”: substantivul abeăâc, „frate”, este folosit aici şi în versetul 15 
cu sensul de „rudă apropiată”, În realitate, lacob este nepotul de soră al lui laba, 

29.46 Philon da semnificaţii simbolice soțiilor lui lacob: Leia este partea virmuoasă a sufle= 
tului. în vreme ce Rahel este partea aplecată spre lumea sensibilă, În alt cod exegetic, 
Rahel este simbolul culturii profane cu care se începe urcușul spiritual, lar Lia virtutea, 
filazolia (Cangr. 23-28). lată de ce, în opinia lui Philon, lacot ar fi vrut să se căsâlo- 
renască întăi cu Rahel. Laban este ienorantul prin excelenţă (fr, 47-51). € Tradiţia ereg- 
lină vede în cele două femei simbolurile Sinagogii (Leia) şi Bisericii (Rahel), C/ lustin, 
Dialogul cu Trifan 134.3; lrineu, Act. her. IW21,ă, 
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pe care o avea pentru ea. *! Iacob i-a zis lui Laban: „Dă-mi-o de soție, ca să 
intru la ea, căci s-au împlinit zilele mele.” ” Laban i-a adunat pe toţi băr- 
baţii locului şi a făcut nuntă. “” Dar a fost așa: seara, Laban a luat-o pe fiica 
sa Leia şi i-a dus-o lui Iacob şi lacob a intra la ea. *! Laban i-a dat-o ca ser- 
vitoare fiicei sale Leia pe servitoarea sa, Zelpha. 
* Când s-a făcut dimineaţă, a văzut că era Leia. Atunei lacob i-a zis lui 
Laban: „De ce mi-ai făcut una ca asta? Oare nu ţi-am slujit pentru Rahel? 
De ce m-ai înşelat?” * Laban a zis: „Aici, la noi, nu se face să o mărităm pe 
fata mai mică înaintea celei mai mari, * Împlineşte dar cele șapte [zile] ule 
acesteia şi am să ţi-o dau și pe cealaltă în schimbul slujbei pe care mi-o vei 
implini pentru ea, încă șapte ani.” 7 Și lacob a făcut întocmai. A implinit 
tele șapte [zile] ale celei dintâi, apoi Laban i-a dat-o de soţie pe fiica sa, 
Rahel, Y Și Laban i-a dat-o ca servitoare fiicei sale Rahel pe servitoarea sa, 
Bala. * Iacob a intrat la Rahel, pe care o iubea mai mult decât pe Leia, Si 
i-a slujit lui Laban alți şapte ani. 
"1 Domnul, văzând că Leia nu-i iubiţă, i-a deschis pântecele. În schimb, 

Rahel era stearpă. ” Și Leia a rămas grea și i-a născut un fiu lui lacob. l-a 
„pus numele Ruben, zicând: „Fiindcă Domnul mi-a văzut umilirea. Acum 

bărbatul meu mă va iubi.” ” Şi Leia a rămas iarăși prea şi i-a născut lui 
“Iacob un al doilea fiu, zicând: „Dumnezeu a auzit că sunt urâtă şi mi l-a dai 
şi pe acesta,” ȘI i-a pus numele Simeon. * Şi iar a rămas prea şi a mai 
„născut un fiu, zicând: „Acum bărbatul meu va fi de partea mea, căci i-am 





29.22 „nuntă”: nu este vorba de un ritual juridic, de o căsătorie în sens „juridic”, ci pur 
şi simplu de o masă festivă. 
29,27 „în schimbul slujbei”: exact, „în schimbul muncii pe care o voi face”, După LXX, 
Laban îndulceşte aici limbajul, folosind verbul sa munci”, în locul verbului folosit mai 
sus: «a sluji”, TM are peste tot “Zhhcacth, „i sluji”, 
29,31 „i-a deschis pântecele” pântecele deschis de Dumnezeu râmâne, după Philon, 
Vețnic feciorelnic, Am tradus prin „pântece” un termen care înseamnă exaci matrice” 
lei, Philon, Cangr. 7), Theodore! vede în darul fecundității acordat lemeilor patriarhi lor 
voința lui Dumnezeu de a constitui o descendență „prin har”, nu „prin natură”, descen- 
denţă care va ajunge până la lisus Hristos (00 75), 
2932 Etimolygia nu are justificare în greacă, ci în ebraică (FR Mibhăn — ră âh VIWEL 
W'anyi). e Philon interpretează numele Ruben prin „fiu văzâtor” (Leg. LASI: Sama. 
11,33), 
2933 TM apropie numele Sim" 'ăn de verbul şăma', „a auzi, a asculta”, 
29,54 TM are un joc fonetic între numele lui Levi şi forma verbală pillăweh, „se va 


Mea”. 
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lia : E PIE , 
născut trei fii.” De aceea l-a numit Levi. ”* Și iar a rămas grea şi a născut un 
fiu. zicând: „Şi acum ÎI voi lăuda pe Domnul.” De aceea l-a numit luda, Și a 
încetat să mai nască. 


30 ! Rahel, văzând că nu i-a născut nici un copil lui lacob, a prins ciudă 
pe sora ei şi i-a zis lui Iacob: „Dăruieşte-mi copii, altfel mă voi sfârşi.” * Dar 
lacob s-a mâniat pe Rahel și i-a zis: „Oare sunt eu Dumnezeu, care ţi-a stârpil 
rodul pântecelui?” “Rahel i-a zis lui lacob: „lat-o pe servitoarea mea, Balla, 
Intră la ea şi ea va naşte pe genunchii mei şi astfel voi face şi eu copii 
dintr-insa.” * ŞI i-a dat-o de soție pe servitoarea ei, Balla. lacob a intra! la ea 
" și Balla, servitoarea Rahelei, a rămas grea şi i-a născut un fiu lui lacab, 
* Rahel a zis: „Dumnezeu mi-a făcut dreptate. mi-a ascultat glasul și mi-a 
dat un fiu.” De aceea l-a numit Dan. ” Balla, servitoarea Rahelei a rămas din 
nou grea şi i-a născut un al doilea fiu lui Iacob. * Rahel a zis: „Dumnezeu mi-a 
venit în ajutor, am înfruntat-o pe sora mea şi am biruit.” ŞI l-a numit Meftali. 

" Când Leia a văzut că nu mai naşte, a luat-o pe Zelpha, servitoarea ei, şi 
i-a dat-o de soţie lui lacob, ! lacob'a intrat la ea și Zelpha, servitoarea Leii, 
a rămas grea şi i-a născut lui lacob un fiu, '! Leia a zis: „Cu noroc.” ȘI l-a 
numit Gad, '* Apoi Zelpha, servitoarea Leii, a rămas din nou grea și i-a 
născut un al doilea fiu lui lacob, 1 Și Leia a zis: „Sunt fericită, căci femeile 
mă socotesc fericită,” Și l-a numit Aser. 





39.35 Numele lui luda trimite, în TM, la verbul vădhâh, „a lăuda”, € Faptul câ Leia, 
simbolul filozofiei ieologale, încetează să mai nască reprezintă, pentru Philon, semnul că 
Leia a atins, cu luda, virtutea supremă. 

30,6 Dan”: LXX nu redă jocul sonor, prezent în TM, între numele lui Dan şi din, 
„judecată, dreptate”, Dan e un personaj cu dubla valență în tradiţia iudaică, deopotrivă 
pozitiv și negativ: la Philon, el este un om al discernâimiintului; în Testamentul celor AT 
patriarhi şi în romanul mistic /asţ/ şi Asenath el are o imagine negativă Lurzeşte asu- 
sinarea lui losity. Creștinii (Irineu, Hipalit, Theodoret) vâd în Dan, pe baza unui pasaj 
din „binecuvântările lui lacob”, un simbol al Antihriswului, 

30,8 Neftali vrimite, în ebraică, la verhul părhal, „n lupta”, redat de vradhuchtorii LXX, destul 
de ciudat, printr-un verb grecesc care înseamnă exact „a se intoarce” (l-am tradus prin „au 
întruntat-a”). A se vedea „Testamentul lui Neilali”, din Testamentul celor XI patriarhi, 

0,11 Gad”: TM apropie numele shu de expresia „lin fericire” |b'-phădii), În Testa- 
mentul celor XII... Cad, aliatul lui Dan, este un personaj negativ, care se pocăi ete 
înaintea morții, 

30,13 „Aser” trimite, în ebraică, la verbul 'işșer, „a Î fericit”, În legătură cu acest nume, 
Philon spune că este vorba de o fericire materială, „bastardă” (Somn, 11,35; Migr. 95). 
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'' Ruben a mers la secerat grâul; a găsit pe ogor fructe de mandragoră şi 
i le-a adus mamei sale, Leia. Rahel i-a zis Leii: „Dă-mi şi mie din mandra- 
gorele găsite de fiul tău.” '* Leia i-a zis: „Nu-ţi ajunge că mi-ai luat bărba- 
tul? Vrei să-mi iei și mandragorele de la fiul meu?” Rahel i-a zis: „NU aşa. 
Uite, să se culce cu tine în noaptea asta în schimbul mandragorelor de la 
fiul tău,” ! Seara, lacob s-a întors de pe ogor. Leia i-a ieși! înainte şi i-a zis; 
„Astăzi vei intra la mine, căci te-am cumpărat în schimbul unor mandragore 
Băsite de fiul meu,” Și el s-a culcat cu ea în noaptea aceea. !! Dumnezeu a 
ascultat-o pe Leia, ea a rămas grea şi i-a născut lui lacob un al cineilea fiu. 

ȘI Leia a zis: „Dumnezeu m-a răsplătit, pentru că i-am dat-o bărbatului 
meu pe slujitoarea mea.” Si l-a numit Issachar, care înseamnă „răsplată”, 
'? Leia a mai rămas a dată grea şi i-a născut un al şaselea fiu lui lacoh. 20 ŞI 
Leia a zis: „Dumnezeu mi-a făcut un dar frumos, Acum bărbatul meu mă va 
alege pe mine, căci i-am născut şase fii.” Şi l-a numit Zabulon. 2 După 
aceea 4 născul o fată şi a numit-o Dina. 

“ Dumnezeu însă şi-a amintit şi de Rahel. Dumnezeu a ascultat-o şi i-a 
deschis pântecele, * ea a rămas grea şi i-a născut lui lacob un fiu. Rahel a 
zis: „Dumnezeu m-a scăpa! de ruşine.” Şi l-a numit losif, zicând: „Să-mi 
adauge Dumnezeu încă un fiu.” 

“ Şi a fost aşa: când Rahel l-a născut pe losit, lacob i-a zis lui Laban: 
„Lasă-mă să plec la mine, în ținutul meu. 2% Dă-mi femeile şi copiii mei, pentru 
care ţi-am slujit, ca să mă duc. Doar știi cât ţi-am slujit” Laban i-a zis: 
„Dacă aflam har înaintea ta, mi s-ar fi făcut semn. Căci Dumnezeu m-a 


30,14 „mandragora”: plantă din familia solanaceelor. Creşte în Afticu de Nord, Asia 
becidentală, Europa de Sud, până în Himalaia, Renumită pentru virtuțile ei afrodisiace, 
ereşie până la treizeci cm înălțime, fără tijă. Rădăcina are forma unui curtat, dar adesea e 
antrăpomoriă, de unde legendele născule în jurul ei. Extragerea rădăcinii este foarte 
dificilă, întrucât micile rumificații pot ajunge până la un metru adâncime, Grecii o 
humeau „planta lui Circe”. 

30,15 „Nu aşa” — TM: Bine.” Traducătorul a citit probabil chr. Iakhăn ca lo En. 

30,18 Pentru Philon, numele lui Issachar (cbr. sekhar) înseamnă „răsplată pentru faptele 
bune” (Somn, 11,34; Plane. 134-136). 

30,20 TM tace joc sonor între numele Zabulan și zebhedh, „dar, „cadou“, Pentru 
Philon, Zabulon înseamnă „eliberarea de noapte” (Sara. IL34 și 39), 

30,23-24 „losit”: LXX redă umbele sensuri etimologice ale cuvântului ebraie Vâvenh! „n 
ridicat”, „a înlăturat” (TM, ășaph): am tradus „m-a scăpa de rușine”; şi „n adiugat” 
(âveph). Pierde însă asonanța. 

27 Frază obscură, atât după LXX, cât şi după TM. Theodore comentează idalairia lui 
Labun, care credea în „semne” (00 87), 
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binecuvântat prin venirea ia, * Hatărăşte ce plată vrei şi ţi-o voi da.” ” lacob 
i a zis: „Tu ştii cât ţi-am slujit şi cât de mari au ajuns turmele tale cu mine. 
3 Daci înainte de a veni eu aveai turme mici, dar |de atunci] au sporit foarte 
mult. Domnul te-a binecuvântat cu venirea mea. Acum, când o să-mi fac şi eu 
casa mea?" "| Laban a întrebat: „Ce să-ți dau?” lacob i-a zis: „Nu-mi dai nimic. 
Fă ce-ţi spun şi îţi vai paşte iar oile şi ți le voi păzi. " Toaţe oile să treacă azi 
|prin faţa noastră]. Pune deoparte toate mioarei brumării şi toate caprele cu 
pete ulbe şi bălțate. Aceasta îmi va fi plata. ” Dreptatea mea va fi auzită 
mâine, căci plata este în faja ta. Toate caprele care nu vor îi bălțate şi cu pete 
albe şi loate aile care nu vor fi brumării var [i socatite hație din partea mea.” 

1 Laban i-a zis: „Fie după cuvântul tău,” " Si a pus deoparte, în ziua 
aceea, țapi! bălțaţi şi cu pete albe, toate caprele bâlțate şi cu pete albe, tot ce 
avea culoare albă, precum şi toate oile brumării, şi le-a dat pe mâna fiilor 
săi, Apoi a hotărăt o depărtare de trei zile de mers între aceştia și lacob, 

i păstea restul oilor lui Laban. "” lacob a luat o nuia de stirax, verde, 
una de miudal şi una de platan, le-a cojit părțile albe și le-a dat jos ce era 
verde, astfel încât albul părea pestriț pe nuiele. 

* Apoi a aşezat nuielele pe care le-a cojit în juheaburile adăpătorilor, 
pentru ca atunci când oile vor veni să se adape înaintea nuielelor, bând ele, 


30.34 Suratapema lui lacob se întemeiază pe o credință populură după care temelele fă 
animale usemninhtoare cu obiectele pe care le-au avut în faţa ochilor în momentul 
inseminării, lacob îi făgăduieşie lui Laban (al cârul nume înseamnă „alb” în ebraică) 
exemplarele albe şi pe cele negre, în most normal cele mai numeroase, păstrând pentru 
sine pe cele „pestrițe”, după sensul exact al cuvântului grecesc. „Păcăleala” constă în 
punerea unor vergi „pestriţe”, anume incizate, cajite din loc în loc în laţa oilor ce urmau 
să fete, Astfel turma lui sporeşte numeric Faţă de cena lui Laban. e Philon interpretează 
pasajul în Santa. 1,189-227, EI moditică textul LXX, interpretând adjectivul redat de 
mine prin „cu pete albe” prin „suălucitor de ulb”, Aducând modificări textului L.ĂX, 
Philon sugerează, prin intermediul a trei culori — cenuşiu, tărcal pestriţ, alb strălucite = 
cele trei căi ducând la desăvârşire: asceza (lucob), învățătura 4 Avraam) şi calea nalurală 
(Isaac), Pentru întreaga interpretare philoniană, ef. Bădiliţă, S., 2002, pp, 153-163, 

30,35 Laban îndepărtează din turmele încredințate lui lacob, caprele şi oile susceptibile 
să fete iezii şi micii cuveniți lui lacob. 

30,47 „styrux”: um wanseris numele grecesc, care lraduce un substantiv ebraic desem- 
nând o spesie de plop (plop ulb). licob taie din loc în loc coaja verde, lăsănul să se vadă 
miezul alb al nuielei, EI obţine astiel o nuia pestriță”, 

30,38 Pentru lustin, nuiauu verde prefigurează lemnul crucii pe care a fost răstignit 
lisus (Dialogul cu Trifan 86,2). Faptul că nuielele au lost puse în apă ii evocă lui 
Grigore a) Nyssei ritualul botezului ([n diem duminun, ONU LĂ. p. 232), lacob, lângă 
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sa devină grele tot cum erau nuielele. Şi oile au inceput să fete miei cu 
pete albe, pestriţi şi cu pete cenușii. “ Iacob a ales mieii şi a pus în fața 
oilor un berbec cu pete albe, precum şi toți mieii pestriţi. Şi a pus deopane 
lurmele sale şi nu le-a amestecat cu oile lui Laban, *! Şi a fost așa: când pile 
au fost date la berbec, ca să rămână grele, lacob a Pus nuielele în jgheaburi, 
inaintea oilor, pentru ca ele să fete tot cum erau nuielele. “* Când însă oile 
filau nu punea nimic. ŞI oile fără nici un semn au ajuns ale lui Laban, iar 
cele insemnate ale lui lacob, * Astfel omul a devenit foarte, foarte bopar: 
&vea turme multe, şi vite, şi servitori, şi servitoare, și cămile, şi măgari, 


31 ! lacob a auzit vorbele fiilor lui Laban, cum spun: „lacob i-a luat 
totul tatălui nostru şi de pe urma averilor tatălui nostru şi-a dobândit toată 
Slava,” * Iacob s-a uitat la fața lui Laban şi a văzut că nu era cu el cum 
fisese cu o zi sau două mai înainte. 3 Domnul i-a zis lui Iacob: „Intoarce-te 
În țara tatălui tău, la neamul tău, şi Eu voi fi cutine.=* Atunci lacab a trimis 
să le cheme pe Rahel şi pe Leia, în câmp, unde erau turmele, * şi le-a zis: 
„Mă uit la faţa tatalui vostru şi văd că nu este cum era ieri şi alaltăieri cu 
mine, Dar Dumnezeul tatălui meu mi-a stat alături, * Voi ştiţi că l-am slujit 
Pe tatăl vostru din toate puterile mele: ? el însă mi-a schimbat plata şi m-a 
ingelat cu zece miei. Totuşi Dumnezeu nu i-a îngăduit să-mi facă rău, 5 Dacă 
spune: «Vei avea ca plată pestrițele», toate oile fată miei pestriți, Dacă 
Spune: «Vei avea ca plată oile albe», toate oile fată miei albi. ” Dumnezeu a 
luat toate animalele tatălui vostru și mi le-a dat mie. ' Odata, când oile erau 
date la berbec, le-am văzut în vis cu ochii mei, Țapii şi berbecii se urcau pe 


bila şi pe caprele cu pele albe, pestrițe și cu pete cenușii. 1! ȘI îngerul lui 


————— 
udăpători:izvar îl Preligurează pe lisus Păstorul câștigând o turmă întreagă de la 
Laban-Satan (ibid), 

30,40 Versiunea 1.XX diferă de 7 M, fiind mai coerentă, În coneluzia TM se spune că 
dile și caprele „mai Erase” i-au revenit lui Iacob, iar cele „slabe“. luj Laban, LXX dis 
linge între animalele pesirițe, însemnate, care i se cuveneau lui lacob, şi cele ncînsem- 
Nate, care-l reveneau lui Laban. 


"30,42 Pentru Irineu şi Origen, animalele „însemnate” simbolizează neamurile „însem- 


nule”, la rândul lor. de Cuvântul lui Dumnezeu (dev. haer, IV2La: e Cels. Dydă 
Com, lo. XXVIIL,8), 


31, sita, „slavă”, evocă aici bogăţia, 


312 „0 zi sau două mai inainte”: exact: „eri ȘI a treia zi”, calc du pă ebraică, 
31,7 szece miei” — TM. plata a fost schimbată „de zece ori”, Targum 10. „m-a înşelat cu 
zece părți” din turme. lcdem la 31,42, 
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Dumnezeu mi-a zis, în somn: «lacob.u Eu am zis: «Ce este? !? EI a zis: 
«Ridică-ţi ochii şi uită-te la țapii şi la berbecii care se urcă pe oile și pe 
caprele cu pate albe, pestrițe şi cu pete cenușii, Amm văzut câte ţi-a făcut 
Laban. " Eu sunt Dumnezeul care ți s-a arătat în Locul lui Dumnezeu, 
acolo unde Mi-ai uns cu untdelemn un stâlp şi unde ai făcul o rugăciune. 
Acum, scoală-te, ieşi din țara aceasta şi du-te în țara unde te-ai născut, iar 
Eu vai fi cu tine.” ii Rahel şi Leia i-au ii Apei Apt mai avem noi vreo 
parte sau vrea moştenire în casa tatălui nostru? !* Nu ne-a sototit el ca pe 
nişte străine? Ne-a vândut şi ne-a mâncat banii cu lăcomie, '* Toată bogăţia 
și slava pe care Dumnezeu i le-a luat tatălui nostru sunt ale noastre şi ale 
copiilor noştri. Acum, dar, fă ce ţi-a spus Dumnezeu!” 

' Jacob s-a sculat, şi-a pus femeile şi copiii pe cămile ** şi a luat cu sine 
toate averile şi toată agoniseala din Mesopotamia, ca să plece la Isaac, tatăl 
său, în Canaan. '” Laban era plecat să-şi tundă oile, şi atunci Rahel a furat 
idolii tatălui ei. * lacab s-a ascuns de Laban, sirianul, nespunându-i că 
fupe, *! Și a fugit cu toate ale sale, a trecut râul şi s-a îndreptat spre muntele 
Galaad. * A treia zi, Laban, sirianul, a aflat că lacob a fugit; ” şi-a luat toți 
fraţii cu el şi l-a urmărit cale de șapte zile, prinzându-l pe muntele Galaad, 

“ Dumnezeu însă a venit la sirianul Laban, noaptea, în somn, şi i-a zis: 
„Păzeşte-te să-i spui vorbe rele lui lacob,” “ Și Laban l-a prins pe lacob. 
Acesta își înfipsese cortul pe munte. Laban și-a așezat frații pe muntele 
Galaad, “ Laban i-a zis lui lacob: „Ce-ai făcut? De ce-ai fugit pe ascuns, de 
at m-ai furat şi le-ai dus pe fetele mele ca pe nişte ostatece luate cu sabia? 

"Dacă mi-ai fi cra de știre, te-aş fi lăsa! să pleci cu voie bună, cu cântări, 
cu tobe şi [itere, “ N-am fost socotit vrednic nici măcar să-mi sărut copiii şi 


31,14 „Dumnezeul care ţi s-a arătat”: TM are „Dumnezeul [de la] Bey 57", « Philan 
notează diferența dintre „Dumnezeul”, cu articol, și „Dumnezeu”, fără articol, După el, 
primul termen îl desemnenză pe Dumnezeu însuşi, al doilea, Logosul, intermediar între 
Dumnezeu şi lumea creată (Somn. 1,228-236), e Cuvintele „iar Eu voi fi cu tine” lipsesc 
din TM. . 

3115 „ne-a mânca! banii”: am tradus. astlel o expresie care este aproape 0 figura 
etvmiologica şi care se traduce exact prin „mi-a înfulecat prin înfulecare”, După cutuimă, 
socrul trebuia să-i dea fiicei sale o parte din suma primită de la ginere, or Laban n 
prolita! singur «de serviciile lui lacob. 

31,19 Capitolul prezintă despărțirea totală a celor două branşe din familia lui Avraam; 
monateistă (prin lacab) şi idolatră (prin Laban), Rahel îşi „trădează” părintele și implicit 
își reneapă trecutul idalatric. Povestirea în greacă prezintă multe diterențe de amânuni 
faţă de TM. 
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fiicele. Te-ai purtat fără minte. * Acum braţul meu poate să-ți facă rău, dar 
Dumnezeul tatălui tău mi-a spus ieri; «Păzeşte-te să-i spui vorbe rele lui 
Iacob. " Acum pleacă, fiindcă prea mare ţi-a fost dorul să te întorci Acasă, 
la tatăl tău, Dar de ce mi-ai furat zeii?” ”! lacob i-a răspuns lui Laban: 
„Mi-am spus că, poate, tu o să mi le iei pe fetele tale şi toate avuţiile mele, 
Vezi ce-i al tău într-ale mele şi ia-ţi-l înapoi.” * [Laban] însă n-a găsit 
nimic care să fie al său. Atunci lacob i-a zis: „Lă cine vei păsi zeii tăi, acela 
nu va trăi inaintea fraților noștri.” lacob nu ştia că Rahel, femeia sa. i-a 
furat. *! Laban a intrat și i-a căutat în casa Leii și nu i-a găsit. Apoi a ieşit 
din casa Leii şi i-a câutat în casa lui lacob şi a celor două servitoare ale sale, 
dar tot nu i-a găsit. Apoi a intrat și în casa Rahelei. * Dar Rahel a luat idolii 
și i-a pus în samarul cămilei şi s-a aşezat peste ei, ” zicându-i tatălui său: 
„Nu te supăra, stăpâne, nu mă pot scula înaintea ta din pricina lucrului 
obişnuit la femei,” Si Laban a scatocii prin toată casa Rahelei, dar nu şi-a 
găsit idolii, 

* Atunci lacob s-a mâniat şi s-a luat la harță cu Laban. lacob i-a răspuns 
lui L-aban: „Cu ce-am greşit şi cu ce-am păcătuit, de m-ai urmărit până aici 
il şiai scotocit prin toate corturile mele? Ai găsit vreun lucru deal tău? 
Pune-l] aici, înaintea fraților mei şi a fraţilor tăi, şi ei să ne osândească pe 
unul dintre noi doi. * De douăzeci de ani sunt cu tine. Oile şi caprele tala 
N-au rămas sterpe; berbecii turmelor tale nu i-am mâncat: ” nu ţi-am adus 
nici o vită sfâșiată de fiară; eu însumi ţi-am plătit dintr-ale mele toate fur- 
urile din timpul zilei şi din timpul nopții. "* Ziua am fost mistuit de arşiţă, 
jar noaptea am înghețat de frig; somnul nu s-a lipit de ochii mei, “! lată cei 
douăzeci de ani cât am stat în casa ta! i-am slujit paisprezece ani pentru 
cele două fete ale tale și şase ani cu turmele tale, și am fost înşelat la plată 
cu zece miei, “ Dacă Dumnezeul tatălui meu, Avraam, și Frica |de Dumnezeu 
a] lui Isaac nu erau cu mine, m-ai fi trimis pol de la tine, Dumnezeu însă a 
vizul umilirea mea şi truda mâinilor mele și te-a osândit ieri.” * Atunci 
Laban i-a răspuns lui Iacob: „Fetele acestea sunt fetele mele, băieţii aceştia 
sunt băieţii mei, vitele acestea sunt vitele mele şi tot ce vezi este al meu şi 





3142 „Frica”: cuvântul grecesc po foc îl traduce pe ebraicul nahadh, Dumnezeul lui 

Isaac se numeşte „Frică”, Unele manuscrise grecești ale LXX pun aici Beâc. În epoca 
elenistică „Irica” (sau „tenma”) este una din pasiunile omeneşti condumnate de stolei şi 
hu ate sens religios, Creştinismul a valorizează pozitiv, mai ales în mediile monastice 
„frica de Dumnezeu” devine primul pas spre mântuire, virtutea originară. Cu toate acestea, 
Theodaret ține să cxpliciteze termenul echivalându-l cu „pielulea”, evat Hera (OG 91), 


La GENEZA 31-32 


al fetelar mele. Ce să fac eu astăzi pentru ele, pentru ele și pentru copiii lor? 
4 Hai să închelem un legământ, eu şi tu, ca să fie mărturie între mine şi 
tine." [lacob] i-a zis: „lată, nu e nimeni cu noi. Wezi, Dumnezeu [este] 
martor între mine şi tine,” 

1 Atunci lacob a luat o piatră şi a ridicat-o ca un stâlp. * Apoi le-a zis 
fraților săi: „Adunați pietre.” Şi ei au adunat pietre, au făcut o movilă şi au 
mâncat şi au băut acolo, pe movilă, Laban i-a zis: „Movila aceasta este 
martor între mine şi tine.” ” Şi Laban a numit-o Movila Mărturiei, iar 
lacob, Movila Martor, 

1% Laban i-a zis lui lacob: „lată, movila aceasta şi stâlpul acesta pe care 
l-am așeza! între mine şi tine! Movila este martor şi stâlpul este martor,” De 
aceea s-a numit [locul] „Movila este martor” " si Vedenia, întrucât spusese; 
„Să vadă Dumnezeu între mine și tine, căci ne vom despărți aici unul de 
celălalt. * Dacă le vei umili pe fiicele mele şi-ţi vei lua alte femei pe lângă 
ele, vezi că nu-i nimeni cu noi aici! ['!] * Aşa cum eu nu voi trece de 
movila aceasta către tine, nici tu să n-o treci câtre mine, ca să ne facem rău: 
Dumnezeul lui Avraam şi Dumnezeul lui Nachor va judeca între noi.” " Şi 
lacob a jurat pe Frica [de Dumnezeu a] tatălui său, Isaac, ze Și a adus jertiă 
pe munte, apoi i-a chemat pe fraţii săi, au mâncat, şi au băut, şi s-au culcal 
pe munte, 


32 ! A doua zi dimineață, Laban s-a sculat, şi-a sărutat fiii şi fiicele, i-a 
binecuvântat şi s-a întors în ţinutul său, “ Iacob a plecat în drumul său. Ridi- 
cându-și ochii, a văzut oastea lui Dumnezeu adunată într-o tabără și ingerii 





31,44 Ultima parte a versetului lipseşte din TM, care a pune la versetul 50. 

34,47 LXX traduce numele proprii din TM, Laban numeşte locul în aramaică, Yghar 
Săhadhithă, lacob, în ebraică, Cal” "dh, 

31,48 Textul LXX pare a avea la bază un original care punea laolaltă ceea ce corespunde 
cu TM $lar4ăb, 

31,49 LXX redă prin „Vedenie” celălalt nume dat locului, ehr. Mif'pâh, care trimite la a 
iormâ verbali însemnând „să supravegheze”, „să păzească”, 

3151 Versetul $I lipseşte din LXX, întrucât versetul SI din TM se găseşte în versetul 
48 din LAX. 

32.1 Versetul încheie, de fapt, paragralul precedent. Wevers Îl și pune ca versetul 55 al 
capitolului 31, 

32,2 „oastea lui Dumnezeu adunată într-o tabără” lipseşte din TM. + Plecânil de la acest 
verset, Origen îl numeşte pe lacob „vizionar” (Com. in Can, Prolog şi Iom, Lev, 113) 


LIENEZA 42 129 


lui Dumnezeu i-au ieşit înainte, * Când i-a văzut, lacob a zis: „Aceasta este 
tabăra oștirii lui Dumnezeu” şi a numit locul acela Taberele”, 

* Iacob a trimis soli înainte, la fratele său, Esau, în ținutul Seir din Edom 
* și le-a poruncit aşa: „lată cum să-i vorbiți stăpânului meu, Esau: slujitorul 
tău, lacob, spune așa: «Am locuit cu Laban multă vreme, până acum; “ am 
boi, măgari, turme, servitori şi servitoare. Am trimis să-l vestească pe stă- 

ul meu, Esau, pentru ca slujitorul tău să găsească trecere înaintea ta.” 

Solii s-au întors la lacob şi i-au zis: „Am fost la fratele tău, Esau. lată, îţi 
iese înainte cu patru sute de bărbaţi.” * lacob s-a înspăimântat foarte tare şi 
nu știa ce să facă. A împărțit poporul care era cu el, apoi cirezile şi turmele, 
în două tabere ” și a zis: „Dacă Esau vine şi taie în bucăţi prima tabâră, 
scapă cealaltă.” 1 Apoi lacob a zis: „Dumnezeule al tatălui meu Avraam şi 
Dumnezeule al tatălui meu Isaac, Doamne, care mi-ai zis: «Întoaree-te în 
ținutul unde te-ai născut şi Eu îţi vai face binew. !! îmi ajung toată dreptatea 
și tot adevărul pe care le-ai arătat faţă de slujitorul Tău; căci am trecut 
Iordanul doar cu un toiag şi, iată, acum am două tabere. * Izbăveşte-mă din 
mâinile fratelui meu, Esau: mi-e frică să nu vină şi să lovească mamele şi 
capii. "Tu însă ai zis: «Îți voi face bine și voi înmulți sămânţa ta precum 
nisipul mării, care nu se poate număra de mult ce este.” 

'' Și s-a culcat acolo în noaptea aceca, A luat daruri din ce aducea şi i 
lea trimis fratelui său, Esau: '” două sute de capre, douăzeci de țapi, două 
sute de oi, douăzeci de berbeci, '* treizeci de cămile alăptând şi puii lor, 
patriizeci de vite și zece tauri, douăzeci de măgăriţe şi zece măgăruşi. ! Și 
le-a da! pe mâna slujitorilor săi: câte un păstor pentru fiecare turmă, Şi le-a 
zis slujitorilor: „Mergeţi înaintea mea și lăsaţi depărtare între turme.” 1 Apoi 
i-a poruncit celui dintâi: „Dacă fratele meu, Esau, îţi iese înainte şi te în- 
treabă; «AI cui eşti, unde mergi şi ale cui sunt turmele pe care le mâni?, 

Wu răspunde-i: «Ale slujitorului tău, lacob. | le-a dăruit stăpânului meu, 
Esau, lar el vine în urma noastră.»” “ Și a poruncit astfel celui dintâi, celui 
de-al doilea, celui de-al treilea şi tuturar celor care mergeau înainte mânând 





323 „Tuberele” traduce toponimul ehr, Mabhanăyir, fit. „cele două tabere”, 

32,11 „imi ajune” — TM: „suni [prea mic] pentru” (=> suni nevrednic de). Textul e dificil 
în ambele limbi, 

32,15 Evagrie comentează episodul în Tratatul practic 26: „Darurile potalese run= 
ehiuna” Urmează referirea la Cien, 32, EI recomandă călugărului să dăruiască o mash de 
Împăcure fratelui pe care l-a supărat voluntar sau involuntar. CF şi Pateric. Colecţia 
liiherică, Pimen 4. 


130) CEMEZA 32 


turmele, şi le-a zis: „Aşa să-i vorbiţi lui Esau, când îl veţi întâlni. * Să-i 
spuneţi: «lată, slujitorul tău, lacob, vine în urma noastră.» Și-a zis în gând: 
„Am să-l împac cu darurile pe care i le trimit înainte, După aceea am să mă 
uit la fata lui, poate mă va primi cu îngăduință.” ” Şi a lăsat să meargă 
darurile înainte, iar el s-a culcat În noaptea aceea în tabără. 

1 S-a sculat noaptea, le-a luat pe cele două soţii și pe cele două slujnice, 
pe cei unsprezece copii ai săi şi a trecut prin vadul labok, " L-a luat, a trecul 
şuvoiul şi le-a trecut pe toate ale sale. ” Apoi lacob a rămas singur şi un om 
s-a luptat cu el până dimineaţa, * Văzând că nu-l dovedeşte, acela i-a atins 
coapsa, Și i-a amorţit coapsa lui lacob în timp ce se lupta cu el, "! Si i-a zis: 
„Lasă-mă să plec, căci se ridică zorii,” Dar lacob i-a zis: „Nu te las până 
când nu mă binecuvântezi.” ** Celălalt l-a întrebat: „Cum te numeşti?” El a 
zis: „lacob.” ** Celălalt i-a zis: „Nu te vei mai numi lacob, ci Israel va fi 
numele tău, pentru că ai fost tare cu Dumnezeu şi puternic cu oamenii,” 


32,23 „labak”: LXX transerie numele ebraic care face joc de cuvinie cu pă bă „S-a 
luptat”, de la 25, Anunţă lupta lui lacob cu un personaj misterios, 

12,25 Începe episodul faimos al schimbării numelui lui lacob în Israel, Releciuri ale 
acestui episod apar în cărțile sapiențiale din YVT şi în NI. În Înţ, 10,12 se spune că 
Înțelepeiunea „a hotărât în favoarea lui |lacob] în lupta crâncenă”. Philon interpretează 
incleştarea ca pe a luptă impotriva patimilor, un exercițiu pentru dobândirea virtuţii 
(Praem, 36-48). Aceeuşi Interpretare la Origen în Mom, Au, XY1T7; în Com, lo. 1.200) 
însă, lacah reprezintă figura lui Hristos biruitor al Vrăjmaşului, € „un om”. Tradiţia 
iudaică a identificat acest „om” cu un înger (Os. 12,5; Demetrios, apud Fusebiu al 
Cezareil PE 1X,21,7: Philon). După Origen, un înger se luptă „cu lacob” pentru a-l ajuta 
în lupta cu „alt înger” (De Prine, 1,25), Origen citează o scriere apocrită, Rugăciunea 
lui tosif, în care se sugerează că îngerul a coborât pe pământ sub numele de lacab şi S-ar 
fi luptat cu adevăratul Iacob, cel care va primi numele „Israe!”. Acest înger invidios ar fi 
fast Uriel (Cam. Ie. 11,188-192), Pentru lustin, „omu!” ar putea [| a figură a Logosului 
care se manifestă înnintea Întrupării (Dialogul cu Trifan 125,3) 

3226 Verset preu de înțeles, întrucât nu se poate deduce exact cine este subiectul, 
Origen, de pilda, înţelege că Incob s-a luptat cu diavolul, ajutat de un înger [fan Ex, 
[.5: Ham, Num. XUII). € Copsa lui lacob a amorții, după 1.XX. TM spune: „i-a fost 
zdrobită” sau „luxată”. e lustin vede în „armarţirea” coapsei lui lacob o prevestire a 
patimilor lui lisus (Dienleagul cu Triton 123,5). 

32,29 LXX redă sensul numelui ebraic, care trimite la radicalul sărâi, „a stărul, a Se 
încorda, u se lupta”. Creştinii dau diverse interpretări simbolice numelui „Istael”; lustin 
(ibid, 123,3) îl truduce „om care a biruit o putere”, Clement (Pacea, 137,1) şi Origen 
[ibid,) îl consideră „omul care L-a văzul pe Dumnezeu”, e Theodorei, mai realist, 
interpretează biruința lui lacob (dacă biruinţă vu li fost) ca pe o incurajare din partea lui 
Dumnezeu pentru întâlnirea cu Esau, Lectura lui Theodoret este contestuală (QC 92), 


GENEZA 32-33 L3I 


“ Jacob a întrebat: „Spune-mi numele Tău!” Acela i-a răspuns: „De ce Mă 
intrebi care este numele Meu?" Şi l-a binecuvântat, *! Și lacob a numit locul 
acela „Chipul lui Dumnezeu”, „căci l-am văzul pe Dumnezeu faţă către față 
şi s-a mântuit sufletul meu”, *? Soarele s-a ridicat deasupra când trecuse de 
„Chipul lui Dumnezeu”. Șchiopăta din pricina coapsei, ” De aceea fiii lui 
Israel nu mănâncă până în ziua de astăzi nervul acela de pe coapsă, care 
amorțise: fiindcă [acela] a atins nervul coapsei lui lacob şi l-a amorțit, 


33! Ridicându-şi ochii, lacab l-a văzut pe fratele său, Esau, venind cu 
patru sute de bărbaţi. Atunci lacob şi-a împărțit copiii între Leia, Rahel și 
cele două slujitoare, ? punându-le pe cele două slujitoare cu copiii lor 
inainte, pe Leia și copiii ei după aceea, şi pe Rahel şi losif în urmă. ” Ela 
Mers înaintea tuturor și s-a închinat până la pământ de şapte ori până când a 
ajuns în apropierea fratelui său, * Și Esau a alergat înaintea lui, l-a îmbră- 
țişat şi l-a sârutat, i-a căzut la piept şi au plâns amândoi. * Ridicându-şi 
ochii, a văzut femeile şi copiii şi a întrebat: „Ce ai aici?” Ela zis: „Copiii pe 
tare Dumnezeu s-a milostivit [să-i dăruiască] slujitorului tău,” * Atunci cele 
două slujitoare şi copiii lor s-au apropiat şi s-au închinat; 7 apoi s-au apro- 
piat Leia şi copiii ei şi s-au închinat, iar după ei s-au apropiat Rahel şi losif 
Și s-au închinat, , [Esau] a zis: „Ce-i cu toale taberele acestea pe care le-am 
întâlnit?” [Iacob] a zis: „Pentru ca slujitorul tău să afle har înaintea ta, stă- 
pâne,” ” Atunci Esau a zis: „AM Și eu multe, frate. Averile tale să fie ale 
tale." "! lacob a zis: „Dacă am aflat har înaintea ta, primeşte darurile din 
mâinile mele, Căci am văzut fața ta aşa cum ar fi văzut cineva fața lui 
Dumnezeu, şi vei fi binevoitor cu mine. |! la-ți binecuvântările, pe care ţi 
— le-am adus, fiindcă Dumnezeu s-a milostivit de mine şi mi-a dat din toate.” 
ȘI l-a silit, iar el le-a luat. *? [Esau] i-a zis: „Hai să ne sculăm şi să pornim la 
drum cât mai repede.” 1 lacob i-a zis iar: „Stăpânul meu ştie că pruncii sunt 


3231 „Chipul lui Dumnezeu”: TM are Penă'E[: termenul grecesc este eldog. Se poate 
Ta prin „formă vizibilă”. Clement din Alexandria interpretează termenul hristolagic: 
Fiul este chipul”, „imaginea”, „forma vizibila” a lui Dumnezeu Tatăl (Paed. 1,57,2) 
334 Targum to. spune că Esau „l-a mușcat” pe lacob, nu „l-a îmbrățişat”, e „i-a căzut la 
piept”; exact, „ia căzut de gât”, l-a cuprins de grumaz cu brațele, îimbrăţişându-l puternic. 
39.14 În TM răspunsul lui lacob incepe cu „Nu, rogu-te”, e „şi vei fi binevoitor” TM 
e verhul la perfect: „şi ai fost binevoitor”, 

33,11 „binecuvântările”: am tradus exact termenul grecesc, dar din contex! reiese că cete 
Varu despre „darurile” aduse de lacob lui Esau pentru împăcare. 

33,12 IM are; „Eu voi merge inaintea ta,” 





142 GEMEZA 33-34 


pingași, iar oile şi vacile abia au fătat. Dacă le fugăresc, într-o singură zi 
vor muri toate vitele. '* Să meargă stăpânul meu înaintea slujitorului său, iar 
eu voi prinde puteri pe drum, după răgazurile celor dinaintea mea şi în pas 
cu copilandrii, până când voi ajunge la stăpânul meu, la Seir.” '* Esau a zis: 
„Voi lăsa cu tine o parte din oamenii mei.” Celălalt a zis: „De ce? Ajunge că 
am aflat har înaintea ta, stăpâne.” !* Și Esau s-a întors în ziua aceea la Seir, 

' jar lacob merge la Corturi. Acolo şi-a făcut case pentru el şi corturi 
pentru vite. De aceea locul s-a numit „Corturi ”, '% Și lacob a ajuns la Salem, 
cetatea sichemilor, din ținutul Canaanului, când a venit din Mesopotamia 
Siriei, s-a aşezat în faţa cetăţii. '” A dobândit partea de câmp unde şi-a pus 
cortul pe o sută de miei, de la Emmor, tatăl lui Sichem. “ Și a ridicat acolo 
un altar şi l-a chemat pe Dumnezeul lui Israel, 


34 ! Dina, fata Leii, pe care i-a născut-o lui Iacob, a ieșit să le vadă pe 
fiicele localnicilor. ? Sichem, fiul lui Emmor, chorreul, stăpânul ținutului, a 
văzut-o, a luat-o şi s-a culcat cu ea, umilind-o. ” ŞI s-a lipit de sufletul 
Dinei, fiica lui lacob, s-a îndrăgostit de fecioară și i-a vorbit după gândul ei. 
1 Sichem i-a zis tatălui său, Emmor: „la-mi-o pe copila aceasta de soție.” 
* lacob a aflat că fiul lui Emmor a pângărit-o pe fiica sa, Dina, dar, cum fiii 
săl erau cu turmele pe câmp, a tăcut până la întoarcerea lor. ' Atunci 
Emmor, tată! lui Sichem, a ieșit să-i vorbească lui lacob. ' Tocmai atunci 
s-au întors şi fiii lui lacob de la câmp. Când au auzit, bărbaţii au fost stră- 
punşi de amărăciune şi s-au necăjit foarte că acela făcuse un asemenea lucru 
de ocară în Israel, culcându-se cu fata lui lacob: „Aceasta nu va rămâne 
aşa.” * Emmor le-a zis: „Fiul meu, Sichem, a ales-o în sufletul său pe fata 
voastră, Daţi-i-o de soție. ” Încuscriţi-vă cu noi. Voi daţi-ni-le pe fetele 





33,18 „Salem, cetatea sichemilor”: LXX interpretează ca nume de cetate adjectivul 
şălăm, însemnând „lealăr, sănttos”, 

33,149 „o sută de miei”: TM are un cuvânt rar, g'sitâh, care a ajuns să se refere la 
manedă, dar pornind tot de la sensul de „miel” (cf lat, pecus și pecunia) 

34,2 „charreul”: TM are „eveul”, 

34,5 LXX precizează că „ul lui Emmor” a pângărit-o pe Dina: Ti nu face această 
precizare, 

34,7 „Aceasta nu va râmâne aşa” (amenințare), TM ure „Nu trebuia să se facă aşa ceva” 
(apreciere morali, 

34,9 Yerhul grecesc Erwpay petia este un neologism. “peap Epâs desemnează pe oricine 
intră într-o familie prin căsătorie: ginere, cumnat sau socru. Am tradus verbul prin „a Se 
încuseri”. 


ăiați împrejur, 


UENEZA JA 133 


voastre și luaţi-le pe Fetele noastre pentru fiii voştri. "Şi locuiţi printre noi, 
lată, țara se întinde larg înaintea voastră! Lacuiţi-o, faceți negoț şi luaţi-a în 
stăpânire,” !! Sichem a zis tatălui şi fraților Dinei: „De-aș afla har dinaintea 
voastră, ceea ce ne veţi spune, noi vă vom da. Creşteţi preţul zestrei; 
oricât ați cere cu am să vă dau, îar voi daţi-mi-o pe copilă de soție.” !! Fiii 
lui Jacob au răspuns lui Sichem şi tatălui său, Emmor, cu viclenie, pentru că 
du pângărit-a pe sora lor, Dina. ! ȘI le-au zis Simeon și Levi, frații Dinei şi 
fiii Leii: „Nu putem face așa ceva: să a dăm pe sora noastră unui om cu 
prepuj. E o ruşine pentru noi, ** Ne învoim şi vom locui printre voi doar 
dacă veţi fi ca noi, tăindu-vă împrejur fiecare ins de parte bărbătească, 
4 Atunci noi vă vom da fetele noastre și ne vom lua soții dintre fetele 
voastre, var locui lângă voi şi vom fi ca un singur neam. "! Dacă însă nu ne 
ascultați şi nu vă tăiaţi împrejur, ne luăm fetele și plecăm.” 

| '* Cuvintele acestea au fost plăcute inaintea lui Emmor şi a lui Sichem, 
fiul lui Emmor, '* Tânărul n-a zăbovit să facă ce i s-a spus, fiindcă tânjea 
după fata lui lacob. EL era cel mai slăvit dintre taţi din casa tatălui său. 
* Rmmar și Sichem, fiul său. au venit la poarta cetăţii lor şi au vorbit astfel 
bărbaţilor din cetate: ”! „Oamenii aceștia sunt pașnici cu noi. Să locuiască 
în ținutul nostru şi să meargă unde vor; iată, ținutul se întinde larga inaintea 
lor. Noi le vom lua fetele de soții. iar lor le vorm da fetele noastre, * Oamenii 
se invoiesc să locuiască împreună cu noi, ca să fim un singur popor, doar 
dacă noi Îi tăiem împrejur pe toți cei de parte bărbătească, aşa cum sunt ei 
" "Turmele, averile și vitele lor nu var Îi oare ale noastre? 
Doar să ne învoim cu asta și ei vor locui cu noi,” 2 Toţi cei care au ieşit pe 
poarta cetății i-au ascultat pe Emmor şi pe Sichem, fiul său, şi şi-au tăiat 


împrejur carnea prepujului, taţi inşii de parte bărbătească, 


VĂ g L] E, a a & Li E PR [] [1] a . mm . [i 
: Și a fost așa: a treia zi, când ei erau încă suferinzi, cei doi fii ai lui 


lacob, Simeon şi Levi, frații Dinei, şi-au luat, fiecare, sabia, și au intrat în 


cetate, fără nici o primejdie, şi i-au ucis pe toţi cei de parte bărbătească. 
l-au ucis pe Emmor şi pe Sichem, fiul său, sub tăişul sabiei, au luat-o pe 


34,12 „zestre: LXX foloseşte un singur cuvânt acolo unde TM foloseşte dou: proba, 
Suma oferită de pinere familiei sajici și etattăn, cadourile", 


MIT LXX foloseşte pluralul, „Fiicele noastre”, acolu unde TM are singularul „fiica 
194,25 Philon interpretează în sens pozitiv violența ltajilor Dinei: ei sunt discipolii 
Înţelepeiunii care apără Dreptatea (Dina) împotriva răutăţii (Sichem); cf Mu, 193; 


“Mige. 223.224. 


134 GENEZA 34-33 


Dina din casa lui Sichem şi s-au dus. ” Atunci fiii lui lacob au intrat peste 
răniți şi au prădat cetatea în care o pângăriseră pe sora lor, Dina, % luând cu 
ei oile, vitele, măgarii şi tot ce se găsea în cetate sau pe câmp. ” Și i-au luat 
în robie pe sclavii acelora, slujitorii şi femeile, prădând tot ce se găsea în 
cetate şi în case, 1 Atunci lacob le-a zis, lui Simeon şi lui Levi: „Din 
pricina voastră toți locuitorii din ținut, canaanenii şi fereziţii, mă urăsc ca pe 
un ticălos. lar eu am oameni puţini: dacă se unesc impotriva mea, or să mă 
omoare: eu şi toată casa mea vom fi zdrobiţi.” * Ei au răspuns: „Atunci ei 
să se poarte cu sora noastră ca şi cu o desfrânată?” 


35 ! Dumnezeu i-a zis lui lacob; „Scoală-te şi urcă la Betel, locuieşte 
acalo şi fă un altar lui Dumnezeu, Care ți s-a arătat când fugeai de fratele 
tău, Esau.” ” lacob a zis celor din casa lui şi tuturor celor care erau cu el: 
„Aruneaţi din mijlocul vostru zeii străini pe care-i aveţi, curăţiți-vă şi 
schimbaţi-vă hainele. * Apoi să ne sculăm, să urcăm la Betel și să facem 
acolo un altar Dumnezeului Care m-a ascultat în ziua strâmtorării, Care a 
fast cu mine şi m-a păzi! pe drum.” 1 Ei i-au dat lui lacob zeii străini care 
erau în mâinile lor şi cerceii de la urechi, iar lacob le-a ascuns pe toate sub 
terebintul de la Sichem și acolo au dispărut până în ziua de astăzi. 

” Israel a plecat de la Sichem, Dar frica de Dumnezeu a pus stăpânire pe 
cetăţile dimprejur şi nimeni nu i-a urmărit pe fiii lui Israel. ” Iacob a ajuns la 
Laza — adică la Betel, în ținutul Canaanului —, el şi tot poporul care era cu 
el. 7 A ridicat un altar şi a numit locul Betel: căci acolo Dumnezeu i s-a 
arătat când fugea de fratele său, Esau. ' Debora, doica Rebecăi, a murit mai 
jos de Betel, sub un stejar: de aceea lacob l-a numit „Stejarul Plângerii”. 
' Dumnezeu s-a lăsat văzut de Iacob încă o dată la Luza, când a venit din 


34,29 „sclavii”! exact, „trupurile” acelora, Alei, trupurile desemnează persoanele pro- 
priu-zise, + Segmentul „Lol ce se găsea În cetate” lipseşte din TM, 

35,2 „zeii străini” sunt idolii furaţi de Rahel din casa lui Laban 431,17-25), Tarpum lo. 
spune că ar fi vorba despre zeii neamurilor păgâne pe care oamenii lui lacab i-ar II luat 
din cetatea Sichem. 

33,3 „să facem” = Ti: „voi face”. 

33,4 Segmentul „şi acolo au dispărut până în ziua de astăzi” lipseşte din TM. 

35,6 LXX transcrie numele ebraic Luz prin Luza, ataşând originalului particula ebraică, 
ah, care marchează direcția. 

35,7 „Betel: TM are „Dumnezeul de la Betel”. 

35,4 „a murit”: TM are „a murit şi-a fost îngropată”, 

35,9 „la Luza” lipseşte din TM, 


UEMEZA 35 Lăs 


PE ș Li Li + Li L.] = ] Li + L.] 
Mesopotamia Siriei. Şi Dumnezeu l-a binecuvântat ! ŞI i-a zis: „Numele 


tiu este lacob, dar nu te vei mai numi lacob, ci Israel va fi numele tău,” 
" Dumnezeu i-a zis: „Eu sunt Dumnezeul tău, Sporește şi înmulțeşte-te! 
Din tine var fi neamuri şi adunări de neamuri şi regi vor ieşi din coapsa ta. 
* Îţi voi da pământul pe care l-am dat lui Avraam şi lui Isaac. Va fi al tău 
şi-l] voi da seminţiei tale.” '” Dumnezeu s-a ridicat de la el, din locul unde 
i-a vorbit, !* Şi lacob a aşezat un stâlp în locul acela unde i-a vorbit 
Dumnezeu, un stâlp de piatră; a făcut o libaţie şi a turnat untdelemn peste 
el, ' Tacob a numit locul unde Dumnezeu îi varbise, Betel, 
 lacob a plecat din Betel şi şi-a înfipt cortul dincolo de turnul Gader, Şi 

& lost așa; când s-au apropiat, la Chabratha, de ținutul Efrata, Rahel a născut 
şi nașterea i-a fost foarte grea, !! A fost aşi: când ea se chinuia să nască, 
moașa i-a zis: „Curaj, căci al un fiu!” '* Și a fost așa: când ea îşi dădea 
sufletul — căci murea — i-a pus numele „Fiul chinului meu”. Dar tatăl l-a 
numit Beniamin, "” Rahel a murit şi a fost ingropată pe drumul spre Efrata, 
adică spre Betleem. “ Iacob a ridicat un stâlp pe mormântul ei: acesia este 
stălpul în amintirea Rahelei până în ziua de astăzi, 

| [1] = Şi a fost aşa: când Israel s-a așeza! să locuiască în ținutul acela, 
Ruben s-a dus și s-a culcat cu Balla, ibovnica tatălui său. Israel a auzit şi 
acesta I-a părul un lucru rău, 





35,10 De această dată TM are în plus cuvintele „şi-i puse numele Israel”, 

35,14 „libaţie”: unica dară când termenul este folosit în Geneză, Am ţinut să-l redau ca 
35,16 Propoziția „şi-a înfipt cortul ... etc.” este redată de TM după +. 20. * „Turnul Gader'”: 
TM are Migh dal-'Edher, interpretat de Targumuri ca „Tumul turmei”. LXX traduce prima 
pâte prin „turn” şi transcrie partea a doua, € „Chabraiha” este lranserierea eronată u 
unul termen ebraic, bl; rata, care desemnează, probabil, distanța până la un anumit loc. 
35,17 Episod semnificativ, întrucât naşterea lui Beniamin se petrece la Betleem. De 
unde sensul mesianic, care apare și în Taraum lo.: „dincolo de Turnul turmei. de unde 
irebuie să se arate Regele Mesia la sfărșitul zilelor” iei. şi Minh, 4.8; Le Dau, 1975, 
i. 277, Mich. 5.2 cu comentariul lui Eusebiu al Cezareii, în DE VII,2.35). e „Lurajl”: 
TM are: „Nu-ţi tic teamă!” + „un fiu”: "TM are „încă un fiu”. 

35,18 LXX traduce numele ebraic ben- 'âni |„liul chinului meu”) lără a reda, evident, 
jocul sonor, Philon interpretează numele fiului Rahelei ca „fiu al zilelor” febr. 
hen-pămtm), CA Somn. LL,36; Mur. 92, 

35,21 Rahils, a cărui ediţie o urmâm cu strictețe, sare peste versetul 21 (după TM), 
întrucât el apare mai sus, În v, 16, 

"93,22 La evrei, episodul relatat în acest verset nu trebuia tradus în limba vernaculară, 
Hind compromițător. Targum lo. îndulceşte lucrurile, afirmând că Ruben n-a făcut decăl 


Lăt GENEZA 35-36 


lacob a avut doisprezece fii. “ Fiii Leii: întâiul- pisoi al lui lacob, 
Ruben, apoi Simeon, Levi, luda, Issachar, Zabulon, A Fiii Raheleii “osii 
şi Beniamin, ** Fiii Ballei, slujitoarea Rahelei: Dan și Neftali. “Fiii 
Zelphei, slujitoarea Leii: Gad şi Aser. Aceştia sunt fii lui lacob, născuţi în 
Mesopotamia Siriei. 

" lacab a ajuns la tatăl său, Isaac, la Mambre, în cetațea din câmpie, adică 
Hebron, în ținutul Canaanului, unde au locuit Avraam și Isaac. “ * Zilele pe 
care le-a trăit Isaac au fost: o sută optzeci de ani, " Sfirşindu-se, a murit şi 
s-a adăugat neamului său, bătrân şi sătul de zile, Fiii săi, Esau și lacob, l-au 
îngropat. 


36 ! lată urmaşii lui Esau, adică Edom, * Esau şi-a luat soţii dintre fiicele 
canaanenilor: pe Ada, fica lui Allan, cheteul, pe Elibema, fiica lui Ana, fiul 
lui Sebegon eveul ” şi pe Basemmath, fiica lui Ismael, sora lui Nabaioth. 
* Ada i l-a născut lui Esau pe Eliphas, Basemmath i l-a născut pe Raguel, 
” iar Elibema | i-a născut pe leus, lego şi pe Core. Aceştia sunt iii lui 
Esau, născuți în ținutul Canaanului. “ Esau şi-a luat femeile, fiii şi fiicele, 
toți robii casei sale, toate avuţiile, toate vitele, to! ce stăpânea şi tot ce 
dobândise în ţinutul Canaanului şi a plecat din ținutul Canaanului, departe 
de fratele său, lacob. ! Căci avuţiile lor erau prea multe ca să locuiască îm- 
preună, iar pământul unde şedeau nu-i mai încăpea din pricina mulţimii avu- 
țiilor lor. * Esau s-a aşezat să locuiască pe muntele Seir (Esau, adică Edom), 

” Tată urmaşii lui Esau, tată! lui Edom, pe muntele Seir, ' precum şi 
numele fiilor lui Esau: Eliphas, fiul Adei, soţia lui Esau, şi Raguel, fiul 


„să râscolească aşternutul” ibovnicei tatălui său „şi acesta i-a părut un lucru rău” 
lipseste din TM. 

35,27 „în ținutul Canaanului” nu apare în TM. 

36,1 Cupiolul prezintă toate ramificaţiile neamului lui Esau după o strictă delimitare a 
leritoriilor. CE 13,6, separarea lui Lot de Avraam, 

36,6 TM precizează! Esau a plecat în ținutul Seir 

36,9-19 Edomiţii, descendenţii lui Esau, Edamul se întindea de la Wadi Zered până la 
Golful Aqaba, cam 160 km. Zonă muntoasă cu puține locuri cultivabile. Avea drepi 
capitată, Sela, aşezată pe un podiş lângă Petra, Urmașii lui Esau i-au găsit acalo pe 
chorrei, pe care i-au cucerit şi asimilat. La ieșirea din Egipt, edomiţii nu-i vor lăsa pu 
evrei să le traverseze țara (Num. 20,14-21). David a cucerit ţinutul ldomului, politica de 
exterminare a populației edomite a continuat sub Solomon, În timpul regelui Tosalat 
(870-848) a coaliţie formată din edomiţi, moabiţi şi amoniţi s-a format impotriva 
regatului lui luda, coaliție care a eşuat, După Hipolit (De Christo et Antiohristo) aceste 


CUENSEZA 36 13! 


Basemmathei, soția lui Esau, '! Lui Eliphas i s-au născut fii: Thaiman, 
Omar, Sophar, Gothom şi Kenez, '* Thamna era ibovnica lui Eliphas, fiul 
lui Esau şi: i l-a născut lui Eliphas pe Amalek, Aceştia au fost fiii Adei, soția 
lui Esau, * lată fiii lui Raguel Nachoth, Zare, Some şi Moze, Aceştia au 
fost fiii Basemmathei, soția lui Esau. '* lată care au fost fiii Elibemei, fiica 
lui Ana, fiul lui Sebegon, soţia lui Esau; ea i i-a născut lui Esau pe leus, pe 
leglom şi pe Core. 

'5 lata fiii lui Esau, căpeteniile: fiii lui Eliphas, întâiul-născut al lui Esau: 
Sipetenia Thaiman, căpetenia Omar, căpetenia Sophar, căpetenia Kenez, 
" căpetenia Core, căpetenia Gothom, căpetenia Amalek. Acestea au fast 
căpeteniile [ieşite] din Eliphas, în ținutul Idumeii. Au fost fiii Adei. ! Şi 
iată fiii lui Raguel, fiul lui Esau: căpetenia Nachoth, căpetenia Zare, căpe- 
tenia Some, căpetenia Moze. Acestea au fost căpeteniile [ieşite | ar Raguel, 
in ținutul Edomului, Au fost fiii Basemmathei, soția lui Esau. !* lată fiii 
Elibemei, soția lui Esau: căpetenia leus, căpetenia leglom, căpetenia Core, 
Acestea au fost căpeteniile [născute] de Elibema. '” Aceștia au fost fiii lui 
ia şi acestea căpeteniile lor, Aceştia sunt fiii lui Edom. 

“ lată Hii lui Seir, chorreul, care locuiau în ținut: Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, *! Deson, Asar şi Kison. Acestea au fost căpeteniile lui Chorreu, fiul 
lui Seir, în ţinutul Edomului. ” Lui Lotan i s-au născut fii: Chorri și Aiman, 
Litan a avut a s0E, Thamna. ” lată fiii lui Sobal: Giolon, Manachath, Gaibel, 
Soph şi Oman, “! Şi iată fiii lui Sebegon: Aie şi Onan, Pe acest Onan l-a 
găsit lamin în pustiu pe când pâştea vitele tatălui său Sebegon. ** lată fiii lui 
Ana; Deson. Elibema a fost, fiica lui Ana. “* lată fiii lui Deson: Amada, 
Asban, lethran și Charran. ” lată fii lui rca Balaan, Zukam, lukam şi 
Ukan. ** lată fiii lui Rison: Os şi Aram. * lată căpeteniile [ieşite] din 
Choiri: căpetenia Lotan, căpetenia Sobal, căpetenia Sebegon, căpetenia 
Ana, a căpetenia Deson, căpetenia Asar, căpetenia Rison. Acestea au fos 
căpeteniile [ieșite] din Chorri, după cârmuirile lor, în ținutul Edomului. 

laţă şi Tegii care au domnit în Edom, înainte ca un rege să domnească 
în Israel. * În Edom a domnit Balac, fiul lui Beor, iar cetatea lui s-u numit 





iei pupoure var îi singurele sprijinitoare ale Antihristului, la sfărșitul timpurilor. Să ml 
umintim că familia lrozilor era de origine edomită, 

36.24 „Onan” (Saver), altul decât Cnan (Awwcev), fiul lui luda. din 38.4. * „lamin”: LX 
di cu nume propriu un substantiv comun ebraic, emir, al cărui sens n-a fost clarifica! 
(sape termale” sau catări”, 

138.27 Numele lui” nu apare în TM, 


138 GENEZA 36-37 


Dennaba. ” Balac a murit şi în locul său a domnit lobab, fiul lui Zara din 
Bosorra. “ lobab a murit şi în locul său a domnit Asom, din ţinutul 
(haimaniţilor, ** Asom a murit și în locul său a domnit Adad, fiul lui Barad, 
cel care l-a bătut pe Madiam în câmpia Moabului, iar cetatea lui s-a numit 
Getthaim. ** Adad a murit şi în locul lui a domnit Samala, din Masekka. 
" Samala a murit şi în locul lui a domnit Saul din Rooboth, care se află 
lângă râu. ** Saul a murit şi în locul lui a domnit Balaennon, fiul lui 
Achobor. *” Balaennon, fiul lui Achobor, a murit şi în locul lui a domnit 
Arad, fiul lui Barad; cetatea lui s-a numit Phogor, iar soția lui, Maitebeel, 
care era fiica lui Matraith, fiul lui Maizoob. 

" jată numele căpeteniilor lui Esau, în triburile lor, după loc, în ținutu- 
rile lor şi după neamurile lor: căpetenia Thamna, căpetenia Gola, căpetenia 
lether, *! căpetenia Elibemas, căpetenia Elas, căpetenia Phinon, *? căpetenia 
Kenez, căpetenia Thaiman, căpetenia Mazar, "” căpetenia Megediel, căpe- 
tenia Zaphoim. Acestea au fost căpeteniile [ieșite] din Edom, după aşezările 
lor în ținutul pe care-l săpâneau. 

Acesta a tost Esau, tatăl lui Edam, 


37 | lacob locuia în ţinutul unde locuise tatăl său, în Canaan, 2 lată 
urmaşii lui lacob. losif avea șaptesprezece ani, păşiea oile împreună cu 
fraţii săi, el fiind foarte tânăr, împreună cu fiii Ballei şi fiii Zelphei, femeile 


37,1 Ultima parte n Genezei se ocupă de soarta lui losit, fiul lui Israel care va ajunge 
mâna dreuptă u lui Faraon. Personajul i-a interesat şi pe autorii antici, care i-au consacral 
lucrări de sine stătătoare, Ajunge să menţionez biografia lui Philon, De fasepho, care 
face din fiul cel mai mic al lui lacob figura prin excelență a omului politic (conotaţie 
mai degrabă negativă), şi romanul mistic, Josif și Asenarh, asupra căruia voi reveni cu o 
notă la locul cuvenit, Menţiuni despre el apar în Testamentul celor AH patriarhi (Test. 
lui Zabulon 84; Test. lui Simeon 4,4): este considerat un simbol al „cumpătării”, în 
opoziţie cu Iraţii lui, care sunt atinşi de un viciu sau altul, Philon îi atribuie şi calităţi lui 
losii, considerându-l un „vizionar şi un praclicani al pocăințel (ieravoLa), concep 
philonian fundamental, În tradiţia creştină a primelor secole losit nu este un personaj 
reprezentativ: Origen îl consideră a figură a lui Hristos, datorită umilirii în Egipt (Ham. 
Gen, V,7). la fel şi Loan Gură de Aur (Mom. Gen. LXI, PG 54,528). În literatura editi- 
catoare, monastică, losit încarnează cumpătarea şi generozitalea, 

37,2 „el fiind foarte tânăr”: Philon consideră că este vorba de spiritul „tânâr” al lui losif 
şi prezintă naşterea acestuia într-un mod peiorativ, ca o decădere a lui losit, ascetul, în 
lumea sensibilă. e „bârte răutăcioase”: text ambiguu. Mu se poare spune dacă lasii îşi 
pâra fraţii pentru vorbele lor râuăcionse despre lacob sau dacă îi aducea la cunoştinţă 
tatălui său bârte pe seama railor. 
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pa său. losif îi aducea la cunoştinţă lui Israel, tatăl lor, bârfe răutăcioase. 

' Iacob l-a îndrăgit pe losif mai mult decât pe tai cettalți fii, pentru că era 
copilul bătrâneţilor sale. Şi i-a făcu o haină pestriță. Fraţii lui, văzând că 
tată! îl iubeşte cel mai mult dintre toți fiii, au prins ură pe el şi nu-i puteau 
spune nici o vorbă potolită, 

* Iosif a avut un vis şi l-a povestit fraţilor săi,  zicându-le: „Ascultați ce 
vis am avut. Se făcea că legam snopi în mijlocul câmpului şi snopul meu 
s-a tidicat și a sta! drept, iar snopii vaştri, de jur împrejur, s-au închinat în 
fața snopului meu.” * Fraţii săi i-au zis: „Oare vei domni ca un rege peste 
noi, oare vei stăpâni peste noi Na un domn?” Și l-au urât mai departe din 
pricina viselor şi vorbelor sale. ” A avut un alt vis şi l-a povestit tatălui şi 
fraților săi, zicând: „Am avut n zi vis: era ca şi cum soarele, luna și 
unsprezece stele mi se închinau." '” Tatăl sâu l-a certat şi i-a zis: „Ce-i cu 
visul acesta pe care l-ai avut? Oare vom merge eu, mama ta şi fraţii tăi să ne 
închinăm în fața ta până la pământ?” !! Fraţii săi au prins ciudă pe el, dar 
tată! a păstrat întâmplarea [în inima sa]. 

" Fraţii s-au dus să pască oile tatălui lor la Sichem. '* Israel i-a zis lui 
Iosif; „Oare fraţii tăi nu pasc oile la Sichem? Hai să te trimit la ei,” El i-a 
zis: „lată-mă.” ** Israel i-a zis: „Du-te şi vezi dacă fraţii tăi şi turmele sunt 
bine și dăm de veste,” L-a trimis din valea Hebronului și el a mers până la 
Sichem. !* Un om l-a găsit rătăcind pe câmp și l-a întrebat: „Ce cauţi?” E] 
i-a zis; „Îi caut pe fraţii mei. Spune-mi, unde- -şi pasc turmele?” " Omul i-a 
zis! „Au plecat de aici, l-am auzit spunând: «Să mergem la Dothaim!w” Şi 





373 „pestriță” (soixlAoc): termen cheie pentru interpretarea lui Philon. TM are „haini 
tu mâneci lungi”, roikikos poate însemna două lucruri: „de culori diferite” sau „cu 
broderii”. Ideea însă rămâne aceeaşi. Adjectivul este amplu comentat, în sens ulegaric, 
de Philon, care vede în el simbolul prin excelență al omului politic, versauil, cu mai 
mulțe feţe, instabil (fos, 32: Somn, 1,219-200). Clement din Alexandria asimilează tunica 
lul last diversităţii, politropiei cunoştinţelor omenesti. Pentru Origen, haina cu care 
licob îl înveşmântează pe losil prefigurează vesmântul bradat cu care Domnul îşi 
Invesmântează Bisericu, veșmânt alcătuit din toate părțile Scripturii Ham, E VL. 
374 „ltaţilor săi” — "TM are în plus: „care l-au urât și mai mult”, 

ATL Cf. Fapte 7,9: „Patriarhii, plini de invidie, pe losit l-au vândut,” Origen foloseşte 
exemplul răutăţii fraţilor lul Iosif pentru a arăta că Dumnezeu se foloseşte de răutatea 
Bammenilor în ansumblul economici Sale divine (dacă fraţii nu l-ar fi vândut, toată familia 
ur Îi murit de foame; losit însusi îşi va înțelege destinul în felul acesta). Cf Origen, 
Pen, Mia. XIV. 

3715 „Lin om”: exegeza iudaică îl asimilează pe acest „om” arhanghelului Gabriel, 
upropiind pasajul de Dan. 9,21. 
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losif s-a dus după fraţii săi şi i-a găsit la Dolhaim, '* Ei l-au zărit de departe, 
înainte ca el să se apropie, şi au pus la cale să-l omoare. " Fraţii îşi spuneau 
intre ei: „lată, soseşte cel cu visele, *” Acum, haideţi să-l omorâm, să-l 
aruncăm într-o groapă şi să spunem! l-a mâncat o fiară sălbatică, Să vedem 
ce se va alege de visele sale!” *1 Dar Ruben, auzind, l-a scos din mâinile lor 
și le-a zis: „Să nu-l lovim încât să-i luâm viaţa.” “ Apoi Ruben le-a zis: 
„Nu faceţi vărsare de sânge! Aruncaţi-l în groapa aceea din pustiu, dar nu 
ridicați mâna asupra lui!” [A vorbit aşa], ca să-l scoată din mâinile lor şi 
să-l dea înapoi tatălui său, " S-a întâmplat aşa: când losif a ajuns la fraţii 
săi, aceştia l-au dezbrăcat de haina pestriță cu care era îmbrăcat, " l-au luat 
și l-au aruncat în groapă. Groapa era goală, fără apă. Apoi s-au așezat să 
mănânce pâine, dar ridicându-şi ochii au văzut câţiva negustori ismaeliți 
care veneau de la Galaad, Cămilele lor erau încărcate cu parfumuri, rășină 
și mir. Mergeau să le ducă în Egipt, ** juda le-a zis fraţilor săi: „Ce folos 
dacă-l vom ucide pe fratele nostru şi-i vom ascunde sângele”? " Haideţi să-l 
vindem acestor ismaeliţi şi mâinile noastre să nu se atingă de el, fiindcă este 
fratele nostru şi carne din carnea noastră,” Fraţii l-au ascultat, 4 Și negus- 
torii madieniţi treceau pe acolo, Ei l-au tras afară și l-au scos pe Iosif din 
groapă, apoi l-au vândut ismaeliţilor, pe douăzeci de galbeni, iar aceştia l-au 
dus în Egipl, * Ruben s-a întors la groapă și, nevăzându-l pe losit, şi-a 
sfăşiat hainele. " S-a dus înapoi la frații sâi şi le-a zis: „Copilul nu-i acolo, 
Și eu unde să mă duc acum?” 








37,19 „cel cu visele”, sens peiorativ, „visătorul”, Termenul grec apare aici pentru prima 
dată: Evurwuariis, Philon interpretează negativ, echivalând termenul cu GvELpărin, 
julburat de vise” (fas. 12) şi bvenporăzag, „tilmaci de vise” (Sona. 11,42). În TM 
sensul este pozitiv, losif fiind pur şi simplu un maestru în descifrarea viselor [meşter la 
vise”, lite, „stăpânul viselor”). Termenul folosit de LXX va i folosii ulterior în literatura 
creştină pentru a-i desemna pe călugării „vizionari” în sens peiorativ (cf. Urigore ul 
Nyssei, De virginitate 23,3), 

3720 Am tradus substantivul Ata kos prin „groupă”, De fupt, este vorha lot de un rezer- 
vor săpat în pământ unde se adună apa unui izvor şi În care se coboară pe trepte shpale 
într-una din laturi, Este vorba de a cisternă părăsită, fără apă, cum se spune în v. 24, 
Fraţii i-au blocat doar ieşirea cu un capac. 

31,24 Interpretare alegorică a „cisterne fără apă” la Clement din Alexandria (Stromante 
YV53, 2-0): Didim, In Zacehariam 111,161-165, Rezervarul fără apă este un simbal al 
Hudesului păcătoşilor, 

37.28 Vânzarea lul losif trimite la vânzarea lui lisus de câtre luda. 

3729-31 Haina lui losit mânjită nu cu sângele său, ei cu al unui ied, prefigurează imper- 
feet patimile lui Iisus, după loan Gură de Aur (/lom. Gen. LXI, ad loc.). 
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"Ei au luat haina lui losit, au înjunghiat un ied şi au murdărit haina Cu 
sânge. 2 Apoi au trimis şi au dus haina pestriță tatălui lor, zicându-i: „Lita 
Ce-am uăsit. Vezi dacă-i haina fiului tău sau nu.” E] a recunoscut-o și a zis: 
„Da, e haina fiului meu, L-a mâncat o fiară sălbatică; o fiară sălbatică I-a 
rupt în bucăţi.” ” lacob şi-a sfâșiat hainele, şi-a pus un sac peste coapse şi 
l-a plâns multă vreme pe fiul său, "* Taţi fiii și toate fiicele sale au venit să-l 
mângâie, dar el nu vroia mângâiere, ci spunea: „Voi cobori, plângând, la fiul 
meu, în Sălaşul Morților,” Aşa l-a plâns tatăl sâu. * Madieniţii l-au vândut 
pe losif, în Egipt, lui Petephres, eunucul lui Faraon, mai-marele peste bucate. 


38 ' Și a fost așa: în vremea aceea, luda s-a despărțit de fraţii săi, a 
coborât şi s-a dus la cineva din Odollam, pe nume Iras, * Acolo luda a 
văzut-o pe fata unui canaanean, numită Sava, a luat-o de soție şi a intrat la 
ea, * Fata a rămas grea şi a născut un fiu, pe care l-a numit Er. Apoi a 
rămas iarăși grea şi a născut un fiu pe care l-a numit Onan, * ȘI, zămislind 
iar, a născut un fiu pe care l-a numit Selam, Se afla la Chasbi când i-a 
născut, * luda i-a luat de soţie lui Er, întâiul său născut, o femeie pe nume 
Thamar, ” Însă Er, intâiul-născut al lui luda, a fost rău inaintea Domnului, 
iar Dumnezeu l-a omorât. * Atunei luda i-a zis lui Onan: „Intră la femeia 


DP 
37,34 Cuvântul grecese dios esie un împrumut semitic vechi (ebr. fag), care avea la 
Origine sensul de „material textil grasolan de culoare închisă”, Încingerea coapselor cu 
UN asemenea „sac” Itcea parte din ritualul doliulul. 

37,38 „stlaşul morților”: exact, lades”, echivalentul grecesc al ehraicului şa, 

37,36 Petephres: după TM numele cunucului este Potitar, Numele Potifir este a formă 
curuptă a formei corecte, egiptene, Poti-tera („cel pe care l-u dăruit zeul Soare”), $ mie 
“marele peste bucate”, altfel Spus, „mare câmăraş” era unul din rangurile oficiale în 
Egipt, la curtea furaonului. În privința lui Petephres, LXX ezită inire această funcție şi 
Gta de şel ul închisarii (cf 40,3). Manuscrisul Patieanus opiează pentru această din 
urmă variantă, spre deosebire de Alexanddrinus, 

38,1 Se întrenipe provizoriu povestea lui lasit, urmărindu-se destinul lui Iuda şi al fiilor săi. 
344 „Onan”: după LXX, exact, Avva. În conformitate cu normele comune de redarc- 
tare, am păstrat aici forma arhicunoseută. 

38,7 Philon interpretează alegoric numele „Er”: „ceea ce este de piele”, „trup”, „enula- 
nu (Leg. [1l,69-74), Origen reia sensul în Fram. bey. VĂ. e LXX are „Domnul! şi 
„Dumnezeu” acolo unde TM are de două ori FEAA 

38,8 Trimite la legislația leviratului (de la levir, „Iratele soțului”) (Deut. 25,5-6). Daci 
un birbat căsătorit murea fără copii, fratele lui trebuia s-o ia de soţie pe văduvă. Copiii 
rezultați din noa căsătorie erau considerați ai tratelui'soţului mort, Fratele celui decedat 
avea totuşi libertatea de a accepta sau nu (cf şi Ruth). 
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fratelui tău, uneşte-te cu ea și ridică urmași fratelui tău,” " Dar Onan, ştiind 
că nu vor fi urmaşii săi, când intra la femeia fratelui își vărsa sămânța pe 
pământ, ca să nu-i dăruiască urmași fratelui său. '0 Acest lucru a fost socotit 
rău înaintea lui Dumnezeu şi l-a ucis și pe acela. 

1 Atunci luda i-a zis nurorii sale, Thamar; „Stai văduvă în casa tatălui 
tău până când va creşte fiul meu, Selom." Căci şi-a spus: „Să nu moară și el 
ca fraţii lui.” Thamar a plecat şi a rămas în casa tatălui ei. 

"2 Zilele s-au plinit şi Sava, soția lui luda, a murit. După ce s-a mângâiat, 
Iuda a urcat la Thamna, la cei care-i tundeau oile, împreună cu Iras, păstorul 
său din Odollam, * Atunci unii i-au dus vestea Thamarei și i-au zis: „lată, 
socrul tău urcă la Thamna, să-şi tundă oile.” "1 Ea şi-a dat jos hainele de 
văduvă, s-a înfăşurat într-un văl uşor, s-a făcut frumoasă și s-a aşezat la 
poarta Ainan, care dă spre Thamna, căci a văzut că Selom a crescut, dar 
ltată! lui] nu i-a dat-o pe ea de soție. 5 srăzând-o, luda a crezut că-i O 
desfcânată, căci ea îşi ascunsese fața şi n-a recunoscut-o. '* S-a abătut din 
drum pe la ea şi i-a zis: „Lasă-mă să intru la tine”, căci nu ştia că e nora sa, 
Ea l-a întrebat: „Ce-mi dai, ca să intri la mine?” " EI a zis: „Îţi voi trimite 
un ied din turmele mele.” Ea a zis: „Dar să-mi dai un zălog până când mi-l 
vei trimite.” '* EL a întrebat: „Ce zălog să-ți dau?” Ea a zis: „Inelul, colanul 
şi toiagul din mâna ta.” EL i le-a dat, a întrat la ea şi ea a rămas grea de la el, 
'* Apoi s-a sculat, şi-a dat jos vălul şi s-a îmbrăcat din nou în hainele de 





38,11 Comentariu al lui Philon: cea care-și plânge patimile trăieşte în casa unicului 
„Tată şi Mântuitor” primind sămânţa dumnezeiască a virtuților (Deus 136-137), Acelaşi 
Philon vede în Thamar o sitiană din Palestina crescută în politeism, convertită. la 
monoteismul iudaic (int, 221-222). Este a figură a virtuţii, alături de Sarra, Leia și 
Rebeca (Congr, 124: Mur. 134-136). După Origen, ca prefigurează Biserica (Com. in 
Cant. 1). În plus, Thamar este mama lui Phares, care figurează in genealogia evanghe- 
lică a lui Hristos (cf. monta mai Jos). 

38,1 s-a făcut frumoasă”: în TM verbul corespunzător are sens ambiguu, fie „s-a 
ascuns”, fie „s-a parfumat”. Acelaşi verb pentru ludit (lud, 10,4), e „Ainan”: LX tran 
scrie a doua parte u expresiei ebruice petial 'Eynayim, care înseamnă „poaria ochilar'. 
Alle spus, Thamar se aşază acolo „unde taţi ochii a pat vedea”, Dar expresia este 
înțeleasă în general ca toponim, cum o înțelege şi LX, 

38,15 „şi n-a recunoscut-o” lipseşte din TM, 

38,18 „Inelul, colanul şi toiagul”: interpretarea alegorică la Philon: ce simbolizează 
aceste obiecte aparține doar lui Dumnezeu, sunt simbolul universului (Afar. 135, Somn. 
11,44-45; Fuga 149-150), lustin reține doar toiagul, care anunță venirea lui Hristos, ieşi 
din neamul lui Phares (Dialogul cu Trif 86,6, la fel, Irineu, dd, haer, IV,25.2), 
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văduvă. ” Iuda i-a trimis iedul, prin păstorul său din Odollam, ca să-şi ia 
inapoi zălogul de la femeie, dar acela n-a găsit-o, 

l-a întrebat pe bărbaţii de acolo: „Unde-i desfrânata de pe drum de la 
Ainan?” Dar ei au zis: „N-a fost nici o desfrânară pe-aici.” ** Acela s-a 
întors la luda şi i-a zis: „N-am găsit-o, iar oamenii locului spun că n-a fast 
nici o destrânată acolo.” * Iuda a Zis: „Să şi le țină, dar să nu ajungem de 
râs: eu am trimis iedul, tu însă n-ai găsit-o.” 

“ Si a fost aşa: după trei luni au venit oameni la luda şi i-au spus: 
„Thamar, nora ta, s-a desfrânat și iată, a rămas grea din desfrânare.” Atunci 
luda a zis: „Aduceți-o afară şi să fie arsă!” 2% Pe când O duceau, ea a trimis 
pe cineva [cu zălogul] la socrul ei, zicând: „Acestea sunt ale omului cu care 
4m rămas grea.” Apoi a mai zis: „Recunoşti inelul, colanul şi toiagul 
acesta?” ** luda le-a recunoscut şi a zis: „Thamar este mai îndreptățită decât 
mine, fiindcă nu i-am dat-o Tiului meu, Seloum." Și nu s-a mai culcat cu ea. 

” Și a fost aşa: cânt! i-a venit vremea să nască, [a simțit] că în pântecele 
ei erau gemeni. * La naștere, unul din ej şi-a scos mâna; moaşă a prins-o şi 
i-a legat de mână un fir rOȘU, zicând: „Acesta va ieși primul.” ** Dar acela 
și-a strâns mâna şi îndată a ieșit fratele lui, lar ea a zis: „De ce-ai spart tu 
arcul?” Și l-a numit Phares. % Apoi a ieșit şi fratele său, la mâna căruia era 
legat firul roşu, Şi l-a numit Zara, 


ee II 

38,24 După Lev, 21.9 fiica unui Preot care se va prostitua va fi arsă, 

38,25 După Philon, Thamar lace parte din seria slintelar femei vetero-lestamentare care 

HU conceput în urina intervenției divine (Sarra, Leia, Ana). Ea a primit sămânţa divină 

fâră să-l fi văzut pe cel care s-a culcat cu a, întrucât avea faţa acoperită cu văl, 

38,26 „indreptăită” gr. Geikalcorau, Versetul n primit o interpretare mesianică în unele 

Targurnuri. 

38,27 Din nou tema preeminenței mezinului asupra tului mai mare, Zara preligurează 

Noul Legământ și Biserica; Phares, Poporul evreu trăitor sub Lege (ej. lrineu, Ace. beer. 

1W,25,2). 

38.28 „firul roșu” art corespondență în loa. 218 și evocă, pentru Irineu, sângele sărsat 

de cel drept (Adv, hear. IV,25,2). 

38,29 Phare+ este simbalul Poporului Legii, iar Zara, cel care-și scoate primul mâna, 

preligurează poporul creştin, După Eusebiu (Duaestiones evangelicure VII,5-6), mâna” 

simbolizează „lucrările lui Hristos”: interpretare preluată de Ambrozie, Apologia lui 

David 12. Firul rosu prefigurează semnul crucii și el a spart arcul Legii, așt cum a wa 

face Hristos, după expresia din EF 2,14-16 (dar această interpretare presupune că între- 
1 moaşei, „Ie ce-ui spart tu țarcul?”, se referă la Zara, nu la Phares), & Phares vine 

de la ebr. para, „Spărtură”: Zara vine de la Era, „roşcața zorilor”. 
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39 ! Aşadar Iosif a fost adus în Egipt şi Petephres, eunucul lui Faraon şi 
mai-mare peste bucate, bărba! egiptean, l-a cumpărat de la ismaeliţii care-l 
aduseseră acolo, ” Domnul era cu Iosif. Acesta, om norocos, trăia în casa 
stăpânului său egiptean, 1 Stăpânul său știa că Domnul este cu el și că 
orice-ar fi făcut, unde punea el mâna. Domnul se arăta prielnic, * Și losif a 
aflat har înaintea stăpânului. Plăcându-i de el, acesta l-a pus în fruntea casei 
sale şi i-a dat pe mână lui losif tot ce avea. ” Si a fost așa: după ce l-a aşezat 
în fruntea casei şi peste toate câte avea, Domnul a binecuvântat casa 
epipteanului, datorită lui losil, iar binecuvântarea Domnului a fost peste tot 
ce avea el în casă şi pe câmp. El a dat totul pe mâna lui losif şi nu mai știa 
nimic dintr-ale sale, în afară de pâinea pe care o mânca, 

lasif era frumos la chip şi foarte plăcut la vedere, ” Si a fost așa: după 
acestea, soția stăpânului său şi-a pus ochii pe losif şi i-a zis; „Culcă-te cu 
mine." * Dar el n-a vrut şi i-a zis soției stăpânului său: „Dacă, datorită mie, 
stăpânul meu nu are nici o grijă cu casa, dacă mi-a dat pe mână toate căte 
sunt în ea * şi nimeni nu-i mai mare decât mine şi nu sunt oprit de la nimic 
în afară de tine, întrucât eşti soția lui, oare cum aș putea tace un lucru atăt 
de rău, păcătuind înaintea lui Dumnezeu?” ! Ea îl ademenea cu vorba pe 
losif zi după zi, dar el n-a ascultata şi nu s-a dus să doarmă cu ea ca să se 
împreuneze, !! Într-o zi, losif a intrat în casă după treburi şi înăuntru nu era 
nimeni. '* Ea l-a apucat de haine, zicându-i: „Culcă-te cu mine,” EI însă şi-a 
lăsat hainele în mâinile ei și a fugit afară. '* Ea, văzând că şi-a lăsat hainele 
în mâinile ei şi că a fugit afară, ' i-a chemat pe cei din casă şi le-a zis: 
„Uitaţi-vă, ne-a adus un slujitor evreu care să ne batjocorească, A intrat aici 
şi mi-a zis: «Culcă-te cu mine,» Atunci eu am început să strig, în gura mare, 
' jar el, auzind că am ridicat glasul şi am strigat, şi-a lăsat hainele în 
mâinile mele şi a fugit afară.” '* Si a ţinut hainele la ea până când a venit 
stăpânul acasă. !! Şi i-a vorbit în felul acesta: „Slujitorul evreu, pe care ni 
l-ai adus, a intrat la mine ca să mă baljocorească şi mi-a zis: «Am să mă 


39,1 După nceastă puranteză despre luda, se reia firul poveștii despre losit în Egipt, cu 
episodul tentativei de seducere din partea soţiei lui Petephres, urmat de întemnițarea 
dreptului nevinovat. 

39,9 Plecând de la acest episod, a parte din tradiţia iudaică (Testamentul celor XII 
patiiarki) şi creştină (Origen, C Cel. INA46) tac din Iosif modelul omului plin de 
cumpătare [amțpocinn), 

39,12 Clement interpretează nuditatea lui Iosif ca simbolizând puritatea sutletului 
| Stromate VI161,2-3). 
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cule cu tine», '* dar, cum a auzit că am ridicat glasul şi am strigat, şi-a lăsat 
hainele în mâinile mele și a fugit afară." !” Si a fost așa: când stăpânul a 
auzit ce i-a povestit sația sa, care i-a zis: „Asta mi-a făcut slujitorul tău”, s-a 
umplut de mânie. * L-a luat pe Iosif şi l-a aruncat în temniță, în locul din 
lemniță unde sunt ţinuţi prizonierii regelui, 2! Dar Domnul era cu losif, 
revărsând asupră-i mila Sa. l-a dăruit irecere inaintea mai-marelui temnițe, 
1 iar acesta a lăsat toată închisoarea, cu toți osândiții câţi se aflau acolo și 
cu lot ce făceau ei, pe mâinile lui losif. 2 Datorită lui, mai-marele temniței 
nu mai avea nici o grijă cu temniţa, căci toate erau în mâinile lui losif, iar 
Domnul era cu acesta; şi unde punea losit mâna, Domnul se arăta prielnic, 


40 ! După aceste întâmplări, marele paharnic al regelui Egiptului şi 
marele pitar au greşi! în fața stăpânului lor, regele Egiptului. ? Faraon s-a 
Măniat pe cei doi eunuci, pe marele paharnic şi pe marele pitar, * şi i-a dat 
in paza temnicerului, acolo, în temnița unde era închis Iosif. * Mai-marele 
temnițe! i-a așeza! la un loc cu Iosif, iar acesta le-a slujit. * Şi erau de ceva 
zile în temniţă când au avut amândoi un vis: într-o noapte fiecare a avut o 
vedenie în vis, marele paharnic şi marele pitar, supușii regelui Epiptului, 
care erau întemnițați, * Dimineaţa, losif s-a apropiat de ei şi i-a văzut foarte 
tulburați, ? ȘI i-a întrebat pe eunucii lui Faraon, care erau cu el în temniţă, la 
stăpânul său: „De ce sunteți astăzi cu fețele întunecate?” 

"Ei i-au zis: „ĂmM avut un vis şi nu este nimeni să ni-l tălmăcească," 
losif le-a zis: „l-ămurirea viselor nu vine oare de la Dumnezeu? Poves- 
liți-mi-le, aşadar,” * Și marele paharnic i-a povestit lui Iosif visul, zicând: 
„Ăm văzut, în Somn, o viță de vie înaintea mea, ! cu trei mlădițe, A înflorit 
Și a începu! să dea vlăstari. Ciorchinii plini de struguri erau copţi. !! Eu 
jineam în mână paharul lui Faraon. Am luat un strugure, l-am stors în pahar 
ȘI l-am dat paharul lui Faraon.” 


E 
40,5 „vis”: în VT visul este uncori legat de profeție (cf ler. 23,23.33 sau lRep, 26,8), 
Alei însă este vorha de doua vise premonitarii pe care le au dal necvrei, interpretate die 
Un Evreu expert în arta anirică. În visele profetice, Dumnezeu transmite direct mesajul: 
în visele normale (de felul acestora două) mesujul este decriptat de un profesionist 
Act Daniel: visul lui Nabucadonosar interpretat de Daniel). Totuși, așa cum losil însuşi 
Spune, garanția iutenticităţii vine din faptul că „lămurirea, clarificarea visului vine de 
la Dumnezeu”. 

400 „viţă cu trei mlădițe”: pentru Philon, vița simbolizează nebunia, iar cele trei 
„Ilădiţe”, erorile extreme (Sam, 11,195-200). Pentru Ihdim cele trei mlădițe prefigu- 
rază Treimen (De Trinitate || 4), 
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"2 osif a zis: „Tâlcul visului este următorul: cele trei vițe sunt trei zile, 
'3 peste trei zile Faraon îşi va aminti de drepătoria ta, îţi va da înapoi rangul 
de mare paharnic, iar tu îi vei da lui Faraon paharul în mână, aşa cum ţi-o 
cerea slujba dinainte, când îi turnai vinul. '* Amintește-ţi şi de mine când o 
vei duce bine: ai milă şi aminteşte-i lui Faraon de mine și scoate-mă din 
temnița aceasta! '* Căci am fost răpit mişeleşte din ținutul evreilor și aici, 
deşi n-am făcul nici un rău, m-au aruncat în groapa aceasta.” 

'* Atunci, marele pitar, văzând că [losif] a tălmăcit bine visul, i-a Zis; 
„Am avut şi eu un vis: se făcea că duceam pe cap trei coşuri de pâine albă, 
7 În coşul de deasupra aveam tol felul de bucate, din care mânca Faraon de 
obicei, gătite de pitar; şi păsările cerului au mâncat din coşul de pe capul 
meu,” '* Răspunzând, losif i-a spus: „Tâlcul visului este următorul: cele trei 
coșuri sunt trei zile, '% Peste trei zile Faraon îţi va lua capul, te va spânzura 
de un copac, iar păsările cerului se vor înfrupta din carnea ta.” 

0 Si a fost aşa: a treia zi era ziua de naştere a lui Faraon şi a dat un ospăț 
pentru toți slujitorii săi. În mijlocul slujitorilor şi-a amintit de dregătoria 
marelui paharnic şi de cea a marelui pitar. "! Și marelui paharnic i-a dat 
înapoi rangul, iar acesta i-a dat paharul în mână lui Faraon, Re în vreme ce 
pe marele pitar l-a spânzurat, aşa cum le tâlmăcise lor losit. 2 Dar marele 
paharnic nu și-a amintit de Iosif, ci l-a uitat cu desăvârşire, 


41! Şi a fost aşa: după doi ani de zile, Faraon a avut un vis, Se făcea că 
stătea pe malul fluviului " şi, iată, din fluviu au ieşil. parcă, şapte vaci 





40,13 LXX „Faraon îşi va aminii de dregătoria ta”: TM: „Paraan îţi va înălța capul”, 
altfel spus „te va elibera. 

40,15 A daua „groapă! în care este aruncat lasi, după cen în care fusese uscuns de fraţii 
lui, înaintea vânzării. LXX foloseşte aceluşi termen ca în cap. 37, care se poale traduce 
fie prin „cisternă”, „rezervar”, fie prin „eroapă” țevident fără apă), 

40,19 „a spânzura de capac”: cf, Dent, ZI 22-23. Expresia este aplicată lui Hristos în NT 
şi confundati adesea cu râstignireu, ln text apocrit, atribuit lui loan Gură de Aur 
(De negatione Petri, PC 59,615) vede în această scenă — lasi întemnițat între doi dregă- 
tori — prefigurarea scenei răstignirii lui lisus între cei doi tâlhari, i 

40.20 „ziuu de naştere”: plecând de la această menţiune Origen face o paralelă între 
ospeţele stropite cu sânge ale lui Faraon şi Irod (fam, Lev, VI3), 

41,4 „după doi ani de zile”: TM are „la sfârșit”. e „Iuviul” esle Nilul, 

41,2 „irupeşe”, am tradus astfel un adjectiv grecesc care înseamnă exaci „alese”, „dea 
schite”. e „Achei”: Rahlfs reține acest cuvâni, dar manuscrisele dau diverse lecțiuni, 
Aici, ca şi în Sir, 40,16, el este luat drept nume propriu transeriind cuvântul ebraic "ddr 
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frumoase şi trupeșe, care au început să pască pe Achei. ” Apoi alte șapte 
vaci au ieșit din fluviu. după cele dintâi, urâte şi slabe, şi s-au dus lângă 
celelalte vite, în lunca fluviului, * lar cele șapte vaci urâte şi slabe le-au 
înghiți! pe cele şapte vaci frumoase şi trupeșe. Atunci Faraon s-a trezit. 

Şi a avut un al doilea vis: iată, şapte spice frumoase şi pline creșteau 
dintr-un pai; ” și alte şapte spice, subțiri și pălite de vânt, creșteau după ele. 
" Mar cele şapte spice subțiri şi pălite le-au înghiţi! pe cele şapte spice 
frumoase și pline. Atunci Faraon s-a trezit: era un vis. 

* Şi a fost aşa: a doua zi dimineaţă sufletul lui era foarte tulburat și a 
timis să-i cheme pe toți tălmăcitorii [de vise] ai Egiptului şi pe toți 
înţelepţi; Faraon le-a povestit visul, dar nici unul nu i l-a desluşit, * Atunci 
marele paharnic i-a zis lui Faraon: „Astăzi îmi amintesc de greşeala mea, 
'" Faraon s-a mâniat pe slujitorii săi şi ne-a aruncat în temniţă, în casa mai- 
“marelui peste bucate: pe mine şi pe marele pitar. !! Şi fiecare dintre noi a 
avut un vis, în aceeaşi noapte, '? Era acolo cu nai un tânăr, un slujitor evreu 
al mai-marelui peste bucate: noi i-am povestit visele şi el ni le-a rălmăcii, 
" lar lucrurile s-au petrecut întocmai cum ni le tălmăcise el: eu mi-am 
recăpătai rangul, iar celălalt a fost spânzurat.” 

Atunci Faraon a trimis să-l cheme pe Iosif, L-au scos din temniţă, i-au 
tăiat părul, i-au schimbat haina şi apoi a venit la Faraon. '* Faraon i-a zis lui 
Iosif: „Am avut un vis şi nu are cine să-l tălmăcească. Am aflat că tu ai 
tălmăcit nişte vise, după ce le-ai ascultat.” !* losif i-a răspuns lui Faraon: 
„Pâră ajutorul lui Dumnezeu, Faraon nu va primi nici un răspuns mântui- 
tor.” !! Faraon i-a zis lui losif: „Se făcea că stăteam în lunca fluviului !* şi 
din fluviu au ieșit, parcă, șapte vaci frumoase şi trupeşe, care au început să 
pască pe Achei. '* Apoi, iată, în urma lor, alte șapte vaci au ieşit din fluviu, 
rele, urâte și slabe, cum nu s-au văzut mai urâte în tot Egiptul. * ȘI cele 





[provenii, ln rândul lui, din egipteană) cu sensul de „Păpuriş”. Asadar vitele pâșteau 
întrun păpuriş, În lov 4,11, traducătorul a oplal pentru termenul Povrouos, „papură 
înilorită”, Philon paraftazează spunând că vacile păsteau „pe malul fluviului” (las. 101), 
Ieronim înțelege „mlaştină”. 

41,5 Lu începutul v, 5 TM are a frază suplimentară, „a adarmit din nou”. în timp ce la 
sfărșitul v, 21 LXX are aceste cuvinte, care lipsesc din TM, 

41,6 „pălite de vânt”; cale după TM, unde textul e uşar diterit: „arse de vântul de la 
Răsărit”, 

41,15 TM are „Nu cu, ci Elohim va da un răspuns mântuitor lui Faraon” altă versiune: 
„Chiar fără mine Dumnezeu va şti să-i dea un răspuns mântuitor lui Faraon”), 
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şapte vaci urâte şi slabe le-au înghițit pe cele şapte vaci dinainte, irumoase 
și trupese. * Acestea au intrat în pântecele acelora, dar nu era limpede că 
intraseră în pântecele lor, căci tot urâte au rămas, ca la început. M-am trezit 
şi am adormit din nou. ” Şi am avut încă un vis: parcă șapte spice frumoase 
și pline creșteau dintr-un pal; “ și alte şapte spice, subțiri şi pălite de vânt, 
creșteau în urma lor. ** lar cele șapte spice subțiri şi pălite le-au înghiţit pe 
cele şapte spice frumoase şi pline. Am povesti! acestea tălmăcitorilor, dar 
nimeni nu mi-a desluşit [înţelesul].” 

* losif i-a zis lui Faraon: „Faraon a avut un singur vis: Dumnezeu i-a 
arătat lui Faraon ce vrea EI să facă. ” Cele şapte vaci frumoase sunt şapte 
ani, iar cele şapte spice frumoase tot şapte ani sunt, Faraon a avul un singur 
vis, *! Şi cele şapte vaci slabe care ies din apă în urma [celorlalte] sunt şapte 
ani, iar cele şapte spice subțiri și pălite de vânt vor [i şapte ani de foamete. 
* Câr despre lucrul pe care i l-am spus lui Faraon, anume, că Dumnezeu i-a 
arăta! lui Faraon ce vrea EI să facă, *” iată: vin şapte ani de mare belșug în 
toată țara Egiptului, ” iar după ei vor urma șapte ani de foamete. Tot belşu- 
nul va fi uitat în ţara Egiptului şi foametea va nimici pământul, "Nici nu se 
va mai cunoaşte că a fost belşug, din pricina foametei care va veni pe urmă, 
căci ea va fi cumplită, ” Repetarea visului de două ori înseamnă că lucrul 
acesta, care vine de la Dumnezeu, va fi adevărat şi că Dumnezeu se va grăbi 
să-l împlinească. ” Acum dar, caută un om înțelept și isteț şi pune-l la 
cârma Egiptului. ** Faraon să numească şi să aşeze guvernatori de ținuturi 
in toată țara, care să strângă a cincea parte din toate roadele Egiptului în cei 
sapte ani de belşug; ” să adune toate bucatele din cei șapte ani buni care 
vor veni, grâul să stea la îndemâna lui Faraon, iar restul hranei să fie pus 
sub pază în cetăţi. * Bucatele să fie păstrate în țară pentru cei şapte ani de 
loamete care se vor abate asupra Egiptului, iar țara nu va pieri de foame,” 

“ Cuvintele acestea i-au plăcut lui Faraon şi tuturor slujitorilor săi, * şi 
le-a zis Faraon tuturor slujitorilor săi: „Oare vom găsi un asemenea om, cu 
duhul lui Dumnezeu în el?” * Faraon i-a zis lui losif: „Fiindcă Dumnezeu 
[i-a arăta! toate acestea, înseamnă că nu există om mai înțelept şi mai istej 
decât tine. ” "Tu wei fi stăpân peste casa mea şi tot poporul meu se va 
supune gurii tale. Doar eu mă voi afla deasupra ta cu tronul meu,” 


——=————— 


41,34 „guvernatori de ținuturi”: termenul trimite la realitatea Egiptului ptolemaic, când 
jara era împărţită pe regiuni, 
41,40 Sfărzitul veractului sună exact! „oi |ine tronul deasupra ta”, 
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N Apoi Faraon i-a mai zis lui losit: „lată, azi te aşez stăpân peste toată 
țara Egiptului.” “* Şi Faraon şi-a scos inelul din mână şi l-a pus pe mâna lui 
losit, apoi l-a îmbrăcat în haină de in subțire și i-a pus la pât un colan de 
aur." L-a urcat în al doilea car, după el, şi un crainie l-a vestit, mergând 
înaintea lui. Şi l-a pus cârmuitor peste toată țara Egiptului. “ Faraon i-a zis 
lui Iosif: „Eu sunt Faraon, Fără [încuviințarea] ta, nimeni nu va mişca nici 
mâna în țara Egiptului,” * Şi Faraon l-a numit pe losit Psonthomphanech şi 
i-a dal-o de soţie pe Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis. “ Iosif 
îvea treizeci de ani când a stat înaintea lui Faraon, regele Egiptului, Apoi 
lesit a plecat de la Faraon şi a cutreierat toată țara Egiptului. 

" Șapte ani de zile pământul a făcut grâne din belșug, "* Şi Iosif a 
adunat toate bucatele din cei şapte ani de belșug, în Egipt, şi le-a adăpostit 
în cetăţi: în fiecare cetate strângea bucatele culese din câmpurile dimprejur, 
“ Și Iosif a adunat foarte mult grâu, cât nisipul mării, până când nu l-au mai 
putut socoti, căci nu mai aveau număr, 

" Înainte de cei şapte ani de foamete, lasif a avut doi fii, pe care i-a 
Născut Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis. *! losif l-a numit pe 


4145 „Psonthompbanech” transcrie prababil un cuvânt de origine egiptean. Expli- 
caţiile etimologice au nâscut două interpretări în tradiţia exegetică antică! 1) „omul care 
dezvâluie faţa ascunsă u lucrurilar”, de la rădăcina ebraică jănhan, „a ascunde” (Philon, 
Mut, 91; Flavius losephus, Anrichități: iudaice IL6,: Origen, Mom. Num. XXXVI) 
şi 2) „salentorul lumii” (leronim, Ouaesiones in Genesinu, ad loc... € „Aseneth” 
toinianul mistic iudeo-elenistic, fest? şi Aseneth (see. II FL), pleacă de la această scurtă 
informaţie din CGeneză, Este vorba despre căsătoria lui losif cu fiica preotului Pelephres 
[stu Pentephres), căsătorie precedată de convertirea Asenethei la monoteism în urma 
unei revelații extraordinare, După căsătorie, fiul lui Faraon pune la cale uciderea lui losif 
și râpireu Asenelhei. cu complicitatea câtorva fraţi al lui lasit. Planul însă cate icjucat, 
Hu! lui Faraon moare, iar losit ajunge moştenitor, apoi rege al Egiptului, e „Heliopolis”, 
„Cetatea Soarelui”: TM are substantivul '3n, transcriere a cuvântului cpiptean Ana, 
Philan interpretează numele cetăţii ca simbol al Intelectului (Somn. 1,77: Post. 37), 
* La sfârşitul versetului, TM ure în plus: „atunci losif a putut să umble prin țara 
Egiptului”, 

4146 „uvizeci de uni”: Origen Intorpretează hristologic menţionarea vârstei lui losif. 
Este vârsta la care lisus însuşi îşi incepe misluneu publică. losii începe să adune prânele, 
lisus, să predice Evanghelia. Grânele spirituale suni depozitate în hambarele/sulletele 
apostalilor pentru a hrâni lumea, simbolizată de Egipt (ef Ham. Le. XXVII, 

41,50 „cei şapte ani de foamete”: TM are „anul de foamete”, 

4151 TM: joc de cuvinte intre numele lui Manase (ebr, AFnaşgeh) şi verbul nâșăl 
„A uita”, 
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cel întâi-născut Manase, „fiindcă Dumnezeu m-a făcut să uit toate necazurile 
mele şi [dorul] de casa tatălui meu”, ** Pe al doilea l-a numit Efraim, 
„fiindcă Dumnezeu m-a făcut să cresc în țara umilirii mele”, 

* Cei şapte ani de belşug, pe care i-a cunoscut țara Egiptului, au trecul 
şi au început să vină cei șapte ani de foamete, precum spusese Iosif, 
Foametea domnea pe tot pământul, dar în Egipt era pâine, ” Toată țara 
Egiptului a început să flămânzească, iar poporul i-a cerut pâine lui Faraon, 
Și Faraon le-a zis egiptenilor: „Duceţi-vă la losit şi faceţi ce vă va spune 
el.” ** Foametea s-a întins peste întreaga țară. Atunci losif a deschis toate 
arânarele şi a început să vândă grâu egiptenilor. ” Oamenii din toate ținu- 
țurile veneau la Iosif, ca să cumpere, Căci foametea pusese stăpânire peste 
întreaga țară. 


SA 


42 ! lacob, aflând că se vinde [grâu] în Egipt, le-a zis fiilor săi: „De ca 
staţi cu mâinile-n sân”? * lată, am auzit că în Egipt este grâu. Duceţi-vă acolo 
şi cumpăraţi şi pentru noi ceva bucate, ca să trăim şi să nu murim,” 

Atunci, zece fraţi ui lui losif s-au dus să cumpere grâu din Egipt, 
* [iacob] însă nu l-a trimis cu ei şi pe Beniamin, fratele lui losif, zicându-și: 
„Să nu dea vreo slăbiciune peste el,” 

“ Fiii lui Israel s-au dus aşadar să cumpere, împreună cu alți drumeţi, 
căci era foamete în tot ținutul Canaanului, “ losif cârmuia întreaga țară și el 
însuși vindea poporului [grâu], Fraţii săi au venit şi i s-au închina! până la 
pământ. * Văzându-i, losif i-a recunoscut, dar se prefăcea străin şi le-a vor- 
bit cu asprime, întrebându-i; „De unde veniți?” Ei au zis: „Venim din țara 
Canaanului să cumpărăm de mâncare.” * losif şi-a recunoscut fraţii, dar ei 
nu l-au recunoscut, ” Atunci losif şi-a amintit de visele pe care le avusese odi- 
nioară şi le-a zis: „Voi sunteţi iscoade și ați venit să cunoaşteţi drumurile țării,” 
"9 Dar ei au zis! „Nu, stăpâne. Slujitorii tăi au venit să cumpere de mâncare, 


41,32 LXX pierde şi jocul fonetic între numele lui Efraim și verbul ebraic care inseamnă 
„& rodi” itradus în greacă prin crt crea, „ăi Creşie), 

42,4 slăbiciune”: TM are un termen care inseamnă nenorocire”, 

42,6 Proskyneza, gest de închinare făcut înaintea divinității sau regilor care se presu- 
punea că întrupează divinitatea pe pământ. Trimite la sensul primului vis premonitoriu al 
lui Josif” fraţii mai mari se închină în fața mezinului, 

42,7 „st preficea străin”, sau „se pretăcea duşmânos, plin de ură” 

42,9 „drumurile”: exact, urmele” sau „căile de acces ascunse” ale țării, TM are „goli- 
ciunea” 4= „punctele slahe”). 
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i Suntem, toți, fiii unui singur om, oameni pașnici: slujitorii tăi nu sum 
iscoade." 1? EI le-a zis: „Bă nu, ați venit să cunoaşteţi drumurile tării” P Ei 
au zis: „Noi, slujitorii tăi, suntem doisprezece taţi din țara Canaa nului; iată, 
cel mai mic se află acum cu tatăl nostru astăzi, iar altul nu mai este.” 
* losif le-a zis: „Sunteţi ce-am spus: iscoade !* și lată cum vă veţi da de 
gol! Pe sănătatea lui Faraon, veți pleca numai dacă fratele vostru cel mic va 
veni aici. Trimiteţi pe unul dintre voi să-l aducă: vai, ceilalți, să staţi închişi 
până se va vădi dacă spusele voastre suni adevărate sau nu. Dacă nu, atunci, 
pe sănătatea lui Faraon, sunteți iscoade." 1? ȘI i-a ținut în închisoare trei zile. 

4 jar a treia zi le-a spus: „Faceţi aceasta şi veţi trăi, căci sunt om cu frica 
lui Dumnezeu! '” dacă sunteți oameni pașnici, să rămână doar unul dintre 
voi în închisoare; voi aşterneţi-vă la drum, luați grâul pe care l-aţi cumpărat 
A și aduceţi-mi-l pe fratele vostru mai mie: atunci vorbele voastre vor fi 
vrednice de crezare; dacă nu, veţi muri,” Ei au făcut întocmai. 2! Fiecare 
zicea fratelui său: „Da, am greşit împotriva fratelui nostru; am disprețuit 
strâmtorarea sufletului lui, când se ruga de noi, și nu l-am ascultat. De aceea 
5-a abătut peste noi strâmtorarea aceasta,” 2 Ruben a răspuns, zicându-le: 
„NU v-am spus să nu-i faceți nici un rău copilului? Şi nu m-aţi ascultat, 
Acum, iată, sângele lui este cerut.” 

* Ei nu ştiau că losif îi ascultă, fiindcă între ei sa afla un tălmaci, * losif 
s-a dus de lângă ei şi a plâns. Apoi a venit iar şi le-a vorbit. L-a luat pe 
Simeon și l-a legat în fața lor, ** losifa poruncit să li se umple sacii cu grâu, 
să i se pună fiecăruia la loc banii in sac şi să li se dea merinde pentru drum, 
Şi li s-a făcut întocmai. ** Apoi şi-au încărcat grâul pe măgari şi au plecat 
de acolo, * Dar când unul dintre ei și-a dezlegat sacul ca să dea nutreţ 
măgarilor la locul de popas, a văzut punga cu banii lui chiar la gura sacului, 

Și le-a zis fraților săi: „Mi s-au inapoiat banii: iată, sunt la gura sacului.” 
Atunci le-a sărit! inima din loc și s-au tulburat din cale-atară, întrebându-se 
unii pe alţii: „Ce ne-a făcut oare Dumnezeu?" 


42,11 „pașnici: TM are substantivul kânim, „Oameni cinstiţi”, 

42,15 „iată cum vă veţi da de gol”: TM are „în aceasta veţi [i puşi lu încereara”, 

42,19 „pe care l-aţi cumpărat": TM are „Pentru foamea caselor voastre”, 

42,23 losif vorbea cu frații săi prin intermediul unui „herneneut” lEpumeeurii), tăl- 
maci, Considerându-l străin, necunoacâtor al limbii, ei nu s-au sfiit să spună eee 
lucruri în prezența lui, 

42,27 „punga”: exuer, „leghura” cu bani. Nu pare să fie vorba de o pungă din piele, ci 
de o modesta legăturică în care erau innodați banii. 
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” Au ajuns la tatăl or, lacob, în ţara Canaanului, şi i-au povestii toate 
intâmplările, zicându-i: * „Omul care este stăpânul țării ne-a vorbit cu 
asprime şi ne-a închis în temniţă, socatind că ne-am dus să-i iscodim țara. 
"Noi i-am zis: «Suntem oameni paşnici, nu iscoade; ” suntem doisprezece 
fraţi, fii ai tatălui nostru: unul nu mai este, iar cel mai mic se află acum cu 
tatăl nostru, în țara Canaanului.» ” Dar omul care este stăpânul țării ne-a 
zis: «Aşa am să ştiu că sunteţi pașnici. Lăsaţi pe unul din fraţi aici, cu mine, 
luaţi acasă, la voi, grăul pe care l-aţi cumpărat şi ** aduceţi-mi-l pe fratele 
vostru mai mic. Atunci am să ştiu că nu sunteţi iscoade, ci oameni paznici: 
Am să vi-l dau înapoi pe fratele vostru și-o să puteți umbla prin țară.” 

3 Si a fost aşa: când şi-au golit sacii [au găsit] în fiecare sac punga cu 
bani a fiecăruia. Văzând pungile cu banii, ei şi tatăl lor s-au înspăimântat. 
% lacob. tatăl lor, le-a zis: „M-aţi lăsat fără copii. losif nu mai este, Simeon 
nu mai este şi-o să mi-l luaţi și pe Beniamin. Toate s-au abătut asupra mea.” 
" Atunci Ruben i-a spus tatălui său: „Omoară-i pe cei doi fii ai mei, dacă 
nu ţi-l aduc înapoi; dă-mi-l mie pe Beniamin şi-am să i-l aduc înapoi.” 
pi [lacob] i-a zis: „Nu, fiul meu nu va merge cu vai, fiindcă fratele vostru a 
murit şi doar el îmi mai rămâne. Și de-o fi să dea o slăbiciune peste el pe 
drumul pe care îl aveţi de făcut, o să-mi pogorâţi bătrâneţile, îndurerate, în 
Sălaşul Morților.” 


43 ' Foametea a pus stăpânire pe pământ. “ Si a fost aşa: când au isprăvit 
de mâncat grâul pe care l-au adus din Egipt, tatăl lor le-a zis: „Duceţi-vă și 
mai cumpăraţi ceva bucate.” 

* luda i-a zis: „Omul ne-a spus-a răspicat: «Nu-mi veţi vedea faţa dacă 
fratele vostru cel mic nu va îi cu voi.» * Aşadar numai dacă îl trimiţi pe 
fratele nostru cu noi, o să ne ducem şi-o să-ți cumpărăm bucate, * Dacă nu-l 
laşi să meargă, nu ne ducem. Omul ne-a spus: «N-o să-mi vedeți fața, dacă 
fratele vostru cel mic nu wa îi cu voi.” 

“ Israel a zis: „De ce mi-aţi făcut rău spunând acelui om că aveţi un 
frate?” ! Ei au zis: „Omul ne-a descusut întrebându-ne despre noi şi familia 
noastră, vrând să ştie dacă tatăl nostru este încă în viaţă, dacă mai avem un 
frate. lar noi am răspuns la ce ne-a întrebat. De unde să ştim că ne va spune; 
«Aduceţi-l pe fratele vostru?” ! luda i-a zis lui Israel, tatăl său: „Lasă-l pe 
copil să meargă cu mine; noi ne sculăm şi ne ducem, ca să trăim şi să nu 





43,3 Cuvintele „cel mic” nu apar în TM. 
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murim, noi, tu și toate ale noastre. ” Eu îl iau de la tine, din mâna mea să-l! 
ceri! Dacă nu ţi-l aduc [inapoi], dacă n-am să stau cu el înaintea ta, cu păcat 
am să fiu faţă de tine tot restul zilelor mele. ! Dacă nu zâboveam atâta, 
ne-am fi întors acum şi a doua oară.” !! Atunci Israel, tatăl lor, le-a zis: 
„Dacă așa stau lucrurile, aşa faceţi! Luaţi în sacii voştri câte ceva din 
roadele pământului şi duceți-le în dar omului aceluia: rășină, miere, tămâie, 
ulei bine mirositor, terebint şi nuci, !? Luaţi cu voi de două ori mai mulţi 
bani [decâ! prima dată], iar banii care v-au fost puşi la loc, în sacii voşiri, 
daţi-i înapoi. Poate-i a greşeală. ! Luaţi-l pe fratele vostru, sculaţi-vă şi 
duceţi-vă la omul acela! '* Dumnezeul meu să vă dea trecere pe lângă el şi 
să-i trimită acasă pe fratele vostru și pe Beniamin. Căci eu fără copii am 
rămas, lără capii.” 

” Bărbaţii au luat darurile, bani de două ori mai mulți, l-au luat pe 
Beniamin, s-au sculat şi au plecat spre Egipt şi i s-au înfățișat lui Iosif. 
4 losif i-a văzut, pe ei şi pe Beniamin, fratele născut din aceeaşi mamă cu 
el, și i-a zis mai-marelui casei lui: „Adu-i pe oamenii aceştia în casă, 
înjunghie vite și pregătește masa, căci oamenii aceştia vor împărţi pâinea cu 
mine la amiază.” " Omul a făcut întocmai cum a spus Iosif şi i-a adus în 
casa lui losil. '* Ei, văzându-se aduși în casa lui losit, şi-au zis: „Din pricina 
banilor puşi în sacii noștri prima dată am fost aduși aici, ca să fim pârâţi şi 
luaţi în robie, cu tot cu măgarii noştri,” '” Au venit la mai marele casei lui 
losit și i-au vorbit în porticul casei “ : „Te rugăm. stăpâne, iată, noi am 
venit prima dată să cumpărăm bucate. ! Şi când am ajuns la un popas şi am 





43,9 După Origen, formula de jurământ rostită de luda: „cu păcat am să fiu faţă de Line 
tot restul zilelor mele” are o pondere extraordinară, implicând pedeapsa veşnică, lucru 
care-l determină pe lacob să accepte plecarea lui Beniamin (Form. Lev. XIV4), 

43,41 TM are „un pie de” inainte de „râşină” şi „miere”, 

43,14 „Dumnezeul meu”: TM are 'E/ Sadday. Nume misterios: cercetătorii nu suni 
atunimi asupra semnificației lui: „Dumnezeul din munte/din câmpie”, Se crede că acest 
nume divin ar fi fost adus din Mesopotamia de strămoşii poporului israelit. 

43, 1& „mai-marele”: de fapt, intendentul, „iconomul” gospodăriei lui losit, CO mai jos, 
şi în capitolul 44, e „vite”: exact, sensul iniţial al cuvântului Găuea este „victimă“, „ani 
mal pentru sacriticiu”. În koină însă cuvântul îşi lărgeşte sensul, însemnând pur şi 
simplu „vile, 

43,18 Mai multe diferențe de amănunt faţă de versetul din TM, care sună aşa: „Oamenii 
stu înspăimântat [văzând] că sunt duşi în casa lui losif. Au zis: «Din pricina banilor 
piiți înapoi în sacii noştri prima oară suntem aduşi, ca să vină val-vârtej şi să se 
privălească peste noi ca să ne ia ca robi, cu tot cu măgari, 
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deschis sacii, am găsit banii noştri în fiecare dintre ei, Aceşti bani i-am adus 
acum, ca să vi-i dăm inapoi, cântăriţi; Ei si am adus alți bani, ca să cum» 
părăm [alte] bucate, Nu știm cine ne-a pus banii în saci.” ” lar [acela] le-a 
zis: „Pace vouă, nu vă fie teamă! Dumnezeul vostru şi Dumnezeul părinților 
voştri v-a pus comoara în saci; primesc banii voșiri cinstiţi.” Și l-a adus pe 
Simeon, “* a venit cu apă ca să le spele picioarele și a da! nutreţ măgarilor 
lor. ** Ei au pregătit darurile, până când a venit losif, la amiază, căci au 
auzit că aveau să mănânce acolo, 

* Losif a intrat în casă şi ei i-au adus în casă darurile, pe care le aveau în 
mâini, şi i s-au închinat până la pământ, "EI i-a întrebat: „Cum o duceţi?” 
Și a continuat: „Bătrânul vostru tată, despre care mi-aţi vorbit, e sănătos? 
Mai trăieşte?” ”* Ei au răspuns: „Slujitorul tău, tatăl nostru, e sănătos şi mai 
trăieşte.” Ela zis: „Binecuvântat de Dumnezeu este omul acela”, şi ei s-au 
aplecat şi s-au închinat în faţa lui. " Apoi lasif şi-a ridicat ochii şi l-a văzut 
pe Beniamin, fratele său născut din aceeași mamă, şi i-a întrebat: „Acesta 
este fratele vostru cel mic, pe care mi-aţi spus că-l veți aduce la mine?” Și a 
adăugat: „Dumnezeu să aibă milă de tine, copile!” * În elipa aceea losif s-a 
tulburat — tatul s-a răvăsit înăuntrul său, văzându-şi fratele — și-l podidea 
plânsul. A intrat într-o încăpere şi a plâns acolo. " După ce s-a spălat pe 
faţă, a ieşit şi a zis stăpân pe sine: „Aduceţi pâine!” "2 Și i-au adus, lui 


43,24 „Pace vomă” (ierte Div): Lt. „| Dumnezeul să vă fie prielnic”, e „Dumnezeul 
pârințilar voştri”: TM are „Dumnezeul părintelui vostru”, $ „cinstiți” lipseşte din TM, 
iar sensul cuvintelor este altul; „am primit banii voştri”, 

43,24 La începutul versetului, TM are o frază suplimentară: „Omul/ucela l-a dus pe 
dămeni/aceia în casa lui losit.” 

43,25 „la amiază” Origen vorbeşte despre semnificația sacră a ceasului de amiază (Com. 
in Cant. III. Amlaza (pen [pia) este ceasul deschiderii cerurilor şi al coborârii ingerilor, 
huni sat răi, pe pământ, Chlugării egipteni numesc acedia, unul din cele opt gânduri reke, 
„demonul de amiază”, întrucât la ora prânzului acedia devine extrem de chinuitoare, 
43,28 Binecuvântat de Dumnezeu este omul acela” lipseşte din TA, 

43,30 „s-a tulburat” lipseşte din TM, care spune doar: „losit s-a grăbit”, e „încăpere; 
ziuutiov desemna, în epoca clasică, o încăpere unde se depozita tezaurul, Aici însă îl 
traduce pe ehr. hedher şi înseamnă pur şi simplu „încâpere”, „câmară”, 

43,32 „spurcăciune” (Păcăwyue): prima dată când acest substantiv apare în LXX (ca 
verb este menlionar în 26,29); în Lev. şi Deul, termenul se specializează, marcărul 
interdicțiile culmale şi culinare (ef Lev, 11]. Ya reveni la Prateţi şi mal cu seamă la 
Daniel. Tal ce încalcă flagrant tradiția monoteistă iudaică (sacrificii aduse zeilor străini, 
trădarea lui lahve; nerespectarea regimului alimentar) este „spurcâciune”, Aici însă 
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deoparte, lor deoparte, iar egiptenilor care mâncau cu el, deoparte, fiindcă 
egiptenii nu puteau să mănânce pâine împreună cu evreii (aşa ceva este 
spurcăciune în ochii egiptenilor). 1 Ei au fost așezați în faţa lui, întâiul- 
“născut după întâietatea vârstei sale, cel mai mic după vârsta sa fragedă. 
Fraţii se uitau cu mirare unul la celălalt. “ Şi le-au adus porții de la masa 
lui, iar porția lui Beniamin era de cinci ori mai mare decât porțiile tuturor 
celorlalţi, Au băut și s-au îmbătat cu el, 


44 ! Şi losif i-a poruncit așa mai-marelui casei lui: „Umpleţi sacii aces- 
tor oameni cu bucate, câte pot duce, şi puneţi banii fiecăruia la gura sacului. 
? Jar pocalul meu de argint așezaţi-l în sacul celui mai mic, împreună cu 
prețul grâului său.” Şi s-a făcut întocmai cum a spus losif, 

"Când s-a luminat de ziuă, oamenii au fost lăsaţi să plece, ei şi măgarii 
lor, * Abia jeşiseră din cetate (nu erau prea departe), că losif i-a zis mai- 
“marelui casei lui: „Scoală-te și urmăreşte-i pe oamenii aceia, opreşte-i şi 
spune-le; «De ce aţi răsplătit binele cu rău? ” De ce mi-aţi furat pocalul de 
argint? Oare nu din el bea stăpânul meu? În el ghiceşte viitorul. Mare rău 
aţi săvârșit cu asta.»”  |Mai-marele] i-a găsit şi le-a vorbit întocmai, 7 Dar 
ei i-au zis: „De ce spune stăpânul nostru asemenea vorbe? Să nu li se 
întâmple slujitorilor tăi să tacă una ca asta! “ Dacă ţi-am adus înapoi tocmai 
din Canaan argintul pe care l-am găsit în sacii noştri, cum să fi furat argint 





lermenul exprimă reacția egiptenilor faţă de ceea ce este legat de tradițiile nicegiptene. 
Philon suprimă remarca din comentariul sâu, considerând-o probabil jignitoare pentru 
trei (los. 2002), 
43,39 „se uitau cu mirare”: pentru că, după Philon, văd că un „Egiptean”, precum Losif, 
cunoaște regulile tradiției ludaice conform cărora fraţii stau la masa după vârstă (Jos. 
203-204), 
43.34 După Philon, Iosif îi pune lratelul mai mie o porţie de cine! ori mai mare pentru a 
verifica dacă fraţii mai au în ei vreun strop de invidie (os. 234). * Euebuatraeer, „s-au 
“îmbătat”. Philon suprimă menţiunea, compromițâtoare, despre beţie, Urigen însă vede 
“ici un exemplu de „beţie divină” (Cam. fa. 1,206) 
"44,5 Întrebarea „De ce mi-aţi fura! pocalul de argint?” lipseşte din TM. * Expresia „în el 
„phiceşte viitorul” trimite la practica lecunomanției, de origine babiloniană. Lecanoman- 
“țin este divinaţia cu ajutorul vaselor (excom, vas”, „lighean”), Practica respectivă 
constă în urmărirea atentă a figurilor pe care petele de ulei le alcătuiesc pe suprafața apei 
dintr-un vas, care poate fi şi un pocal (ef Cunen. 1959, pp. 396-404). Philon omite 
“uctăstă frază, incompatibilă cu interzicerea divinației de câtre Lege (Lev. 10,26; Num. 
23,23. Deut, 15,10), 
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sau aur din casa stăpânului tău? ” Să moară acela dintre slujitorii tăi asupra 
căruia va fi găsit pocalul, iar noi să devenim robii stăpânului tău.” EI a 
zis: „Să fie așa cum spuneți! Omul asupra căruia se găseşte pocalul va fi 
robul meu, iar voi veţi fi fără vină.” !! Ei s-au grăbit, fiecare şi-a dat sacul 
jos, pe pământ şi l-a deschis. '* [Mai-marele casei] a început să caute de la 
cel mai în vârstă şi a mers până la cel mai mic. Şi a găsit pocalul în sacul lui 
Beniamin. !* Ei şi-au sfâșiat hainele, şi-a pus fiecare sacul pe măgar şi s-au 
întors în cetate. 

"1 Tuda şi fraţii săi au intrat la Iosif, care era încă acolo, şi au căzut la 
pământ înaintea lui. '* Iosif le-a zis: „De ce-aţi făcut una ca asta? N-aţi aflat 
că un om ca mine ştie să ghicească?” ' luda i-a zis: „Ce să-i răspundem 
stăpânului nostru? Ce să-i spunem? Cum să ne îndreptățim? Dumnezeu a 
descoperit nedreptatea slujitorilor tăi. lată, suntem robii stăpânului nostru, şi 
noi, şi cel asupra căruia a fost găsit pocalul.” !! Iosif a zis: „Dea Domnul să 
nu se împlinească vorba aceasta, Cel asupra căruia a fost găsit pocalul va fi 
robul meu, iar voi duceți-vă teferi sănătoşi la tatăl vostru,” 

'5 Atunci luda s-a apropiat şi i-a zis: „Te rog, stăpâne, îngăduie 
slujitorului tău să vorbească înaintea ta! Şi să nu te mânii pe slujitorul tău, 
fiindcă tu ești cu Faraon, !” Stăpâne, tu i-ai întrebat pe slujitorii tăi: «Aveţi 
un tată sau un frate?» ” Şi noi i-am răspuns stăpânului: «Avem un tată 
bătrân, şi [el are] un copil al bătrâneţilor sale. Fratele acestuia a murit şi 
numai el a rămas de la mama lui, iar tatăl lui îl iubeşte.» *! "Tu ai SPUS 
slujitorilor tăi: «A duceţi-l la mine și eu voi avea grijă de el.» “ Şi noi i-am 
răspuns stăpânului nostru: «Copilul n-o să poală să-și părăsească tatăl, 
Dacă-l părăseşte, tatăl o să moară.» "Tu ai zis slujitorilor tăi: «Dacă fratele 
vostru cel mic nu vine cu voi, n-o să daţi ochi cu mine.» ?* Noi ne-am dus la 
slujitorul tău, la tatăl nostru, și i-am spus întocmai vorbele stăpânului 
nostru. 2* lar tațăl nostru ne-a zis: «Duceţi-vă din nou şi cumpăraţi ceva 
bucate.» ** Noi i-am zis: «Nu ne putem duce decât dacă vine şi fratele 


44,9 „pocalul” lipseşte din TM, 

44,15 „stie să ghicească”: exact, „practică divinaţia”. S-ar putea ca insistența cu care 
losif îşi etalează calitățile mantice să facă parte din strategia de ascundere a adevăratei 
identități, iudaice, în faţa fraţilor săi, Dar ele trebuie să fi fost reale, întrucât suni 
confirmate de episoadele oniromantice din capitolele precedente, Theodorel încearcă 
să-l salveze pe losif, propunfind înțelegerea frazei fără cuvintele „ca mine”. Prin urmare, 
după Theodaret, Iosif ar vorbi despre altcineva, nu despre el însuşi, lectură nesusținulă, 
fireşte, de text (Gr 107-108). 
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nostru cel mic cu noi. Căci n-o să putem da ochi cu omul acela fără fratele 
nostru cel mie.» *" Atunci slujitorul tău, tatăl nostru, ne-a zis: «Voi ştiţi că 
soția mea a născut doi copii. “* Unul s-a dus şi voi mi-ați spus că l-au 
mânca! fiarele. Până astăzi nu l-am mai văzut. ”” Dacă mi-l luaţi și pe acesta 
şi dă vreo slăbiciune peste el pe drum, o să-mi pogorâți bătrâneţile, cu 
durere, în Sălaşul Morților.» ” Acum, dacă ajung la slujitorul tău, tată! 
nostru, fără copil — sufletul aceluia atârnă de sufletul acestuia —"! când va 
vedea că băiatul nu-i cu noi, se va sfârși, iar slujitorii tăi vor pogori bătră- 
nețile slujitorului tău, tatăl nostru, cu durere, în sălaşul morţilor. ** Căci 
slujitorul tău a primit copilul de la tatăl său, zicându-i: «Dacă nu i-l aduc 
[inapoi], dacă nu voi sta cu el dinaintea ta, cu păcat voi fi față de tatăl meu 
tot restul zilelor mele,» ” Acum dar am să rămân la tine ca slujitor în locul 
copilului, rob al stăpânului meu, iar copilul să plece cu fraţii, " Cum să mă 
duc la tatăl meu fără copil? [Nu vreau] să văd nenoracirile care se vor abate 
asupra tatălui meu,” 


45 ! losif nu se mai putea stăpâni în fața celor care erau acolo şi le-a zis: 
„Seoateţi-i afară pe toţi!” Şi nu mai rămăsese nimeni lân gă Iosif, când el s-a 
făcul cunoscut de fraţii săi. * Și a strigat plângând în hohote, Toţi egiptenii 
au auzit, și a ajuns să se audă până la casa lui Faraon. ” losif le-a zis iraților 
Săi: „Eu sunt losif. Tata mai trăieşte?” Dar frații nu erau în stare să-i răs- 
pundă, căci s-au tulburat peste poate, 

' losif le-a zis fraților săi: „A propiaţi-vă!” Ei s-au apropial. Le-a zis: „Eu 
sunt Iosif, fratele vostru, pe care l-aţi vândut în Egipt. * Acum nu vă amărâţi 





44,28 „voi mi-aţi spus” "TM are „eu am spus”. LXX contrazice 37,33, unde lucob însuşi 
presupune că losil a fost sfăşiat de o fiara. 

45,1 Scena recunoașterii, Tradițional este cunoscută sub numele de „scena iertării” 
— [ăuvnaria) sau „împăcării”. Celsus şi-a bătut joc în lucrarea sa polemică de caracterul 
prea teatral și artificial al scenei (Origen, C. Cels. 1V,47), e „Scoateţi=i afară”: exact, 
„rmiteţi=i pe toţi de aici”, 

45,5 Iosif dă singur o explicaţie pozitivă, din punct de vedere teologie, nenoracirilor prin 
care a trecut. Dacă frații nu-l vindeau, toată familia ar fi murit acum de foame, iar 
poporul lui lahve ar fi dispărut de pe fața pământului, Dumnezeu însuşi a rânduit asttel 
lucrurile, lăsându-i pe traţi să acţioneze. Dacă losif nu ar fi suferit, poporul ales n-ar fi 
ajuns să moștenească pământul făgăduit, așadar făgăduinţa însăşi a lui Dumnezeu ur fi 
— râmas literă moartă, Răul circumstanţial n-a făcut decât să favorizeze înfăptuirea binelui 
divin, Cum o va spune în 45,7, Iosif a fost doar „trimis înainte" de Dumnezeu, cu 
misiune al cărei sens a râmas la inceput ascunsă celor profani. Nu modalitatea (violentă 
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şi nici să nu vă pară rău că m-aţi vândut aici, căci Dumnezeu m-a trimis 
înaintea voastră ca să [vă ţină în] viaţă, “ lată, de doi ani foametea bântuie 
pe pământ şi au mai rămas încă cinei, în care nu va fi nici arătură, nici sece- 
riş. ' Dumnezeu m-a trimis înaintea voastră, ca să vă păstreze pe pământ, pe 
cei care ați mai rămas, şi să hrănească mulţi urmași după voi. * Aşadar nu 
voi m-aţi trimis aici, ci Dumnezeu, făcându-mă ca un tată pentru Faraon, 
stăpân peste toată casa lui şi cârmuitor al întregului Egipt. ” Duceţi-vă 
degrabă la tatăl meu și spuneţi-i: «lată ce spune fiul tău, losit: "Dumnezeu 
m-a făcut stăpân peste toată țara Egiptului. Vino la mine fără zăbavă! "o 
să locuieşti în ținutul Gesem din Arabia şi-o să fii aproape de mine, tu, fii 
tăi şi fiii fiilor tăi, oile, vitele şi toate ale tale. '! Acolo am să te hrănesc — 
căci au să mai fie încă cinci ani de foamete — ca să nu pieri, nici tu, nici fiii 
țăi, nici toate ale tale.'» '* lată, ochii voştri şi ochii fratelui meu, Beniamin, 
văd bine că vă vorbesc cu gura mea, " Spuneţi-i tatălui meu despre slava 
mea din Egipt şi despre tot ce-aţi văzut. Apoi aduceţi-l degrabă aici pe tatăl 
vostru.” "1 Şi s-a aruncat de gâtul fratelui său, Beniamin, şi a plâns așa, jar 
Beniamin a plâns de gâtul lui, 

" Apoi i-a sărutat pe toți fraţii și a plâns de gâtul lor, după care frații au 
varbit cu el. 

'* A ajuns zvonul până în casa lui Faraon. Lumea zicea: „Au venit frații 
lui losit” Faraon şi curtenii lui s-au bucurat, !” Faraon i-a zis lui Iosif! 
„Spune fraților tăi: «Faceţi așa! lUmpleţi-vă carele, întoarceți-vă în ţinutul 
Canaanului '* şi, după ce-l luaţi pe tatăl vostru, eu toate ale sale, veniţi la 
mine, iar eu vă voi du din toate bunătăţile Egiptului şi veți mânca măduva 
pământului.» !” Tu poruncește lucrurile acestea: «Luaţi din Egipt care 
pentru slujitorii voştri şi pentru femei și întoarceţi-vă cu tatăl vostru. * Şi 
nu duceți grija agoniselii voastre, căci tot ce-i mai bun în Egipt va fi al 
vostru,” 





şi crudă) a acestei delegâri contează, ci sensul misiunii, care este salvarea fiilor lui Israci 
şi perpeluarea neamului Jar, 

45,4 „ca un tată”! titlu în nomenclatura curții lui Faraon (primul loc după rege). 

45,10 „ţinutul Geserm”; locul unde, la invitația lui losit şi a lui Faraon, se vor instala 
lacah şi fii săi," e Menţiunea „din Arabia” lipseşte în TM. Dificil de precizat exact 
limizele acestui ținuL, cu siguranță la est de Egipt, incluzând și a parte din delta Nilului, 
45.18 „măduva pământului”: expresie care sugerează belşugul pământului făgăduinţei, 
În ale contexte traducătorii LXX echivalează termenul ebraic helebh, tradus nici prin 
„măduvăi”, cu „jrăsime” (ien. 4.4) sau „laple” (Ps. 118.70), 


GENEZA 45-46 159 


|  Fili lui Israel au făcut întocmai. Losif le-a dat care, după cum spusese 
Faraon, regele, şi le-a dat merinde pentru drum. * l-a dat fiecăruia câte 
| “două haine, iar lui Beniamin trei sute de palbeni şi cinci schimburi de haine. 
| “5 Tatălui său i-a trimis la fel, precum şi zece măgari incăneaţi cu toate 
- bunătăţile Egiptului şi zece catâri cu pâine pentru călătoria lui. “* Apoi i-a 
lăsat pe frați să plece, iar ei s-au aşternut la drum, ŞI le-a zis: „Să nu vă 
certaţi pe drum!” 

“ Ej A urcal din Egipt şi s-au dus spre ținutul Canaanului, la tată] 
“lor, lacob, * Şi i-au dus vestea, zicându-i: „Fiul tău, Losif, trăieşte şi el 
cârmuiește toată țara Egiptului,” Dar lacob şi-a ieşit din minţi, căci nu i-a 
“crezut, ” Atunci ei i-au povestit toate vorbele lui losif, toate câte le spusese, 
Ţ "Dar când i văzut carele trimise de losif, ca să-l aducă, duhul lui lacob, tatăl 
“lor, a prins din nou viață, A Și Israel a zis: „Mare lucru este pentru mine 
“dacă fiul meu losif trăieşte. Mă duc să-l văd înainte de a muri,” 



























46 ! Israel a pornit la drum, el și toate ale sale, Ajuns la Izvorul 
Jurământului, a adus jertfă Dumnezeului tatălui său, Isaac. ? Dumnezeu i-a 
"dă lui Israel, noaptea, într-o vedenie: „lacobe! lacobe!” EI a zis: „Ce 

este?" * Eu sunt Dumnezeul părinților tăi. Nuţi fie teamă să cobori în 
“Ea. Acolo voi face din tine un neam mare, * Eu voi cobori cu tine în 
„Eglpi și Eu te voi înălța la sfârșit, iar Iosif îşi va pune mâinile peste ochii 


4522 „cinci schimburi”: pentru Philon, cifra 5 trimite la numbrul simţurilor, EI 
inlerpreteazi deprecialiv darul olerit de lasil care confirmă, o dată în plus, că losif este 
„un om atașat dle lumeu materiulă, un „politician, 

4529, pâine”: TM adaugă „erâu” şi „alimente”, 

463 „Nu-ţi fie teamă!” Mulţi comentatori evrei sau creştini justitică teama lui Llacob 
„ Miterpretând negațiv Egiptul, În imaginarul grec, de la Herodot pănă la Platon şi chiar 
UL mai incoace, Egiptul reprezintă leagănul civilizaţiei omeneşti, model deopotrivă 
jos, politie. și cultural; în imaginarul iudaic, mai ales după exod. lucrurile stau 
“complei dilerit, Chiar și pentru autori imbibaţi de cultură greacă, precum Philon, Egiptul 
simbolizează trei lucruri principale: oprimarea: zoolatria (cultul animalelor), marerialis- 

07 Rădiliţă, $., 1999, pp, 29-38). De asemenea, Noberusco, Beaux-Jaager, 1993. 

464 „voi cobori”: Urigen interpretează eshutolagic acest pasaj, Cuvintele „vai cobori” 
“prevestese Înlruparea, iar „te vai înălța la sfărșit”, readucerea omului în rai (om, Gen, 
3-6). e „îşi va pune mâinile peste ochii tăi”: sensul este, bineînțeles, „Îi va închide 
cu mâna lui”, atunci cârul îşi vu da sufletul, Origen însă dă un sens hristolopic 
i ca atare: losit este figura lui Hristos care pune mâna peste ochii orbului redându-i 
ten (cp, MI, 20,34) (Ham. Lren, XV 7]. TAL are „mâna”, nu „măinile”, 





lol) OENEZA 4â 


lăi.”* Iacob s-a sculat de la Izvorul Jurământului, iar Hii lui Israel i-au urcat 
pe tatăl lor cu avutul său și pe femeile sale în carele trimise de Iosif, ca să-i 
aducă: “ şi-au încărcat averile şi toată agoniseala din țara Canaanului și au 
intrat în Egipt, lacob şi tot neamul său: ” fiii şi fiii fiilor săi, fiicele şi fiicele 
fiilor săi. Şi-a adus toată seminţia în Egipt. 

* Jaţă numele fiilor lui Israel care au intrat în Egipt: lacob şi fiii săi; 
întâiul-născut al lui lacob, Ruben, ” Fiii lui Ruben: Enoh și Phallus, Asron 
şi Charmi. '! Biii lui Simeon: lemuel, lamin, Aod, lachin, Saar şi Saul, fiul 
canaanencei, !! Fiii lui Levi: Gersan, Caath şi Merari, "* Fiii lui luda: Er şi 
Onan, Selom, Phares şi Zara, Er şi Op au murit în ținutul Canaanului, Fiii 
lui Phares au fost Asron şi lemuel, !* Fiii lui Issachar: Thola, Phua, lasub, 
Zambran. !* Fiii lui Zabulon: Sered, Allon şi Aloel, !* Aceştia sunt fiii pe 
care Leia i-a născut lui lacob în Mesopotamia Siriei, împreună cu Dina, 
fiica lui: treizeci şi trei de suflete, fii şi fiice. 

'* Fiii lui Gad: Saphon, Agpis, Saunis, Thasoban, Aedis, Aroedis şi 
Arvelis, 

Fiii lui Aser: lemna, lesua, leul, Baria și sora lor, Sara. Fiii lui Baria: 
Chobor şi Melchiel, '* Aceştia sunt fiii pe care Zelpha, slujitoarea pe care 
Laban i-a dat-o Leii, fiica sa, i-a născut lui lacab; şaisprezece suflete, 

'" Fiii Rahelei, soţia lui lacob: losif şi Beniamin. * josiț a avut fii în ţara 
Egiptului, pe care i-a născut Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis: 
pe Manase şi pe Efraim. Manase a avut fii, pe care i-a născut ibovnica lui, 
Sirianca: pe Machir, Machir l-a avut pe Galaad. Fiii lui Efraim, fratele lui 
Manase: Sutalaam şi Taam. Fiul lui Sutalaam: Edem. ” Fiii lui Beniamin: 
Bala, Chobor şi Asbel, Bala a avut fii: pe Gera, pe Nota, pe Anchis, pe 
Ros, pe Mamphin şi pe Ophimin. Gera l-a avut pe Arad, *2 Aceştia sunt fiii 
Rahelei, pe care i-a născut lui lacob. Cu totul, optsprezece sullete. 

3 Rii ai lui Dan: Asom. "* Fiii lui Neftali: Asiel, Gouni, Issaar şi Syllem, 
** Aceştia sunt fiii Ballei, |slujitoarea] pe care Laban i-a a -o Rahelei, fiica 
lui; aceşti fii i-a născut lui lacob, cu totul șapte suflete, ** Sufletele care au 








46,18 În realitate, lista LXX cuprinde șaptesprezece persoane. 

46,20 Toată lista de la Manase până la Edem lipseşte din TM, care are prin urmare cu 
cinci nume mai puțin decâi LXX. 

46,21 Deosebindu-i pe fiii lui Beniamin de cei ni lui Bala și de cei ai lui Gieru. LX 
stabileşte trei generaţii, în vreme ce TM îi dă pe toţi ca fi ai lui Beniamin. În Num, 
26,40-4 | TM face aceeaşi distincție ca şi LXX aici, 

46,22 În realitate lista LXX cuprinde nouăsprezece nume (TM 14). i 


LEMEZA 46-47 ll 


intrat cu lacob în Egipt, doar cele ieşite din coapsele lui, în afară de sațiile 
fiilor lul lacob, au fost, cu totul, şaizeci şi şase. 

"Fiii luj losit, care i s-au născut în ţara Egiptului: nouă suflete, Toate 
sufletele casei lui lacob care au intrat în Egipt au fost şaptezeci şi cinci, 

i [lacob] l-a trimis pe luda înainte la Iosif, [rugându-l pe acesta] să vină 
să-l întâlnească lângă Heroonpolis, în ţinutul Ramese, * După ce şi-a pregătit 
carele, losif a pornit în întâmpinarea lui Israel, tatăl său, la Hervonpolis, 
Când l-a văzut, i-a căzut de gât și a plâns cu lacrimi multe, Şi Israel i-a 
zis lui losif: „Acum pot să mor, căci te-am văzut, Așadar trăieşti.” 

" 1osif le-a zis fraților săi: „Trebuie să merg să duc vestea lui Faraon, Îi 
voi spune: «Fraţii mei şi casa tatălui meu, care trăiau în ținutul Canaanului, 
au veni! la mine. ” Oamenii sunt păstori — crescători de vite — şi au adus cu 
ti cirezile, vitele și toate ale lor.» * Dacă Faraon vă cheamă şi vă întreabă: 
«Cu ce vă indeletniciţi?u, "voi răspundeţi: «Slujitorii țăi au crescut vite din 
copilărie până acum, noi și părinţii noştri» — ca să vă lase să locuiţi în ținu- 
tul Gesem, din Arabia. Căci păstorul este spurcăciune în ochii egiptenilor.” 


47! losif s-a dus şi i-a dat de veste lui Faraon zicând: „Tatăl meu şi 
fraţii mei, cu cirezile, vitele și toate ale lor, au venit din ținutul Canaanului 
şi sunt în ținutul Gesem.” ? A luat cinei bărbaţi dintre fraţii săi şi i-a întă- 
țișat lui Faraon. * Și Faraon le-a zis fraţilor lui losif: „Cu ce vă îndelet- 
niciţi?” Ei au răspuns: „Slujitorii tăi sunt păstori, noi şi părinţii noştri,” 
* L-au zis lui Faraon: „Am venit să locuim în această țară, căci nu mai este 





4627 LXX! şaptezeci şi cinei: TM: șaptezeci, Ex. 1,5, LXX, şi un manuscris de la 
Qumian nu şaptezeci şi cinci, spre deosebire de TM, care are şaptezeci. TM a redus 
numărul plecând probabil de la Deu 1022, care are şaptezeci: (doar manuscrisul 
Alexandrinus are șaptezeci şi cinei). Fapte 7,14 are tot şaptezeci şi cinci, ca în versetul 
de faţă Tradiţia patristică variază: Irineu. Dem. 24 are şaptezeci şi cinci: Origen (e 
princ. IN 3,11), şuptezeei, 

46,28 Oraşul esie, în ebraică, Goşen, LXX dă aici numele | leroanpolis, „Oraşul eroilor”, 
„Buime preluat de Philon (fas. 256) şi de Flavius Josephus (Artic feități dudtalee 11,84), 
"Uoșen u fost transcris în Gen, 45,10, sub forma Gesem, Precizarea „În ținutul Ramese” 
lipseşte din TM, care are în schimb următorul supliment față de LXX: „și au ajuns în 
Jinutul Gogen”, 

146,29 Pleciinu de la expresia „i s-a aruncat de gât” (care sună destul de stângaci în 
“Toniănește, dar acesta e sensul exact) Chiril al lerusalimului face o apropiere între această 
“Senă și scena evanghelică a reîntălnirii dintre tatăl şi fiul risipitor (Le. 15,20), unde 
apare acecași expresie (Car. XV1,30). 


L:ă: CEMEZA 47 


păşune pentru vitele slujitorilor tăi, Foametea a pus stăpânire pe ținutul 
Canaanului. Acum noi, slujitorii tăi, ne vom aşeza în ținutul Gesem.” 
* Faraon i-a zis lui losif: „Să locuiască în ținutul Gesem. Dacă afli că printre 
ei se găsesc bărbaţi destoinici, pune-i peste cirezile mele." 

Iacob şi fiii săi au venit la Iosif, în Egipt, şi Faraon, regele Egiptului, a 
auzit de asta. Atunci Faraon i-a vorbit așa lui Iosif: „Tatăl şi frații tăi au 
venit la tine. € lată, țara Egiptului este în faţa ta, Aşază-i pe tatăl şi pe frații 
tăi pe pământul cel mai bun." ” josif l-a adus pe tatăl său, lacob, şi l-a înfă- 
țișat lui Faraon. lacob l-a binecuvântat pe Faraon i şi acesta i-a zis: „CAI 
ani ai2” * Iacob i-a zis lui Faraon: „Am petrecut pe pământ o sută treizeci de 
ani. Scurte şi grele au fost zilele anilor vieţii mele; n-au ajuns zilele anilor 
vieţii părinţilor mei, cât au petrecut ei pe pământ.” '* Si după ce l-a binecu- 
vântat pe Faraon lacob a plecat de la el. '! jasif i-a aşezat pe tatăl şi pe frații 
săi, dându-le în stăpânire pământul cel mai bun din țara Egiptului, în ținutul 
Ramese, așa cum poruncise Faraon. '* Si losif le-a împărțit grâu tatălui şi 
fraţilor săi, precum şi întregii case a țatălui său, după numărul de inşi, 

'3 Grâu nu mai era în toată țara, căci foametea se întețise cumplit, 
Egiptul şi Canaanul se sfârşiseră din pricina foametei. '* losif a adunat toți 
banii găsiţi în ţara Egiptului şi în ținutul Canaanului, prețul grâului pe care-l 
vânduse şi-l împărțise oamenilor, și i-a dus în casa lui Faraon. ** Și s-au 
isprăvit toți banii din Egipt și din Canaan. Atunci toți egiptenii au venit la 
Iosif şi i-au zis: „Dă-ne pâine! De ce să murim în faţa ta? Taţi banii noştri 
s-au isprăvit.” 

'* losif le-a zis: „Aduceţi vitele voastre şi vă voi da pâine în schimbul 
vitelor, dacă vi s-au isprăvit banii.” * Ei i-au adus vitele lui Iosif şi Iosif 
le-a dat pâine în schimbul cailor, oilor, vitelor şi măgarilor. Anul acela i-a 
hrănit cu pâine în schimbul tuturor vitelor lor, '* A trecut anul acela, iar în 





47,5 Spre deosebire de TM, LXX întrerupe răspunsul lui Faraon printr-o secvență 
narativă, 

477 „l-a binecuvântat”: verbul poate să aibă valoarea comună de „a salută”; „Lacob l-a 
salutat pe Faraon,” 

47,11 Fiii lui Israel vor pleca din ținutul Ramese în Ex. 12,37, 

47,12 „după numărul de inşi” sau de persoanentrupuri. TM are: „după numărul de copii”, 
47,18 Fraza „să nu pierim din pricinu stăpânului nostru” s-ar putea traduce şi „Dare Vom 
pieti din pricina stăpânului nostru” În 'TM este: „Nu putem ascunde stăpânului nostru 
că...” e trupurile”: Origen interpretează literal cuvântul, deducând de aici că egiptenii 
nu sunt decât „carne”, „trupuri”. 


CENEZA 47 la 


al doilea an ei au venit şi i-au zis: „Să nu pierim din pricina stăpânului 
nostru! Banii s-au isprăvit, avutul şi vitele s-au terminat şi ele — s-au dus la 
Stăpânul —, așa că nu ne-au mai rămas Înaintea stăpânului decât trupurile şi 
pământurile noastre, '? Aşadar, pentru ca noi să nu murim în fața ta, iar 
pământurile noastre să nu rămână pustii, cumpără-ne pe noi şi pământuri la 
Moastre, în schimbul pâinii, iar noi, cu tot cu pământuri, vom fi robii lui 
Faraon, Da-ne sămânță de semănat, ca să trăim şi să nu murim; iar pămân- 
tul nu va rămâne pustiu,” 2 ȘI losif a cumpărat tot pământul egiptenilar 
pentru Faraon, Egiptenii i-au vândut lui Faraon pământurile, pentru că 
foametea pusese stăpânire pe ei. Toată țara a devenit a lui Faraon, *! |losif] 
a făcut din popor robii lui Faraon, de la un capă! la celălalt al Egiptului, 
= în afară de ţinutul preoților. Pe acesta Iosif nu l-a cumpărat, Întrucât 
Faraon le dăduse preoților un tain de mâncare, iar aceștia se hrăneau cu 
lainul pe care li-l dăduse Faraon. De aceea Nu şi-au vândut pământul, 
“ losif le-a zis tuturor egiptenilor: „lată, astăzi v-am cumpărat pe voi şi 
mânturile voastre pentru Faraon, Luaţi sămânță şi semănați pământul: 
“din ce va creşte veți da lui Faraon a cincea parte, iar celelalte patru pârți 
să fie ale voastre, pentru semănatul pământului şi pentru mâncarea voastră 
şi a tuturor celor din casele voastre." 2% Fi au zis: „Ne-ai salvat, am aflat har 
inaintea stăpânului nostru: vom, fi robii lui Faraon,” * Şi lasif a pus o 
rânduială, rămasă până astăzi în țara Egiptului: să i se dea a cincea parte lui 
Faraon, scutind doar pământurile preoților; acestea nu erau ale lui Faraon. 
Israel s-a aşezat să locuiască în Egipt, undeva în ţinutul Gesem. Au 
moştenit din el, au crescut și s-au înmulțit foarte tare. 2% lacoh a mai trăit 
Șăptesprezece ani în țara Egiptului, Zilele anilor vieţii sale au fost: 0 sută 
patruzeci și şapte de ani. ” Când i s-a apropiat vremea să moară, Israel l-a 
chemat pe fiul său losif Și i-a zis: „Dacă am găsit trecere în faţa ta, punesţi 
mâna sub coapsa mea! Ai milă şi încredințează-mă că n-am să fiu ingropat 
în Egipt, “ ci c-am să dorm impreună cu părinții mei: o să mă iei din Egipt 


„0 III 
47,20 După Origen, foametea este O năpastă doar pentru cei răi, în speță, egiptenii, nu şi 
penini cei buni, în speţă, neamul lui Israel (fiom Gen. XVI), 

47,22 TM spune că losif „a mutat poporul în orașe”, e „jinutul preoților” este cunoscut 
de Herodot (Fise, 11,168). 

4724 La stărşitul versetului TM are in plus față de LXX: „şi ca hrana pentru copiii 
voştri”, 

47,25 „a cincea purie” trimite iarăşi la simbolistica simţuritar carnale. Philon (Mier, 

204) și Origen (Ham. Gen, XVI,6) interpretează peiorativ: egiptenii sunt fiinţe carnale. 


[ij CGENEZA 47-48 


şi-o să mă îngropi în mormântul lor.” lar el a zis: „Am să fac după cuvântul 
tău.” 1! Şi i-a zis: „Jură-mi!” Şi losif i-a jurat. lar Israel s-a închinat spri- 
jinindu-se pe capătul toiagului său, 


48 | Şi a fost așa: după aceste întâmplări, i s-a dat de veste lui losit: 
„Tatăl tău este bolnav.” EI i-a luat pe cei doi fii ai săi, pe Manase și pe 
Efraim, şi s-a dus la lacob. 

1 L-au dat de veste lui lacob, zicându-i: „lată, fiul tău losif vine la tine.” 
Atunci, adunându-şi puterile, Israel s-a așezat pe pat. ” Şi lacob i-a zis lui 
losif: „Dumnezeul meu mi s-a arătat la Luza, în ţinutul Canaanului, m-a 
binecuvântat şi mi-a zis; ' «lată, Eu te voi spori şi te voi înmulți; voi face 
din tine adunări de neamuri şi-ţi voi da țara aceasta, ție şi urmașilor tăi, spre 
stăpânire veşnică.» * Acum dar, cei doi fii ai tăi născuți în Egipt, înainte ca 
eu să vin la tine, în Egipt, sunt ai mei: Efraim şi Manase, aşa cum [sunt] 
Ruben şi Simeon, vor fi ai mei. ” Cei care ţi se vor naşte după ei vor fi ai tăi 
şi vor fi numiţi după numele fraților lor, întru moștenirea lor, ' Când am venit 


47,1 „capătul toiagului”: TM are „de capătul patului”. După LXX, toiagul poate fi al 
lui lacoh sau al lui losif. Pentru Origen, toiagul este al lui losit înaintea câruia se pleacă 
Iacob (FHom. Gen, XV.4). La fel, Theodoret vede în această scenă împlinirea visului aul 
de losif în copilărie (37,9) (00 109), 

48,1 „este bolnav”: verbul Evogăta inseamnă, în epoca clasică, „a fi tulburat, a se simi 
râu”. Începând cu sec, al Il-lea î.H. este atestat cu sensul de „n fi bolnav”, € gi s-a dus 
la lacob” nu există în TM. 

48,5 Philon interpretează alegoric numele celor două perechi de îraji: natura şi studiul 
(învățătura) corespund lui Simeon şi Ruben; amintirea și memoria, lui Manase şi Efraim 
(Mut. 97-02), 

48,6 „maoştenirea”: exact, „partea lor de moştenire”, în sens concrel, 

487 Lacul morţii Rahelei a fost menţionat şi în 35,16, dar aici există un element 
suplimentar: „Drumul Cailor” (irnoăpapoș), care nu corespunde nici unui termen din 
TM (acesta are doar „pe drum”). Ce este acest „hipodrom”? L-am tradus prin „Drumul 
Cailor”, gândindu-mă că ar putea [i vorba [ie de un drum special amenajat pentru 
transportul cu cai, fie de un drum pe unde caii erau duşi la vânzare dintr-o regiune 
intr-alta, Al treilea sens, tehnic, de „teren pentru cursele de cai” nu este exclus. Aceste 
„hipodromuri” au început să fie construite în Palestina incepând cu vremea lui Irod, 
aşadar termenul este un anacronism în VT, Cum el nu apare în TM, avem probabil de-a 
face cu d plosă intercalată în text de câtre traducătorul L.XX, pentru edificarea cititorilor 
contemporani cu el (subinţelege: „acolo unde se află acum hipodromul”). Un hipodrom 
este semnalat, lângă mormântul Kahelei, în Testamentul celor ATI patriarhi, losil 20,3. 4 
Pentru Chabratha, cf nota de la 35,18. 
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din Mesopotamia Siriei, Rahel, mama ta, a murit în ținutul Canaanului, pe 

când mă aflam aproape de Drumul Cailor, la Chabratha, ca să merg. la 

Efrata, ȘI am îngropat-o lângă Drumul Cailor, adică Betleem.” 

"Văzându-i pe fiii lui Losif, Israel a întrebat: „Cine sunt aceştia?” ” osif 

i-a zis tatălui său: „Sunt fiii mei, pe care mi i-a dat aici Dumnezeu.” Atunci 

lacob i-a zis: „Adu-i lângă mine, ca să-i binecuvântez.” "" Ochii lui Israel 

slăbiseră din pricina bătrâneţii şi nu puteau vedea. losif i-a adus [pe capii] 
lângă el şi el i-a sărutat și i-a îmbrățișat. !! Israel i-a zis lui losif: „lată, n-am 
fost lipsit de [bucuria de] a te mai vedea şi, iată, Dumnezeu mi i-a arătat și 
pe urmașii tăi!” "* losif i-a luat de pe genunchii lui şi ei s-au închinat cu fața 
până la pământ." Și i-a luat losif pe cei doi fii ai săi, cu mâna dreaptă pe 

Efraim, la stânga lui Israel, cu mâna stângă pe Manase, la dreapta lui Israel, 

şi isa dus mai aproape de el, !* Dar Israel a întins mâna dreaptă peste capul 
| lui Efraim — care era mai mic — şi mâna stângă peste capul lui Manase, 

punându-și mâinile în cruciş, 3 Și i-a binecuvântat, zicând: „Dumnezeu, 
| Înaintea căruia părinții mei Avraam şi Isaac au fost plăcuţi, Dumnezeul care 
m-a crescut din copilărie şi până în ziua de astăzi, îngerul care m-a scăpat 
de toate relele să-i binecuvânteze pe copiii aceștia! Prin ei vor fi chemate 
Numele meu şi numele părinţilor mei, Avraam și Isaac! Înmulţească-se 
foarte pe pământ!” 

" Mosif a văzut că tatăl său și-a pus mâna dreaptă pe capul lui Efraim ŞI 
ka căzut greu, Şi a luat mâna tatălui, ca să o schimbe de pe capul lui Efraim 
pe capul lui Manase. '* losif i-a zis tatălui său: „Nu așa, tată! lată, acesta 
este întâiul-născut! Pune-ţi dreapta pe capul lui.” '” Dar llacob] n-a vrut, ci 
u zis: „Știu, copile, ştiu! Şi acesta va ajunge un popor, şi acesta va fi înălțat, 
dar fratele său mai mic va fi mai tare şi urmaşii lui vor ajunge o mulţime de 





















„2 
ENI TM:Nu mă aşteptam să-ţi văd faţa.” 

45,12 1M: „EI [losit] s-u închinat” (LXX are plural). 

48,14 La sfârşit, TM are în plus: „căci Manase era cel mai mare”. e Philon explică estul 
lui lucob prin faptul că bătrânul cunoaște superioritatea memoriei (simbolizată de Efraim) 
ați de amintire [simbolizată de Manase) (Leg. 101,90-93). Pentru autorul Epistalei lui 
Barnaba (13,5), lrmele mai mic binecuvântat în locul celui mai mare prefigurează 
poporul creştin, intrevăzut de lacob în chip protetic şi spiritual. 

48,15 „ziua”: Philon interpretează alegoric ziuu, spunând că Dumnezeu l-a crescut pe 
licob câlăuzindu-l până la lumina desăvârşită, lacob îi dă d lecție spirituală fiului său 
Iusif, „omul politic” veşnic imatur (Leg. 111,179), 

48,16 Dumnezeu e invacat de Iacob sub numele de „Înger”, poate prin referire la scena 
ptei din 32,23-33, unde omul” de la 25 și 26 e interpretat tradițional ca inger”. 
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neamuri.” % Şi el i-a binecuvântat în ziua aceea zicând! „Întru voi Israel va 
fi binecuvântat aşa: să te facă Dumnezeu ca pe Efraim şi pe Manase!” Și l-a 
pus pe Efraim înaintea lui Manase. ” Apoi Israel i-a zis lui Iosif: „lată, eu 
mor. Dumnezeu va fi cu voi şi vă va întoarce în țara părinților voştri. 
“2 Îți dau ţie Sichemul, parte aleasă, mai mult decât partea fraţilor tăi, pe 
care am luat-o din mâinile amoreilor cu sabia şi cu arcul meu.” 


49 ! lacob şi-a chemat fiii şi le-a zis: 
„Adunaţi-vă, ca să vă spun 

ce vi se va întâmpla la sfârşitul zilelor, 

7 Strângeţi-vă şi ascultați, fii ai lui lacob, 
ascultaţi-l pe Israel, tatăl vostru! 

“ Ruben tu, întâiul meu născut, 

tăria mea şi începutul copiilor mei, 

greu'de răbda!, crunt, semeț. 

* Ai dat pe de lături, ca apa; nu da în clocot, 





48,22 „Sichem”: TM are „îți dau cu un umăr mai presus” de fraţii tăi. 
49,1 Capitol celebru în exegeza antică, deopotrivă iudaică și creştină, cunoscut sub 
numele de „Binecuvântările lui lacob” (ef Philon, Met. 200), Comentarii ample. şi 
sistematice: Hipolit, Binecuvânrărite lui lacob, şi Rutinus, Binecuvântările patriarhilar. 
Despre figurile patriarhilor, cf. Testamentul celar XI patriarhi, scriere intertestamen= 
tară. € Este deopotrivă a „vestire” și o profeție citită de crestini în cheie eshutolagică şi 
hristologică, Hipolit vede în fiecare dintre fiii lui Iacob o figură/imagine a lui Hristos, a 
apostalilor sau a evreilor ostili, Rufinus interpretează capitolul după trei sensuri: istoric, 
mistic/anagagie şi moral, $ „la sfârşitul zilelor”: expresia a fost înțeleasă în sens istoric 
(la sfărșitul vieţii fiecărui patriarh) sau eshatologic (la sfârşitul istoriei). După Origen, 
aceste cuvinte confirmă faptul că lumea se va sfârşi (De prine. W1,5,1). Pentru Eusebiu, 
ele au sens mesianice (DE VIU.1, 1-81): Iacob anunţă venirea Nilesiei, 
49.3 Ruben are dreptul întâiului-născut, dar în binecuvântările lui Moise acest drept va 
reveni lui losif, întâiul-născut al Rahelei (Deut. 33,17). e LXX: „început (ep) nl 
copiilor mei” (sau „părgă”, dar conotația patristică este alta: cf. Origen, Cam, fe, 1). Spre 
deosebire de LXX, TM are cuvântul 'ăn7, „bărbăţia mea”, „forţa mea virilă”, € „ereu de 
ir crunt, semeț”: exact, „dur de răbdat, dur, semeţ”, Hipalit vorbeşte, plecând de la 
„aur despre „încâpățânarea” primului-născut, adică a poporului Legii (evreii), care 
ri , vrut să primească evanghelia. Pune versetul în corespondenţă cu Ex, 33,5, TM are 
altceva: „culme de semeţie, culme de putere”. 
494 Cf Gen, 35,22; Ruben s-u culcar cu Ralla, ibovnica tatălui său. + „patul: pentru 
Hipalit, „patul” simbolizează „trupul lui Hristos pe care sfinţii stau ca pe un pat”, Acest 
trup a fost pângărit de cei care l-au biciuit şi scuipat, ori i-au dat să ben oţet (Ben. Jac. 13) 
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căci te-ai urcat în patul tatălui tău, 

ai pângărit așternutul în care te-ai urcat. 

' Simeon şi Levi, frați! 

Au împlinit o nedreptate din voia lor. 
"Sufletul meu să nu meargă la stat cu ei, 
rărunchii mei să nu se sprijine pe cârdăşia lor, 
pentru că au ucis oameni în mânia lor 

şi-n pofta lor au schilodit un taur, 

' Blestemată fie-le mânia, căci e semeaţă, 

şi ciuda lor, căci s-a întărit, 

Îi voi împărți în [neamul lui] Iacob 

şi-i voi împrăștia în [neamul lui] Israel, 
“luda, pe tine să te laude fraţii tăi, 

mâinile tale în ceafa dușmanilor tăi, 

Fiii tatălui tău se vor închina ție. 

" Pui de leu, luda! 

Dintr-o mlădiţă, fiul meu, ai crescut: 

te-ai trântit și ai dormit ca un leu, 

ca un pui de leu; cine-l va trezi? 

i Căpetenie nu va lipsi din [neamul lui] luda 





49,5 Amintirea masacrarii sichemiţilor, din pricina Dinei, Hipolit aminteşte acest sens, 
istorie, dar oferă apoi interpretarea sa tipologică: preaţii descind din Levi. inr scribii din 
Simeon, Prin urmare, ei ii simbolizează, profetic, pe cei care l-au persecutat pe lisus, 
49,6 „rărunehii”: exact, „ficații”, $ „au schilodit un taur” (M, Simoneiti triduce prin 
„iau that tendoanele unul taur”): după Hipolit acest „taur” este simbolul lui Hristos 
-ehucificat (Ben. ac. 14), În Deur, 33,17, Losif este numit „întâiul-născut al taurului”. 
491 Descendenții lui Simean şi ai lui Levi nu var avea leritorii praprii, Hipolit inter- 
pitiează versetul ca o imagine a dispersârii evreilor. 
49,8 Regatul lui luda vu birui regatul lui Israel, e „mâinile tale...”: după Hipolit, este 
vorba de mâinile lui lisus întinse pe cruce, care i-au biruit pe dușmani, 
499 „pui de leu”: simbol mesianic, la Părinţi, dar şi în iudaismul anterior erei creştine, 
“Cf Prigent, 1959, pp. 419-430, După Hipolit, avem de-a face aici cu u proteție pozitivă, 
Întrucâi din tribul lui luda se va naşte David, iar din David se va nașie Hristos. Prin 
urmare, spune Hipolit, lacob îl binecuvântează aici. în mod spiritual, pe David, 
"49,10 „plină când va veni”: lecţiune controversată încă de la inceputurile creştinismului, 
lustin (Dialogul cu Trifon 120,3-4) susține că versetul trebuie înțeles în felul urmâtor 
„pini când vu veni cel peniru care acest lucru a fost hărăzit”, scoțând în evidență sensul 
“mesianic, După Origen, „ceea ce este hârăzit”" este funcţia împărătească a lui Elristos, $ 
„asleptarea” întăreşte sensul mesianic. TM are „Supunerea”. 
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şi cârmuitor din coapsele sale, 

până când va veni ce i-a fost hărăzit, 
e| este așteptarea neamurilor [păgâne]. 
'! Îşi va lega mânzul de viţa de vie 

şi de vrej, mânzul măgăriței sale, 

În vin îşi va spăla haina sa 

si-n sânge de strugure, veşmântul său, 
'* Scânteletori sunt ochii săi de la vin, 
şi dinţii săi mai albi ca laptele, 

"* Zahulon va locui lângă mare, 

acolo unde vin să ancoreze corăbiile, 
şi se va întinde până la Sidon, 

' issachar a poflit binele 

şi s-a odihnit în mijlocul moştenirilor sale. 
'* Si, văzând că odihna este bună 

și pământul mânos, 

și-a pus umârul la muncă 

şi s-a făcut lucrător al pământului, 

'* Dan va judeca poporul său 

şi va fi ca un [singur] trib în Israel. 





49,11 Creștinii văd în acest verset realizarea profeţiei „primei veniri” a lui lisus (Mt. 21, 
2-11) (lustin, Apologia 32,56; Dialogul cu Trifon 53,1-2),. e „haina spălată în sânge” 
este pusă în legătură cu Is, 65,1-3 şi interpretață ca o vestire mesianică. Pentru Hipolir, 
aceste cuvinte lac uluzie la botezul lui lisus (Ben. tac. 18). 

49,12 „achii”: după Hipolit, lacob vorbeşte despre „ochii lui lisus”, profeţii și apostolii, 
Vinul” în simbolizează pe Duhul Sfânt. „Scânteierea” ochilor este generată de „beţia 
spirituală”, sabria ebrietas, una din formulele consacrate de Philon. € „dinţii”, tot după 
Hipolit (ibid. 19), sunt upostalii, „inălbiți” de Logos. 

49,13 Proleţia despre Zubulon anunţă extinderea harului lui Hristos la neamurile pâgâne, 
care locuiesc deocamdată lângă „murea ispitelor”, dar care îşi var păsi la un moment dal 
liniştea în porturile Bisericii (Hipalit, Ben, fac. 20), 

49,14 Testamentul celor A patriarhi îl prezintă pe Issachar ca pe un personaj consacra! 
în întregime studiului (/ssachar 4,5) Philon îl admiră (Leg 1,80; Eh, 94), TM 
numeşte „asin clalânos” (sens pozitiv, indicând robustețea), Plecând de la „odihna în 
mijlacul maştenirilor sale” (de fapt, părților sale de moștenire), Hipolit spune că 
patriarhul este o figură a lui lisus care stă pe Muntele Tabor între Ilie şi Moise (ibid, 21), 
Rufin îl vede odihnindu-se în mijlocul apostolilar (Ben, 1112-14), e „lucrător al pămân- 
tului: după Hipalii, lucrarea în sânul şi întru sporirea Bisericii, „pământul mânas” find 
irupul lui Hristos. 
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"Dan să se facă şarpe în drum 
zvârcolindu-se pe cârare, 
mușcând glezna calului 

şi călărețul se va prăvăli pe spate; 
'* astept mântuirea Domnului, 

'? Pe Gad îl vor jefui jefuitorii, 
dar şi el îi va jefui pe ei fără zăbavă, 
A Aser, pâinea sa e mânoasă 

și-i va hrăni pe cârmuitori. 

" Neftali, tulpină crescută liber 
adăugând frumusețe prin rod, 

" Riu care al sporit, losife, 

fiu care ai sporit, pradă invidiei, 
fiul meu cel mai mic, 

întoarce-te spre mine! 





49,17 Despre Dan, ef 30,6 şi nota. În ochii lui Philon, Dan este un personaj pozitiv, 
întrucâi şarpele din drum nu este neapărat ispititorul Evei, ci mai degrabă şarpele ridicat 
de Moise în pustiu (Num, 21,9), care simbolizează „stăpânirea de sine” (cf Agr. 94-11; 
Leg, 11,97-101). Origen merge pe aceeaşi idee (Ham, E2. X1,3), în vreme ce Hipolit vede 
în Dan unu din figurile/typurile Antihristului, cure se va naşte din acest trib, înaintea 
slărșitului lumii (Ben. fac. 22 şi De Christa er Antiehriste, cf Bibliografie). e În cuvin= 
tele greceşti „Muscând glezna” se poate găsi o paragramă a numelui lui Dan: Dako! 
ptee NAN, 

49,18 „aştept miintuirea”: Rahif, pe care îl urmăm cu fidelitate, dă forma aştept”, după 
TM; manuscrisele principale (Vaticanus şi Alexandrinies) au însă un participiu care se 
releră la călăreț | „asteptâncd”), 

49,19 După Hipolit (ibid. 23), versetul anunță (şi rezumă) controversa dintre lisus şi 
seribi și farisei (ML. 21,23-27), Într-un prim moment aceştia („jeluitorii”) îl „jeluiese”, 
- punându-i întrebări încuietoare, dar în al doilea moment lisus îi pune la punct, 

49,20 „Aser”: pretigurare u lui lisus şi i apostolilor, în acelaşi timp, după Hipolit (ibid. 
24) Aceştia îi hrănesc cu pâine, atât muterială, cât şi spirituală, pe credincioşi, După 
Hipolit, numele lui Aser înseamnă „bopgăţie”, 

49,21 „tulpină crescută liber”: după Hipolit, tulpina — Biserica păgânilor creşte liber din 
trupul lui Hristos, TM are cu totul altă metaforă: „Este o ciută în libertate care naşte puli 
„de căprioară.” 

A02 În ce priveşte proieţia despre losif, diferenţele dintre LXX şi IM suni numeroase: 
+ „care ai sporit”: TM are al rod”, LXX: „intoarce-te spre mine”; TM: „Egață-le” 

timbolistică vegetală), Acest „Intoarce-te spre mine” este interpretat de Hipolit ca 
prevestind întoarcerea lui lisus la Tatal, după moarte (ibid, 26), 
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“3 Pe el l-au tot ocărât urzind planuri, 

l-au hăituit stăpânitorii de săgeți; 

“ dar arcurile lor au fost frânte cu tărie 

şi vlaga brațelor le-a slăbit 

sub braţul Stăpânitorului lui lacob. 

De-atunci EI l-a întărit pe Israel, 

* de la Dumnezeul tatălui tău, 

Dumnezeul meu ţi-a venit în ajutor 

şi ţi-a dat binecuvântarea cerului de sus, 

şi binecuvântarea pământului care le ține pe toate, 

datorită binecuvântării sânilor și pântecelui, 

“ binecuvântării tatălui şi mamei tale. 

E| a întrecut binecuvântările munţilor statornici 

şi binecuvântările nisipurilor veşnice. 

[Binecuvântările] acestea să fie peste capul lui losit 

şi peste fraţii săi, pe care [losit] i-a călăuzit, 

" Beniamin, lup răpitor, 

dimineaţa to! va mai mânca, 

iar seara îşi va împărți hrana.” 

* Acestia sunt taţi cei doisprezece fii ai lui lacob şi aşa le-a vorbit tatăl 
lor, binecuvântându-i, pe fiecare cu binecuvântarea lui, * Și le-a zis: „Eu 
mă adaug poporului meu. Îngropaţi-mă cu părinţii mei în peştera de pe 
țarina lui Ephron, cheteul, “ în peştera cu două încăperi din faţa lui Mambre, 
în Canaan, peştera pe care Avraam a cumpărat-o de la Ephron cheteul, ca să 


4923-24 „stăpânitarii de săgeți ete.”, după Hipalit, sunt calomniatorii și cei care l-au 
ucis pe lisus. Dar ei au fost până la urmă învinși de puterea Logosului, 

49,25 Hipolit înțelege şi serie: „De la Dumnezeu, Tatăl tău” în loc de „Dumnezeul 
tatălui tău”, dând imediat o interpretare hristologică versetului. $ „sânii”: după Hipolit: 
|) cele doua Testamente, care L-au anunțat pe Hristas și care-i hrănesc pe credincioşi 
ducându-i spre Dumnezeu; 2) „sânii Mariei” care l-au hrănit pe lisus prefigurat de losit. 
49,26 „şi mamei tale” nu există în TM, 

49,27 „lup răpitor” („care stfâşie”): după IHipolit, lacob îl numeşte asitel pe apostolul 
Pavel, născut, crede el, din tribul lui Beniamin, care, la început, i-a persecutat pe 
ucenicii lui lisus („dimineața mânea”) pentru ca în a doua parte a vieţii să devină unul 
din cei mai zeloşi propovăduitori ai Evangheliei („seara va împărți hrana”). Cf. elogiul 
tăcut de Moise tribului lui Beniamin (Deur, 33,12), 

49,28 LXX: „fii ai lui lacob”; TM: „triburi ale lui Israel”, 

49,29 TM are în plus, la început: „Şi le-a poruncit.” 
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aibă un mormânt. *! Acolo i-au înmormântat pe Avraam şi pe Sarra, soția 
lui, pe Isaac şi pe Rebeca, soția lui, şi tot acolo am îngropat-o eu pe Leia; 
3 țarina și peştera de pe ea au fost luate de la fiii lui Cheteu.” * Apoi lacob 
n-a mai dat nici o poruncă fiilor săi, şi-a ridicat picioarele pe pai, s-a săvârşii 
şi a fost adăugat poporului său. 


50 ! losif s-a prăbuşit peste tatăl său, a plâns şi l-a sărutat, ? Apoi lasif 
le-a poruncit slujitorilor săi gropari să-i înmormânteze tatăl, iar aceştia l-au 
înmormântat pe Israel, * Și au împlinit patruzeci de zile: atât este numărul 
de zile pentru o înmormântare, Şi Egiptul l-a plâns şaptezeci de zile. 

A După ce au trecut zilele de doliu, Iosif le-a vorbit aşa preaputernicilar 
de la curtea lui Faraon: „Dacă am aflat har înaintea voastră, spuneţi acestea, 
despre mine, la urechile lui Faraon. * Tatăl meu m-a pus să jur şi mi-a zis: 
«3ă mă îngropi în mormântul pe care l-am săpat pentru mine în Canaan,» 
Acum dar am să mă scol, am să-l ingrop acolo pe tatăl meu şi am să mă 
întorc.” * Și Faraon i-a zis: „Du-te şi îngroapă-ți tatăl aşa cum te-a pus 
să juri.” 

" Iosif s-a dus să-și îngroape tatăl şi cu el au mers toți slujitorii lui 
Faraon, bătrânii din casa acestuia, toți bătrânii din ţara Egiptului, * toată 
slujitorimea lui losit şi fraţii acestuia, precum şi toată casa tatălui său, La 
Gesem şi-au lăsat neamurile, turmele şi vitele, ? Au mers cu el care şi 
călăreți, așa încât alaiul era foarte mare, 





49,34 Scană tipică de trecere în moarte. Patriarhul care a trăit o viață virtuoasă şi plină 
(„sătul de zile”) se stinge în potul său, înconjurat de taţi fiii, după ce le-a spus un ultim 
tuvân! esenţial (testamentul oral). Scena morții lui Iacob va deveni model pentru toate 
„Sfărșiturile” sfinţilor creştini nemartirizaţi. 

5), Exact: „a căzut peste faţa tatălui său.” 

50,2 „si-l înmormânteze”: deși termenul grec înseamnă „n înmormânta”, trupul lui lacoh 
trebuie să [i fost îmbălsâmat, după tradiția iudaică, ale cărei rituri funerare sunt asemă- 
Bătoare cu ale tradiției egiptene (ef Herodot, Fise, 11.85-89). Îmbălsămarea sau mumiti- 
Curea presupunea extragerea organelor din trup, pentru a fi păstrate separat, uscarea 
trupului, apoi umplerea lui cu sare, După aceeu trupul era invelit într-o pânză special 
preparată, apoi într-o altă pânză, curată, Ritualul dura până la şaptezeci de zile. uneori 
mal puțin, ca în cazul lui Iacob, 

51),3 Despre doliul de șaptezeci de zile vorbeşte şi Herodot, ibid. IL.86. 

50,5 La inceputul cuvintelor lui lacob TM are: „Lală, ar să mar," 

50,8 „slujitorimea”: „casa” lui losit. incluzându-i pe slujitori. 
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'' Când au ajuns la Aria lui Atad, dincolo de Iordan, s-au lovit cu pumnii 
în piept, crunt de tot, a jale. [Iosif] l-a jelit şapte zile pe tatăl său, "! Văzând 
jalea de pe Aria lui Atad, locuitorii Canaanului şi-au zis: „Mare jale-i la 
egipteni!” De aceea locului de dincolo de Iordan i-au pus numele „Jalea 
Egiptenilor”. '"* Aşa au făcut fiii săi pentru el şi l-au îngropat acolo. " Fiii 
săi l-au dus inapoi în ținutul Canaanului și l-au îngropat acolo, în peştera cu 
două încăperi, pe care Avraam o cumpărase, pentru mormânt, de la Ephron 
cheteul, în fața lui Mambre, !* După aceea, losif s-a întors în Egipt, el. fraţii 
săi şi toţi cei care s-au dus să-l îngroape pe tatăl său, 

'* Văzând că părintele lor a murit, fraţii lui losif și-au zis: „Să nu-și 
amintească losif de răul pe care i l-am tăcut şi să ne plătească toate relele 
suferite din pricina noastră!” '* Au venit la Iosif și i-au zis: „Înainte să se 
sfârşească tata s-a jurat: " «Spuneţi-i așa lui Iosif: "lartă-le lor nedreptatea 
şi păcatul, căci te-au făcut să înduri multe rele.» Acum, iartă nedreptatea 
celor ce-l slujese pe Dumnezeul tatălui tău!” Și Iosif a plâns auzindu-le 
vorbele. !! lar ei, venind la el, i-au zis: „Suntem robii tăi!” ' Dar losit le-a 
zis: „Nu vă temeţi, căci eu sunt al lui Dumnezeu, * Voi aţi urzit planuri 
mârşave împotriva mea, dar Dumnezeu a urzit de bine pentru mine, ca să 
fie cum este acum şi ca să fie hrănit mult popor!” * Apoi le-a mai zis: „Nu 
vă temeţi! Am să vă hrânesc şi pe voi şi pe cei din casele voastre,” ȘI i-a 
mângâiat vorbindu-le pe inima lor. 


50,10 „Aria lui Atud” (ebr, goren- aţă). LXX traduce doar primul termen al numelui, 
Şi al doilea poate fi tradus, prin „ciulin”, Aşadar locul s-ar numi „Aria Ciulinilar”, e 
Lovirea puternică cu pumnii în piept este expresia durerii resimțite la moartea unei rude 
foarte apropiate. În Palestina mileniilor ] şi 1! î.H. ritualul doliului (al jelirii) cuprindea; 
tadereu capului şi tăierea bărbii, crestături pe trup (interzise de Moise, în Deut.), 
sfâşlerea hainelor și imbrâcare în sac; presărarea de prat pe cap şi țăvălirea prin cenuşă, 
bocetul, 

50,12 Cuvintele „şi l-au îngropat acolo” lipsese din TM, LXX intră în contradicție cu 
anunțarea înmormântării lui lacob în grota Rahelei, de la Makpelah (v. 5). Conform 
discursului lui Stefan, din Fapte 7,16, lucob a fast înmormântat la Sichem (sic), 

50,17 Acum, iartă”: exact: „acum, primeşte”, „ingăduie”, „lasă de la tine. 

50,18 LXX omite scena prostemării fraţilor dinaintea lui losit, prezentă în TM, 

50,19 „eu sunt al lui Dumnezeu”: în TM este a interopaţie: „Oare sunt cu în locul lui 
Dumnezeu” Pentru TM, losif refuză să-şi judece fraţii şi să-i pedepsească, întrucăi nu 
este Dumnezeu, LXX schimbă sensul: losit iarță, întrucât este om al lui Dumnezeu, ca și 
Irații săi, 
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* losif a locuit în Egipt, el, fraţii săi și toată casa tatălui său, ȘI a trăit 
osif'o sută zece ani * şi i-a văzut pe copiii lui Efraim până la a weia gene- 
Tație, Și fiii lui Machir, fiul lui Manase, s-au născut pe coapsele lui losif. 
Și losif le-a zis fraților săi: „Eu mor, Dumnezeu însă o să vă cerceteze, o 
Să vă ia din țara aceasta şi-o să vă ducă în ținutul pe care Dumnezeu a juraț 
[că-l va da] părinţilor voştri, Avraam, Isaac şi lacob,” ” Şi losif i-a pus să 
jure pe fiii lui Israel, zicând: „Când Dumnezeu O să vă cerceteze, să luaţi şi 
casele mele de aici, cu voi.” 


î 1osif s-a stârşit la o sută zece ani. L-au îngropat şi l-au pus într-un 
sicriu în Egipt. 


N 
„26 Geneza se termină cu testamentul şi îngroparea lui losit. e sicriu”! termenul rece 
$ corespunde aici cbr, 'ârân, care va fi tradus prin kiBorâc în episudul construirii 
oului Legământului”, Transportarea osemintelor lui losif va fi menţionată în Ex, 
Philon, de obicei critic față de losit, „om politic”, interpretează scena testa- 
i foarte pozitiv (Mier. 17-24). Siruch îl numeşte pe losif „căpetenia itaţilar sai” 


EXODUL 


Traducere din limba greacă de lom PĂTRULESCU 
Introducere de ALam LE BOULLUEC şi PIERRE SANDEVOIR 
Note de Arcam LE BoULLUEC, PIERRE SANDEVOIR şi ION PĂTRULESCU 


Pentru Introducere şi note s-a utilizat ediția La Bible «d 'Aloxaneria. L Exode, 
Editions du Cerf. Paris. 1389 2 Les Editions du Ceri, 1989 
Selecţie şi traducere de loan Pâirulescu. 


Introducere 


Exodul este socoti! „Evanghelia Vechiului Testament”, dat fiind că el 
prezintă primele intervenţii concrete și publice ale lui Dumnezeu în istoria 
unui grup etnic (evreii) pentru a-l elibera din robie, pentru a-i da o Lege 
morală, juridică și religioasă şi pentru a-l călăuzi spre pământul făgăduit. 
Ieșirea din Egipt este socotită de câtre evrei momentul fondator ul istoriei 
lor, devenită, prin intervenţie divină, o istarie sacră, Ea marchează inceputul 
unui destin punctat de momente de glorie [intrarea în Canaan; intemeierea 
regatului). dar şi de resemnare (distrugerea templului, exilul, risipirea), Car- 
țea Exodului descrie o serie de întâlniri ale „poporului sfânt” cu Dumnezeu, 
întâlniri concretizate într-un cod legislativ, etic şi cultual, Aceste întâlniri 
vor Îi și sunt reactualizate prin diferitele sărbători evreieşti instuurate de 
Dumnezeu însuşi în timpul „convorbirilor” cu Moise. Cea mai importantă 
dintre ele este, fără îndoială, Paştele, preluată apoi în tradiţia creştină cu 
dubla semnificaţie, de patimi/suferință şi eliberare. 


„Pomeniţi ziua aceasta în care ați ieșit din pământul Egiptului, din casa 
robiei, căci Domnul v-a scos de aici cu mână tare,” (Ex, 13,3) Cuvântul lui 
Moise răsună peste veacuri, mai presus de toate asupririle, iar ieşirea din 
Egipl a devenit un simbol major al eliberării, Acest cuvânt a dobândi! 
universalitate din ziua în care a răsunat în limba greacă, la Alexandria, 
Datorită traducerii Legii sale, diaspora evreiască din Egipt, primind mij- 
locul legal de a folosi în justiţie propriul cod, poate să restabilească şi ade- 
vărul istoric împotriva detractorilor săi şi să otere ca model lumii elenotone 
puritatea religiei sale. Meditând textul grecesc al Exodului în casele sale de 
tugăciune, ea pregătește inflorirea comentariilor philoniene, exegeza literală 
și alegorică a motivelor de o infinită bogăţie din cartea „trecerii” câtre 
muntele din pustiu, câtre întâlnirea cu Dumnezeu, câtre primirea Legii şi a 
splendorii lăcaşului sfânt: lecturi evreieşti şi creştine, la care se poate 
extinde comparația, propusă de Emmanuel Levinas: „Textul este întins pe 
amplificările date de tradiție precum corzile pe lemnul viorii,” 
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|. leşirea din Egipt şi personalitatea lui Moise 


Titlul cărţii, Exodul, s-a transmis prin două manuscrise în unciale: 
Vaticanus şi Coislinianus. Într-un al treilea, Alexandrinus, întâlnim ” EFo5oş 
Alyirrov („leşirea din Egipt”). În LXX, acest termen apare în Ex. 19,1 şi 
în Num. 33,38, cu sensul „ieşirea fiilor lui Israel din țara Egiptului”, reluat 
în Ps. 104,38 şi 113,1 pentru a desemna acelaşi eveniment. Pentru evreii 
vorbitori de limbă greacă a existat şi un sinonim, efon), rezultat din 
folosirea frecventă a verbului EEâyew, „a face să iasă, a scoate”, avându-L 
ca subiect pe Dumnezeu (sau pe Moise acționând la porunca Lui), termen 
ce indică mai direc! acțiunea eliberatoare săvârşită de Dumnezeu. Pentru 
creștini, începând cu Meliton al Sardesului (sec, al Il-lea) și lustin Martirul 
(Dialogul cu Trifon 59,1.2), s-a încetățenit E5o5og, pe când evreii au numit 
această carte, ca pe celelalte ale Torei, după primul cuvânt: Ș măr, 
„Numele”. Epopeea evreilor care ies din Egipt sub conducerea lui Moise şi 
primirea Legii de la Dumnezeu în pustiu a fost cunoscută şi în afara 
iudaismului. Traducerea Exodului în grecește este un moment important în 
istoria relaţiilor dintre evrei și lumea păgână a epocii elenistice. Despre 
conflicte anterioare perioadei când s-a făcul această traducere se vorbeşte în 
apologetica evreiască ulterioară, care asociază transpunerii textului Scripturii 
într-un limbaj nau recurgerea la surse nebiblice. O tradiţie egipteană ostilă 
transformă istoria pornind de la legende xenofobe. Cel mai vechi susţinător 
al acesteia este Manethon, care a scris în grecește în sec. al III-lea î.H., sub 
Ptolemeu al II-lea, dar calomniile conținute în lucrarea sa existau dinainte. 
Această tradiţie pune pe seama israeliților istorii închipuite, de care se 
serviseră odinioară egiptenii în propaganda lor împotriva străinilor instalați 
în țară, în special împotriva perşilor. Tema comună este expulzarea acestor 
străini în timpul unei ciume provocate de prezenţa în țară a unor oameni cu 
obiceiuri şi religii diferite. Astfel, în Ex. 4,6-7, orice aluzie la lepră este 
evitată, pentru a nu da prilej vrăjmaşilor să-l acuze pe Moise şi pe poporul 
său, pornind de la acest pasaj, de a fi fost leproşi. 

În tradiția greacă, Hekataios din Abdera, la începutul domniei lui 
Ptolemeu |, reia această legendă a expulzării în urma unei epidemii, expulzare 
interpretată ca semn al nemulțumirii zeilor. EI scoate în relief figura lui 
Moise, marele legiuitor, modelând-o după imaginea filozofilor şi legislato- 
rilor greci. Sunt subliniate inteligența şi curajul lui Moise, care îşi 
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câlăuzește poporul în timpul călătoriei numite âmoukia şi nu ELOGOG 
(numele desemnează în greacă o expediţie în vederea fondării unei colonii). 

Dacă Moise, legiuitorul, s-a bucurat de prestigiu în mediile intelectuale, 
în mediile populare a fost cultivată imaginea unui Moise magician. La 
originea acesteia se află conflictul dintre Moise și vrăjitorii lui Faraon 
(Ex, 7,11-12.20-28; 8,3,14; 9,11). Numele lui Moise se va regăsi în papiru- 
surile magice de origine iudaică cunoscute de creştini (ef. 2Tim, 3,8) din 
colecțiile făcute exclusi de către păgâni, dar şi în textele alchimice Şi astra 
logice de mai târziu, 

Traducerea în greacă a Exodului este de o importanță capitală pentru 


evreii elenizaţi, care nu vor doar să răspundă denigrărilor, ci să creeze în 


lumea greacă o opinie favorabilă istoriei, culturii şi religiei lor, Încă din 
prima jumătate a sec. al II-lea î.H, filozoful evreu Aristobul dedică regelui 
Ptolemeu al Vl-lea (181-146 î.H.) un tratat intitulat Exegeza Legii lui 
Moise, în care afirmă că Platon a cercetat în cele mai mici detalii Legea, iar 
Pitagora a prelua! în propria sa doctrină învățămintele Seripturilor evreieşti, 


“Pentru alți autari, angajaţi în apologetică şi propagandă, referința la Exodul 


irec se asociază cu rescrierea relatării biblice. În Palestina, pe la mijlocul 
see, al II-lea, Eupolemos, în lucrarea sa Despre regii lui Iuda, îl laudă pe 
Moise în maniera autorilor greci care şi-au slăvit eroii civilizatori, Moise 
devine astfel primul înțelept, primul legislator, inventatorul scrierii (pe care 


grecii ar îi preluat-o de la fenicieni, iar aceştia de la evrei), 


Scriitorul evreu cu nume persan, Artapan, compune, probabil în Egipt, o 
scriere despre evrei cu scop propagandistic, religios şi naţionalist, adapiată 
tradiţiilor păgâne, urmărind să respingă calomniile lui Manethon: Moise ar 
fi fondat cultul egiptean, şi egiptenii îl venerează ca pe o fiinţă divină. 
Lovind Nilul cu toiagul, inaugurase inundaţiile benefice, iar Faraon, pentru 
tă a încercat din invidie să-l asasineze, moare de o boală de piele, 

Figura lui Moise atinge culmea proslăvirii în forma cea mai săvantă, mai 
filozofică şi mistică în opera lui Philon din Alexandria. Acesta se înscrie în 
tradiția propriu-zis religioasă a lui Israel, aşa cum este exprimată în Sir, 
45,1+5 şi în Cartea Înţelepeiunii 10,15-11,4. Lui Moise i se atribuie rolul 


central ca profet inspirat. Tratatele lui Philon sunt hrănite de meditații asu- 


pra Exodului. Lucrarea care rămâne cel mai aproape de narațiunea biblică, 


"urmând 0 exegeză spirituală, este Viaţa lui Moise, care va găsi mai târziu 
Numeroase ecouri la scriitori creştini cum ar fi Grigore al Nyssei. 
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1. Observaţii asupra lexicului grec din Exod 


Traducătorul Exadului acordă o grijă deosebită exigențelor limbii greceşti, 
fiind unul dintre traducătorii Pentateuhului care au căutat să folosească 
expresii tipic greceşti, În sintaxă, el transformă relaţiile de coordonare în 
relaţii de subordonare conform geniului limbii greceşti (3,4; 4,23; 28,41), 
Traducerea Exodului este opera unui traducător căruia îi este mai la înde- 
mână limba greacă decât ebraica. Astfel, traducătorul Exodului poate fi 
caracterizat ca fiind competent, atent la formulările autentic greceşti, păs- 
trând o anumită libertate faţă de original, dar riguros în maniera sa de a-l 
reda cu fidelitate. Câteva exemple: 


„Nedreptatea”. Prin alegerea lui ă5kos „nedrept”, calificând martorul 
în 23,1, este slăbită valoarea ebr, hămăs, ce implică mai clar ideea de vio- 
lență. O altă rădăcină ebraică, aparținând aceluiași câmp semantic, năgas, 
sutară două tratamente diferite în Exod, în funcţie de context. Substantivul 
corespunzător este redat cel mai adesea prin Epyodoktns, „supraveghetor 
de lucrări” (tradus de noi prin „vătaf” — nt.) (3,7; 56.10.13); în 5,14 totuşi i 
se substituie Erorărne, „ispravnic”, pentru a introduce un nivel superior al 
ierarhiei, supus direct lui Faraon („ispravnicii lui Faraon”), traducerea pare 
modelată după LXX 1,11: „Şi Faraon le-a pus ispravnici” (entomnoev ... 
ENLOTOTOŞ). 


„Semne și minuni" (onueia xoi repara), Enpeloy corespunde constant 
în Exod lui 'ărh, „semn (4,8.9,17,28.30; 7,3: 8,19% 10,2). Face pereche cu 
mEpac, care traduce deopatrivă ebr. pele”, „minune” (15,11) și măpheih, 
„miracol” (4,21; 73.9; 11,10). Regularitatea folosirii lui onuetov impune 
traducerea constantă prin „semn”, iar corespondența dintre mepas şi măpherh 
determină traducerea cuvântului grec prin „minune”, pe când Bauuaoov 
traduce adesea în LXX niphila dr, „fapte minunate”, conform unui sens 
atestat în textele greceşti încă de la Herodot; singurul caz din Exod se 
găseşte la 3,20, în 34,10 preferându-se EvăoBov, Această ultimă alegere este 
rară în LXX (lov 5,9; 9,10); Ev5otoc este folosit cu sensul de „remarcabil, 
renumit, ilustru” (l-am tradus prin „slâvit” — n.t,). Prezența lui EvoEov 
pentru a traduce niphla 'ăthi în Ex. 34,10 a fost determinată de importanţa 
exptesiei EvădEwș .. Be56Eaoran (15,1.21), „cu slavă s-a preaslâvit”. 


A 
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„i deosebi printr-o minune”, Folosirea lui rapadotăteiv în Ex. (8.18; 
9,4; 11,7) scoate în evidență soarta specială a lui Israel, deosebită de a epip- 
ienilor. Verbul reapare în Deul. 25,59, unde orientarea sorții riscă să se 


inverseze sub amenințarea care vizează poporul, În cele două cazuri, tradu- 
terea „a deosebi/a însemna în chip minunat, printr-o: minune” (ţara sau un 


loc sfânt) se potriveşte. În ceea ce priveşte tema „distincție-separare” în 
Exod, ea nu este explicitată în grecește decât în 8,19: „voi pune la mijloc un 
hotar.” Folosirea lui rapasos e în 8,18 presupune lectura verbului pălă” 
la forma cauzativă, „a face minuni”, în timp ce TM citeşte pal, „a 
deosebi”, Omofonia, asociată cu asemânarea grafică, explică confuzia, 
Targum-urile însă au aceeași lectură cu cea presupusă de Septuapinta. 


„Răzbunare”,  Exăiknoiş nu apare în Exod decât în 7,4 şi 12,12 pentru 
a traduce ebr, șephet, „judecată” (în sensul de „sancțiune, pedeapsă dată”), 
reda! prin Kpios, „judecată”, în 6,6. În Num. 33.4 şi în lez. IBAL: 
25,11.17; 30,14 se regăsește formularea noteiv Ex6iknoLv prezentă în Ex. 
12,12. În toate aceste pasaje este vorba de „a se răzbuna” sau de „a da o 
pedeapsă”. Ideea de răzbunare și expresia ei concretă, pedeapsa, sunt 
conținute în termenul grec. Ca „răzbunare” se potriveşte mai bine în 12,12, 
precum şi în 7,4, 


„Plagă”. Termenul din limbile moderne, folosit în sens de „nenorocire, 
cataclism”, este de origine biblică. Provine din nări, „lovitură”, care apare 
pentru prima dată în LXX, în Ex. 11,1, pentru a vesti moartea tuturor întâi- 
lor-năseuţi din Egipt. Corespondenţa cu ebr, negha" nu se regăseşte decât în 
Par. 6,28, acesta fiind în mod obișnuit redat prin ți (lovitură, atingere”), 
Tiny traduce negheph, „pedeapsă”, în Ex, 12,13. Traducerea lui nd 
prin „lovitură” s-ar potrivi mai bine sensului grecesc, dar nu se potriveşte 
CU „a aduce” prin care noi traducem, în 11,1, Exteverv. 


„Vrăjitorii Egiptului. Cei trei termeni care îi desemnează pe „magicie- 
nii Egiptului” corespund celor din ebraică, dar nu riguros. Dacă enaoLbog 
traduce întotdeauna har țam în Ex, (711.22; 8,3.14.15), cuvânt de origine 
egipteană, în 9,11 apare oapuaxos cu această funcţie, iar în 7,11, acesta îi 
corespunde lui m'Ahașșeph. În ce-l priveşte pe copariie, prezent o singură 
dată în Exod, tot în 7,11, el redă ebr, hăkhăm, În ciuda acestor variații, 
alegerea traducătorului nu este lipsită de coerență, “Erau 60G, în grecește, 
desemnează una din funcțiile lui găpuaxoş, „magician, vrâjitar, cel care 
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foloseşte descântece”, de unde traducerea „descântător”. Pentru qăpuaxoş, 
este preferabil „vrâjitar” în loc de „magician”, pentru a respecta în 7,11 tra- 
ducerea lui gapuakeiai cu „vrăjitorii, farmece” (bapuakeieu traduce un 
hapax, lahatim, de la rădăcina „a ascunde, a invălui”; prin urmare, este 
vorba de ştiinţe oculte). Pentru a înțelege nuanțele lui ooquaris, folosirea 
termenului în LXX este lămuritoare, cu o singură excepţie: în Dan, 1,20, 
acest termen traduce aramaicul lakkim (echivalentul ebr, hâkhâm), desem- 
nându-l pe cel ce exersează înțelepciunea într-un mod profesionist (tehnic) în 
slujba unei puteri vrăjmaşe lui Dumnezeu. Înţelesul peiorativ al lui soqonis 
în Daniel este confirma! și prin faptul că termenul se referă la ințelepții 
Babilonului, care sunt supuşi regelui, ooqâs fiind rezervat lui Daniel şi 
grupului său, 


Încăpățânarea (, împietirea") lui Faraon. Această temă este exprimată 
în LXX cu ajutorul aceloraşi imagini ca şi în TM. Bapriodau (7,14), „a se 
îngreuna”, tradus de noi cu „a se impietri”, este concurat de oxinpiveLv, „să 
întări” (3 Reg, 12,4; Gen. 49,7, Ex, 7,3; 13,13; Deut, 2,30 etc.). interferenţe 
s-au putut, de asemenea, releva între BopwveLv, OKÂNPUVELY ȘI KATLOZIvELV, 
„a se întări, a prinde putere”, de unde contextual: „a se încăpăţâna, a rezista” 
(fapt ce a permis traducerea lor în limba română cu „a se impietri” — n,l.), 


„Spin 410,7). Grecescul oxii.ov corespunde unui cuvânt ebraic însem- 
nând „cursă, capcană”, ca şi în Deut. 7,16 şi Jd, 8,27, Termenul grec, fie la 
neutru, fie la masculin, desemnează, la Homer, un ţăruş, un fel de par călit 
în foc și apropiat de okodow („par, țăruş, țeapă”), după P. Chantraine. Este 
greu de trecut de la acest sens la cel de „piatră de potienire”, pe care îl dau 
dicționarele, fără a implica o metaforă a obstacolului sau confuzia cu 
okdvalov şi rpooxouua (cf. Ex, 23,33 şi 34,12), care traduc acelaşi 
cuvânt ebraic pe care îl traduce okâiov, Aceste două conjecturi sunt puţin 
plauzibile. Se optează pentru păstrarea sensului de „spin”, 


Fiii lui Israel şi „insoțitorii” lor. Atunci când fiii lui Israel părăsesc 
Egiptul, se constituie într-o trupă de „şase sute de mii de bărbaţi pedeștri” 
fără a număra şi „însațitorii” (12.37). Cuvântul derooxewi) desemnează după 
context ceea ce se adaugă „bărbajilor” şi ceea ce este distinct de turmele de 
vite (v. 38). Această utilizare în 10,24 și 10,10 arată că este vorba de copii, 
de bătrâni şi de femei, În alte locuri, enooxewj este echivalentul unui 
cuvânt însemnând „bunuri, averi” pe care le poţi transporta, Or, copiii sunt 
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cei care trebuie purtaţi, Această trăsătură comună poate explica dubla 
utilizare a lui anooxewij: în primul rând bagaje, echipament de campanie, 
dar în context militar include şi persoane, familia lăsată în urmă de câtre 
soldatul plecat în campanie. (În funcţie de context, am tradus prin „însoţi- 
“tori”, „temei şi copii”, „bunuri” — nt), 


Răzvrâtirea poporului. În atara reproşurilor pe care poporul le adresează 
lui Moise în momentul în care este prins între Marea Roşie şi egipteni 
(14,11), revolta mai izbucnește în două împrejurări: când lipseşte apa 
(13,22-27; 17,1-7) şi când lipseşte hrana (16,1-12). Răzvrătirii, Dumnezeu 
îi răspunde prin Moise îndulcind apele amare, făcând să țâşnească apă din 
"stâncă și, pe de altă parte, dăruind prepelițe şi pâine din cer. Expresia 
grecească a nemulțumirii fiilor lui Israel este redată prin verbul optice, de 
campusul lui intensiv Seyoyyutuw şi substantivul voyruauog. Echivalarea 
lexicală a termenilor care desemnează murmurul poporului s-a extins și la 
alle cărţi ale LXX. Verbul simplu yoyyuţo este cunoscut dintr-un papirus 
din sec. al II-lea î.H, EI intră în seria verbelor cu sonoritate bazată pe sec- 
Yența O-U, percepută ca exprimând fie „plângere, jeluire”, fie „chemare”, 
De origine ioniană, termenul este echivalent atticului 7ovăpulo sau 
tovdopulw, „a mormăi, a se bâlbâi”, Traducerea cu „a murmura” nu este cu 
lotul exactă (pentru aceasta există în greacă Hopuupu care exprimă doar 
nemulțumirea). 


„Eu sunt Domnul”. În 29,2, această formulă se prezintă pentru prima 
dată ca autoalirmare a lui Dumnezeu şi ea corespunde unei expresii ebraice 
care incepe cu forma 'ănokhi a pronumelui personal, căreia traducătorul îi 
dă o notă specifică prin gr. Ey eipi, „Eu sunt” (cu precizarea că în limba 
română prezența pronumelui personal este obișnuită pe lângă verb, pe când 
in greacă este excepțională şi se foloseşte pentru a scoate în evidență 
importanța și calitatea, aici majestatea, persoanei subiect - pi Ex: 20,5; 
Deut. 5,9 n), 

În tradiția evreiască, pronumelui 'anokhi, prin care se deschide Deca- 
logul (20,2), îi sunt consacrate diverse midraşim. Formula este completată 
în greacă prin 6 eg gov („Dumnezeul tău”), cu articol hotărât înaintea lui 
Beoc, articol absent în ebraică pentru 'Efohim, şi care dă termenului generic 
valoarea unui calificativ pentru xvproș, „Domnul” ; acesta din urmă, folosit 
fără articol, corespunde ebr. YHWH, numele propriu al divinității. Articolul 
'hotărăt inaintea lui Bee poate fi semnul unei opțiuni monoteiste insistente. 
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Poruneile, legile şi rânduielile lui Dumnezeu, O bună parte din 
vocabularul legislativ al LXX apare prima dată în Exod. Pentru a sesiza 
acest lucru trebuie pornit de la 12,43.49, În 12,43, vânos corespunde ebr. 
huggâh, „poruncă, regulă, rânduială, aşezământ”, iar în 12,49, ebr. rârâă, 
„lege”. O legătură puternică este astfel stabilită între cele două versete, care 
cuprind o suită coerentă de enunţuri relative la calitatea de CIrCUmMCIS, Nece- 
sară pentru a fi admis la consumarea jertfei pascale. Recurgerea la un singur 
jermen grec, cel mai general, vâuog, arată importanța circumciziei ca temei 
al Legământului (ef. Gen. 17,10-14). Nâpoş nu se referă la reguli particu- 
lare ale ritualului pascal, ci la exigenţele „Legii” în ansamblu (13,9-10). 

În 16,4.28 definiţia termenului vâuog (rărâh), se lărgeşte de la cir- 
cumcizie (cum apare în 12,43,49) la dimensiunile întregului Legământ, prin 
intermediul unei instituţii-cheie, Sabatul. În 18,16.20, nos (singular) are 
un înțeles plobal pe care nu-l au rpoorăyuara (plural) „decrete, hotărâri” 
(pe care, în lipsa unui termen adecvat, le-am tradus prin „porunci” — n.L.); la 
fel, în 24,12, în raport cu Evmohai, „porunci”, Toate acestea apar ca mij- 
loace de care se serveşte Dumnezeu pentru „a dicta/a întemeia legea” 
(vb, vopoBereiv este folosit în 24,12), 

Dar cel mai adesea e folosit vâunpov care traduce hugqăh pentru a numi 
o poruncă anume, cu privire la o sărbătoare, la o comemorare (12,14.17), la 
un ritual specific al cortului (27,21; 28,43), la un privilegiu sau la o înda- 
torire a preoților (29,28; 30,21). Noi am tradus vâpupov cu „legiuire”, Înso- 
țit în mod constant în Exod de epitetul aLawrov, „veşnic”, fap! care gene- 
rează o formulă reluată adesea: „lepiuire veşnică”, 

Mai delicată este interpretarea termenilor &kaiuţua (15,25.26,; 211.931, 
24,3) şi *ploig (15,25). În limbajul juridic ptolemaic, Suouuara sunt 
„acte justificative”, fapt ce nu corespunde contextului din Exad în care este 
folosit cuvântul. Nu este imposibil ca bikanumara să reprezinte pentru 
traducătorul Exodului „reguli de drept” care permit instruirea unui proces 
de călcare a lepii (le-am tradus prin „îndreptări” sau „rânduieli” — n.l.), 
Printr-o altă alunecare semantică, kpioeiş (15,25), care sunt asociate cu 
5ikaubuara, desemnează „judecăţile” nu în sens de „procese”, ci de „pro- 
ceduri” judiciare care guvernează instrumentarea şi sunt susceptibile de a 
conduce la decizii conforme dreptului, 


Jerțță de „punere deoparte”. În 13,12, editorii textului grec rețin lec- 
țiunea wbelzic, „tu vei lua”, din Waticamus, mai degrabă decât ceopieiş, 
„vei pune deoparte”, care este mai bine reprezentată în tradiția manuscrisă, 
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'Ageleiş este într-adevăr atestat la Philon şi nicăieri în altă parte în LXX. 
Vb. Ghopiteiv nu corespunde ebr. 'ăbhar, care, la cauzaliv. înseamnă 
„ă transfera”. Acest transfer este o ofrandă, al cărei aspect negativ constă 
în sustragerea de la folosirea profană, Alegerea lui ctoipeiv în preacă 
subliniază acest aspect (35,24). Sensul de „a luu” este atesta! de o inscripție 
cu caracter religios în sec. al IV-lea î.H,, fiind mai potrivit pentru cupe peiv 
în 29,27 şi 35,24 (totuşi, pentru uniformitatea vocabularului sacrificial în 
tările Pentateuhului, am optat constant pentru traducerea cu „punere dea- 
parte” — n..), 


„Animalele domestice. Traducem uâoyoş de fiecare dată când este posibil 
prin „vițel“, iar pooxăpiov prin „tăuraș”. În 34,19 totuşi pbogoc este femi- 
in şi desemnează o junincă, după înțelesul grec clasic. De altfel, diversi- 
lalea termenilor greceşti uooyoş, „juncan” sau „junincă”, Bots, vită”, 
tuupos, „taur”, corespunde unui singur termen ebr.: săr, 

“Yrotinov şi &vog sunt traduse prin „asin” sau „Măgar”, Cele două 
cuvinte greceşti sunt folosite nediferențiat în xowni pentru a desemna măga- 
rul sau asinul după cum atestă papirusurile. Folosirea lui Urotirpov în acest 
sens este tot mai rară, făcând loc lui Ovoş, „măgar, care permitea distincția 
feminin/masculin, şi a dispărut în sec. | d.H. 


III. Expresia grecească a unor teme din Exod şi posteritatea lor 


[ay o/ Paşte. Substantivul răoya, în LXX, nu este, cum s-ar părea, o 
elenizare a ebr. pesălr; el transerie termenul aramaic aflat în calendarul 
tradiției orale la vremea traducerii greceşti. Sunt mărturii provenind din 
Hexapla lui Origen, care îi atribuie când lui Theodotion, când lui Aquila şi 
Symmachos o transcriere din ebraică sub forma gave, Un ecou al terme- 
hului grec ncozo este sesizabil totuşi în traducerea vb, păsah în 12,13.27 cu 
gi. Gerdiw, „a acaperi, a proteja, a ocroti”, mai ales la viitor şi la aorist, 
Un alt echivalent pentru păsa în Ex. 12 este rapepxoua, „a depăşi, a trece 
mai departe”, în v, 23. Aceste două traduceri se înseriu într-o tradiție inter- 
pretativă căreia LXX îi atestă vechimea, Folosirea lui naptpyouca a gene 
ra! cele mai răspândite interpretări greceşti ale lui roza, deoarece vb. apare 
e două ori în v, 23 pentru a traduce mai întâi 'ăbhar, „a trece”, apoi păsah, 
Philon foloseşte termenii 5afooiş, „trecere/țraversare”, şi Gefariipua, 
“care la areci desemna sacrificiul oferit înainte de a trece o frontieră sau un 
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rău. Aquila folosește urepPaais, „acțiunea de a trece pe deasupra” sau 
„acţiunea de a sări peste”, interpretare răspândită printre evrei în Evul 
Mediu, Există un ecou al acestui înțeles în traducerea greacă medievală 
numită Graecus Venerus după un manuscris de la sfârşitul sec. al XIV-lea: 
păsah este reda! prin doua, „a sări”, Procopios (PG 87 461b), cu mult 
inainte, semnalează o semnificaţie apropiată a Paștelui: „a înainta cu paşi 
mari”, În ceea ce priveşte traducerea cu OKETOLU, „ă acoperi, a ocroti”, ea 
se apropie de unul din cele două verbe utilizate în Targ. N pentru a reda 
păsaț: aramaicul 'aggân, „a acoperi, a ocroti”, care face aluzie la imaginea 
lui Dumnezeu ca „scut”, redată prin vnepaonito în Is, 31,5 și în Gen, 15,1, 
Diversitatea exegezelor antice se reflectă în divergențele moderne privitoare 
la sensul ebr. păsah; majoritatea exepețilar, urmând tradiția ludaică veche şi 
pe Raşi, oplează pentru „a trece dincolo, a trece (sau a sări) pe deasupra”, 
adică „a omite, u cruța”; alții înclină spre „a ocroti”. Între interpretările 
vechi, aceea a lui Philon care propune pentru ndoxa sensul de „trecere” 
prezintă particularitatea de a face din fiii lui Israel actori ai acestei „iraver- 

ări”. Este vorba pentru el de „drecerea” sufletului de la sensibil (patimi 
trupeşti) spre inteligibil şi divin, exemplul istoric fiind ieşirea din Egipt. 
Acest simbolism a cunoscut o mare răspândire în tradiția creştină, unde a 
fost preluat de către Clement din Alexandria (Strom. 11,11,51,1-2), şi mai 
ales de către Origen, Acesta, în tratatul său Despre Paşte, se opune etimolo- 
giei propuse de creştinii dinaintea lui, Melitan şi Hipolit, care puneau 
nocyu în relație cu rtios, asociind „Paştele” cu „Patima” lui Hristos. Rela- 
ţia dintre Paşte şi „a pătimi” a fost deja prezentată de Philon, dar subordo- 
hală temei „trecerii”: „Paştele este strădania sufletului de a se desprinde 
de patimile iraționale şi îndurarea de bunăvoie a bunei dispoziţii raționale” 
(ffer. 192), Revenirea la explicaţia Paștelui ca „trecere” îi permite. lui 
Origen să arate că Paştele nu este o închipuire a patimii lui Hristos, ci 
Hristos Însuși. În ceea ce privește „trecerea” pe care o săvârşesc creştinii, ea 
nu poate Îi decât botezul, noua „ieşire din Egipt” şi „trecere a Mării Roşii”, 
Învățătura despre Paşte ca trecere a fost dezvoltată apoi de câtre Eusebiu al 
Cezareii, Atanasie, Grigore din Nazianz, Chiril al Alexandriei și mulți alții, 
Origen tace, de asemenea, din Hristos subiectul acţiunii implicate de cuvân- 
tul Paşte reținând traducerea cu untp Baonc: este trecerea” Mântuitorului 
„pe deasupra morţii” (Despre Paşte 47,34), Această interpretare ocupă un 
loc important în tradiţia creştină privitoare la Paşte. S-a întâmplat de altfel 
că teologia fondată pe etimologia nâoya wnep Bom se apropie de aceea a 
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autorilor care exploatează asonanța năoya-ncoyerv, „paşte-pătimire” (a lui 


Hristos). Trei omilii din sec. al IV-lea sunt reprezentative în acest sens; una 


dintre temele lor principale este formulată astfel: „victima este jertfită 


(ef, ICor. 5,7; Ex, 12,21), moartea trece pe deasupra” — precum s-a oferit la 


Paştele istoric jertfa mielului pentru ca întăii-născuţi ai evreilor să scape de 
moarte, la fel şi pentru adevăratul Paște au fost necesare jertfa lui Hristos, 
sângele şi moartea Sa pentru mântuirea oamenilor. Una dintre trăsăturile 
remarcabile ale acestor omilii este că ele consideră că subiectul acţiunii de 
„a trece pe deasupra” nu este Domnul, ci „nimicitorul”, c7. Ex. 12,23. 
Această exegeză este cunoscută şi de leronim (Jn Mah. 426,2) şi de 
Theodoret (QE 24). 


[poanuroş: „străin, şi nu „prozelit”, Ipooiiuroc, lit, „cel ce se apro- 
pie, cel ce vine”, traduce acelaşi termen ebraic ger ca şi nâporkoc;: „locuitor 
lemporar”, utilizat în Ex. 2,22 şi 18,3 (tradus de noi cu „pribeag” — nud,), 
Alegerea unui nou termen trebuia să corespundă necesităţii de a desemna o 


situație anume (cu atât mai mult cu câ! xpootiurog n-a fost atestat în gr, 


inainte de Ex. 12,48, termenul clasic pentru „venetic”, „străin”, în opoziţie 
cu băștinaşul, fiind Ermâvc,). Studiindu-se rădăcina gr, „a se apropia”, în tex- 
ile de la Qumran şi în cele ale rabinismului vechi, s-a crezut că npoaiiuroc, 


în LAX, este cel care s-a „apropiat” de iudaism şi i s-a dai calitatea de 


„Prozeli!”, aşa cum este atestată în epoca scrierilor NT, adică a convertitului 
la religia iudaică, Se poate obiecta că npooiiuros, cf. Ex. 12,48, nu trebuie 
supus circumciziei pentru a participa la Paşte, în timp ce nâporkoc, „vene- 
ticul, locuitorul temporar, străinul” (corespunzând de astă dată „oaspetelui”) 
nu poate să stea la masă necircumcis, Este foarte probabil ca în Ex. 12,48-49 
nposijiunoc să fie evreul venit din diaspora, un „imigrant” făcând deja parte 


„din popor şi adunându-se cu fraţii săi pentru a celebra Paştele. Cel care 
revine astfel în comunitate se poate apropia (mpoceiBeww) „să facă Paştele”, 


Verbul mpootpyeado. poate avea în LXX o valoare religioasă, În Ex. 16,9 
este aplicat persoanelor care „se apropie” înaintea lui Dumnezeu, Este vorba 
de apropierea „imigrantului” evreu care (re)vine pentru a face Paştele. Folo- 
sirea lui npooipuuroş în 22,20 şi 23,9.12 corespunde așadar situaţiei imigran- 
tului (străinului) acceptat de comunitatea compusă din cei care odinioară au 
fost imigranți în Egipt şi obligaţi întru amintirea acestei condiţii arele să se 
poarte bine cu mpoomivroş. Situaţia imigrantului primit în acest fel este 
implicată de dubla traducere a lui gr în 20,10: „străinul care locuieşte la 
tine” (o rpomnji.uroş d napokaw). 
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Jertța intâiului-năseut, „[lueru] neclintit”, În 13,16, neutrul aodăevrov, 
„heclintit”, corespunde ebr. tătănhorh, Una dintre explicaţiile acestui ter- 
men, plecând de la concordanța mai multor fapte religioase şi linpvistice 
din Orientul antic şi din Biblie, duce la înțelesul de „amuletă, talisman”, sub 
forma unui simbol plasat pe frunte care ar fi avut la origine funcţie apotro- 
paică. Interpretarea iudaică post-biblică nu se opune acestei ipoteze şi nici 
termenul grec guiakriprov, „lilacter”, folosit şi în ML 23,5. Interpretarea 
medievală a cbr. țâțăphori este „banderolă pentru cap (fruntey”. Etimologic, 
termenul poate veni de la rădăcina semitică însemnând „a încercui, a încon- 
jura”; folosirea sa în Ex, 13,16 se înscrie într-a serie de metafore atestate în 
dilerite cărți ale Bibliei şi în textele babiloniene. 

'Aodieurov, „neclintit”, corespunde aceluiaşi termen în Deut. 6,8 şi 
11,18. Acestea sunt singurele utilizări ale cuvântului în LXX. Adjectivul 
grecesc acc euros apare numai în epoca elenistică. Conform dicționarelor, 
ocurențele sale din LXX sunt cele mai vechi atestări ale termenului, În 
Imnul către Isis de pe o inscripţie din vremea lui Augustus și în papirusurile 
dinaintea epocii bizantine, folosirea cuvântului este stabilă: el subliniază 
caracterul definitiv al unui contract de vânzare sau al unei decizii legale şi 
judiciare care trebuie respectată cu scrupulozitate, Traducerea greacă din 
Ex, 13,16 interpretează un termen ebraic dificil introducând noţiunea unei 
legi cu totul constrângătoare şi durabile. '"Aocieurov (neutru singular) este 
folosi! aici pentru a califica ansamblul ritualului (jertfa întâiului-născut), 
Pentru Origen, în comentariul său la Mt. 23,5, portul filacteriilor la „cărtu- 
rari şi farisei” este contrar observării spirituale a preceptului din Deut. 11,18 
de către „ucenicii lui lisus”, după un sens figurat: mâna reprezintă faptele 
bune, iar mişcarea poruncilor dumnezeieşti — meditaţia asupra învăţămin- 
telor sfinte, Un fragment grec al lui Origen la Mt. 23,5 are cocieura pentru 
Deut. 11,18. 

Termenul ebraic se mai poate asocia şi cu rădăcina care înseamnă 
deopotrivă „curgere picătură cu picătură” și „mişcare intermitentă”, 


„d treia căpetente” din carele egiptene. Cu toate că un car de luptă 
epiplean nu avea decât doi ocupanţi, în Exod apare un rprarărng (14,7; 
ef. 15,4). Termenul revine de mai multe ori în 4Rg. pentru a reda acelaşi 
substantiv ebraic însemnând „scutier” sau „ofițer, căpitan”, tradus prin 
rpiocus în 3Rg. 9.22 şi lez. 23,23, În Regi șălişim sunt ofițeri de rang înalt, 
ocupând locul „a! treilea” în raport cu regele şi cu statul său major. Cei doi 
termeni greceşti au în comun tema mpro=: „trei, al treilea”, Traducătorii au 
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făcul legătura între gâlişim şi sălăş („trei”). Cuvântul ebraic înseamnă 
literalmente „al treilea” și ar trebui să-l desemneze în Exod pe purtătorul 
scutului, ca în echipajele de trei oameni ale carelor de luptă hittite, şi mai 
târziu israelite. Dar în greaca veche, rpuorecerng se referă la rangul de „coman- 
danț, căpetenie” sau la numărul de trupe plasate sub ordinele unui căpitan. 
Această semnificaţie ar putea lămuri indirect folosirea lui rpLortrng în ARg, 
şi interpretarea pe care o dă Origen; „cel care ocupă locul al treilea pornind 
de la tronul regal”, cum ar fi David în raport cu Saul după IRe. (18.13). În 
acelaşi pasaj, Origen enumeră diverse ipoteze asupra înțelesului acestui 
cuvânt: fie ar fi vorba de războinici în stare să se lupte cu trei oameni 
deodată, fie de soldați din al treilea rând al armatei aşezate în front, fie de 
războinici de odinioară care dispuneau de atelaje din doi sau trei cai, lie de 
echipajul carului ce număra doi combatanți pe lângă vizitiu. Probabil că 
această ultimă ipoteză este mai plauzibilă. Pentru a traduce rpiorirng este 
bine să se respecte tema „„trei” din greacă: „al treilea războinic” (cum ar fi la 
marină „secundul” pentru „al doilea” după căpitan), de vreme ce astfel este 
cunoscut în interpretările patristice, Pentru Grigore al Nyssei, cei trei oameni 
cate urcă pe car reprezintă cele trei părți ale sufletului: rațională, poltitoare 
şi irascibilă (PM 2,123). 


Pdinea din cer, „Mana” nu a fost de la început un substantiv şi 
lriducerea greacă a întrebării de la 16,15 pierde jocul etimologic perceptibil 
în ebraică (folosirea interogativului mân). Pentru Philon, exegeza alegorică 
este esențială în v. 14: „mărunt, subțire”, Aerroc, devine „subtil”, pentru a 
“desemna Logosul. Sunt invocate credinţe populare: „Dacă bobul de corian- 
dru este împărțit şi tăiat la infinit, fiecare din bucățele, dacă este semănată, 
germinează la tel de bine ca și sămânţa întreagă. Aşa este şi Logosul lui 
Dumnezeu prezen! în totalitatea sa în fiecare din părți” (Leg. 111,170). Albul 
luminos sau strălucirea este de asemenea a Logosului. Numele KOprov, 
„coriandru” „evocă „pupila ochiului”, „Chiciura” (bucăţelele de gheaţă), 
miros, introduce prin omofonie tema solidității, ring, efect specific al 
Logosului: el întărește partea corporală, moale, a omului în timp ce cheamă 
sufletul la sine (ibid, 171- -172), Darul „manei” a determinat la creştini erea- 
Tea unui neologism povyodorec atestat pentru prima dată la Meliton. 


„Sebatul". Prima atestare a termenului sabpara în L.XX este legată de 
adunarea manei, a „pâinii din cer”, în Ex. 16,23. Este vorba de transcrierea 
preacă a unui nume propriu aramaic. Se întâmplă totuşi chiar în Exod ca 
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ca fifara să fie perceput ca un neutru plural şi declinat astfel (16,29; 20,8, 
31.13-14:; 3543). În ce priveşte ebr. şabbâthăn, derivat abstract de la 
şabbăth, desemnează sabatul solemn şi este tradus în 16,23, ca și în 31,15, 
35.2 prin tvdravans, „odihnă, repaos”. imperativ fundamental al Legii în 
tradiția iudaică, respectarea sabatului în timpurile de început ale creștinis- 
mului îi opunea în Biserică pe iudeo-creştini grupului creștin al „elenişti- 
lor”, adică al celor proveniți dintre păgâni. lustin recapitulează argumentele 
avansate pentru a apăra libertatea creștinilor în faţa exigențelor legaliste ale 
sabatului (Dia, 12,3; 18,2: 19,5-6), Dintre poruncile Decalogului, consi- 
derat lege naturală de câtre creştini şi rămas cu valoare imperativă, porunca 
asupra sabalului este singura care, după cum spun Părinţii, nu trebuie res- 
pectată în literă (Irineu, Adv. haer. 1V,8-13; 16,1). În detrimentul sabatului, 
creştinii dezvoltă o abundentă simbolistică a „zilei a opta”, ziua Domnului. 


„Cele zece cuvinte ” sau Decalogul. Cuvântul Gexolovoş este absent din 
LXX şi din lucrările lui Philon, Este un neologism format de la sintagma greacă 
oi Seka hoor, „cele zece cuvinte”, folosită în Ex. 34,28 și Deut. 10,4 cu 
referire la cele zece porunci din Ex. 20,3-17, AekcAoyoş este atestat pentru 
prima dată la Ptolemaios, creştin gnostic, discipol al lui Valentin, în Seri- 
soare către Flora, posterioară aperei lui lustin. Termenul se întâlneşte la Irineu 
în formă latinizată: decalogus în traducerea latină a lucrării Ady. haer, 
1V,15,] şi 16,4. Apoi, la Clement din Alexandria (Paed. 11,12,89,1 şi în 
alte locuri). În limba greacă este însoțit de articolul feminin, putând în la 
origine un adjectiv pe lângă substantivul vouodeaia, „codul legislativ” (al 
celor zece cuvinte), după cum spune Oriuen: „Numărul zece este desăvârșit 
şi potrivit lui Dumnezeu ... cele zece cuvinte sunt primul cod legislativ” 
(Sex ioog 1 nporn vounoldeoia) (frag, 62 la ler, 39,17, GCS 3, p. 228), 

Între tradiția iudaică ilustrată de Tarpumuri şi LXX, preluată de creştini, 
sunt numeroase diferențe. De exemplu, pentru tradiţia iudaică prima poruncă 
se află în Ex, 20,2 (er. DeuL. 5,6) — „alegerea lui Israel”, Pentru Philon, Origen 
și Părinţii greci „cele zece cuvinte” încep cu v. 3 (c/, Deut, 3,7), cu porunca 
privitoare la „monarhia divină”. Excepţie tace Clement din Alexandria care 
regrupează Y, 2 cu v, 6, ca postulând unicitatea lui Dumnezeu care-Şi mani- 
festă puterea, al cărui cult exclude orice formă de idolatrie (V1,16,137,2), 
La sfârşitul Decalogului, o uşoară diferență se manilestă între LXX şi TM 
şi în consecință între cele două tradiţii; printre „obiectele” politei, femeia 
aproapelui precede casa (Ex. 20,17; Deut. 5,21), Philon şi Părinţii greci 
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totuşi reunesc sub o singură poruncă, a zecea, toate interdicțiile privind pofta 
şi lăcomia, deoarece numărătoarea lor coincide exact cu tradiţia iudaică 
majoritară începând cu porunca despre furt, a opta pentru ei (Deut. 5,19), 

Altfel stau lucrurile în tradiția romano-catolică, urmată de Biserica 
luterană: ultima poruncă este scindată în două părți: pofta având ca obiect 
femeia și lăcomia, respectiv dorința pentru bunuri şi averi. Prima poruncă 
cuprinde de fapt în tradiţia romană vy. 3-6 din Ex. 20. Lista romană pre- 
zintă o contaminare între TM şi LXX. 

Prezentarea Decalopului a avut diverse forme, determinate de rațiuni cate- 
helice, Până în timpul lui Tertulian şi Clement din Alexandria sunt citate 
mai ales poruncile privitoare la relaţiile dintre oamenii uniți de porunca 
iubirii aproapelui şi prin ceea ce se numeşte „regula de aur” (cf Mt, 7,12), 
Decalogul este prezentat ca lege naturală (cu excepția sabatului) deasupra 
cireia se află Legea desăvârşită a lui Hristos, deşi, adesea, în practică, 
această „lege naturală” este mai potrivită pentru catehizarea maselor de 
credincioşi, 


IV. Facerea cortului şi a veşmintelor preoțeşti 
În cap, 35-40 apar mari diferențe între versiunea greacă şi textul ebraic, 


„Frazele privitoare la cort, la curte, chivot şi veşmintele preoților au fost 
masiv modificate, incât este greu de recunoscut ideea textului”, spune Origen 


[Epistula ad Africanum 7, SC 302, p. 533). În comparaţie cu TM, LXX 


comportă într-adevăr omisiuni, adaosuri şi inconstanță în traducerea acelo- 
Tăşi cuvinte şi prezintă secvenţe narative conform unei ordini cu tatul dife- 
rite. Faptul cel mai frapant este că în LXX prezentarea lucrărilor, după adu- 


parea materialelor necesare (35,4 până la 36,7), începe prin confecționarea 


veșmăntului lui Aaron, în timp ce TM plasează la început fabricarea diver- 
selor părţi ale cortului și ale mobilierului său. Pe lângă acestea, gradul de 


îndepărtare față de TM variază considerabil în funcţie de loc, de la confor- 
mitatea aproape perfectă până la alteritatea aproape radicală. În Antichitate 
"s-au făcut eforturi pentru a recompune un texi grec fidel textului ebraic, 
Începând cu Origen. 


Savanţii au încercat să explice aceste diferențe și au fost prezentate mai 


“multe ipoteze plauzibile: un substrat ebraic distinct față de TM, sau dua- 


itatea lraducătorilor, sau remanierea textului grecesc operată de către un 
editor ele, 
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Trei studii sunt importante din aces! punct de vedere; 

|. Julius Popper a publicat la Leipzig, în 1862, o lucrare asupra construi- 
rii „cortului” conform Exodului, Der Biblische Bericht uiber die Stifisfitte. 
Teza acestuia este că a doua dinire cele două secţiuni ale Exodului privi- 
toare la sanctuar este mai târzie. Examinarea versiunii greceşti, atât de dife- 
rită, este făcută spre a demonstra această teză. După ce a renunțat, pe bună 
dreptate, la ideea că o astfel de alterare, atât de ferm perpeluată, ar fi pro- 
veni! din neglijența unui copist sau dintr-un accident de editare, Popper refuză 
o altă teorie (Z. Frankel), care presupunea existența unor traduceri parțiale 
şi succesive cu scopuri şi calităţi diverse, reunite în final pe la sfârşitul 
secolului al Iil-lea î.H. fără nici o referință la ordinea textului ebraic, Apoi 
îşi expune propria explicaţie pornind de la identificarea, în TM, a două an- 
sambluri în secţiunea finală având drep! criteriu recurența în ebraică a for- 
mulei „precum a rânduit Domnul lui Moise”, în 35,1-36,8 şi 38,21-40,38 şi 
absența acesteia în 36,8-38,20. Al doilea criteriu este comparaţia dintre 
textul grec şi ebraic: LXX oferă o traducere completă a descrierii veşmin- 
telor preoțești (36,8-38 = 39,1-31 TM), într-un stil conform celui paralel din 
prima secţiune (28,1-43). Dar părţii din TM 36,8-38,20 îi corespunde în 
LXX 37,1-38,27, un text grec mai liber, un rezumat cu glose și schimbări în 
ordinea descrierii. Aceste analize îl duc pe Popper la concluzia că textul 
ebraic de care dispuneau primii traducători nu avea secvența din 36,8-38,20, 
iar descrierea veşmintelor preoțeşii este opera unui cercetător scrupulos, 
atent la executarea poruncilor divine, conform cu prescripţiile date, după 
formula „precum Domnul rânduise lui Moise”, care este un fel de semnătură. 
Acest expozeu se găsea în textul ebraic în locul pe care-l ocupă în LXX. A 
doua dezvoltare cu privire la cort ar fi fost făcută în cu totul alt spirit, 
absența formulei caracteristice primei arătând că interpolatorul era conştient 
de temeritatea întreprinderii sale. Inserarea acestei completări în LXX la o 
dată ulterioară s-ar supune mai degrabă grijii de a completa lacunele, decăt 
celei de a face o traducere autentică. Ordinea actuală a narațiunii din TM ar 
rezulta din intervenția învățaţilor din Palestina care au organizat textul de 
la sfărșitul Exodului după o logică mai lidelă celei din cap. 25-28. Popper 
oferă aici o explicaţie genetică a divergenţelor dintre versiunile greacă şi 
ebraică din ultimele capitole ale Exodului. Particularităţile LXX ar reflecta 
progresul expansiunilor succesive ale textului ebraic, unul puțin anterior 
primei încercări de traducere, celălalt posterior. Ele ar descrie trăsături 
proprii celor două expansiuni diferite una de alta şi ar face cunoscută una 
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din stările textului pre-masoretic, Teza lui Popper presupune intervenția a 
cel puțin doi traducători, în epoci distincte, pentru a produce textul corespun- 
zălor LĂX. Acest exemplu îi permite lui Popper să sugereze, devansând 
rezultatele criticii celei mai recente, că divereențele dintre LXX şi TM nu se 
explică prin stângăcii, erori sau neglijenţe, ci că LXX şi TM reprezintă două 
tecensiuni diferite, la fel de „savante” una ca şi cealaltă, ale textului biblie, 

2. U altă teorie aparținând lui A.H, Finn afirmă că divergențele dintre 
LĂX și IM de la sfârşitul Exodului nu provin din diferenţe dintre substratul 
Sbraic şi elin, Argumentul său principal este că distanțarea dintre greacă şi 
ebraică este de același tip cu deosebirea dintre prima descriere a veşmin- 
telor şi a cortului (Ex, 25-28) şi cea de la sfârşitul cărții, putând fi pusă pe 
socoteala traducătorului (adaosuri armonizante, sau nate explicative, sau 
greșeli: omisiuni, diferențe de conţinut, diferenţe în ordinea subiectelor), 
Tendinţa acestei teorii este de a acuza de incoerenţă şi confuzie aranjamen- 
tul propriu LXX . 

3. O ultimă ipoteză îi aparţine lui D,W. Gooding şi se leagă de prima, 
Teza lui este că îndepărtarea dintre textul grec şi ebraic din prima secțiune 
S-ar pulea explica prin neglijența traducătorului privitoare la detaliile 
tehnice, care ar Îi agravată în secțiunea a doua, Există desigur confuzii, dar 
dtija pentru exactitate este vădită în ansamblu: interpretarea pasajelor 
dificile ale textul ebraic depinde de tradiția exepetică, a cărei existență este 
sigură chiar atunci când principiul rămâne obscur, Anumite particularităţi 
ale textului grec nu par bizare decât dacă se face efortul de a le plia la un 
model ebraic care ar fi absolut identic cu TM. Pe de altă parte, dacă ordinea 

“care guvernează ultimele capitole ar fi secundară şi dacă ea ar fi pe alocuri 
jemediabil absurdă, ne putem întreba ce fantezie aberantă ar călăuzi edi- 
“torul în remanierea textului grecesc original. Dat fiind faptul că argumen- 
ele bibliștilor nu încetează să se contrazică îmre ele şi că judecăţile lor 
asupra ordinii subiectelor se supun unor criterii foarte subiective, noi ne-am 
Ptopus să dăm seamă de textul grec de la sfărșitul Exodului așa cum se 
prezintă, fără a face ipoteze noi asupra originii lui. Un lucru ni se pare 
“Sigur: înrudirea dincolo de deosebirile de detaliu între traducerile greceşti 
“ale celor două secțiuni privitoare la sanctuar şi la veşmintele liturgice. În 
"ceea ce priveşte întrebarea asupra unicității sau diversităţii acestor traduceri. 
“înclinăm a crede că ele sunt datorate unor autori diferiţi, dar că al doilea a 
“folosit munca celui dintâi (cu excepţia cap. 38,13-27 LXX, frapment care 
rezistă oricărui etori de „reabilitare” conform criticii lui D.W. Uooding). 
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O trăsătură comună a textului ebraic şi grecesc în ceea ce priveşte descrierea 
cortului şi a veșmintelor lui Aaron este dificultatea lor extremă, din cauză 
că sanctuarul din pustie nu mai era decăt o amintire îndepărtată în vremea 
redactării finale a Exodului şi descrierile erau evident influențate atât de 
tradiţiile relative la templul lui Solomon, cât şi de cunoştinţele referitoare la 


al doilea templu. 


Alain Le Boulluec 


Exodul 


1" lată numele fiilor lui Israel intrați în Egipt împreună cu lacob, tatăl 
lor, venind fiecare cu toată casa lui: ? Ruben, Simeon, Levi, luda, * Issachar, 
Zabulon şi Beniamin, * Dan şi Neftali, Gad şi Aser, ” losif se afla mai demult 
în Egipt. Cu toţii erau șaptezeci şi cinci de suflete [născute] din lacob, * A poi 
au murit Iosif şi fraţii lui cu toţi cei din generaţia lor. ! lar fiii lui Israel au 
sporit, s-au înmulțit, s-au răspândit şi s-au întărit foarte mult, căci pământul 
îi înmulțea, 

* S-a ridicat apoi un alt rege peste Egipt, care nu-l cunoștea pe Iosif. ” Şi 
ia grăit neamului său: „lată, ce mare mulțime e neamul fiilor lui Israel, şi e 





1,5 „şaptezeci şi cinci de suflete”: TM are şaptezeci”, Aceeaşi divergență şi în Gen. 46, 
27, Unii Părinţi le-au reproșat evreilor că ar fi alterat textul sacru: ex. Iustin, bial,, 72. 
CE şi Barc, B., 1987. pp. 71-74. e Coborârea în Egipt este înțeleasă, la modul alegoric, 
ca Fiind captivitatea sufletelor în lume (Origen, Ham. Ex, 1,3). 

146 Pentru Origen, există a legătură între moartea lui losif şi înmulţirea fiilor lui Israel] 
11.7); e] descoperă în moartea lui lisus Hristos sporirea poporului credincios şi în moar- 
Isa pentru pâca! (2Cor. 4,10 şi Col. 3,5) a fiecărui credincios, sporirea duhovnicească 
ea, Ex. 14), 

147 s-au răspândit”, puăcior Eyivovro, (apar LXX): cuvânt care se leagă de rădăcina 
DU cu înțelesul „i se răspândi”, „a se revârsa”, şi se poate aplica unei mulţimi. În peri- 
vădu elenistică, cele mai [recvente utilizări ale acestui cuvânt şi ale celor derivate din el 
sunt pelorative („mişunau”), Clement din Alexandria se bazează pe aceustă evoluție 
semantică pentru u-i da sensul de „grosolan”, apropiindu=| prinir-o alegarie polemică de 
Mowaini [Srem VIBO, cf 100,4), e LXX: „căci pământul îl înmulțea”: "TM are 
„Și țară s-a umplut”. e Atât Aquila, cât şi unii Părinţi, începând cu Origen, înțeleg la tel: 
„pământul îi înmulţea” (€, Cele 6,26; Ham, Ex. LA, de lirei ori, ef ten. 1,24). Pentru 
gândirea arhaică greacă este cât se poale de explicabil, Geea fiind mama tuturor celar 
vii: ES dpyii os Tau kai Chipavăs Ezikrev: „pe cei care i-u născut dintru început 
(ecua şi largul Cer” (Hesiod, Thecrania 45), 

18 După Origen, neest „alt rege” reprezintă „duhul acestei lumi”, diuvolul care îi 
îndepărtează pe cei credincioşi de cele duhovnicești şi caută să le întunece oamenilor 
dreapta judecată (Fam. Ex. 1,5), 

19 LXX, spre deosebire de TM, foloseste două cuvinte diferite pentru a-i deosebi pe 
egipteni de israeliți: EOvaş pentru cei dintâi, termen generalizat pentru conceptul de 
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mai tare ca noi! ! Hai să-i lucrăm cu vicleșug, ca nu cumva să se mai 
înmulțească şi, de va [i să dea peste noi vreun război, să se alăture vrăjma- 
şilor şi, biruindu-ne, să iasă din ţară,” !! Şi le-a pus ispravnici peste lucrări, 
ca să-i asuprească la muncă, şi aşa i-au clădit lui Faraon cetăţile întărite 
Pitom şi Ramese și On, care e Cetatea Soarelui. ” Cu cât îi umileau mai 
tare, cu atât ei se înmulțeau şi se întăreau, încât pe egipteni i-a apuca! scârba 
de fiii lui Israel, Şi egiptenii îi impilau pe fiii lui Israel cu silnicie, '! Şi le 
făceau viaţa amară cu lucrările cele mai grele în lui, la cărămizi şi la toate 
muncile câmpului, unde îi robeau cu asprime, 

'* Si regele egiptenilor a grăit moaşelor evreilor, dintre care una se chema 
Sepphora şi cealaltă Phua, zicându-le: '* Ori de câte ori moşiți pe evreice 
la naștere, dacă-i băiat, să-l ucideți, iar dacă-i fată, s-o cruțaţi.” ! Dar 


„neamuri [păgâne], şi șEvog pentru fiii lui larael, $ În LXX, regele Egiptului n-a spus 
că „poporul fiilor lui Israel este mui numeras şi mai puternic decât poporul egiptean”, 
aşa cum reiese din TM, ci că „este o mare mulțime” (ueya niiBoc), expresie comentată 
alegoric de Philon (fir, 54-35), e După Origen, „repgele” este Satan, cure presimie 
infrângerea poporului său, adică a gândurilor necurate, de câtre cei credincioşi care îl 
pomenesc pe Hristos [ibid ), 

1.10 Verbul xaracoţizoucu, „a falasi viclenia, a înşela prin vicleşug”, este surprinzător 
în context, unse „viclenie” înseamnă de fapt opresiune violentă, Se poate presupune că 
Faraon nu putea acționa deschis împotriva evreilor din cauza vechilor înțelegeri din 
vremea lui losif şi căuta motive „legitime” de a-i oprima, 

111 LXX vorbeşte de construirea unor „cetăţi întărite” si nu a unor „cetăţi comerciale”, 
ca în TM, În LXX se adaugă şi cetatea On „care este Cetatea Soarelui”, După Origen, 
această denumire este a aluzie la acţiunea demonului care, după 2Cor, 11,14, „se preface 
în inger de lumină” (Mom, fix, 1,5), e Numele celor trei oraşe au primit diverse expli- 
cajii: conlorm etimologiei folosite de Philon şi dezvoltate pe vremea Părinților, IhBrau 
înseamnă „canvingere”, Poueca — „roidere” (mişcarea produsă de un vierme), de 
unde „senzaţie” 4Philan, Sora 1, 77), 

112 „i-a apucat scârba”, Efăeimogovra: e greu de redat în limba română pentru că 
implică senzaţia de dezgust, de greață, asociată actului fiziologic de eliminare a gazelor 
intestinale, BE „să scârbiia”, 

1,15 humele mouşelor, de origine ehraică, sunt asociate lrumuseţii, respectiv vorbirii, Pentru 
Philon, Sepphora înseamnă „pasăre mică” şi Phua „cea roşie” (Her. 12%), e Orinen 
extinde ulegoriu la cele doua Testamente: una este Legea spirituală (Rom, 7,14), cealaltă 
inscamnă „Evangheliu scăldată în sângele lui Hristos”, e Farmon este diavolul care încearcă 
să sugereze bărbaţilor din Biserică interpretări eretice şi apinii perverse (Ho, Ex, 2,2), 
1,17 După Philon, moaşele, care îi țin în viaţă pe băieţi, sunt suflete în căutarea tainelor 
nevăzute ale lui Dumnezeu care se zicesc în virtute; ele se impotrivese lui Faraon, lubi- 
lar al materiei-lemelă, De aceea „Dumnezeu le-a lăcut bine” (Leg. 11,3.243), 
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moaşele s-au temut de Dumnezeu şi n-au făcut precum le poruncise regele 
Egiptului, lăsând băieţii în viaţă. '* Atunci regele Egiptului le-a chemat pe 
moaşe și le-a zis: „Cum de-aţi făcut una ca asta şi i-aţi lăsat în viaţă pe 
Băieți?” jar moașele i-au răspuns lui Faraon: „Evreicele nu sunt ca 
spiptencele, ci nasc mai înainte de-a ajunge moașele la ele.” Și tot năşteau, 
"Și Dumnezeu le-a făcut bine moaşelor şi poporul se tot înmulțea şi se 
întărea foarte mult. *! Fiindcă moașele au fost cu frica de Dumnezeu, ele 
şi-au intemeiat familii. ”* Atunci Faraon a poruncit intregului său papor, 
zicând: „Aruncaţi în râu orice băiat li s-ar naşte evreilor şi lăsaţi toate fetele 


J 
> 
Pi 


2 ' Era [un om] din neamul lui Levi care a luat-o pe una din fetele lui 
Levi de nevastă. * lar ea a zămislit şi a născul un băiat. Văzând cât este de 
frumos, l-au ținut ascuns trei luni, * Când n-au mai putul să-l ascundă, 





121 mele şi-au intemeiat familii”: adică au avut numeroşi urmaşi. După Targum şi Midraş, 
„moaște erau și muma şi sora lui Moise, care au primi! casa preoţiei şi casa regalității. 

la În tot acest pasaj, opaziția masculin/ferninin trimite, după Origen, la distineţia 
dintre virtute şi viciu. Faraon („Aliavolui”) nu îngăduie să rămână în viaţă decăt vieiile, 
„dar biruinţa lui Hristos asupra ispititorului deschide calea vieţii pentru cel ce crede şi se 
botează (om Ex. 2,3), 

21-77 Dumnezeu pregăteşte un eliberator — naşterea şi chemarea lui Moise. Ca și în 
“alte cazuri, alegerea lui Dumnezeu se manitestă printr-o ocrotire deasebiră, încă de la 
„nușterea eroului, Lin moment important este revelarea Numelui divin: pentru cel din 
"vechime, a-ţi dezvălui numele înseamnă a intru într-o relație deosebită. Dumnezeu şi-l 
“dezvăluie în mos liber, în momentul ales de EI (ef. Gen, 32.30 versus Ex, 3,14), 

"22 „Frumos”, doreivs, „erațios, plin de har, fermecător”, traduce cbr. pâbh care, ase 
„Menen lui xaids din greacă, înseamnă în acelaşi timp frumos şi bun! pentru Philon, 
“sinonim cu stoicul mtdeoş, „dlesăvârșit”, Acest lucru Î| califică încă de la naslere pe 
Moise ta înțelept prin excelenţă, e Verbul okenățo, „ui ascunde, n adăposti”, trasluee 
"verbul țăphan, „a ascunde”, redat în greacă de obicei prin kpunre. Origen deseaperă 
„aie o sugestie morală, oxezabt uvând şi sensul de a ucoperi laptele bune care trebuie 
Ticute în ascuns; dacă nu se lie astfel, puterile râului, simbolizate de egipieni, le intorc 
“in favoarea lor, inecându-le sub valurile patimilor (Fam, Ex. 2,3) 

Coş de papură”, 6 fc, este atestat cu acest înțeles în papirusurile contemporane 
ducerii Exadului. Ca şi cbr. tEbhâh, are lu origine un cuvânt egiptean cu înțelesul de 
 eufăr, scrin”, Același termen este tradus cu kifiuros (Gen, 6,14-16) pentru a 
inu arca lui Noe. Pentru Părinţi, începând cu Origen, lolosirea aceslui bernen 
le e comparație cu arca lui Nae, e Începtind din secolul al IV-lea, „coşul” în care a 
aşezal Moise este atestat în vradiția creștină ca simbol al Botezului, lu Eusebiu al 
gi și Cirigore nl Nyssei, 
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mama lui a luat un coş de papură, l-a uns cu catran şi, aşezând copilul 
înăuntru, l-a lăsat să plutească între trestii, la marginea râului, “ lar sora lul 
se uita de departe să vadă ce i se va întâmpla. ” Fiica lui Faraon tocmai se 
coborăse la râu să se scalde, iar însaţitoarele ei se plimbau pe malul râului, 
Văzând coșul plutind în păpuriş, a trimis pe una dintre ele să-l ia. * Des- 
chizându-l a văzut pruncul plângând în coş şi a zis cuprinsă de milă: „lată 
un copilaş de-al evreilor!” ' Atunci sora lui i-a zis fiicei Faraonului: „N-ai 
vrea să merg, să-ţi caut printre femeile evreice o doică să-ți alăpteze capi- 
Iul?” * Şi fiica Faraonului i-a răspuns: „Du-te!” Faţa s-a dus şi a chemat-o 
pe mama copilului. ” Fiica lui Faraon i-a zis: „Ai grijă de acest copil, să mi-l 
alăptezi, şi eu îți voi plăti.” Atunci femeia a luat pruncul și l-a alăptat, 
'2 După ce copilul a mai crescut, l-a adus fiicei Faraonului şi îi era [acesteia] 
ca un fiu. l-a pus numele Moise, zicând: „Din apă l-am scos.” 

"Trecând multă vreme de la acele zile, Moise a crescut mare și s-a dus 
pe la fraţii lui, fiii lui Israel. Luând aminte la necazul lor, a văzut un egip- 
tean lovind un evreu, pe unul dintre fraţii lui, fiii lui Israel, 7 Uitându-se 
incoace și încolo, nevăzând pe nimeni, l-a lovit [de moarte] pe egiptean şi 
l-a ascuns în nisip. ” leșind a doua zi, vede doi evrei luându-se la harţă şi-i 
zice vinovatului: „De ce-l baţi pe aproapele tău?” !* Acesta i-a zis: „Cine 
te-a pus stăpân şi judecător peste noi? Nu cumva vrei să mă omori şi pe 
mine cum l-ai omorât ieri pe egiptean?” Moise s-a înfricoşat şi a zis: „Oare 
s-a aflat lucrul acesta?” ** Şi Faraon a auzit de această întâmplare și căuta 


2,6 Pentru Origen, Bica lui Faraon este Biserica venită dintre neamuri care eliberează 
Legea, închipuită de Moise, de sub tutela doicii sale, Sinagoga, și din închisoarea repre- 
zentală de coş (simbol al simţurilor), reprezentând interpretarea trupească a Legii de 
câtre evrei (Ham, x. 24). Această interpretare se găseşte și la Eusebiu al Emesei, Chiril 
al Alexandriei, Ilarie; Grigore al Nyssei vede în fiica lui Faraon, „stearpă şi fără copii”, 
un simbol al culturii profane, necesară totuşi înainte de a accede la treapta filozofiei 
creştine (PAT 2,10), 

210 Clement din Alexandria (5trom. 1,23,152,3) apropie numele lui Moise, în trans- 
cripția lui greacă, Movooris, de numele egiptean al apei: mau, Numele lui Moise derivă 
dintr-o formă verbală egipteană care înseamnă „scos din”, „ful lui”, Clement mai cunoştea 
o tradiție iudaică după care primul nume dat lui Moise de către părinți, la tăierea împre= 
jur, ar fi fost loachim (Stram. 1, 23. 153, 1). 

2,15 „Retragerea” lui Moise este redată de verbul grecesc îverecopetv, de la care provine 
rom. „anahoret”, Vasile cel Mare și Grigore al Nyssei explică sensul monuhismului 
capadocian pornind de la acest termen (ef. Hari, M., REG 80, pp. 407-4]2), De 
asemenea, Philon vedea în șederea lui Moise în Arabia o perioadă de antrenament moral 
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să-l omoare pe Moise, Atunci Moise a plecat de la faţa lui Faraon [şi s-a 
dus] să locuiască în țara Madiam. Ajuns în țara Madiam s-a oprit lângă o 
fântână, * Preotul din Madiam avea şapte fete, care pășteau oile tatălui lor, 
lathor. Venind ele la fântână, au scos apă până au umplut jeheaburile, ca să 
“adape oile lui lothor, tatăl lor. ' Dar nişte păstori au venit şi le-au alungat. 
“Atunci, ridicându-se Moise le-a luat apărarea, a scos apă şi a adăpal oile lor. 
i Apoi s-au întors la Raguel, tatăl lor, şi acesta le-a zis: „Cum de aţi venit 
astăzi așa devreme?” !” Ele i-au zis: „Un om din Egipt ne-a scăpat de 
păstori, ne-a scos apă şi ne-a adăpat oile," “ Atunci el le-a zis fiicelor sale: 
„Unde este? Şi de ce l-aţi lăsat pe omul acela? Chemaţi-l să mănânce 
pâine!” 1 Moise a rămas la acel om, care i-a dat-o pe fiica lui, Sepphora, de 
“nevastă. " Zamislind, femeia i-a născut un fiu. Moise i-a dat numele de 
„Gersam, zicând: „Pribeag sunt în țară străină.” 

'* După multă vreme de la acele zile, regele Egiptului a murit. Fiii hui 
“Israel gemeau din pricina muncilor Și strigau, iar strigătul [pricinuit de] 
“chinurile lor a urcat la Dumnezeu. 2* Dumnezeu le-a auzit suspinul; şi-a 

„amintit de lepământul făcut cu Avraam, Isaac şi lacab, = ŞI i-a cercetat 
“Dumnezeu pe fiii lui Israel şi S-a făcut cunoscut lar, 


3 Moise păştea oile lui lothor, socrul său, preotul din Madiam, Mânând 
oile dincolo de pustie, a ajuns la muntele Horeb, " [Acolo] i s-a arătat un 


i Tilozolic nb indrumarea lui Dumnezeu, departe de ateismul lui Faraon ţ4doa. LAX şi 
„leg. 111,12-13), e „Madiam” (forma după ebraică, Madian): numele colectiv al unor 
“triburi nomade trăind undeva la sud sau la sud-est de Palestina, 

2417-19 Acelaşi verh grecesc pede traduce o dată cbr. pâșa”, „a salva”, apoi nătal, 
"să apuca, a smulge” (cu intenţia de a scăpa, a salva). Acelaşi verb îl întâlnim şi în rugă- 
tiunea domnească „şi ne scapiizbâveşte de cel râu”, Xastevw este absent în Exod, Find 
“însă foarte frecvent în cărțile istorice, în Psalmi şi în Profeli pentru a reda ebr. păşa!. 

aa Maăpaikoş, „pribeag”. traduce ebr, ger ca şi în Ex. 18.3, reda în alte locuri prin 
mpoofiăurac, care denumeşte un străin (poate li şi un imigran! iudeu) venii să locuiască 
tre fii lul Israel (Ex, 1248-49; 22,20; 23,9,12), €7 nota la Lev. 16.20. 

203 Gireceseul Eprye: „munci” redă parțial înțelesul lui 'abhădhăh, pentru că, în greacă, 
îma nu se releră la sclavie, ca în ebraică sau ca în română (imprumuta! din slavă, unde 
însemna „ehin”), Cireceseul Govieia i„robie”) nu-l traduce pe cbr. 'ahhădhăh decăt în 


E 3 10 Pentru Grigore ul yssei, rugul aprins înseamnă iluminare (Cant. 12, PM 2,19). 
ini rugului simbolizează încercările virtuţii care duc la vederea luminii taborice, În 
"umina se arată Logosul, Dumnezeu întrupat. Rugul reprezintă trupul pe care l-a primit 
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înger al Domnului în pară de toc dintr-un rug, Vedea că rugul arde cu 
văpaie, dar nu se mistuie, ' Moise a zis: „Voi merge să cercetez vedenia asta 
mare: de ce nu se mistuie rugul?” * Când a văzul Domnul că se apropie să 
vadă, L-a strigat din rug, zicând: „Moise, Moise!” lar el a zis: „Ce este?” 
"Și i-a zis: „Aici să nu te-apropii! Dezleagă-ţi încălțămintea din picioarele 
tale, căci locul în care stai este pământ sfânt.” * Apoi i-a zis: „Eu sunt 
Dumnezeul tatălui tău, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi 
Dumnezeul lui lacob,” Atunci Moise a întors capul, căci se sfia să-l 
privească pe Dumnezeu în faţă. ' Domnul a zis câtre Moise: „Am văzut bine 


Logasul | PM 2.20), Taţ după Grigore al Nyssei, rugul care nu se mistuie reprezintă 
măternitatea fecioreinică a Născitoarei de Dumnezeu, 

3,1 Pentru Philon, Moise, în ipostaza de păstor la lathar, este călăuzitarul gândurilar de 
la deșertăciune spre cele bune. Egiptenii, rabi ai patimilor, au oroare de păstori și urăsc 
dreapta judecată (Saci. 50-51. Age, 43), 

3,2 După Theodoret, „îngerul” nu este Tatăl, ci Unul-Născut iul Său GE 5), Tal după 
el, minunea prefigurează fecioria inalterubilă a celei care uvea să-L. nască pe Linul-Născul, 
În acelaşi tratat afirmă că Dumnezeu S-a arătat În rug pentru u-i împiedica pe evrei să 
adtore un idol cioplit din lemnul arborilor (QE 6), e Philon interpretează chemarea şi 
apoi interdicția divină astel: Moise încearcă să afle cauzele penerării și ale coruperii; 
însă a aste] de cunoaştere îi este inaccesibilă omului, find rezervată dummezeirii, 
Dumnezeu, în mareu Sa îndurare, îl opreşte pe Moise de la această căutare imposibilă, 
zicându-i: „Aici să nu te apropii!” (Fuga 161-163), 

3 „Ce este?”; TM are „lată-mă!” Proprie LXX, întrebarea lui Moise, care se referă 
simultan la natura evenimentului, la identitatea plasului auzit şi la sensul chembrii, a stat 
lu baza unor elaborări teologice importante la exegeţii de limbă greacă, în relaţie cu 
Ex, 3, Lă, 

3,5 Pentru unii exegeţi, descălțarea sandalelor reprezintă un gest de asceză, de renunțare 
la grijile vieţii pământeşti (Grigore al Nyssei, PAM 2,22-23; Cani, CNO VI, p..355), Pe 
de altă parte, veşminiele preațeşti nu comportă încălțăminte, fiindcă preotul trebuie să 
calce numai pe pământ sfințit şi îi este interzis să se atingă de pici moarte. După tradiția 
evreiască, această prescripţie, dată lui Moise, indică renunțarea la viața conjugal din 
momentul investirii în misiune, Ciestul este întâlnit de alfel şi la păgâni, care se descalță 
pentru a intra în temple (lustin, Apoi, 1,62), 

46. Părinţii Bisericii descoperă aici identitatea Fiului şi a Tatălui, „Domnul” s-ar 
referi la „înger”, adică la Fiul, în 3,2 şi la Dumnezeu Tatal, în 3.6.14 (Vasile cel Mare, 
Ac, Eun, UB). 

4,7 Sunt dificultăţi de redare în limba română a celor trei termeni care desemnează iecar- 
hia opresoare. În primul rând sunt Emoreran me po, „ipistați”, „sefi de lucrări”, 
tradus de noi cu „isprawnici (de la aa isprăvi»), care erau dintre egiptenii pricepuţi la 
lucrările respective [inginerii Apoi sunt Eprpodudkrar, tradus cu „tal, cea ce ar [i 
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necazurile poporului Meu în Egipt şi am auzit strigătul lor împotriva 
vătafilor de la lucru, Le ştiu durerile. * De aceea M-am coborât să-i ridic din 
mâinile egiptenilor și să-i scot din țara aceea, să-i duc într-o țară bună și 
mare, într-o țară unde curge lapte şi miere; în ținutul canaanenilor, chetei- 
lor, amoreilor, fereziţilor, gerpeseilor, eveilor şi iebuseilor. ” lată, acum a 
ajuns la Mine strigătul fiilor lui Israel şi am văzut chinul la care îi supun 
egiptenii, '” Acum, mergi, te trimit la Faraon, regele Egiptului, să-Mi scaţi 
poporul, pe fiii lui Israel din pământul Egiptului.” !! Moise a grâil câtre 
Dumnezeu: „Cine sunt eu, [Doamne], să merg la Faraon, regele Egiptului, 
ca să-i scot pe fiii lui Israel din țara Egiptului?” “2 lar Dumnezeu i-a erăit lui 
Moise, zicând: „Eu voi îi cu tine şi iată semnul că Eu te trimit: Atunci când 
vei scoate poporul Meu din Egipt, veţi sluji lui Dumnezeu pe muntele 
acesta.” '" Moise-a grăit către Dumnezeu: „lată, eu voi merge la fiii lui 
Israel și le voi spune: «Dumnezeul părinților voştri m-a trimis la voi», lar de 
mă var întreba: «Care este numele Lui?», eu ce să le spun?" Și Dumnezeu 
i-a grăit lui Moise: „Eu sunt Cel-ce-este”, şi [mai] zise: „Așa să le spui 
fiilor lui Israel: Cel-ce-este m-a trimis la vai.” !* Dumnezeu i-a zis iarăşi lui 
Moise; „Așa să le spui fiilor lui Israel: «Domnul Dumnezeul părinţilor 
voştri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac și Dumnezeul lui lacob 
m-a trimis la voi», Acesta e numele Meu în veci şi pomenirea Mea din neam 
în neam. !* Du-te, adună sfatul bătrânilor fiilor lui Israel şi spune-le aşa: 
«Domnul Dumnezeul părinților voştri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul 
lui Isaac şi Dumnezeul lui lacob mi s-a arătat, zicând: "Cercetându-vă, am 





un fel de „maiştri” (BA: comtremaitres). A treia cate porie suni vpouuereig, „seribii”, aleşi 
dintre fii lui Israel, un fel de „Pontitori” sau „șeli de echipe”, care erau responsabili în 
laţa egiptenilor de supunerea poporului, 

3,12 Se lace uneori confuzie în traducerile româneşti între npoaxuenois, „închinare, 
prosternare” și Aârpevais, „a aduce cult, a sluji lui Dumnezeu”, fapt ce însemna în 
vremea veche „a aduce jerite”, Vulgatu traduce Ex, 3.12 prin immolabis Dea Super men 
ieri istum („veţi aduce jerilă pe acesi munte”), 

3,14 Bine cunoscutul verset prin care se consideră că a pătruns ontologia preacă în 
teologia biblică. O traducere posibilă a textului ebraic ar i: „Eu sunt Cel cure va fi (acolo 
în relație cu trimiterea lui Moise, sau „Eu sunt Cel ce sunt”, sau „Eu voi fi [acala) pentru 
că sunt (aici)”, sau „Eu sunt lirdeă Eu sunt”, sau „Eu sunt Cel ce este” în LXX, Vulgata 
traduce: Faro sit cui sum („Eu sunt Cel ce sunt”). 

3,16 „Cercetându-vă, un luat seama la vai”, ENuOKOnȚ) Ertoxeuuen, implică ideea de 
vizitare, cercetare atentă, Lit. „cu cercelare v-am cercetat pE voi ŞI câte vi s-au întâmpla 
în Egipt.” 
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luat seama la voi şi la tot ce wi s-a întâmplat în Egipt, " si [Mi-Jam zis: Din 
răutățile egiptenilor vă voi scoate în țara canaanenilor, cheteilor, amoreilor, 
fereziţilor, gerpeseilor, eveilor şi iebuseilar, într-o Țară în care curge lapte şi 
miere'». '* Ei vor asculta de glasul tău. Vei merge împreună cu sfatul bătră- 
nilor lui Israel la Faraon, regele Egiptului, și-i vei grăi aşa: «Dumnezeul 
evreilor ne-a chema! pe noi, Aşadar, vom merge cale de trei zile în pustiu ca 
să jertfim Dumnezeului nostru». Eu ştiu bine că Faraon, regele Egiptului, 
nu vă va lăsa să plecaţi decât cu mână tare. ” Întinzându-Mi braţul, îi voi 
lovi pe egipteni cu tot felul de minuni pe care le voi face între ei, apoi 
[Faraon] vă va lăsa, ”! Vai da har acestui popor înaintea egiptenilor şi atunci 
când veţi pleca în mare grabă, nu vă vor lăsa cu mâna goală. “ Fiecare 
femeie să ceară de la vecina ei şi de la cea cu care locuieşte împreună 
lucruri din argint şi din aur şi veşminte şi să le puneţi pe fiii şi pe fiicele 
voastre. Aşa îi veţi despuia pe egipteni.” 


4 ! Moise a răspuns și a zis: „Dacă nu mă vor crede, nici nu vor asculta 
glasul meu, ci vor zice: «Nu ţi s-a arătat Dumnezeuv, ce să le spun?” * lar 


3,17.,„Țara în care curge lupte şi miere” a fos înțeleasă de Părinţi ca fiind Hristos |Epis- 
tola lui Barnaba); cina de după botez, euharistia din care se hrănesc, precum pruncii, cei 
eredineiaşi, Hipolit descrie prima cuharistie a celar botezați pe vremea când Trupul şi 
Sângele Domnului li se dădeau împreună cu lapte şi miere, şi acestea fiind „euharistice”, 
indicând împlinirea acestei fpăduințe (Trad, 21, SC 11 bis. pp, 90-93). 

3,18 După Origen, cele „trei zile” au înțeles moral: este vorba de păzirea suiletului, a 
trupului şi a duhului după poruncile lui Dumnezeu. De asemenea, au şi un înțeles mistic! 
cele trei zile prefigureuză participarea credinciosului lu Învierea Domnului „cea de a 
treia zi” (Ham, Ex. 3,3; 5,2). 

3,20 LXX îşi creeuză propriul sistem lexical pentru a varbi de faptele minunate ale lui 
Dumnezeu, Ebr. niphiă 'oih este tradus numai aici cu zi BeeuuteLa, În 34,10 cu EvăoSa. 
iar în 15,11 un substantiv ebraic din aceeași rădăcină e tradus cu repora, 

3,22 „A despuia”, oxulevteav, este înțeles de câtre Philon fie ca plată dreaptă a muncii, 
lie, mal exact, ca un tribut pe care cei învinşi sunt datori să-l dea învingătorilor, după 
luptă, ca recunoaştere a suveranităţii (fos, 11,140-142). Pentru Irineu, prâăzile pe cate 
creştinii le-au luat de la păgâni au fost utilizate spre folosul oamenilor şi întru slava 
Domnului, după modelul prâzilor luate de evrei de la egipteni (Ab, faze, II, 40, 1-4), 
Origen vede în „prădarea” egipțenilor e alegorie a folosului filozoliei păgâne, nu fără 
riscul ereziilor, simbolizat, mai departe, de viţelul de aur (fig. Greg ). 

4,1 „Ce să le spun?” Întrebarea lui Moise nu apare aici în TM, ci doar la 3,13, Aici însă 
nu se mai reteră la numele lui Dumnezeu, 

4,2-3 După Philon, „toiagul” reprezintă educația pe care se sprijină înțeleptul, Aruncat, 
devine şarpe, care este un simbol pentru lubirea de plăcere, pe care Moise, pentru a Îi 
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Domnul i-a zis: „Ce ai în mână?” A zis: „Un toiag.” ” l-a zis: „Aruncă-l la 
imânt,” Şi l-a aruncat la pământ şi s-a făcut șarpe şi Moise a fugi! de el. 
Domnul a zis către Moise: „Întinde-ţi mâna şi apucă-l de coadă.” Întinzând 
mâna l-a apucat de coadă şi s-a făcut toiag în mâna lui. * „Ca să creadă în 
line că ţi s-a arătat Dumnezeul părinţilor lor, Dumnezeul lui Avraam, 
Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui lacob.” * Şi Domnul i-a zis din nou: 
„Bapă-ţi mâna în sân.” A băgat mâna în sân, apoi a scos-o şi mâna lui se 
făcuse ca zăpada, ! Şi i-a zis: „Bagă-ți iarăşi mâna în sân.” A băgat iarăşi 
mâna în sân și, când a scos-o din nou, îşi recăpătase culoarea pielii lui, 
* Dacă nu te vor crede și nu vor asculta de glasul primului semn, te var 
crede pentru glasul celui de-al doilea semn. ” Dacă nu te vor crede pentru 
aceste două semne și nu vor asculta de plasul tău, să iei apă din râu şi s-o 
Verși pe pământ şi apa luată din râu va fi sânge pe pământ,” '* Dar Moise a 
zis către Domnul: „Te rog, Doamne, nu sunt în stare, şi nu de ieri, alaltăieri, 
nici de când ai început să-i vorbeşti slujitorului Tău; am glasul stins și 
limba impleticită,” !! Zise Domnul către Moise: „Cine i-a dat omului gură 
şi cine l-a făcut surd sau mut, văzător sau orb? Oare nu Eu, Dumnezeu? 
" Acum, du-te! Eu îţi voi deschide gura şi te voi învăța ce trebuie să spui.” 
"si Moise a zis: „Le rog, Doamne, alege pe un altul mai destoinic pe care 
să-l trimiţi” '* Aprinzându-se Domnul de mânie asupra lui Moise, a zis; 





desăvârșit, trebuie s-o stăpânească (Leg, III, 38-93). Pentru lrineu (Ad. aer, II, 218), 
„biagul” reprezintă întruparea Fiului, care „înghite” lăcomia egiptenilor: pentru Grigore 
i Nyssei, el prefigurează lemnul Crucii prin care s-au făcut minuni (PM 2,27, 3 l), 

446 În TM se spune că „mâna devenise leproasă, de culoarea zăpezii”, În LXX se omite 
melerința la lepră. + După Origen, care reia TM, „mâna” lui Moise reprezintă faptele Legii 
(nedepline, nedesăvârşite) prin care nimeni nu se poate mântui (om. Ex, 12.3 ), iar după 
Tertulian, miracolul reprezintă un argument în plus pentru învierea trupurilor (Roy. 55.8). 
47 După Maxim Mărturisitorul, primul gest al lui Moise simbulizează Întruparea și 
Învierea din morți, care iu urmat, iar al doilea gest simbolizează întoarcerea Domnului 
la sânul Tatălui (Cu 1). 

49 Tertulian vede în cele trei minuni succeşive trei momente ale acțiunii divine: elibe- 
marca de demon, de moarte şi de pedeapsa viitoare (Ras. 28, 1-2), 

4,10 „nu sunt în stare”, În LXX nu se precizează natura neputiniei lui Moise, ca în TM, 
dar, in 6,2, îoryos indică limpede dificultatea de a vorbi, Se mai poate înțelege faptul 
că elocința omencască, comparată cu cuvântul lui Dumnezeu, este „Nepulință” de a vorba 
(Philon, Mas, 183). e În sens fizic, incapacitatea lui Moise evidențiază puterea. lui 
Dumnezeu, care îi face de ruşine pe egipteni cu ajutorul unui om cu limba împleticită, 
aţă cum, mai târziu, şi-a ales ucenici dintre smeriţii pescari (Mr. 4,18-21) sau vareşi 
(ML. 5,9) (cf. Theodore, QE 11), 
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„Nu-l vezi oare pe Aaron, tratele tău, levitul? Ştiu că va prăi în locul țău: 
iată-l, el insuşi va ieși în întâmpinarea ta şi văzându-te se va bucura în sinea 
lui. Să-i vorbeşti şi să pul cuvintele Mele în gura lui, iar Eu voi deschide 
gură ta şi gura lui şi vă voi arăta ce aveţi de făcut. EI va vorbi în locul tău 
către popor, el va fi gura ta, iar tu vei fi pentru el în cele privitoare la 
Dumnezeu. ! Şi acest toiag, cel care s-a prefăcut în şarpe, ia-l în mână şi 
prin el vei face semne.” 

'“* Moise a plecat şi s-a întors la lothor, socrul său, şi i-a zis: „Plec! MĂ 
duc la fraţii mei în Egipt să văd dacă mai trăiesc,” lothor i-a zis lui Moise: 
„Mergi sănătos!” ' Trecuseră [de atunci] multe zile şi regele Egiptului a 
murit. Domnul a grăit către Moise în Madiam; „Pleacă, du-te în Egipt, căci au 
murit taţi cei care căutau să-ți ia viața.” “ Moise, luându-și femeia şi copiii, 
i-a urcat pe măgari şi s-a întors în Egipt. A luat în mână şi toiagul de la 
Dumnezeu. *! Domnul a grăit către Moise: „După ce vei pleca şi vei ajunge 
în Egipt, ia aminte la toate minunile pe care le-am pus în mâinile tale, ca să 
le faci inaintea lui Faraon, Eu voi împietri inima lui şi nu va lăsa paporul să 
plece. Dar tu să-i spui lui Faraon: «Aşa vorbeşte Domnul: “Israel este fiul 
Meu întâi-născut, ” Eu ţi-am spus! lasă poporul Meu ca să-Mi slujească ŞI, 
dacă nu vrei să-l laşi, ia seama, Eu am să-l ucid pe fiul tău întăi-născut.'»” 

1 Și fiind pe cale, la un popas, l-a întâmpinat un înger al Domnului și 
căuta să-l omoare. * Sepphora, luând o piatră [ascuţită], l-a tăiat împrejur 


4,16 Traducereu greacă explicitează un raport care se stabileşte între Aaron și Dumnezeu, 
mijlocit de Moise: „tu vei îi pentru el în cele privitoare la Dumnezeu”, adică Moise se va 
ocupa «le „relația” directă cu Dumnezeu. 

4,17 Poate fi vorba de un alt „toiag” dat de Dumnezeu lui Moise (c/. v. 20). Moise tri- 
mis cu toiagul pentru izbăvirea poporului îl închipuie pe lisus Mântuitorul (după Iustin, 
Dia! 86,1). 

4,19 „Trecuseră |de atunci] multe zile şi regele Egiptului a murit”, Ji, „după zilele acelea, 
care nu lost multe,” LAX reia lormula din 2,23, care nu teapare uici în TM. Repetiţia are 
menirea de u lace a tranziție, dar sconte în evidență şi sutura între două documente, 

4,24 „un inger al Domnului”: TA are YHWH”, LX vrea să evile un anropomaoriism 
prea Nagrant, mai ales în momentul în care Domnul tocmai l-a trimis în misiune pe slu- 
jitarul Său, Moise, 

4,23 „a căzul la picioarele lui”: din cuviniele Sepphorei se înțelege că este vorha de 
„pitioarele” îngerului, Este un gest de implărure, obişnuit în Antichitate, care încheie un 
ritual sacrificial, Se presupune că mânia divină ar îi putul fi stârnită de netăierea împre- 
jur a copilului sau a lui Moise, care trăise în Egipt, şi că este potolită de Sepphora prin 
ciroumeiderea fiului său. e „S-a oprit sângele tăterii imprejur a fiului meu”: TM are nici 
expresia misterioasă mlresațăi lui Molse: „Tu ești pentru mine un so] de sânge,” 
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pe fiul ei; a căzut la picioarele lui şi a zis: „S-a aprit sângele tăierii împrejur 
a fiului meu.” * Şi [îngerul] s-a îndepărtat de Moise pentru că ea spusese: 
„5-a oprit sângele tăierii împrejur a fiului meu.” 

"A grăit Domnul către Aaron: „Du-te în întâmpinarea |ui Maise în 
pustiu!” ŞI el s-a dus şi l-a întâmpinat pe muntele Domnului şi s-au imbră- 
țişat. “* Și Moise i-a vestit lui Aaron toate cuvintele pe care le trimisese 
Domnul şi toate semnele pe care îi poruncise [să le facă]. ” Apoi Moise a 
iaca impreună cu Aaron şi s-au întâlnit cu statul bătrânilor fiilor lui Israel, 

Şi Aaron a grâit toate cuvintele pe care Dumnezeu i le spusese lui Moise, 
Şi a făcut semne înaintea poporului, *! iar poporul a crezut şi s-a bucurat că 
Dumnezeu i-a cercetat pe fiii lui Israel și că a văzut necazurile lor. Paporul, 
plecându-se, s-a închinat |până la pământ], 


ş! După aceea Moise şi Aaron au intrat la Faraon şi i-au zis: „Aşa 
prăieşte Domnul Dumnezeul lui Israel: «Lasă poporul Meu ca să-Mi facă 
sărbătoare în pustie,” * Și Faraon a zis: „Cine este ca să ascult de glasul lui 
şi să-i las pe fiii lui Israel? Nu-l cunosc pe «Domnulw, iar pe Israel nu-l las să 
plece!” * Şi ei i-au zis: „Dumnezeul evreilor ne-a chemat. Vom merge, aşa- 
dar, cale de trei zile în pustiu, ca să jertfim Dumnezeului nostru, nu cumva 
să vină peste noi moarte şi ucidere.” ! Și regele Egiptului le-a zis: „Moise şi 
Aaron, de ce-mi întoarceți poporul de la lucru? Duceţi-vă fiecare la treaba 
lui!” i Și Faraon a 218, „lată, acum s-a înmulțit poporul, să nu-i mai dăm 
faze la muncă!” * Şi a poruncit Faraon vătafilor peste popor şi seribilor. 
zicând: * „Încetați să mai daţi paie poporului pentru cărămizi, ca ieri şi 
alaltăieri, Chiar ei să meargă şi să-şi adune paiele, * Şi numărul poruncit de 





4,26 Moise este atacat de îngerul lui Dumnezeu şi cuvintele Sepphorei îl sunt adresate 
acestuia, Viaţa lui Moise, salvată substitutiv prin puterea sângelui tăierii împrejur a 
copilului, trimite la valoarea mântuitoare, răscumpârâtoare a sângelui, care se va asocia, 
în exegeza patristică, cu sângele Mielului pascal, lisus Hristos. sângele şi circumeizia Îl 
lipsese de putere pe ingerul vrăjmay fiilor lui Israel şi prefigurează tăicrea imprejur 
sumată de câtre lisus prin care devine inutilă tăierea imprejur trupeasca a neamurilor 
(Origen, O. Cels. 5.48), 

5,1 Exact: „trimite-l afară”, „lasă-l să plece”, + „A Face sărbătoare”, toprătevw. Verbul 
ebruic corespunzător înseamnă „a laice o procesiune, un pelerinaj”. Pentru evrei, însemna 
4 sivdurși 0 slujbă sfântă, însoțită de sacrificii strămoşeşti” (văr rarpioue Euci cec trrure ev] 
(Philon, Max 1,87). 

SA „ne-a chemat”: TM are „s-a întâlnit cu nai” (ef şi 3,18). 

SA „n-au de lucru”: TM „sunt nişte leneşi”, 
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cărămizi, pe care-l au de făcut în Fiecare zi, să-l cereţi lără a scădea ceva! 
N-au de lucru, de aceea strigă, zicând: «Să mergem şi să jerttim Dumnezeului 
nostru!» ” Să se îngreuneze povara muncilor acestor oameni şi la asta să le 
fie grija, nu la vorbe deșarie!” " Şi vătafii, şi seribii zoreau poporul zicând: 
„Asa zice Faraon; «Nu vă mai dau nici un pai.» ! Woi înşivă duceţi-vă şi 
adunaţi-vă singuri paiele de unde veţi şti; căci nu se va uşura cu nimic 
sarcina voastră,” Și poporul s-a risipit prin tot Egiptul, ca să adune trestie 
pentru paie. " lar vâtafii îi zoreau, zicând: „Terminaţi lucrul vostru în fiecare 
zi ca atunci când vi se dădeau paie.” '! lar scribii din neamul fiilor lui Israel, 
puşi peste ei de câtre ispravnicii lui Faraon, erau biciuiţi, zicându-li-se: „De ce 
nu împliniţi și astăzi numărul de cărămizi ca ieri şi alaltăieri?” ** lar scribii 
fiilor lui Israel au mers la Faraon strigând: „De ce faci asta slujitorilor tăi? 
'* Nu li se mai dau paie robilor tăi, şi ni se spune: «Faceţi cărămizi!» lată, 
robii tăi sunt biciuiţi! Nedreptate faci poporului tău!" Şi [Faraon] le-a zis: 
„Staţi degeaba, sunteți nişte trândavi;, de aceea zicaţi: «Să mergem şi să 
jertfim Dumnezeului nostru! '* Acum, plecaţi la treabă! Paie n-o să mai 
primiţi, iar numărul de “arămizi să fie împlinit întocmai!” '” Seribii fiilor lui 
Israel s-au văzul la mare strâmtorare, când li s-a zis: „Numărul de cărămizi 
să fie făcut întocmai!” “ Pe când ieşeau de la Faraon, s-au întâlnit cu Moise 
şi Aaron, veniți în întâmpinarea lor, ”! Şi le-au zis: „Vedea-v-ar să vă vadă 
Dumnezeu şi să vă judece, că ne-aţi făcut ca un miros spurcat înaintea lui 
Faraon şi a slujitorilor săi, dându-le sabie în mâini, ca să ne ucidă!” * Şi s-a 


5,14 „Scribii”, ypouuareic, erau ştiutorii de carte, „funcționari” de rang interiur, însăr= 
cinați cu „portajul” cantităţii cărămizilor, Pentru Philon, este o alegorie morală: „selii” 
puși de egipteni stâmesc râvna (karaoneubew) pentru plăcerile pătimaşe, închipuire de 
lut, cărămizi şi paie. Moise, dimpotrivă, stârneşte răvna pentru Paște, pentru mâncarea 
imielului „cu zor” țerovât)), adică traversarea „mării” patimilor (fler, 235). 

5,16 oikeron; „slujitori” şi rdideg: „robi, slugi” aduc un singur termen chr. 'ebhadh: 
„servitar”. + Origen înţelege prin „poporul tău” pe cei care cedează persecuțiilor şi măre 
turisese că sunt ai lui Faraon | /fora. E, 3,4). 

5,21 „miros spurca!”: arată cum este percepul poporul ales de câtre vrâjmaşii lui, egip- 
tenii. tirlgen spune că la fel este perceput şi cuvântul protetic de câtre necredineioşi, în 
vreme ce pentru creştini el este „miros de bună mireasmâ” (2Cor, 2,15-16) (om, Ex. 343). 
+ ȘI Beporovreș redă ebr. 'ebhedh, „servitor” afla în slujba lui Faraon. Opţiunea pentru 
Repin, în loc de oikETns sau mais, care lradue acelaşi 'ebhedh, indică o nuanță de 
supunere nobilă, aşa cum este relația dintre vasal şi suzeranul său, privilegiu ul lui Maise 
în relația cu Dumnezeu (Ex. 410 şi 14.31), „Slujitar” ul lui Dumnezeu înseamnă un 
„apropiat” al Lui, 
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intors Moise către Domnul, zicând: „Doamne, de ce tot necăjești acest 
popor? De ce mă mai trimiţi? ” Că, de când tot merg eu la Faraon să-i 
vorbesc în numele Tău, el chinuiește acest popor, şi Tu nu-l mai izbăveşti!” 


6 ! Domnul a prăit câtre Moise: „lată, ai să vezi câte-i voi face lui 
Faraon, căci prin mâna |Mea) cea tare va lăsa poporul şi prin brațul [Meu] 
cel înălțat îl va alunga din țară.” 

* Atunci Dumnezeu i-a grâit lui Moise şi a zis câtre el: „Eu [sunt] 
Domnul. * M-am arătat lui Avraam, lui Isaac și lui lacob, Dumnezeu fiindu-le 
lor, Dar numele Meu, «Domnul», nu li l-am dezvăluit. * Şi am încheiat 
legământ între Mine și ei ca să le dau țara canaanenilar, țara pribegiei lor, în 
care au locuit ca străini, * Eu Însumi am auzit suspinul fiilor lui Israel, pe care 
egiptenii îi înrobesc, şi Mi-am adus aminte de legământul vostru, * Du-te şi 
spune fiilor lui Israel așa: «Eu [sunt] Domnul şi vă voi scoate de sub stăpă- 
hirea egiptenilor și vă voi izbăvi din robie şi vă voi răscumpăra cu braț 
înălțat şi cu judecată mare. ” Şi vă voi primi ca popor al Meu şi voi fi 
Dumnezeul vostru și veţi cunoaşte că Eu [sunt] Domnul, Dumnezeul vostru, 
Cel care vă scoate din robia egiptenilor. * Şi vă voi duce într-o ţară asupra 





6,1 „Mâna tare” şi „braţ înălțat”, metafore ale puterii divine, CF Deut. 4,34 a passim, 

6,2 „Domnul”: TM are YHWH. Acest nume revelat a fost pus de exegeţi în relație cu 
lormula din Ex. 3,14 ('ehryeh 'aşer 'ehyeh) — vezi nota ad loc. — şi derivat de la verbul 
hayah, „a fi”, Nu există mărturii sigure privind pronunțarea numelui lui Dumnezeu dato- 
rită tabuului numelor divine la toate popoarele antice, Se pare că tetragrama sacră 
YHWH a începul lu un moment dat să fie înlocuită, la lectură, cu Adonai (= „Stăpânul 
meu”), iar masoreţii au marcat acest lucru punând sub consoanele ei vocalele de la 
Adonai. De aici a apărut, incepând cu secolul al XIII-lea, rostirea „Yehova”, care nu 
corespunde nici unei realităţi antice. Mărturii privind pronunțarea corecră „Yahwve” se 
Intâlnese la Theodoret, în Ex Inter. 15: "afin; în Haar, V, 3: "laBa: precună şi la 
Clement din Alexandria în Strom. V,6,34: "Lao. 

63 „numele Meu, «Domnul» (YE'WH, după TM) nu li l-am dezvăluit”: Iustin rapor- 
iează această revelație la Hristos preexistând creaţiei lumii, iar Diodor al Tarsului ne 
oferă fonetica tetragramei: uc08, câ, ovau, n. Acest nume îl deosebeşte pe Dumnezeu 
de idoli şi nu a fost dezvăluit patriarhilor, revelarea lui fiind rezervată unor vremuri în 
care chiar și demonii se chemau zei şi domni. Numele descoperit patriarhilor era 
„El-Șaddai” (Gen. 17,1 et passim). Pentru Theodoret, acesta este numele pe care Moise 
4 avut privilegiul să-l cunoască după Ex. 3.14 (0E 15). 

6ă Gestul de ridicare a mâinii indică, la evrei, jurământul (Deut, 32,40), fiind asociat eu 
semnul puterii absolute, redat în grecește prin Exrelverv miv xeipa (a întinde mâna”) 
Său dipeuv ri gripa ete tbv ovpevâv lua ridica mâna spre cer”), şi cu verbul bprupu, 
„E jura”, în Deut. 32,40), 
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căreia Mi-am întins mâna și [am jurat] să le-o dau lui Avraam, lui Isaac şi 
lui lacob, pe care am să v-o dau vouă drept moştenire. Eu [sunt] Domnul!” 
” Aşa le-a grăi Moise fiilor lui Israel, Dar ei nu l-au ascultat pe Moise din 
pricina deznădejdii şi a muncilor grele, 

"9 Domnul a zis către Moise: !! „Du-te şi spunesi lui Faraon, regele 
Egiptului, să-i lase pe fiii lui Israel să plece din țara lui.” " Şi Moise a prăit 
inaintea Domnului, zicând: „lată, fiii lui Israel nu m-au ascultat, cum a să 
mă asculte Faraon, pe mine care sunt fără de grai?” '" Domnul a grăit câtre 
Moise şi Aaron şi i-a poruncit prin ei lui Faraon, regele Egiptului, să-i lase 
să plece pe fiii lui Israel din țara Egiptului, 

* lată începătorii familiilor strămoşeşti: fiii lui Ruben, întâiul-năseut al 
lui Israel: Enoh şi Phallus, Asron şi Kharmi. Aceasta este familia lui Ruben. 
Fiii lui Simeon sunt: lemuel și lamin, Aod, lachin, Saar și Saul, cel [năs- 
cut] dintr-o feniciană, Acesta este neamul fiilor lui Simeon, '€ lată numele 
ilor lui Levi, după înrudirea lor: Gedson, Canih şi Merari, Anii vieții lui 
Levi: o sută treizeci și şapte, " Aceştia au fost fiii lui Gedsan: Lobeni, Semeii 
cu familiile neamului lor. '* Şi fiii lui Caath: Ambram și Issaar, Hebron şi 
Oziel. Anii vieţii lui Canth: o sută treizeci de ani. !* Fiii lui Merari: Mooli ŞI 
Omusi, Acestea sunt familiile strămoşeşti ale lui Levi, după neamul lor. 
“ Ambram a lual-o de soție pe lochabed, fiica fratelui tatălui lui, şi ea i-a 
născut pe Aaron, Moise și Mariam, sara lor, Anii vieţii lui Ambram: o sută 
treizeci şi doi de ani, *! Şi fiii lui Issaar: Core. Napec şi Zechri. * Şi fiii lui 
Oziel: Elisaphan şi Setri, “ Aaron a luat-o de soție pe Elizabeta, fiica lui 
Aminadab, sora lui Naason, şi i-a născul pe Nadab, Abiud, Eleazar și 





6.9 „deznădejdii”: fir, „împuţinării sufletului”; dăvovruzia traduca rădăcina cbr. dățar: 
„ă [i scurt”, ca atribut pentru suilei, mai exact, pentru suflu sau duh. Suflul „lung” indică 
ribdarea (Ex. 34,6; Ps, 86,15; Ec, 78 ele.) La sportivi, menţinerea „suilului” la efari 
indică rezistența; cel care are respirația scurtă (şi deasă) are şi rezistență mică, nu are 
răbdare, nici nădejde în victorie, şi nici curaj. Vulgata: propter angustiam vpiritus. 

6,12 „fără dle grai”; âiepas transferă expresia din TM „netăiai împrejur la buze”. Origen 
interpreteuzi lipsa de cuvânt a lui Moise din perspectiva polemici antiiudaice. E vede 
dici ticerea poporului evreu incapabil să justifice preceplele Legii şi să înțeleagă oru- 
colele Proiețilar despre venirea lui Hristos (form. Luc, 3,3), 

6,14 „incephtorii” pentru apmpâş: „conducător politie/militar”, la origine șeful unei 
lamilii, strămoșul eponim, e Philon prezintă naşterea lui Moise ca aparținând celei de-a 
șuptea generaţii «de lu primul venit intre străini pentru a înterneia poporul evreu, 

6,23 Iheudoret observă că prin căsătoria lui Aaron se uneşte tribul sacerdotal al levițilar 
cu tribul regal al lui Iuda, din care se trage lisus, acesta fiind Rege şi Preol deopotrivă 
(QE 16). 


EAODILUIL =? 200 


lthamar, * Fiii lui Core: Asir, Elcana şi Abiasaph. Aceştia sunt născuţi din 
Core, * Eleazar, fiul lui Aaron, a luat de saţie dintre fiicele lui Phutiel și a 
adus pe lume pe Phinees. lată capii dintru început ai caselor strămoşeşti ale 
leviţilor după înrudirile lor, *% Acestul Aaron şi acestui Moise le-a zis 
Dumnezeu să-i scoată din țara Egiptului pe fiii lui Israel cu oștirea lor. * Ei 
sunt cei care i-au vorbit lui Faraon, regele Egiptului, şi l-au scos pe fii lui 
ate) din Egipt: acest Aaron şi acest Moise, 

* În ziua în care Domnul i-a vorbit lui Moise în țara Egiptului, “ Domnul 
ia zis lui Moise aşa: „Eu [sunt] Domnul. Spune-i lui Faraon, regele Egiptului, 
toate câte ţi-am spus Eu.” Și Moise a grâit înaintea Domnului „lată, eu 
am glasul stins; cum mă va auzi pe mine Faraon?” 


7! Şi zise Domnul câtre Moise: „lată, te-am dat ca pe un dumnezeu lui 
Faraon, iar fratele tău Aaron va fi profetul tâu. * Tu să-i spui toate câte-ți 
poruncesc şi fratele tău, Aaron, să i le spună lui Faraon: să-i lase pe fiii lui 
Israel să plece din țara lui. “ Eu îi voi împietri inima lui Faraon şi voi în- 
mulți semnele şi minunile Mele în țara Egiptului, * Dar Faraon nu va asculta 
de voi și Eu voi întinde mâna asupra Egiptului şi voi scoate cu putere 
poporul Meu, pe fiii lui Israel, din pământul Egiptului cu răzbunare mare. ” Și 
Yor cunoaşte toți egiptenii că Eu sunt Domnul, care întinde brațul asupra 


Paiptului şi-i scoate pe fiii lui Israel din mijlocul lor.” ” A făcut Moise și 


Aaron după cum le-a poruncit lor Domnul, așa au făcut. ” Moise avea optzeci 


de ani și Aaron, fratele său, optzeci şi trei de ani când au vorbit către Faraon. 


“Şi Domnul a zis către Moise şi Aaron: „Dacă Faraon va zice către voi: 


Daji-mi un semn sau o minune», să-i spui lui Aaron, fratele tău: «la 





630 legvbpuvoș: „cu las umorțit, stins”, adică „pângav, bălbâit, împiedica la vorba”, 
7,1 Moise va [i „ca un dumnezeuizeu” pentru Faraon în măsura în care îl vu vorbi prin 


“Aaron în felul în care Dumnezeu vorbește oamenilor prin profet, spune Acaciur al Cezăreii. 


Thesdoret combină Ex. 4 şi Ex. 7,1-2: precum Dumnezeu îi dă porunci lui Moise, tot uşa 
Moise i le transmite lui Aaron: de aceea, Aaron u fost numit „profetul lui Moise (OE 17), 


Pentru Grigore al Nyssei, Moise este numit „dumnezeu, det, fiindcă el uate Dep- 
=uevoş: „cel care cuntemplă, cel ce ÎI vede pe Dumnezeu” (Cant. 7, ibid. p. 217), 


74 „cu răzbunare mare”: pr. Exdixmone, „răzbunare”, Termenul Îl traduce pe cehe. gepher, 
cure desemnează o judecată încheiată cu pedeapsă, Cp 12.12. 
75 „care intinde brațul”: TM are „când va întinde mâna”. 


78-13,16 Cale zece plăgi. Insrimuirea Paștelui, Indiferent de explicația naturală sau 
miraculoasă a nenarocirilor abătute asupra egiptenilor, ele sunt manilestări ale puterii lui 
“Dumnezeu, care işi eliberează poporul, 
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toiagul și aruncă-l pe pământ înaintea lui Faraon şi a slujitorilor lui! Și va fi 
balaur”, ! Au mers Moise şi Aaron înaintea lui Faraon şi a slujitarilar săi, 
şi au tăcut așa cum le poruncise Domnul, A aruncat Aaron toiagul înaintea 
lui Faraon şi a slujitorilor lui şi s-a făcut balaur, !! I-a chemat și Faraon pe 
ințeleplii egiptenilor și pe vrăjitorii lor, Au făcut la fel și descântătorii egip- 
tenilor prin vrăjile lor: !? Fiecare și-a arunca! toiagul şi s-a prefăcut în 
balaur. Dar toiagul lui Aaron a înghiţit toiepele acelora. !* Şi s-a împietrit 
inima lui Faraon și n-a ascultat de ei, precum spusese Domnul. 

'* Şi Domnul i-a zis lui Moise: „S-a Împietrit inima lui Faraon, ca să nu 
lase poporul. '* Du-te, așadar, mâine în zori la Faraon, când va ieşi la râu şi 
stai inaintea lui pe malul râului, având în mână toiagul care s-a prefăcut în 
şarpe '* şi spune-i: «Domnul Dumnezeul evreilor m-a trimis la tine, zicând: 
"Lasă poporul Meu să plece ca să-Mi facă slujbă în pustiu. Vezi că până 
acum n-ai ascultaț,” Aşa pgrăieşte Domnul: “Întru acesta vei cunoaşte că 
Eu sunt Domnul: lată, Eu lovesc cu toiagul din mâna Mea apa din râu şi se 
va preschimba în sânge. '* Şi peştii din râu vor muri şi se va împuţi râul şi 
egiptenii nu vor mai putea să bea din apa râului.'»” '! Domnul a zis către 
Moise: „Spune-i lui Aaron, fratele tău: «la toiagul și întinde-ți mâna asupra 
apelor Egiptului, asupra râurilor, canalelor, iazurilor şi asupra oricărei ape 
adunate şi se vor face sânge.” Și s-a făcut sânge în toată țara Egiptului, şi 
în lemne, și în pietre. “” Moise şi Aaron au făcut după cum le-a poruncit lor 





79 Apune: „baluur”, diferit de „faurpe”, ca în Ex, 4,3. € „pe pământ” lipseşte din TM, 
TI „Înțelepții”, cogarai, traduce ehr. Mpâhhăm (ințelept de profesie), termen care aici 
apare cu sens peiorativ, desemnându-i pe magii străini, Pentru lustin, magicienii şi wpă- 
jiturii Egiptului sunt asimilabili demonilor (Dial 704), 

7,12 Toiagul transformat aici în balaur (sau în șarpe în Ex, 43, pentru a nu-l înspăimânta 
prea tare pe Moise, atat atunci la începutul misiunii sale proletice) manifestă puterea lui 
Dumnezeu și, în tradiția patristică, prefigurează Crucea lui Hristos, prin care este biruit 
„stăpânitorul lumii acesteia” cu „începătoriile” ŞI „puterile” sale. Pentru Origen, este 
„nebunia crucii” (1Cor. 1,18) care, vestită oamenilor, se schimbă în Înţelepciunea care 
inghite „înțelepciunea acestei lumi” (om. Ex 4,6). 

7,14-25 Prima plagă loveşte apele din pricina idolatrizănii apei de câtre epipteni, 
Egiptenii sunt loviți fiindcă îşi folosesc libertatea spre râu, lar evreii sunt cruțaţi pentru 
că se întare spre lumina Adevărului, ef; Grigore al Nyssei (PM 2,65), Termenul grecesc 
AȚI (lat, plaga) traduce ebr, matktăh, lovitură”, înțeleasă ca acțiune divină de pedep- 
sire a dușmanilor, Primele nouă plăgi par a îi semne miraculoase cu scopul de a-i conferi 
lui Moise autoritate în faţa evreilor şi pentru ca Faraon să recunoască puterea lui EH, 
7,19 „şi în lemne, şi în pietre”; cxpresie eliptică, vrând să spună ch inclusiv apa adunată 
in vase «lin piutră sau din lemn a devenii sânge, nu doar apa din natură, 
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Domnul! [Aaron] a ridicat toiagul, a lovi! apa din râu înaintea lui Faraon şi 
4 slujitorilor lui şi toată apa din râu s-a prefăcut în sânge. ” Peştii au murit 
și răul s-a împuțit, încât nu mai puteau egiptenii să bea apă, Era sânge pe tot 
pământul Egiptului. * La fel însă au făcut şi descântătorii egiptenilor cu 
yrăjile lor şi s-a lurpieist inima lui Faraon; și n-a ascultat de ei, precum 
spusese Domnul. ” Faraon s-a întors și a intrat în casa lui şi n-a luat seama 
pici la acest semn. ** Toţi egiptenii au săpat pe lângă râu, ca să bea apă, căci 
nu puleau să bea din râu. ** Şi s-au împlini! șapte zile de când Domnul 
lovise râul, 

“ Domnul a zis câtre Moise: „Intră la Faraon şi spune-i: «Aşa grăieşte 
Domnul: "Lasă poporul Meu să-Mi slujească. ”! lar dacă nu vrei să-l laşi, 
iută, Eu lovesc toate ținuturile tale cu broaște, “* Și va vărsa râul broaște şi, 
urcându-se, vor intra în casele tale, în odăile tale de taină, pe paturile tale, 
căi şi în casele SIUI MDRIOR tăi şi ale poporului tău, în aluaturile tale şi în 
cuptoarele tale, * Se vor urca broaştele şi pe tine, şi pe slujitorii tăi şi pe 
poporul tău,” 


3 ' Domnul a zis către Moise: „Spune=i fratelui tău Aaron: «Intinde 
toiagul tău cu mâna asupra apelor, canalelor, iazurilor şi adu broaștele.” 
Şi Aaron a întins mâna asupra apelor Egiptului şi a adus broaștele; şi 
broasca s-a suit şi a acoperit pământul Egiptului, * Dar la fel au făcut şi des- 
cântorii egiptenilor cu vrăjile lor şi au ridicat broaştele în țara Egiptului, 
"Şi Faraon i-a chemat pe Moise şi pe Aaron și le-a zis: „Rugaţi-vă pentru 
mine Domnului, ca să ia broaștele de la mine şi de la poporul meu: şi eu voi 
lăsa poporul să jertfească Domnului.” * Moise i-a zis lui Faraon: „Haotărăşte 


„Hi însuți când să mă rog pentru tine, pentru slujitorii tăi şi pentru poporul 
tău, ca să piară broaștele de la tine, de la poporul tău, din casele voastre 
și să rămână doar în râu.” “ Acesta i-a zis: Mâine." [Moise] a zis: „|Fie] 





702 sea împietrit”, of, 7,13; 8,11,15.28 şi 97.35. 

11 Broaștele trimit fie lu „braaștele” lui Aristofan din comedia-i bine cunoscută, aş 
„Cum remarcă Origen (Ham, Ex, 4,6), [ie sugerează, prin caracterul amlibiu, un mod de viaţă 
“necurat fiind un simbol al orntițui dechizut, om şi dobitoc în acelaşi timp, cf. Grigore al 
Nyssei, Pi 11,71-72, 

128, va vărsa”, în sens de „va vomita”; TM are a mişuna de”, 

MM LXX omite „asupra țării Egiptului” la sfârşitul versetului, 

36 Două formule, uşer diferite între ele. apur în Biblie ca afirmare emblematică a mono- 
leismului: „NU este alt |Dumnezeu| în afară de Domnul” (fir „Nu este nimeni afara de 
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precum ai zis! Ca să ştii că nu este alt [Dumnezeu] în afară de Domnul, ' se 
vor duce broaștele de la tine, din casele voastre, din curțile voastre şi ale 
slujitorilor tăi și de la poporul tău, în afară de cele care vor rămâne în râu,” 
* Moise şi Aaron au plecat de la Faraon și a strigat Moise câtre Domnul 
pentru oprirea broaştelor, după cum hatărâse Faraon. ” far Domnul a făcut 
precum l-a rugat Moise şi au pierit broaștele din casele, din curţile şi de pe 
agoarele lor, '” Si le-au adunat grămezi, grămezi şi s-a împuţit pământul. 
'! Wazând Faraon că i s-a dat un răgaz, i s-a împietrit inima şi nu i-a ascul- 
tat, precum spusese Domnul. 

'" Domnul i-a zis lui Moise: „Spune-i lui Aaron: «Întinde toiagul cu 
mâna şi loveşte țărâna pământului şi vor ieşi țânțari asupra oamenilor şi 
asupra vitelor, în toată țara Egiptului.»” !* Şi-a întins Aaron toiagul cu mâna 
și a lovit țărâna pământului şi s-au ivit țânțari asupra oamenilor şi asupra vite- 
lor. Şi peste toată țărâna pământului s-au ivit țânțari în toată ţara Egiptului. 
1 [Au încercat] să facă la fel şi descântătorii cu vrăjile lor şi să aducă țân- 
țari, dar n-au putut. Şi s-au ivit țânțari asupra oamenilar şi asupra vitelor, 
" Atunci descântătorii au zis către Faraon: „Acesta-i degetul lui Dumnezeu!” 
Dar s-a împietrit inima lui Faraon şi nu i-a ascultat, precum spusese Domnul. 

'* Domnul a zis câtre Moise: „Trezeşte-te mâine în zori și stai înaintea lui 
Faraon când va leşi la apă. Atunci să-i spui: «Așa erăieşte Domnul: “Lasă 
popatul Meu să-Mi slujească în pustiu. ! lar de n-ai să vrei să-Mi laşi 


Domnul”) şi „Nu este nimeni ca Domnul Dumnezeul nostru (ef, Deut, 33,26, 15, 44,67, 
45,5:14.18.,21, sau, alăturate, în 2Hg. 7,22), 

3,7 „se vor duce”: fin, „se vor lua”, „vor Îi îndepărtate”, 

3,10 Grâmezile de mortăciuni împuţite sugerează răutatea egiptenilor sau, cum spune 
Urigore ul Nyssei, dezgustul păcătosului pentru păcatele lui trecute 4 PM 2,78). 

3,12 După Origen, țânțarii Îi reprezintă pe filozofii păgâni care, prin subtilitatea ȘI vicle= 
nia lar, bâzâie sufletele, fără a putea fi văzuţi şi prinşi cu înşelăciunea (form. Ex. 4,6), 
3,15 După Irineu, „degetul lui Dumnezeu” se referă la dumnezeirea celui ce mântuiește, 
la Hristos (Adv haer. I21,8). Exegeza antică, ebraică sau creştină, insistă asupri 
faptului că accustă plagă nu este o vrăjitorie, ci vine de la Dumnezeu pentru a urâte că 
Moise nu este un vrăjitor sau un descântător, aceştia neputând să săvărşească minunea, 
Pe de altă parte, „dlegetul” lui Dumnezeu, recunoscul de vrăjitori, îi tace să se supună, 
dar nu să vadă și să se supună „mâinii” lui Dumnezeu, precum fii lui Israel, cf. Eusebiu 
al Etmesei, apud Devreesse, R., 1959, pp. 92-94, 

3,17 KuvâpruLe, „muscă de câine”, un termen bine cunoscut în limba greacă de la Homer 
şi până în perioda elenistică, cu valoare de insultă. Mai desemnează şi tâunul, Vermenul 
ehraie este greu de interpretat; în vechea exegeză iudaică, el derivă din rădăcina unui 
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poporul, iată, Eu trimit asupra ta, şi asupra slujitorilor tăi, și asupra poporului 
tău, şi asupra caselor voastre muşte câineşti şi se vor umple casele egipteni- 
lor şi pământul în care locuiesc de muşte câineşti. '* În acea zi voi însemna 
în chip minunat ținutul Gesem, unde locuiește paporul Meu, Acolo nu vor fi 
muște câinești, ca să ştii că Eu sun Domnul, Domnul întregului pământ, 

“ȘI voi pune la mijloc un hotar între poporul Meu şi poporul tău. Mâine va 
fi semnul acesta pe pământ. '»" 2 Şi Domnul a făcut asa, Și a venit mulţime 
„de muşte câineşti în casele lui Faraon și în casele slujitorilor lui şi în toată 
ra Egiptului, A fost prăpăd pe pământ din pricina muștelor. *! Faraon i-a 
chema! pe Moise şi pe Aaron, zicând: „Mergeţi şi jertfiți Dumnezeului 
"vostru [aici] în ţară.” “Și Moise a zis: „Nu se poate așa, căci cele ce jertfim 
Domnului Dumnezeului nostru sunt urâciuni pentru egipteni şi dacă vom 
jenti înaintea egiptenilor cele nesuferite lor, ne vor ucide cu pietre, * Aşa 
că vom merge cale de trei zile în pustiu şi vom jertti Domnului Dumnezeului 
nostru precum ne-a spus.” * Faraon a zis: „Bine, vă las să jertfiți Domnului 
Dumnezeului vostru în pustiu, dar nu lungiți prea mult calea. Rugaţi-vă 
Domnului pentru mine!” 2 Moise a zis: „lată, eu voi pleca de la tine şi mă 
„Voi ruga lui Dumnezeu, iar mâine se vor duce muștele câinești de la tine, de 
la slujitorii tăi şi de la poporul tău. Dar încetează, Faraon, să înșeli, să nu 
laşi poporul să jertfească Domnului!” % Moise a plecat de la Faraon şi s-a 
Tuga! câtre Dumnezeu, ” Și a făcut Domnul precum a zis Moise: a alungat 





verb cure înseamnă „a amesteca” cu referire lu tor felul de fiinţe, insecte şi animale 
rhufăcăt dare = 0 mixtură monstruousă asociată zoolalriei egiptene, În tradiția creştină, 
se Iele reprezintă tot felul de demoni (cf. lat. larva „statie, fantomă, arătare u marţilar, 
masei”, în entomologic, larva este „masca“ sub care se ascu nde viitoarea insectă), 

418 „Lu sunt Domnul, Domnul întregului pământ: TM are „Eu, YHWH, [sunt] în 
"mijlocul pământului/ţării,” Lirenca lranspune antologie, ca și la 3,14, 

"B19 Addven se traduce aici cu „a pune, a stabili”. Se poate folosi cu acest înțeles, avind 
“în vedere că 6i5oven putea însemna la Inceputuri „a pune ceva în mâna”, $ Aucerodai, 
$ Sepi lie”, ar presupune aici un ebr. palet, de la Pâtăh, „a deosebi”. Însă TM are o 
„forma neclară, pedhuth, care poate fi apropiată de cuvântul, foarte rar, pedhairh „râs 
tuimpărare, eliberare”. Philon comenicază această „punere deoparte” 4 poporului evreu 
“SU presupunând o antiteză între credincioşi și necredineioşi (Mas, 1] 435-186). Grigore ul 

vele aici un act de cernere între cei drepți şi cei nedrepți (PAM 1,25), 

urăciuni”, „spurefieiuni”, mă PBeiiyuare, adică „lucruri care PrOAuC, SeăiBIt”, 
nează nici tabuurile egiptene legate de zoolatrie, de idolii pe care îi venerau, Philon 
SEuteuză sensul: virtuțile oamenilor pioşi suni „spurcăciune”, „urăciune” pentru cei 
“Fill (Fuga 18), 
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muştele câineşti de la Faraon, și de la slujitorii lui, şi de la poporul lui şi n-a 
mai râmas nici una. 2 Dar şi de această dată i s-a împietrit inima lui Faraon 
și n-a vrut să trimită poporul. 


9 ! Domnul a zis către Moise: „Du-te la Faraon şi spune-i: «Aşa grăiește 
Domnul Dumnezeul evreilor: “Lasă poporul Meu să-Mi slujească, lar dacă 
nu vrei să-Mi laşi poporul şi încă îl mai ţii în stăpânirea ta, iată, mâna 
Domnului va fi asupra vitelor din câmp; asupra cailor, asinilor, cămilelor, 
boilor, oilor, [şi va fi] prăpăd de moarte foarte mare, " Atunci voi însemna 
în chip minunat vitele egiptenilor de vitele fiilor lui Israel, Nu va pieri nimic din 
toate câte sunt ale fiilor lui Israel.'w" * Și a pus Dumnezeu un hotar, zicând: 
„Mâine Domnul va împlini acest cuvânt pe pământ,” * A doua zi a împlinit 
Domnul cuvântul Său şi au murit toate vitele egiptenilor, iar dintre vitele 
fiilor lui Israel n-a pierit nici una, 7 Faraon a văzut că n-a murit nici una dintre 
vitele fiilor lui Israel; şi | s-a împietrit inima lui Faraon şi n-a lăsat poporul. 

' Domnul a grâit către Moise şi Aaron, zicând: „Luaţi în mâinile voastre 
spuză din cuptor şi Moise s-a împrăștie spre cer înaintea lui Faraon şi a slu- 
jitorilor lui. * Și se va înălța un nor de praf asupra întregii țări a Egiptului. 
Vor fi bube supurând pe oameni şi pe vite în toată țara Egiptului.” * Și 
Moise a luat spuză din cuptor înaintea lui Faraon și a împrăştiat-o spre cer; 
şi ea s-a făcut râni, bube supurând pe oameni și pe vite. "Si nu puteau 
vrăjitorii să stea înaintea lui Moise din cauza plăgilor, căci vrăjitorii și toată 
tara Egiptului s-au umplut de plăgi. ” Şi Domnul a împietrit inima lui 
Faraon şi nu i-a ascultat, precum hotărâse Domnul, 

1 Domnul a zis câtre Moise: „Scoală-te mâine dimineaţă şi stai înaintea 
lui Faraon zicând: «Asa grăieşte Domnul Dumnezeul evreilor: L.asă poporul 
Meu să-Mi slujească! 1 De astă dată Eu voi trimite toate nenorocirile 


9,1 Plaga a cincea, mal mult decât celelalte, este o pedeapsă a phcatului zonlatriei, sunt 
lovite turmele egiptenilor întreținute în scopuri sacriticiale, 

93 Aidein desemnează spuza sau funinginea, şi nu cenuşa (anoăoz). S-a înțeles 
„cenuşă” din cauza „prulului” (org) de la komapTâs, 

9,9 „pe vite”: lili, „patrupede”. 

9,12 În versetele anterioare se spune că „lui Faraon i s-a împieirit Inima”; aici se spune 
însă că „Domnul i-a impietrit inima”, sugerând un crescendo ul scenariului, Origen n 
remarca! acest aspect, punându-l în lenătură cu problema liberului arbitru (ef. Perrone 
[ed.], [.., 1992); 

9.14 Tă ovvavriuara, „intâmplările”, adică, „ceea cesți lise în cale” aici cu Sens nega 
tiv: „nenorociri, adversitţi”. 
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asupra inimii tale şi asupra slujitorilor tăi şi a poporului tău, ca să stii că nu 
este altul ca Mine pe tot pământul. '* Căci acum, întinzându-Mi mâna, cu 
moarte vă voi lovi pe tine și tot poporul. Vei fi şters de pe pământ, !* lată 
de ce te-am păstrat: ca să-mi arăt în tine puterea și să se vestenscă numele 
Meu pe to! pământul. ” Şi tu încă te mai împotriveşti să lași poporul Meul 
“lată, mâine la acest ceas, Eu voi abate foarte multă grindină, cum n-a maj 
fost în Egipt din zilele întemeierii lui și până în ziua de azi. 19 Acum, 
prăbește de-ţi adună vitele şi ce mai ai în câmp, căci va cădea grindină peste 
oameni și peste toate vitele. Cei ce se vor găsi pe câmp şi nu vor intra în 
casă vor pieri.»” * Aceia dintre oamenii lui Faraon care se temeau de 
cuvântul Domnului şi-au adunat vitele în case. 7 Cei care n-au |inut seama 
în cugetul lor de cuvintele Domnului au lăsat vitele pe câmp. ” Domnul a 
„zis către Moise: „Întinde-ţi mâna spre cer şi va fi grindină peste tot pămân- 
“tul Egiptului, peste oameni şi peste dobitoace şi peste toată iarba de pe 
pământ.” * A întins Moise mâna către cer şi Domnul a dat las [de tuner] şi 
“prindină și văpaie de foc brăzda pământul. Domnul a abătut grindină peste 
“toată țara Egiptului. * Şi era grindină cu foc arzător prin grindină şi era 
“foarte, foarte multă grindină cum n-a mai fost în Egip de la întemeierea 
acestul neam: ” grindina a lovit toată țara Egiptului de la om până la 
“dobitoc Și a strivit grindina toată iarba'din câmpie şi tot pomul de pe câmp. 
Dar n-a fost grindină și în jinutul Gesem, unde erau fiii lui Israel. * Faraon 
a trimis să-i cheme pe Moise și pe Aaron, şi le-a zis: „Acum am ereşit. 
Domnul este drept. Eu şi poporul meu suntem vinovaţi. *% Rugaţi-vă pentru 
mine la Domnul, ca să oprească glasurile care s-au făcul de la Domnul, şi 
grindina, și focul. lar eu vă voi lăsa să plecaţi.” *” Moise a zis: „Când woi 
ieși din cetate voi întinde braţele mele câtre Domnul şi glasurile [de tunet] 
Vor înceta, şi grindina, şi ploaia. SA cunoşti că pământul este al Domnului, 
“ Dar eu ştiu că nici tu, niei slujitorii tăi încă nu vă temeţi de Domnul.” 
l Inul și orzul au fost bătute fiindeă orzul era în spic şi inul era cu sămânță, 


17 Aserlismentul lui Dumnezeu către egipteni, de a se pune la adăpost, este interpretat 
SU Un semn ul milostivirii: până şi dintre păgânii idolatri unii merită să ie cruțați 
Fhendorei, GE 2), 
Ja. „las [de tunel]: în interpretarea unor Părinţi, reprezintă avertismentele şi învă- 
jăturile dumnezeieşti, „tunetul” fiind, de exemplu, modul lui Dumnezeu de u plăsui cu 
itere (Origen, /fam, 2, 4,78), „Glasurile” care veneau din cer reprezintă învățătura 
„cei dreaptă în raport cu care se poute recunoaşte greşesla, Crindina devasteaza plantele 
fragede ule răutăţii şi ale păcatelor, focul şi fulgerul ard țepii plăcerilor Origen, 
Ham Ex, 4,7], 
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" dar grâul şi ovăzul n-au fost lovite căci erau mai târzii. ” Moise a ieşit de 
la Faraon afară din cetate, a întins mâinile către Domnul şi au încetat 
elasurile. Grindina și ploaia n-au mai căzut pe pământ. * Faraon, văzând că 
nu înceta ploaia şi grindina şi glasurile, a continuat să păcătuiască, | s-a 
impietrit inima, lui şi slujitorilor lui; ” i s-a împietrit inima şi nu i-a lăsat pe 
fiii lui Israel, precum Domnul îi grăise lui Moise, 


10! Și a zis Domnul către Moise: „Intră la Faraon, căci Eu am împietrit 
inima lui şi a slujitorilor lui ca să urmeze la rând aceste semne cu ei. "Ca să 
povestiţi în auzul fiilor voştri și al fiilor fiilor voştri cum i-am jucat pe 
egipteni, despre semnele Mele, pe care le-am făcut între ei ca să ştiţi că Eu 
sunt Domnul.” ” Au intrat Moise şi Aaron înaintea lui Faraon şi i-au zis: 
„Aşa grâăieşte Domnul Dumnezeul evreilor: «Până când n-ai să vrei să te 
ruşinezi de Mine? Lasă poporul să-Mi slujească! “ lar dacă nu vrei să-Mi 
laşi poporul, iată, mâine pe vremea asta Eu voi aduce multe lăcuste peste 
toate ținuturile tale. * Şi va acoperi fața pământului de n-o să-l poţi vedea şi 
va prăpădi tot restul țării care a rămas |neatins], pe care vi l-a lăsat grindina, 
și o să roadă toţi copacii care cresc la voi în țară, “ Vor umple casele tale, şi 
casele slujitorilor tăi, şi toate casele din toată țara egiptenilor, cum n-au mai 
văzul părinții tăi niciodată, nici strămoşii lor, de când sunt ei pe pământ 
până în ziua de azi.»” ȘI, întorcându-se, Moise a ieşi! de la Faraon. , ȘI 
slujitorii au zis câtre Faraon: „Până când acesta va Ti ca un spin pentru noi? 
Lasă-i pe aceşti oameni să slujească Dumnezeului lor! Sau vrei să vezi 
Egiptul cum piere?” * Şi l-au chema pe Moise şi pe Aaron la Faraon şi 
acesta le-a zis: „Duceţi-vă şi slujiţi Dumnezeului vostru. Dar cine sunt cei 
care vor merge?” ” Si Moise zice: „Vom merge împreună cu tinerii şi cu 


9,35 „lui Noise”: TM are „prin Moise”. 

10,2 „l-am jucat”, turelei, „ăi le purta copilăreşte, a (le) juca, a glumi”, poate în- 
semna şi „a-ţi bate joc” şi chiar „a tortura” sau „a ucide” țef, Ra, 6,6); termenul grecesc 
redă ebr. “ăla, „a acționa”, care are, la forma hiipha ei, şi înțelesul de „a mima 
atitudine. u juca un rol”, 

10,3 „n-ai să vrei să te ruşinezi”: după A, Le Boulluec (BA, 4. Erade, p. 136), se poate 
traduce și prin „ai să reluzi să te umileşti Inaintea Mea”. Sensul ales aici e mai aproape 
de textul grecesc, dar soluția savantului francez. mai clară, nu este exclusă, 

104 „toate ținuturile”: bit. „toate hotarele”, 

10,6 A doua ocurență a termenului i, „pământ”, corespunde cbr, 'adhămăt, „lut, 
humă”, elementul din care a last creat Adam, 

10.9 „este sărbătoarea Domnului Dumnezeului nostru”: TM „este pentru noi sărbătoarea 
lui EEE, 
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bătrânii, impreună cu fiii şi cu fiicele, cu oile şi cu boii noştri: căci este 
sărbătoarea Domnului Dumnezeului nostru,” ! Şi a zis către ei: „Să fie aşa: 
Domnul cu voi! Cum vă las pe voi, am să las şi bunurile voastre? Vedeţi că 
aveți gând rău! '! Nu, aşa nu! Să meareă bărbaţii și să-l slujească lui 
Dumnezeu, doar asta căutați,” Şi i-au izgonit din faţa lui Faraon. ' Domnul 
& zis câtre Moise: „Întinde mâna câtre pământul Egiptului şi ridică lăcusţe 
pe pământ și să roadă toată iarba pământului și tot rodul pomilor, cât a mai 
scăpat de grindină”, | ŞI Moise a ridicat toiagul spre cer și Domnul a adus 
vântul de miazăzi peste întreaga ţară, toată ziua aceea şi toată noaptea, Și 
când s-a făcut dimineaţă, vântul de miazăzi a adus lăcustele, '* Le-a ridicat 
asupra întregii țări a Epiptului și au zăbovit indelung, în toate ținuturile 
Egiptului, cum n-a mai fost înainte şi nici nu va mai fi la fel vreodată. 15 ȘI 
au acoperit fața pământului, şi au pustiit țară, şi au ros toată iarba pămân- 
tului și tot rodul pomilor cât mai scăpase de grindină. N-a mai rămas nimic 
verde din copaci şi din iarba câmpului prin tot Egiptul. '" lar Faraon s-a 
grăbit să-l cheme pe Moise şi Aaron zicând: „Am greşi! în faţa Domnului 
Dumnezeului vostru şi în fața voastra. 1? lertați-mi şi de astă dată păcatul şi 
rugați-vă Domnului Dumnezeului vostru să abată de la mine prăpădul 
acesta!” ' Moise a ieșit de la Faraon și s-a rugat Domnului. !? ȘI a schimbat 
Domnul vântul [şi l-a stârnit] foarte tare dinspre mare şi a ridicat lăcustele 
şi le-a aruncat în Marea Roşie. N-a mai rămas nici o lăcustă în toată țara 
Egiptului, i. ȘI a împietrit Domnul inima lui Faraon şi [acesta] nu i-a lăsat 
[să place] pe fiii lui Israel. 

“1 Domnul a zis către Moise: „Întinde-ţi mâna spre cer şi se va lăsa 
intuneric asupra țării Egiptului, un întuneric să-l pipăi cu mâna.” * Moise a 


——————— 
10,10 &nookeui: „bunuri, avere mobilă, agoniseală” (pentru sensul de „Însolitar”, 
6 12,37). Faraon dorea ca femeile şi copiii evreilor să rămână ostatici şi Să nu meargă 
În pustiu decât birbaţii, e „Bând râu”: lit, „răutate”, vicleșug”: „este vicleșug în voi”, 
10,13 în LXX, Moise trebuie să-şi ridice toiugul „spre cer”; în TM, trebuie să-l întinda 
„itipra țării Egiptului” e Direcţia vântului nu este identică în LAX și TM; pentru 

“Ohservatarul situat în Egipt, lăcustele nu vin de la est, ei de la sud sau de la Sud-est 
10,17 A. ierta [a scuza)” mpoaseyeodan în greaca koine are înțelesul de „a admite cu 
Indulgentă, cu bunăvoință, a primi o scuză”. 

1021-29 Pentru Origen întunericul, tenebrele sunt rezultatul orbirii duhovniceşti, simba- 
lizind eroarea celor care încearcă să cunoască judecăţile Providenţei și n celor care 
cedează părerilor nestatornice (Ham. Ex. 4,7). * Opţiunea Egipi-pustiu este rezultatul 
unei alegeri personale între viciu și virtute, jur durata limitată a întunericului — trei zile 
prefigurează, pentru Cirigore al Nyssei, recupernrea Împărăției cerurilor, datorita lui 
Moise, care întinde mâinile în forma crucii, asemeni lui Hristos (VA 2,82). 
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intins mâna spre cer şi s-a făcut un întuneric beznă, o vijelie peste toată țara 
Egiptului timp de trei zile. “ Şi nimeni nu şi-a mai văzut fratele vreme de 
trei zile şi nu s-a mai sculat nimeni din pat vreme de trei zile; dar toți fiii lui 
Israel erau în lumină oriunde se allau, Faraon i-a chemat pe Moise și pe 
Aaron, zicând: „Mergeţi şi faceţi slujbă Domnului Dumnezeului vostru, dar 
oile şi boii lăsaţi-i. Să meargă cu voi și însoțitorii voştri,” = Si Moise a zis: 
„Chiar tu ne vei da [vite] pentru arderi de tot şi jertfe pe care să le aducem 
Domnului Dumnezeului nosiru, “ Wor merge cu noi şi vitele noastre și nu 
vom lăsa nici o copită, fiindcă vom lua dintre ele ca să-i aducem jertfă 
Domnului Dumnezeului nostru. Nici noi nu ştim ce vom jertii Domnului 
Dumnezeului nostru până nu vom ajunge acolo”. " Domnul a împietrit 
inima lui Faraon și [acesta] n-a vrut să-i lase. * Și zice Faraon: „Du-te de la 
mine şi ia seama la tine, ca nu cumva să-mi mai vezi faţa! În ziua în care te 
mai văd, ai să mori!” Moise zice: „Tu ai spus. N-am să mă mai arăt în fața 
ta.” 


11 ! Domnul a zis câtre Moise: „Voi aduce încă o plagă asupra lui 
Faraon şi asupra Egiptului, apoi o să vă lase să plecaţi de aici, lar când o să 
vă lase să plecaţi, o să vă alunge cu mare grabă. “ Vorbeşte în taină la 
urechile poporului să ceară Hecare de la aproapele său şi femeia de la 
vecina sa obiecte de argint, de aur şi veşminte”, * Domnul a dal har 
poporului Său înaintea egiplenilor şi le-au dat împrumut [cele cerute]. Omul 
acesta, Moise, a ajuns la mare trecere înaintea egiptenilor, înaintea lui 
Faraon şi a tuturor slujitarilar lui, 

"Si Moise a zis: „Asa erăieşte Domnul: «La miezul nopţii Eu voi trece 
prin Egipt, * şi va muri tot cel întâi-născul din țara Egiptului, de la 


LX [4,11]; 3.22). unde acest termen traduce un alt cuvânt ebraic. 

10,26 „aducem jerttă”: din. „să slujim”. Sensul „Jatriei” este mai larg decâr aducerea 
de jertfe. 

IL „cu mare arabă”: expresie preu de redat, Lit, „O să vă alunge cu toată alungarea”, 
11,2 În obișnuita sa tendinţă de a armoniza, LXX adaugă aici „şi veşminte”. 

11.3 „inaintea egiprenilar”: Dumnezeu a făcut în aşa fel încăt evreii au găsit ascultare la 
egipteni, tar acestia le-au dul lor obiectele prețiaase. Mu e varba atât de un imprumut, cât 
de cerere pur şi simplu. e TM adaugă la final „şi în fața poporului”. Potrivit LXX, faima 
lui Muise este doar la curtea lui Farnan: această limitare nu e, probabil, intenționată; 
putem bănui, în spatele ei, un original mai vechi şi mai scurt. 

11,4 „prin Egipi” tit, „prin mijlocul Egiptului”, 
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întâiul-născut al lui Faraon, care şade pe tron, până la întâiul-născut al 
slujitoarei de la râşniță şi întâiul-nâscut al oricărei vite, * Şi va fi strigăt 
mare în toată țara Egiptului, cum n-a mai fost şi nici nu va mal fi. ? Dar 
între taţi fiii lui Israel nu va mârâi nici un câine, cu limba lui. fie la om. fie 
la vită, ca să vedeţi ce deosebire în chip minunat face Domnul între egipteni 
şi Israel, ” Şi se vor pleca toţi acești servitori ai tăi înaintea mea şi se vor în- 
china, zicând: “leşi, tu cu tot poporul tău, pe care-l călăuzeşti!! După aceea 
voi leşi.” Moise a ieșit mânios de la Faraon. * Domnul a zis către Moise: „Nu 
Ya asculta Faraon de voi, ca să înmulţesc şi mai mult semnele şi minunile 
Mele în țara Egiptului.” "” Moise şi Aaron au făcut toate semnele și minu- 
nile acestea în țara Egiptului înaintea lui Faraon, Dar Domnul a împietrii 
inima lui Faraon și acesta n-a vrut să-i lase pe fiii lui Israel din ţara Egiptului. 
12 ' Domnul a vorbit câtre Moise şi Aaron în țara Egiptului, zicând: 
1 „Luna aceasta este pentru voi cea dintâi dintre luni, să fie pentru voi cea 
dintâi între lunile anului, * Spune întregii adunări a fiilor lui Israel aşa! «În 
ziua a zecea a acestei luni să ia fiecare câte un miel de familie: pentru 





114-10 Pentru unii Părinţi, care interpretează plăpile Egiptului ca simboluri ale edu- 
cației morale şi religiouse a sulletului, moartea intâilor-născuți coincide cu o converțire 
“decisivă, desehizându-ne spre o viaţă nouă o dată cu nimicirea mişcări vechi, fireşti 
„ale câmii (Origen, Ham. Ex. 4,8 şi Grigore al Nyasei, PA 2,89-94). În sens mistie, 
Moartea simbolizează victoria lui Hristos prin eruce asupra puterilor intunericului, 
upra lumii şi idolutriei 4 biet). 
UA „Hu Ya mări nici un câine, cu limba lui” (adică, „nu va lătra”): sunt diverse plose 
penini cbr, „au mişca limba”, cu înțelesul de „sa lâtra”, Gr. "puse însemnând „d mărâi”, 
| dar şi „A &rohăi, a puița”, corespunde în versiunea latinească vb, martie, E up”, 
121-13,16 0 veche sărbătoare pastorală a primilor miei este transformată de Dumnezeu 
| în memorialul trecerii de la robie la libertate. Ori de câte ori fiii poporului ales vor jerili 
ȘI vor mânca mielul pascal, se vor face cantemporani cu evenimentul fondatar. care 
“Timâne exemplar cu manifestare a ocratirii divine, 
"1341-20 Tradiţia creştină pune în relație Paştele, jertfirea mielului pascal, cu mântuirea 
săvârșită de Hristos, cp. ICar. 5,7. Păinile fără drojdie şi Pastele sunt a singură săr- 
bătoare, accea a eliberării din Egipt, azimele însemnând curbțirea săvârşită de Frisros 
(Gal. 59.12; Mt. 1246), După Theodoret, graba cu care se minâncă miclul pascal are a 
semnilicalie morulă: se referă la lepădarea de orice fel de „viaţă egipteană”, adică 
j Menzitivă, trupeuscă (E 24), 
123 Origen descrie ritualul jerttei paseale: mielul se sacrifică între cele doua seri după 
vinei zile de la prinderea şi punerea lui deoparte. Remarcabil este faptul că în timpul 
junghierii se face a dedicație: „Acest miel este jerifii pentru cutare şi cutare” (cel mult 
vincizeri de nume) (Peri Pascha 16,29-30), 
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fiecare casă câte un miel. * Dacă cei din casă sunt prea puțini şi nu sunt 
destui pentru un miel [ea să-l mănânce], să ia impreună cu ei şi pe vecinul, 
pe aproapele lui, după numărul de suflete, Fiecare să socotească de căţi 
[este nevoie] la un miel. * Să alegeţi un miel fără cusur, de parte bârbă- 
tească, de un an, Luaţi fie miei, fie iezi, * Sa-l ţineţi până în ziua a paispre- 
zecea a acestei luni şi toată mulțimea adunării fiilor lui Israel să-l înjunghie 
spre seară. 7 Să ia din sângele [lui] şi să ungă cei doi stâlpi şi pragul de sus 
al [uşilor] caselor în care var mânca. " Să mănânce carnea în noaptea aceea; 
friptă în foc, cu azimă şi cu [ierburi] amare s-o mănânce. ” Să nu mâncaţi 
din ea nimic crud, nici fiert în apă, ci fript în toc; capul şi picioarele, și 
măruntaiele. '" Nu lăsaţi nimic până a doua zi şi nu-i zdrobiți oasele. Cele 


12,5 Origen distinge între sutletele care au nevoie de Hristos în ipostaza de ied (jap 
ispiişitar”) — iedul, capra şi țapul Mind animale oferite ca sacrificiu pentru picat 
(Lev, 4,28) — şi cele desăvârşite, care îl au pe Hristos ca miel pascal (P. Paseha 23), 

12,6 Pentru Pscudo-Hipalit, intervalul scurs de la prinderea mielului şi până la jeritirua 
lui prefigurează prindereu lui Hristos şi întemnițarea lui de către Marele Preot până la 
răstignire (tom, 23). Pentru Origen, aşteptarea până la luna plină, când se jeriteşte 
miclul pascal, indică creşterea necesară sufletului creştin de la catehumenat până la 
botez şi împărtăşanie, lar cele cinci zile simbolizează cele cinci simțuri curățite de 
Hristos şi spiritualizate 4P. Paseha 17-18), 

128 „carnea: după Origen, simbolul Sfintelor Scripturi, carnea Cuvântului dumne- 
zeiesc (Peri Pascha 26). 4 „lerburile amare” (eri mkpibuv) desemnează amărăciunea 
pocăinței şi încercările prin care trece suiletul în căutarea lui Hristos (Origen, Com. Ip 
11.14.102) sau este un simbal al ascezei (Grigore al Îyssei, CrVO IX, p. 296). 

12,9 După Origen, în grilă paulină, celor îrel moduri de consumare a câmii le corespund 
irei feluri de lectură a Scripturii: evreii a mâncau „erudă”, luând doar litera, ereticii 
amestecă învățătura cu apa murdară a altar dactrine, creştinii se hrânesc cu cuvântul 
„Îript” ta focul Duhului (P. Paseha 28,29). e Pentru Pseudo-Hipolit, capul simbolizează 
divinitatea lui Iristos, picioarele, întruparea, firea omenească, [Hristos se oleră ca hrană 
potrivită pe măsura fiecărula (Ho. 29), 

12,10 „nu-i zdrobiţi oasele”: această prescripţie nu apare aici în TM, ci doar în 12,46, 
Tradiţia creștină a văzul în ea preligurarea faptului că, după patimile Sale, oasele lui 
[Hristos nu au fost zdrobite ca ale tălharilur, Oasele au fost interpretate şi ca o imagine 4 
salidităţii trupului lui Hristos de constituție divină, vădită în virtuțile sfinților; după 
Origen, oasele sunt cuvintele Sfintei Scripturi inspirate de Duhul Sfânt (bre, Mai pot îi 
revelațiile dumnezeieşti, dificil de „mestecat” de cei cu dinţi de lapte (Grigore ul Nyssei, 
Cant. 6, GUNO VI şi leronim, Ex, CCL 78, p. 539), e După Origen, „hoaptea” este un 
simbol pentru lumea prezentă, lar „dimineaţa”, un simbol pentru lumea viitoare, 
transfigurată, atunci urmând să fle urse oasele rămase [> cunoaşterea parțială a lui 
Dumnezeu) iba), 
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rămase până a doua zi, să fie arse în foc, !! Aşa să-l mâncaţi: cu şalele 
Încinse, cu sandale în picioare şi cu toiege în mâinile voastre. SA-L mâncaţi 
în grabă, căci este Paştele Domnului. "2 lar Eu voi străbate țara Egiptului în 
atea noapte şi voi lovi pe orice întâi-născut din țara Egiptului, de la oameni 
până la dobitoace, şi voi aduce răzbunare peste taţi zeii Egiptului, Eu [sunt] 
Domnul. Sângele să fie pentru voi un semn al caselor în care locuiţi; Eu 
ar să văd sângele și am să vă ocrotesc: și asupra voastră nu va fi atingere şi 
m-am să vă nimicesc când voi lovi țara Egiptului. !* Să fie ziua aceea de 
pomenire pentru voi și să ţineţi sărbătoare Domnului din neam în neam. Ca 
pe o legiuire veșnică să ţineţi această sărbătoare. 1 Șapte zile să mâncaţi 
azimă. Din ziua întâi să lepădaţi dospitura din casele voastre. Oricine va 
mânca dospit din ziua întâi până în ziua a șaptea va fi stârpit din Israel, 
* Ziua întâi se va chema sfântă, iar în ziua a şaptea să uveji o adunare 
Sfântă. Să nu faceţi nici o muncă înrobitoare în aceste zile, doar cele de 
nevoie pentru viaţa fiecăruia. Doar atât să faceți pentru voi!!! Păziți aceast 
poruncă fiindcă în această zi voi scoate oștirea voastră din pământul 
“Egiptului, Să ţineţi această zi, voi şi urmaşii voştri, ca pe o legiuire veşnică. 
* Începând din seara zilei a paisprezecea a lunii întâi până în seara zilei a 
“douăzeci şi una a lunii, să mâncaţi azime, !? Șapte zile să nu se păsească 
dospitură în casele voastre. Sufletul aceluia care va mânca păine dospită va 
fi nimicit din adunarea lui Israel, fie el venetic sau bășlinaş, Nu mâncaţi 
nici un fel de pâine dospită, ci fiecare va mânca azimă în casa lui”. 






















201 „Eu şalele încinse”: trimite la necesitatea stăpânirii instinctului, a pofiei trupegti, 
EI dalele” reprezintă slabilitatea definitivă a NT unde lisus apare încâlțat (Le. 3,16. 
VI Bind doar provizoriu, Moise este desculț (Ex. 3,5). În Pseudo-Hipalit (ibid), toiagul 
ste pus în legătură cu lulpina lui lesei din care va leşi, ca mlădiță, însuși Hristo, 

3 Folosind verbul FENG, ca şi în 12,27, pentru a traduce verhul ehruic păsăl 
în relație cu numele Paștelui, LXX reține sensul de „a acoperi, a ocroti”, şi nu pe 
ide „a trece”, $ atingere”, dit, „Plagă” (cărei), 

4 „Legiuire”, vâupov, „regulă, datină, obicei". corespunide cbr. fucqeăh, desemnând 
ripție particulară, în timp ce VOuOG, „lege”, traduce țărăhi (Ex, 12,17: 272|: 28,43), 

6 „doar cele de nevaie pentru viaţa fiecăruia * Această variantă explicitează adjec- 
Aotpeuriv: „Inrubitoare, servită”, introdus aici după Lev. 23,78. Munca „Interzisă” 
este uceea făcută pentru altceva decât peniru nevoile siriet personale, Pentru Theodorel, 
iunea „inrobitoare” este diferită de munca „Spirituală”; sunt autorizate în această 
perioadă lectură și ascultarea Scripturilor, cântecele și serviciile liturgice (22 Dr. 1), 
"Venetic”, peiuipar, termen uproape sinonim cu npoaip.uros (Ex, 1248) sau 
Moe (2.22 şi 18,3), transpune cbr, ger, ullându-se în opoziţie cu „autohton, băști- 
ocalnie”, 


aaa EXODUL La 


21 Moise a chemat sfatul bătrânilor fiilor lui Israel şi le-a zis: „Mergeţi 
de luaţi pentru fiecare dintre voi câte un miel de familie şi jertfiți Paştele. 
“2 Apoi luaţi un mănunchi de isop şi, muindu-l în sângele [de] lângă ușă, 
strapiţi cu sângele de lângă uşă pragul de sus și cei dai stâlpi [ai uşii]. Mici 
unul dintre vai să nu calce pragul şi să nu iasă din casa lui până dimineaţă. 
“3 Când va trece Domnul să-i lovească pe egipteni şi va vedea sângele pe 
pragurile de sus şi pe cei doi stâlpi, va trece Domnul pe lângă uşă și nu vă 
lăsa pe nimicitor să intre în casele voastre, ca să lovească. "1 Să păziţi această 
lucrare, legiuire pentru tine şi fiii tăi, în veac, "* Dacă veţi intra în țara pe 
care Domnul are să v-o dea, precum a zis, să ţineţi rânduiala slujbei. 5 Bă 
dacă se va întâmpla să vă întrebe copiii voştri: «Ce este slujba aceasta?, 
" să le spuneţi: «Jertfa Paștelui Domnului care a ocrotit casele fiilor lui Israel 
în Egipt şi i-a lovit pe egipteni, iar casele noastre le-a mântuit.»” lar poporul 
s-a închinat cu plecăciune. "* Apoi fiii lui Israel au plecat şi au făcut întoc- 
mai după cum le poruncise Domnul lui Moise și lui Aaron. Aşa au făcut, 


12,21 Eric, „a jentli”, este falosil în legălură cu Paștele (2Cor. 30.15.17), putărul 
insemna şi a injunghia” în alte contexte, Nu se foloseşte grecescul oțet, „a Sfăşia”, 
Este acelaşi verb fioo pe care sfântul apostol Pavel îl foloseşte în It-or, 3. 7:so Iâoza 
Ruiiiv Ervdn Xpuorâc 4,„Paştele nostru, Hristos, a losi jerțiit”), text pe cart se întemeiază 
exegeza Părinților ce upiică Ex. 12 la Hristos ca find Mielul pascal, e Pentru unii 
Părinţi, pragul şi cei dai stâlpi ul uşii reprezintă limba și cele două buze sfințite prin 
pecetea mirungerii baptismale şi, în cheie platoniciană, partea rațională, pe de o parte, 
partea irascibilă şi cea poftitoare a sufletului, pe de alta (Theodoret QE 24. Maxim 
Mărturisitorul, (du, 1222733]. 

12,22 „isop”: în VT, Isopul este o plantă purificatoare, Iolosită în ritualul de Paşte, pre= 
cum aici, la curățirea leprei (Lev. 144.6), la curățirea plăgilor (Lev. 14,49) şi la jertfirea 
vacii roşii (Num, 19.2-6). Este o plantă aromată, de culoare verde-cemaşiu, care-si men- 
ține culoarea tot timpul anului. CE nota la Levy, 14,4. 

12,23 „va rece (pe lângă uşă)”; napeieuoerar,,, Verbul ebr. pentru Paşte păsa este 
înțeles ca „a trece mul departe”, şi nu „a ucroti, a proteja” (oxerăto), ca în 1213.27, 
„Nimicitorul”, & dhefpeuuv, în exegeză Părinților, este diavolul pe care Hristos îl va 
birui prin cruce. 

12,24 Ebr, dâbhâr are două sensuri: „cuvânt” și „lucrare”, poruncă dumnezeiască și 
împlinirea unui ritual, asemenea pr. phua. 

12,25 Aarpeia corespunde exact cbr, 'abhodhăh, „slulire”, „cult, „Ginstire”, 

12,27 „a ocrați!”, oxezdtu. asocial aici Paștelui, ca în v, 13, Comentariile rabinice rețin 
însă şi aici sensul de „a trece”: Rubban Gamaliel spunea că, de Paste, capul Familiei tre- 
huia să amintească următoarele trei lucruri: „„Pesăh, întrucât Dumnezeu n trecut de casele 
părinților noştri din Egipt, maţță, Dindeă părinţii noştri au fost eliberați din Egipt, 
mărăr, Hindeă egiptenii le-au făcut părinților noştri viața amară” (Mişra, Per, X.5), 


EXODUL 12 a2ă 


"La miezul nopții, Domnul a lovit pe tot întâiul-născur din Egipt, de la 
intâiul-născut al lui Faraon, care şedea pe tron, până la întâiul-născut al 
toabei din hrubă și întâiul-născut al fiecăruia dintre dobitoace. “ Şi, tre- 
zindu-se Faraon noaptea cu slujitorii săi şi cu taţi egiptenii, s-a făcut strigăt 
mare în tot pământul Egiptului, căci nu era casă în care să nu fie un mort, 
a Şi Faraon i-a chemat pe Moise şi pe Aaron, noaptea, şi le-a spus: 
„Sculaţi-vă și ieşiţi din poporul meu, voi şi fiii lui Israel! Mergeţi şi slujiți-l 

„Domnului Dumnezeului vostru precum aţi zis! ”* Luaţi-vă şi oile și boii 
voştri şi plecaţi, iar pe mine să mă binecuvântaţi!” "1 Şi egiptenii zoreau 
poporul să iasă grabnic din țară, căci ziceau: „Vom muri cu toții.” * Atunei 
| poporul a luat pe umeri aluatul său care încă nu daspise, abia frământat, 
„învelit în haine, “ Fiii lui Israel au făcut precum poruncise Moise şi au 
cerut egiptenilor lucruri de aur şi de argint și veşminte, “ Şi Domnul a da! 
har poporului Său înaintea egiptenilor şi le-au dat cele cerute. Aşa i-au pră- 
dat pe egipteni, 

"Şi au plecat fiii lui Israel de la Ramese spre Soccoth, ca la șase sute de 
mii de bărbaţi pedeștri, fără a mai socati femeile şi copiii. "* Multă ameste- 
cătură de oameni a veni! impreună cu ei, cu turme de oi, boi şi vite foarte 
multe, ” [ar aluatul scos din Egipt l-au copt în spuză şi au făcut azime: încă 

nu dospise, fiindcă epiptenii îi alungaseră în grabă şi nu putuseră zăbovi 
nici să-şi pregătească merinde pentru drum. " lar șederea fiilor lui Israel, 
"că! au locuit în Egipt și în Canaan, a fost de patru sute treizeci de ani. "! Şi a 
fast așa: după patru sute treizeci de ani a ieşit toată știrea Domnului din 











Îndată cețatea simjurilor care rod intelectul asemenea viermilor. leranim înțelege „unei 
„de bucurie” (6p, 78,3), e „Soccolh”, pr. Foxgoba (ebr. sultorh, „corturile”); Origen 
“spune că ele sunt semnul disponibilității celui care se grăbeşte spre Dumnezeu, e Tra- 
“ducerea apune clar tovâpec, „hârbaţi”, lui trookeul, „Însaţitori”, ceea ce corespunde 
“er, făph, „copii”. Augustin interpretează aroakeui ca fiind servitorii, femeile si cei 
tineri care încă nu poartă arme (QE 47), Pentru alt sens, ef 10,10, 

13,40 Menţiunea „Şi în Canaan” apare numai în LXX şi în Pentateulaul somaritea. 


ie 


lipseşte din TM, 
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pământul Egiptului, ” [Noapte de] veghe este pentru Domnul, ca să-i scoată 
din ţara Egiptului; acea noapte este veghea Domnului, Să fie pentru toţi fii 
lui Israel şi pentru urmașii lor. 

11 Domnul a zis către Moise şi Aaron: „Aceasta este lepea Paștelui: 
Nimeni de alt neam să nu mănânce din el! * Dar pe orice rob născut în casă 
ori cumpărat cu bani să-l tai împrejur și atunci va mânca. ” Străin sau argat 
cu simbrie să nu mănânce! "* Paştele să fie mâncat în aceeași casă, carnea 
să n-o scoateţi afară din casă şi oasele să nu le zdrobiţi. "7 Toată adunarea 
fiilor lui Israel să tacă așa! '5 ar dacă va veni la voi vreun străin ca să facă 
Paştele Domnului, să tăiați împrejur toată partea bărbătească şi atunci va 
putea veni să facă Paştele şi va fi ca un băștinaș din țară. Dar nici un netăiat 
împrejur să nu mănânce, “O singură lege să fie pentru băștinaș şi pentru 
străinul care locuieşte la voi.” ” Fiii lui Israel au făcut precum le porun- 
cise Domnul prin Moise şi Aaron. Aşa au făcut, "| Și a fost aşa: în acele zile 
Domnul a scos pe fiii lui Israel din țara Egiptului cu toată puterea lor 
[armată], 


13 ' Domnul a grăi către Moise, zicând; 2 Sfințeşte-Mi orice întâi-nâs- 
cut. Întâiul-născut care deschide pântecele, dintre fiii lui Israel, de la om 
până la dobitoc, al Meu este.” 

* Moise a zis către popor: „Pomeniţi ziua aceasta în care aţi ieșit din 
pământul Egiptului, din casa robiei, căci Domnul v-a scos de aici cu mână 


12,42 „Noapte de] veghe”, rpoțuiaxi, se referă în primul rând la Dumnezeu, care 
a ocrotit poporul Său, şi la imperativul celebrării liturgice u evenimentului. Dacă a pri- 
veghea! Domnul, atunci și poporul, la rândul lui, va priveghea întru pomenirea minunii 
[ăcute. 

12,44 TM se referă doar la cazul „slujitorului cumpărat cu bani”, adică al sclavului, 
LXX face distineţia între „servitor” (oik&rns), pe de o parte, şi „sclavul cumpărat” 
(ap'pupiwntog), pe de altă parte, 

12,48 „dacă va veni la vai vreun străin”: npooivtoc npoaeibow este singurul caz în 
care npoaei Bei traduce verbul cbr, pir, „a călători, a locui” 

13,2 Pentru Origen, expresia „cel care deschide pântecele” este luată împreună cu 
Le, 2,23, ca şi Ex, 13,12, ca aluzie la zămislirea feciorelnică u lui Hristos 4Horm, Luc. 
14,7-8). 

1343 Folosirea lui pvnuovetew, la activ, „a aduce aminte, a pomeni”, mai degrabă decât 
a lui pruviaxeadai, „a-si aminti” (care echivalează acelaşi verb ebraic în 2,2465, 
32,13 şi mai ales 20,8) subliniază actualizarea sărbătorii azimelor ca amintire prezentă a 
zilei ieșirii din Egipt, reilectânud astlel situaţia liturgică din vremea traducătorului, 


EXODUL 13 225 


tare. Să nu se mănânce dospit. * Căci vai plecaţi astăzi, în luna |roadelor] 
noi. * lar când va fi să te ducă Domnul Dumnezeul tău în țara canaanenilor, 
cheteilor, eveilor, gergeseilor, amoreilor, fereziților şi iebuseilar, pe care a 
jurat părinților tăi să ţi-a dea, țară unde curge lapre şi miere, în luna aceasta 
să faci slujbă. ” Timp de şase zile să mâncaţi azimă, iar ziua a şaptea este 
sărbătoarea Domnului, ” Să mâncaţi azime timp de șapte zile; să nu se vadă 
aluat, nici dospitură în toate |inuturile tale, * În acea zi să spui fiului tău: 
«Pentru cele făcute mie de către Domnul Dumnezeu, când am ieşit din 
Egipt.» * Să ai semn pe mâna ta spre pomenire, înaintea ochilor țăi, ca să fie 
legea Domnului în gura ta, căci cu mână tare te-a scos Domnul Dumnezeu 
din Egipt. ' Să păziţi aceustă lege zi de zi la ceas rânduit. "! Când te va 
duce Domnul Dumnezeul tâu în țara canaanenilor, precum s-a jurat părin- 
ților tăi, şi ţi-o va da, '* să pui deoparte pentru Domnul toată partea bârbă- 
lească ce deschide pântecele, din cirezile de boi, din vitele de povară ale 
tale, din turmele de oi, din toate câte ai. Partea bărbătească s-o sfințeşti 
Domnului, '* Pentru toată partea bărbătească ce deschide pântecele unei 
asine vei da în schimb o oaie, ca răscumpărare. Pe întăiul-născut dintre fiii 
tăi să-l răscumperi, '* Şi dacă te va intreba fiul tău: «Ce înseamnă asta?y, 
să-i spui: «Cu mână tare ne-a scos Domnul din pământul Egiptului, din casa 
robiei, '* Atunci când Faraon s-a împietrit să nu ne lase, Domnul a ucis pe 
to! întâiul-născut din țara Egiptului, de la întâiul-născut al oamenilor până la 
întâiul-născut al vitelor. lată de ce eu jertfese Domnului toată făptura de 
parte bărbătească ce deschide pântecele şi răscumpăr pe orice întâi-născut 





13,4 „luna [roudelor) nai”, "ab, Își la numele de la „spic” si, cu excepția Ex, 931, 
unde într-adevăr indică maturitatea recoltei, este întotdeauna tradus prin gr, vEa, 
(subințeles vewu cra), „nouă recoltă”. 

13,5 Lista popoarelor este mai completă în LXX (precum şi în Poshita şi Penteatetbaul 
sămaritean) decât în TM. 

139 Augustin înțelege „pe mâna ta”, fe, „leasupra mâinii tale”, cu argument în 
lavoareu superiorității credinței faţă de fapte (QE 48). 

13,13 Cantor TM, dacă nu se răscumpără mânzul mâgăriței cu un miel, trebuie să i se 
rupă gâtul, Philon vede în schimbul mâgăruş-oaie un simbol al etortului (ostenetii), pe 
baza umolianiei dvog-mivor, care aduce progres (npă- Borov, „care merge înninte”, este 
termenul consacrat pentru „oale") (Saerit. 112). e Prin a cincea generație, Theodore 
înțelege că pedeapsa lui Dumnezeu n-a căzul asupra celei de-a treia sau n patra generaţii 
a fiilor lui Isarel, care au fost userviți idolilor egipteni, ci asupra celei de-a cincea care ai 
ieșit din Egipi, fiindca, după o atât de mare binefacere, a recâzut în impietaiea de a adora 
vițelul de aur (QE 40). 
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dintre fiii mei.» '” Să fie semn pe mâna ta, şi [lucru] neclintit înaintea 
ochilor tăi, căci cu mână tare Domnul te-a scos din Egipt.” 

'' Când Faraon a lăsat poporul [să plece în pustiu], Dumnezeu nu l-a 
călăuzit pe drumul spre țara filistenilor, care era mai scurt, căci a zis 
Dumnezeu: „Nu cumva să se îngrijoreze poporul văzând războiul şi să se 
întoarcă in Egipl.” '* Dumnezeu a întors poporul pe calea ce duce în pustiu, 
spre Marea Roşie. Fiii lui Israel au urcat din țara Egiptului la al cincilea 
neam. '* Moise a luat cu sine osemintele lui Losit, căci losif îi legase cu 
jurământ pe fiii lui Israel, zicând: „Când vă va cerceta Domnul, să luaţi cu 
voi oasele mele de aici.” ” Atunci, ieşind din Soccoth, fiii lui Israel au făcut 
tabără la Othom, la marginea pustiului. *! Dumnezeu îi călăuzea ziua în 
stâlp de nor, iar noaptea în stâlp de foc, ca să le arate calea, “ Stâlpul de nor 
nu lipsea dinaintea întregului popor ziua, nici stâlpul de foc, noaptea, 


14 ' Domnul a grăit către Moise, zicând: ? „Spune-le fiilor lui Israel să 
se intoarcă şi să facă tabără înaintea Împrejmuirii, între Magdalon şi mare, 


13,17-15,21 Trecerea Mării Roşii, relatată în două texte, primul în proză, iar al doilea, 
mai vechi, sub formă de poem, Evenimentul va dobândi a mare încărcătură teologică. 
13.21 În LXX nu apare sfârșitul versetului din TM: „pentru a-i lumina, ca să poată 
merge ziuă şi noaptea”, + Câlâtoria poporului Israel condus de nor este a ctapă a înăl- 
țării sufletului, închipuit de ascensiunea lui Moise (Grigore al Nyssei, Cant. 5-6, GNO 
VI, p. 355). 

13,22 Pentru Slaxim Mărturisitorul, „norul” şi „stâlpul de foc” sunt dauă simboluri ale 
acțiunii cuvântului lui Dumnezeu în viaţa credincioşilor: acesta răcoreşte precum un nor 
zhdulul pustiului, făcând să înceteze aprinderea patimilor pe calea cunoaşterii şi strălu= 
ceate precum focul în noaptea ignoranței, risipind-o (0 Th 26,1-2), Pentru exegeza 
iudaică, norul este simbol al înțelepciunii, care oferă adăpost poporului în timpul zilei, 
iar coloana de foc este ghidul infailibil pe timp de noapte, care, după Philon, poate îi un 
înger nevăzut, un slujitor al Marelui Rege, o călăuză învăluită în nor, ce nu este îngăduit 
a Îi văzută de ochii trupeşti (Mos. 1,166). Vezi şi Ps. 77,14b și 104.39 pentru inter- 
pretarea norului. 

14,2 „înaintea Împrejmuirii” (drtvonri rii Ererbiew): Pr-Habhirath este o denumire de 
origine egipteană: sensul poate fi „Lacul de vârsare al canalelor” sau „lăcaşul mlaștini 
lar”. Deja, începinul cu Origen, termenul este perceput ca nume propriu: E reneteian [În ra 
ducerea latină) este interpretat ca „urcare obositoare”, simbol al căii dificile indicată de 
Dumnezeu celui ce vrea să înainteze, În 384 d.H, câlhuzele pelerinei Egeria, reconsti- 
tuind itinecariul evreilor spre Marea Roşie, i-au arătat de departe Epouleum. „Magdalon” 
transcrie cbr, migh'dăl, „lurm”. Origen îl interpretează fie ca sediu al virtuţilor, greu de 
atins, fie ca lacul cunoaşterii şi al propovăduirii lui Dumnezeu. Progresului credinţei i se 
opun obstacolele ereticilor și contradicţiile necredincioşi lor (Fema. bx. 5,3). 
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în fața lui Beelsepphon. Să faci tabără lângă mare în faţa acestor [locuri], 
" Faraon va zice poporului său: «Fiii lui Israel s-au rătăcit prin țară; pustiul 
ja zăvorât», ' căci Eu voi împietri inima lui Faraon şi va porni în urmărirea 
lor şi voi fi slăvit prin Faraon şi prin toată oștirea lui. Toţi egiptenii vor şti 
că Eu sunt Domnul." Și ei au făcut aşa. * S-a dat de ştire regelui egiptenilor 
_Gă poporul a fugit, S-a întors inima lui Faraon şi a slujitorilor lui împotriva 
puporuiui şi ziceau: „Ce-am făcut? l-am lăsat pe fiii lui Israel să se ducă din 
tobie,” * Faraon şi-a pregătit carele lui [de luptă] şi a adunat tot poporul pe 
lângă sine. A luat şase sute de care alese și toată călărimea egiptenilor şi 
4 ieia căpetenie în fiecare [car]. * Și Domnul a împietrit inima lui Faraon, 
regele Egiptului, şi a slujitorilor lui şi au pornit în urmărirea fiilor lui Israel. 
Dar fiii lui Israel au ieşit cu braț înălțat, ” Egiptenii au pornit pe urmele lor 
„Cu toată călărimea şi carele de luptă ale lui Faraon şi căpeteniile cu întreaga 
oştire și i-au ajuns pe când făceau tabără lângă mare, înainte de Împrejmuire, 
“lângă Beelsepphon. " Şi Faraon s-a apropiat. Ridicându-şi privirile, fiii lui 
Israel văd cu ochii lor: egiptenii și-au pus tabăra în spatele lor și ei s-au 
iimântat foarte. Şi fiii lui Israel au înălțat glas mare câtre Domnul |! şi 
„du urâit câtre Moise: „Nu mai erau oare morminte în țara Egiptului, ca să ne 




















După Origen, Faraon reprezintă aici Biindul celui necredincios, care îşi văclegte 
a rătăcite, Necredineiosul vede numai rătăcire în calea credinței (fam, Ex, 5,3), 

1449 Unii Părinţi văd în urmărirea lui Iseuel de către Faraon asaltul patimilor împotriva 
ullstului virtuos, în timpul încercărilor cutehumenatului, care precedă botezul (Grigore 
Ul Myself 2,117), e După Origen, caii şi carele sunt patimile trupeşti sau demonii, 
vu seu] evreilor prin deşert lind apoi asimilat călătoriei eshatolagice a sulterului şi tainei 
erii din morţi, iar urmărirea de către egipteni este asaltul duburilor rele care răticese 
Vizdub (Flo Arama, 27,4), 

11-12 Protestul unara dintre evrel este cel ai firii omeneşti supuse îndoielii aidoma 
Petru (Mu 14,31), dar mai bine este a muri în pustiu după ce te-ai lepăda! de Satan şi 
I Iâcul măcar câțiva puși decâi să râmăi în slujba lui Faraon de teama strâmtarârii dru- 
lui ascetic al virtuţii. e Origen interpretează liniştea fiilor lui Israel, nepregăliți pentru 
i, ca simbolizând atitudinea celor „Simpli”, dar care țin cu tărie regula de credință. 
1 vor învinge prin tăcere şi smerenie pe udversarii dreptei credințe, căci este o 
câini puterile omului sun! incă slabe şi Dumnezeu luptă pentru el. Abia după ce a 
1 mană din pustie şi a băui upă din stâncă, poporul înlruntă el insuşi pe amaleziţi 
Ea, 34). + Tradiţia Bisericii tecunoaște în trecerea Mării Rosii o preligurare a 
ul 4ej, |Cor, 10.1-2), La început se vădesc efectele „Negative” ule tainei, adică 
ea de robia păcatului şi a demonilor şi nevoințele pustii, şi abia apoi trecerea 
işi intrarea în Ţara Făgăcduinjei evocă împlinirea, roadele şi darurile Duhului 
1, ca urmuire a botezului. 
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scoţi să murim în pustiu? Ce ne-ai făcut, scoțându-ne din Egipt? ” Oare nu 
ţi-am spus, încă în Epipt, acest cuvânt: «Lasă-ne să robim egiptenilor, căci 
nouă ne este mai bine să le robim egiptenilor decât să murim în pustiul 
acesta?” !* Dar Moise a zis către popor: „Curaj! Staţi pe loc şi vedeţi mân- 
tuirea de la Dumnezeu, pe care El o va împlini astăzi pentru noi. În veci n-o 
să-i mai vedeţi pe egipteni aşa cum i-aţi văzut astăzi, 1 Domnul va lupta 
pentru voi, lar acum, tăceţi!” 

'* Domnul a zis către Moise: „De ce strigi câtre Mine? Vorbeşte fiilor lui 
Israel să ridice tabăra, !* iar tu ridică toiagul şi întinde-ţi mâna asupra mării 
şi se va despica, Fiii lui Israel să intre pe uscat în mijlocul mării. ” Iată, eu 
voi împietri inima lui Faraon şi a tuturor egiptenilor şi ei vor intra în urma 
voastră şi voi fi slăvit prin Faraon şi prin toată oștirea lui, și prin carele, și 
prin caii lui, '* Şi toţi egiptenii vor cunoaşte că Eu sunt Domnul slăvit prin 
Faraon, şi prin aştirea, şi prin caii lui, "Atunci s-a ridicat îngerul lui 
Dumnezeu, care mergea înaintea taberei fiilor lui Israel, şi s-a mutat în 
urma lor, S-a ridicat şi stâlpul de nor din faţa lor şi a stat în spatele lor, 2 ȘI 
a mers între tabăra egiptenilor şi tabăra lui Israel, s-a pus la mijloc şi s-a 
oprit acolo, S-a făcut întuneric și beznă, şi noaptea s-a dus, dar nu s-au 
amesteca! unii cu alții toată noaptea. "| Moise a întins mâna asupra mării şi 
Domnul a adus asupra mării, toată noaptea, vânt tare dinspre miazăzi și a 
făcut prin mare uscat şi a despărțit apa. “ Și fiii lui Israel au intrat în mijlo- 
cul mării pe uscat şi apa le era zid la dreapta şi zid la stânga, “ lar egiptenii 


14,13 Explicitarea „mântuirea de la Dumnezeu, pe care EI o va împlini”, faţă de TM, 
„mântuirea lui YHWH pe care a va face pentru vai”, are o valoare generalizatoare şi 
dactrinală, proprie LAX. 

14,15 Moise, care tocmai vorbise cu poporul, este admonestat — „De ce strigi câtre 
Mine?" —, lac ce a creat dificultăţi de interpretare. S-a presupus un dialog tăcut, mental, 
intre Moise și Dumnezeu: în timp ce încuraja paparul, Moise era sub electul unei 
inspirați praletice, Origen consideră această stare drept „rugăciunea sufletului” (lo, 
Ex, 3,4: Ham, Num, 10,3). Aceeaşi temă se regăsește la Grigore al Nyssei (PM 1,29) și 
la Augustin ((AE 52), 

14,19 Îngerul calhuzitor din nor prefigurează pentru creştini harul Duhului Sfânt 
(PAM 2119-12), 

14,20 „S-a făcut întuneric şi beznă, şi noaptea 5-u dus” TM are „şi norul [era] intuneric 
şi lumina noaplea”. Targumul (şi unii traducători moderni) interpretează „norul era 
intuneric [pentru egipteni] şi lumina noaptea [pentru evrei], Ci. şi Înţ, 1%. Symmachos 
traduce „Noaptea era întunecoasă de a parte şi luminoasă de ultă parte”. Expresia 
grecească pe care um echivalat-o cu „noaptea s-a dus” poate însemna că noapiea a trecu 
ori Că a dispărut, 
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îi urmăreau, Şi au intrat după ei prin mijlocul mării cu taţi caii lui Faraon, 
tu carele şi căpeteniile lor, “* lar la straja dimineţii, Domnul a privit din 
stâlpul de foc şi de nor asupra taberei egiptenilor și a zguduit tabăra egip- 
„tenilor. “ Și le-a legat osiile carelor lor şi le mânuu cu greu. ŞI egiptenii au 
zis: „Să fugim de la faţa lui Israel, căci Domnul se luptă cu egiptenii pentru 
ei," Domnul a zis câtre Moise: „Întinde mâna Spre mare, ca să se aşeze la 
loc apele şi să-i înghită pe egipteni, cu care și căpetenii.” Spre ziuă, 
Moise a întins mâna asupra mării şi apele s-au asezat la loc: şi egiptenii 
fugeau [pe] sub talazul apei şi Domnul i-a aruncat pe egipteni în mijlocul 
mării. '* Şi apa s-a întors și a acoperi! carele, şi călăreţii, şi toată oștirea lui 
Faraon care intrase după ei în mare, N-a scăpat nici unul dintre ei. * ar fiii 
lui Israel mergeau pe uscat prin mijlocul mării, iar apa le stătea zid la 
dreapta și zid la stânga. În ziua aceea, Domnul l-a izbăvit pe Israel 
“din măinile egiptenilor şi Israel i-a văzut pe egipieni morţi la marginea 
mării. "! lar Israel a văzut mâna cea mare: câte le-a tăcut Domnul epipte- 
Bilor. Și poporul s-a temut de Domnul şi au crezut în Domnul şi în Moise, 
“slujitorul lui, 


15! Atunci Moise și fiii lui Israel au cântat această cântare lui 
Dumnezeu, zicând: 





"14,28 Înecurea egiptenilor simbolizează şi mânia care-l apucă pe diavol la vederea celor 
2 du scăpat de pâcut prin apele innoitoare ale botezului (ef. Grigore al Nyssei, Lu, 
IX p. 233), 

) Chrice om este pus în situația de a alege între condiţia de fiu ul lui Israel şi aceea de 
tan, între răscumpărarea prin lisus Hristos şi scufundarea in păcate (irigen. Ham. 
14), 
Pentru Origen, egiptenii morţi de pe maluri sun! duhurile rele biruite, gândurile 
nimicite | Ham, Ex, 5,5). 

ripen vede în ueeat verset legăturu dintre „credință şi lege, dintre Evanghelie şi 
hiul Testament” în lumina celor spuse în Rom, 1,17 (Com. Rom. 1,13; 858 C) 

1-19 Cântarea lui Moise ocupă un loc important în liturgica creştină. După Philon, 
: reprezintă intelectul, mintea desăvârşită, iar sora sa, Maria, simţurile curățire, 
n Și egiptenii reprezintă orgoliul, impietatea, patimile, nesupunerea cărnii, Fiecare 
a lost explicat în tradiţia patristică cu referire la harul lui Hristos care, prin batez, 
le mântuirea, Astfel, marea este „raşie” de sângele lui Hristos vărsat pe cruce, iar 
de aditină este Biserica (Hesychios al lerusalimului), 

Cântarea proslăveşte victoria lui Dumnezeu şi biciuieşte înfrângerea cohortelor 
aceşti ale patimilor care „nechează de mândrie” (Philon, Aer. 80-82), e „Câlâreţ”, 
it „omul suit pe cal”, Philon deosebeşte între „chlâreț”, ine, cel care îşi stăpâneste 
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„Să cântăm Domnului, căci El cu slavă s-a preaslăvit; 
a aruncat în mare cal şi călăreț. 
* Ajutor şi scăpare El mi-a fost spre mântuire. 
Acesta este Dumnezeul meu şi-L voi slăvi, 
Dumnezeul tatălui meu, şi-L voi înălța. 
1 Domnul care zdrobeşte războaiele, 
Domnul este numele Lui, 
“Ela aruneat în mare carele şi oștirea lui Faraon, 
pe căpeteniile alese ale câlărimii 
le-a aruncat în Marea Roşie, 
* Cu marea i-a acoperit, 
s-au afundat în adânc ca nişte pietre. 
“ Dreapta Ta, Doamne, s-a preaslăvit întru putere; 
mâna Ta cea dreaptă, Doamne, i-a strivit pe dușmani. 
” Si cu mulţimea slavei Tale i-ai zdrobit pe potrivnici; 
ai trimis mânia Ta şi i-a mistuit ca pe o trestie, 
' si prin suflarea mâniei Tale apele s-au despărțit; 
ca un zid s-au închegat apele, 
s-au închegat valurile în mijlocul mării. 
” Zicea vrăjmașul: «Am să-i urmăresc şi-am să-i prind, 
am să împart prada şi-am să-mi îndestulez sufletul, 
cu sabia mea voi nimici, cu mâna mea voi domni.» 
' Ai trimis suflarea Ta şi i-a acoperit marea; 
s-au afundat ca plumbul în noianul de ape, 
"1 Cine-i este asemenea între zei, Doamne? 





calul |patimii), şi „omul suit pe cal”, trvaBărng, care îl desemnează pe câlârețul purtat de 
dobitoc fără să-l poată contrala (feg, 11,103). Pentru Origen, calul îl reprezintă pe 
prigonitorul „călărit” de demon (Flora, bx. 6,2), 

15,2 „Ajutor şi scăpare”: TM are „puterea şi cântarea mea [este] YHWH. 

(5,3 „care zdrobeşte războaiele”: TM are „om războinic”. Aceeași expresie cbr, e redată 
literalmente în LXX când este vorba de oameni (Lis, Nav, 171; dd. 20,17). LXX, cu 
înclinație mesianică, respinge ideea unui Dumnezeu războinic (ef. Le Diaut, Rp. 177), 
15,5 „Pietrele” simbolizează povara păcatului, fapt care contirmă comparaţia cu plum= 
bul din v. LU (Origen, Ham. Ex. 64). 

15,7 L*X stabileşte un paralelism între „Al trimis mânia Ta” şi vw IO Ai trimis suflu= 
rea Ta”, cu acelaşi verb, dnoore)iua, Faţă de TM; „ui suflat vânt”, 

15,11 „preastăvit întru sfinți”: TM are „slăvi! în sfințenie”, 1.XX crecază un paralelism 
cu „între zei” din versetul precedent. 
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Cine este ca Tine preaslăvit între sfinţi, 
minunat întru slavă, Care faci minuni? 
“Ţi-ai întins dreapta și pământul i-a înghiţit, 
"Ai călăuzit cu dreptatea Ta acest popor al Tău, pe care l-ai 
răscumpărat, 
„Lai chemat cu puterea Ta la odihna Ta cea sfântă. 
" Auzit-au neamurile și s-au mâniat, 
dureri i-a cuprins pe cei ce locuiesc în țara Filistim, 
* Atunci s-au tulburat căpeteniile Edomului, 
„Şi pe mai-marii moabiţilor i-a cuprins spaima, 
S-au topit toți locuitorii Canaanului, 
„Să cadă peste ei frică şi cutremur, 
să-i încremenească măreția brațului Tău, 
până va trece poporul Tău, Doamne, 
Jână va trece acest popor al Tău, pe care l-ai dobândit! 
" Călăuzindu-i, sădește-i în muntele moştenirii Tale, 
în lăcașul Tău cel gătit, pe care l-ai lucrat, Doamne, 
lăcașul Tâu cel sfânt, Doamne, pe care l-au gătit mâinile Tale. 
“Domnul împărățeşte în veac şi peste veac, de-a pururi.” 
"Căci au intrat în mare caii lui Faraon cu care și căpetenii şi Domnul a 
adus peste ei apele mării, iar fiii lui Israel! au trecut pe usca! prin mijlocul 
Arii, 


A  Mariam prooracița, sara lui Aaron, a luat timpanul în mână și toate 
femeile au ieșit după ea cu timpane şi hore. 


















"Echivalarea ehr, hesedi, „bunăvoință, îndurare”, cu gr, Bikenocivr, „dlrepiate”, 
excepțională şi se întâlneşte numai în Gen. și Ex. e „l-ai chemat cu puterea Ta lu 
hna Ta cea sfântă”: verbul rapaxcăti, „n chema, a mângâla”, a permis aluzia la 
ISfim Mângăietar, rapkintos (Origen, Ham. Ex. 6,7). 

„tu mânat” "TM are „s-au cutremurat”. 

„licaşul Tău cel gătit”: TM are „un loc pentru locuirea Tu”. Corespondenţă intre 
Dițog și cbr, mihânr, „loc stabilit”, se repetă în astie] de contexte şi da sterealipul 
(pre)gătit” pentru a desemna templul, 

Mariam este a dovadă că la Dumnezeu desăvârşirea este rezervată deopotrivă 
şi bârbaţilor (Clement, Stroe. [Y,19,119), Origen o enumeră printre proaro- 
NT, alături de Debora (Id. 4,4) şi Oda (4Rg, 22,14). e Timpanul sau Lamburina, 
în edițiile vechi cu „âmpină” (de aici mă întâmpina”, adică „a primi pe cineva cu 
the” în semn de cinstire sau semn de război, „s-au tâmpinat aştirile. repre= 
pentru Părinți asceza, un simbol al trupului, a cărui curăţire de patimi face această 
d de piele aptă de a da slavă lui Dumnezeu, după îndemnul sulletului. 
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” Si Mariam a început, zicând: 

„Să-l cântăm Domnului, căci EI cu slavă s-a preaslăvit; 

cal şi călăreț i-a aruncat în mare.” 

" Moise i-a luat pe fiii lui Israel de la Marea Roşie şi i-a călăuzit în 
pustiul Sur. Au mers trei zile prin pustiu și n-au găsit apă să bea. = Au 
ajuns la Mera şi n-au putut să bea din Mera, căci era amară: de aceea i-au 
pus locului aceluia numele „A mara”. “ Si poporul a murmurat împotriva lui 
Moise, zicând: „Ce să bem?” ” lar Moise a strigat către Domnul şi Domnul 
i-a arătat un lemn pe care [Moise] l-a aruncat în apă şi apa s-a îndulcit. Acolo 
i-a pus [poporului] îndreptări şi judecăţi; acolo I-a pus la încercare, * Sia 
zis: „Dacă ai să asculţi cu luare aminte glasul Domnului Dumnezeului tău şi 
ai să faci cele plăcute înaintea Lui; dacă ai să iei seama şi ai să pleci 
urechea la poruneile Lui şi ai să păzeşti loate îndreptările Lui, n-am să aduc 
asupra ta bolile pe care le-am adus asupra egiptenilor, Eu sunt Domnul care 
te vindecă.” 

" Și au ajuns la Ailim, iar acolo erau douăsprezece izvoare de apă şi 
saptezeci de palmieri, Acolo, lângă ape, şi-au făcut tabăra, 


15,22-18,27 Drumul prin pustiu, Primele fapte minunate ale Domnului, care își hrăneşte 
poporul, îi dă apă de băut şi biruinţă asupra duşmanilor, Experiența madianițilar îl ajută 
pe Moise să-şi organizeze poporul. 

15,22-26 După Philon, apele amare şi îndulcirea lor reprezintă darul Legii lăcut poporu- 
lui de către Dumnezeu, jar minunea este menită să convingă că legile nu sun! o invenţie 
omenească, ci Cuvântul lui Dumnezeu (Decal, 15). + Targumul, Midraşul şi Pseudo- 
-Philan pun în legătură, în mod mai complex, apa de la Mera cu Legea şi lemnul care a 
induleit apele cu Pomul Vieţii. Tot după Philon, această incercare a amărăciunii ține de 
imoareerea dinspre Egipt către Canaan, adică de la atracțiile plăcerilor trupeşti, de la iubi- 
rea de contor şi ura pentru muncă, reprezentate de egipteni, spre iubirea de Dumnezeu 
şi de efortul ascetic pe care aceasta îl implică, Lemnul care a îndulcit amărăciune 
ascezei este nădejdea nemuririi (Mfige. 36). Părinţii înțeleg prin lemn şi apele amare 
crucea şi botezul (lustin, Dial, 86, şi Grigore al Nyssei, Hapr.), 

15,23 Spre deosebire de ureacă, în limba română cbr. mărăh, „amar”, poate [i redat pri 
„Amara” sau „A mărăciune”, păstrănulu-se jocul de cuvinte, 

13,25 Poruncile lui Dumnezeu sunt izvor al vieţii prin crucea lui Hristos, adică apele 
amare ale Leaii, ale poruncilor, sunt îndulcite de lemnul crucii prin care se descoperă şi 
se înnaieşte sensul lor (Origen, Fom, Ex, 7,2). + Bolile din versetul 26 reprezintă, în 
înțeles alegoric, înrobirea faţă de lume şi Faţă de plăceri. 

15.27 La Philon, cele douăsprezece izvoare corespund celor douasprezece triburi, tar 
cei şaptezeci de palmieri, numărului de căpetenii (Mos. 1,188-190). În tradiția patristică 
se face asocierea cu cei doisprezece apastali (Irineu. Dem, 46) şi cu cei şaptezeci «le 
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16 |! În ziua a cincisprezecea a lunii a doua de când au plecat din țara 
Egiptului, s-au ridica! din Ailim şi toată adunarea fiilor lui Israel a plecat în 
“pustiul Sin, care este între Ailim și Sinai. * Toată adunarea fiilor lui Israel a 
prins a murmura împotriva lui Moise şi a lui Aaron. ” Şi fiii lui Israel au zis 
câtre ei: „Mai bine muream loviți de Domnul în Egipt, când şedeam lângă 
oalele cu carne și mâncam pâine pe săturate, decât să ne scoateţi în pustiu, 
ca să moară de foame toată această adunare.” “ Domnul a zis către Moise: 
„lată, Eu am să fac să plouă peste voi pâine din cer. Poporul să iasă Și Să 
adune zilnic |numai] pentru acea zi, ca să-i pun la încercare, dacă vor merge 
“în legea Mea sau nu. * Și va fi aşa: în ziua a şasea, când vor pregăti ce au 
“adunat, pentru ziua aceea va fi îndoit decât ar fi să adune [de obicei] în 
fiecare zi.” * Şi Moise şi Aaron nu zis către toată adunarea fiilor lui Israel: 
„În seara aceasta veți cunoaşte că Domnul v-a scos din țara Egiptului. * Şi 
dimineaţă veţi vedea slava Domnului, fiindcă Dumnezeu a auzit murmurul 
“cal [impotriva] Lui, lar noi ce suntem, ca să murmurați împotriva noas- 

iră?” * Şi a zis Moise: „Către seară Domnul o să vă dea să mâncaţi carne şi 
i eiieaţă pâine, pe săturate, fiindcă a auzit Domnul murmurul vostru. cu 
care ați cârtit împotriva noastră, lar noi, cine suntem noi? Nu împotriva 
Noastră este murmurul vostru, ci împotriva lui Dumnezeu.” ” Moise a zis 
“către Aaron: „Spune întregii adunări a fiilor lui Israel: tĂ.propiaţi-vă înain- 
tea lui Dumnezeu, căci a auzit murmurul vostru.” ! Pe când Aaron vorbea 
întregii adunări a fiilor lui Israel, şi-au întors [privirea] spre pustiu și, iată, 
Bra Domnului s-a arătat în nor. |! Şi Domnul a grâit către Moise, zicând: 

Am auzit murmurul fiilor lui Israel; vorbește-le şi spune-le: «O să 





ucenici (Urigen, Mom, Ex, 7.4: Grigore al Nyssei, PA 2133-1324 Chiril al Alexandriei, 
Claph. Ex, 1), 

16,1-2 Pentru Părinţi (mai ales Clement, ET 1342: Origen, /fam, Ex. 7,4). lectura pe care 
n. 6,5] o face acestui pusaj este determinantă, Ei disting intre primul Paste, al evreilor, 

şi al doilea Paşte, care este Hristos (ef. LCor, 3,7). 

"1644 „am să fac să plouă”: verbul arec clusie teo apare doar nici şi la 9,18 (referitor la 
urindină). e Hrana, necesară sufletului în fiecare zi, este dată de cuvintele lui Dumnezeu, 
Se poale citi în legătură cu rugăciunea domnească: „Piinea noastră cea de toate zilele. 
di=ne=o nouă astăzi,” Origen (/fom. Ex. 7.8): pâinile suni cărțile Ligii şi Proteții cu care 
Domnul, în dimineața de după Înviere, ne-a săturat. Tridiţia patristică interpretează ucest 

Mersel în relație cu Pa. 77,25; 104,40; 1d,16,20 şi, mai ales. cu In. 6,32-33.35.48-5].58 
 lustin, Dial 131.3; lpaciorat QE 29). 

vea „diseară — TM are: „între cele două seri”, ef. Ex. 12,6. În limba greacă farmu- 

rea esțe ealehiuă după Gen, 5,11. Traducători au adoptat solulii incă şi mui simple în 
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mâncaţi diseară carne și dimineaţă o să vă săturaţi cu pâine şi o să 
cunoaşteţi că Eu [sunt] Domnul Dumnezeul vostru.” !* S-a făcut seară şi 
s-au ridicat prepelițe şi au acoperit tabăra; iar dimineața, când a încetat să 
cadă roua în jurul taberei, !* iată, pe fața pustiului, ceva mărunt precum 
coriandrul, alb ca o chiciură pe pământ. '* Văzând acest lucru fiii lui Israel 
au zis unul către altul: „Ce-o fi asta?” Nu ştiau ce este. Moise le-a zis: 
„Aceasta este pâinea pe care Domnul v-a dat-o spre mâncare. ' lată ce a 
rândui! Domnul: «Adunați din această [pâine] fiecare cât îi trebuie; un 
gomor pentru fiecare om, după numărul sufletelor voasire, fiecare pentru 
soții lui din cort” Fiii lui Israel au făcut aşa; au adunat unul mai mult si 
altul mai puţin. '* Masurând cu pomarul, celui ce [adunase] mai mult nu-i 
prisosea, iar celui ce [adunase] mai puţin nu-i lipsea. Fiecare aduna cât îi 
trebuia, !” Moise a zis către ei: „Nimeni să nu păstreze pentru a doua zi.” 
* Dar ei n-au ascultat de Moise, cei unii au păstrat-o până a doua zi şi a făcul 
viermi şi s-a împuţit. Atunci Moise s-a supărat pe ei. *! Au adunat în fiecare 
dimineaţă, fiecare ce i se cuvenea. Când soarele începea să dogorească, [ce 
rămânea pe câmp] se topea. ” Și a fost aşa: în ziua a şasea au adunat îndoit 
de câ! le trebuia, doi gomori de fiecare, Toate căpeteniile adunării au venit 


Ex, 2939-41, + După Origen, o explicaţie literală nu poate răspunde la întrebarea: „De 
te, pe de o parte, carnea fără pâine şi, pe de alta, pâinea fără carne?” Doar întruparea lui 
Hristos luminează enigma, Carnea sau trupul sunt întruparea Cuvântului în seara lumii, 
spre apus (In, 14; Gal, 4,4; IPir, 1,20), Se mânâncă trupul Său seara, câci EI a îndurat 
patimile seara, dar lumina Sa, care înnoiește lumea, a venit dimineața, cu Învierea (fam, 
Cren, 10.3), 

16,14 Evreii au fost hrâniţi cu mană până la intrarea în țara făpăduită ([is, Nu, 15,12), 
S-au făcut tot felul de speculaţii asupra manei, În Sinai, de pildă, există anumite insecte 
care în timpul lunii iunie depun miere exirallorală pe ramurile de tamarise. Babiţele 
respective cad noaptea de pe ramuri, pe pământ, Dur consistenţa lor nu ucoperă integral 
descrierea manei din Exod, 

16,15 „Ce-o fi asta?” Traducerea greacă nu ponle reda sonoritatea întrebării cbr, mir 
hui, care serveşte de „ctimologie” manei (v. 31). 

16,16 „gomar” traduce cbr. 'omer! un „gomuor” înseamnă aproximativ doi litri, 

16,21 Ipoi rpui, echivalentul unei formulări ebraice cu valoare distributiva, Familiară 
în koind. Se traduce „în fiecare dimineaţă”, fi. „dimineaţă de dimineaţă”, Oripen 
întreabă: „Dacă mâna este cuvântul lui Dumnezeu, cum poate face viermi?” Răspunde 
camentănd versetul din In. 15,22; „Dacă cineva păcătuleşte după ce a primi! cuvântul lui 
Dumnezeu, acest păcat este un vierme care îi roade măruntaiele” (/fam, Ex, 7,6), 

16,22 „cât le trebuia” truduce aici ebr. fehem, care, de la sensul de bază, „pâine”, ajunge 


să însemne și „lot ce se mănâncă”. 


EXODUL 16-17 33 


la Moise şi i-au dat de veste, * Moise le-a zis: „Acesta este cuvântul pe care 
L-a grăit Domnul: «Mâine este sabat, odihnă sfântă închinată Domnului; ce 
Va Îi să coacei, coaceţi, ce va fi să fierbeţi, fierbeți și tot ce prisoseşte puneţi 
deoparte pentru a doua zi.» * Au păstrat până a doua zi cum le poruncise 
Moise și nu s-a împuţit, nici n-a făcut viermi. * Moise a zis: „Mâncaţi 
astăzi, căci este ziua de sabat a Domnului şi nu se va găsi [nimic] pe câmp, 
je Șase zile să adunaţi, în ziua a şaptea este sabatul şi nu va fi nimic [pe 
câmp] în această zi.” * Şi a fost așa: în ziua a șaptea au ieșit unii din popor 
să adune şi n-au mai găsit, “ Şi Domnul a zis câtre Moise: „Până când n-o 
Să vreţi să ascultați de poruncile Mele și de legea Mea? * Vedeţi, Domnul 
Yen dărui! această zi, sabatul, de aceea El Însuşi v-a dat în ziua a şasea pâine 
pentru două zile. Rămâneţi fiecare în casele voastre și nimeni să nu iasă din 
locuința în care se află în ziua a șaptea,” * Şi poporul a făcut sabatul în ziua 
a șaptea. ” Fiii lui Israel au numit-o mană. Era ca bobul de coriandru, albă, 
iar la gust ca turta cu miere, ? Şi Moise a zis: „lată ce poruncește Domnul: 
WUmpleţi un gomor cu mană şi-l puneţi deoparte pentru urmaşii voştri, ca 
să vadă pâinea pe care ați mâncat-o în pustiu, atunei când Domnul v-a SCOS 
din jara Egiptului,»” ” Şi Moise a zis către Aaron; „la un vas de aur, pune 
“în €l un gomor plin cu mană spre păstrare, înaintea Domnului, pentru 
urmașii voştri.” ** Aaron a pus deoparte [mană] în faţa [tablelor] mărturiei 
Spre păstrare, precum Domnul i-a poruncit lui Moise, ** Fiii lui Israel au 
“mâncat mană patruzeci de ani, până când au ajuns în pământ locuit. Au 
“mâncat mană până când au ajuns în părțile Feniciei, “ Gomorul era a zecea 
[parte] din trei măsuri, 


17! ŞI toată adunarea fiilor lui Israel a plecat din pustia Sin şi au mers 
“din tabără în tabără, după cuvântul Domnului, şi s-au oprit la Raphidin. 
“Acolo nu era apă, ca să bea poporul. ? Şi poporul îl înfrunta pe Moise, 
zicând: „Dă-ne apă să bem,” Şi Moise le-a zis: „De ce mă ocărâţi şi de ce-l. 
Îspitiţi pe Domnul?" Acolo poporul a însetat de apă și poporul a murmuraţ 
zicând lui Moise: „De ce ne-ai scos din Egipt? Vrei să ne omori cu setea, pe 
noi, pe copiii noștri și vitele noastre?” Şi Moise a strigat către Domnul, 
zicând: „Ce să fac cu acest popor? Încă puţin și o să mă ucidă cu pietre,” 








16,4 Anticiparea „mârturiei” pe care Moise o va primi ulterior. 
174 Origen ilustrează cuvintele lui lisus din Mt, 13,57: „Nu este prooroc disprețuit 
Uecăt în patria lui şi în cnsa lui”, prin exemplul profeților persecutați şi, mai ules, priri 


reproşuri le aduse aici lul Moise (Com. Mr, 10,18), 
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* Domnul a zis către Moise: „Treci dinaintea acestui popor, ia cu tine câțiva 
bătrâni din popor, ia în mână şi toiagul cu care ai lovit râul şi mergi mai 
departe, " Acola, pe stânca din Horeb, Eu voi sta înaintea ta, Tu ai să loveşt 
stânca, va ieşi apă şi paporul Meu vu bea.” Moise a făcut intocmai înaintea 
fiilor lui Israel, ! Și i-a dat locului aceluia numele de „Încercare”" și „Ocară” 
din pricina ocării [aduse lui Moise] de fiii lui Israel şi a punerii la încercare 
a Domnului, când au zis: „Oare Domnul este între noi sau nu?” 

" Atunei Amalek a venit şi a făcut război cu Israel. la Raphidin; * şi 
Moise i-a zis lui lisus: „Alege-ţi câţiva bărbaţi zdraveni și ieşi mâine la luptă 
cu Amaălek. lată, eu voi sta pe culmea dealului cu toiagul lui Dumnezeu în 
mână.” ! Și lisus a făcu precum i-a zis Moise; s-a rânduit de luptă împo- 
triva lui Amalek, Moise, Aaron şi Or au urcat pe vârful dealului. !! Şi a fost 
asa: de câte ori Moise ridica mâinile, Israel biruia. Și de câte ori cobora 
mâinile, biruia Amalek, ! Şi s-au îngreuial mâinile lui Moise, iar ei au luat 
o piatră şi au pus-o sub el, [Moise] s-a așezat pe ea, iar Aaron şi Or îl 
sprijineau mâinile unul de o parte şi altul de cealaltă. Mâinile lui Moise au 


17% „Eu voi sta înalntea ta”! expresia po roi de, „Inaintea ta”, implică şi o relație de 
anterioritate temporală pe lângă relația spaţială din VM, Asufel, Philon poate afirma 
simultan că Dumnezeu este anterior intregii creaţii şi câ este atolprezeni (Leg. Id). 
Pentru a respinge o interpretare ariană, Ambrozie aplică verselul la Dumnezeu-Cuvântul, 
atirmându-l ubicuitatea şi echivalând cele spuse aici despre Dumnezeu cu cele spuse 
despre Cuvântul în În, 1,48: 14,23 (Posi, 18.32), 

17,7 „Încercare” şi „Ocară”: LXX traduce cuvintele care apar ca toponime în TM, 
Massăh şi MerTbhai, 

175-106 Biruinţa asupra di Amalea, Această bălâlie împotriva unui popor al deșertului 
llusttează, în tradiția iudaică, puterea rugăciunii, în tradiția creștină se adaugă puterea 
crucii, e „Amulek”! nepotul lui Esau (et, en. 36,12). Israeliţii i-au întâlnit pe amaleciţi 
aici, În pustiul Sinai, 

17.9 „lisus” | 'Imaotic) este forma greacă a numelui lui leshua (losua). Yom păstra peste 
toi forma „lisus, 

17.10 Origen remarcă apariția numelui Mântuitorului (lisus) care este singur în sare 
să-şi aleagă bărbaţi destoinici şi să-l intrângă pe Amalek, „cel tare” din hd, 12,29 (Ham, 
bx, 11,3). 

17,11 Philon propune ca etimologie pentru „Amalek” „poporul care linge” sau „inhaţă” 
|Leg, II 136), simbolizând patimile care „„levorează sulletul şi-l mistuie în întregime”. 
17,12 Philon acordă diverse valori simbolice susținerii brațelor lui Moise; de pildă, Aaren 
(cuvântul) şi Or (lumina) reprezintă sprijinul oferit de cele două puteri indispensabile 
ințeleptului (Leg. 111,45). După Origen [1om, 1heg. 1,9) şi Loisrala lui Barnaba, aceast 
verset pretipurează întinderea brajelar lui Hristos pe cruce, Între cei doi tâlhari. 
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rămas tari până la apusul soarelui. '" Şi lisus l-a pus pe fugă pe Amalek cu 
tot poporul său, omorându-i cu sabia. !* Domnul a zis către Moise: „Serie 
Acestea intr-o carte spre aducere aminte şi spune-i lui lisus: «Voi sterge cu 
totul pomenirea lui Amalek de sub cer.” !* Atunci Moise a zidit Domnului 
un altar cu numele: „Domnul este scăparea mea.” '* Căci cu [mână | ascunsă 
se tăzboieşte Domnul cu Amalek din neam în neam. 


18 ' lothor, preotul din Madiam, socrul lui Moise, a auzit despre toate 
tâte le-a făcut Domnul pentru poporul Său Israel, anume că |-a scos Domnul 
pe Israel din Egipt, * lothor, socrul lui Moise, a luat-o pe Sepphora, femeia 
lui Moise, după ce [acesta] a lăsat-o, " şi pe cei doi fii ai lui: unul cu numele 
Gersam, [pe care l-a tâlcuit Moise] zicând: „Pribeag am fost în pămâni 
străin”, * şi celălalt cu numele Eliezer, [pe care l-a tâlcuit Moise] zicând: 
„Dumnezeul tatălui meu mi-a fost ajutor și m-a scos din mâna lui Faraon,” 
"şi lothor, socrul lui Moise, a venit cu fiii și cu femeia la Moise în pustiu, 

„acolo unde își făcuse tabăra, pe muntele lui Dumnezeu, “ | s-a dat de știre 
lui Moise: „lată socrul tău lothor a venit la tine împreună cu femeia şi cu 
cei doi fii ai tăi,” ! Moise a ieșit în întâmpinarea socrului său şi s-a închinat 
“înaintea lui, s-au imbrăţişa! și s-au sărutat, Apoi au intrat în cort. £ Și i-a 
povestii Moise socrului său toate câte i le-a făcut Domnul lui Faraon şi 





1713 Pentru Origen, biruinţa asupru amaleciţilor constituie w nouă etapă în ascensiunea 
“sulletului călăuzit de Fiul și de Sfântul Duh (Po Num, 77,4), 
17,14 Prima ocurență a lui uvnpocuvov, „pomenire, corespunde cbr. zikkărăn. u doua 
Interpreteazi substantivul din aceeaşi rădăcină, zekher, ca referindu-se la a pomenire 
serisă ce urmează a fi ştearsă, Dublarea intensivă a expresiei este un cale după ebraică 
it. „a şterge cu șiergere ). e Pentru lustin, porunca de a serie cele întâmplate se referă 
la vestirea biruinței lui Hristos cel ristignit asupra demonilor (Dia. 1314-53), 
17,16 LXX, traducânud rpuțaia (,„|miână] ascunsă”), presupune vocalizarea feste 
(*rud, kâsăt: „a ascunde”) în loc de kâs vă, za este neatestat în rest. Vulgata Ș] 
interpretează ca pe o apocopă a lui kissă", tron”, truducând maus solii Domni, Anu- 
iţi corectori ai TM au înlocuit bă Păh cu ne vâh, „stindardul lui YEIWI, Origen, 
după o cercetare amănunțită asupra temei poporului lui Amalek, îl asimilează pe acesta 
puterilor întunericului conduse de diavol (ftom. Num, 19), lustin referă „mâna ascunsă” 
la Fiul lui Dumnezeu sau la Duhul lui Hristes (Dal. 49,7-8), lrineu aplică aceustă 
sintagmă pruncului lisus, recunoscut de câtre magi ca fiind Hristosul deja biruitor (Adu. 
haer, 11,164), 
18,3-4 Greaca nu poale transpune jocul de cuvinte între numele fiilor lui Moise şi 
eh. ger șâm, „imigrant!străin în trecere acolo”, respectiv “Ei 'ezri, „Dumnezeul meu 
“ajutorul meu”, 
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egiptenilor pentru Israel, toate necazurile care li s-au întâmplat pe drum și 
cum i-a izbăvit Domnul din mâna lui Faraon și a egiptenilor, ” lothor a tre- 
săltat [de bucurie] pentru tot binele pe care li l-a făcut Domnul, fiindcă i-a 
izbăvit din mâinile egiptenilor şi din mâna lui Faraon. "Şi lothor a zis: 
„Binecuvântat tie Domnul, pentru că l-a izbăvit pe poporul Lui din mâinile 
egiptenilor şi din mâna lui Faraon. !! Acum am cunoscut că mare este 
Domnul, mai presus de toți zeii, pentru că i-a smerit.” * Şi lothor, socrul lui 
Moise, a adus arderi de tot şi jertle lui Dumnezeu, Aaron şi toți bătrânii lui 
Israel au venit să mănânce pâine înaintea lui Dumnezeu împreună cu socrul 
lui Moise. 

1 Şi a fost așa: a doua zi Moise s-a aşezat să judece poporul, şi tot 
poporul stătea înaintea lui Moise de dimineaţa până seara, !* Văzând lothor 
ce făcea cu poporul, i-a zis: „Ce faci cu acest popor? De ce stai singur la 
judecată Şi tot poporul stă în picioare dinaintea ta, de dimineața până seara?” 

'" Şi Moise i zice socrului său: „Poporul vine la mine să afle judecată de la 
Dumnezeu, '* Atunci când se iveşte între ei vreo pricină, vin la mine, eu îi 
judec și le arăt poruncile lui Dumnezeu şi leuea Lui.” " Soerul lui Moise a 
zis către el: „Ce faci nu faci bine. '“ Grabnic vei pieri, neputând răbda nici 
tu, nici POpOnUI Cre 50 află cu tine. Este lucru greu pentru tine şi nu paţi 
să-l faci singur, ' Asadar, ascultă-mă acum: am să-ți dau un sfat şi Dumnezeu 
va fi cu tine, Fii peniru popor ca [trimis] de la Dumnezeu şi cuvintele lor să 
le duci la Dumnezeu. “” Să dai mărturie [inaintea lor] despre poruncile lui 
re ili a și legea Lui şi să le arâți căile de urmat şi faptele de împlinit. 

“1 Alegeţi din tot poporul bărbaţi destoinici şi temâtori de Dumnezeu, băr- 
baţi drepți, care urăsc trufia, Și pune-i căpetenii peste o mie, peste o sută, 
peste cincizeci şi peste zece. ” Ei să judece poporul în orice clipă, Pricinile 
grele să le aducă înaintea ta, iar pe cele mai mărunte să le judece ei înşişi, 


18,12 lothor are o interpretare defavorabilă la Philon: „orgoliu, exces” (br. 36; 
"Mutant. 1403), Doar cu numele de Raguel: „păstorirea lui Dumnezeu”, el devine membru 
al turmei dumnezeieşti (Mur. 105), Chiril al Alexandriei vede în el prefigurarea conwer- 
tirii neamurilor la credința adevărată, tat datorită celui de-al doilea nume, prin care se 
arată autoritatea Păstorului prin excelenţă, Hristos (apt. Ex. [), 

15,19 Lumina poale veni și de la cei netăiaţi împrejur (cf. Origen, Mom Ex |] &), 
Augustin semnaldiză că Moise poate recunoășie originea divină a unui gând bun, 
inspirat, şi vede în lothar tipul legii naturale |Ouareat, în Hepi. 167). 

18,21 „trufie”, urepnowveia, redă parțial cbr. beţa', care înseamnă „câştig ilicit”, rai 
exact redat de grecescul nieovezia, „exces, lâcomie”, În alte locuri, cum ar fi Jd. 5.18, 
Philon traduce termenul de mai sus cu că.atoveia, „laudă de sine, trufie”, 


EXODUL 18-19 23 


Așa te vor ajuta şi te vei uşura. 2 Dacă faci acest lucru, Dumnezeu te va 
întări şi vei putea râbda, iar tot poporul acesta va ajunge cu pace la locul 
său.” *! Moise a ascultat cuvântul socrului său şi a făcut precum i-a zis. * Şi 
Moise şi-a ales bărbaţi destoinici din tot poporul lui Israel şi i-a pus căpe- 
țenii peste o mie, peste o sută, peste cincizeci şi peste zece. ”* Și judecau 
poporul în orice clipă. Toate pricinile mai grele le aduceau la Moise, iar pe 
cele mai uşoare le judecau singuri. * Apoi Moise l-a lăsat pe socrul său să 
plece, şi el a plecat în țara hui. 


19! Chiar în ziua în care [s-au împlinit] trei luni de la ieşirea fiilor lui 
Israel din pământul Egiptului, ei au ajuns în pustiul Sinai. ? Au plecat de la 
Raphidin şi au ajuns în pustiul Sinai; şi Israel! a făcut tabără acolo, în faţa 
muntelui. ' Si Moise s-a suit pe muntele lui Dumnezeu: și Dumnezeu l-a 
chemat din munte, zicând: „Așa să-i vorbeşti casei lui lacob şi să vesteşti 
fiilor lui Israel: “ «Voi înşivă aţi văzut câte le-am făcut egiptenilor, iar pe 
voi v-am luat ca pe aripi de vultur şi v-am adus la Mine. * Şi acum, dacă 
veți asculta de glasul Meu şi veţi păzi legământul Meu, Îmi veţi fi popor 
scump între toate neamurile, căci al Meu este tot pământul; * iar voi îmi veţi 





19-24 Legământul de la Sinai, Pentru a sugera comuniunea la care îi cheamâi pe aumeni, 
Dumnezeu recurge lu analogiu tratatelor de vasalitate: încheierea acestora se desfăsoară 
după un ceremonial ale cărui elemente se regăsesc în cele două relatari ale lepământului 
sinuitie: cel care are inițiativa se prezintă enumerându-şi binefacerile în favoarea celui- 
lali și sunt expuse upoi obligațiile celeilalte părți; divinitatea este luată ca murtor şi 
taran! prin celebrarea unui ritual, apai se instituie semne şi modalităţi de rememorare. 
Spre deosebire de alianțele interumane, legământul cu Dumnezeu este expresia libertăţii 
“Lui suverane și a planului Său de mântuire a omului. Cap, 18 relatează pregătirea pentru 
încheierea legămâniului, a cărui celebrare este narală apoi în cap. 24, sub două forme: a 
"unei jertfe de comuniune şi a unui ospăț sacru, Situarea corpusului legislativ (cap. 20-23 
"„Cxdul legământului”) e menită să arate că implinirea Legii trebuie să [le o expresie u 
„voinţei omului de u răspunde iniţiativei lui Dumnezeu şi a rămâne în comuniune cu EI, 
19,1-25 După interpretarea iudaică tradițională, dăruirea Legii, celebrată lu sărbătoarea 
ăptămânilor, se situează la cincizeci de zile după Paşte — ieșirea din Egip. Încă de la 
“Mceputurile creștinismului, această succesiune este percepută ca prefigurând venirea 
"Duhului Sfânt la Rusalii, după evenimentul pascal — Învierea lui lisus, 
„193 „pe muntele lui Dumnezeu”: expresia din L.XX stabileşte a distanţă între Moise ŞI 
“Dumnezeu, pe când TM are doar „la Dumnezeu”, 
"196 Bociiziov lepereuua, „preoție împărătească”, și Edvog tepov, „neam sfânt", stau 
| lu baza teologiei din IPir. 2,9, care susţine preoția universală a creştinilor (e. si tratatul 
“Despre Preaţie al lui Ioan Gură de Aur), 
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Îi preaţie impărătească şi neam sfânt,» lată cuvintele pe care le vei spune 
Hilor lui Israel,” * Moise a mers şi i-a chemat pe bătrânii poporului și le-a 
intățişat toate aceste cuvinte pe care i le poruncise Domnul, * Tot poporul a 
răspuns într-un cuget și a zis: „Toate câte a zis Dumnezeu le vom face şi ne 
vom supune.” Moise a adus cuvintele poporului la Dumnezeu, ” Și Domnul 
a zis câtre Moise: „lată, Eu vin către tine în stâlp de nor, pentru ca poporul 
să Mă audă vorbind cu tine şi să te creadă în veac.” Si Moise i-a vestit 
Domnului cuvintele poporului. '" Domnul a zis către Moise: „Coboară şi dă 
Păițunta înaintea poporului. Curăţă-i astăzi şi mâine şi să-şi curețe veşmin- 
tele, !! A treia zi să fie pregătiţi, căci a reia zi se va cobori Domnul pe 
muntele Sinai, înaintea întregului popor. '* Să pui hotar poporului, de jur 
imprejur, zicând: «Luaţi aminte, să nu cumva să vă suiți pe munte, nici să 
atingeți ceva din el, căci oricine se atinge de munte cu moarte va pieri, '* pe 
unul ca acela nici mână să nu-l atingă, ci va fi ucis cu pietre ori săgetat cu 
săgeata. Fie om sau dobitoc, nu va trăi. Când glasurile și trâmbiţele şi norul 
se vor îndepărta de munte, atunci se vor sui şi ei pe munte,” '4 Moise a 
coborât de pe munte şi a sfinţit poporul, iar ei și-au curăţii hainele, !* Și A 
zis poporului; „Pregătiţi-vă timp de trei zile; de femeie nu vă atingeţi.” '* În 
ziua a treia, spre dimineaţă, au apărut pe muntele Sinai glasuri [de tunete], 
fulgere şi un nor zar Ulas de trâmbiţe răsuna tare şi tot poporul din 
tabără a căzut la pământ. !! Moise a seos poporul din tabără iei Întâmpi- 
narea lui Dumnezeu şi au stat în picioare la poalele muntelui. '* Tot muntele 





15,8 ouobuuaăoy, „Într-un cuget” descrie starea de pregătire a comunităţii, necesară în 
vederea primirii Legii. En implică teamă reverenţială, curăţire, asceză, 

1910 Hainele curate reprezintă pregătirea pentru îmâlnirea cu Dumnezeu. După Origen, 
aici e vorba de sfinţirea trupului și a duhului (iCor, 7,34), pregălire necesară ascul- 
tării Cuvântului lui Dumnezeu sau participării la nunta Mirelui, adică la eubharistie 
(Ho, Ex, VL7). 

19,11 Cele trei zile sunt necesare curăţirii celor trei puteri ale sufletului, după Maxim 
Mărturisitorul ((Qu. 73), inspirat de Cirigore al Nyssei (14 2,154-164), 

19,12 „Să pui hotar poporului”; Clement asaclază această interdicție formulelor plato- 
niciene din Timaias 25c şi Scrisoarea a Vila, 34 le, subliniind Identitatea învățăturii 
despre limitele cunoaşterii lui Dumnezeu (Stram, V, 12,782) 

19,15 Pregătirea pentru primirea Legii este înțeleasă de unii Părinţi ca un îndemn ŞI ca a 
justificare a ascezei. + Maxim Mărturisitorul consideră femeia o alegorie pentru partea 
iraţională a omului, de care trebuie să se păzenscă atunci cânul se apropie de muntele 
grazei (ue 73), 

19,18 „tot poporul n fos! zguduit cu putere” TM are „tot muntele s-a cutremurat”, 
Pentru creştini, locul este simbolul Duhului SFănu, 


EACIDIUL 19-20 24| 


Sinai era plin de fum, fiindcă Dumnezeu se coborâse pe el în pară de foc. 
Ca dintr-un cuptor se ridica fumul şi tot poporul a fos zguduit cu putere, 
'* Glasul trâmbițelor se făcea tot mai puternic. Moise vorbea, iar Dumnezeu 
îl răspundea cu glas. * Domnul s-a coborât pe muntele Sinai, pe vârtul 
muntelui; și Domnul l-a chemat pe Moise acolo, pe vârful muntelui şi Moise 
s-a suit pe munte, *! Și Dumnezeu a zis călre Moise, zicând: „l-oboară și 
vestește poporului să nu se apropie de Dumnezeu, ca să-L. zărească. altfel 
0 să piară o mulțime dintre ei. ** Şi preoţii care se apropie de Domnul 
Dumnezeu, să se sfințească, pentru ca nu cumva Domnul să nimicească pe 
vreunii dintre ei.” ” Și Moise a zis către Dumnezeu: „Poporul nu va putea 
“să se suie pe muntele Sinai, căci Tu ne-ai poruncit, zicând: «Pune hotar 
muntelui şi sfințește-l!»” ** Domnul i-a zis: „Du-te, coboară. apoi suie-te 
împreună cu Aaron; iar preoţii şi poporul să nu se îmbulzească a se sui la 
"Domnul, pentru ca nu cumva Domnul să nimicească pe vreunii dintre ei." 
“ Moise a coborât la popor şi le-a vorbit, 


20 ! Şi Domnul a grăit toate aceste cuvinte, zicând: * „Eu sunt Domnul 
Dumnezeul tău, care te-am scos din țara Egiptului, din casa robiei. * Să nu 
ai alți dumnezei în afară de Mine. * Sa nu-ți taci idol, nici vreo înfăţişare a 
celor câte se află sus, în cer, jos, pe pământ, sau în apele de sub pământ, 
"SA nu te închini lor şi să nu le slujeşti, căci Eu sunt Domnul Dumnezeul 
tău, Dumnezeu gelos — care pun păcatele părinților asupra copiilor, până la 





102 „Lu sunt Domnul Dumnezeul tău...” Origen 1] îndeamnă pe oricine ascultă acea 
cuvânt să părâseaseii „Igiptul” (lucrurile acestui veac), să treacă din rabia lumii căzute 
În păcat, pentru a veni în casa libertăţii, la o viaţă conlormă cu poruncile lui Dumnezeu 
(Fam. Ex 81), 
204 Traducerea obişnuită în limba greacă a eh. pesel mu este elbminv, ci yhanrăy! 
„gură cioplită, sculptură, statuie”. În alte cărți ale LXX, eiBai.a (numai la plural) tru- 
duce termeni ebraici însemnând „gunoaie, MNeacuri, zei. duhuri, deșertăciuni” ete, Pentru 
Philon, aici se condamnă deopotrivă şi sculptura şi pictura (Decal. 664156; Ehr. 100: 
“Big. 59 la tel pentru losephus Flavius. Origen deosebeşte eiăehav, idol”, de 
“doit ea, „infățişare”, ficțiuni ale unor lucruri inexistente pe de o parte (ef 1Cor, 84), 
“efigie a fiinţelor adevărate, pe de alta (Mom, Ex. 83) 
205 „Dumnezeu gelos”, Cnicozijg, este un sens nou al termenului cart În greaca clusicăi 
“însemna „adept plin de râvnă”: sa aplică aici lui Dumnezeu ca Unuia care nu admite 
“rival, şi în acest sens corespunde bine ebraicului gannă. Are şi sensul de „zelos”, 
Manutic”, Pornind de aici, Marcion distingea între Dumnezeul „Eeloa”  „Fanatie”, 
“„ranehiunos” al VT și Dumnezeul „bun”, „iubitor“, „jertătar” din NŢ. revelat de lisus 
“Hristos (cf Tertulian, Act. Mare), 


242 EXODUL 20 


a treia şi a patra generație — pentru cei care Mă urăsc, “ și Mă milostivese de 
mii şi mii, pentru cei care Mă iubesc şi păzesc poruncile Mele, "Să nu iei 
numele Domnului Dumnezeului tău în deşert, căci Domnul nu va curăți pe 
cel care ia numele Său în deşeri. " Aminteşte-ți de ziua sabatului, ca s-o 
sfințeşti. ” Şase zile să lucrezi şi să faci toate lucrările tale, iar în ziua a 
șaptea, sabatul pentru Domnul Dumnezeul tău, să nu faci în ziua aceea vreo 
muncă, nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici slujitorul tău sau slujitoarea ta, 
nici vita ta, nici asinul tău, nici unul dintre dobitoacele tale şi nici străinul 
care locuieşte la tine. '! Caci în şase zile Domnul a făcut cerul, şi pământul, 
şi marea, şi toate cele ce sunt în ele, iar în ziua a şaptea S-a odihnit. De 
aceea Domnul a binecuvântat ziua a şaptea şi a sfinţit-o. '? Cinsteşte-i pe 
tată! tău şi pe mama ta, ca să-ți fie bine și să trăieşti ani mulți pe pămân- 
tul cel bun pe care Domnul Dumnezeu ţi-l dă. "3 Sa nu săvârșeşti adulter, 
Să nu furi. '* Să nu ucizi. !* Să nu aduci mărturie mineinoasă împotriva 
aproapelui tău. !! Să nu pofteşti femeia aproapelui tău. Să nu poftești casa 
aproapelui tău, nici ogorul lui, nici slujitorul lui, nici slujitoarea lui, nici 
boul lui, nici asinul lui, nici vreo altă vită de-a lui, nici altceva din câte are 
aproapele tău.” 


20,7 Interdicţin se referă la a atribui idolilor numele lui Dumnezeu, unic şi irepetabil, 
(Clement, Steam, NI,18,137.4), de asemenea, la falsul jurământ și, în general, la a numi 
divinitatea în contexte superiiciale 4Philun, Hecal.). e Pentru Clement din Alexandria 
(ibid. porunca se reteră la Dumnezeu- Tatăl Creator şi la Înţelepciunea care-i nişte pe 
cei drepţi. „A nu curăţi” inseamnă „a nu declara curat, nevinoval” până la „a nu lăsa 
nepedepsit” cu sensul de n îndreplu prin iinpăcare, 

20,13 Condamnarea adulterului are şi un înțeles alegoric, spiritual, adulterul reprezen- 
tând, pentru evrei, înşelarea lui YI cu alţi zei, pentru creştini, amestecarea credinței 
creştine cu păginismul sau cu ereziile, 

20,15 Această poruncă poate fi înţeleasă şi ca referindu-se la intenția de a distruge 
dreapta credință, adevărata învăţătură despre Dumnezeu (Clement, Strom. VI 16,147,2), 

20.16 Philan insistă asupra păcatului lalsel mărturii care îi afectează chiar pe judecătorii 
legaţi prin jurăminte teribile, care încalcă legea fără să ştie, De asemenea, orice formă de 
divinaţie, de ghicire a viitorului este un caz particular de câlcare a ucestei porunci, 
Cleimeri din Alexandria trece de la interdicția de a fura la „al zecelea cuvânt, care se 
releră la diversele dorințe”, mii mult său mai pujin licite (Sirom. VI, 16, 148,4), 

20,17 Grecescul Eribuu tea, teulus cu „a poli”, corespunde unui termen ebraic cu înțelesul 
de „a încerca să posezi”, Pofla (lăcomia) este păcatul în sensul cel mai larg (Rom. 7,7), 
Pentru unii monahi, lăcomia, numită şi „gastrimargie”, este rădăcina tuturor relelor 
(Evagrie, Pracr, 6-7). Pottireu lucrurilor deşarte, chiar dacă sunt mici, are ca efect limi- 
tarea activității Providenei (Stroni, Y1,L8,148,4-6), 


EXODUL 20-2| 243 


"Şi tot poporul vedea glasul, şi fulgerele, și glasul trâmbiţei, şi muntele 
lumegând. Înfricoşat, poporul se ținea departe. !” Și au zis către Moise: 
„Vorbeşte-ne tu, să nu ne mai vorbească Dumnezeu, ca să nu murim.” 2 ar 
Moise le zise: „Curaj, căci Dumnezeu a venit la voi ca să vă încerce: pentru 
ca lrica de EI să fie în voi, ca să nu păcătuiți” *! Dar poparul stătea departe 
și Moise a intrat în negura unde era Dumnezeu. 

“ Domnul a grăit către Moise: „Acestea să le spui casei lui lacob şi să le 
vestești fiilor lui Israel: «Yoi înșivă aţi văzut că din cer am vorbit către voi, 
1 Să nu vă faceţi zei din argint, şi nici zei din aur să nu vă faceţi. 2% Să 
faceţi pentru Mine un altar de pământ şi aduceţi pe el, ca jertfă, arderi de 
toi, [ertfe] de mântuire, oile şi vițeii voştri, în orice loc unde voi numi 
numele Meu, acolo, şi Eu voi veni la tine şi te voi binecuvânta. 2% lar dacă 
faci pentru Mine altar de piatră, să nu-l zideşti din [pietre] cioplite, căci ai 
folosit cuțitul tău pentru ele şi sunt pângărite. * La altarul Meu să nu te urci 
pe trepte, ca să nu ți se descopere ruşinea.” 


21 „lată îndreptările pe care să le pui înaintea lor. 2 Dacă vei dobândi un 
Slujitor evreu, şase ani să-ți robească, iar în anul al șaptelea să fie liber, în 
dar, * Dacă a venit singur, singur să plece, Dacă a venit cu femeie, să plece 
şi femeia cu el. * Dacă stăpânul i-a dat femeie şi |aceasta] i-a născut fii și 
fiice, femeia şi copiii să fie ai stăpânului său, iar el să plece singur. * Dacă 





„20,19 lustin (Dia. 6759-10), urmat de alți Părinţi, consideră că YWechiul Lepămâni stă 


sub semnul fricii, până într-atâr încât poporul nu putea să sulere auzirea cuvântului lui 
“Dumnezeu, Acestuia i se opune promisiunea unui alt Legământ (ef. ler, 3831-32 şi 


A [3 54,10; 35,4). Pentru monahi, trica de Dumnezeu este „inceputul credinţei” ilvagrie, 


“Praet,, passim; Patericul, passim), 

20,21 negura”, „Întunericul” (yvâţos): Moise a intrat în întuneric — alei se află izvarul 
oloziei ipolătice, care se constituie începând cu Platon şi, mai târziu, cu Philon şi se 
“consolidează la SI, Părinţi, culminând cu Dionisie Arcopagitul şi loan ul Crucii, 
„Negura simbolizează natura fără formă, nevăzută, netrupească a dumnezeirii, asttel că 
sufletul care voiește să cunoască Fiinţa în esența ei trebuie să ştie că Dumnezeu este în 
"Sinea Sa de neințeles, Această învăţătură a incognoscibilităţii lui Dumnezeu este reluată 
“de Clement (Strom. 11,2,6.1), de Origen, de Grigore al Nyssei şi de loan Gură de Aur, 
birt»! consacră un întreg tratat, 


2024 „toi numi numele Meu”, Br. Erovoudata 7ă dvoude pou: traducerea LXX este sus 


inuță şi de TM, Precizarea „în orice loc" se opune mențiunii din Deul. 125, sugerând 
posibilitatea practicării cultului în orice loc în care Dumnezeu îşi revelează prezenţa. 
21] Încep „îndreptările”, Sik autinara, norme de drept, pe care Si. Părinţi le asociază cu 
“viața activă, cu faptele virtuții şi sunt dle nedespărțit de efartul de cunoaştere a lui Dumnezeu. 
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slujitorul îţi va răspunde: «Îmi îndrăgesc stăpânul, femeia şi copiii, nu mă 
due liber de aici», " stăpânul să-l aducă la judecata lui Dumnezeu; să-l aducă 
lingă stâlpul uşii, stăpânul îi va străpunge urechea cu a undrea şi are să-i fie 
rob pentru totdeauna, ' Dacă cineva îşi va da fata ca slujitoare, ea nu va 
pleca precum pleacă roabele. * Dacă nu-i va plăcea stăpânului căruia i-a fost 
iăpăduită, să o elibereze prin răscumpărare, Nu are dreptul să o vândă cuiva 
de neam străin, fiindcă a călcat înțelegerea cu ea. * Dacă i-a făgăduit-a fiu- 
lui său, să facă cu ea după cum este rânduiala fiicelor, ' Dacă îşi mai la o 
altu, să n-o lipsească de cele necesare [traiului], de haine şi de cele datorate 
soției. '”! Dacă nu-i face acestea trei, [ea] poate pleca pe degeaba, fără [să 
plătească] bani. 

'* Dacă cineva loveşte un om şi acesta moare, să fie osândit la moarte, 
'* Jar dacă [n-a ucis] din voia lui, ei Dumnezeu l-a dat în mâinile lui, am 
să-ţi dau un loc unde să scape ucigașul. !! Dacă cineva se pormeşte cu vicle- 
sug împotriva aproapelui, ca să-l omoare, şi caută apoi scăpare, să-l iei chiar 
şi de la altarul Meu și să fie omorât. !* Cine îşi loveşte tatăl sau mama, cu 
moarte să moară, '” Cine-i va blestema pe tatăl sau pe mama sa, cu moarte 
să piară. '* Dacă cineva răpește pe vreunul dintre fiii lui Israel şi înrobindu-l 
îl vinde, [sau dacă acela] este găsit [la el], cu moarte să piară, el şi cel la 
care este găsil, '* Dacă doi bărbaţi se iau la ceartă şi unul îl loveşte pe celă- 
lali cu piatra sau cu pumnul şi [celălalt] nu moare, ci zace la pat; '* dacă omul 
se scoală şi se plimbă pe afară în toiag, cel care l-a lovit să fie fără vină, Dar 
să-i plătească neputinţa de a lucra şi îngrijirile. * Dacă cineva iși bate 


21,7 Termenul folosit aici pentru femeia neliberă are un sens aparie: OUcETIE — „Ci 
nică'de-a casei” şi nu Gavin — „aclavă” sau nailon — „slujnică”, cecu ce vrea să 
însemn că statutul slujitoarei israelite era deasebil de al celei de alt neam, fapt care o 
apropie de condiția unei soţii de rang inferior, În limba greacă olxerc este ambiguu. La 
Iheoerit însenmnă „atăpâna casei” şi nu o sclavă, Termenul mai apare în Lev, 1920, unde 
elementul comun este existența relațiilor sexuale dintre un bărbat şi o femeie neliberă, 
21,l opta, „cele datorate soției (drepturi conjugale”: vizează relaţiile sexuale. 

21,1ă „lar dacă |n-a ucis] din voia lui...” = "TM: „Dacă nu a stat la pândă”, După Philon, 
uciderea involuntară este asimilată judecății lui Dumnezeu, care îl pedepaeştre pe cel ce a 
scăpat de justiția omenească, ucigaşul fiind într-un anume tel „slujitor” al lui Dumnezeu 
şi i se dau cetăţile de scăpare (Deut. 19,1.13). 

2116-17 Versetele sunt inversate în LAX faţă de TM, punându-se împreună asttel 
renulile referitoare la greşelile faţă de părinţi. 

2120-21 'Exăuta, lolosit la pasiv, înseamnă „a suferi o pedeapsă, a fi pedepsit” şi nu 
„i hi răzbunat” cum se poate înțelege în mod obişnuit în limba greacă. Aikn înseamnă 
aici pedeapsă |wezi Sir, 23,21; Za, 5,3). 


LE] 
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slujitorul sau slujitoarea cu toiagul și [acela sau aceasta] moare sub mâna sa, 
să fie pedepsit cu dreptate, ” Dacă mai trăieşte o zi sau două, să nu fie pedep- 
“sit, căci este arpintul lui, “* Dacă doi bărbaţi se încaieră şi lovesc o femeie 
însărcinată, iar aceasta pierde pruncul încă nealcătuit, să plătească atât cât 
cere bârbatul femeii, prin hotărâre judecătorească. ”* Dacă însă pruncul este 
alcătuit, să dea sufle! pentru suflet, * ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, 
mână pentru mână, picior pentru picior, “ arsură pentru arsură, rană pentru 
rană, vânâtaie pentru vânătaie. “ Dacă vatămă cineva ochiul slujitorului sau 
slujitoarei sale şi vor orbi, să-i lase liberi pentru ochiul lor, * Dacă rupe cineva 
dintele slujitorului sau slujitoarei sale, să-i lase liberi pentru dintele lor. 

* Dacă un taur împunge un bărbat sau o femeie şi [omul] moare, taurul 
să fie ucis cu pietre şi carnea lui să nu fie mâncată, iar stăpânul taurului să 
fie fără vină. * Dacă însă taurul impungea încă de ieri, de alaltăieri, iar stă- 
pânul, fiind înștiințat, nu l-a păzit şi taurul a omorât un bărbat sau o femeie, 
atunci taurul să fie omorât cu pietre, iar stăpânul lui să moară, " Dacă i 
se cere răscumpărare, să dea răscumpărare, cât i se va cere, pentru sufletul 





HZ este argintul lui”: servitorii sunt proprietatea stăpânului, adică „argintul”, 
„Averea acestuia, 

2122-23 „nealcătuit”, ph EEewowoutvov (lin. „cu chipul încă nelormat”), alcătuit” 
(i „eu chipul format”: este a interpretare întemeiată pe Gen. 1,26 (omul, chip al lui 
Dumnezeu) şi 9,6. O persoună care provoacă moartea unui foetus iormal, care e fâcut 
după chipul lui Dumnezeu, este pasibilă de pedeapsa capitală, $ În TM criteriul este 
Vălămarea femeii: v, 22 „dar nu urmează nici o vătămare | 'ăsân, [a temeiiŢ”, v. 23 „dar 
Urmează vătămare”, $ Philon citeşte ln fel; uciderea, vălimarea unui Fat „deja Forma 
(N5n peuopotvav) şi nu a celul neformal şi nediferențial (ănăarov teo tea 
rurntorov )" (Spec. III, 108-109). e Pentru Origen, lemeiu însărcinată este sufletul, care 
&sle guta să nască Cuvântul lui Dumnezeu, dar el poate fi vălimat de cel cure caută 
certuri pe cuvinte 4] Tim, 6.2: 2Tim. 2,14) și atunci sufletul nu mai pirate nişte cu 
adevărul, că avortează Cuvântul şi ÎI pierde încă netormai, Dacă su etul n primit botezul, 
uciderea este o crima. Soţul sufletului este Hristos (Ham. Ex, 10,3-4), 

2128-36 Cum este cu pulință ca un taur care impune să fiu pedepsit” lustin asociuză 
Ex, 21,29 cu Ps, 21, blsg. şi vede aici prefigurarea violenței Impotriva lui lisus pe 
Muntele Mâslinilor din partea trimişilor învâțaților evrei iDiat, 103,1). Pentru Origen, 
Iaurul este o putere întunecată (Cam. Gen, 9,2). De asemenea, el contrazice ideea că aici 


„ar fi vorba de metempsihoză. conform căreia în animale s-ar fi coborit sunetele ome- 


Meşti De princ. 1,84). Maxim Mărturisitorul vede în taur chipul putimii, râvna şi zelul 
Irajianul care se crede inspirat de Dumnezeu ((u, 24). 


229 Verbul er, epeviteo poate îi tradus şi cu „a distruge, a desființa”, dar şi ua supra 


venea, n pune deoparte (de uchii mulțimii)”, adică nu sugerează neapărat nimicirea, 
distrugerea, ci mai degrabă ascunderea, 
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său. “1 După aceeași rânduială să se facă dacă impunge un fiu sau o fiică. 
"* Dacă taurul împunge un slujitor sau o slujitoare, să se dea ttelzeci de 
didrahme de argint stăpânului lor, iar taurul să fie ucis cu pietre. * Dacă 
cineva deschide o fântână sau sapă un pul şi nu-l acoperă, şi cade acolo un 
vițel sau un asin, ** proprietarul puţului să plătească; să dea bani stăpânului 
vitei, iar hoitul să fie al lui, "* Dacă taurul cuiva împunge taurul aproapelui 
său şi [acesta] moare, să se vândă taurul viu şi să se împartă banii, iar taurul 
mort să fe împărțit. ”” Dacă se știa că taurul impunge încă de ieri, de alal- 
țăieri şi stăpânului i s-a dat de știre, dar nu l-a păzit, să dea taur pentru taur, 
iar taurul mort să fie al lui, 

' Dacă cineva fură un vițel sau o oaie şi le taie sau le vinde, să dea 
înapoi cinci viței în locul vițelului furat şi patru oi în locul oii furate,” 


22 |! „Dacă hoţul este prins în timp ce tâlhărea şi moare lovit, nu se soco- 
teşte omor, * Dar dacă soarele răsărise, [cel care l-a lovit] este vinovat de 
moarte. Să plătească cu viaţa, [Hoţul să dea înapoi cele furate.] Dacă nu are 
cu ce, să fie vândut ca despăgubire, 1 lar dacă este prins, lar cele turate s-au 
găsit vii în mâna lui, fie asin, fie oaie, să plătească îndoit. * Dacă cineva își 
paşte [vitele] pe un ogor, sau într-o vie, ori îşi lasă vita să pască pe ogorul 
altuia, să plătească din oporul lui poirivii cu paguba. lar dacă a fost păscut 
tot ogorul, să dea înapoi ce este mai bun din ogorul lui şi ce are mai bun în 
via lui. * Dacă izbucneşie un toc şi, întâlnind mărăcini, arde [grâul de pe] 


21,32 iâpâgpuara (ef. Ex. 30,13.15) Biăpaguov este adesea folosii în LXX pentru a 
reda ehr, şăkhEl, căruia îi corespunde în mod obişnuit gr. eikios. 'Aprpuprov, „Argint, 
traduce kesepli: „monedă de argint”, redut şi de Siăpazuov (Gen. 20,16). 

21,33 vițel”, poegos, „tâuraş”: TM are tot „nur, 

33.,1-2 Se subințelege „noaptea”. Tâlharii spărgcau noaptea, prinşi de îndată, puteau fi 
ucişi pe loc, întruciit cel care lovea nu pulea şti pe cine loveşte, Interpretare alegorică a 
Părinților: casa este sufletul; locuitarul, conştiinţa, hoţul, diavolul sau gândul râu; v, | se 
referă la cel ce invinge râul în el însuşi, înainte de a-l săvărşi, pe când v. 2 se referă la 
cel care pretinde n nimici râul atunci când deja l-a lăcul. Lumina de către „simţul 
divin”, el la cunoştinţă de moartea (păcatului) din e! (Origen, /n Mr. ser. 59, GCS, 38, 
pp. 134, 27135, 16) 

22,2 Am restituit, între croşele, un seginent al frazei fără «le care segmentul urmâtor nu 
ar uvea sens. 

724 „să plătească din ogorul lui”: yewmua, cuvânt care în kaine desemnează orice 
produs vegetal. 

72,5 Focul care a izbucnit și u cărui propagare este deserisă de câtre Philon (Spre. DV 26.29) 
reprezintă, alegoric, impulsurile inconștiente, iraționale, care consumă, o dată cu patimile 
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arie, sau clăi, sau holdă, cel care a aprins focul să plătească, “ Dacă cineva 
dă aproapelui său argint sau lucruri spre păstrare și se fură din casa omului, 
iar hojul este găsit, să dea înapoi îndoit. * Dacă hoţul nu este găsit, stăpânul 
casei să vină înaintea lui Dumnezeu şi să jure câ nu s-a atins de nimic din 
cele încredințate lui spre păstrare de câtre aproapele său, * Pentru orice 
pricină de nedreptate cu privire la un vițel, un asin, o oaie, un veşmâni sau 
„orice altă pagubă de care se plânge cineva, oricare ar [i aceasta. să se aducă 
„pricina celor doi înaintea lui Dumnezeu, iar cel care este dovedit de către 
Dumnezeu să plătească îndoit aproapelui său. ” Dacă cineva dă aproapelui 
său un asin, un vițel, o oaie sau o vită oarecare spre pază şi [aceea] se 

Vatămă, sau moare, sau este răpită fără martori, '” să se facă jurământ, în 
„ faja lui Dumnezeu, între cei doi că paznicul nu s-a atins de nimie din tele 
| încredințate de către aproapele, iar stăpânul vitei să primească [jurământul | 
fără nici o despăgubire. '! Dar dacă se fură de la el, să-i plătească stăpă- 
nului. * Dacă este răpită de fiară, să-l ducă pe acesta la locul răpirii și nu va 
| plăci, 1 Dacă cere cineva [cu împrumut o vită] de la aproapele său și 
[aceea] se vatămă, sau moare, sau este răpită în lipsa stăpânului, să plă- 
„ tească; iar, dacă stăpânul era de faţă, să nu plătească. Dacă este argat, 
[vita] va fi în locul simbriei lui, 





(spini), virlutea (grâul), progresul moral (apicele) şi bunele dispoziţii (câmpul) (Leg. MI, 
„248-249: cp. Fer. 296), Origen uduptează aceustă alegorie lucrării Cuvântului care 
"mistuie păcatele fără să ardă holda (Cam, fo. t,297-8). 
2249 „pricină de nedreptate” (prăv ăsinyue), „delici declarat”, în limba greacă este un 
„cale lupă ebraică, iar prâv este un echivaleni pentru piu (cu sensul de „lucru, 
Sfacere”), ca în Ex, 9,4. Pentru vorbitorii de limbă greacă, pnrov cra totuși perceput ca 
un ealificativ pe lângă dăixnpa, însemnând „spus, exprimat” (delict declarat), Sunt mai 
multe variante ale ucestui loc, 
22,12 TM; „Ducă vita a fost sfâșiată, păstorul o va aduce drept mâtturie şi nu vu avea de 
plătii nimic.” În LXX, procedeul este invers: proprietarul trebuie condus unde a fost 
sfășiarii vita. Există o paraletă într-o variăntă marginală a Tuargumului N: „Îl va conduce 


lingă corpul vilei, al animalului sfăşiar.” Această variantă este cunoscuti şi de Melita: 
„wa enuluce pe proprietar lângă vita stâșiuă” (Rabbi lonathan). 
22,14 „Dacă este argat (afurăe |, vita] va fi în locul simbriei lui” (âzi rod uabod 
teza) („simbriaş” sau „urgat”), TM: „Iaca [animalul] a fost închiriat, se socotește în 
chirie." Genul masculin exclude ca modenie, în LXX, să se poată aplica unui unimul 
închiriat”, De alte, w&biurog desemnează în greacă un argat cu simbrie, angajat tem- 
“porar, În ebraică, fâkhir, „inchiriar”, desemna şi un fel de zilier, 0) altă explicaţie! „arga- 
ul” uterâturb) este plătii de către proprietar fiindcă păzeşte animalul, În caz de picndere 
„sau furţ îl despăgubeşte pu proprietar în limitele „simbriei” (juvaBâc). Subiectul verbului 
Et, „Yu Î”, au este vita, formularea Fiind impersonală, 


] 


[| 
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'5 Dacă cineva inşală o fecioară nelopodită şi se culcă cu ea, să-l dea 
zestrea cuvenită şi ea să-i fie femeie. !” Dacă tatăl ei refuză cu orice chip şi 
nu voiește să i-o dea de femeie, atunci să-i plătească tatălui prețul zestrei 
fecioarelor, "" Pe vrăjitori să nu-i lași SE trăiască. !* Oricine se împreunează 
cu dobitoc, să fie osândit la moarte. '” Cel ce jertteşte altor zei, în afară de 
Domnul, cu moarte să moară, 

“Să nu faci rău străinului şi să nu-l asuprești, căci ȘI voi ați fost străini 
în țara Egiptului. *! Să nu faci râu văduvei şi orfanului, 2 Căci, dacă vei face 
vreun râu acestora și vor striga către Mine, voi auzi glasul lor. * Mă voi aprinde 
de mânie şi vă voi ucide cu sabia; vor rămâne femeile voastre văduve şi 
copiii voştri orfani. ” Dacă dai argint cu împrumut Thevelul, tău mai sărac de 
lângă tine, să nu-l strâmtorezi şi să nu-i ceri dobândă. ? "Dacă i iei zălog 
haina aproapelui tău, să i-o dai înapoi până la apusul soarelui, * căci acesta 
este veşmântul lui, singura învelitoare pentru ruşinea lui, Cu ce se va înveli 
culcându-se? Dacă strigă la Mine îl voi auzi, căci sunt milostiv. * Să nu-i 
vorbeşti de rău pe zei şi nici pe stăpânii poporului. * Nu întârzia să-Mi 
aduci pârga din aria şi din teascul tău. Mie să Mi-i dai pe întâii-născuţi 
dintre fiii tăi. ”” Aşa să faci şi cu vițelul tău, cu oaia ta, cu asinul tău; şapte 
zile să fie la mama lor, iar în ziua a opta să-i aduci la Mine, “ Să-Mi fiţi 
bărbaţi sfinţi; să nu mâncaţi came stăşiată de fiare, ci s-o aruncaţi la câini.” 


22,17 „vrâjitori”: M are „vrăjitoarea”, Trecerea de la masculin plural la feminin sin- 
pular este atestată în tradiția iudaică ulterioară, fiind motivată de faptul că femeile 
practicau de obicei magia, „Pe vrăjitoare să nu le laşi să scape" (Lev, 19,31), 

2224 „lratelui”; TM are „poporului”, LXX oferă o traducere după sens: nu este vorba 
de întregul popor, ci de un membru al poporului. Philon precizează că „Irate” îl poate 
desemna pe cineva din același popor (Fire 82; cf, Clement, Strom, 11,18,84,4). e Karereisptuv, 
„Presani, care strâmtorează”, nu este falosii în aă parte în LXX, verbul aplicându-se, în 
ereuca clasică, eredilorului care-l strămtorează pe debitor. Cel ce împrumuta era adesea 
nemilos 4ef, 4Rg. 4,1; Ps, 108,11), Rata dobânzii ajungea în Egipt până la 20 la sută, 
22,27 „5ă nu-i vorbeşti de rău pe zei”: Beove, plural în LXX. În TM, 'elâhim, la început 
ile versei, rămâne nedeterminat, dur exceeții moderni traduc cu „Dumnezeu”, Linele 
irudiții exegetice vechi sunt de acord cu traducerea lui 'e/âhim. aici, prin plural. După 
Philon, a insulta zeii, n blestema zeii altuia constituie a insulă la adresa persoanei 
celuilalt (GE 11,5); Origen răspunde acuzațiilor lui Celsus, care, invocând Ex, 22.27, se 
impoiriveste atitudinii creştinilor faţă de statuile zeilor (C. Ceis. 8,38). Este vorba, după 
Origen, de a exegeză atestată de Targum, unde „judecătorii”, pentru desăvârșirea lor, 
sunt numiți zei” (0 Cal, AI ef, Ps BI), 

22,29 Menţionarea asinului, proprie LXX, e surprinzătoare (ef. 34.20). 

22,30 Omul nu trebuie să ajungă „comeseun” cu Harele silbatice (Philon, Sper, IN, 
115-120). 
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23 ! „Să nu pleci urechea la [cuvînt] desert; să nu cazi la învoială cu cel 
ticălos ca să fii martor nedrept, * Să nu fii cu cel mulţi la rău şi să e treci 
de partea mulțimii ca să fii cu cei mulţi sâlia se abat de la judecată, 7 Nici 
“de cel sărac să nu-ți fie milă la judecată. ” Dacă întâlneşti vita sau asinul 
rătăcit al vrâjmaşului tău, să-l întorci și să i-l aduci înapoi. * Dacă vezi asi- 
nul vrăjmaşului tău căzut sub povara lui, să nu-l treci cu vederea, ci să-i 
ridici povara împreună cu asinul. ” Să nu strâmbi hotărârea [dată] sâracului 
la judecată, Fereşte-te de orice cuvânt nedrept. Să nu-l omori pe cel nevi- 
dmat și drept, Să nu-l îndreptățeşti pe cel nelegiuit în schimbul darurilor, 

"Sa nu primeşti daruri, căci darurile orbesc ochii văzătorilor şi strică vor- 
bele drepte, * Pe străin să nu-l asupriţi, căci voi ştiţi sufletul înstrăinatului; 
voi înşivă aţi fos! străini în țara Egiptului, 





23,1 „|euvânr] deşert”, uuzenac, este interpretat de Philon ca „mincinos" LOE 11,9). Înca 
„de In Herodot, ca adjectiv, înseamnă „fără temei” şi califică vorbele transmise „după 
ureche” [âxoni: „zvon”). Philon consideră că lepislatorii reci au copiat pasajele din 
„reasfintele table ale lui Moise” pentru a interzice, pe bună dreptate, mărturiile bazate 
“pe zvonuri (Spac, IV6L, QE 11,9). Pentru Origen, deşarie suni discursurile eretice despre 
! impotriva lui) Dumnezeu Creatorul; se pot asculta, dar trebuie respinse (iam, bx 
ej şi Grigore al Nyssei, Cant. 6, GNO VI, p. 196). + „Să nu Cei la învaială cu” 
leiduce enwyketarideata. TM are „să nu pui mâna împreună cu...” un gest de jură» 
ant en valoare juridică. Acest lucru aminteşte şi de lormula grecească pt To Ale: pe 
1” care la origine se asocia cu pestul punerii mâinii pe statuiu sau pe altarul zeului, 
Se păstrează piină astăzi în practica tribunalelor jurământul cu mâna pe Biblie, Siriei, 
“muri beat ai inseamnă „a pune mână pe ceva împreună cu cineva”, „aţi da acar- 
dul”, + Aukcoc, „(martor) nedrepr”, ca udj., redă chr, rășă', termen Beneric pentru 
„rută icătar, cel care lezeuză, râneşie, insuliă pe aproapele”, tradus în mod obişnuit cu 
"Uvouos; sau chr. iimăâs, însemnând „violenţă, nedreptate”, 
23ă să nu treci de parica mulțimii”: Clemeni din Alexandria (Pac. 104,4,27,3), 3 [hu 
nănd numărul mic ul înțelepților dezordinii mulțimii, citeşte rpoatian: „să nu iei partea, 
“5 dă te dai de partea mulțimii”, în locul pasivului npooreije! „să nu Li uciupal 
filie. 
5 Aici se află îndemnul de a ridica de la cădere sulletele rătăcite (e, lonn Cura de 
Ham. Oz 64). 
„euvânt nedrept”: "pipa are în LXX ambiguitatea cbr. dăbhăr, cuvânt”, dar și 
i, lucru”, 4 „Să nu-l îndreptățeşti pe cel nelegiuit în schimbul darurilor”: TM are 
«Nuiel voi declara drept pe cel râu.” LXX introduce alei tema coruperii judecătorului, 4 
rbul Gata nu are sensul clasic de „a tace cuiva dreptate”, ci inseumnă „n da drep= 
a declara drept”, „a achita” (sens în acord cu 15, 5,12; 42,21; 43,926. 45,25), 
Sullevul instrăinutului”, fire, „străinului”, (devenit „prozelit” la Philon) se cnraete= 
d prin lepădareu de politeism şi întoarcerea spre Dumnezeul unic. Prazelitul nu 


340) EXIOTIUL 23 


" Şase ani vei semăna ogorul tău şi-i vei aduna roadele, !! dar în anul al 
șaptelea îl vei lăsa să se odihnească şi-l vei cruța; săracii din neamul tău se 
vor hrăni din ogor, şi ce tăia vor mânca Harele câmpului. Aşa vei face 
cu via ta şi cu măslinii tăi. ” Şase zile să-ți faci lucrul tău, iar în ziua a 
șaptea să te odihneşti, ca să se odihnească boul tău şi asinul tău; să-şi tragă 
sutletul ful slujnicei tale şi străinul, 

* Sa păziţi toate căte le-am grăit către „Voi numele altor zei să nu le 
pameniţi, să, nu se audă din aura voastră, ' De trei ori pe an să-Mi faceţi 
sărbătoare, '* Luaţi aminte să ţineţi sărbătoarea azimelor: timp de şapte zile 
să mâncaţi azime, precum ţi-am poruncit, la vremea lunii [roadelor] noi, 
fiindcă atunci ai ieşit din Egipt. Să nu te înfățişezi înaintea Mea cu mâna 
goală, | "Să ţii şi sărbătoarea secerişului, a primelor roade ale muncii tale 
din cele semânate în ogorul tău, şi sărbătoarea culesului, la sfârşitul anului, 
când se adună de pe câmp roadele muncii tale. !! De trei ori pe an toți cei de 
parte bărbătească să se infăţişeze Domnului Dumnezeului tău. '* Ori de câte 
ori voi alunga neamurile [păgâne] din faţa ta şi-ţi voi lărgi hotarele, să nu 
jerttești pe alua! sângele jertfei Mele, iar grăsimea sărbătorii Mele să nu 
rămână pe a doua zi. !” Să aduci pârpa din primele roade ale pământului la 
casa Domnului Dumnezeului tău. Să nu fierbi mielul în laptele mamei sale. 


este cel tăiat împrejur trupeşte, cl spiritual, udică cel ce s-a desprins de patimi. Philan 
interpretează acest verset din perspectiva Lev, 19,34: „Trebuie să-l lubeşti pe străin ca 
pe tine însuţi, deopotrivă trup şi suflet” (Pirt, LO3; e şi Clement, Stroe. 11 18,881), 
23,13 Origen insistă asupra calității dispaziţiei interioare, indispensabilă mântuirii, EI 
crede în eticacitatea incantaţiilar care păstrează sonoritatea proprie numelor divine din 
ebraică: "Aura suu Lafe, De asemenen, este interzisă rostirea „numelor altor zei” 
(0, Cali, 5,46). $ Acest cunon era riguros respectal de câtre creştini, care spirt 
persecuții, mai degrabă deci să pronunțe Zeus”, Totuşi era îngăduit a folosi numele 
comun Bed, zeu”, în limba maternă (greacă) (C Cals. 5 Ab], 

23,16 Termenul cbr. 'âsiph, „recoltă”, redat în 34,22 prin echivalentul Brec Tuva, 
„Sirângerea roadelar”, este tradus aici cu sensul de „implinire, desâvârşire” (ouvreieLa), 
Sărbătoarea a treia este, într-adevăr, desăvârşirea ciclului agrical (secerişul desemnat 
prin auvoreapi corespunde de uceustă «ut verbului ebraic). vb, dzaph „i aduna, a re 
colta” vaste tradus prin cuvrezeiv în Lev, 23,39, printr-a identificare a sărbătorii culesu- 
lui cu sărbătoarea corturilor, numită în Ex. 34 „sărbătoarea săptămănilar” şi se celebra la 
şuple săptâmiini (cincizeci de zile) după Paşte. Era celebrată toamna, între 15-21 ale 
lunii Tişri, la recoltarea strugurilor şi mâslinelar, Este denumită ŞI „Sărbătoarea cortu= 
rilor”, deoarece isrueliții îşi făceau colibe din frunze care să evoce papasul strămaşilar 

lor în pustiu, Pentru sărbătorilor evreilor, ef notele la Lev. 23, 1-44. 
23,19 Philon încearcă să explice prin începutul acestui verset Gen. 4,7: Cain ar fi călcat 
această regulă, nepunârul deoparte pârga roadelar sale, adică ceea ce era mai bun, mai de 
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a lată, Eu trimit îngerul Meu înaintea feței tale, ca să te păzească pe 
drum, să te ducă în țara pe care am pregătit-o pentru tine, *! la aminte, 
ascultă-l și nu fi răzvrătit, căci el nu ţi se va pleca, fiindcă numele Meu este 
asupra lui. * Dacă veţi asculta glasul Meu şi dacă faci tot ce-ţi voi rândui, 
dacă veţi păzi legământul Meu, Îmi veţi fi popor scump între toate neamu- 
rile, căci al Meu este tot pământul; Îmi veţi fi preoție împărătească şi neam 
stânt, Să spui aceste cuvinte fiilor lui Israel: «Dacă ascultați glasul Meu şi 
veți împlini tot ce v-am spus, voi fi duşman duşmanilor tăi şi potrivnic 
potrivnicilor tăi.» “ Căci îngerul Meu, călăuza ta, va merge înaintea ta și te 
vă duce la amoreu, cheteu, ferezit, canaanean, gergeseu, eveu şi iebuseu, lar 
Eu îi voi zdrobi, ** Sa nu te închini zeilor lor, să nu le faci slujbe ori să faci 
după faptele lor, ci să-i nimiceşti cu totul şi să le zdrobeşti pe de-a-ntrepul 
stâlpii lor [de piatră], * Să-i slujeşti Domnului Dumnezeului tău şi Eu voi 
binecuvânta pâinea ta, şi vinul tău, şi apa ta şi voi alunga slăbiciunile de la 
voi, 7 [Nimeni] nu va fi neroditor, nu va fi nici o femeie stearpă în țara ta şi 
voi înmulţi numărul zilelor tale. ” Voi trimite frica înaintea ta și voi 
inspăimânta toate neamurile la care vei ajunge; şi-i voi pune pe fugă pe toţi 





preț, ca să le ofere lui Dumnezeu (Sacrif. 72). Hipalit ne dă mărturie despre vechiul 
ghicei creștin de a duce la biserică pârga roadelar, primele recolte, consemnând țextul 
rugăciunii rostite de episcop cu acest prilej (frad. 31). 

2521 „nu ţi se va plecu”: TM are „nu va ierta păcatul vostru.” e „Numele Meu este 
asupra lui”: lustin pune această expresie printre cele care îl asociază pe losma/lisus, cel 


care a condus paparul în pământul făgăduinţei (cf. v. 20) cu lisus, „lisus” (Dumnezeu 


Cuvântul) este Cel care a zis: „Numele Meu esta asupra lui” (ta 75, 1-2), 
13,22 „Dacă veţi asculta plusul Meu”: această reluare intensivă este camentată de Philon 


“prin „dacă veţi asculta cu adevărat” ici. 15,26), însemnând împlinirea cuvintelor 
ascultate (E 11,16). 


23,24 „stâlpi (de piatră)”, „stele”, oruăor, simbolizează pentru Philon falsele credinţe şi 


“falsele doctrine (OE 11,17), 
2926 TM: „nu va fi femeie care să avorteze, nici femeie stearpă”, Cuplul rrovor, 


„bărbat Iări urmaşi” — oreipa, „4 lemeie) stearpă, neroditonre” desemnează sterilitatea 


“masculină şi feminină, ca în Deut. 7,14, unde corespunde ehr. 'agăr — 'caepărăh, 
23,27 „Leama” sau „ftica” de Dumnezeu va conduce paporul lui Israel, adică îl va 
menţine în ascultare faţă de EI şi de profetul Său. Teama precede iubirea de Dumnezeu 


în calea spre desăvârşire şi spre dreapta cinstire a dumnezeirii (Philon, E 1,21 şi litera» 
luni monastică creștină, în special). Dacă „enma de Dumnezeu” va conduce poporul luai 
Îsrael, țoţi cei care i se împotrivese lui Israel | se impotrivese lui Dumnezeu, Prin | gen 
dumnezeiască, Israel îi va converti chiar şi pe duşmanii săi, Când teama domneşte în 
suflei, ca risipește purtările idolatre, artificiale (Philon, QE 11, 229, 


ki EXODUL 23-24 


potrivnicii tăi, ** Și voi trimite roiuri de viespi înaintea a și voi alunga pe 
amorei, pe evei, pe canaaneni şi pe chetei de la tine. * Nu-i voi alunga 
într-un singur an, ca să nu $ se pustiască pământul şi să se înmulțească fiarele 
pământului împotriva ta, “ ci îi voi alunga cati cu încetul de la tine, ca 
să te poţi înmulţi şi să moştenești pământul. * Voi întinde hotarele tale de 
la Marea Roşie până la Marea Filistenilor, şi de la pustiu până la fluviul cel 
mare al Eufratului: şi-i voi da în mâinile voastre pe locuitorii țării şi-i voi 
alunga de la tine. “* Să nu faci legământ cu ei, nici cu zeii lor, "Ei să nu 
locuiască în țara ta, ca să nu te facă să păcătuieşti împotriva Mea; dacă vei 
sluji zeilor lor, vor îi o piedică pentru tine.” 


24! Şi i-a zis lui Moise: „Ureă-te lu Domnul: tu şi Aaron, Madab, Abiud 

șaptezeci dintre bătrânii lui Israel, Ei să se închine de departe Domnului. 
“ Numai Moise să se apropie de Dumnezeu, ei să nu se apropie. Poporul să 
nu se urce împreună cu ei.” ” Moise a mers şi I-a spus poporului toate cuvin- 
tele lui Dumnezeu şi îndreptările Sale. Întreg poporul a răspuns într-un glas, 
zicând: „Toate aceste cuvinte, pe care le-a zis Domnul, le vom împlini şi le 
vom asculta.” ” Şi Moise a seris toate cuvintele Domnului. Trezindu-se de 
dimineaţă, Moise a ridicat sub munte zi altar şi douăsprezece pietre pentru 
cele douăsprezece triburi ale lui Israel. ” Și i-a trimis pe tinerii dintre fiii lui 
Israel să aducă arderi de tot şi să-l jertfească viței lui Dumnezeu, ca jerttă 


23,28 „roiuri de viespi”, aerial. Philan vorbeşte de „viespi”, ovies ((QE 11,24), şi de 
„roluri de viespi”, auien any (Praem. 96), însemnând că loviturile Lui sunt impa= 
rabile şi că nimic nu este mai presus de legământul Său (QE 2,24). Theodorer compară 
invazia viespilar de aici cu invazia broaștelor, ţânţarilor și muștelor chinești trimise 
asupra Egiptului (O Id. 8), 

73,31 „Mare” şi „Eulrat” suni precizări care apar numai în LAX, lipsind în TM, 

23,33 Verbul ebraic, trudus prin darpeuu („a sluji”) când se referă la Dumnezeul ewrei= 
lor, este redat prin Soviet, „a îi rob”, când se referă la zeii străini, 

24,1 După Philan, cei care îl însațese pe Moise în urcarea sa sunt guri simbolice: suind 
spre vederea Flinţei, sullelul ţMoaige] este străjuit de Cuvânt 4 Aaron), de hutărărea liberă 
(Nadab) şi de iubire (Abiud) (Mizr. 164-170), Pentru Ylaxim Mârturisitorul, Aaron, 
Logosul, nu este cuvântul rostit, ci mintea cugetătoare. Cel doi li suni inllăcărarea şi dorința, 
puse în slujba cunoașterii lui Dumnezeu, iar cei șaptezeci de bătrâni reprezintă conleme= 
plaţia naturală şi timpul, Maise trebuie să lase în urma lui, pe rând, toate acestea pentru a 
ajunge prin întunericul necunoștinței la unirea cu Cel-ce-nu-poate-fi-cunoscut | (de, 73), 
24,4 Pentru Augustin, acest pasaj se înțelege în relaţie cu 2Cor. 6,16: acest popor este 
altar şi templu al lui Dumnezeu (GE 97). 
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de mântuire. ” Luând Moise jumătate din sânge, a vărsat-o într-un vas, iar 
cealaltă jumătate u sângelui a turnat-o pe altar. ! Apoi, luând cartea legă- 
mântului, a citit în urechile poporului şi ei au zis: „Toate câte le-a arăit 

Domnul le vom împlini şi le vom asculta,” * Luând sângele, Moise a stropit 
poporul şi a zis: „lată sângele legământului pe care Domnul l-a încheiat cu 
voi prin toate aceste cuvinte,” 

"Și Moise, şi Aaron, şi Nadab, şi A biud, şi cei şaptezeci din sfatul bătră- 
nilor lui Israel s-au urcat ' și au văzut locul unde a stat Dumnezeul lui Israel. 
Sub picioarele lui era ca o lucrare din lespede de safir, iar la înfăţişare ca 
seninul cerului în curăția lui. ȘI nici unul n-a murit dintre aleșii lui Israel; s-au 
arăta! pe locul lui Dumnezeu, au mâncat și au băut. 2 Şi Domnul a zis câtre 
Moise: „Urcă la Mine pe munte şi stai acolo; îţi voi da tablele de piatră — 
Legea şi poruncile — pe care le-am scris ca să le fie spre legiuire,” 1 Ridi- 
tându-se Moise cu lisus, însoțitorul său, au urcat în muntele lui Dumnezeu, 





24,10 „au văzut locul unde a sta! Dumnezeu”: TM are „sau văzut pe Dumnezeu”. Tradu- 


cerea precească atenuează țextul, din scrupul teologic, Din ueelaşi mativ, Targum-urile 
găplică: ceea ce se vede este strălucirea slavei divine şi nu Dumnezeu însuşi, + Pentru 
Evagrie Ponticul, „locul lui Dumnezeu” este ceca ce percepe intelectul uman care s-a 
“îmbrăcat cu harul, adică se află în starea de rugăciune, semănând cu satirul de culoarea 
cerului (De malianis cogitationibus, 18; ef. Praet, 45). Pentru Didim. „locul” este ra 
Milea, înțelepciunea practică” sau contemplarea celor inteligibile (PG 39, 1113c), 
AI După Augustin, „aleşii” sunt cei numiţi la v, 9 şi reprezintă aleşii poporului hui 
“Dumnezeu (în lumina Epistolelor lui Pavel: 2Tim, 3,2; Rom, 8,29-30: 2Tim. 2, 9-20). 
“Numărul șaptezeci trimite la Sfântul Duh, iar cei patru (Moise, Aaron, Madah și Abiud) 
„lu cele patru Evanghelii și la [ăgăduinţa făcută lumii întregi, reprezentată de cele patru 
“punere cardinale, Ospăţul care are lac pe munic prefigurează fericirea celor ce ujung în 
“Impărăţie, fericire rezervată „aleşilor” (OE 102). e „S-au arătat pe locul lui Dumnezeu”: 
“TM are „L-au văzul pe Dumnezeu”. 
24,13 „lisus, însoțitorul său” traduce participiul d nopearrkie, „cel ce stă alături”, 
“indicând relația apropiată, de maximă incredere, dintre două persoane; în celelalte tradu- 
grecești apare Aetraupyos, „limpreună) slujitor”, Philon face următoarea observaţie! 
te urcă lisus împreună cu Moise? Fiindcă lisus este una cu Moise, aşa cum ne arată 
Sie său, „mântuire”, calificativ propriu sulletului inspirat; fiind chemat să devină 
“suecesorul lui Moise după ce s-a ridicat deasupra celorlalți (QE 11,43), Pentru unii 
“Părinţi, losua/lisus are un alt rol: el îl asistă” pt Moise, spune Origen, nu cu un slujitor 
de rang inferior, ci ca protector, Hindcă Îl simbolizează pe lisus Hristos (/fam, les [;2); 
Iisus ascunde taina venirii lui lisus Hristos şi pentru Aupustin, care constată că, în 
isus apare, apol dispare şi din nou reapare: aceasta înseamnă că Noul Leptimâri 
cuns în Lege și, uneori, se arată celor cu mintea trează (E 103), 





254 EXODUL 24-25 


'* Si le-a zis bătrânilor: „Rămâneţi liniștiți aici, până când ne întoarcem la 
voi. lată, Aaron şi Or sunt cu voi: dacă cineva are vreo pricină de judecată, 
să meargă la ei.” ** Şi s-au urcat Moise şi lisus în munte, iar norul a acoperit 
muntele, ' Slava lui Dumnezeu s-a coborât pe muntele Sinai şi norul l-a 
acoperi! limp de şase zile. În ziua a şaptea, Domnul l-a chemat pe Moise din 
mijlocul norului. ji Chipul slavei Domnului [era] inaintea Hilor lui Israel ca 
un foc arzător pe vârful muntelui. !* Moise a intrat în nor şi s-a suit pe 
munte. A stat acalo, pe munte, patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. 


25 ! Şi Domnul a grăit către Moise, zicând: * „Spune fiilor lui Israel: 
«Luaţi pârga ce Mi se cuvine de la tot omul care va hotări cu dragă inimă. 


24,14 „Rămâneţi liniștiți aici”: acest verb, newz tm, desemnează linistea duhului, pacea 
liuntrică, repaosul, dar poate însemna şi nemişeare trupească, „a sta într-un loc”. Această 
opțiune este singulară pentru că nichieri în altă parte cuvântul ebraic corespunzător mu 
este tradus cu aces verb grecese, 

24,16 „Slava” redă gr. o5a, care traduce cbr. kabhâdă, provenind dintr-un radical cu 
înțelesul „ereu. important”, Termenul desemnează manifestarea măreției divine, care se 
înfăţişează poporului ales ca un foc mistuitor pe muntele Sinai, dovedindu-se nimici» 
toare ca pedeapsă şi minunată în ocrotire (Lev, 96.23; Mum. 14,10: 16,19), Ea umple 
templul lui Solomon (3kg, 8-10, 2Par. 7,1), iar lezechiel o vede părăsind lerusalimul în 
ajunul distrugerii lui țlez. 1,27). Se întâlnesc pasaje în care slava lui YHWH se vădeşie 
în intreaga Zidire, în Psalmi sau în Is, 6,3: 24,15. e Pentru Philon, începutul versetului 
dovedeste că Dumnezeu — Ființa Însăși — nu se deplasează, ci „Slava lui Dumnezeu” esle 
cea care „cobhoară”, Acenstă slavă se poate înțelege în două feluri: ea descaperă prezența 
puterii lui Dumnezeu şi are drept scop întărirea credinței celor care urmează să fie 
instruiți în cunpaşterea Legii, înseamnă şi că „locul dumnezeiesc” este cu totul inncce- 
sibil minţii omeneşti celei mai curule (Philon, OE 1145). e După Grigore al Nyssei, 
Moise, în timpul convorbirii cu Dumnezeu, a depăşi! condiția pământeană pentru n 
deveni părtaş ln viața cea veșnică (PM 1,35), 

25-31 Dumnezeu îi dă lui Moise prescripții cu privire la construirea sanctuarului, la 
instituirea slujitorilor acestuia şi la desfăşurarea cultului. 

25,1-9 Oirandele pentru construirea cortului. Revelația referitoare la sanctuar scoate 
întâi în relief afrandele pe care trebuie să le aducă poporul privind materialele necesare 
şi fixează atenția asupra modelului pe care îl va alcătui discursul divin. Această exeme 
plaritate superioară a orientat lecturile exegețilar de limbă greacă în trei direcţii: a intete 
pretare cosmologică, asociind Bibliei platonismul: aplicarea pentru creştini la tainele lui 
Hristos; şi perspectiva ecleziologică. Pentru Părinţi, acest pasaj se înţelege şi în relație 
cu textele din NT (In, 2,19-21; 2Cor, Ș, le Er, 9,24: 10,20). 

25,2 Lut. „părgile”, Termenul grec crapyai desemnează „pârga” din limbajul saerifi= 
cial, Corespunde ebr. friămâi, la singular, „punere deoparte”, Traducerea prin capaipeua, 
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[Voi] să primiţi toată pârga pentru Mine, ” lată ce fel de pârgă să luaţi de 
la ei: aur, și argint, şi aramă, * hiacint, purpură, [pânză] roşie şi stacojie, 
[măsură] îndoită, pânză de in subțire răsucit şi păr de capră, * piei de ber- 
bec, vopsite în roșu, şi piei de culoare vineţie, şi lemn care nu putrezeşte, 

” Ulei juca candele și miresme pentru uleiul ungerii şi tămâie bine 
mirositoare. ' Şi pietre de sardiu, și pietre scumpe de încrustat pentru efod, 
şi cămaşă până la călcâie, * Şi să-Mi faci [lăcaş] sfinţit, și Mă voi arăta în 





mai ales la 353,5 este mai literală. Aquila a revenii la dmelpeua mai ales la 24,2. Această 
siernanţă exprimă două moduri de a considera otranda: unul negativ (doaipeua). altul 
pozitiv (trapre1] ), aceasta din urmă desemnând excelenta, calitatea deosebiti a darului. 
Această valoare a termenului grec este ahunden! ilustrată în textele patristice, Sensul de 
„pârpă” pentru trap) corespunde cbr. ră "știi, find mal bine adaptat la text în 23,19, 
Pentru Origen, pârga oferită lui Dumnezeu este rodul minţii şi al tuturor facultăţilor 
foare; înțelegerea tuturor lucrurilor este subordonată cunoaşterii lui Dumnezeu 
(tem Ex. 13.3 şi Cam, la, []. 

25,4 „indoiti (funiei): TM are găni: „stacojiu, sclipitor”, a fost citit gânt, „al doilea”. 
Symimachos traduce Si afeges cu referire la vopsea: „de dauă ori vopsit”, Precizarea 
„hors/răsucii” (xeximoutvnv) se păseşte doar în LXX, e Cele patru culori ale pânzei 
“suni asociaie celor patru elemente de câtre Philon: „inul subţire” provine din pământ; 
din apti, vioriul intunecat ține de aer icare este luminat de lumină străină), tar 
Slucajiul este asemânător focului, Un templu cansirult de mâna omului, consacrat 
Părintelui Universului, trebuie să fie făcut din substanțele din care a fost [icul Întregul 
(Mas, 1,88). Acest simbolism a fost preluat de tradiția creştină (Clement, Strom, 
(5324 şi Cosmas, Tapographia 5,35), e „Părul de capră”: acesi material de rând este 
de Chiril al Alexandriei în legătură cu aprecierea Domnului despre darul văsluvei 
(Le, 21,2-3), 

“ude culoare vineție” (ucnvbivos): este interpretarea dată de LXX ehr. tahaș care 
semna fie un animal, fie o substanță colorată, e Grigore al Nyssei deosebeşte între 
“aspectul exterior modest al cortului, care nu pare de mare valoare, şi interiorul de mare 
La fel, în Cântarea Cântărilor, într-un înveliş eratic, lumesc se alla un conținut 
tainic referitor la cunoaşterea lui Dumnezeu (Cirigore al Nyssei, GNO VI, p. 43). 

"TM ure aici koşen, „pectoralul”, 

br. şăthan, „a locul”, este tradus in diferite feluri în LXX cu intenția manifestă de 
Evita sensul propriu: „a cobori” în 24,16: a se arăta” în 25,8 a li chemat” în 
29,43.46; „aeşi intinde umbra” în 40,35, Refuzul termenului „a locui” vine din grija de a 
HU circumscrie divinitatea unui loc, € Philon preferă pentru cori teșiaaua, „saneluar”, 
termen curent în ereacă pentru a desemna templul. Părinţii fulosese de obicei ori, 
lat. sabernaculum. Pentru Origen, cnytaaua desemnează atât trupul şi sutletul 
io, templu al Duhului Sfânt, dacă este curat și consacrat lui Dumnezeu, cât și 
ica, împodobită cu virtuțile care Ti suni proprii. 
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mijlocul vostru, ” Sa le faci după tot ce-ţi arăt pe munte: felul cortului şi 
felul tuturor lucrurilor sale. Așa să faci! 

'" Să faci un chivot al mărturiei din lemn care nu putrezeşte; de doi caţi 
şi jumătate lungime, un cat şi jumătate lăţime şi un cot și jumătate înălțime, 
'! să-l poleieşti cu aur curat, să-l aureşti pe dinlăuntru şi pe dinafară şi să-i 
faci de jur împrejur, tot din aur, o cunună de zimi răsuciţi, " Să-i torni 


23,9 Sf. Părinţi au înţeles simbolismul cortului sub influența FEpistolei câtre Evrei (8,5, 
unde este citat Ex, 25,9), şi mai ales a formulei din Er, 9,24, completată de 2Cor. 5. 
Astiel, ei opun simplu copie, care era templul vechiului Israel, „cortului netăcut de mână 
omenească” (ageiporainros), deopotrivă Templu ceresc unde credincioşii trebuie să 
intre urmind lui Hristos, şi Biserica de pe pământ, după asemănarea lerusalimului ceresc 
Chirii, Adar. 5.96BC), Pentru Grigore al Nyssei, cortul nelicut de mână omenească 
este Hristos. EL este Puterea şi Înjelepeiunea lui Dumnezeu, fără de început, necreat; El 
şi-a aşezal cortul în mijlocul omenirii (ef, În. 1.14), întrupându-Se, Expresia cuprinde o 
aluzie la cele două naturi ale lui Hristos. Grigore extinde lu întregul „cort” ceea ce se 
spune în Exr. 10,20 despre perdenua Templului: „trupul” lui Hristos (PA 2, 170,179). 
23,10-22 „chivot al mărturiei”: xi furis iraduce atât tebha, lolosit pentru „arca” lui 
Nae în Gen, 14 (cf. nota respectivăi, căt şi "arda, termenul folosit în Ex, 25 pentru 
„cartul” mârturiei, ambele fiind asociate în tradiția iudaică cu ideca de „lepământ” şi 
menite să păstreze ceea ce asigură mântuirea, Pentru Philon. arca lui Nor este un simbol 
al trupului, ce poartă în e! mintea care îl salvează în timpul potopului, iar chivotul Legă- 
mântului simbolizează lumea inteligibilă (Piani. 43), Tradiţia creştină continuă acest 
simbalism: fiecare sullei trebuie să devină o arcă a lui Nac, un chivat al Ligii, o bibiia- 
tecă a Cârţilor Sfinte (Origen, Mom, Gen. 2,6 şi 9,4), Pentru Părinţi, chivotul este o icoană 
a umanităţii lui Hristos, întrupat din Fecioară (Hipolit, citat de Theodarei şi Origen, 
Cam. Rom 3,8, PU 14049 D). Din sec, V, se dezvoltă tema identificării chivotului cu 
Sfânta Fecioară, mai ales în cântările lui Roman Melodul și la loan Damaschinul 4Sermo 
3,2-4), şi este moştenită până azi şi de tradiţia răsăriteană şi de cea apuseană, Părinții din 
Occideni, Începând cu Isidor din Sevilla, au dezvolta! interpretarea contorm căreia arca 
lui Noe simbolizează Biserica (ef. şi Revel-Meher, E. 1984) 

25,10 „chivot al mărturiei”: uaprupiov este adăugat în greacă, după 26,33-34 ete, 
Expresia „chivotul mărturiei” corespunde în LXX uneia din cele două formule ce cargo- 
terizenză în ebraică acest abicct sfânt, expresie care îl desemnează ca receptacol al legii 
('arân ha'edhătii), cealală formulă, complementară, desemnându-l ca semn al legămân- 
tului şi loc al prezenței divine ['ardn habb'rirh). 

2511 „zimţi răsuciți” redau upteria orpenră, termen arhitectonic. Aceste ondulații 
reprezintă schimbările substanței corporale, în sens spiritual (Philon, QE 11,70). € Origen 
vede în chivotul cu Tablele Lepăâmântului mintea/intelectul în care trebuie înscrisă 
Legea lui Dumnezeu, cf; Ex, 25,16, 21 (Ham. Num. 10,3), 

25,12 „Să torni”, Eder [a murtela”!. Termenul ebr. corespunzător Înseamnă „ă 40pi, 
a turna”, redat exact de gene, în 26,37: e Kim, „laturi”, face dificilă înțelegerea 
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patru inele de aur şi să le pui pe cele patru laturi; două inele pe o latură şi 
"două inele pe cealaltă. ' Să faci şi drugi din lemn care nu putrezeşte şi să-i 
“poleieşti cu aur. "! Și să bagi drupii în inelele de pe laturile chivotului ca să 
“ridici chivotul cu ele. '* Drugii să fie înțepeniţi în inelele chivotului. !* Şi să 
„pui în chivot mărturiile pe care ți le voi da, !! Să-i faci un capac al împăcării 
i “aur curat, de doi coţi şi jumătate în lungime şi un cot și jumătate în 
“lăţime. '* Să faci doi heruvimi din aur lucrat [cu ciocanul] şi să-i pui pe 
“capacul împăcării la amândouă capetele lui, '* Să fie făcut un heruvim 
[ieșind] dintr-o latură şi un heruvim [ieşind] din cealaltă latură a capacului 
împăcării. Să fie doi heruvimi pe cele două laturi ale lui, 2 Heruvimii să fie 
“cu aripile întinse în sus, umbrind cu aripile capacul, cu feţele una spre cea- 
altă, Feţele heruvimilor să fie [plecate] spre capac. *! Să pui capacul deasu- 
“pra chivotului şi în chivot să pui mărturiile pe care ţi le voi da. 2 Acolo Mă 
voi face cunoscut ție şi îţi voi grăi de deasupra capacului împăcării, dintre 






























vextului; folosit apol la singular, kăiroc, traduce exact un hapax în ebraică, înţeles în 
“felație cu picioarele chivotului. Theadation şi Aquila au corijat prin puEpn, „părţi”, 


„Augustin intraduce noțiunea de unghi pentru a limuri textul (GE 104), e După Grigore 


ul Nyssei, inelele, drugii, pârghiile mesei, ca şi stâlpii cortului şi heruvimii reprezintă 
puterile angelice, care susțin lumea cerească, reprezentată de cart (PA 2,179). De 
“asemenea, „drugii” ar reprezenta puterile binefăcătoare care îi ridică pe cei care trebuie 
mântuiţi spre înălțimile virtuţii (ibid. 180), 

25,13 „drugi: dvaţopeic, tir. „purtiitori”, se regăseşte în 35,11 pentru a recla termenul 
hr, însemnând „bare”, care se traduce de cinci ori în LX prin 6.woripeg şi o dată prin 
lol „leviere, bare”, în 38,24. Drugii auriţi, precum și inelele (cu sinonimul xpikon în 
de Boxrula) strălucesc de lumina dumnezeiască a Cuvântului, comunicată 
hicilor (Chirii al Alexandriei, Ador, 9,6004), 

4-17 Pluralul „mărturiile” este propriu LXX: fiecare tablă a Legii irebuie conside- 
„E mărturie”, „Capacul impăcârii” (ii aariprov EriBeuay redă cbr. kappâveth al cărui 
il inseamnă „a şterge”. Termenul „impăcare” trimite spre luncţia cultică a obiectu- 
Ai (ef. nota la Lev, 4,20). Pentru „capac”, cf nota ln Lev, 16.2, e „Acoperământ | capac) 
i | împăcării” este Cel care s-a ficul om (Rom, 3,25; |n, 2,1), mijlocitor între Tatal şi 
noi (Chirii ul Alexandriei, Adar. 6000). Col Unul-Măscul a rimas Dumnezeu Cuvintul 
(intrupându-Se), precum o dovedește atitudinea heruvimilar, care ne arată starea de con- 
templaţie continuă « puterilor cerești, îndreptate spre Dumnezeu (Ada. 9,604), 

15,18 „heruvimi din aur lucrat [cu ciocanul)” redă ropeură: „lucrat în relief”, lat. pru- 
las, „elzelaţi” în TM. e „Heruvim” înseamnă „mare cunoştinţă, ştiinţă înaltă” după 
(Cher) şi mai apoi după Părinţi (Clement, Siram, V6,33,6), 

23.22 „MA voi face cunoscut ție”: TM are „Mă vai întâlni cu tine” (no'adi"7). Probabil 
traducătorul a confundat rădăcina YD „a se întâlni” cu FD" „A cunoaşte", 
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cei dai heruvimi de pe chivotul mărturiei, toate câte am să le poruncese prin 
tine fiilor lui Israel. 

21 ga faci o masă de aur curat de doi coţi lungime, de un cot lăţime şi de 
un cot şi jumătate înălţime, "1 Si să-i faci a cunună de aur cu zimţi răsuciți 
de jur împrejur, * Să-i faci o îngrăditură lată de o palmă, de jur împrejur şi 
în jurul ei o cunună de zimţi răsuciţi. * SA faci patru inele de aur şi să pui 
inelele în cele patru părți ale ei, în dreptul picioarelor, sub brâu. Inelele 
să fie puse pentru drugi, ca să poţi ridica masa cu ei, * lar drupii să-i faci 
din lemn care nu putrezeşte şi să-i poleieşti cu aur curat, cu ei să ridici 
masa, ** Apoi să faci vase, cădelniţe, potire și cupe, cu care să aduci libaţii, 
Din aur curat să le faci. Şi să pui pe masă, de-a pururi înaintea Mea, 
pâinile |punerii] înainte. 

"! să faci un sfeșnic din aur curat; bătut să faci sfeșnicul, Trunchiul, 
ramurile, cupele, măciuliile și florile să iasă din el, “ Din laturile lui să iasă 


23,23-30 „Pâinile” sunt umbra Pâinii venite din cer, aceea care se va oferi pe altarele 
«fintelar biserici (Chiril al Alexandrisi, Adar. IMC), 

25,25 „ingrâditură, brău, cunună” redau termenul prec arepovn, „cunună, coroană, 
parăpel, margine”, masă păre n uvea ca margine o „coroună”, un fel de mic „parapel” 
sau „bordură”. 

35,26 Textul grecesc cate dificil. Folosirea termenului pepn, „părți” (de unde, probabil, 
„unghiuri, colțuri”), nu este clară aici, O altă traducere ar putea fi: „în cele patru direcții 
ale picioarelor” (pEpos apare şi cu înţelesul de „direcție” în geometrie: cf, Lis, Nav, 
13,14.20) 

23,29 Vase”, pupic, termenul se regăseşte în Ex, 38,12 şi Num, 4,7 şi traduce act- 
lazi termen ebraic, cu sensul de „bol. e Butea, după Num, 7, desemnează un tel de 
câdelniță, un va care se umple cu tămâie, e Erovbeia, „vase pentru libaţii”, tradus cu 
„potire”, 4 Kuabor, „cupele”, serveau în Cirecia antică la scoaterea vinului din „ErRIETE”, 
25,30 „păinile [punerii] înninte”, âprovs Evemiovș: epitetul Extmor, pentru a califica 
pâinea, este un cuz izola! în limba greacă şi s-ar putea să fe vorba de un tranăler semiitte 
ție sacerdotal. A fost tradus în diverse feluri: „păinile așezate înuinte, în Faţă” „păinile 
feței”, „phinite prezenței”, În vechile traduceri româneşti avem „păinile punerii înainte”. 
Pentru Origen, acest ritual asigură coeziunea celor douăsprezece triburi ale lui Israel şi 
prefigurează predica apostolilor erimişi de Mântuitorul la acestea (fragam, lu Le, 2 4-5, 
în GCS &, p. 295, 5-14), 

2531-40 Sfeşnieul era o stilizare a migdalului, inchipuind Arborele vieţii și lumina lui 
Dumnezeu Însuşi. A fost interpretat mai târziu ca semn al prezenjei divine în inijtocul 
poporului şi asociat cu Mesia, asupra câruia «lihneşte Duhul lui Dumnezeu, plin de 
daruri (15. 11,1 şi Za. 4,2), Părinţii creştini îl asociază pe Hristos steșnicului im norăh), 
porninil de la identificarea sfeşnicului cu Mesia, în tradiția iudaică. Pentru Origen, sim 
bolizeazi Legea şi pentru Irineu, pe Duhul Sfânt cu cele şapte daruri (idem, 9); pentru 
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şase ramuri; trei ramuri dintr-o latură și trei ramuri din cealaltă latură. * Pe 
Fiecare ramură să fie trei cupe lucrate în formă de foare de miadal împreună 
cu o mătiulie și cu o floare. Aşa să fie pe cele şase ramuri care ies din 
sfesnic. ! Pe sfeșnic să fie patru cupe, lucrate ca floarea de migdal de pe o 
ramură, cu măciuliile și florile ei. "O măciulie sub [primele] două ramuri 
care ies din ea, o altă măciulie sub următoarele patru ramuri care ies din ea. 
Așa să fie cu toate cele șase ramuri care ies din sfeșnic, ** Maciuliile şi 
ramurile să iasă din el. Sleşnicul să fie bătut şi dintr-o singură bucată de aur 
curat, ” Să-i faci şapte candele şi să pui feştilele [în aşa fel încât] să lumi- 
neze dintr-o singură faţă, "* Să le faci şi mucări, şi tăvițe de aur curat, ” Toate 
aceste vase să le faci dintr-un talant de aur curat, ” Ai grijă să le faci pre- 
cum ţi-am arătat pe munte,” 


26 ! „Să faci un cort din zece scoarțe țesute din in subțire răsucit şi din 
mătase viorie, purpurie şi stacojie, răsucită. Să faci pe ele chipuri de 
heruvimi brodaţi cu măiestrie, Lungimea unei scoarțe să fie de douăzeci și 

pt Se toți, lățimea de patru caţi, Să Me aceeași măsură pentru toate scoar- 
fele, * Cinci scoarțe să [ie înnădite împreună şi celelalte cinici, de asemenea, 


Clement, crucea lui Hristos care luminează lumea (Stirom, V,6.35,1), Imaginea Bisericii 
ca steşnie pentru lume apare şi la Irineu (Adu. haer, V,20,1), În Răsării, tradiţia ortodoxă 
vede în stesnie chipul Sfintei Fecioare, purtătoare a lui Hristos, lumina lumii (Proclus de 
Constantinopol, Pi 66,700). e „Cupele” sunt vase pentru amestecarea vinului la greci: 
xpostipec, Epanprarpes: „măciulii, sfere mici”, lat, soherulas, desemnează un orruumnenii 
de formă sferică. 

23.33 Kopvav, „migdală”, desemnează tat un reliet ornamental. Diminutivul kapoloos 
cale lolosit alei cu sensul de „Moare de migdal”. 

23.37 Cele sapte carudele simbulizează, în Apocalipsa lui loan, plinătatea Duhului, iar 
după Chiril nl Alexandriei, darurile Duhului Sfânt, prin care Iristas îi ilumineazi pe 
vameni |Adar, 9,608 4-3), 

25,38 „mucări”: termenul cbr. mal'găafh desemnenză un fel de pensetă servind la thierea 
meşelor carbonizate ale candelelor. Un echivaleni exact găsim în LAX, Mum, 4,9 şi în 
Ex. 38,17, 'Enupuerip şi lem. Enagvapig, pentru a reda mal'qăak, sunt inrudite cu 
dprita, „a turna”, fiind probabil un fel «le vase cu gâtul alungit pentru n alimenta can- 
“delele eu ulei (Maxim Mărturisitorul, 2 Th. 63, PU 90,6, 76,4). e „Lăviţe”, urodep ara, 
„nu mai apare în altă parte în LXX; desemnează recipiente plasare sub candele pentru 
depozitarea cenușii meselor care au urs. 

„26,2 Origen vede în numârul scoarțelor (28=7x4) Legea [al cărei numâr simbolic este 7) 
“conținută in cele pulru Evanghelii (rom. E. 9,13). 
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să fie legate una de alta, ” Şi să le faci cheutori din mătase viorie pe 
marginea scoarței în capătul primei jumătăţi, la înnăditură, şi la fel să faci şi 
la marpinea din afară a scoarței, la a doua înnăditură, * Să faci cincizeci de 
cheutori la o scoarță şi alte cincizeci de cheutori să le faci pe marginea 
scoarței a doua, la înnăditura cu prima, încât să cadă una în faţa celeilalte, 
” Să faci cincizeci de copei de aur şi să lepi scoarțele una de alta cu copci, 
incât cortul să fie un întreg, 7 Să faci pături din păr de capră; unsprezece 
pături de acest fel să faci ca acoperământ deasupra cortului, * Lungimea 
unei pături să fie de treizeci de coți şi lățimea de patru caţi, Aceeaşi măsură 
să fie pentru cele unsprezece pături, ” Să unești cinci pături într-una singură 
și pe celelalte şase tot într-una, şi să îndoieşti pătura a şasea în partea din 
față a cortului. ' Să faci cincizeci de copci pe marginea păturii care este la 
mijloc, la înnăditură, şi tot cincizeci de cheutori să le faci pe marginea 
celeilalte pături, care se înnădeşte cu prima, !! Şi să faci cincizeci de copei 
de aramă, şi să prinzi copcile cu cheutorile, şi să înnădești păturile, încât să 
fie una. "* Prisosul păturilor cortului, jumătatea care rămâne din pătură s-o 
laşi să cadă ca acoperământ pe partea dinapoi a cortului. *” De un cot pe o 
parte şi de un cot pe cealaltă parte din prisosul păturilor, în lungimea 
păturilor cortului, să fie pentru acoperirea laturilor cortului de o parte şi de 


26,4-3 danbditură”, cruți Bod, nu desemnează asamblarea scoarțelor câte cinci (ve, 3), ei 
unirea între ele a acelor asamblaje de câte cinci scoarțe fiecare. Asamblajele respective 
au câte o margine, care va li innădită, de unde expresia „a doua innăditură”. Asambla- 
jului considerat cel dințăi, căruia îi sunt ataşate cheulorile, îi corespunde „prima mar= 
pine” (ris uias), iar celuilalt „cea dinafară” (e Sore pas traducând ebr, gitânăh, „ultima”), 
26,46 Pentru Grigore ul Nyssei, scoarțele care acoperă cortul simbolizează unirea duhov- 
nicească a credincioşilor în dragoste şi puce (PM 2,187), 

26,7-14 Pieile pentru acoperirea cortului, Vorbind despre cortul „cel nefăcur de mână 
omenească”, Cirigare al Nyssei vede în „pieile vopsite în roşu” (v, 14) şi în păturile de 
păr simboluri ale morţii preinchipuind patimile lui Hristos (PM 2,183). În „Cortul” gel 
nou al Bisericii, pieile capătă strălucirea vieții, precum sufletele, moarte pentru păcal, 
luc să înflorească harul Duhului; păturile de păr reprezintă austeritatea spinoasă a ascet 
zei şi a pocâinței (Origen, Flom, Ex. 13.15), trimițând la veşmintele purtate de monahi 
(PM 2,187, cf. şi Evagrie Panticul, Praci., prolog). 

26,7 „acoperământ joker) deasupra cortului”: TM are „cort peste lăcaș”. În LXX, 
oknwi traduce de obicei atăt ebr. 'Ahe!, „cort”, cât şi miş' tân, „licaş”, Aici fiind folosite 
ambele cuvinte ebraice, LXX TI traduce pe 'ăhe! cu un termen referitor la funcția lui 
(„acopertumiânt, ocrătire”), + Pentru Augustin, |] este numărul încălcării Legii (101), fiind 
pus în legătură cu 77, simbolul iertării tuturor păcutelor (7x11), e ML 18,22 (QE 108), 
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aha, !! Sa-i faci cortului un acoperământ din piei de berbec, vopsite în roşu, 
iar deasupra un acoperământ din piele vineție. '* Să-i faci cortului stâlpi din 
lemn care nu putrezeşte, !* Să faci fiecare stâlp de zece cați [lungime] şi de 
un cot şi jumătate lățime, 17 Fiecare stâlp să aibă doua cepuri, unul în faţa 
celuilalt. Aşa să faci pentru toți stâlpii cortului. !* Să faci pe latura de 
miazănoapte a cortului douăzeci de stâlpi. Să faci patruzeci de temelii de 
argint pentru cei douăzeci de stâlpi, două temelii la un stâlp, de o parte şi de 
tă; două temelii la un stâlp, [câte una] pentru cele două laturi ale lui, % Și 
douăzeci de stâlpi pe latura a doua, dinspre miazăzi *, cu patruzeci de 
temelii din argint, două temelii pentru fiecare stâlp; [câte una] pentru cele 
"două laturi ale lui: două temelii de fiecare stâlp pentru amândouă laturile 
lui, *? Să taci şase stâlpi și în partea din spate a cortului, înspre mare. 2 Sa 
laci doi stâlpi în unghiurile din spate ale cortului, spre fund. “ Să fie uniţi 
în partea de jos şi la fel să fie într-o singură încheietură şi la capele, Aşa să-i 
faci pe amândoi; să stea în cele două unghiuri. * Să fig apt stălpi cu șaispre- 
zece temelii de arpiri, doua temelii pentru fiecare stâlp de a parte și de alta; 
câte două temelii pentru fiecare stâlp. “* Să faci bârne din lemn care nu 


——— 

26,14 Augustin, ca ȘI Părinţii greci, vede în roşul pieilor de barbe sângele patimilor lui 
“Hristos, Acecaşi culoare îi Cvocă pe martiri și rugăciunile lor de mijlocirea. * Vineliul 
hiacintul simbolizează vigoarea vieții veșnice (Or 18), 

2615-24 Siilpii cortului sunt interpretați de unii Părinţi, în lumina Gal, 2,9, ca fiind 
Învățătorii și slujitorii Bisericii (Origen, Ham. Ex. 9,3: Grigore al Nyssei, pu 2,184), 
Interpretarea hristolagică este, de Biemenea, răspândită, 

26,16 Chiril aplică versetul la Hristos, temelia Bisericii şi stâlpul axtevărului ici ITim, 
3,15). Cei 1g toți lungime ar simboliza perlecțiunea naturii Sale divine, iar lăţimea de 
Un cot și jumătate ar arăta Pogorârea Sa de la dumnezeire la umanitate (Actor. 
B36C-637A), 

26,19-21 LXX substituie „tepurilor” din textul ebraie (redate 
"wMarginile/laturile” (sens hine atestat al lui pr în 
„exiremitatea stâlpilor fixarea celor doua „Lemelii” 


margini) ale ui” (els dugorepa ră HEpn curati), adică „de-a Partie şi de alta”, suni 
Iepetute de dauă ori în y. 2] ŞI 0 dată în v. 25, fară cc hivalențe în TM. 

26,24 „capete (capiteluriy”, kedoii Sec, traduce cuvântul ebraic însemnând 
Trachu 


„vărturi”, 
cerea e în acord cu reprezentarea stâlpilor (aria) proprie LXX. Aceasta pare să 
in fiecare din unghiuri, fără să indice cu 
Precizie cum sunt uniţi cu primii stâlpi ai pereților laterali (TM: „la vârfuri. da primul 
ine!" LXX: „la capele, într-o singură împreunare”), 

26,26-30 Pentru Philon, bârna din mijloc (v, 28) simbolizeaza Logosul necesității care 
susține lucrurile cerești și pe cele pământești printr-o legătură indisolubila (E 11.89,90) 
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putrezeşte, câte cinci pentru fiecare stâlp pe prima latură a cortului, * şi 
cinei bârne pentru un stâlp pe latura a doua a cortului, și cinci bârne pentru 
un stâlp aflat în latura din spate a cortului, spre mare, “ Şi bârna din mij- 
locul stâlpilor să treacă de la un capăt până la celălalt capăt. ” Să poleiesti 
stâlpii cu aur și să faci inele de aur prin care să bagi bârnele. Să poleiești 
bârnele cu aur, % Să ridici cortul după chipul arătat în munte." Să faci per- 
deaua țesulă din mătase viorie, purpurie şi stacojie răsucită şi din in subțire. 
În țesătură să faci chipuri de heruvimi brodaţi. ” Să pui perdeaua pe patru 
stâlpi auriți care nu putrezesc şi capetele lor să fie din aur și cele patru 
temelii din araint. ** Să pui perdeaua pe stâlpi, şi să pui inapoia perdelei 
chivotul mărturiei, şi perdeaua să fie despărțire pentru voi între cele sfinte și 
sfânta sfintelor. ** Să acoperi astfel cu perdeaua chivotul mărturiei din 
sfânta sfimelor. ** Să aşezi masa în faţa perdelei şi sfeşnicul inaintea mesei, 
în partea de miazăzi a cortului, iar masa să o pui în partea de miazânoaple 
a cortului. * Să faci apoi o [altă] perdea brodată din mătase viorie, purpurie 


Origen vede în bârnele stălpilor mâinile drepte ule Învăjătorilor unite în Biserică în semn 
de comuniune upostolică (Flom. Ex. 94). 

16,31-37 Perdeaua ce desparte „ulânta” de „sfânta sfintalar” și perdeaua de la ușa 
cortahui. Philon dezvoltă. referitor la acestea, un simbolism cosmologic: perdeaua separă 
lumea inteligibilă/cerească de cea sensibil/ pământească, supusă schimbării (E 1191); 
tot el distinge între perdeaua de lu uşa cortului și cealaltă perdea (catapeteasma), al 
cărei nume îl raportează la karorerevwbvar, „a întinde aripile”, evocând zborul câtre 
lumea nevăzută și către Dumnezeu, Interpretarea cosmologică se combină, la unii comen- 
tutori creştini, cu cca hristologică, prin tradiția despre ruperea perdelei („catapetesruzi””) 
Templului, cf: Mr, 25,21. Aceasta semnifică revelarea tainelor ascunse în Lege şi lasă să 
se întrevadă un alt văl ce trebuie înlăturat pentru a se ajunge la vederea faţă câtre lață 
(Origen, Cam, AM. GCS LI, pp. 285-286). Chiril al Alexandriei, referindu-se la Er. 
10,20, vede în perdea taina Întrupării: Cuvântul născut din Dumnezeu se ascunde după 
vălul de carne luat din trupul Născătoarei de Dumnezeu (Ador. lO,bbl 4-0), 

26,32 Pentru Clement din Alexandria, cei patru stâlpi indică „sfinta tetradă n vechilor 
legăminte” încheiate, pe rând, cu Adam, Noe, Avraam și Moise (Siram. W0 344), 4 
Pentru Chiril, ci reprezintă propovăduirea celor patru evangheliști pe care se înalță 
Hriscos, simbalizat de perdea [Adar. 10.661), 

26,34 „Să ucoperi astfel cu perdenua chivatul...”: TM are „să pui capacul peste <hival 
Probabil 4appăreri („capacul chivotului” ) u fost eanfundat cu părăkherh 4„ăl”), 

26,36 Termenul Erienastpov, „perdea”, aparține vocabularului grec ce descrie parțile 
monumentale: se întâlneşte în inventarul templului lui Apollo din Delos şi desemnează 
„dur sistem de perdele tras cu sfori” țar. Pellerier, A, REC 97, 1934, p. 406). Lin astlel de 
sistem va [i fost deja instalat în epoca traducerii Exodului. 
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Şi stacojie, răsucită și din pânză de în subțire. “Să faci pentru perdea 
cinei stâlpi poleiţi cu aur, cu capete de aur şi să torni pentru ei cinei temelii 
atamnă.” 


17! „Să faci un altar din lemn care nu putrezeşte, de cinci caţi lungime, 
“şi cinei coţi lățime — altarul să fie pătrat — şi de trei caţi înălțime. ” Și să-i 
„faci Spave la cele patru colțuri, Coarnele să iasă din el şi să le imbraci în 
aramă, ” ŞI să faci altarului brâu, A/SPoraiiRit cupe, cârlige şi vătrai. Toate 
„aceste lucruri să le faci din aramă. * Și să-i laci o vatră |cu un grătar] lucrat 
ca o plasă de aramă; pentru vatră să faci palru inele de aramă la cele patru 
“eolțuri, * Și să le pui sub vatra altarului în partea de jos, iar vatra să fie până 
la jumătatea altarului. * Şi să imi altarului pârghii din lemn care nu putre- 
„zeşte şi să le acoperi cu aramă. ! Şi să bagi pârghiile în inelele fixate pe 
“laturile altarului, încât să poată fi purtat, * Sa-l faci scobit, căptuşit cu scân- 
“duri: după cum ți s-a arătat pe munte, aşa să-l faci, 
-"Cortului să-i faci şi o curte, Pe latura dinspre apus, pânzele curții să Tie 
“de in subțire, răsucit, în lungime de o sută de coți pe latură. *” Să aibă 





"26,47 Philon introduce termenul de xâdvuue, „ascunzătoare”, pentru perdeaua de la 
 înttureă templului, ca să o deasebenscă de cealaltă; cea dintâi împiedică pe cel necuruţi 
“să vadă, fie şi de departe, „sfinta” (Mas. 87,101). Clement face un joc de cuvinte între 
"xaiuuț tt şi siuţa, obstacol” [în calea „necredințel intinate”) (Stroe, 633.3). 
27,18 Altarul, Philon remarcă amplasarea” distinctă a altarului „de jerită” tradus în 
“pdițiile mai vechi cu „jertfelnic”y şi a altarului tămâierii: primul în afara sanctuarului, în 
“curte (Ex, 29.11.42; 40,6), celălali în interior (Ex. 40,6), corelându-le cu cele două tipuri 
de virtuți (febr. 85), 
27,3 „Şi să fnei altarului brâu (împrejmuire. acoperământ)” lipseşte în TM. 
274-8 vatră”, togâpa, îi corespunde în vw, 4 lui mitbăr, „grilaj şi lui rege, „plasă”, 
“din TM, Traducerea interprețativă a LXX s-ar putea datora unei tradiții exegetice 
„Dbscure, E mai dificil de explicat trecerea de ln karkâbh, „bordură/imprejmuire”, la 
“toăpa, „vatră”, în v, 5, 
2709-19 Curtea, Philan, descriind amplasarea curții, simplifică prevederile biblice cu 
“privire la poziţia cortului. EL asimilează curtea reuevoz-ului grec, spațiu delimizat pentru 
af consacral (Mas, 10,89-93). Chiril observă lărgirea măsurilor curții în raport cu cele 


3 „Pe latura dinspre apus”: eis ră kilrac 70 mpâc îi fa (dh: „vântul care face să 
“picure”, cf. Chantraine, P., DELG, sv. deibo) indică, de fapt, sudul pentru locuitorii 
—Pulesținei (sud-vest în Grecia ), Dacă nu se efectuează o rotație de 90", necesară pentru a 
“fecupar poziţia observatarului din Palestina, indicaţiile privind lungimea și lăţimea 
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douăzeci de stâlpi și douăzeci de temelii de aramă, iar cârligele și verigile 
din argint. 1 “Tot aşă, pe latura dinspre răsărit, să faci pânze de a sută de 
coţi lungime şi douăzeci de stâlpi cu douăzeci de temelii din aramă, iar 
cârligele şi verigile stâlpilor cu temeliile lor să fie din argint. " Lăţimea 
curții în [partea] dinspre mare din pânze de cincizeci de coţi cu zece stâlpi 
şi temeliile lor. !* Pentru lăţimea curţii în partea de miazăzi: pânze de 
cincizeci de caţi cu zece stâlpi și temeliile lor. '* Pe prima latură, înălțimea 
pânzelor să fie de cincisprezece coți, cu trei stâlpi şi trei temelii. ” Şi pe 
latura a doua pânze de cincisprezece coţi înălțime, cu trei stâlpi şi trei te- 
melii. !” Şi pentru poarta împrejmuirii să faci o perdea brodată de douăzeci 
de coţi înălțime, din mătase viorie, purpurie şi stacojie răsucită şi din pânză 
de in subțire, răsucit, şi patru stâlpi cu patru temelii. "” Toţi stâlpii gardului 
de jur împrejur să fie argintaţi, capetele lar din argint şi temeliile din aramă, 
5 Lungimea curții să fie de o sută pe o sută, lățimea de cincizeci pe cinci- 
zeci, iar înălțimea de cinci coţi, din pânză de in răsucit şi temeliile din 
aramă, !? ȘI toate lucrurile din curte, uneltele, țăruşii să fie din aramă, lar 
tu poruncește fiilar lui Israel să-ți aducă ulei curat de măsline, fără drajdie, 
bine limpezit, pentru luminat, ca să ardă candela tot timpul. În cortul 


curții var îi contrare celor din cap, 26 privitoare la cort țunde laturile lungi sunt către 
nori, v. 18, respectiv sud, v. 20). 

2711-12 Pentru Chiril al Alexandriei, stâlpii acoperiţi cu argint 4, 17, LX) ÎI repre 
zintă pe apostoli şi evanghelizei; temeliile argintate semnifică faprul că ei se sprijină pe 
Cuvântul lui Hristos, dâtâtorul de lumină; iar branzul simbolizează râsunetul acestui 
cuvânt (Adar. 9, 640D-64 18). 

27,16 „brodată”, titi. „tăcută cu meșteșugul celui ce brodează” (77) morile Tatu 
paţieurau), corespunde unui termen ebraic reda! literal prin epriov rouă.zou în 2,4, 
Poobewriş îl desemnează pe „cel ce lucrează cu acul”, meșteșug care, după Origen 
(Ep. Greg. 2), reprezintă „intelepciunea lui Dumnezeu”, intocmai cum la vechii greci 
broderia şi țesutul constitulau apanajul zeiței Atena, zeița înțelepciunii. 

27,1% „Lucrurile (obiectele!”, xeracceun, corespunde br. Ki vas, obiect, unealtă”, 
redat de obicei prin axedos la plural. 

2720-21 Ulerul pentru sfeşnie, Părinţii interpretează alegoric detaliile textului: pentru 
Chiril „uleiul curat” semnilică dreapta credinţă, care nu înstrăinează slava lui Hristos: 
Aaron şi fii săi îi simbolizează pe oamenii Bisericii, care strălucesc prin credință „de 
seara până dimineața”. opunându-se întunericului ereziilor, Steşnicul se ad „in afara 
perdelei”: lumina sa e destinată oamenilor creaţi, ru lui Hristos, EA Însuşi lumină, 
simbolizat aici de chivot (Ador. 9,64 1D-644D), 

27,21 „cortul mărturiei” (uaprupiov) care desemna, în 23,16, preseripțiile divine puse în 
chivotul „mârturiei” corespunde, începând de aici, ehr, mă'Edi, „întâlnire. 
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mărturiei, în partea dinafară a perdelei, care este în fața chivotului, Aaron şi 
fiii lui să aprindă candela în fiecare seară [şi să ardă] până dimineaţa înain- 
tea Domnului, Legiuire veşnică pentru neamurile voastre la fiii lui Israel." 


28 ! „Să aduci lângă tine dintre fiii lui Israel pe Aaron, fratele tău, şi pe 
fiii lui, ca să-Mi fie preoți; pe Aaron cu Nadab, şi Abiud, şi Eleazar, şi 
lihamar, fiii lui Aaron. ? Şi să-i faci un veșmânt sfânt lui Aaron, fratele tău, 
spre cinste și slavă, ” Şi să le vorbeşti tuturor celor iscusiţi la minte, pe care 
i-am umplut de duhul priceperii. ca să facă un veșmânt sfânt lui Aaron, 
pentru [locul] sfânt, în care să-Mi slujească ca preot, “ lată vesmintele pe 
care le au de făcut: pieptar, elod, cămaşă [până la călcâie], tunică cu 
ciucuri, bonetă şi brâu. Să le facă veşminte sfinte lui Aaron şi fiilor lui, spre 
4-Mi sluji ca preoți. * Ei să ia aur și mătase viorie, purpurie şi stacojie, Şi 
piinză de in subţire. * Să facă efodul brodat din pânză de in răsucit, lucru 
jesut cu măiestrie; ! acestuia să-i faci două umărare legate unul de altul, pe 
umeri, atârnate în cele două părţi. * ȘI țesătura umărarelor de deasupra să fie 
dintr-o singură lucrare cu întregul, din aur şi mătase viorie, purpurie şi 
stacojie țesută şi de in su bţire, răsucit, ? Și să iei două pietre de smarald și să 


ÎN 
20,3 Atvora, „minte. cuget”, traduce termenul ebr. jebi, inimă”. ințeles ca sediu al 
voinței, organ ul operațiilor intelectuale. $ Ilvei ciatraea, „duhul priceperii, al sim 
linii, discemâmfint”, traduce termenul eh, hat" măi, „ințelepeiune”, e Pentru Clement, 
discernământul aparține intelinenței duhovniceşti, superioare gândirii filozolice (Stram, 
14, 26,1), dar acceptă că e posibil și pentru gânditarii greci să fi avut a TVE put 
bioihioeee, „un duh al simțirii” (Serona. |] 787,2). 

28,4 „Pieptar”, repiorilhov, în LXX, Alminteri, Aoyelov, „raționul”", este preleral, 
“CU nota ln Lev. 88. e Enwjis, „scapulariefad”, e tradus prin superhumarate, cale latin 
“după greacă. Theodaret aminteşte că în IRg, este transliterat termenul «br. Epouă 
GE 60). e mosiiprg, „cămaşa [până la câlcâie]” (< noi, „picior”), este deosebită de 

„bunică”, gzrov (vezi nota la 29,3). e Tunica este însoţită de un calificativ, KOcuu Frâc, 
"sau, ca ln v, 39, tunicile au Kocrup [io (vezi nota ad loe.). Rădăcina ebraică corespun ză- 
luare Înseamnă „a amesteca” şi face aluzie la un anumit fel de i țese, Această tehnică 
"servea labricării ornamentelor de paăsmanterie, termenul aparținând limbajului artizani- 

lor, precum rpooourăş, „cordon” (notă la v. 14), care este definit cu termenul Ep 

“mois, „lueru impletit”, diferit de „broderie”, NOLKLĂTIiG. 

28,614 „Seapularul” sau „efodul” este, pentru Philon. simbolul cerului. Cele două 
“smuralde figurenză cele două emistere de deasupra și dedesubtul pământului, care au, 
 fiecure, câte șase semne ule zodiacului (Afos. 11, 122-123), "Emauic semnifică, pentru 
“Philon, efortul care cunstă în a lua pe umeri (Ex 'tiuonz) o sarcină (OEI 108 şi Clement, 
„aaa V,6,37,2), sarcina însemnând ostenelile virtuților țef. şi Origen, Ham. Ex 94,1), 

ji 


E 





natala Lev. 8,7, 
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sapi pe ele numele fiilor lui Israel, ' Primele şase nume pe o piatră şi alte 
șase nume pe cealaltă piatră, după naşterea lar, ' Cu meşteşugul sâpăto- 
rului în piatră să sapi în cele două pietre, ca într-o pecete, numele fiilor lui 
Israel. '* Si să pui cele două pietre pe umărarii efodului; pietre de pomenire 
să fie pentru fiii lui Israel, Aaron să poarte pe cei doi umeri ai lui numele 
fiilor lui Israel înaintea Domnului spre pomenirea lor, ' "Să faci nişte paveze 
din aur curat. '* Şi să faci două lănțişoare din aur curat, împietite cu flori, și 
să prinzi lănțişoarele împletite de paveze, în partea din faţă. ” Şi să faci un 
pieptar al judecăților, brodat! la fel ca efodul; din aur şi din mătase viorie, 
purpurie şi stacojie răsucită, şi de in subţire răsucit să-l faci. '” Să fie pătrat, 
în dauă, de o palmă în lungime şi de o palmă în lăţime, !” Să țeşi pe el 


28,13 „paveze”, comâiexau: par a fi discuri din aur, care împodobeau porțile, com= 
parubile blazoanelor de mai târziu. Pentru Părinţi, ele sunt asociate armelor descrise de 
Apostalul Pavel în EE. 6,11, reprezentând credința şi viaţa contormă conștiinței (Grigore 
a] Nyssei, PM 2198-1909), 

28,14 kposowra inseamnă „ranjuri” (neutru plural), Se întâlneşte şi în Ps, 44,14 cu 
înțelesul „podoabe, ciucuri, Tranjuri de mur”, care împodubenu veșmintele prinților, 
Lerminalagia ține de pasmanterie; alci rpoaawra sunt făcute din fire de aur împletite, 
corespunzând unui termen ebraic care înseamnă „lânțişor”, În Ex. 36,24-25 se foloseşte 
euriukie, „impletituri în formă de torsadă”, De uceen, kpocaură s-ar traduce aici prin 
„lănțizoare”. e „impletite cu Nori”: TM are „în formă de cordon”, LX înfrumuselează 
descrierea, Aceste înllorituri stau, poate, lu originea unui motiv iconografic atestat din 
sec. al XIY-lea în reprezentările bizantine şi slave ale Sfintei Fecioare, Franjurile 
vesmântului sunt arnate cu Mori țesule cu lire de aur, „Împărăteasa” împodobită din 
Ps. 44,10, 14 reprezenta, în primele veacuri creştine, sulletul sau Biserica, fiind asimilată 
mai apoi Stiintei Fecioare: una din prefigurările ei scripturale era considerată „veşmântul 
brodat cu artă dumnezeiască” ul Wlarelui Preot |Andrei Cretanul). Pentru alţi Părinţi, 
învă, „lari”, evocă culorile” 4Chiril, Adar, 117,378), dar pot să însemne, în greacă, și 
„caloranți” (4.54, vw. îv8aş, III), În acest caz traducerea ar putea fi: „întrețesute, umes- 
iecate cu fire colorate”, 

28,15 iorelov, „pieptar al judecăților”, corespunde unui termen ebraic cu etimologie 
necunăscută, tradus în mod obişnuit de repiorr ina”, termen ce indică aşezarea abiee- 
tului pe pieptul (arijBos ) marelui preot (v, 29). in areucu obişnuită, Aopelav este „locul 
din care vorbeşte cineva, loc desemna pentru a vorbi” Uribună), folosit de un orator sau 
un actor, Cf tota la Le, Bă, 

28,17 Cele pairu rânduri de pietre sunt asociate de Clement (Stram, 3,6,38,4) celor 
doisprezece apostoli, Tertulian le asociază celor douăsprezece izvoare ale Elunului 
(Adv. Aare. 4,13,4). Pentru Chiril al Alexandriei, numărul 3 de pe fiecare rând este o 
uluzie la credința în Slânta Treime (Ador. 11,7.4,14). Epifanie a scris un tratat, De AI 
pemenis, ul cărui texi integral a loa! păstrat în georgiană, Există, de asemenea, rezurnale 
ale acestui tratat în greacă (PG 43,293-311) şi în latină (PL 44,321-366). Găsim aici 
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jesălură încrustată cu pietre scumpe pe patru rânduri: de sardiu, de topaz şi 
de smarald, rândul întâi; '* rândul al doilea din antrax, safir şi jasp; '” rândul 
al ireilea, din liguriu, apată şi ametist, * rândul al patrulea, din hrisoliui, beri! 
şi onix, Pietrele să fie legate cu aur în ferecături de aur. 2! Pietrele să fie 
după numele fiilor lui Israel, douăsprezece la număr, apita ca nişte peceţi, 
fiecare cu numele ei, pentru cele douăsprezece triburi. 2 Să faci pe pieptar 
lințişoate împletite din aur curat. ['""| ” Aaron să ia numele fiilor lui 
“Israel pe pieptarul judecății [pus] pe piept, când intră în [locașul] sfânt, spre 
„pomenire înaintea lui Dumnezeu. *" Şi să pui pe pieptarul judecății lânţi- 
șoarele împletite, pe ambele laturi ale pieptarului, şi cele două paveze pe cei 
doi umeri ai efodului, în partea din față. Și să pui pe pieptarul judecății 
Dezvâluirea și Adevărul, ca să fie pe pieptul lui Aaron atunci când intră 
inaintea Domnului în [locașul] sfânt, Să poarte Aaron judecăţile fiilor lui 
Istae] pe piept înaintea Domnului de-a pururi. *! Si să faci pe dedesubt o 








indicaţii despre nume, culori, origine peografică. particularităţi, virtuți terapeulice şi 
uputropaice ule acestor pietre. 
24,19,„liguriu”, cel mai obscur termen al acestei liste este ivoprov, Epilanie ezită între 
 Mpbprov, berjauprov, dcrpeobpvov, asimilându=l cu hiacinrul ici. leronim, kp. 64,163), 
24,23-28 Lipsesc din LXX, 
24,29-30 Se traduce ebr. feb, „inima, prin stijtos, „piepi”, e Părinții văd în „numele 
fiilor lui Isrnel”* din vw. 30 numele sfinților veednici de pomenire, scrise în inima lui 
Hristos [Chiril al Alexandriei, Acer. 11.740), 4 După Philon, legătura dintre „etad” şi 
„Bieptarul judecnţii” este aceea dintre cuvânt (Logos) şi faptă, simbolizată de umeri 
(Mas, 1,130). După unii Părinţi, trebuie întăi îmbrăcat cfodul şi apoi atașul scapularul, 
„Pieprarul judecății”, căci acțiunea dreaptă este temeiul cantemplării celor inteligibile 
-Iheodorei, QE 60); cele de jos sunt legate de cele de sus prin mijlocirea lul Hristos 
Chirii, Aale, 11.740 D-741A), 
28.30 Ebr, “ărim şi tummim sunt interpretate ca „dezvăluira” făra) şi adevăr” 
Abe). La alți traducători sunt „iluminări. şi desăvârgiri”, derivând tummim de la 
Tidăcina ebraică pentru „plenitudine” (er, 2Ear, 2,63). "Aindea, adevăr”, corespunde 
suvântului ebr, pentru „perlecțiune” in Provy. 28,6. Semnificaţia reală pentru "rime şi 
unim n a fost uitată încă din vremea redactării textului ebraic al Exodului. Pentru Chiril 
al Alexandriei, „manifestarea și adevărul”, Dumnezeu dă cele doua nume lui Hristos, 
care: fuce cunoscul pe Tatăl după propria Sa voie şi care este adevăr” ca Fiu de 
Sina cu EI (tor. 11,7418-D), 
2831-34 Pentru Clement al Alexandriei, „tămaşa [până la călcâie |” înseamnă Întrupurea 
Cuvântului care se face arătat până la pământ (Stirom. V,6,39,2) e Pentru Grigore al 
Nyisel, alternanța dintre clopoței şi rodii semnifică unireu credinței și a propovăduirii 
prim cuvânt cu viaţa virlunasă a celor desăvârșiți, care au pe dinafară aspect smerit, aspru 
şi Interior plăcut și dulce, precum este rodia (PAT 2,192-193), 
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cămașă [până la călcâie] cu totul din mătase viorie. ” Să aibă o despicătură 
la mijloc [pentru cap], cu un guler tivit de jur împrejurul deschiderii, ţesut 
împreună cu ea, ca să nu se rupă, za Și să faci la poala cămășii, în partea de 
jos, ea nişte rodii înflorate din mătase viorie purpurie și stacojie, țesută, şi 
din in subţire răsucit. La poala de jos a cămâşii, de jur împrejur, să faci ca 
nişte rodii de aur, iar între ele să faci clopoței, de jur împrejur; i lângă o 
rodie înflorată de aur un clopoțel şi o floare, pe poalele veșmântului, de jur 
împrejur. "* Să fie pentru Aaron, când face slujbă, ca să răsune atunci când 
intră în [locaşul] sfânt înaintea Domnului şi atunci când iese, ca să nu moară. 
* Să faci o foiţă de aur curat şi să întipărești pe ea în chip de pecete: Sfinţenia 
Domnului. ” Si s-o pui pe mitră [legată] cu mătase viorie răsucită. Să fie în 
partea din faţă a mitrei. * Şi să fie pe fruntea lui Aaron, ca să poarte Aaron 


28,36 „Loiţă”, mtrokov: termen grecesc care defineşte o plicuță de metal, ca şi în 36,10, 
şi corespunde unui termen ebr. însemnând „lamă” sau „placă”. În 29.6, acelaşi cuvânt 
grecesc itaduce un ult termen ebr, nzzer, însemnând în acelaşi timp „coroană” şi „CONSu- 
erare”, Dauă cuvinte sunt folosite în 36,37: nezaiov mai întâi, în aceleași coruliții ca 
aici, şi apol dnpâpraa, „lucru pus deoparte prin consacrare”, pentru a truduce cbr. năzer, 
Schimbarea care intervine în 36,37 faţă de 29,6 respectă dualitatea termenului ebraic; 
lalasirea lui reraioe în 29,6 aminteşte de obiectul desemnat în 28.36 şi convine inter 
pretării lui năzer cu fiind „coroană”, Grigore al Nyssei vorbeşte despre „diadema” rezer- 
vali celor care nu vicțuit bine (PM 2,201), În Protoevanghelia lui Iacob (5,1), nEzaiov 
descoperă slava Dumnezeului celui preasfânt și nu este vizibilă decit celor care au păca- 
țele iertare, Credinciosul care se supune Cuvântului, (cel botezat), poate deveni el însuşi 
această „Anbliță” gravată cu numele lui Dumnezeu (AS 11,388,12); când se săvârşeşte 
taina botezului se udaugă şi taina mirungerii, prin care se însemnează cel botezat cu o 
pecete de neşters; asilil, cel botezat este consacrat, „pus deoparte pentru Domnul” 
(Chiril al lerusulimului, Car. Ms. 4,7), « „Sfinţenia Domnului” (eepLaaua Kupiou) 
traduce în grecește cuvintele inserise pe „IAbliță”, adică tetragrama sau „numele divin” 
in 29,6, Tăbliţa însăşi este crpiaaua, „lucru sfânt”, C nota la Lev, 8. 

28,37 Acelaşi cuvâni ebraic este redul aici, ca în 29,6 şi în 36,35.38, prin „mitră”, uirpa, 
(ubandă” e unul din sensurile curente ale cuvântului grecesc), dar și prin kiSapis, 
„bonetă”, în 284.39: 36,35. Ki5apiș este un termen de origine orientală care desem- 
nenză un tel de bonetă de fetru moale, mai rigidă, pentru Marele Rege (cf Xenoton), În 
v, 39 se precizează că „boneta” este din in subțire. Cf. nota la Lev. 89, 

28,38 „ca să poarte Aaran (lit. „ridica, îndepărta”, EEcupei ) păcatele (ct cu apriiu cra) 
privitoare la cele sfinte.” Expresia ebraică nâsă' 'âwân, „a purta greșelile”, are sensuri 
diverse în funcţie de context. În Exod, valoarea sa este clară în 25.43: „a se pângări”, și 
traducerea grecească este lipsită de ambiguitate. În 34,7, Dumnezeu „radă, suportă 
preşeula”, şi LXX înțelege într-un sens ce implică milă („ridică/şterge greșelile”, falo- 
sind verbul dcnpeiv). Prima ocurență privește alei greşelile de ordin ritual, + „Foiţa” 
plasată pe iruntea lui Aaron are rol apotropaic. Ea permite marelui preot „să poarte” Fără 
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picatele privitoare la cele sfinte, pe care le-au sfinţii fiii lui Israel; roate 
darurile lor stințite, Să fie de-a pururi pe fruntea lui Aaron, lucru primit pentru 
ei înaintea Domnului. ”” Ciucurii cămâșilor să fie din in subțire, Să faci o 
bonetă de in subţire şi un brâu brodat. ” Și să faci fiilor lui Aaron tunici şi 
brâie și bonete. Să le faci spre cinstea şi slava lor. "! Și sa-i îmbraci cu ele pe 
Aaron, fratele tău, şi pe fiii lui. Apoi să-i unei, să le împlineşti [i.e. consacri| 
mâinile şi să-i sfințeşti, ca să-Mi fie preoţi. “* Să le faci nădragi din pânză de 
in subțire de la şale până la genunchi, ca să-şi acopere ruşinea trupului lor. 
"si Aaron şi fiii lui să-i poarte când intră în cortul mărturiei sau când se apro- 
pie de altar să facă slujbă în [lăcașul] sfânt: aşa păcatul n-o să cadă asupra 
lor și nu vor muri, Legiuire veşnică pentru el şi pentru urmaşii lui după el,” 


29 ! „lată ce trebuie să faci ca să-i sfi nțeşti întru preoţia Mea: să iei un vițel 
din cireadă şi doi berbeci fără cusur; ? şi pâini nedospite frământate în ulei 
şi turte nedospite unse cu ulei: să le faci din fruntea făinii de grâu, * Să le pui 
intr-un coş și să le aduci împreună cu vițelul şi cu cei doi berbeci. ! Apoi să-l 
aduci pe Aaron cu fiii lui la ușa cortului mărturiei şi să-i speli cu apă. * Să 





ptimejdie lipsurile privitoare la sacrificiile şi la oirandele aduse pentru a obține iertarea, 
Eptesia greacă eEalpeiw r& aj apriuara este unică în LXX, Sensul cel mai obişnuit al 
lui EEolpew în epoca clasici este „a ridica”. În LXX, verbul corespunde totuşi altor 
lermeni decât în Ex, 28,38. Semnifică adeseu „a sterge, a su premia”, 
2340 „Ciucuri”, xbauu for, pentru Grigore al Nyssai, sunt un fel de pandantive de 
lormă sferică asemănătoare unor ghinde şi desemnează frumusețea pe care virtutea o 
adaugă implinirii poruncilor (PA 2,194), 
25,41 „să le implineşti mâinile”, gr. Eumiuoeig erori răz geipas: verbul Erin? în- 
seamnă „a umple”, dar şi „a împlini”, Alături de zederât, „a termina”, „a desăvârși”, 
face parte din lexicul specitic al consacrării preaţilor, Am apar pentru a traducere lite- 
rală, mai rigidă, dar mai bogată în sugestii teologice. În cadrul ceremoniei de învestitură 
mâinile preotului erau „împlinite”, „umplute” cu părțile jertfei care se aduceau la altar 
ich nota la Lev, 8,22). Verbele „a implini” şi „a umple” se regăsesc astăzi în rituulul 
„ nodox al hirotoniei preotului, prin care harul dumnezeiesc este chemat ca „pe cele cu 
lipsă să le împlinească” şi „să umple” persoana viitorului preot. 
2542 „nădragii”: semn al ascezei şi al castităţii (Origen, Flom, Lev. 4,6). Lipsa lor este o 
- Buncesie necesară pentru înmulțirea neamului, dar în cazul preoţilor Bisericii se reține 
doar posibilitatea procreaţiei spirituale (Ham, Lev. 6,6). CF nota la Lev, 6.3, 
DS LXX nu deosebeşte aici două elemente diferite ale costumului sacerdoral: Nope 


Giructerizează unoăurne, „veşmântul de dedesubt”, în 28,31, şi nu guru, tunică”, 
termenul ales find substanțiv în 25,7 şi 35,9. În 284, Ms, Vaticanus are a lecțiune 
parte: „tunica (lungă) până la pământ”, Aici se păsesc urme ale stergerii şi ale refacerii 
dupa ebraică, A fost prefera! adesea textul îndreptat „tunica şi câmașa până la phmânt”, 
j 
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iei veşmintele şi să-l imbraci pe Aaron, fratele tău, cu tunica, efodul și 
pieptarul. Pieptarul să-l pui peste efod, ” Să-i așezi mitra pe cap şi să pui pe 
mitră foiţa cu Sfinţenia, ” şi să iei din uleiul ungerii şi să-l torni pe capul lui 
şi să-l ungi, * Să-i aduci şi pe fiii lui şi să-i îmbraei cu tunici, ” şi să-i încingi 
eu brâie, să le pui bonete şi Îmi vor sluji ca preoți în veac, Vei desăvârși 
i.e. consacra] mâinile lui Aaron şi mâinile fiilor lui, ' Si să aduci viţelul la 
uşa cortului mărturiei; şi Aaron și fiii lui să pună mâinile pe capul vițelului 
înaintea Domnului lângă uşa cortului mărturiei, "! Să înjunghii vițelul înain- 
tea Domnului lângă uşa cortului mărturiei, '2 Să iei cu degetul tâu din sân- 
gele vițelului şi să-l pui pe coamele altarului. Tot sângele rămas să-l torni la 
piciorul aharului. Apoi să iei toată grăsimea de pe măruntaie, seul fica- 
tului şi cei doi rinichi cu grăsimea lor şi să le pui pe altar, ' lar carnea 
vițelului, pielea şi balega să le arzi în loc, afară din tabără, căci țin de păcat. 
"Să iei apoi primul berbec şi Aaron şi fiii lui să pună mâinile pe capul 
berbecului, '" şi să-l înjunghii. Să-i iei sângele şi să-l torni pe altar de jur 


+ Philon vorbeste totuşi de „tunică până la pământ, replica cerului întreg (considerat în 
truiliția budaică drept „mantie u lui Dumnezeu”, lar pământul „așternul al picioarelar 
Lui) (canta, |, 213), 

29,9 Vei destvărşi [i.e consacra] mâinile”: spre deosebire de 28,41, aici este folosii wh, 
TEAE LOU, „a termiii”, „a desăvârși”, Sensul expresiei este de a sfinţi mâinile preaţilar, a le 
„umple” cu duhul dumnezeiesc, pentru ca şi ele, ln rândul lar, să transmită acest duh, 
-xpresia însă trebuie înţeleasă ca relerindu-se la întreaga persoană a preoților, cum o 
urmă v, 35, Cr şi 32,29, 

2910-14 Chiril al Alexandriei compară viţelul, tăuraşul, cu Hristos. Acesta, ca 
Dumnezeu, nu a cunoscut jugul Legii. dar l-a cunoscut ca om. Viţelul este jertfi pentru 
„Cort şi pentru leviţi, aşa cum Hristos a murit pentru Biserică şi pentru cei care îi suni 
consacraji prin credinţă. Moartea lui Emanuel este primită de Dumnezeu; măruntaiele 
jertiei sunt olerite lui Dumnezeu, ca miros bine plăcut, închipuinul virtuțile Vuntrice. 
Restul corpului este ară în atara cetăţii (v. 14), precum Hristas a sulerit „în afara porții 
cetății”, Arderea simbolizează viclaria asupra morţii, căci focul reprezintă dumnezeirea. 
La lei, pâtimirea lui Hristos a curăţit de păcat (Ador, LL 756B, 7574], 

29,12,,Loi sângele rămas”; acest rilual sugerează, pentru Maxim Mărturisitorul, că omul 
nu irebuie să pună toată vigoarea şi puterea sa, reprezentată de sânge, în slujba propriilor 
sale interese şi dorințe, ci s-o olere lui Dumnezeu (Dr, 23), 

2915-18 Chiril al Alexandriei vede în detaliile acestei noi jertie a prefigurare hristu= 
lagieă; „sângele vărsat pe altar” (v, 16) reprezintă viața lui Hristos oferită Tatălui ca 
mireasmă hine mirositoare (v, 8) pentru intreaga Biserică itrupul lui Hristos) (ev, 18), 
şi pentru fiecare dintre membrii săi (ev, 17); „picioarele” şi „capul” înseamnă că 
sfințenia vieţii lui [Hristos u durat de la început şi până la sfărșit, şi a caracterizat gându= 
rile şi laplele Sale în lotalilule 4. DB Ador, II 7STB-L), 
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împrejur. '! Apoi să tai berbecul în bucăţi, să-i speli măruntaiele şi picioarele 
în apă, și să le pui peste bucăţile tăiate împreună cu capul. '* Să aduci tot 
berbecul pe altar ca ardere de tot pentru Domnul, Este o jertiă cu mireasmă 
bine plăcută pentru Domnul, !” Apoi să iei al doilea berbec și Aaron şi fiii 
lui să-și pună mâinile pe capul berbecului, * şi să-l înjunghii. Să iei din 
sângele lui și să pui pe lobul urechii drepte a lui Aaron, şi pe vârful măinii 
drepte, şi pe vârtul piciorului drept, şi pe lobii urechilor drepte ale fiilar lui, 
Și pe vârfurile mâinilor lor drepte, şi pe vârfurile picioarelor drepte ale lar. 
î ȘI să iei din sângele de pe altar și din uleiul ungerii şi să-l stropeşti pe 
Aaron, şi veşmântul lui, şi pe fiii lui, şi veșmintele fiilor lui împreună cu el; 
şi să se sfințească împreună cu vesmântul lui, şi cu fiii lui, şi cu vesmintele 
fiilor lui împreună cu el, lar sângele berbecului să-l torni pe altar de jur îm- 
prejur. * Şi să iei grăsimea berbecului și grăsimea care acoperă măruntaiele 
și seul ficatului şi cei doi rinichi cu grăsimea de pe ei și şoldul drept — 
aceusia este [jertfa de] desăvârşire — * şi să iei o pâine cu ulei şi o turtă din 
coșul cu azime pus înaintea Domnului, * Să le pui pe toate în mâinile lui 
Aaron și în mâinile fiilor lui şi să le aducă pe toate ca punere deoparte 
inaintea Domnului. ** Apoi să le iei din mâinile lor și să le aduci pe altarul 
arderii de tot ca mireasmă bine mirositoare înaintea Domnului, Este prinos 





29,47 „4 tăia”, îugoroeiv, nu apare în altă parte în LXX, Substantivul ÎTLO TOT a, 
folosit la sfârșitul versetului, desemnează partea unul corp tăiat în două (ef Gen, 15,11), 
dar şi o „hucată” sau „un sfert” (cf. lez. 24,4). Verbului redat aici prin &oroueiv fi 
corespunde în Le. 1,6 pehitew, „a dezmembra”, „a tăia în bucăţi”, şi în Lev, 1,12 
duapeiv, „a împărți, a diviza”, 

29,19-28 „Ungerea cu sânge” a celor trei părți ale corpului reprezintă, după Philon, puri- 
Îicarea omului virtuos în cuvânt (urechea), în faptă (mânu) şi în calea vieţii (picioarele); 
pe lângă ncesteu, sporul în orice activitate cere pricepere și tinde spre culmea desăvârșirii 
(Ma. 11,150-151), Pentru Origen, „şadul drept” (y. 22) reprezintă fupta bună, iar „PIep= 
ul” (vw, 26,28) inima curată şi duhul inchinat lui Dumnezeu (om. Ex 04). 

29,20 În Lxx lipseşte finalul din TM „apoi să stropeşti altarul cu sânge de jur împre- 
jur" Fraza apare oarecum diferit, la finalul v. 21, unde lipseşte din TM, Deplasarea 
“vilbur, în LX, coerenţa ritului. 

1922 Bprapitov, în greacă, poate însemna şi „spata” unui animal, În "TM. este purta 
superioară a membrelor posterioare, „şoldul” berbecului, Aici şold” sau „braţ” au 
vulourea simbolică de efort, faptă sau tărie (Origen. Theodaret, Chiril). 

29,25 LĂX redă ebr. "ișşeh ( „ardere, ofrandă mistuită de foc”) prin xăpreou e, fit, „rue, 
„mată, câştig”, tradus de nai ca „prinos”, Ce este ars în acest fel de sacrificiu este 
 tanisiderul ca revenind cu totul în posesia lui Dumnezeu ca un rod de care El se bucură 
„în mad exclusiv. 
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pentru Domnul. * Să iei pieptul de la berbecul desăvârşirii, care este pentru 
Aaron, şi să-l pui deoparte, ca punere deoparte înaintea Domnului, Aceasta 
să fie partea ta. " Să sfințeşti pieptul ca [dar] pus deoparte şi şoldul punerii 
deoparte, care au fost puse deoparte şi au fost luate din berbecul desăvârşirii, 
care este al lui Aaron şi al fiilor lui, * ŞI aceasta să fie pentru Aaron şi fiii lui 
legiuire veşnică, din partea fiilor lui Israel. Aceasta este punere deoparte şi 
va fi [sfințire] pusă deoparte din partea fiilor lui Israel, luată din jertfele de 
mântuire ale fiilor lui Israel, punere deoparte pentru Domnul. ”* Şi veşmân- 
tul locaşului sfânt, care este al lui Aaron, să lie şi al fiilor lui după el, ca să 
fie unşi şi ei în el, şi să se desăvărșească mâinile lor. e Șapte zile să le îm- 
hrace fiul lui care îi va urma la preaţie, atunci când va Întra în cortul mâr- 
turiei, ca să tacă slujbă aia cele sfinte. ! Să iei berbecul desăvârşirii şi săi 
fierbi carnea în loc sfânt. Aaron și fiii lui să mănânce carnea berbecului şi 
pâinile care sunt în coşul de lângă uşile cortului mărturiei, “ *% Să le mănânce 
pe acestea întru care s-au sfințit, ca să-şi desăvârşească mâinile şi să se sfin- 
țească, Nici [un nelevit] să nu mănânce din ele, căci sunt sfinte. ”* lar dacă 
din carnea jertlei desăvârşirii şi din pâini rămâne ceva până a doua zi, Să 
arzi rămăşiţele în foc. Să nu se mănânce căci ele sunt sfințenie, ” Să faci 
pentru Aaron şi pentru SI lui intocmai precum ţi-am poruncit; şapte zile să 
le desăvârşeşti mâinile. “ Şi vițelul pentru păcat să-l aduci jertiă 1 în ziua 
curăţirii: să cureți altarul întru sfințirea ta şi să-l ungi spre sfințire. * Şapte 
zile să cureţi altarul şi să-l sfinţeşti; altarul să fie preasfnt între cele sfinte, 
Oricine se atinge de altar se va sfinţi. 

Pe altar să aduci doi miei fără cusur, de un an, în fiecare zi, neîncetat, 
prinos necurmat, “ Un miel să-l aduci dimineaţa și al doilea să-l aduci seara, 


29,26 Pentru „punere deoparte” ef. nota la Levy. 7,14, 

29,32-34 Chiril vede în hrana rezervată preoților a prefigurare a impărtăşirii cu trupul lui 
Hristas, interzisă necredincioşilor şi celor nebotezaţi (Ador. 11,761, 7644), 

29,33 În LXX, doar aici şi în v. 36. verbul trpuaten, „a sfinţi”, corespunde cbr, Aauppăr, 
redat de obicei prin vi aokeadar, „a împăca”, sau un compus al său EELA.cokeathar, 

29,36 „în ziua curățirii”: Ti are „în fiecare zi, ca impăcare”. Versetul e probabil inter 
pretat de LXX în lumina ritualului din Ziua împăcării (ef. Lev, 16,3-19). 

29,37 „să cureți”: verhul kadapiter, „i purifica, a curăţi”, folosii în v. 36 pentru a 
traduce cbr. birte”, „a ridica păcatul”, corespunde nici verbului care desemnează ritualul 
restaurării altarului pentru a săvărşi cultul cum se cuvine, 

29,38-46 Prinas necurmat. Clement Romanul şi Flavius losephus vorbesc la prezenl 
despre jertfele oferite la lerusalim, ceea ce face posibil să credem că exista un cult conti- 
nuu între 70-135 d.H. în templul devastat de romani (Clement 41,2), Xdai tărziu, Origen 
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“ cu o zecime de măsură din fruntea făinii, frământată intr-un sfert de hin 


de ulei curat, și o libaţie, dintr-un sfert de hin de vin, pentru primul miel. 
“! pe cel de-al doilea miel să-l aduci seara, ca şi la jertfa de dimineaţă, cu 
aceeași libație. Să fie prinos cu bună mireasmă pentru Domnul, ** jertfă 
neincetată, pentru voi și urmaşii voştri, la uşile cortului mărturiei înaintea 
Domnului, acolo unde Mă voi face cunoscut ție ca să-ți getea, “* Şi acolo 
voi da tânduieli fiilor lui Israel şi Mă voi sfinţi întru slava Mea." Şi voi sfinţi 
cortul mărturiei, şi altarul, şi pe Aaron, și pe fiii lui îi voi sfinţi, spre a-Mi 
sluji ca preoți, “5 si voi fi chemat de fiii lui Israel şi le voi fi lor Dumnezeu, 
A Şi vor cunoaște că Eu sunt Domnul Dumnezeul lor, Cel care i-a scos din 
fata Egiptului, ca să fiu chemat de către ei şi să le fiu Dumnezeu.” 


30! „Să faci un altar al tămâierii din lemn care nu putrezeşte, Și să-l faci 
* de un cot lungime, li cot lărgime — să fie pătrat — şi doi caţi înălțime, Din 
el să lasă coarnele lui. Să poleieşti cu aur curat grătarul, laturile lui împre- 
„ur Și coarnele, Și să-i faci pe laturi, de jur împrejur, o cunună împletită din 
aur, ! Să mai faci pe cele două laturi, sub cununa împletită, şi două inele de 


„vede în faptul că jertta evreilor a încetat „dovada” că litera Legii este moartă (Com, 
Romi. 6,7, PO 14,10748B), 

29,42 „Mă voi face cunoscut ție”: TM are „Mă voi întâlni cu voi” (cf. şi 30,6), 

29.43 „colo vai da rânduieli”: TM are „acolu Mă voi întâlni”, 

29,45 „Noi fi chemat”: TM are „voi locui” (la fel şi la 29,46), 

04 10 Altarul tămâăierii, Altarul de jertiă situat la exterior simbolizează. pentru Philon, 
viața publică dominată de interes pentru lucrurile trupesti, opusă altarului tămâie din 
interior (v. 6), simbol al vieţii duhovniceşti, a cărei bună mireasmă umple suiletul 
(Bhr. 87), Proeminența altarului „lăuntric” descoperă faptul, important, că Dumnezeu 
pune mult mai mare pre pe cel mai mic bob de tămâie oferi! de câtre un om evlavioa, 
decăt pe mii «e animale sacrificate de cel netrebnic (Spec. 1, 274-275). Superioritatea 
jertfei de timâie este atestată de o lege transmisă oral, atestată de Minna: nu este îngă- 
dul să aduci ardere de tot înainte de a aduce în interior arderea tămâie (âpec. |, 276). 
Pentru Părinţi, arderea tămăiei are un înțeles simbolic: este buna mireasmă duhovni= 
ueascil a darului iubirii, olerit de către Domnul ca Marc Preot (Clement, Paed, 1167, 1]. 
Altarul tămâierii este cel al rugăciunii inimii (Origen, om, Num, $,1.3). Altarul de aur 
reirezintă pe cei care trăiesc în lectorie, cu desăvârşire curaţi, „auriţi” cu înțelepciunea 
şi vu neprihânirea (Metodiu, Symmp, 5.8, 030-131). 

303 „Laturile” sunt o margine curbată: TM are „margine”, Ebr. zăr, „ornament metalic” 
cure incanjoară chivotul (25,11), masa 425,24) şi altarul, este intotdeauna redat, când este 
3, prin două cuvinte greceşti, termenul comun este adjectivul otperros, „curba, 
Substantivul este cârul oredterr, „cunună”, când cu deruov, „mulură” (vezi nota la 25,11). 
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aur, de a parte şi de alta, cu cârlige pentru pârghii, încât să poată [i ridicat 
cu ele. * Să faci pârghii din lemn care nu putrezeşte și să le poleiești cu aur, 
” Sa-l pui înaintea perdelei care se află pe chivotul mărturiilor, acolo unde 
Ma voi face cunoscut ție, ' Şi Aaron să-l tămăleze cu tămâie în amestec [ini 
să-l țămâăieze dimineața în zori, când pregăteşte candelele, * şi seara, când 
Aaron va aprinde candelele, să-l tămăteze iarăși, cu tămâiere necurmată, de-a 
pururi, înaintea Damnului, şi el, şi urmaşii lui, ” Să nu aduci pe el alt ames- 
lee de tămâie, prinoase sau jertfe, Nici libaţii să nu torni peste el, '" Aaron 
să aducă jerttă de împăcare pe coarnele lui a data pe an şi să-l curețe cu sân 
pele curăţirii păcatelor de împăcat, pentru urmaşii lor, Este un lucru prea- 
sfânt între cele sfinte ale Domnului,” 

! Domnul a grăit către Moise, zicând: |? „Când vei face numărătoarea 
[iilor lui Israel la cercetarea lor, fiecare să-l dea Domnului răscumpărarea 
pentru sulletul lui, ca să nu li se întâmple vreo nenorocire cu prilejul numără 
torii lor. lată ce să aducă cei care vin la cercetare: jumătate de didrahmă — 
după didrahma sfântă: douăzeci de oboli o didrahmă, jumătate de didrahmă 
este darul pentru Domnul, '* Oricine vine la cercetare, de la douăzeci de ani 
in sus, să aducă darul pentru Domnul. '" Când aduceţi darul Domnului, ca 
să luceţi impăcare pentru sulletele voastre, nici cel baga să nu dea mai 
mult, nici cel sărac mai puţin de jumătate de didrahmă. "Să iei argintul dat 





30,7 „Tâmăie în arnestec fin” traduce hr. g'toreih, un amestec special, în care inițial 
intrau patru plante aromatice: tămâie (ebr. /bhonăh, pr. îi Bavos), galban (ehr. hei" nâh, 
pr. zei. [ler], balsam (ebr, pact, ar, [idoauav) şi un aromat neidentificat, probabil smiemă 
(ebr. mătănii, er, GtaxTij). Alegerea cuvântului grecesc civderav (compus) şi ovBecis 
(„campoziţie/umestec”), în 31,11 (ef, 35,19,2%; 38,25; 39,15; 40,27), trebuie să trimită n 
ucelaşi timp la rețeta sin 31.34 şa la radicalul „compaoziţiei” din ebraică, Tămâia este, peniru 
Chiril, semnul unităţii, care scapă înțelegerii omeneşti, dintre Cuvântul lui Dumnezeu şi 
trupul Său omenesc, „Llineţea” simbolizează mireasma, care este Hristos, jerttindu-Se 
pentru oameni, printr-o jerttă eliberată de cultul după Lege (ddor. 9621 A-C). 

011-116 Darea câtre templu. Slinţii Părinţi au substituit această dare cu contribuția 
datorată Bisericii și eu „„larurile pentru săraci”, gestionate de câtre preoți sub controlul 
exclusiv ul lui Dumnezeu 44 2,35), e Chiril al Alexandriei aplică acest text lui Firistas 
că „răscumpărăre”!: Hristos s-a olerit pe Sine insuşi ca răscumpărare pentru toți, în 
chipul druhmei cure, Find Jumâtate de didrahmă, nu este separată de cealaltă jumătate: 
Piul şi Tatăl neputând (i despărțiți în unitatea naturii lor (în da, 3,5. 4UTA). 

30,13 În sec. al V-lea î.11., un papirus găsit la Elephantina precizează că doi sicli vala» 
rează un stater, adică patru drahme. După distrugerea Templului, taxele dedicate uces- 
tuia nu tost confiscate de Vespasian în favoarea Capitoliului roman (ef. Suetonius, 
Damitian [2 „liscus ludaicus”: Dion Cassius bâ, 7,2), 
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[Domnului] de către fiii lui Israel și să-l dai pentru cheltuiala cortului 
“mărturiei; va fi pentru fii lui Israel pomenire înaintea Domnului, ca să se 
i împăcare pentru sufletele voastre,” 
Domnul a grăit câtre Moise, zicând: "* „Să faci o băiţă de aramă cu 
helie de aramă, pentru spălare, s-o pui la mijloc între cartul mărturiei ŞI 
E și să torni apă în ea. '” Aaron şi fiii lui să-şi spele cu apă [în ea] măi- 
și picioarele. * Când vor intra la cortul mărturiei, să se spele cu apă 
și nu vor muri; sau când se vor apropia de altar, ca să facă slujbă ori să 
aducă arderi de tot Domnului. *! Să se spele cu apă pe mâini şi pe picioare. 
d vor merge în cortul mărturiei, să se spele cu apă, ca să nu moară. Să 
fe lagiuire veşnică pentru el şi urmașii lui după el,” 
ii Și Domnul a grăit către Moise, zicând: * „la miresme: floare de 
Smirnă aleasă, cinci sute de sicli; scorţişoară bine mirositoare, jumătate din 
î, adică două sute cincizeci: trestie mirositoare, două sute cincizeci: 
ie, cinci sule de sicli, după siclul [locului] sfânt și ulei de măsline, un 
* Să faci din ele uleiul ungerii sfinte, mir înmiresmat după meșteșugul 
orului de miruri, Acesta să fie uleiul ungerii sfinte. 2 ȘI să ungi cu el 
cortul mărturiei, şi chivotul mărturiei, ” şi sfeşnicul cu toate ale lui, şi 


m 
|; 


MI7-2 „Băița de aramă”, „lighearul de aramă”, este asaciară cu botezul (Chiril al 
jenusalimului, Car, 3,5, PO 33, 4338), Chiril al Alexandriei scoațe de aici un argument 
voarea botezului şi în defavoarea sfințirii după Lege, care nu este suficientă pentru a 
ie lu deplinatea stințeniei inaintea lui Dumnezeu, Curâţirea obținută prin hatezul 
numele lui Hristos, prefigurată de aces! text, este necesară ildar, 9, G28B-D). e 
nile” şi picioarele” sunt spălate (cf v. 20). trebuie să fie curute ată! faptele, căt şi 
i dea implini orice faptă. Numai aşa poate [i oferită lui Dumnezeu buna mireasă 
unei purtări conforme cu Evanghelia [biz ). 
0232-24 Uleiul ungerii şi mirul. Clement al Alexandriei asociază uleiul ungerii cu 
ă, „Linzul” prin excelență. Mireasma (pipov) slântă este Duhul Slănt Însuşi 
Us a fost uns (Ps. 44,8), EL pregăteşte pentru ucenicii Lui un ulei cu bună mireusmă, 
fe Îl alcătuieşte din „aromate cereşti” (Pac, 11,8,65,2-3). Hipolit îi consideră pi 
i” şi pe „regii” care, prin ungere poartă numele Domului, imagini ule Regelui şi 
lui desăvârşit, coborât din cer, vestit în IRg. 235 (Com, Dan, 4308-90), La 
den, acest simbolism este pus în relație cu Ps, 44,8 şi Cânt, 1.3. Hristos, Linsul, este 
În aceluși timp „Mirele” (Mr. 9,15) şi Marele Preot (Er. 6,20), * „Partumul” (pupa) 
3025, cu care Aaron trebuie uns (Ex, 30,30), anunţă „pariumul ceresc", a cărui 
mă reprezintă sufletul despre care se zice: „Mireasma mirului tău e mal presus de 
amare] e” (Cânt, 1.4), 
"După Herudoi (111, 111), cuvântul kiwvâpuugiov, „Sscorțigoară”, este în greacă un 
mut din limba feniciană, De fapt, scorțişoara provine din China. 
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altarul tămâierii, “* şi altarul arderilor de tot cu toate ale lui, şi masa şi toate 
ale ei, şi băița cu temelia ei. “ Să le sfințeşti şi să fie preasfinte între cele 
sfinte; și oricine le va atinge se va sfinţi. “ Pe Aaron şi fiii lui să-i ungi şi 
să-i sfinţeşti, ca să-Mi fie preoţi, ! Să vorbeşti fiilor lui Israel, zicând: «Să 
vă Tie acesta un ulei sfinţit al ungerii, pentru voi şi pentru urmaşii voştri, 
“ Să nu se ungă cu el trupul vreunui om şi să nu folosiţi pentru voi acest 
amestec sau ceva asemănător, Este sfânt și să rămână pentru voi sfințenie, 
" Oricine va face ceva asemănător şi va da altuia străin [de neamul levi- 
ților] să fie nimicit din poporul său,” ” Şi Domnul a zis către Moise: „la 
pentru tine miresme, smirnă, onix, galban mirositor, oliban cristalin, în părți 
egale, ”” şi să se facă din ele tămâie bine mirositoare, după meșteșugul 
făcătorului de miruri, un amestec curat, un lucru sfânt. '* S-a sfărâmi 
mărunt și s-o pui înaintea mărturiilor; în cortul mărturiei, când Mă voi face 
cunoscut ție acolo, Preasfânt între cele sfinte să fie pentru voi. * Să nu 
faceţi pentru voi înşivă tămâie după această alcătuire; ci să fie sfințenie 
pentru Domnul. 35 Sa piară din popor oricine va face asemenea |alcătuire | 
ca să se înmiresmeze cu ea,” 


— [TEI E IE 


Î0,34-3?7 După Philon, cele patru aromate care compun mireasma sfântă destinată 
ullarului lămăterii simbolizează cele patru elemente: apa, pământul, aerul şi focul. 
Primele două elemente sunt grele, celelalte două uşoare, Amestecul armonios inseamnă 
lucrarea stântă (vw, 35), lumea care se sfințește ca ardere de tot dimineața și seara 
(Ex, 30,7,8), printr-o triplă liturgie a cosmosului, a templului şi a sufletului, „Tămâăia” 
reprezintă în sistemul gnostic nvedua, Pentru Clement este simbolul rugăciunii (Strom. 
VII 6,342). Pentru Origen, compoziția tâmâiei înseamnă cele patru Evanghelii, iar 
învățătura ucenicilor lui Hristos este meșteșugul Făcâtorului de mituri (Origen, PO 
7,2768), 

30,4 miresme”, măvouara: primele trei substanțe sunt hanax în ebraică, Rădâcira 
ebraică a celui dintâi termen (smirnă) este AZ, „a lăsa să cadă pie cu pic”, traducerea 
greacă otakzi) este exactă etimologic, desemnând uleiul extras din „smirna” proaspătă, 
care a fost pisată şi amestecată cu puţină apă, parfum de mare preţ (Dyvoskorides LA), 
“Uhru, unghie”, în LXX, este folosit datorită unei interpretări tradiționale-a cuvântului 
ehraie corespunzătar: este vorba de o cochilie în lormă de unghie care se găsea în Marea 
Roşie şi, prin ardere, producea un fum mirositor, & XA Bere, „galbanurn”, cuvânt de orl- 
zine semitică: uleiul extras din tija unei plante din genul Perula (vapOe: Dyoskorides 
111,83); solidificată, capătă o culoare de ambră: această gumă arsă râspândeşte un miros 
plăcut, (Cei trei termeni, în ordine: goi. ficvr, Ovo5, oraxri. sunt folosiţi în Sir. 24,15 
pentru a elogia ințelepeiunea, în relaţie cu slujba „cortului”. $ Ai Bowvos, „oliban”, un Îm- 
prumul semitic, este tâmâia propriu-zisă care provine din Arabia de Sud (Dyoskoridas, 
168,1). CF nota la Lev, 4,7, 
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31 ' Domnul a grăit către Moise, zicând: ? „lată, am chemat anume pe 
Beseleel, fiul lui Urios, fiul lui Or, din tribul lui luda 7 şi l-am umplut de 
“duhul dumnezeiesc al priceperii, iscusinței şi ştiinţei în tot lucrul, * Ca să 
născocească, să plânuiască lucrări în aur, argin!, aramă şi din mătase viarie, 
purpurie şi stacojie țesută şi din in răsucit, * și să facă lucrări durate în piatră 
și lucrări din lemn şi să înfăptuiască toate acestea. “ Eu insumi i-am dat lea 
djutor) pe Eliab al lui Achisamach, din tribul lui Dan, şi am dat iscusinţă 
pricărui om priceput cu inima, ca să facă tot ce ţi-am poruncit: ! cortul măr- 
turiei, chivotul legământului, capacul împăcării de deasupra lui şi lucrurile 
cortului: : altarele, masa cu toate ale ei, sfeşnicul cel curat cu ale lui,” hăița 
“de spălat și temelia ei, veșmintele de slujbă ale lui Aaron şi veșmintele 
fiilor săi în care să-Mi fie preoți, '! şi uleiul ungerii, şi amestecul de tămâie 
pentru locul sfânt. Să le facă pe toate câte ţi-am poruncit.” 

lA Și Domnul a grăit către Moise, zicând: „Porunceşte fiilor lui Israel: 
WLuați aminte să păziți zilele Mele de sabat. Sunt un semn între vai de la 
Mine pentru urmașii voştri, ca să știți că eu, Domnul, sunt cel ce vă sfin- 
“feşte. '* Să păziţi zilele de sabat, fiindcă sunt un lucru sfânt al Domnului 
pentru voi. Cel care pângăreşte ziua de odihnă, cu moarte să moară, Oricine 
“va face vreun lucru în această zi, sufletul aceluia să fie stârpit din mijlocul 
“poporului său, '* Şase zile să lucrezi, dar în ziua a şaptea, de sabat, este 
“odihna sfântă pentru Domnul. Oricine face vreun lucru în ziua a şaplea cu 
"moarte să moară, '* Să vegheze fiii lui Israel să țină sabatul, [ei] şi urmaşii 
lor, legimâni veșnic. ! Între Mine şi fiii lui Israel să fie un semn veşnic, 
fiindcă în şase zile Domnul a făcut cerul şi pământul, și în ziua a şaptea a 
încetat și S-a odihnit.” 


"311-1 După Philon, Moise, „păzitorul tainelor lui Dumnezeu”, vede urhetipurila, iar 
| E eseleel, câlhuzit de Moise, le imită: „creează umbre”, precum o arată şi numele său „În 
“umbra lui Dumnezeu” (Somn. 1 206), + Clement din Alexandria (Serom. 1,4,25,5-26) 
„În tlege prin aceasta că şi știința, şi tehnica sunt de origine dumnezeiască şi că amân- 
două sunt bune pentru oameni, cu condiția de a le primi şi folosi întru slava lui 
mnezeu (ef, și Origen, Ham. Num, 18.3), 

3 „de duhul dumnezeiesc ul priceperii, iscusinţei şi ştiinţei în tot lucrul”: TM are „de 
hul lui Dumnezeu, în pricepere, în înțelegere şi în ştiinţă şi în toată lucrarea”, LX 
hucază Iormula, în acord cu a interpretare clasică atestată de Targum-uri, reducând 
hul lui Dumnezeu” la o inspirație divină culificaţă prin atribute genitivale și aplicată 
a i iune. 

31,13 „intre voi de la Mine”: TM are: „între Mine şi vai”, 
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i După ce a inceta! a-i vorbi lui Moise pe muntele Sinai, i-a dat cele 
două table ale mărturiei, table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu, 


32 | Văzând poporul că Moise întârzia să coboare din munte, a venit la 
Aaron şi i-au zis: „Ridică-te să ne faci zei care să meargă înaintea noastră, 
căci nu ştim ce i s-a întâmplat acestui om, Moise, care ne-a scos din Egipt.” 
: ȘI Aaron le-a zis: „Scoateţi inelele de aur din urechile femeilor și fiicelor 
voastre şi aduceţi-le la mine.” 1 Tot poporul şi-a scos inelele de aur din 
urechi şi i le-a adus la Aaron. “ EI le-a primit din mâinile lor, le-a topit şi a 
făurit din ele un vițel turnat, apoi le-a zis: „Aceştia sunt zeii tăi, Israele, care 
te-au scos din țara Egiptului.” * Văzând Aaron aceasta, le-a durat dinaintea 
lui un altar zidit. Apoi a strigat Aaron, zicând: „Mâine este sărbătoarea 
Domnului.” * Trezindu-se în zori, a înălțat arderile de tot, a adus jertfă de 
mântuire, iar poporul s-a aşezat să mănânce şi să bea, apoi s-a sculat la joc. 

" Atunei Domnul a grăit către Moise, zicând: „Pleacă îndată de aici şi 
coboară, căci poporul pe care l-ai scos din ţara Egiptului a săvârşit fără- 
delege. * Repede s-au abătut din drumul pe care li l-am poruncit; şi-au făcut 
un vițel și i s-au închinat, i-au adus jertfă și au zis: «lată zeii tăi, Israele, 


31,15 Părinţii au văzut în „degetul lui Dumnezeu” un simbal al Duhului Sfint | Irineu, 
Dem. 20) care vesteşie întruparea Logosului (Hipolir, Caen. Dana. 3,14,7) şi desemnează 
puterea creatoare (Clement, Sirom, %1,18.133,11 € Pentru unii Părinţi, „tablele” sirmboli= 
zeuză cerul şi pământul, sau reprezintă sulletul omenesc (senzitiv şi intelecti, cf. Clement, 
Siro: VI, 16,136, în care este înscrisă Legea naturală de câtre Dumnezeu, „Tablete 
de piatră” sunt în opoziție cu Noul Testament al lui lisus Hristos, care e pecetluit În 
inimi de carne (Origen, Com, Ram, 2,14, 917 A), 

32,2 Absenja autorităţii duce la păcat: poporul lipsit de minte şi slab se abandonează 
impietării, imitănd cultul egiplean (Philon, Mas, II, 161-162), 

32,3 Se alege Bucuaaripiov, cuvânt rezervat în LX altarului consacra! cultului lui 
YHWH lu poporul evreu, şi nu Ponuos, care desemnează altarul păgân, Astlel, LAX, ca 
şi Tarzumeurile, incearcă să atenueze greşeala lui Aaron (a tăcut un altar pentru 
Dumnezeu, tar vițelul era doar o incercare de a-l reprezenta), 

32,6 Opţiunea pentru xopreaua, „saţietale”, dar și „hrană pentru animale” în lac de 
Ppiițue, „hrană umană”, este pentru Clement o aluzie la abundența iraţională (Pacat |, 
96-34), Divertismentul, distracţia sunt asociate idolatriei [|Cor. LU, 7). 

32.7 Oreşeala poporului este exprimată de gr, cvoueiv, corespunzând verbului ee. 
șiherh, lormă activă, intensivă, care inseamnă „a corupe, a distruge”, de unde, aici, sa 
acționa râu”, cmoueiv, în Pentateuh, redă întotdeauna această rădăcină, tradusă prin 
verbe ca „a greşi”, „a (3e) corupe” sau „a săvârşi o lradelege”, 
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„care te-au scos din țara Egiptului [| Acum, lasă-Mă! Sunt aprins de 


înie împotriva lor şi-i voi zdrobi, iar pe tine te voi face un neam mare.” 
II Atunci Moise s-a rugat înaintea Domnului Dumnezeu şi a zis: „De ce, 
Doe imne, Te-ai aprins de mânie împotriva poporului Tău, pe care l-ai scos 
în țara Egiptului cu putere mare și cu brațul Tău cel înâlțat? 2 Nu cumva 
[isca egiptenii, zicând: «l-a scos din viclenie, ca să-i omoare în munţi 
şi să-i piardă de pe pământ.» Oprește-Ți aprinderea mâniei Tale şi fii îngă- 
duitor faţă de răutatea poporului Tău, ' Adu-Ți aminte de Avraam. Isaac si 
icob, slujitorii Tăi, înaintea cărora ai jurat pe Tine însuţi şi le-ai grăit aşa! 
oi Înmulți seminţia voastră ca mulțimea stelelor cerului» şi țara aceasta, 
e care ai zis că o dai seminţiei lor, iar ei o vor stăpâni în veac.” ' Atunci 
Pui s-a imblânzit în ce priveşte răul pe care a zis că-l face poporul său, 
"și Muise întorcându-se a coborât din munte cu cele două table ale 
furiei în mâinile sale: table ii: piatză serise pe amândouă părțile; erau 
= și pe o parte, şi pe alta. !* Tablele erau ură lui Dumnezeu şi 
ea era scrierea lui Dumnezeu, săpată pe table, " Și auzind lisus plasul 
rului care striga, a zis către Moise: „Strigăt de luptă în tabără!” !* Dar 


el zise: „Nu este nici strigăt de pornit la luptă, nici strigăt de fugă, ci eu aud 
sI! 


4 9 Versetul din TM nu apare în LXX, 
[] Anumiți Părinţi interpretează ordinul dat lui Moise ca un îndemn de a mijlaci, 
Lâei Rut piite rugăciunea dreptului”, Theodoret merge până acolo încât spune că 
ul. “mia HE) este echivalentul lui „impiedică-MA, opreşte: MA” (ebivabv ue), 
Caeu este Cel ce i-a dezvăluit lui Maise câlearea legii de către popar cu scopul de 
: sa se roage (QE 67). În logica exagezei sale unterionre, Theodore uplică această 
sune poporului evreu, dar ca nu se împlineşte decât pentru ereșlini, după venirea 
ltorului, Moise, Legiuitorul, nu a fost în stare, în ciuda ordinului ceresc, să fact să 
te mânia lui Dumnezeu: el a invocat, de fapt, vechile înjeleneri încheiute cu 
n, Isaac și lacob (e Ex. 32,13), 
„Moise s-a rugat inaintea Domnului”: "TM are „Moise a imblânzit faţa Domnului”. 
A alenutază expresia, 
n, Ideea este că Dumnezeu a privit cu mai multă ingăduinţă râul paporului stu, redu- 
du=i oarecuni dimensiunile, Poate că răul comis de ci nu era chiar atât de mare. încât 
A e nevoie să-i nimicească. A renunțal, aşadar, la pedeapsa capitală. Molse a preluat 
ativa, după ce l-a înduplecai pe YIIWH, 
8 După Philon, cele trei feluri de strigăte sunt o alegorie a luptei spirituale împotriva 
lar: cântecele biruitoare, strigătele celor învinși şi vrednici de plâns şi strigătele 
de bunăvoie, pe care delirul bahic îi duce la incultură şi la nebunie (Er. 103: 
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strigăt de oameni baţi.” ! Și cum s-a apropiat de tabără a văzut vițelul şi 
hotele; şi s-a aprins Moise de mânie, a aruncat din mâini cele două table şi 
le-a zdrobit la poalele muntelui, * Si luând vițelul pe care îl făcuseră, l-a ars 
in foc şi l-a stărâmat mărunt, apoi l-a risipit pe apă şi le-a dat să bea lapa] 
fiilor lui Israel, 2 ŞI Moise a zis către Aaron: „Ce ţi-a făcut acest Popor, ca 
să aduci asupra lui un păcat atât de mare?” 22 Aaron a zis câtre Moise: „Nu 
le mânia, stăpâne, căci tu ştii pornirile acestui popor. ” Ei mi-au zis: «Fă-ne 
zei care să meargă Înaintea noastră, căci nu stim ce i s-a întâmplat acestui 
om, Moise, care ne-a scos din ţara Egiptului.» * Şi eu le-am zis: «Dacă are 
cineva lucruri de aur să le aducă; iar ei mi le-au adus și le-am pus pe foc şi 
a ieșit vițelul acesta.” 7 Și văzând Moise că poporul este fără frâu — căci 
Aaron îl slăbise spre veselirea vrăjmaşilor lor — * s-a dus la porțile taberei 
și a zis: „Cine este pentru Domnul, să vină la mine!” Și au venit la el toţi fiii 
lui Levi, 7 Și le-a zis: „Aşa grăiește Domnul, Dumnezeul lui Israel: «Să-şi 
încingă fiecare sabia lui şi să meargă încolo şi încoace, din poartă în poantă, 
prin tabără şi să-l ucidă pe fratele lui, fiecare [să-l ucidă] pe aproapele lui, 
fiecare pe vecinul lui.” * Şi fiii lui Levi au făcut precum le-a spus Moise 
şi au căzut din popor, în acea zi, aproape trei mii de bărbaţi. *” Şi Moise le-a 
zis: „V-aţi împlinit [i e. consacrat] astăzi mâinile întru Domnul, fiecare prin 
iul său, prin fratele său, ca să Tiji binecuvântaţi,” 

"A doua zi, Moise a zis câtre popor: „Voi ați săvârşit un mare păcat; 
acum voi urca la Domnul, ca să fac împăcare pentru păcatul vostru,» 7! ȘI 
Moise s-a întors la Domnul şi a zis: „Te rop, Doamne! Acest popor a săvârşit 
mare păcat; şi-au făcut zei din aur. * Acum, dacă vrei să ierţi păcatul lar, 
iartă-l, iar dacă nu vrei, Şterge-mă pe mine din cartea Ta, în care m-ai scris!” 
” Și Domnul a zis către Moise: „Cel care a păcătuit înaintea Mea, acela să 


32,19 Spargerea Tablelor Legii simbolizează pentru Părinţi substituirea Legământului 
sinaitic cu Legămintul lui lisus (Clement, Pee, 111,12,94,1). 

32,20 Sfhrâmarea vițelului de aur poate fi pusă în opoziţie cu prepătirea miresmelar din 
Ex, 30,36, şi poate fi comparată cu reluarea gestului în Dent, 9,21, unde nu Se spune că 
i-a obligat să bea pulberea. Philon aplică acest verset prietenilor virtuţii, care zdrobese 
plăcerile trupeşti și le ard (Pasi, 158-164), dar această alegorie se potriveşte mai bine 
pentru Deut. 9,21. Maxim Maărturisitorul vede în +. 20 prefigurarea venirii Logosului, 
care va distruge, prin subțirimea contemplării, grosimea patimi bor idolești (O Tu. 16), 
3292 Această rugăciune (| arata pe Moise „cel mai blând dintre toți oamenii” (v. Num, 
12,3) (Evagrie, Ep, 56) „Elândeţea” lui Moise face din e! un model pentru Grigore din 
Mazianz (Or. 14,2: PG 35 861 A ). 
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fie șters din cartea Mea. ** Acum, du-te, coboară și călăuzeşte acest popor 
în locul despre care ţi-am spus, Iată, îngerul Meu va merge înaintea feţei 


ale. În ziua în care vă voi cerceta, îi voi pedepsi pentru păcatul lor.” * Şi 
"Domnul a pedepsit poporul pentru facerea vițelului pe care-l făcuse Aaron 


ă 33 ! Şi Domnul a zis către Moise: „Du-te, pleacă de aici — tu și poporul 
țău pe care l-ai scos din țara Egiptului — spre țara despre care am jurat lui 
Avraam, Isaac şi lacob, zicând: «Am să vă dau această țară vouă şi urma- 
“ile voştri.» * Şi vol trimite îngerul Meu înaintea feței tale şi-l va alunga pe 
amoreu, pe cheteu, pe ferezit, pe pergeseu, pe eveu şi pe iebuseu. * Și te voi 
ube într-a țară în care curge laple şi miere, dar nu voi merge cu tine. pentru 
a nu cumyu să te nimicese pe drum, fiindcă eşti un popor îndărătnie.” 
" Auzind poporul acest cuvânt aspru, au jelit cu mare jale. ? Şi Domnul le-a 
zis ilor lui Israel: „Sunteţi un popor îndărătnic. Luaţi aminte să nu trimii 
asupra voastră prăpădul şi să vă nimicesc cu totul. Acum, lepădaţi veşmin- 
lie voastre de slavă şi podoaba voastră şi-ţi voi arăta ce vol face cu line,” 
i Și fiii lui Israel şi-au lepădat gătelile şi podoabele pe muntele Horeb. 

Moise şi-a luat cortul şi l-a înfipt afară, departe de tabără şi l-a numit 
; „torul mărturiei”, Când se întâmpla să caute cineva pe Domnul, iesea la 


„ingerul Meu”: TM are „un înuer”, 'heodoret crede că este vorba de arhanghelul 
il, la fel cu în lis. Nav. 5,14 (0 los, 5), 

„indărătnic”, akinporptgmios, lit. „cu grumazul tare”, „dare de cerhice”, Expresia 
un cale după ebraică; mai apare în Deut, 96.13, Nu mai este atestată, în alară «le 
apinta, decăt în corpusul esopic, 

In LXX nu apare sfărșitul versetului din TM („Şi nimeni nu şi-a pus podoabe”), 
ndu-se astfel contradicția cu v, 5. 

LĂX „cortul mărturiei”: TM are “oh mă'ădh, „Cortul întâlnirii”. Până aici nu 
= varba decâ! despre cortul ce adăpostea chivotul. Versetele 7-1 constituie sub 
i narativă textul de instituire a cortului „mărturiei“, strâns icgat aici de persoana lui 
, Philon se bazează pe particularităţile textului tree când alirmă că, spre deusebire 
tul lui Dumnezeu, care este înțelepciunea (cf: Leg, IUL, 46), cortul lui Moise merită 
Să se numească astfel, şi nu să fie, pentru că este copia virtuții divine (Peter, 160), 
ne spune că l-a numit „cortul mărturiei” pentru ca „sulletul să fie îndemnul a 
i cine dă mărturie pentru gândurile de virtute”, Sufletul prieten al lui Dumnezeu, 
se s-a îndepărtat de trup, primeşte statornicia (res, de la zipvuu, a planta, a 
"bege 1I, 54-55), e În ceea ce priveşte „ieşirea în atara taberei”, «a semnifică, 
Origen, intoarcerea la cunoașterea Celui cure este Linul, adică ieșirea din contuzia 
or și a morţii spre o viață liniştită. A ieşi în afara taberei, urmând Iul Moise, 
În camu a urma Legea lui Dumnezeu (flom, fev. IAă), 


za EXODUL 13 


cort, afară din tabără. * De fiecare dată când Moise se ducea la cort, afară 
din tabără, tot poporul stătea în picioare şi privea, fiecare de lângă uşa 
cortului lui, luând aminte la Moise, care se îndepărta până intra în corl, 
” După ce intra Moise în cort, stâlpul de nor cobora, stătea la ușa cortului 
şi-i grăia lui Moise. '* si tot paporul vedea stâlpul de nor stând la intrarea 
cortului: şi tot poporul se ridica în picioare și fiecare cădea cu fața la 
pământ la uşa cortului său, '! Si Domnul vorbea cu Moise față către faţă, 
cum vorbeşte cineva cu prietenul său. Apoi [Maise] pleca şi se întorcea în 
tabără, dar tânărul său slujitor, lisus, Fiul lui Nave, nu ieşea din cort, 

' Si Moise a zis câtre Domnul: „lată, Tu îmi zici: «Ridică acest popor!» 
Dar nu mi-ai arătat pe cine vei trimite cu mine. [Pe de altă parte] Tu însuți 
mi-ai spus: «Te cunose mai mult decât pe toți şi ai [găsit] har înaintea 
Mea. !* Dacă am găsi! har înaintea Ta, să mi Te arăţi Tu Însuţi, ca să Te 
văd desluşi!, încât să fiu ca unul care a găsit har înaintea Ta şi să cunost că 
acest neam mare [este] poporul Tău,” 1 si-i zice [Domnul |: „Eu Însumi vai 
merge înaintea ta şi-|i voi da odihnă.” ' Şi zice [Moise] către EI: „Dacă nu 
vii Tu Însuţi. n-am să mă due de aici. '* Şi cum se poate cunoaşte cu ade- 
vărat că eu şi paporul Tău am găsit har inaintea Ta, dacă nu prin aceea că 
Tu vei merge împreună cu noi? Atunci voi fi slăvit — eu şi poporul Tău — 
mai mult decât toate neamurile de pe pământ,” "si Domnul a zis către 
Moise: „Îţi voi împlini şi cuvântul pe care l-ai zis, fiindcă ai găsit har înain» 
tea Mea şi te cunosc mai mult decăt pe toţi,” 5 Si [Moise] zice: „Arată-mi 
slava Ta!” "” A zis [Domnul]: „Eu voi trece dinaintea ta cu slava Mea şi voi 
rosti numele Meu, «Domnul, înaintea ta. Şi voi avea milă de cine am milă 
şi Mă voi îndura de cine Mă îndur.” * Apoi a zis [Domnul]: „Faţa nu poți 


34.11 Dumnezeu vorbea cu Moise ca un prieten cu prietenul său. Origen precizează că şi 
prietenul lui Dumnezeu are nevoie de puterea lui Hristos pentru a-i înfrunta pe vrăjmaşii 
nevâzuţi (fe princ. IL2,5), lrineu spune că Logosul vorbea aici cu Moise faţă către faţă 
(Ah. hzee, IN,20,9), Gripore al Nyssei face din această relație de prietenie principiul unei 
dorințe fără saj de unire tot mal intimă cu Dumnezeu (Cant, |, (NO 6, pp. 318-328), 
33,12 „Te cunase mai mult decâr pe taţi”: TM are „te cunase pe nume” (vezi şi 34,17), 
33,13 „să mi Te arăţi Tu Însuji, ca să Te văd desluşit”: TM are „arată-mi culca Ta, ca să 
Te cunosc”, 

33,19 „Eu vai trece dinaintea ta cu slava Mea”: TM are „Eu voi face să treacă toată 
bunătatea hiea dinaintea ta”, 

33,20 Cererea lui Maise, căruia Dumnezeu deja îi vorbise Faţă către Faţă, este semnul 
unui suflei animat de dorința arzătoare pentru frumuseţea desăvârşită, Răspunsul din 
v. 20, aparent lipsit de speranță, este completat de făgăduinţa din v, 23, Vertuliun observă 
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să Mi-o vezi, căci un om nu poate să-Mi vadă faa şi să trăiască.” ! Şi 
“Domnul a zis: „lată un loc lângă Mine. Stai pe stâncă! ” Atunci când va 
rece slava Mea, te vai pune în scobitura stâncii şi te vai acoperi cu mâna 
“Mea, până ce vai trece, ” Apoi Îmi voi da deoparte mâna şi-Mi vei vedea 
spatele, dar faţa Mea n-ai s-o vezi.” 

? 





























Sa ' Și Domnul a grăit către Moise: „Taie-ţi două table din piatră, ca şi 
le dintăi, şi urcă la Mine pe munte; voi scrie pe table cuvintele care erau 
Îi ivite table, pe care le-ai spart. ” Fii pata dirtineaţă, în zori, să te sui pe 
munțele Sinai și să-Mi stai acolo, pe vârful muntelui. ” Să nu se suie nimeni 
ul tine, nici să se arate pe tot muntele; nici oi, nici boi să nu pască aproape 
i e ucel munte.” * Şi Moise a tăiat două table de piatră ca cele dintâi şi, tre- 
zindu-se în zori, s-a suit pe muntele Sinai, după cum îi poruncise Domnul, 
luând cu el și cele două table de piatră, * Atunci Domnul S-a coborât în nor 
io lângă el; şi el a chemat numele [Său], Domnul”. * Domnul a 
ecut prin fața lui şi a zis: „Domnul SP apae ti îndurărilor şi al milelor, 
în ciur, râbdător și mult milostiv, şi adevăral, * Cel ce păzeşte dreptatea 
şi-şi arață mila față de mii şi mii, Care şterge fărădelegile, şi nedreptățile, 


ă În trecul, Fiul lui Dumnezeu a fast intotdeauna văzut „în oglindă şi ghicitură”, căci 
i > pentru viitor întâlnirea faţă câtre lajă cu Maise pe muntele Taborulul, când S-a 
bat la faţă (Mr, 17,3) (day, Pra. 14,3+8), 

"Ori, „seobitură”. Termenul ebr, nirâ, din rădicina NOR, ua săpa, a perfora”, 
găsește decăt nici şi în Is. 2,21. "Ori traduce, de asemenea, hăgii (Abd. 1,3), bor 
5,4), se 'Tph (d, 15,11), În afara acestor locuri, aceste cuvinte sunt redate «diferit în 
„Nu există o echivalență cuvânt lu cuvânt în acest cimp lexical pentru cavitate şi 
in probabil că folosirea lui xi aici să fi fost influențată de tupuul că este din 
rădăcină cu vb. „a vedea”, + Scobitura din stâncă, după Origen, este venirea lui 
În lup, prin cure se poate contempla Logosul (Ham. ler. 16.2 

| doilea rând de table reprezintă, după Grigore al Nasser, Ei ORE prin trupul 
dumnezeiesc ul lui Hristos, datorită imprimării „degetului lui Dumnezeu” (Duhul Sân), 

urii umane corupte de păcut (44 2,216), „Al doilea rând de table” a devenit pentru 
simbolul NT, scris tot cu degetul lui Dumnezeu (Augustin, Quaest, in Hept. 


7 „Fărădelegi”, cmvauLes (v, nota la 32,7), se aplică în cazul multor fapte rele. fră a fi 
ibilă ideea opoziţiei i Luţă de vous, lege”. + „Nu va sacati curat pe cel vinovat” 
Mea To Evogav ), KaPapilpa corespunde verbului miagălr și nu inseamnă 
curţi”, ci „ăi declara curat”; Evoxov, vinovat” nu este niciodată echivalentul 
unui termen uhraic, 
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şi păcatele, dar nu va socoti curat pe cel vinovat, aducând ii 
păriniilor peste capii şi peste copiii copiilor, până la a tfâiA şi a patra spiţă.” 

“ Moise a căzut Îndată cu faţa la pământ şi s-a închinat. ” Şi a zis: „Dacă am 
găsit har înaintea Ta, să meargă Domnul meu cu noi, căci poporul acesta 
este tare de cerbice şi Tu vei ierta păcatele noastre şi fărădelepile noastre şi 
vom fi ai Tăi.” "" Si Domnul a zis către Moise: „lată, Eu închei cu tine un 
legământ inaintea întregului tău popor. Voi săvărşi fapte slăvite, care n-au 
mai fost pe întreg pământul, la nici un neam; şi tot poporul în care te afli va 
vedea laptele Domnului; căci minunate sunt [lucrurile] pe care Eu le voi 
face pentru tine. !! Fii cu luare-aminte la toate câte-ți poruncesc; iată, Eu 
voi alunga dinaintea voastră pe amoreu, pe canaanean, pe cheteu, pe ferezit, 
pe eveu, pe gergeseu şi pe iebuseu. " la seama! Să nu faci vreun legământ 
cu cei care locuiesc în țara unde vei merge, ca nu cumva să-ţi fie pricină de 
poticnire între voi. '” Altarele lor păgâneşti să le dărâmaţi, să zdrobiţi stelele 
lor, să le tăiaţi dumbrăvile de închinare şi să ardeţi în foc cu totul chipurile 
zeilor lor, '* Să nu vă închinaţi altui zeu, căci Domnul Dumnezeu se numeşte 
«Cielos». EI este un Dumnezeu plin de râvnă, '* Nu cumva să închei legă- 
minte între [evreii] aşezaţi în țară cu ceilalţi de alt neam şi să preacurvească 
după pilda zeilor lor; să aducă jertfe zeilor lor şi să te cheme să mănânci din 
cele jertfite lor, '* ca apoi să-ţi iei dintre fiicele lor pentru fiii tăi, iar pe 
fiicele tale să le dai fiilor lor; şi aşa să se desfrâneze fiicele tale, după pilda 
zeilor lor; iar pe fiii tăi [să-i atragă la] desfrâu după zeii lor. !! Să nu-ţi faci 
zei turnaţi. !* Să ţii sărbătoarea azimelor; la vremea hotărâtă, în luna [roa- 
delor] noi, şapte zile să mănânci azime, precum ţi-am poruncit. Căci ai ieşit 
din Egipt în luna |roadelor] noi. '” Toată partea bărbătească ce deschide 
pântecele este a Mea; la fel, intâiul-născut al junincii şi întâiul-născut al aii, 
“ Pe întâiul-născut al asinei să-l tăscumperi cu o oaie. Dacă nu-l răscum- 
peri, să dai prețul, Să răscumperi pe orice intâi-născut dintre fiii tăi. Să nu te 
înfăţişezi cu mâna goală înaintea Mea. * Șase zile să lucrezi, iar într-a 


—_ 


34,12 „la seama”, iti, „la seama la tine însuți” (ef, 23.21, Deut, 4,9): rpooeze oeaun 
este asociul de Philon cu celebrul „cunnaște-te pe line insuji” dellic (puih aeaurov), 
prin care se înțelege datoria de a asculta şi de a se supune poruncilar lui Dumnezeu şi de 
a stăpâni patimile (| Mize, 8). 

34,20 „să dai prelul” (rupe Boceig) răscumpărarea asinului cu bani şi nu uciderea lui 
este potrivită unei societăţi în care unimalul este indispensabil pentru lucru: este răs- 
cumpărarea pentru întâlul-născut al unor animale necurate (Philon, âpec, 1, 135), Vezi 
şi 22,29, 
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Șaptea să te odihneşti; să opreşti şi semănatul, şi seceratul,  Să-MI ţii 
sărbătoarea săptămânilar la începutul secerişului grâului şi sărbătoarea 
culesului la mijlocul anului. 2 De trei ori pe an taţi ai tăi de parte bărbă- 
lească să se arate înaintea Domnului Dumnezeului lui Israel, 2 Caci, atunci 
tând voi alunga neamurile din fața ta şi voi întinde hotarele tale. nimeni nu 
va pofii țara ta, dacă vei sui să te întăţişezi Domnului Dumnezeului tiu de 
trei ori pe an, * Sângele jertfelor junghiate pentru Mirie să nu fie [turnat] pe 
aluat, iar jertfa sărbătorii de Paşte să nu rămână până a doua zi, 2 Cele 
dintâi roade ale pământului să le aduci la casa Domnului Dumnezeului tău. 
Să nu aduci mielul [fiert] în laptele maicii sale.” 

- Și Domnul a zis către Moise: „Serie aceste cuvinte, căci pe temeiul lar 
am încheia! legământ cu tine şi cu Israel.” 2 Și Moise « stat acolo, inaintea 
Domnului, patruzeci de zile şi patruzeci de nopți; pâine n-a mâncat şi apă 
Mă băut şi a scris aceste cuvinte pe tablele legământului: cele zece porunci, 
“ lată, Moise cobora de pe munte cu cele două table în mâini. În timp ce el 
cobora de pe munte, nu ştia că înfăţişarea chipului său a prins să strălu- 
ceas 4, de când îi vorbise Domnul. ” Aaron şi toți bătrânii lui Israel au 
văzut înfăţişarea plină de slavă a feței lui Moise şi s-au temut să se aprapie 
de el, *! Atunci Moise i-a chemat şi s-au întors câtre el, Aaron şi toți mai- 
marii adunării, iar Moise le-a grâit. * După aceea s-au apropiat de el toţi 
Fiii lui Israel şi el le-a poruncit toate câte i le spusese Domnul în munțele 
Sinai. * Şi când a încetat să le vorbească, și-a acoperi! faţa cu un văl. " De 


Ti 


fiecare dată când Moise intra la Domnul, ca să-l vorbească. îşi ridica vălul 


M 2 Exemplu de corespondenţă între tapsty şi ebr, bikkiiriie, „părgă'primele roade” reda 
| n mod obişnuit prin npurorrevhuere, + „la mijlocul anului”: TM are „la sfiirşitul anului”, 
34,28 Spre deosebire de Deuteronom (e, 10,4) se înțelene că Moise a scris tablele legă- 
mintului, iar nu Dumnezeu, Pentru „cele zece porunci”, cf. notele lu Deut. 4,13: 104. 
19-35 După Philon, Moise nu este un simplu inițiat, ci devine un hierofant al 
maniilor mistice, al tsinelor dumnezeleşti, un învățător ai wdevârurilor dumnezeiești 
Ha. 34), EI este simbolul slavei inerente sulletului locuit de Duhul Sfânt (Clement, 
iai, 4,18,117.1), atribut dumnezeiesc al celui care prin contemplarea lui Dumnezeu a 

















pi Ri ia i : 
Ajuns la limita îndumnezeirii (Origen, Com, fa. 32, 334.338), e Faţa strălucitoare a lui 


Mi se servește de mijlocire între catehumen şi slava lui Dumnezeu. la botez, lisus, după 
| Moise, Are această menire (Origen, Fam. les, 4,1) Adio, în greacă ponte însemna 
splendoare, sirălucire”, dar în română s-a folosit mal mult termenul slavon, „slavă, e 


Rep entările lui Moise cu coarne derivă din Vulgata care, asemenea lui Aquila, a 
Ințeles ebr. găran „a iradia, n străluci” în legătură cu rădăcina cuvântului geren „corn”, 
434 Ridicarea vălului înseamnă trecerea de la sensibil la inteligibil (Grigore al Nyssei, 
Cami, Pral, 
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până când ieşea, La ieşire, grăia tuturor fiilor lui Israel câte îi poruncise 
Domnul. "* Şi fiii lui Israel vedeau că faţa lui Moise era plină de slavă, iar 
Moise purta un văl pe față până când intra să stea de vorbă cu EI, 


35 |! Si Moise a strâns toată adunarea fiilor lui Israel şi le-a zis: „lată 
cuvintele pe care Domnul a parunci! să le împliniţi: * Sase zile să lucrezi, 
iar În ziua a saptea să încetezi, sabat sfânt, odihnă pentru Domnul. Oricine 
va lucra într-însa, să moară, * Să nu aprindeţi foc în nici una dintre locuin- 
tele voastre în ziua de sabat; Eu sunt Domnul!” 

1 Si Moise a prăit către toată adunarea fiilor lui Israel, zicând: „Domnul 
a rânduit şi acest lucru, zicând: " «Luaţi dintr-ale voastre şi puneţi deoparte 
pentru Domnul, Fiecare să aducă daruri alese Domnului cât îl lasă inima: 
aur, argint, aramă, ” mătase viorie, purpurie şi stacojie țesută în două, in sub- 
țire răsucit şi păr de capră, ” piei de berbec vopsite în roşu, piei de culoare 
vineţie şi lemn care nu putrezeşte, [”] ” pietre de sardiu și pietre de pecete 


35-39 Construirea sanctunrului, relatată în termeni usemănătari cu cel din 25-3], 
Dumnezeu este cel care orânduieşte cultul, iar sanctuarul de pe pământ este locul privi- 
legiat în care se manifestă Prezenţa divină, „Slava”, 

35,1 „adunarea”: apare în mai mult locuri din Exod, Sensul exact este „comunitatea. 
35,1-3 Aprindereu focului în ziua a șaptea este cel mai mare sacrilegiu, pentru că toate 
activitățile presupun aprinderea focului (Philon, Afas, 11, 213-220), e Pentru Crigen, 
sabatul are un înțeles anapogic: a părăsi lucrările lumești, u se eri de păcatul de a omite 
slăvirea lui Dumnezeu, pentru a rămâne în locul unde este Hristos (Sef ine Ex, bâ.23). 
333 „Eni sunt Domnul” apare numai în LăX, 

35,4-29 De la 35,4 şi până la sfărşii, deși păstrează esenţialul din TM, LXX prezintă 
oarecare diferențe de traducere şi de redactare, + După Origen, aici este a simbolastică a 
olrandelor uduse de liecare: aurul este interiorizarea credinței, argintul este cuvântul 
terneinie încerca, sunetul, care traduce gândul în altă limbă, este bronzul, iar darul 
fiecăruia înseamnă inima deschisă, disponibilă pentru cultul spiritual (fan, Ex. 13). 
35,5 „darurile alese” (crapa), sit, „pârgă”, la plural, suni de fapt părți din cele prădate 
de la egipteni (Irineu, Adv, haer, IN, 401.4). 

35,4 „slacajie țesută în două”: simbolizează, după Origen, locul aruncat de lisus pe 
pământ (L.c. 12,49), care iluminează pe credincioşi şi îi arde pe păcătoşi, precum şi locul 
veacului ce va să vină (hdi, 25,41) (Hom, Ex. 13,3). e Inul, simbol al pământului, este 
răsucii: trebule „Loarsă” carnea prin asceză. + Pieile, „părul de capră” — lucru mari = 
înseamnă că pofta păcătoasă este deja moartă în cel care a făcut darul (ibid, 13,5 şi 
Evugrie, Praci., pralog), 

35,7 Darul pieilar de berbec înseamnă nimicirea mâniei (Origen, Hom, fr 14,5), 

35,8 Lipseşte în LXX. În TM: „ulei pentru candele, miresme pentru uleiul ungerii și 
tâimâie bine mirosiloare,” 


EXODUL 35 287 


pentru efod şi cămașă. '" Și toți oamenii iscusiţi cu inima, dintre voi, să vină 
“şi să facă tot ce-a rânduit Domnul: !! cortul, învelitorile, acoperămintele, 
perdelele, bârnele şi stâlpii, '? chivotul mărturiei și drugii lui, capacul împă- 
“căii şi perdeaua lui, ['**] scoarțele curţii cu stâlpii lor, pietrele de smarald, 
tămâia şi uleiul de ungere, in şi masa cu toate vasele ei, ! sfeşnicul de lumi- 
“na! cu toate ale lui, [ în] '* altarul cu toate lucrurile lui, [* 1] îi vesmintele 
sfinte ale preotului Aaron şi veşmintele de slujbă, şi tunicile preoțești pentru 
“Fii lui Aaron, şi uleiul ungerii şi amestecul de tămâie.” 2 Apoi toată adu- 
narea fiilor lui Israel a plecat de la Moise. * Şi fiecare a adus ce-l lăsa inima 
„Şi cât îl îndemna sufletul; au adus [daruri] puse deoparte Domnului pentru 
„toate lucrările cortului mărturiei, pentru toate cheltuielile şi pentru toate 
"vesmintele [locului] sfânt. “ Şi bărbaţii au adus din partea femeilor, după 
“tum îi îndemna cugetul lor; au adus inele cu peceţi, toarte, verigi, plase 
[pentru păr), brățări şi tot telul de lucruri din aur, Pe toate le-au adus ca air 
“pus deoparte pentru Domnul, * Cei care aveau, aduceau pânză de in sub- 
“Jirt, piele de culoare vineţie şi piele de berbec vopsită în roşu. * Oricine 
“avea pus deoparte argint sau aramă, îl aducea în dar pentru Domnul, iar cei 
Sare aveau, aduceau lemn care nu putrezeşte pentru toate lucrările de clădit, 
iei fiecare femeie cu minte iscusită jesea cu mâinile ei şi aducea țesătură 
„de mătase viarie, purpurie şi stacajie, şi pânză de in subţire. “ Toate femeile 
GU minte pricepură și iscusite la lucru au tors părul de capră. * Și căpete- 
niile au adus pietre de smarald şi pietre de pecete pentru efod şi pieptar. 
ȘI amestecurile [de miresme], şi uleiul ungerii, şi amestecul de tămâie, 
Orice bărbat şi orice femeie, pe care îi îndemna cugetul, veneau şi făceau 
oale lucrările pe care Domnul le rânduise prin Moise, aducând [daruri] 


puse deoparte Domnului. 
„Și Moisea grăit fiilor lui Israel: „lată, Domnul l-a chemat pe nume pe 




























Li 
eri 


3eseleei, fiul lui Urios, fiul lui Or, din tribul lui Iuda. ” ȘI l-a umplut de 
Y. i 

3513-14 Lacune În raport cu TM: „drugi” și „păinile [punerii] inainte”. 

9515 Lipseşte în LXX, 

19 Lipraese în LX, 

: Femeile, prin afranda lor, schimbă podoubu irupească cu cea spirituală în bene 
Il evlaviei (Philon, Migr. 97), e Brăţările evocă mâna dreaptă și sunt, pentru Origen, 
bune săvârşite în trup (reprezentat simbolic de către femeie): împletituri: sunt 
plasele care servesc la reținerea şi separarea şuvițelor de păr şi reprezintă capacitatea 
discernământ, lat. discriminalia: conduită a femeilor opusă impictăţii comise În 
| (Hani Ex, 13,5). e Lemnul care nu putrezeşte simbolizează pentru Origen harul 
eloriei, desăvârșita incoruptibilitate, limitat la un număr mie de oamen (ibid. 3,6), 


2Bă EXODUL 45-46 


duhul dumnezeiesc a toată iscusința, priceperea şi știința, 3 ca să fie mai 
mare peste toate lucrările de clădit; să lucreze aurul, argintul, arama, 5 să 
cioplească piatra, să lucreze lemnul şi să facă tot lucrul cu meșteșug, 4 La 
pus în minte [şi puterea] să înveţe pe alţii, lui şi lui Eliab, fiul lui 
Achisamac, din tribul lui Dan, ** 1-a umplut de iscusinţă, pricepere şi ştiinţă, 
ca să înţeleagă toate lucrurile pe care ie au de făcut în [lăcaşul] sfânt, toate 
țesăturile şi broderiile din mătase viorie şi din pânză de in subţire; să facă 
tot felul de broderii măiestre.” 


36 ! Beseleel şi Eliab au lucrat, impreună cu toți cei pricepuţi la minte, 
cărora li s-a dat pricepere și ştiinţă spre a înțelege cum să facă toate lucră- 
rile cuvenite [locului] sfânt, precum le-a rânduit Domnul. 

2 Moise i-a chemat pe Beseleel și pe Eliab şi pe toți cei care aveau 
iscusință, cărora le-a dat Dumnezeu știință în inimă, şi pe toţi cei care voiau 
săi se apuce de lucrări cu dragă inimă şi să le ducă la bun sfârşit. ' Ei au luat 
de la Moise toate [darurile] puse deoparte, pe care le aduseseră fiii lui Israel 
pentru lucrările [locului] sfânt, ca să le facă. ŞI primeau daruri în fiecare 
dimineață de la cei care le aduceau. " Au venit toți meșterii care lucrau la 
sfântul lăcaș, fiecare după meșteșugul său, pe care îl făceau ei înşişi, * şi au 
zis către Moise: „Poporul aduce prea mult pentru lucrările rânduite de 
Domnul.” * Atunci Moise a poruncit să se strige în tabără așa: „Nici un 
bărbat şi nici o femeie să nu mai lucreze pentru prinoasele sfântului lăcaş!” 
Poporul a fost oprit să mai aducă prinoase. ' Căci cele aduse erau de ajuns 
pentru toată lucrarea, ba chiar prisoseau. 

5 Luerătorii pricepuţi au făcut veșmintele sfințite, care sunt pentru 
preotul Aaron, precum rânduise Domnul lui Moise; ” au făcut efodul din 
[fire de] aur şi din mătase viorie, purpurie şi stacojie țesută, şi din in subţire, 
“ăsucit. " Foile de aur au fast tăiate în fire, astfel încât să fie întrețesute cu 
mătasea viorie, purpurie şi stacojie şi cu inul răsucit, lucru țesut cu măies- 
trie. !! l-au făcut [efodului] umărare legate impreună de o parte şi de alta, 
2 juerătură brodată, împletită la cele două laturi, care se îngemânau prin 
felul lucrăturii, din aur, mătase viorie, purpurie şi stacojie, țesută şi din în 
răsucit, după cum rânduise Domnul lui Moise. 3 Au făcut apoi câte două 
pietre de smarald, încopeiate pe margini de jur împrejur cu aur, săpale şi 





36,13 Eu ăpen5oş corespunde cbr, șăham, desemnând o piatră prețioasă roşie, cunoscută 
sub numele de cornalină, anix sau sardoniu. Alţii optează pentru „beril”, piatră albastră 
sau verde: feptilăuov în 28,20, Epâperrăor, în rest. 
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încrustate ca nişte peceţi după numele fiilor lui Israel. !! Şi le-a pus ca 
pietre de pomenire pe umerii efodului pentru fiii lui Israel, după cum 
Domnul îi rânduise lui Moise. 

" Au făcut un pieptar, brodat la fel ca efodul, din aur, mătase viorie, 
purpurie și stacojie, țesută şi din in răsucit, !* Pieptarul l-au Hicut pătrat, 
indoit, de o palmă lungime şi o palmă lățime, în două, !! Au cusut pe el o 
jesătură cu patru rânduri de pietre; primul rând de pietre era de sardiu, de 
topaz şi de smarald, '* al doilea rând: antrax, safir şi jasp, ! al treilea; ligu- 
tion, agat şi ametist “ şi rândul al patrulea era din hrisolit, beril şi onix. 
Toate erau în ferecături de aur legate între ele cu aur. ! Pietrele erau după 
numele fiilor lui Israel, în număr de douăsprezece, săpate ca nişte peceți, 
fiecare cu numele ei după cele douăsprezece triburi. * Pe pieptar au făcut 
lânțişoare împletite din aur curat, ” Au făcut două paveze din aur şi două 
inele din aur și au prins cele două inele din aur la fiecare capăt al piepta- 
rului, Au trecut lănţişoarele impletite de aur prin inelele de la amândouă 
capetele pieptarului. ” Cele două capete ale lânţişoarelor le-au prins de cele 
două paveze de pe umerii efodului în partea din faţă, ** Au făcul două inele 


"de aur și le-au pus la celelalte două capete ale pieptarului, în interior, spre 


marginea părții din spate a efodului, ” Şi au făcut alte două inele de aur şi 
le-au pus pe cei doi umeri ai efodului, în partea de jos şi în faţă, la înnădi- 
tură, deasupra cusăturii efodului. ** Au legat pieptarul de inelele efodului, 
Care erau prinse cu un şnur de mătase viorie, împletită cu țesătura efodului, 
astfel încât pieptarul să nu poată aluneca pe deasupra efadului, precum 
tânduise Domnul lui Moise. 

ȘI au făcut cămaşa de sub efod cu totul țesută de mătase viorie. I-au 
făcut cămâșii o despicătură la mijloc [pentru cap] cu un guler tivit de jur 
imprejurul deschiderii, țesut împreună cu ea, ca să nu se rupă, ” La poala 
de jos a cămâșii, de jur împrejur, au făcut ca nişte rodii înflorate, țesute din 
mătase viorie, purpurie şi stacojie şi din in subțire. “ Au făcut nişte clopaţei 
“de aur şi au pus clopoțeii de aur la poalele cămăși, de jur imprejur, printre 
rodii; câte] un clopoțel de aur, apoi o rodie pe poala cămăși, de jur 
împrejur, ca s-o îmbrace la slujbă, precum Domnul îi rânduise lui Moise. 





„36,22 Traducerea „lucrare împletită (in formă de torsadă)”, Epyov Eunibiov, (vezi şi 
24 și 25] se folaseşie pentru acesuşi expresie ebraică din 28,22: Ep'ov ti voLămurâv, 
„ucrureia în formă de lânțişar” (vezi şi nota ad loc.). Sensul nu este acelaşi cu cel din 


35.22 (vezi nota ad tac), deşi regisurul metaforice rămâne cel al coaturii femeilor 


fEuniâxiov poale însemna un anume fel de a împleti pârul), 


21) EXODUL 36-37 


"Au făcut apoi tunici țesute de in subțire pentru Aaron şi fiii sii 33 „i 
bonete şi mitre de in subțire, şi nădragi din pânză de in subțire, răsucit. %* Și 
brâie de în subțire și de mătase viorie, purpurie și stacojie țesură, lucru 
brodat, după cum Domnul îi rânduise lui Moise. 

" Au făcut şi o foiţă din aur, punere deoparte pentru lăcașul sfânt, din aur 
curat şi au seris pe ea cu litere săpate ca pe o pecete: „Sfințenia Domnului.” 
“% Și i-au pus o margine de mătase viorie, cu care au prins-o de mitră, 
deasupra, în locul arătat de Domnul lui Moise, 


37 ! Au făcut pentru cort zece scoarțe. - Lungimea unei scoarțe eră de 
douăzeci şi opt de caţi. Toate erau de aceeaşi măsură, Lăţimea fiecărei 
scoarţe era de patru coţi. ? Au făcut şi o perdea de mătase viorie, purpurie și 
stacojie, țesută şi din pânză de in răsucit, brodată cu heruvimi. "Si au pus-o 
pe patru stâlpi care nu putrezesc, poleiți cu aur. Capetele lor erau de aur, şi 
temeliile lor de argint. * Si au făcut o perdea la ușa cortului mărturiei din 
mătase viorie, purpurie şi stacojie și din pânză de in subțire, răsucit, cu 
heruvimi brodaţi. * Cei cinci stâlpi ai ei, cârlipele lor, capetele şi verigile lor 
le-au poleit cu aur, iar cele cinci lemelii erau din aramă. 

4 Apoi au făcut curtea. Spre miazăzi, seoarjele curţii erau de in subțire, 
răsucit, de o sută pe o sută [de coţi], * cu douăzeci de stâlpi şi douăzeci de 
temelii. ” Spre miazănoapte [erau] scoarțe de a sută pe o sută, cu douăzeci 
de stâlpi şi douăzeci de temelii. ” Pe partea dhispre mare, scoarțele erau de 
cincizeci de coţi, cu zece stâlpi JE zece temelii. " ŞI, pe partea dinspre 
răsărit, scoarțe de cincizeci de coți. '* Erau scoarțe de cincisprezece coţi pe 
o latură cu trei stâlpi şi trei temelii. ** Şi pe a doua latură, de o parte şi de 
alta a intrării în cort, scoarțe de cincisprezece coli, cu trei stâlpi şi trei 
temelii. '* Toate scoarțele curții erau din in subţire răsucit. * Temeliile 


36,37 Ebr, nezer € redat aici prin &oproua, „obiect pus deoparte, afierusil”, Comple= 
mentul în genitiv ou ceptov desemnează clar în limbu greacă locul sfânt căruia Îi este 
consacrată „loița” de aur, în timp ce echivalentul ebraic califică diadema, „de sfinţenie”, 
Complementul xupim este un dativ (pentru Domnul), dit, „lucrul sfint Domnului”, şi nu 
genitiv, ca în 28,36, 

37,11 În TM, punctele cardinale sunt valabile pentru un observatar plasat la Lerusalina şi 
ele dileră de orientarea dată în LXX la 27,9-13 (, nota ad locu); aste] xăirac desem= 
nează „sudul” după uzajul comun şi Bei aooa 4. IO „vestul, 

37,15 "Aykuăn, Hit. agrafă”, este aici, ca şi în , 17, substitut pentru kpixos, „cărlip”, 
care redă în 27, 10,1 1şi în 37,6 acelaşi cuvânt ebr. vev, 
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stâlpilor rau din aramă, cârligele lar din argint, capetele și toți stâlpii curţii 
areintaţi. | ” Perdeaua brodată de la intrarea în curte eră din mătase viorie, 
purpurie și stacojie şi din pânză de in subțire răsucit. Lungimea in de două- 
zeci de coţi, înălțimea de cinci coţi, potrivit cu scoarțele curții, Vis aveau 
patru stâlpi şi patru temelii de aramă, cârlige de argint şi capete argintate, 
E Și stâlpii erau, de asemenea, placați cu argint, şi taţi țăruşii curții, de jur 
Bprejut, erau din aramă, 

* jată alcătuirea cortului mărturiei încredințată lui al a cărui slujire 
a revenit leviţilor prin lthamar, fiul lui Aaron, preotul. * Beseleel. fiul lui 
Utios, din tribul lui luda, a făcut precum Domnul rânduise prin Moise. *! La 
fel şi Eliab, fiul lui Achisamac, din tribul lui Dan, s-a înarijit de țesături, 
tusături şi broderii, ca să se lucreze mătasea stacojie şi pânza de in subțire, 


38 ! Beseleel a făcut chivotul ? și l-a poleit cu aur curat pe dinăuntru Și 
pe dinafară, "A turnat pentru el patru inele de aur, două pentru prima latură 
și două pentru latura a doua, * destul de largi, pentru drugi, ca să fie ridicat 
cu ele, A făcut din aur şi un capac al împăcării deasupra chivotului ” şi doi 

- Heruvimi de aur; ” un heruvim la un capăt al capacului şi un heruvim la 
— celălalt capăt al capacului, % umbrind cu aripile lor capacul împăcării. 

"A făcut şi o masă a punerii înainte, pentru daruri, din aur curat, '” A 
mrnat pentru ea patru inele, două pe prima latură şi Su pe a doua, destul 
de largi ca să fie ridicată cu drugii care intrau în ele. '! Şi a făcut drugi pentru 
- chivot şi pentru masă, și i-a poleit cu aur. ' A făcut vase pentru masă: vase, 
mile, potire şi cupe de turnat libaţii, toate din aur curat, 

"A Bicut şi steșnicul pentru luminat dia aur, cu tijă trainică, '* cu ra- 
muri [pornind] din cele două laturi ale lui. !* Din ramuri ieșeau trei muguri 











EI nSlujirea” (ierroupyia) leviţilor constă în administrarea obiectelor sacre enume- 
mai sus și nu în stabilirea inventarului de obiecte din sanctuar. 

38,10 0 caracteristică lexicală proprie capitolului 38 este apariţia termenului BooTiipeș, 
- ph ii”, pentru n slesemna „drugii”, aici, cât şi în vw. d şi LI, în loc de dvopopeiș, ca 
În 25,13-15.27 şi 35,12, şi noxăal, în v. 24, în loc de copris, ca în 27,6-7. 

HI 8,1317 Sfeșnicul. Această prescurtare a descrierii din TM prezintă în greacă, faţă de 
“pasajul 25,31-39, particularităţi lexicale şi elemente ciudate, fapt ce implică o remaniere. 
ş Pare: sigur câ traducerea a fost făcută independent de versiunea greacă a Ex. 2531-39, 
38.13 „Lijă trainică”, râv keruăov, este acuzativ de relaţie: „solid la tijă”. 

9,15 „Muguri”, [iooroi, par a corespunde lui xpiva, „erini”, în 25.31 şi aceluiaşi 


dăstar" în its, 1933, 
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de o parte şi trei de cealaltă, egali între ei '* cu candelele lor aşezate 
deasupra, ieşind din muguri, în formă de floare de migdal. Au tăcut apoi 
nişte cupe, ieşind din ele, în care să stea candelele, și o a șaptea cupă pentru 
candela din vâriul stfeşnicului, de sus; toate dintr-o singură bucată de aur 
solig, Si şapte candele de aur cu mucări şi ştergătoare din aur, 

“ EL a argintat stâlpii şi a turnat pentru fiecare stâlp inele de aur şi a 
poleit cu aur bârnele precum şi stâlpii perdelei, şi a făcut cârlige de aur, "A 
făcut şi capei de aur pentru cort, copei de aur pentru curte, la fel, şi copei de 
aramă pentru a întinde acoperământul deasupra. ” A turnat capetele de 
argint ale cortului şi capetele de aramă ale ușii cortului şi stâlpii curţii, şi a 
făcut cărlige din argint pentru SA ŞI i-a argintal, * "A făcut țăruși din 
aramă pentru cort și pentru curte, “ A făcut altarul de jerttă din AFARĂ şi 
cădelniţe de aramă, care au fost ale celor răzvrătiți cu ceata lui Core. ” Din 
aramă a făcut toate lucrurile [necesare] altarului: vătrai, temelie, cupe şi 
cârlige. ** A făcut pentru altar și o împletitură, ca o plasă, în partea de jos a 
grătarului, dedesubt, până la jumătate, şi a pus patru inele din aramă în cele 
patru colțuri ale împletiturii altarului, destul de largi, pentru drugi, ca să se 
ridice altarul, ** A făcut uleiul sfânt al ungerii şi amestecul de tămâie foarte 
curată, cu meşteşugul făcătorului de miruri. *? A făcut bâiţa de aramă cu 


38,16 „Candele”, Acura, sunt, probabil, echivalentul pentru kpariipes, „cupe“, din 
23.33.34. Aounbâa trebuie să corespundă ebr. găbhhia', „corole”, care desemnează 
„tupele” în Gen. 44,2.5.9,10. Dificultatea constă în faptul că Acurabuea sunt în greucă 
„lăclii, lumânări sau candele”. Trebuie totuşi distinse aici de îugvor, „lumini”, ca şi În 
3Rg. 7,33, unde Acuma corespunde ebr, perak, „Îoare”, 

38,19 „Acoperâmântul”, raraxcăuuța, pare a fi același obiect cu „perdeaua”, Korteri- 
Too, în 37,16, 

38,24 „Împletitură”, napibena, iar în TM, „erătar”, Cf, LS, rapibepa nu este atestul 
în altă parte în greacă decât în Exod, de două ari aici și în 39,10. Corespunule er. 
mikbâr redat prin Eoxtpa, „vatră”, în 27,4, Hesychlos face din napădeua un sinonim 
pentru Enideua, „capac”. Poate grătarul este înţeles ca un element suplimentar de 
protecție, 

38,26 „din oglinzile femeilor”: TM are (38.8): „oglinzi de la femeile care slujeau.” 
Femeile care slujesc la sanctuar nu mai sunt menţionate decât în TM | Rp, 2.22, când se 
vorbeşte de greşeala fiilor lui EAI, care s-au culcat cu ele (detaliul este absent în LXX), 
Verbul ebraic este redat prin Aevroupryeiv în Num. 4,23 („a sluji”), traducerea prin „a 
posti”, vmoreeiv, aici, presupune o lectură hațpămâth în loc de haprăbhb” "ăth în TM, 
Pentru Chiril, postul este cel al convertirii, idolatrii devenind vase alese, slinţite pentru a 
primi botezul, iar postul reprezintă modul de viaţă spiritual şi evanghelic (Chiril, Ador. 
9,629 B-632 D), 
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temelia ei de aramă din oglinzile femeilor care au postit la ua cortului 
mărturiei în ziua în care Moise l-a terininat de făcut, * A făcut băița pentru 
ca Moise, Aaron şi fiii lui să-şi spele mâinile şi picioarele; când intrau în 
cortul mărturiei, sau când se apropiau de altar ca să slujească, se spălau, 
precum a rânduit Domnul prin Moise, 


39 ' Tot aurul cheltuit în lucrare pentru toate cele sfinte care s-au făcut a 
fost [dobândit] din aurul prinoaselor dăruite de bunăvoie: douăzeci şi nouă 
de talanţi și șapte sute douăzeci de sicli, după siclul sfânt. ? Şi argintul pus 
“deoparte pe care l-au adus bărbaţii adunării era de o sută de talanţi şi a mie 
şăpte sute şaptezeci și cinci de sieli; 7 o drahmă — a jumătate de siclu după 
siclul sfâni — pentru fiecare bărbat, care venea la numărătoare, de două- 
zeci de ani și mai mult, adică şase sute trei mii cinci sute cincizeci [de 
bărbaţi], * Sutele de talanți de argint [s-au folosit] la turnarea a sute de 
capele ale [stâlpilor] cortului şi a capetelor [de la stâlpii] pentru perdea; o 
sută de capete pentru o sută de talanţi, câte un talant de capăt, ” Şi au folosit 
0 mie șapte sute șaptezeci şi cinei de sicli pentru cărligele stâlpilor, şi 
capetele le-au aurit şi le-au împodobit. ” Şi arama dăruită a fost de şapte- 
zeci de talanţi şi o mie cinci sute de sicli, ” din care au făcut temeliile uşii de 
la cortul mărturiei, * şi temeliile curţii de jur împrejur şi temeliile intrării 
curții și țăruşi pentru cort și pentru curte, de jur împrejur, ” şi împletitura 
de aramă a altarului cu toate ale altarului, şi toate sculele cortului mărtu- 
ei, * Și fiii lui Israel au făcut precum îi rânduise Domnul lui Moise. Aşa 
au făcut. 

"Din aurul rămas din [darurile] puse deoparte au făcut cele de trebuinţă 
pentru slujbele înaintea lui Dumnezeu, !? Şi din restul de mătase viorie. 

“purpurie și stacojie i-au făcut veşminte pentru slujbă lui Aaron, spre a sluji 
“cu ele în lăcașul sfânt, 

i Apoi au adus la Moise veşmintele, cortul cu toate lucrurile lui; teme- 
iile cu bârnele lor, stâlpii, '* chivotul legământului cu drugii lui, '* altarul și 
“fpale lucrurile lui, uleiul ungerii şi amestecul de tămâie, !* sfeşnicul cel 


39,110 Separată de descrierea cortului mărturiei (3719-21; TM: 3821-23), pericopa 
“despre metale şi folosirea lor alcituicşie o unitate de sine săâtoare în LX, iar închele- 
“nea ei (34,9b-10) ocupă un spaţiu mai redus faţă de TM. 

9 Utilizarea termenului Epyeăeia, „scule, unele”, pentru cbr. 'abhâdfic, lucrare”, 
„upare deja in 27,19, unde inserarea lui într-o enumerare de obiecte explică glisarea 


“traducerii, 
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curat și candelele pentru ars şi uleiul de luminat, 7 masa punerii înainte cu 
toale vasele ei și pâinile punerii înainte, !* veșmintele lăcaşului sfânt pentru 
Aaron și veșmintele fiilor săi pentru slujba preoţiei, !” scoarțele pentru curte 
și stâlpii, perdeaua de la intrarea în cort şi de la intrarea în curte, apoi toate 
lucrurile cortului şi uneltele lui; “ învelitoare de piele, piei de berhee 
vopsite în roșu şi învelitoare din piei de culoare viorie, şi învelitori pentru 
restul cortului, ” țăruşii şi toate uneltele pentru lucrările cortului mărturiei. 
“* Precum Domnul îi rânduise lui Moise. așa au făcut toată lucrarea fiii lui 
Israel. ” Şi Moise a văzut tot ce se lucrase, Și toate erau făcute în felul porun- 
cit de Domnul lui Moise: așa erau făcute, Atunci Moise le-a binecuvântat, 


40 ' Domnul a grăit către Moise, zicând: * „În prima zi a lunii întâi, la 
lună nouă, să ridici cortul mărturiei, ? Și să pui chivotul mărturiei şi să-l 
acoperi cu perdeaua, * Să aduci masa şi să pui pe ea cele de cuviință, apoi să 
aduci sfeșnicul şi să-i pui deasupra candelele lui. * Să pui altarul de aur al 
tămăierii în faţa chivotului şi să pui perdeaua ca acoperământ la uşa cortului 
mărturiei. * lar altarul pentru prinoase să-l așezi lângă uşile cortului mărtu- 
riei, ['] * Sa rânduieşti totul în cort şi să le sfințeşti pe toate de jur împrejur; 
” să iei uleiul ungerii şi să ungi cortul şi pe toate cele dinlăuntrul lui; îl vei 
Sfinți, pe el şi toate lucrurile lui şi va fi sfânt, "! Să unei altarul pentru 
prinoase şi toate ale lui: să sfințeşti altarul şi altarul va fi sfânt, preastânt, 
[''] 2 Sa-l aduci pe Aaron cu fiii lui la usile cortului mărturiei și să-i speli 
cu apă, şi să-l îmbraci pe Aaron cu vesmintele sfinte, să-l ungi şi să-] 
stințeşti şi-mi va sluji Mie ca preot. "! Să-i aduci şi pe fiii lui, să-i imbraci 
cu tunici, '* să-i ungi cu ulei, la fel cum l-ai uns şi pe tatăl lor, şi-Mi vor 
sluji ca preoți, Să fie această ungere a preoţiei pentru totdeauna în neamul 
lor." '* Şi Moise a făcut toate cele poruncite de Domnul, Le-a făcut întocmai, 

"Şi a fost aşa: în luna întâi a anului al doilea de la ieșirea lor din Egipt, 
la lună nouă, cortul a fost ridicat. !* Moise a ridicat cortul, a aşezat capetele, 





39,17 (corespunde TM 39,36): precizarea „ale punerii înainte” (ri mpoabeaeue) e 
proprie L.XĂ şi se leagă de epitetul TpoxesuEvoug (lit, expuse”) folosit aici pentru 
pini în loc de Evwrtouc (ef. 25,29), 

40,7 Lipseşte din LXX, TM: „Între cor şi altar să aşezi băiţa în care vei turna apă.” În 
versetele următoare apar mai mule diferenţe faţă de TM, 

40,11 Lipseşte din LXX, 

40,12 Pentru Chiril al Alexandriei, curățirea lui Aaron şi a leviţilor, făcută de câtre 
Moise cu ajutanul apei, este a prefigurare a botezului şi numai Mântuitorul stinţeşte cu 
udevărut poporul ales de Dumnezeu (trag. la Le,11,37, apud], heuss), 
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“a pus de-a latul bârnele şi a ridicat stâlpii. !” A întins scoarțele pe cort și a 
pus acoperământul cortului deasupra lor, precum Domnul îi rânduise lui 
Moise. ” A luat mărturiile și le-a pus în chivot şi a pus drugii sub chivat. 
ăi Apoi a adus chivotul în cort și a pus perdeaua [ca] acoperământ; şi a 
acoperit chivotul mărturiei, după cum Domnul îi rânduise lui Moise. ? A 
aşezat masa în latura de miazănoapte a cortului mărturiei, în fața perdelei 
cortului. ” Şi a pus pe masă, înaintea Domnului, pâinile punerii înainte, în 
chipul rânduit de Domnul prin Moise, * A așezat sfeșnicul în cortul măr- 
furiei, în latura lui dinspre miazăzi. “” Deasupra a pus candelele înaintea 
Domnului, în chipul rânduit de Domnul prin Moise, ” A așezat altarul de 
aur în cortul mărturiei, în faţa perdelei, ” Apoi a ars deasupra amestecul de 
tămâie, precum Domnul îi rânduise lui Moise, [2%] * A tarul pentru prinoase 
la pus lângă ușile cortului. ['*11]* A ridicat curtea împrejurul cartului şi 
altarului. Şi astfel a săvârşit Moise toate lucrările, 

" Atunci norul a acoperit cortul mărturiei şi cortul s-a umplut de slava 
Domnului. * Moise n-a putut să intre în cortul mărturiei, fiindcă norul îşi 
întindea umbra peste el, şi cortul era plin de slava lui Dumnezeu. * Atunci 
când norul se ridica deasupra cortului, fiii lui Israel se porneau la drum, 
cu toate ale lor. " lar dacă norul nu se ridica, ei rămâneau pe loc, până în 
ziua în care se ridica. ** Căci un nor eta deasupra cortului în timpul zilei şi 
un foc era deasupra lui noaptea, înaintea întregului Israel, pe tot timpul 
călătoriei lor, 


40,24 Sfeşnicul 11 reprezintă pe loan Batezătorul: cj. Ps. 131,17, „urm pregătit o făclie 
pentru unsul Meu”, lumina trimisă de Tatal poporului evreu In. 5,35), dar stinsă de 
„către Irod (Chiril al Alexandriei, Ador. 10,680 A-681 A), 

240,28 Lipsește din LXX, TM: „lar la uşa cortului a pus perdeaua.” 

"4030-32 Lipsesc din LXX. TM: „A aşezat băița între cortul mărturiei și altar: *! Malse 
“şi Aaron îşi spâlau mâinile şi picioarele în ca, * când intrau în cortul mărturiei şi se 
“apropiau de altar, precum poruncise Domnul lui Moise.” 

„4034-38 Tatăl este izvorul „slavei”, Fiul fiind născut ca o strălucire” a slavei (Origen, 
“Com, Rom. 25, PG 14,881 B). Slava lui Hristos Însuşi este superioară aceleia care 
“ luminează „cortul” sau fața lui Wloise, îindumnezeit prin contempluţie, după Ex. 34,29 
(Com, lo. 32,328-343), „Norul” este deasupra Bisericii Dumnezeului celui viu, aceea a 
“Intâllor-născuţi înscrişi în ceruri țef. Evr, 12,23). losephus spune că prin nor se revărsa 
„ouă binefăcâtoare”, care dezvăluia prezenţa lui Dumnezeu celor care o doreau (vezi şi 
Pş, 1323 şi Os, 14,b). Chiril aplică această imagine Bisericii, formate din neamuri = 
“empli divin pe care norul îl umple ca a rouă duhovnicenseă (ef. 34). 
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Introducere 


În cadrul Pentateuhului, Leviticul constituie cartea a treia a Legii lui 
Moise, denumită de evrei (prin sintauma de început a cărții) waywgra", for- 
mulă care înseamnă „şi l-a chemat (Domnul)”, ca şi prin sintagmele „legea 
preajilor” sau „legea preoțească”. În limba greacă a Sepluagintei, această 
carte este intitulată Aevizikâv sau Aevetzukâv, de unde, prin intermediul 
versiunii latine a lui leronim (Levitieus), numele a fost adaptat în majoritatea 
limbilor moderne: engl, Leviticus, fr, Levilique, rom. Levitic, Realizatorii unar 
ediţii moderne indică prin titlu (şi) poziția acestei cărți în cadrul Pentateuhului: 
Das dritte Buch Mase (Luther), Tperi umurn Moicizani AEEiT% (Ostrog), Das 
dlriite Buch Mase — Leviticus (GN). În vechile versiuni româneşti întâlnim 
variante de titlu diverse: Carte preoțască (Ms. 45), Preațiia (Bibl. 1688) - 
ambele denumiri traduc semnificaţia Br. AEViTIG „preot al evreilor” -, 
Cartea 3 a lui Moaisi, preoțească, ovreiaşte Vaicra (Ms. 4389, după Vulg.), 
Cartea leviților (Micu, Filotei), A treia carte a lui Moisi, Leviticon 
(Şaguna), 4 treia carte a lui Moyse, Leviticu (Heliade). 

Potrivit tradiției ebraice, autorul Leviticului, ca şi al întregului Pentateuh, 
ar fi fost Moise, lepislatorul poporului lui Israel, Această atribuire tradiţio- 
nală a fost contestată încă din Evul Mediu de învăţaţi precum Ibn Hazam 

„din Cordoba sau Ibn Ezra (sec. al XI-lea), ca şi, mai târziu, de Andreas 
Bodenstein (sec, al X V-lea), Thomas Hobbes şi Spinoza (sec. al XVII-lea), 
Majoritatea specialiştilor moderni acceptă ideea că forma finală a textului a 
fost redactată într-un moment anterior revenirii evreilor din exilul babi- 
lonian şi că, probabil, autorii (proveniţi din tribul preoților) au asambla! şi 
prelucrat în mod relativ unitar elemente mai vechi. 

Tema centrală a cârții o constituie relaţia ritualică a poporului ales cu 
Dumnezeu, realizată prin intermediul preoţilor. Sunt descrise cu multă 
precizie și erijă pentru detaliu diferitele tipuri de ritualuri şi ceremonialuri 
„Care vor trasa cadrul moral şi social al vieții poporului evreu, conturându-se 

„Bstlel cu preananță caracterul teacratic al vechii societăți israelite. Marca! 
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adesea de reveniri, rezumate sau nuanţări ale unor chestiuni deja enunțate, 
conţinutul cărții ar putea fi totuşi împărțit în şapte părți: |. Tipuri de jertfe 
(cap. 1-7), II. Ritualul de consacrare sacerdotală a lui Aaron şi a fiilor săi 
(cap. 8-10), III. Reguli de purificare și de sfințire (cap. 11-15 şi cap. 17-22), 
IV. Ziua Împăcării (cap. 16), Y, Reguli privitoare la relaţiile interpersonale 
în cadrul poporului lui Israel (cap. 18-20), VI. Reguli privitoare la preoție şi 
la cele şase mari sărbători ale calendarului ebraic (cap. 21-23), VII. Alte 
reguli privitoare la recompense şi sancțiuni (cap. 24-27), 
Conţinutul detaliat al cărții, pe capitole, se prezintă astfel: 


Cap. | Prezentarea jertlelor, Arderea de tot, Primele cinci capitole 
reprezintă un sesment bine definit al lecturii sinagogale, în care sunt prezen- 
tate amănunţit regulile de desfăşurare a principalelor cinci ritualuri sacrifi- 
ciale, Secţiunile distincte ale primului capitol sunt următoarele: arderea da 
tot a vitelor mari (vw, 1-9), arderea de tot a oilor şi a caprelor (vv. 10-13), 
jertfa de păsări mici (vw. 14-17), 


Cap, 2 Jertfele vegetale. Însoţind jertfele animale, ofrandele vegetale au 
totuşi un profil distinct, conferit de semnificaţii simbolice speciale. Capitolul 
prezintă următoarele secțiuni: jertfa de pâine (ww. 1-10), jertta [de grâne] 
(ww. 11-13) 


Cap, 3 Jerta de mântuire, Jertia de mântuire ocupă în ansamblul 
sacrificial o poziție importantă, ale cărei semnificaţii sunt nuanțate şi în 
cuprinsul capitolelor următoare, Principalele secțiuni ale capitolului sunt 
următoarele ' jertfa de mântuire la care se aduc vite mari (vv, 1-5), res- 
pectiv oi (vv. 6-11) sau capre (vvy, 12-17), 


Cap. 4 Jertja pentru păcat. Capitolul cuprinde prezentarea prescripțiilor 
privitoare la sacrificiile expiatorii sau propiţiatorii, care se împart în două 
mari categorii: jertfele pentru păca! (4,2-5,13) şi, continuând cu capitolul 5, 
jertfele pentru delicte grave (5,14-20), Din punct de vedere compozițional, se 
disting şase paragrate: descrierea ritualului („împăcarea”) pentru ispășirea 
păcatului marelui preot (4,3-12), ritualul pentru ispășirea păcatului întregii 
comunități (4,13-21), ritualul pentru ispăşirea păcatului unei căpetenii 
(4,22-26), ritualul pentru păcatul unui membru oarecare al comunităţii 
(4.27-35), şi în continuarea capitolului, enumerarea câtorva păcate (5,1-6), 
atenuarea asprimii pedepsei în cazul oamenilor săraci (5,7-13), 
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Cap. 5 Exemple de jertfe pentru diferite păcate. Capitolul prezintă 
următoarele secțiuni: diferite păcate individuale (wv, 1-6), cazul de excepţie 
al jertfei substitutive (vw. 7-13), daune aduse bunurilor consacrate Domnului 
(vw, 14-16), păcatul săvârşit fără intenţie (vv, 20-26), 


Cap. 6 Alte jertie pentru păcat. Prescripţiile din acest capitol se grupează 
astiel; focul neîntrerupt de pe altar (vw, 1-6), partea care revine preotului din 
jertfa vegetală (vw, 7-11), jertta vegetală prezentată de preot (wv. 12-16), 
partea care revine preotului din jerita pentru păcat (vy. 17-23), 


Cap. 7 Jerifa pentru împăcare. Conţinutul capitolului: partea care revina 
preotului din jertfa pentru vină (vv. 1-10), preseripţii privitoare la consuma- 
rea jertiei de mântuire (vv, 11-21), interdicții privitoare la grăsime și la sânge 
(yv, 22-27), partea care revine preoţilor din jertfa de mântuire (vw, 28-34), 
prezeniare rezumativă a părţilor care revin preoților (vw, 35-38), 


Cap. & Ritualul de consacrare a preoților. Cu acest capitol începe partea 
A Il-a a Leviticului, în care sunt prezentate ceremonia de consacrare 
(„desăvărşire”) a preoților (cap, 8), intrarea în atribuţii a preoților recent 
consacrați (cap. 9) și regulile pe care preoții sunt obligaţi să le respecte în 
txercitarea funcţiei lor (cap. 10). 


Cap. 9 Primele jertfe ale lui Aaron şi ale fiilor săi. La sfârşitul celor 
șapte zile cât durează ritualul de consacrare, preoții îşi inaugurează noua 
funcţie prin efectuarea pentru prima dată a atribuţiilor lor esenţiale, care țin 
de administrarea jertfelor și reclamă participarea întregii comunități. Întru- 
cil în acest capitol stilul este mai puțin evoluat decât în cele anterioare, s-a 
presupus că acest fragment face parte dintr-un nucleu redacțional mai vechi, 
putând fi chiar urmarea directă a ultimului capitol din Exod (ef. Bibl. Jer., 
p. 137, nota a), 


Cap 10 Păcatul şi moartea fiilor lui Aaron, Nactab şi Abiud, Impru- 
dența cu consecințe dramatice a celor doi fii ai lui Aaron a fost interpretată 
în general ca un sacrilegiu urmat de pedeapsa divină (vezi, de exemplu, 
Flavius losephus, 47, 10, 208-211 şi Origen, Hom, Lev, IX, 1 şi 9), O 
interpretare cu totul excentrică, formulată de mai multe ori, o păsim la 
Philon, Fua 59, Somn, IL, 67-186, Leg. 1, 57: cei doi fii ai lui Aaron sunt 
| prezentaţi nu ca nişte sacrilegi, ei ca nişte eroi ai pietăţii, a căror râvnă faţă 
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de Dumnezeu i-a ajutat să obțină în mod spectaculos nemurirea, pierind în 
focul divin: „Ei mor pentru a trăi, schimbă o existență muritoare pentru 
viața fără de moarte” (Fuga 59), Principalele secvențe ale capitolului sunt 
următoarele: moartea celor doi fii ai lui Aaron şi prescripțiile interzicând 
doliul preoților (w. 1-7), interdicția băuturilor fermentate pentru preoți 
(ww. 8-11), preseripţii privitoare la consumarea de câtre preoți a otrandelor 
(ww, 12-15), eroarea preoţilor cu privire la un ied jertfit (vy. 16-20), 


Cap. Î1! Animale curate şi animale necurate. Cu acest capitol începe 
partea a Ill-a a Leviticului, cea mai întinsă (cap, 11-15; 17-22), în care sunt 
cuprinse prescripțiile rituale privitoare la lucrurile pure şi la cele impure, 
Capitolul de faţă tratează despre animalele pure şi despre cele impure. 
Criteriile de separare între aceste două categorii corespund unor străvechi 
interdicții religioase: pure sunt acele animale care pot fi oferite ca jerttă lui 
YHWH, iar impure sunt acelea care fie că sunt sacre pentru popoarele 
păgâne (egipteni, babilonieni, canaaneni), fie că sunt respingătoare pentru 
om şi nu pot fi, în consecinţă, nici oferite ca jertiă. Identificarea exactă a 
multora dintre animalele şi păsările menţionate aici rămâne încă o problemă 
pentru exegeza biblică, Respectarea riguroasă a acestor prescripţii alimen- 
tare extrem de restrictive a pus probleme mari evreilor din diaspora, aflaţi în 
contact cu civilizația elenistică, precum şi, mai târziu, creştinilor. De aceea, 
atât la evreii din diaspora (vezi Ep. Arist, şi Philon), cât şi la comentatori 
creştini precum Clement din Alexandria, Origen sau Theadoret al Cyrului, 
întâlnim tendința de a conferi acestor prescripţii un sens spiritual, simbolic, 


Cap. 12 Ritualul de purificare a femeilor după nastere. Cu toate că naș- 
jerea unui copil rezulta din supunerea la una dintre primele porunci divine 
(cf Gen. 1,28) şi cu toate că în Israel copiii erau priviţi ca un dar şi ca o 
maştenire divină (Ps. 127,3), iar o femeie însărcinată apărea în ochii comu- 
nităţii ca un semn al bunăvoinţei divine (Ps. 128,3), actul fiziologic al naş- 
terii provoca, potrivit modului arhaic de gândire, o stare de impuritate legată, 
pe de o parte, de pierderea de sânge, și, pe de altă parte, de sfera actului 
sexual, Nefiind deci implicată o dimensiune moral-metafizică, ritualurile 
purificatoare de acest tip trebuie asimilate categoriei prescripţiilor igienice 
din cap. 15. Considerarea lehuziei drept o stare impură este un fapt larg răs- 
pândit în culturile arhaice, ea regăsindu-se la indieni, perşi, greci şi romani, 
ca și, de altfel, în mediile tradiţionale româneşti, 
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Cap. 13 Difarire forme de lepră. Capitolele 13 şi 14 formează împreună 
Un întreg, întrucât cuprind prescripții referitoare la „lepră”, cuvânt prin care 
se desemnează generic diferite boli ale pielii omului, dar şi mucegaiuri care 
Apar pe haine sau pe zidurile caselor, Această secțiune ar putea fi divizată 
astfel: |. „lepra” la om (13,1-46); 2, „lepra” veșmintelor (13,47-59); 3, Puri- 
ficarea unul ou alins de „lepră” ( 14,1-32) şi 4, „lepra” caselor Şi curățirea 
ei. Cele maj multe cuvinte ebraice care desemnează diferite atecțiuri 
dermatologice sunt în TM hapax legomena, aşa încât traducătorii greci au 
trebuit să aleagă, cel mai adesea, unități lexicale din terminologia medicală 
Srecească tradițională, destul de bogată, de altfel, 


Cap. 14 Ritualul de purificare a lepraşilor. Secvențele capitolului Stiri 
următoarea: curățirea leproșilor (vy, 1-20), prescripții speciale pentru oame- 
Ali foarte săraci (21-32), lepra clădirilor (wv. 33-53), prezentare sintetică a 
leprei (*wy, 54-37), 


Cap. 15 Diferite stări de impuritate la bărbai și ia femeie. Capitolul 13 
conține o importanţă secțiune Prescriptivă, cea referitoare la igiena organe- 
lor sexuale, Fundamentarea sanitară a prescripțiilor este inclusă în sistemul 
ustificărilor religioase legate de necesitatea prezervării stării de puritate socială 
şi ceremonizlă a comunităţii. Sunţ exegeți care apreciază că natura și comple- 
Nitatea acestei legislații sunt unice în literatura Orientului Apropiat (Harrison, 

„P. 159). Capitolul are trei părți distincte: igiena bărbatului (vw, 1-] 7), igiena 
Temei (vv, 19.3 0) şi concluzia generală (vw. 31-33), 







Cap. 16 Ziua împăcării intregul capitol poate fi socotit ca o concluzie a 
„Pârii a treia a Leviticului, deşi el constituie şi o parte în sine, bine conturață 
Haărativ între cap. 11-15 şi 17-26. Conţinutul acestui capitol se referă la 
marea sărbătoare anuală numită „Ziua împăcării”, celebrată în fiecare an în 
ziua a zecea din luna a şaptea (2f. mai jos, 23,26-32), Funcţia rituală a 
ALesiei sărbători era aceea de a implora iertarea divină pentru păcatele 
Întrepii comunităţi a poporului lui Israel, a celor cunoscute, ca şi a celor 
“necunoscute Său involuntare, Această semnificaţie religioasă explică proba- 
bil plasarea prescripțiilor referitoare la marea sărbătoare comunitară la înche- 
„erea prezentării „impuritățilar” rituale. Numele ebraic al sărbătorii, Var 
„Hippurim (vorm zi”, liga, pluralul subst, fippur „ISpășire” < rad, KPR 
să acoperi”, cf supra, 4,9), nu apare decât în Lev, 23,27-28 si Num, 29,11. 
„Din faptul că, în contrast cu Marea sa importanță ritualică, Ziua impăcării 
| 
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este rar amintită în cărțile mai vechi ale VT, s-a putut deduce că această 
sărbătoare nu a putut fi instituită înaintea perioadei exilice, În calendarul 
mozaic actual, această sărbătoare ocupă un loc foarte important şi se 
numeşte Yam kippur. 


Cap. 17 Regulile de înjunehiere a animalelor jertfite. Capitolul prezintă 
următoarele secțiuni: reguli privitoare la înjunghierea animalelor (vv. 1-7), 
caracterul sacrificial al oricărei înjunghieri (vv, 8-9), interdicția consumării 
de sânge (vv. 10-14), mânuirea animalelor moarte (vv. 15-16), 


Cap. 18 Preseripţii priviloare la menţinerea purității în relaţiile sexuale, 
După expunerea împrejurărilar posibile de impurificare ceremonială, în 
cap. 18 se abordează cazurile de impurificare morală şi consecinţele lor. 
Conceptul de „sfințenie”, ca și prescripţiile referitoare la viața sexuală, 
reprezintă un imens pas înainte în istoria umană în comparație cu cutumele 
primitive ale egiptenilor şi mesopotamienilor, în cadrul cărora aberațiile 
sexuale, adulterul şi incestul nu erau incriminate, ba, mai mult, uneori aveau 
chiar o funcţie cultică. S-a observat că, din punctul de vedere al structurii 
literare, acest capitol amintește mult de tratatele de suzeranitate între 
monarhul hitit şi vasalii săi, forme literar-juridice care derivă, la rândul lor, 
din surse mesopotamiene mai vechi (Harrisan, p. 184). Principalele secțiuni 
ale capitolului: caracterul obligatoriu al preseripțiilor (vw. 1-5), interzicerea 
incestului (vw. 6-18), alte interdicții sexuale (vw, 19-23), obligaţia de a evita 
practicile păgâne (vw, 24-30). 


Cap. 19 Comportamentul față de aproapele, Alte diferite prescripții. 
Capitolul acesta poate [i socatit o continuare a celui precedent, După obser- 
vaţiile privitoare la disoluția morală produsă de infracțiunile sexuale, legis- 
latorul ia acum în discuţie alte tipuri de fapte imorale, cele care atentează la 
pietatea, simțul dreptăţii, bunătatea şi onoarea individului. Deşi nu par 
orânduite după o lopică precisă, aceste recomandări sunt reunite într-un cod 
moral având ca fundament principiul „Eu sunt Domnul”, repetat mereu ca 
un leit-mativ. Secţiunile capitolului: regulile fundamentale ale sfințeniei în 
raport cu Domnul (vv. 1-8), reguli privitoare la secerat şi cules (vy, 9-10), 
ofense la adresa aproapelui (vw, 11-14), „Să iubeşti pe aproapele tău ca pe 
tine însuți” (vw. 15-18), interdicția privitoare la orice formă de hibridizare 
(v. 19), relaţiile sexuale cu o sclavă (vw. 20-22), prescripţii privitoare la 
pomii fructiferi (vw. 23-25), interzicerea practicilor şi obiceiurilor păgâne 
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(v. 26-29), câteva alte prescripții (vv, 30-32), comportamentul față de 
Srăini (vy, 33-36), concluzie (v, 37). 

Cap. 20 Pedepse pentru diferite păcate. Acest capitol 
seripții referitoare la infracțiuni deja 
Încestul, necromanția etc.), 


detaliază pre- 
menționate (sacrificarea copiilor, 
tratate acum din unghi strict juridic. 


Cap. 21 Ale Prescripţii privitoare la preoți. Capitolul prezintă următoa- 
„rele secțiuni: stințenia preoților (yv. 1-9), sfinţenia marelui preot (yy. 10-15), 
“defecte corporale care interzic accesul la funcția sacerdotală (vw, 16-24), in- 
"terdicţii privitoare la consumarea jertfelor (vy, 1-16), prescripții privitoare la 
integritatea corporală a animalelor jertfite (ww. 17-25), interdicția de a jertfi 
un pui de animal impreună cu mama lui (vv. 26-30), concluzie (vv. 31-33), 


P 
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Cap. 22 Consumarea cărnii animalelor jertfit. 
oferite ca jertfă. Acest capitol 
membritor de rând ai comunităţi 
fegistru mai solemn. 


Calitatea animalelor 
este dedicat inteural datoriilor cultice ale 
i, a căror prezentare este reluată aici într-un 


Cap. 23 Sărbătorile poporului lui Israel. Acest capitol reprezintă un 
„veritabil calendar sacru a] poporului ales, principalele sărbători ale anului 
“Fiind prezentate în ordine cronologică, lată Succesiunea principalelor sec- 
vene: despre sărbâtorile Domnului (y, 1-3), Paştele şi sărbătoarea azimelar 
(ww, 4-8), jertfa primelor spice (vv. 9-14), sărbătoarea celor cincizeci de zile 
(vw. 15-22), sărbătoarea trâmbițelor (vv, 23-25), ziua impăcării (vv, 26-32), 
sârbă carea corturilor (wv. 33-36), concluzie (vw. 37-38), completare privi- 


e la sărbătoarea corturilor (vw. 39-43), concluzie finală privitoare la săr- 
tori (vy, 44), 


Cap. 24 Prescripțiile privitoare la 5feşnic. Păcatul blesfarmigi Secvenţele 
“tăpitolului: focul veşnic din candele şi din sleşnic (vy. 1-4), pâinile rituale 

zentate la altar (wv. 3-9), blasfemia egipleanului şi legea talionului 
10-23), 


+ Ta) 


| Cap 23 Anul sabarie ȘI anni jubileu. Acest capitol, prin conținutul său, 
Poate fi privit deopotrivă ca o concluzie a 


celui anteriar, dar și ca o iptra- 
ere a celui care urmează, Conţinutul capitolului este următorul: semni- 
ficația anului sabatic (vy. 


1-7), anul răscumpărării eenerale (vy. 18-12), 


EI) INTRODUCERE 


pământul aparține Domnului (vy. 13-28), condiţiile răscumpărării în orașe 
(ww, 29-34), purtarea față de fratele sărăcit (vv, 35-38), interdicţia privitoare 
la reducerea unui israelit la starea de rob (vv. 39-46), Fiii lui Israel sunt robi 
ai Domnului (ww, 47-35), 


Cap. 26 Recompense şi pedepse. Conţinând prescripţii importante. pri- 
vitoare la relaţiile cu Dumnezeu ale poporului ales, acest capitol poate fi 
segmentat în trei părți relativ distincte; despre recompensele și despre bine- 
cuvântarea divină (ww. 1-13), despre pedepsele pentru nerespectarea porun- 
cilor divine (vw, 14-39), fidelitatea Domnului faţă de legământul cu poporul 
ales (wv. 42-45). 


Cap. 27 Preseripţii privitoare la răscumpărare. Logica internă a 1ex- 
tului indică faptul că firul principal al expunerii s-a încheiat o dată cu 
ultimele cuvinte ale capitolului anterior. Acest ultim capitol reprezintă un 
fe! de apendice în care sunt expuse condițiile de răscumpărare a persoanelor 
(cf Paul Harlt şi Didier Pralon, Ditroduerion, la Bibl. Alex: p. 16). 


Cartea Leviticul este scrisă în varianta juridică a ebraicei biblice, ceza ce 
implică întrebuințarea unui vocabular cu pronunțat caracter tehnic, care are 
tendința de precizie şi claritate. De aici o anumită sărăcie a expresiei, 
produsă de repetiţii frecvente, de enumerări şi reveniri, de caracterul 
standardizat al unor formulări, fapt care nu exclude totuși prezența unor 
pasaje de mare rafinament stilistic, precum şi impresia de monumentalitate 
proprie ansamblului, Chiar aparenta monotonie a discursului constituie, la o 
lecţură avizată, un factor de surprinzătoare expresivitate, aspect surprins CU 
acuitate de Constantin Maica, în Jurnal filozafic, Humanitas, 1990, p. 86: 
„Abia acum înţeleg expresia «frumuseţile tăinuite ale Bibliei», Sunt în 
Biblie cărţi întregi — Leviticul, Numeri, chiar părți din Exod — unde nu e 
decât «material». Panini de-a rândul se vorbeşte despre cum şi de ce trebuie 
facut cortul întâlnirii, sau în ce va consta jertfa, Detalii de ritual, material 
mort — îţi spui. Şi totuşi, materialul acesta capătă ritm, se organizează, O 
aceeaşi descriere, cu aceleași detalii, revine, prefăcându-se parcă intr-o 
incantaţie (...). O dată, de două ori, de douăsprezece ori. E exasperant!... ȘI 
deodată simţi ce frumos este.” 

După cum atestă comparația cu fragmentele din Levitic descoperite în 
1949 în peşterile de la Qumrân, textul ebraic menţinut de tradiţie și 
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codificat la sfârşitul Evului Mediu de așa-numiții masoreți s-a transmis 
înir-o foarte bună stare de conservare, Totuşi, în unele cazuri, vechile 
„versiuni: arameeană, siriacă, greceşti (între ele și Septuaginta) sau latinești 
“reflectă în unele locuri formulări mai vechi decăi textul masoretie. 
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Cat priveşte acum spațiul cultural românesc, Leviticul a fost 
prima dată tradus în întregime de Nicolae Milesc 
al XVII-lea, o dată cu țextul integral al Bibliei, după versiunea grecească a 
 Septuagintei, aşa cum se prezenta aceasta în cea mai reputată ediție 
umanistă din epocă, tipărită la Frankfur am Main în 1596, În aceeaşi 
„Perioada (la începutul anilor "80 ai secolului a] XVII-lea), un cărturar 
" muntean anonim (identificat de filologul ieşean N.A, Ursu in persoana lui 
“Daniil Andrean Panoneanul, autorul Îndraptării legii, Târgovişte, 1652, 
Piecum şi al altor importante texte din epocă) a produs şi el o versiune 
În egrală a Bibliei, orientându-se însă Mai cu seamă după versiunile slavonă 
Și latină. Revizuit de un cărturar moldovean (identificat de același N.A. Ursu 
cu Dosoftei), textul inițial al lui Milescu, alături de versiunea |uj Daniil 

Panoneanul au fast intrebuințate de editorii de la 1688 ai Bibliei de lea 

Wicureşti. Aşa încât, din secolul al XYil-lea, avem la dispoziție trei 

Versiuni complete ale Leviticului, două manuscrise, Ms. 45 (textul revizuil 
“al lui Milescu), Ms. 4389 [textul lui Daniil Panoneanul) și textul tipărit la 
4 688! Aceste prime trei versiuni românești, care reprezintă începuturile 
tradiției scripturale în limba română, împreună cu cele mai importante din 


pentru 
4, pe la jumătatea secolului 


1 Cititorul interesat poate afla amiinunte cu privi 
Vechii culturi româneşti în lucrarea lui Virgil Cândea, Mu 
Waducerilor umaniste în limba română, î 


id culturii româneşti, Cluj, 1979, pp. 79-224, ca şi din studiul introductiv al luj 


Andriestu la vol, Biblia de ia Buczreşti, val, |, Facerea, în seria Deumenia ltzuae 

omanerum, laşi, 1980. Volumul al Til-lea al acestei serii, dedicat Leviticartui, a 
la laşi în anul 1993 şi conține, ca şi celelalte volume ale 
umerii, Deuteronomul, la care 5-a adăugal, mai recent, Psoitirea), toate cele trei 
"versiuni din secolul al XVII-lea pe care le-am amintit tnai sus. O pante din notele şi 
“vonientariile pe care le-am redactat pentru volumul din 1993 au fos preluate în cuprinsul 
tomentariilor care insoțesc prezenta versiune. Am preluat de asemenea informaţii şi 


Interpretări din lucrarea mea Sizugii de lexicologie. biblică, laşi, 1995. Nu am socotit 
tpurtun să menționez de fiecare dată acest lucru 


seriei (Facerea, leșiraa, 
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cele care le-au urmat (vezi Bibliografia), au stat permanent în atenția 
noastră, ajutându-ne la înțelegerea literală a textului grecesc al Septuagintei 
și, uneori, la definirea propriilor noastre opţiuni de traducere. 

Tot din secolul al XVII-lea datează alte două fragmente din Levitic, Este 
vorba mai întâi de un fragment manuscris, păstrat pe două file de pergament 
şi conţinând wv. 3-37 din cap. 26, descoperi! de B.P, Hasdeu în anul 1871 la 
Biblioteca Naţională din Belgrad şi publicat de acesta în Civente den 
bătrini, vol. |, pp. 5-17; transcris în alfabet latin, textul este însațit de către 
Hasdeu de comentarii filologico-lingvistice și pus în paralel cu secvența 
corespondentă din Biblia de la Bucureşti (1688). O a doua traducere, 
parțială, a aceluiași fragment din Levitic (vw. 3-28 din cap. 26) se găsește în 
Pavimiile preste an (laşi, 1682), tipăritură a mitropolitului Doso fiei. Exami- 
nând cu atenţie aceste două fragmente şi comparându-le cu celelalte trei 
vechi versiuni, am constatat că structura lor textuală este asemănătoare, dar 
diferită total de cea din Ms. 45, Ms. 4389 şi Bibl, 1688, Această diferență 
atestă pe de o parte absența unei legături directe cu filiera textuală care va 
conduce la tipărirea Bibliei la Bucureşti în 1688, dar și izvoare diferite de 
cele avute la îndemână şi indicate cu relativă precizie de Milescu şi revi- 
zorii lui succesivi?, Cred că putem presupune cu suficientă legitimitate că 
izvarul acestor două versiuni fragmentare trebuie să fi fost un Parimiar 
slavon, care circula probabil în manuscris, Este, de aceea, foarte puțin 
probabil ca fragmentul descoperit de Hasdeu să provină dintr-o incercare 
necunoscută de traducere integrală a Bibliei, ci este mai degrabă, asemenea 
fragmentului din tipăritura de la 1682 a lui Dosofiei, unul dintre fragmentele 
biblice destinate a fi citite în biserică la anumite ocazii şi orânduite canonic 
în cartea bisericească numită Parimiar, După părerea lui |. Şiadbei”, con- 
firmată în linii mari ulterior de lon Gheţie şi Al, Mareş, fragmentul 
publicat de Hasdeu reprezintă o copie din secolul al XVII-lea, făcută de un 
muntean, iar traducerea a fost efectuată de cineva din Ardeal, Dată find 
semnificaţia lor filologică, am introdus şi aceste două fragmente în seria 
textelor pe care le-am examinat cu atenţie în cadrul comparaţiei textuale 
care s-a aflat la baza propriei noastre versiuni, 


3, Este vorba în primul rând despre, Frankf., Vulg. şi Ostrog. Vezi Y. Cânden, op cit, 
posi. 

3. „Fraementul Leviticului de la Belgrad”, în Revista filologică, | (1927), pp. 276-283, 
4. Introducere În filologia românească, Bucureşti, 1974, p.37, 
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Versiunea pe care o propunem reflectă indeaproape textul grecesc al 

Septuagintei, în recensiunea modernă a lui Alfred Rahlfs. Am reprodus, 
așadar, toate opțiunile interpreţilor alexandrini. chiar și când ele sunt dife- 
fite de cele din textul ebraic originar. În secţiunea de comentarii, am men- 
“ționat de fiecare dată diferențele faţă de textul ebraic. la fel cum am explicat 
bate pasajele obscure sau greşelile de traducere existente în textul grecesc, 
“Am citat de asemenea, în mod consecvent, opțiunile de traducere și părerile 
“unor interpreți mai vechi sau mai noi ai textului biblic, în dorinţa de a pune 
la dispoziţia cititorului un material cât mai divers pentru propriile reflecţii 
“asupra textului, Referirile frecvente la Vulgata și la alte câteva reputate 
versiuni moderne ale Bibliei în limbile engleză, germană şi franceză, alături 
de cele la textul ebraic, au şi ele același rol, de a sprijini pe cititor să acceadă 
lu 0 mai adecvată și nuanţată înțelegere a Septuagintei, 
În scopul de a oferi o perspectivă istorică asupra lexicalizării în limba 
Tomână a unor concepte biblice, am socotit util şi interesant să luăm în 
discuţie primele șapte versiuni româneşti ale Leviticului (Ms, 45, Ms, 4589, 
Bibi. 1688, Micu, Filotei, Șaguna, Heliade), alături de alte câteva dintre 
tele moderne. Am putut astfel să punem în evidență dinamica textual-isto- 
Tică a textului sacru în cultura românească, aşa cum se reflectă aceasta în 
evoluția stilului biblic al românei literare. În unele momente, referirile la 
versiunea slavonă întrebuințată de primii traducători ai textului biblic în 
limba română s-au impus în acest context de la sine. 

Datele de istorie și de arheologie biblică oferite de cercetările mai 
recente, trimiterile comparative la culturile antice ale Orientului Apropiat şi 
le cultura clasică greco-latină, ca şi frecventele referiri la comentatori antici 
"(Philon din Alexandria, Flavius losephus, Origen ş.a.) sunt destinate lumi- 
“nârii din perspective complementare a semniticaţiilor Leviticului, textul cel 

mai „tehnic” dintre cărţile Vechiului Testament, 


Eugen Munteanu 


Leviticul 
























1! Şi l-a chemat [Domnul] pe Moise şi i-a vorbit din cortul mărturiei cu 
aceste cuvinte: * „Vorbeşte fiilor lui Israel şi spune-le; «Dacă cineva dintre 
voi va aduce Domnului daruri dintre dobitoace, veţi aduce aceste daruri din 
cireada de boi sau din turma de oi şi capre. ” Dacă darul lui este ardere de 


Il ineipit-ul textului, conjuneția „„și” (er. kai, ehr, waw), este un indiciu sintactice al 
„dependenței Leviticului de cartea care îl precedă, Exodul, $ Forma românească tradi- 
Honală „Domnul” redă (după gr, Kipioş, slavon. Peene, lat, Dam inus) cbr. "Adhăzery 
“silomnul, stăpânul”, care substituia, din motive de tabu religios, tetragruma YHWH, 
“numele sacru al divinității, € Sintagma „cartul mărturiei”, reproducând întocmai gr, 7 
cenvi 00 uaprupiou din LXX este generală în vechea tradiție textuală romiinească 
(Ms, 45, Ms. 4389, Bibl, 1688, Micu, Filotei, Şaguna, ef și Anania), În maniera sa 
“neologizantă, Heliade propune „tabernacolul mârturiei”, inspira de Vulg. taberele 
"Hatimonit. Expresia carespondentă 'ohel mo 'edh din TM a fost tradusă în diferite feluri 
„În bibliile moderne: Tente du Rendez-vous (Bibl, Jer.), tente de la rencantre IFC), the 
"tabernacle af the congrepatian (KV), cas heilige Zeit (ON), er. şi „corul desenperirii” 
“Radu-tal,), „cortul adunării” (Bibl. 1968), 
12 În LXX, noțiunea pronominal-nedefinită „cineva” este lexicalizată frecvent prin 
subst. vOpruos, „om”, pentru a sugera caracterul universal al jertlei care urmează a fi 
“udusă. $ Gr, 7 Sâpov din LXX, reprodus în vechile versiuni româneşti prin dar”, 
“corespunde ebr. qorbăn din TM, cuvânt care apare pentru prima dată aici în Levitie şi 
“inseamnă literal „ceea ce se înfățișează (eu jerttă)”, redul de traducători printr-un echi- 
vaieni apropiat: affertag (KIV), Opfer (Luther, CN), afirande (Bibi, ler.) 4 Termenul 
“adițional românesc „dobitoace” (Ms, 45, Ms, 4380, Bibl. 1688. Micu, Șaguna, 
“Radu-uul., Bibi. 1968) corespunde gr. kim, întrebuințat în LXX mai ales lu plural 
i eniru a desemna generic cele trei tipuri de animale olerite ca jeriiă, bavinele mari, pile 
“Şi caprele, Ebraicul b"hămâh din TM desemnează în mad zeneric toute unimalele domes- 
& mari, Philon, Spec. 1, 163-165, este de părere că cele trei specii au fost alese ca 
hit pentru sacrificiu pentru că sun! cele mai blânde şi mai ascultătoare. 
Sintagma „ardere de tot”, prezentă în toate versiunile româneşti (excepție la Heliade: 
“hulecautomă”), redă cu fidelitate canţinutul lexical şi lorma internă a pr, dăokareu a 
au Giakairoois, recurenți în LXX pentru a desemna principalul tip de sucrificiu 
elerotestamentar. În TM apare 'ofâi, derivat de lu verbul “ătăt, a urca, a se înălța”, 
Sugerând ideea că fumul rezulta! prin ardere se înalță spre cer, Ideea de combustie 
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tot din vite mari, să aducă o parte bărbătească fără cusur la ușa cortului 
mărturiei, ca să fie bine primită înaintea Domnului, * Sa-şi pună mâna pe 
capul jertfei, iar aceasta îi va fi bine primită, ca să se săvârşească pentru el 
împăcarea [pentru păcate], * lar preoţi, fiii lui Aaron, să înjunghie apoi 





integrală exprimată în LXX se reflectă în semantismul sau în forma celor mai multe 
echivalente din versiunile europene mai importante: Vulg.: combustie, (Ostrog: CMEMHMIE 
„ardere, Luther: Brandapfer, KIY: burnt sacrifice, Bibl, Jer., BA: holocaute. $ Sin- 
tagma „parte bărbătească”, întrebuințată în toate versiunile biblice româneşti (excepție la 
Heliade: „mascule”), vine din tradiția slavonă, căci corespunde cu Ostrog: MĂRiCt Mit 
„parte bărbătească”, întrucât gr. ipemv înseamnă „mascul”, ef. Yule, masculus, $ Exl- 
penţa ca animalul de jertfă să fie perlect sânâtos a lost interpretută simbolic de Philon, 
Spec, 1, 260: „Legea nu este preocupată ca animalele pentru jertfă să fie fără cusur, ci 
mai mult de faptul ca acei care aduc jertfa să nu fie atinși de nici o patimă.” Ebr, âmin, 
„perteet, fără defecte”, a fost redat în LXX prin gr. tumuoş, „fără pată, lără vină”, de 
unde soluțiile unor interpreți mai recenți: „tără cusur” (Radu-Gal.), „liră meteahnă” 
(Bibl, 1990, Anania), Versiunile românești mai vechi (Ms. 45, Ms, 4389, Bibl, 1688, 
Micu, Filotei, Şaguna), sub influența probabilă a slavon. menopeent „innocens, intacbus” 
(Ostrog) şi a la. immaculatus (Vulg.), prezintă opțiunea lexicală „curat, $ Secvența 
ultimă a versetului, eră Bexrov Evavriav kupiov, corespunde ehr. lir'țană liph'năy 
YIFIPH, liveral: „pentru bunăvoința sa înaintea lui Dumnezeu,” Sintagma „bine primit”, 
propusă de Rudu-Ciul, (ef. Bibl, Jer.: agree), ni se pare mai potrivită pentru a reda semni- 
ficaţia ar. Sekzuc, „aceepit, admis, d'oii agreable” (Bailly, s.v.), decât alte opţiuni precum 
simplu „primit” (W1s. 45, Ms, 4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Sagunu) sau „bineplăcul” 
(Bibl. 1990, Anania). 

4 Sing, „mâna” (gr. sie geipa) reproduce întocmai TM, cu toate că, potrivit tradiției 
iudaice relatate de Philon (Spec. |, 198), ritualul prescria intinderea ambelor mâini, 4% Prin 
„capul jerilei” atm trudus secvenţa rw xețainv mo KOPTLATAS, ÎN care pr. KU 
înseamnă literal „truet”, iar în LXX „prinos” (BA: apanage) şi corespunde ebr, "isşe 
din TM (in mod excepţional, aici, ca şi în 1,14, traduce ebr, 'olăf, cf. supra 1,3). 4 Sem 
niticaţia expiatorie a jertfei ocupă un loc central în ritualisticu V'T, dar era cunoscută şi 
altor popoare din Orientul Apropiat în Antichitate, de exemplu canaanenilor şi 
babilonienilor (vezi Thomson, 21), 

1,5 Verbul la plural învrebuințat pentru a desemna actul imolării, nato, este în TA 
un termen tehnic, ebr. săkaţ, folosit la singular („el va înjunghia”). Caniorm practicii 
sacri ficiule primitive, suplicantul era cel care jugula animalul pentru jertfă. Expresia 
„inaintea Domnului” are o semnificaţie locală, referindu-se la spaţiul din faţa cortului 
sacru. 4 Asemenea mujorităţii interpreților români, am tradus prin „vițel er, era, 
„lăstar al unui animal”, ef Vulg.: virus; în TM ben bkăgăr, literal „fiul vacii” desemna 
atât vițelul propriu-zis, cât şi un taur mai tânăr, $ „Preoții, fiii lui Aaron” (gr. ol viol 
"Acpoww oi tepeiş) este expresia recurentă pentru desemnarea generică n tribului 
cacerdotal al leviţilor. În contextul istorie al textului, referirea poute fi la cei patru fii ai 
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vițelul înaintea Domnului și să aducă jerttă sângele, stropind cu sânge de 
jur împrejur altarul care se află la uşile cortului mărturiei, ? Jupuind ani- 
malul pentru arderea de tot, să-l taie în bucăţi potrivite, 7 iar preaţii, fii 
lui Aaron, să pună foc pe altar şi să aşeze lemne pe foc. * După aceea, fiii 
lui Aaron, preații, să așeze bucăţile tăiate, capul şi grăsimea, pe lemnele 
care ard pe altar, ” iar măruntaiele şi picioarele să le spele cu apă şi preoții 
“să pună totul pe altar, căci este prinos, jertiă, mireasmă plăcută pentru 
“Domnul. 





lui Aaron, Nadab, Abiud, Elcazar şi Hhamar, învestiți de Moise cu demnitatea sacer- 
“dotula. 4 am optat în cele din urmă pentru termenul altar” țef Vulg.: altare, Bibl 
“Alex: mutel) pentru a echivala gr. Bvovamriprov, probabil a inovație lexicală a autarilor 
XX (deriva! de lu dugia „jertfă”), În stilul bisericese românesc, se foloseşte consecvent 
“apelativul „jeritelnic” (forma mal veche: „jirtăvnic”), un împrumut vechi din slavona 
bisericească (MpT Emite), 

Lb Acţiunile sunt simultane, participanţii la ritual, suplicantul şi preotul, acționând fie- 
tate contarm preseripțiilor şi datoriilor lor culiuale. În TM, subiectul frazei din v. 6 este 
el”, pe când în L.XX şi Vulg, se întrebuințează pluralul: ueănoteuv, respeciiv cancideni. 
17 Întrebuințat fără articol, cuvântul rup se referă la focul despre cure mal jos (6,5-6) se 
“menţionează că trebuie întreţinut perpetuu, $ Potrivit soluțiilor celor mai mulţi interpreți 
„mademi, am tradus prin „a așeza” verbul grecesc EmueroL fitea, atestat de lexicoaruti doar 
în aces! loc din Levitic, cu sensul exact „a îngrămădi”, reflectat cu fidelitate de vechile 
versiuni românești, unde găsim verbul „a arămădi” (Ms. 45, Ma. 4389, Bibl, 1085). 

19 Gr. să Bugorouiuata, redat de unii interpreți peri frastie (Vulg.: membru que sur 
enesa), înseamnă literal „| părți) tăiate în două”, operație desemnaţă în verselul anterior 
Prin sintagma peitodonuv... kară putin „să taie în bucăţi potrivite”, adică după o tehnică 
tradițională care consta în „tăterea unor bucăţi potrivite, aşa incât fiecare să alcătuiască 
un intreg” (Philon, Spec. 1, 199), 4 Grăsimea animalului Jertiit (er, ro areap, er, 
pă iher) era socotită de popoarele vechi partea cea mai prețioasă din corpul unui animal, 

19 Începând cu Micu, interpreții români preferă în context termenul „măruntaie”, pentru 
Wreda conținutul gr. ră eyxotiua (Ev „în”, aia „cavitatea ventrală”), pe care primii 
imducători români îl calchiaseră prin expresii precum „cele den pântece” (is. 43, Ms, 
4389, BB). $ Spălarea cu apă a bucăţilor din animalul jertfit era o operație rituală şi ceru 
sl uată de către suplicani. În L.XX se spune doar că preoții vor pune bucăţile pe altar şi 
e Intrebuințează verbul ar. emrienpt, „a aşeza deasupra”, o opțiune de traducere destul 
le îndepârtată de originalul ebraic; aici era folosit verbul hig'17r, care era un termen 
jttinic în ritualisticu sacrificială, însemnând aproximativ „a transiorma o materie în um 
și aburi mirasitori”, înțeles pe care leronim a încercat să îl surprindă prin verbul lutinese 
alolere, „a oleri jertfe zeilor prin ardere” (Vulg.). $ Expresia dau euwăLug mi kupia 
Alin LXX este tamologică, fapt care se reflectă în cele mai vechi versiuni româneşti, unde 
sim „miros de bună mirosire” (Ms, 45, Bibl. 1688, ef şi BA: acteur de bonne odeur), 
br. săyaji „parlum” apare în TM cu o funcţie apotropaică, 
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'% Dacă darul lui câtre Domnul va fi adus din turma de oi sau de capre, 
pentru arderea de tot, atunci să aducă parte bărbătească fără cusur şi să-și 
pună mâna pe capul acesteia, '! Iar fiii lui Aaron, preoții, să o înjunghie în 
latura dinspre miazănoapte a altarului, înaintea Domnului, şi să stropească 
cu sânge în jurul altarului. '2 Sa o taie apol preoții în bucăţi potrivite şi să le 
aşeze împreună cu capul şi cu grăsimea pe lemnele care ard pe altar, 15 jar 
mărunțaiele şi picioarele să le spele cu apă și să aducă preotul toate acestea 
şi să le pună pe altar, căci este prinos, jertfă, mireasmă plăcută pentru Domnul. 

'1. Dacă însă darul pe care îl aduci pentru Domnul ca prinos este din 
păsări, atunci să aduci dar din turturele sau din porumbei. '5 Si preotul să 
aducă pasărea la altar, să-i lrângă gâtul şi să o pună pe altar, iar sângele să=] 
stoarcă la temelia altarului. '* Guşa cu penele (de pe ea) să o scoată şi să o 
arunce lângă altar, în partea dinspre răsărit, la locul pentru cenuşă, !! Apoi 
să-i frângă aripile fără să o taie în două şi să o așeze preotul pe altar, 
deasupra lemnelor de pe foc, căci este prinos, jertiă, mireasmă plăcută 
pentru Domnul,» 


2! «Dacă va aduce cineva Domnului ca jertfă un dar [de grâne], darul 
său să fie din fruntea făinii de grâu și să toarne peste ea untdelemn şi să 





1,140 Prin expresia explicită dară ze md dpi ice mire Epiiv în LXX se redă cbr. min 
hajțo'n, care desemnează generic „turma de vite mici ”, 

1,14 Acceptarea păsărilor mici, a porumbeilor și a turturelelar, ca jertfă permitea şi celor 
mai săraci membri ai comunităţii să-şi îndeplinească datoriile sacrificiale, Turtureaua 
(Turttr communis, în ebraică tor) era o pasăre larg răspândită în Palestina antică, lar 
porumbeii erau crescuți În număr mare de câtre israeliți. Philon, Spec, |, b2, menţionează 
că porumbeii şi turturelele sunt „cele mai blânde specii”. 

1,15 Gr, enokvitio, fit, ua zgâria”, „a înțepa” dar şi „a suci”, corespunde vb, ebr. mălag, 
care desemna acțiunea de a ftânge ceva cu ajutorul degetelor şi ul unghiilor, 4 LXX 
(gr. npăs tiv Păcii rod Bvoaornplou), ca și majoritatea vechilor versiuni (ef. Vulg, 
super crepidam altaris), se referă la „temelia altarului”, în vreme ge în TM se vorbeşte 
despre „peretele altarului” (cf. Bibl, Jer.: zur ja paroi dle î 'autet), 

1,16-17 Referindu-se la îndepărtarea gușii păsării impreună cu penele de pe ca (rây 
mpăho fov ov roig mtepois), autorii LXX încearcă să echivaleze conţinutul cbr. mur” 'ăh, 
substantiv care, confirm părerii majorităţii interpreților, desemnează în TM gușa împreună 
cu stomacul şi intestinete păsării, 4 „Fără să o taie în două”, ot deci: este a aluzie la 
rivaalurile păgâne divinatorii (cf. Gen, 15,10; Avraam nu despică păsările de jerttă), 

211 Sintagma Ed Be pui, npoațepr, literal: „dacă (un) suflei va aduce”, reflectă cu 
fidelitate turnura frazei din YM, unde apare subs!, nephez, cu sensul „cineva; oricine”, 
dar şi cu sensurile „suflare, sullet, viaţă” sau „inţă, persoană, el însuşi”. O transpunere 
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adauge tămâie: [aceasta] este o jenă. * Să a întăţişeze apoi fiilor lui Aaron, 
preoții, iar preotul [slujitor] să ia un pumn plin din fruntea făinii amestecate 
cu untdelemn şi cu toată tămâia şi să le ardă pe altar, spre pomenire, jertfă 
iu mireasmă plăcută pentru Domnul. * lar ceea ce rămâne din jertfa [de 
e] să fie pentru Aaron şi pentru fiii săi, ca parte preasfântă din jertfele 
aduse Domnului, 


iu Ală prin su/fet găsim la cei mai vechi interpreţi ai Bibliei în limba română (Ms. 45, 
Bih 1688, Micu, Filotei, Șaguna). $ Jertfa vegetală, desemnată în LXX prin expresia 
pirțiul tutologică &dipov foaia (literal: „dar jerttă”), corespunde ebr, mini, care 
ina de regulă orice fel de dar sau ofrandă, indilerent de conținutul lor țanimal sau 
betal), oferite în semn de omagiu unui personaj înalt, Tradiţia mozaică a restrâns însă 
sul cbr, mir jâh la sensul de „oltandă vegetală” În prezentarea pe care a face Jertfe- 
U În Spuc., 1, 154-196, Philon nu acordă mare ntenție sucrificiilar vegetale, menția- 
“nându-le doar în trencât, Origen, în schimb, (Form, Lev. LI, 1-2), consideră jerila vegetală 
“9 formă a jertfei pentru păcat, deserisă ulterior, în Levitie 5,11-13, $ „Fruntea făinii de 
grâu” transpune pr. cepibaiuș „Fleur de farine de froment” (Bailly, s..), tradus în Vulg, 
simila, „făină foarte curată, fruntea ini”, termeni care corespund în TM subst. 
h, prin care se desemnează făina de cea mai bună calitate, deosebită de făina abiş- 
„denumită ema. Reţinem încercarea lui Heliade de a naturaliza precismul 
dale, glosat în paranteză prin „Hoare de fina”. După Philon, Soma. 1, 71 şi urm, 
ea făinii reprezintă gândirea purificată a suplicantului. $ Termenul românesc 
ional „untdelemn” echivalează gr. ză Eicaov „ulei de măsline" (LX), cf Vulg;: 
, În Palestina antică se folosenu alte uleiuri vegetale, cel de măsline fiind mai puţin 
nscul, $ Tămâia țebr. F'bironăn, er, 44 Bevov, lat. ehs, sluvon. ainaiamn), intrebuin= 
pe larg în ritualurile religioase ale multor popoare antice, era răşina balsamică a unui 
: din Tamilia terebintului. În Israelul antic timâia era foarte scumpă, find importată 
eninsula Arabică (Walker, 34): era socotită un simbol al credinciosului Teren 
5. 141,2). 
Termen românesc tradițional, „pomenire corespunde pr, mă uvnpubeuvov, opțiune 
ntică adoptată în timp și de alți interpreți; memoriale (ul), mamare tOstrog), 
ikopfer (Luther), memorial (KIV), le memarial (Bibi, Jer., SB, RA) Ebraicul 
th, derivat din verbul zăkhar, „a-şi aminti”, este întrebuințat în Levitic în legă- 
Mia Gu acea parte („un pumn plin”) din jertiu vegetală, olerită ca ardere de tot (af şi 
Num, $,15.18.26); expresia „spro pomenire” poate fi înțeleasă aici lie ca „spre a i se 
lui VHWII de jertfă prezentată”, fie ca „Spre pomenirea suplicantului înaintea lui 
”, Termenul este utilizat şi în-Ex, 3,14 („pomenirea Mea din neam în ram], 
12,26 („voi şterge dintre oameni amintirea lar”) ete, 

expresia „parte preusfiintă” am redal conținutul unei sintagme prin care vechii 
ei exprimau, prin reduplicare, ideea de superlativ, potrivit unei struciuri 
rataticule (qavdheş qâdhăşimi tipice limbii ebraice; înprov tiv crpia (LXX). sune 
Hotaru (Yulg,), 
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“ Dacă însă vei aduce în dar Domnului jertfă [de grâne] coaptă în cuptor, 
să aduci pâini nedospite din fruntea făinii, frământate cu untdelemn, şi turte 
nedospite unse cu untdelemn. ” Dacă darul tău este jertfă [de grâne] coaptă 
în tigaie, el să fie din fruntea Tăinii, frământat cu untdelemn și nedospii. 
“ Sa-l rupi în bucăţi și să torni peste el untdelemn; [aceasta] este jerită [de 
arâne] adusă Domnului, ” lar dacă darul tău este jertfă [de grâne] coaptă pe 
vatră, să fie pregăti! din fruntea făinii cu untdelemn, * Jertfa pregătită din 
acestea să a aduci Domnului şi să o înmânezi preotului, iar el o va aduce pe 
altar; ” din jertfa |de grâne], preotul să ia partea pentru pomenirea ei, pe 
care să p aşeze pe altar, căci este prinos, mireasmă plăcută pentru Domnul, 
' jar ce va rămâne din jerifa [de grâne] să fie pentru Aaron și fiii săi, ca 
parte preasfântă între prinoasele aduse Domnului, 

"Nici o jertfă [de grâne] pe care o veţi înfăţişa ca dar Domnului să nu o 
pregătiți dospită, căci nimic dospit sau cu miere nu veţi aduce ca prinos 


24 Gr. o kiifievaz, cu sensul „four ă griller lorpe”, p. ext, „four de campagne, 
tourțiere” 4 Builbe, sv. xplBavoc), corespunde cbr, ranniir, substantiv prin cure în TM se 
denumeşte cuptorul portativ din lut ars, de lormă conică, întrebuințat şi astăzi de beduini 
arabi în deşert, $ Expresia „phini nedospite” (TM: haliăih, LAX: aprovc atuuouc, 
Vulg.: panes... sine fermentă) denumește generic un fel de păinițe din aluat nefermentat, 
de formă circulară, În loc de apă, la prepararea lor se întrebuința untdelemnul, „„Turtele 
nedospite” preparate din truntea făinii sunt desemnate prin gr. Acrpemva ăupa, cf Vulg, 
lagana czyma' prin ebr. rqtgim, se desemnează în TM un fel de turtițe foarte mici pe 
care arabii le prepară şi astăzi, Eliminarea expresă a oricărui ferment (ef. infra 2,11) se 
explică prin convingerea că alterarea caracterului natural al olrandei ar fi însemnat 
profanarea ei, Poate (1 vorbu şi despre o implicită reacție de diferenţiere faţă de practicile 
cultuale ale canaanenilar (ef Bibl, Jer,, p. 414, nota c), 

2,5 Vasul numit de noi „tigaie” este desemna! prin gr. ră mrravov, iar în TM prin ebr, 
mababhă, ci Vulg. sartaga, preluat de Heliade: „sartagine”. Comentatorii consideră că 
avem de-a face cu un dispozitiv tradițional de coacere. forma! dintr-un disc metalic 
amplu, puţin convex, care se așeza pe jarul încins, 

2,7 Prin „vatră” am reda! întocmai conţinutul gr, togupa (cu în Ms, 45 şi Ms, 4389), 
cuvânt care mai inseamnă şi „arătar”, de unde opțiunea pentru „erătar” a altar interpreți 
(Bibi. 1688, Micu, Filotei, Saguna, Heliade), cf; şi Yula, eraticula „grâtir mic” Se pure 
că este vorba de fapt despre un us, dar mai mic decăt cel explicat în nota anterioară. 
Oricum, termenul din TM, subst. maheşeth (= răhaş „a clocoti”) sugerează că-ar Îi 
vorha mai degrabă de un vas decât de un grătar. 

2,11 Agentul de fermentație este desemnat în TM prin doi termeni diteriți, substantivele 
hâmăţ, literal „ceva acru” şi For „lerment”, echivalați în LXX prin gr, Gouturăv 
„lermentat” şi, respectiv, Cuun idem”, ca în contextul de aici, În traducerile româneşul 
se folosesc, de regulă, verbul „a dospi” şi derivatele sale sau substantivul aluat”, (Ca 


LEVITICUL 2 317 


Domnului. *? [Puteţi] să aduceți şi din acestea în dar Domnului, însă numai 
ca dar din pârga lor: ele nu vor fi însă înălțate pe altar ca [jertfă cu] 
mireasmă plăcută pentru Domnul, '* Toate darurile din jertfele voastre să le 
săraţi CU sare, să nu lăsaţi să lipsească de pe jertfele voastre sarea [ca semn 


„agenți de fermentație, în Antichitate se foloseau laptele acru sau diferie sucuri de fructe. 
Pentru Philon, Spee, 1, 29, fermentul simbolizează trufia și aroganța, $ Mierea (LXX: ză 


Li 


Poate explica fie prin ucţiunea sa fermentativă, fie prin nevoia de diferențiere lață de cul- 
tele păgâne înconjurătoare, mierea fiind alranda prin excelență în diferite culte uraniene 
ale Antichității, Philon, Joc. cit, interpretează mierea ca simbol ul plăcerii abuzive, iar 
Un comentator modern presupune că prin „miere” se desemnează în Vechiul Testament, 
în mad generic şi eufemistic, arice băutură fermentată (ef. Harrison, 1984), p. 54), 















Ip nu erau arse pe altar, ci erau oferite ca prinos preoţilor, constituind unul dintre mij- 
utele lor de subzistență, Termenul românese tradiţional „pârgă” (venit din slavon) 


“se probabil și după Vulg,: primitiae, a întrebuințat acest termen, pe care îl vom 
E În sintagraa „prinos de pârgă” la Micu, urmată apoi cu consecvență de toţi tra- 


3 Sarea este un simbol al statorniciei față de un ingajumeni luat, fiind prezenti în 
alurile de consfințire a unei Hlianțe (ef Num, 18,19, „lepămiâni de Sare”), ca şi în 
Dase ritualuri religioase ale popoarelor antice. Această simbolistică se regăseşte în 
iția iudaică, Precum şi în cea creştină. Pentru Philon, Spec. |, 289, sarea simbolizează 
Wa perpetuă, întrucâi „menţine corpurile neschimbate și le face, într-o anumită 
privință, nemuritoare”, Flavius losephus, 4/7 111, 227, menţionează intrebuințarea obliga- 
tori a sării inclusiv fa jertfele arderii de lot, în conformitate cu o mai veche prescripţie 
ha khică, Expresia „sarea legământului” (gr. &ăa Sadienş) de aici, care reapare în 
variante în VT (de ex, în Num. 18,1%; lez. 43,24), are conotații simbolic-ritualice 
te. Expresia „vai sunteji sarea pământului” (Mar. 3,13-16 şi Luc. 1434-35) prin 
lisus Hristos se adresează Apostolilor poate fi o referire directa la funcția simbolică 
i; ucenicii Mântuitorului Sunt, asemenea sării, elementul prin care lumea întreagă 
e 0 ofrandă adusă lui Dumnezeu. Origen a nuanțat în repetate rânduri castă 
pretare: „Camenii lui Dumnezeu sun! sarea Care conservă pământul” (Cats, VII, 
)), „Credincioşii sunt sarea pământului, adică a tuturar celorialți oameni.” (Cam. fo, 
59) Vezi și Epist ad Diogn. 6, |: „Ceea ce este sufletul pentru corp, Sunt creştinii 
! întreaga lume.” 
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al] legământului Domnului, Pe lângă toate darurile voastre să aduceți şi sare 
Domnului Dumnezeului vostru. '* Și dacă vei aduce Domnului jertfă din cele 
dintâi roade ale tale, atunci să aduci grăunțe noi, prăjite la foc şi râșnite, ca 
jerttă din cele dintâi roade, '* să torni untdelemn peste ele și să adaugi 
lămâie; aceasta] este o jerttă. '% lar preotul să pună [pe altar] partea spre 
pomenire din grăunțe şi din untdelemn, precum şi toată tămâia; [acesta] este 
prinos pentru Domnul.” 


3! «lar dacă darul lui pentru Domnul va fi jertfă de mântuire, și dacă o 
va aduce din cireada de vite, atunci, fie parte bărbătească, fie parle 
femeiască, să o aducă fără nici un cusur înaintea Domnului. * Şi să-şi pună 
mâinile pe capul animalului adus în dar și să-l înjunghie la uşile cortului 
mărturiei, iar apoi preoţii, fiii lui Aaron, să stropească cu sângele lui altarul 
pentru arderi de tot, de jur împrejur. * Din această jerifă de mântuire să 
aducă, drept prinos pentru Domnul, grăsimea care acoperă măruntaiele, 





7,14 A treia categorie de olrandă (min'hăh), primele roade ale plantelor de cultură 
(er. Buote rporoyewnptzuv), consta în genere din spice încă fragede şi necoaple 
(ebr, 'ăbhibh, gr. vea yi5pa). Noţiunea pe care am desemnat-o prin participiul „râşnit”, 
după gr. &pukrăg, corespunde cbr. geres, cf. Bibl, Jer, mon, şi a fost înțeleasă de unii 
interpreţi drept „a măcina (boabele)”, iar de către alții drept „a freca spicele în mână spre 
a decortica boabele”. Celor patru elemente ale ofrandei vegetale (vea „noi, tinere”, 
nedpurueva „prăjite”, giăpo „spice” şi Epiktă „răşnile, măcinate”) le-au fost conferite 
de către Philon, Saerif 76, 86-87, valori simbolice: prhunțele reprezintă sepmertările pe 
care țrebuie să le opereze rațiunea umană, aceasta trebuie pusă la încercare prin toc, 
rehuie sti fie preocupată de tot ce este nou şi, în al patrulea rând, ca trebuie să „macine” 
cu eforturi cuvântul divin, 

3,1 Acest tip de jertfă (er, Buoia owrnplou), în tradiția românească „jertfa de mântuire” 
(Bibi, 1688, Micu, Filotei, Șaguna), corespunde literal în TM expresiei zebhah şlămâm. 
Forma de plural ş'lâmim, derivată din verbul şâlem „a Îi întreg şi nevătâmat” (de lu cure 
vine şi formula cea mail răspândită de salut la semiţi), a fost înțeleasă ca Indicând 
ansamblul capacităţilor şi calităților omului în raport cu Dumnezeu ici Harrisan, 1980, 
p, 56: sacrifice of wellbeing, „jertiă de bunăstare”), Dificultatea de echivalare a acestei 
siningme se reflectă în varietatea opțiunilor de traducere: Vulg.: hostia pacificrrum, 
KIV: peace offering, Radu-Gal.: „jertiă de pace”, Bihl. 1968: „jertiă de impăcare”, BI: 
sacrifice de communion, GN: Mahlanier „Jertiă de hrană”, Anania: „jerttă de mulțu= 
mire”. C şi Heliade, din nou neologizant: „sacrificiu de salutariu”, 

3,3 Repradus de noi fidel, gr. ro OTEG TO karaxel uretov Ti KotălLav Kai mâv Tă 
arctap vă Eni iăş kovăias redă periltastie ebr. qerebh care semnifică țesutul semi- 
transparent şi gros ce învăluie la rimegăloare stomacul şi intestinele, 
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pată grăsimea de deasupra măruntaielor şi amândoi rinichii împreună cu 
nea de pe ei, cea de pe şolduri, ca şi seul de pe ficat, care se desprinde 
14 cu rinichii. * lar preoţii, fiii lui Aaron, să înalțe totul pe altar, deasu- 
pră arderii lor de tot așezate peste lemnele aprinse pe altar; [acesta] este 
prinos, |jertfă cu] mireasmă plăcută pentru Domnul, 
E, “* lar dacă darul pe care îl va aduce ca jertfă de mântuire Domnului va fi 
“din turma de oi sau de capre, atunci, ari parte bărbătească, ori parte feme- 
„Să fie fără nici un cusur, ! Dacă va aduce ca dar un miel, să-l înfăţi- 
e inaintea Domnului, * să-şi pună mâinile pe capul animalului pentru 
i şi să-l înjunghie la uşile cortului mărturiei, iar fiii lui Aaron, preoții, 
siropească cu sângele lui altarul de jur împrejur. ” Din această jenă de 
mântuire preotul să întățişeze, ca prinos pentru Domnul, grăsimea şi şoldul 
ră cusur, desprins împreună cu şalele, grăsimea de pe măruntaie 1 şi rini= 
amândoi împreună cu grăsimea de pe ei, cea de pe şale, ca şi seul de pe 
jicat, care se desprinde o dată cu rinichii, !! iar preotul să înalțe totul pe 
alt Iri aceasta este jertfă cu) mireasmă plăcută, prinos pentru Domnul. 
i Dacă darul adus va fi o capră, să o înfăţişeze înaintea Domnului, 
ŞI pună mâinile pe capul ei şi să o înjunghie la ușile cortului mărturiei, 
E preoţii, fiii lui Aaron, să stropească cu sângele ei altarul, de jur împrejur, 
* Și preotul să aduca, drept prinos pentru Domnul, grăsimea de pe 
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Tesant de remarcat câ, intre organele animalului jerttit, a câror aducere pe altar 
exclusă de Malse, se numară erejerul și inima. O explicaţie a acestei interdicții o 
la Philon, Spec. 212-129: întrucât doar inima şi creierul put produce defecte ale 
ui, sar (i ubsurd ca jertfirea lor să provoace umintirea păcatelar, şi nu mitarea 
i: În schimb, rinichii şi ficatul, părți ale animalului socotite drepi vitale, sum 
le denine de a fi oferite lui Dumnezeu, 
n formularea „șoldul fără cusur, desprins împreună cu șalele”, am încercat să 
CA mai fidel pr, zip dai Ep ay Os Worne cir înseamnă, într-o altă 
ie, de usemenea mai liberă, „soldul făra defear impreună cu muşchii lombari”, 43 
 lerală a seovenței o păsim în vechile versiuni biblice româneşti: „mijlocul 
Şulele” (Ms, 45, Ms. 4389, Tibi, lega, Micu, Filotei, Saguna), În TM, partea 
Vă ă animalului sacri ficat era desemnată prin cbr. 'afvăh, termenul curent pentru 
fi cozii grase u oii sau a berbecului palestinian (Ovix larteaudata), rasă de ovine 
În Antichitate pentru coada: extrem de voluminoasă și de grasă, care putea 
1e, după aprecierile unor speciulişti, până la 12 kg. 
1 Pri expresia „rlreasmă plăcută” (Er, Dați evewbi caz) se echivalează de reaulă cbr. 
De pet, han”, ef Bihl. ler. nosrriture. Couza aceste substituţii lexicale 
tiutată probabil în dorința de u evita întrebuințarea unui cuvânt 


CONCLEL peruru 
iei unei olrande către Dumnezeu, 
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măruntaie şi toată grăsimea de deasupra mâruntaielor '* si amândoi rinichii 
împreună cu grăsimea lor, cea de pe solduri, ca şi seul de pe ficat, care se 
desprinde o dată cu rinichii. '* jar [preotul] să înalțe toate acestea pe altar ca 
prinos, [jertfă cu] mireasmă plăcută pentru Domnul. Toată grăsimea este a 
Domnului. "7 Aceasta va fi legiuire veşnică, pentru tot neamul vostru, în 
orice aşezare a voastră; să nu mâncaţi nici grăsime, nici sânge,» 


4! Domnul i-a vorbit lui Moise cu următoarele cuvinte: :. Vorbeşte 
fiilor lui Israel şi spune-le: «Dacă va păcătui cineva fără de voie împotriva 





3,17 Expresia gr. d yeveă tu, transpusă În tradiția românească prin formulări precum 
„rudele voastre” (Ms, 45, Bibi. 1688) „neamurile voastre” (Ms. 45, Micu, Filotei, 
Şaguna), „generațiile voastre” [Heliade], „rea de neamul vostru” (Radu-Gal.), „daţi 
urmașii voştri” (Anania) desemnează întregul neam al lui Israel, atât pe cel prezenți, cât 
şi urmașii lor, oriunde s-ar alla aceştia, $ Interdicția de a mânca grăsime și sânge se 
regăseşte mai Jos, în 7,22-27 (în Gen, 94 interdicția se referă doar la sânge; ef. şi nota la 
Deut. 12.23), În interpretarea lui Philon, Spec, IY, 122-123, sângele nu trebuia consumat 
de oameni. deoarece el reprezintă „substanța sufletului sensibil”, iar de la grăsime oume- 
nii trebuie să se abţină din austeritate şi cumpâtare, dată fiind consistenţa sa exces vb. 

4,2-5 Formula condiţională iniţială „dacă va păcătui cineva” (gr. rugă, Etev d p'T) Esle 
frecvent întrebuințată şi în textele juridice mesopotamiene; ea exprimă intenția divină de 
a accepta jertia de împăcare, prin care să se restaureze ordinea tulburată prin păcat. 
Pentru întrebuințarea cu sensul „Cineva” a subst, apti „Suflei”, vezi supra, nota de la 
2,1]. Origen, Ham, Lev, se referă la acest context afirmând că gar. vrugri „suilet” trebuie 
distins de pr, rveîa „duh”, „spirit”, traducătorii evitând în mod intenționat întrebuin= 
țurea celui de-al doilea termen, deoarece „duhul“ nu poate greşi. $ Pentru noțiunea „a 
păcâtui” autorii LĂX se lolosesc de verbul dp aprterta a comite o greşeală, un păcat” 
(ej. Wulg, peceare), prin care se echivalează cbr. hâță” „a rata ţinta, a pâcătui”, 4 
Expresia românească tradițională „fără de vate” (Ms, 45, Bibi. 1688. Micu, Filoiei, 
Suguna, Heliade), este traducerea exactă a av, gr. &kototos, „involuntar”, din L.XX. 
Interpretarea lui leronim din Yulg,: per ignoranthami (preluată probabil de acesta din mai 
vechile versiuni ate lui Aquila şi Symmachus) o regăsim la unii traducători români: „din 
neştiință” (Anania, Radu-Gal., Bibl, 1968). Pentru crimele comise în mod deliberat nu 
era preseris nici un ritual explatoriu, făptaşul fiind ucis. & Termenul npâararua „ordin; 
prescripţie, rânduială”, transpus tradițional prin „poruncă”, desemnează preseripțiile 
formulate negativ, de tipul „să nu ucizi”, 4 Expresia „urhiereul uns” (LXX: 6 dpysepeus d 
xeyprautvoc, Vulg, sacerdas qui unetus est) face explicil fapiul că ceremonialul 
ungerii cu untdelemn al preoților era un simbol al investirii lor cu puteri sacrale și 
sacri ficiale. Întrebuințarea aici a participiului kexpropevos în loc de obişnuitul got; 
ne lasă să înţelegem că doar marele preot febr. hakkohen haggădhăl, kohen hăra'y, iar 
aici hakkohen hammaştak, „preotul cel uns”) primea în momentul consacrării i ungere 
iotală. Contextul face referire la marele preot, personaj unic, șeful tribului leviţilor, 
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„poruncilor Domnului, săvă 
SĂ împlinească ]; 

=. Dacă a păcătuit arhiereul, care este uns, 
“lui, atunci et să aducă Domnului, pentru păc 
„fără cusur, ca jerttă] pemru Păcatul său, “ Să aducă vițelul la uşa cortului 
mărturiei, înaintea Domnului, să pună mâna pe capul lui şi să-l înjunghie 
înaintea Domnului, * tar preotul cel uns, ale cărui mâini sunt desăvârşite 
| ie. consacrate), să ia din sângele vițelului şi să-l aducă în cortul mărturiei, 
"Apoi să-şi moaie preotul degetul în sânge şi să Siropească de şapte ari cu 
sănge înaintea Domnului, de-a lungul perdelei sfinte. ? Preotul să ungă apoi 


rşind o încălcare a vreuneia dintre ele, [va trebuj 


şi a adus păcatul asupra poporu- 
alul pe care l-a săvărşii, un vițel 





A 

După cum observă Philon, Spec., 1,280, întrucât păcatul 

„Acesta ca persoană, ci se răslrângea asupra întregii 
"Să fie de cea mai buna calitate, 4 „dlesăvârşite |: e. consacrate”: cf. nota la 8,22, 

46 Numărul şapte are la multe, popoare antice o valoare simbolică, semnificând 


Perlecțiunea. Ajei, prin repetarea de șapte uri a gestului ritual, se urmăreşte Obținerea 
lenării depline. $ „Perdeaua cea sfântă” (XX: m KEETEETCET OR a Ti iriov) este bucata 


de țesătură care icoperea Intrarea în cortul sacru, în TM: pârotherh „icoperămâni: 
perdea”. Dincolo de acest acopertimâni nici preotul nu putea păşi decât o singură data pe 
an |v, mai jos, 16,34). Inspiruţi de predecesori Precum Vulg, velar sanetuarii, mulţi 
| traducători ramiâni preteră a denumire concretă de tipul „icoperământul cel sifint” (Ma, 
„A5, Bibl, 168, Micu, Filotei, Şaguna), „perdeaua sfântului lăcaş” (Radu-Gal,, Bibi, 
1968), ep le videau du sanctuatre (Bibl, Jer.), 

147 Altarele saerificiale aveau în vechea Palestină o forma specială, extremitățile lor 
aritind asemenea unor coarne de animal. Aceste „coarne ale altarului” (pr. ră xtpara 


II Bumieornpiou, cbr. ere) erau socotite de israeliți drept loc de refugiu pentru cei 
Pentru amestecul de râmâie” simboliza prezența 


unui preot nu îl afecta doar pe 
comunități, animualu| de jertfă irebuia 


miăriţi [vezi 3Ra, 1,50-51), $ „Altarul 
perpetuă a lui YHWH în mijlocul poporului lui lsrael şi se găsea în interiorul cortului 
mârturiei, inaintea perdelei sfinte. Pe acest mic altar ardea în permanenţă un amesțec de 
[i iute prețivase, Ideea de Amestec este sugerală în LXX de sinligma grecească ră 
ua rii; ouvBioere, literal „tămâia compunerii”, calchiată de vechii traducători 
ini: „Lâmâia tocmirii” (Ms. 45, Bibl, 1688, Micu, Filotei, Șaguna), „protiumul car. 
iunii” (Heliade). O idea despre componentele acesţuj amestec de aromate ne putem 
din Ex, 30,34, unde sunt indicate smirna, oniha, halvanul (ealbanul) şi tăimâiu. 
ha, numită în vechile texte biblice româneşti din sec. XV-AVIL stari după slavan, 
SI. gr. Gtukri) era o râşină puternic parfurată, produsă probabil de unul din 
Styrax offieinalis sau Camiphara pobalsanum. Următorul component, aniha 
vita), era obținut, după cum Presupune Harrison, 1980), p: 62, din măcinarea 
lor moluşte, sau, după Walker, p: 158, de la o specie de trandafir sălbatic (Cizrus 


iadAţ/erus). Despre galban (gr. vad fezvn) se Presupune că ar fi râşina aromatică a unei 
Specii de mărar, prabahi | Ferula galbaniflua, 
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cu acest sânge coarnele altarului pentru amestecul de tămâie [cel ce este] 
înaintea Domnului, în cortul mărturiei; apoi tot sângele rămas al vițelului 
să-l toarne la temelia altarului pentru arderile de tot, care se află lângă uşile 
cortului mărturiei. * [După aceea,] să scoată grăsimea din vițelul [adus ca 
jertfă] pentru păcat, arăsimea de pe măruntaie şi toată grăsimea de deasupra 
măruntaielor, ” amândoi rinichii împreună cu grăsimea de pe ei, cea de pe 
solduri, ca și seul de pe ficat, care se desprinde o dată cu rinichii, "tot așa 
cum le pune deoparte din vițelul adus ca jertfă de mântuire; apoi să înalțe 
preotul toate acestea pe altarul pentru prinoasele [cuvenite Domnului], "! Dar 
pielea viţelului şi toată carnea lui împreună cu capul și picioarele, cu mărurni- 
taiele şi cu balega, * întreaul vițel să-l scoată afară din tabără, la un loc 
curat, acolo unde se aruncă cenuşa, şi să-l ardă în întregime pe un foc de 
lemne; la lacul de aruncare a cenușii să-l ardă, 

' Dacă întreaga adunare a fiilar lui Israel va greşi tără de voie, lără ca 
ochii adunării să bape de seamă, dacă va încălca una din poruncile 
Domnului, săvârşind ceva care nu se cuvine, ” atunci, când îşi va da seama 
de păcatul săvârșit, adunarea să aducă din cireadă un vițel fără cusur, [ca 
jertfă] pentru păcal, şi să-l înfăţişeze la uşile cortului mărturiei, '* Jar bătră- 
nii adunării să-şi pună mâinile pe capul vițelului înaintea Domnului şi să-l 
înjunghie înaintea Domnului. '2 Apoi, preotul cel uns să aducă din sângele 
vițelului în cortul mărturiei. !7 Şi să-şi moaie preotul degetul în sângele 
vițelului şi să stropească de şapte ori cu sânge înaintea Domnului perdeaua 
sfântă. !" Să ungă preotul cu acest sânge coarnele altarului pentru amestecul 
de tămâie, [altarul] care este înaintea Domnului, care se află în cortul 
mărturiei; apoi tot sângele rămas să-l toarne la temelia altarului pentru 


4,12 Locul special amenajat pentru aruncarea cenușii (XX: 1 ExzvoLs Tis emo, 
TM: şepheki haddeșen) era socolit un spaţiu tabu pentru întreaga comunitate, 

4,13 Termenul „adunare“, tradiţional în stilul biblic românesc (vezi Ms, 45, Bibl, LGBE, 
Micu, Filotei, Şaguna), reflectă conținutul gr. cuverexți) (preluat de Heliade: svuapuga). 
În TM, această noțiune este redată prin dai termeni distineţi, cbr, "Ea „adunare (a 
întregului popar)” şi găhă! „adunare (a liderilor tribali)” (vezi Harrison, 1980, p. 64). $ 
„Ochii adunării” (gr. ol doBoăpuoi Tis owwrepurțiiz) desemnează metatorie contina 
publica. Fie ea şi involuntară, orice abatere de lu comandamentele divine reclama d 
jerttă de împăcare, 

4,15 Pentru „bătrânii adunării”, în LXX se preleră gr. ot npeafirepon „cei mai bătrâni”, 
termen curent în mediile elenizante ale Egiptului ptolemaie, în locul termenului clasic oi 
“epovrec, Pentru neamul lui Israel consultarea bătrânilor era decisivă în probleme 
cultuale, religioase (et Ex. 24,1-9), sau administrative (ef Num. 11,16-17), 
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prinoase, care se află la uşa cortului mărturiei. "” [După aceea, |] să scoată 

toată prăsimea vițelului şi să o înalțe pe altar. Cu acest vițel să facă întoc- 
mai cum a făcut cu vițelul [adus ca jertfă] pentru păcatul [arhiereului |]: la fel 
să facă, Preotul va face [astfel] împăcarea pentru ei şi li se va ierta păcatul, 
11 Să scoată întregul vițel afară din tabără şi să-l ardă după cum au ars şi 
vițelul cel dintâi; aceasta este [jerttă pentru] păcatul adunării. 

"2 Dacă a păcătuit o căpetenie săvârşind fără voie ceva ce nu se cuvine 
Împatriva uneia dintre poruncile Domnului Dumnezeului lor şi a păcătuit și 
sa făcut astfel vinovat, ” când îşi va da seama de păcatul pe care l-a săvârșit, 

"să aducă drept dar [Domnului] un ied, parte bărbătească fără cusur. ** ŞI 
să-și pună mâna pe capul iedului şi [preoţii] să-l înjunghie pe locul unde se 
înjunehic [animalele iale arderile de tot, înaintea Domnului; aceasta este 
pentru] păcat, ? lar preotul să ia cu degetul său din sângele |jerifei 
aduse pentru păcal şi să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de toi, 
apoi să toarne sângele rămas la temelia altarului pentru arderile de tot. ” Și 
grăsimea să o înalța pe altar, întocmai ca grăsimea de la jertfa de 
mântuire. Preotul va face [astfel] îimpăcare pentru acea căpetenie şi acesteia 
îse va ierta [păcatul]. 













420 Prin sintagma „a face împâcare” redâm vb, gr. eguidoxouc „apaiser par des 
sacrifices nu par une expiation” (Bailly, sv), cf Bibl, Jer.: Je prâme avant Jair_ le rhe 
despiation BA: le prâtre jera | apaisemeni pour eu. Unii interpreți au lexicalizat în 
context noțiunea de „a se ruga” 4Vulg,: rogare, cf Ostrog: moanrncă), de unde și 
bpțiunea pentru „a se ruga” în vechi versiuni româneşti (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl, 1688), 
A are aici un derivat de la radicalul APR, care poate fi interpretat în două sensuri, 
Sensul etimologic primar, ilustrat şi de accadianul kaparu „a şterge, a inlătura”, evocă 

de „ştergere, curățire” (cf şi Radu-Gal,, Bibl, 1968; „să curețe”). După Harrison, 
VAU, p. 67, acesta este sensul cel mai probabil din contextul de faţă: prin jertfa oferită 


al radicalului APR este cel de „a acoperi” (cf. arab, kara „a acoperi”); prin 
st „hcuperă” păcatul, ferindu-se asttel privirile lui Dumnezeu de maculure, În 


i ie, ii purtător de varii il unui trib (ef Pisici, 1980, p. 66), 
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” Dacă un singur om din poporul de rând va păcătui fără voie, săvârşind 
ceva care nu se cuvine impotriva uneia dintre poruncile Domnului şi se va 
face vinoval, “* când îşi va da seama de păcatul săvârșit, să aducă o iadă, 
parte femeiască fără cusur, [drept jerifă] pentru păcatul pe care l-a făptuit, 
” Sa-şi pună mâna pe capul [jertfei] pentru păcat și [preoții] să o înjunghie 
pe locul unde se înjunghie arderile de tat. “" lar preotul să ia cu degetul său 
din sângele jertfei şi să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, 
şi tot sângele rămas să-l toarne la temelia altarului, ! si să desprindă preo- 
tul toată grăsimea jertfei după cum s-a desprins grăsimea de la jertfa de mân- 
tuire, şi să a înalțe pe altar ca [jerttă cu) mireasmă plăcută pentru Domnul, 
Preotul va face [astfel] împăcare pentru acel om și i se va ierta [păcatul], 

"2 Dacă însă cineva aduce darul său pentru păcat din turma de oi, atunci 
să aducă o parte femeiască fără cusur 5% și să-şi pună mâna pe capul [jertfei] 
pentru păcat şi să o înjunghie [preoţii] la locul unde se înjunghie animalele 
pentru arderile de tot. 1 şi preotul să ia cu degetul său din sângele [jertfei] 
pentru păcat şi să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, iar to 
sângele rămas să-l toarne la temelia altarului, ”* Şi să desprindă preotul 
toată grăsimea jerttei după cum s-a desprins grăsimea mielului adus ca 
jertfă de mântuire şi să o pună pe altar, deasupra arderii de lo! pentru 
Domnul. Preotul va face [astfel] împăcarea pentru păcatul săvârşit de omul 
acela şi i se va ierta.» 


5! «Dacă cineva va păcătui când, fiind chemat ca martor, va auzi 
cuvântul jurământului şi nu va spune ce a văzul sau ce ştie, va puria 





427 Sintagrna gr. & dcâc râs “is, transpune literal ebr, "am har rep şi este la rândul Ei 
calchiată în versiuni mai vechi: pomalte terrae (Vulg,), MBA HIM Lhtrag), 
cf. „norodul pământului” (Ms, 45, Ms, 4389, Bibl, 1685, Micu, populul pământului 
(Filotei), „poporul pământului” (Șaguna), „popolul țârei” (Heliade). Sintagma din 
ebraică desemna de fapt pe membrii obişnuiţi ai comunităţii, în opoziţie cu preoţii şi 
căpeteniile tribale, cf. the common peapie (EIV), das Valk (Luther), 

4,35 Nota semantică „deasupra”, exprimată clar de prepaziția cuprinsă în formularea Ex 
zi bioabruua *vpiav din LXX corespunde ebr. 'af 'işşey PHIL „peste arderile 
Domnului”. Aceasta înseamnă că jertiele descrise în aceste versete finale eruu arse 
alături de alte jertfe, nefiind nevoie să se pregătească un loc special. 

5,1 Prima parte a acestui capitol face corp comun cu capitolul anterior, expunâni 
preseripţii referitoare la păcatele comise involuntar, Abia incepând cu v, 14 se lrece lao 
serie de preseripţii distincte, În contrast izbitor cu simplitatea şi claritatea exprimării din 
capitolele anterioare, aici LXX prezintă un discurs obscur, rezultat din transpunerei 
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[povara] păcatului; ? dacă cineva va atinge vreun lucru necurat, fie stârvul 
unei fiare sfâşiate necurate, fie stârvul unei spurcăciuni necurate, fie al unei 


aula a originalului ebraic, mai elaborat și mai complex el insusi, De aceea, ÎNLrucĂt au 
ele însele concepute pe baza principiului literalităţii, în toate vechile versiuni romă- 
Beşti întâlnim formulări greoaie şi obscure. 4 Expresia preceasea tei) paie, 
“reprodusă cu fidelitate prin „„alas de jurămiint” (Ms. 43, Ms, 4389, Bibi, L6RA, Micu, 
E Flotei, Şaguna) Său „voce de jurământ” (Heliade), corespunde ehr. "atăt, După CGesenius, 
4, deus cuvânt polisemantie prezintă următoarele trei sensuri: |. „jurământ”; 2, „înge- 
legare întărită. prin jurământ”: 3. „imprecaţie, blestem”. În contextul de pici este 
ilizat cel de-ul treilea sens, căci avem de-a face cu o referire la imprecația solemnă 
nțată public de judecător, (ef Bibl. Jer.: da formate d adjuratien) şi formulată ca o 
rucție condițională („dacă al comis aceste fapte, Dumnezeu te vu pedepsi”), prin 
tare un făpta necunoscut cra invitat să își mărturisească vina ŞI să și-a ispășească 
[IAT 17.2 şi Prov. 20,24) sau, ca în curul de față, martorul unui tapi reprobabil era 
conjurat să declare ce a văzut său ce i-a ajuns la cunoștință, $ Expresia „va purta 
DT păcutului”, după gr. ATpere Tip Cu aprite, literal „va purta păcatul”, sa 
i nu atâ! la consecinţe psihice precum remușcarea, cât la urmările concrete ale unui 
„Păcat gruv țbali, calamităţi naturale. moartea) său la efectele justiţiei umane. 
"542 În acest loc, TM enumeră în mud simplu și succint doar numele celar trei clase de 
uniinale necurate (domestice, sălbatice Și jivine de talie mică). Formulările din LXX sunt 
imb complicate, redundante şi obscure şi au pus mereu probleme de echivalarea 
„rad co lor, Prima categorie de impurități, „stârvul unei liare necurate sau sfășiate” 
LX: 1] Benone i Orpraitirov, literal „sau al unui cadavru, său al unui prins de u 
fură”) este amintită și mi jos, în 7,24; 17,15: 29 8 și este desemnată în TM mai simplu, 
pi i subst, W'bhălâh cadavru”. În încercarea de a limpezi pasajul, E luvius losephus, A/ 
At) : -- | 3 i | 
II, 260, plusează pr fvnmpaios prin pu toi redvrdroe curaj cizcug tajou „carnea 
Unui animal mort în mod natural". A doua categorie de impurități mențianată în text, 
vul unei Spurcăciuni necurate”, este desemnată în LXX prin sinlagrna Tiny 
pica Păedaryu deco “rii ax adăprov, reprodusă literal prin „au den mortaciunile 
ilor celor necurate” (Bibl, 1685, Micu, Filatei, Șaguna). Opţiunea cârurari lar 
drini pentru gi. ză Păelrua (< HBeivooou ca „a inspira dezeus! sau ură”), poate 
ini din confuzia între cbr, şereț „jivină; animal de talie mică” şi ebr. seger „lucru 
stător”, Cu sensul curent de „lucru care inspiră ură şi dezgust”, er. Răcăureua apare 
lent în LXX pentru a desemna idolatria (ef. Deut, 18,9; 29,17). Versiunile apropiațe 
Ve TM menţionează în acest loc noțiunea de „reptilă”: cadita reptiie (Vulg.), Fat 
eptilă” (Ostrog), Gewgrm (buiher), creepine things (KIV), bestiale (Bibi, ler), 
oare” (Radu-Gal.). Credinţa ca impuritatea se transmitea prin simplă atingere 
faptul că pentru poporul evreu aceasta eta a chestiune pu-atâţ de igiena, cât una 
Casă. CI dată deveniţ conştient de impuritatea pe care a dobândit-o prin contactul cu 
bicet necurar, membrul comunităţii mozalce avea datoria Să. ceură 
lalului purilicator: în caz contrar se consideră că este grav afectată nu dour 





uplicarea 
relația sa 
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vite domestice necurate. ” fie vreo necurățenie omenească, oricare ar Îi acea 
necurăţenie care îl lasă întinat, din neatenţie, iar apoi va băga de seamă şi se 
va face vinovat: “ dacă cineva se va jura, spunând cu gura sa că va face un 
bine sau un rău, orice va grăi omul cu jurământ, şi va pierde din vedere 
[ceea ce a grâit] şi [apoi] îşi va da seama, [se va face vinovat], când cineva 
se va face aşadar vinovat de unul dintre aceste păcate, ” atunci să-şi mărturi- 
sească în faja poporului păcatul pe care I-a săvârşit ” şi să aducă Domnului 
pentru ceea ce s-a făcut vinovat, pentru păcatul său pe care l-a săvârşit, a 
parte femeiască din turmă, o mielușea sau o iadă, jertiă pentru păcat, Preotul 
să facă împăcarea pentru păcatul pe care l-a săvârșit și i se va ierta păcatul, 

” lar dacă nu-i dă mâna să aducă o mieluşea sau o iadă, atunci să înfă- 
tişseze Domnului, [ca jertfă] pentru păcatul săvârşit, două turturele sau doi 
pui de porumbei, unul [ca jerttă] pentru păcat, iar celălalt ca ardere de tol. 
* Și să le aducă preotului, iar acesta să înfăţişeze întâi [jertia] pentru păcat; 
să-i frângă gâtul cu unghia, fără să-i desprindă [capul de trunchi]. ” Apoi să 
stropească peretele altarului cu sângele jertfei pentru păcat, jar sângele rămas 
să-l stoarcă la temelia altarului; aceasta [este jertfă] pentru păcat. " lar cea- 
laltă pasăre să o înfăţişeze ca jertfă pentru arderea de tot, potrivii rânduielii 
statornicite. Şi preotul să facă împăcare pentru păcatul pe care [acest om] 
l-a săvârşit şi i se va ierta acestuia păcatul. " Dacă nu are la îndemână dauă 








personală cu Dumnezeu, ci chiar securitatea şi bunăstarea întregii comunități. Ulterior, 
în secolul al Lilea, codul referitor la puritatea rituala va fi reformulat şi amplificat În 
Mișna, care va deveni fundamentul tuturor interpretărilor rabinice cu privire la legi= 
ferările mozaice primare, În timp, rigoarea primară se va înăspri la mozaici, simplii 
credincioşi fiind obligaţi la aceleaşi măsuri de iglenă rituală ca si preoții, în timp ce 
creştinii vor renunța aproape în întregime lu acest lip de preseripții. 

54 TM: „se va jura în chip uşuratic”; ultimele cuvinte lipsesc în LX. Propoziția „va 
face un bine sau un râu” (LXX: xaxonorijaaa îi kaduds noiat) se referă la angajarea 
unei persoane într-o acţiune oarecare, 

57 Se introduc acum limitări și nuanțări de natură economică privitoare la calitatea 
animalului care va [i jeritit: săracii, care nu pot jertfi o iadă sau a mieluşeu, pol aduce 
două păsări miel, $ Prin expresia „nu-i dă mâna” am tradus a perifrază confuză. şi 
greoaie din LXX, rezultată din calchierea unei construcţii trazeologice specifice limbii 
chraice: Et SE. ij legi n detp cod 7ă leavâv ez ză mpâBorov, Peniru sensul 
contextual exact, cf şi "il n'a pers les moyen» de se procurer (Bibl, Jer.). Expresia se 
repetă mai jos, în 25,26.45. 

541 Legislatorul are aici în vedere cazul de urgenţă când suplicuntul nu are la îndemână 
nici măcar doua păsări mici spre a le oferi drept jeriiă de ispășire, un pumn che lină are 
Insă oricine în cortul său. $ Efa era o unitate pentru măsurarea grânelor, despre a cărei 
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turturele sau doi pui de porumbel, să aducă în dar pentru păcatul săvârşit a 
zecea parte dintr-o etă din fruntea făinii, [ca jerttă] pentru păcat; dar să nu 
oare untdelemn peste ea și nici să nu adauge tămâie, căci este [jerttă] 
pentru păcat, !* Și să o aducă la preot, iar preotul să ia din ea un puran plin 
ta [semn de) pomenire şi să o ardă pe altarul arderilor de tot aduse înaintea 
Domnului; aceasta [este jertfă] pentru păcat. '* Preotul să facă, pentru acesi 
om, împăcarea pentru păcatul săvârșit într-unul din aceste chipuri, şi i se wa 
ierta păcatul, Făina rămasă va fi a preotului, ca și la jertfa din fruntea făinii.” 
-* Apoi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: !* „Dacă va uita 
cineva şi va săvârși păcat fără voie, [luând pentru sine] din lucrurile sfinţite 
Domnului, acela să înfățişeze Domnului, [ca jerifă| pentru vina sa, un 
berbec fără cusur din turma sa, prețuit în sicli de argint, potrivit siclului din 
lăcaşul sfânt. !* Şi să dea înapoi ceea ce a păcătuit luând din bunurile 
sfințite, adăugând a cincea parte din preţul lor, şi să le înfățişeze preotului: 





capacitate s-au emis opinii diferite. Potrivit lui Uesenius, sv, Ephăh, o elă ar fi conținul 
dece umeri (adică aproxim, 20,12 litri) şi era echivalată cu un medium utic sau cu şase 
nodii romane. După autorii notelor din BA ar Îi vorba de „43 litres enviran”. Cât 
pr ivește limba română, termenul apare ca atare încă în primele țraduceri sub farmele i 
M 45), (fi (Bibi, 1688), după Frank at, ortografiat în LXX oloi, sau e? (Ms, 4389), 
„după Ostrog Ep și Vulg, aphi. 

15 În LXX avem din nou a tormulare obscură și tautologică, rezultată din calehierea 
nsinicției intensive din ebraică (verb + complement intern): rug Ev îi) enivăv 
„pe care au calchiat-o şi primii traducători români! „va greşi... cu uitare” (Ma. 45, 
1688), „va uita cu uitare” (Ms. 4389), „cu uitare-și va uita” (Micu, Pilotei, Saguna), 
ti va trece cu vederea” (Heliade), „Litarea” se referă la neglijarea datoriei de n 
|” (inchina) Domnului prinousele rânduite: pârga, întăli-născuţi ec, După Philan, 
1, 234 şi 238, neplijarea datoriilor sacre este de acetași gravitate ca şi greselile 
Mare In adresa aproapelui, descrise în versetele următoare. $ Lucrurile consacrate 
“lui Dumneztu, adică toate produsele animale sau vegetale prezente în sacrificiile con- 
nţite prin lege, sunt desemnate prin er. ră trna rob xupiov (transpunere liverulă după 
dtosti să YET), expresie calchiată prin „sfintele Domnului” (Ms. 45, Bibi. 168, 
. Flotei, Șaguna) sau „cele sânte ale Domnului” Heliade), 4 Pătruns în limba 
i e dață cu cele mai vechi traduceri românești biblice, cuvântul „Siclu” (plural 
„Sicli” sau, învechit, „sticle: după gr, cixioc, slavon, ca, lat, sicius) este un ebraism 
În majoritatea limbilor moderne febr șeger), Inițial, siclul a fost o unitate de măsurare a 
Ați argintului şi aurului, iar valoarea sa a [luctuat de la o epocă la alta (mezi 
ius, i), După Flavius losephus, 47 LII, 194, un sielu era echivalent cu patru 
e atice, „Siclul sfântului lâcaş” tar. ud qikiap zâiv tepiuv, literal: „siclul celor 
), reprezintă eialonul monetar păstrat în sanctuarul mozaic, După Harrison, 1980, 
Ps cesta mâsura aprox, 1] gr, 
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iar preotul să facă impăcare pentru el cu berbecul adus [ca jentă] pentru 
vină şi | se va ierta vina. 

! Dacă va păcătui cineva săvârşind împotriva uneia dintre poruncile 
Domnului lucruri care nu trebuie săvârşite şi nu-și dă seama [că a adi 0 
greşeală], acela se va face vinovat şi va purta povara păcatului său, 1% Atunci 
să înfăţişeze preotului, [ea jertfă] un berbec fără cusur luat din turma sa, 
prețuit în argint potrivit vinei sale, iar preotul va face împăcare pentru el, 
pentru [păcatul] săvârşit fără să ştie, și i se va ierta păcatul, " căci [omul 
acesta] se făcuse vinovat inaintea Domnului.” 

“ Damnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: "Dacă va păcătui 
cineva şi va încălca din nebăgare de seamă o poruncă a Domnului, minţind 





3.20 Canform opțiunii din Bibi. 1688, care la rândul ei reproduce segmenlurea din 
izvorul ei principul, Frankt, majoritatea edițiilor românesti ale Bibliei inch următoa- 
rele şase versete în cap. ul VI-lea. 
5,21 Conceptul lexicalizat în limba română în mod tradiţional prin subst, „aproapele” 
impune, prin însemnătatea sa primordială pentru cultura creștină, a discuţie mai amplă, 
Avem de a [uce, prin acest cuvânt. cu un elocvent exemplu de inovaţie lexicală efectuată 
în varianta biblică a stilului bisericesc, generalizată apoi şi devenită bun comun al 
lexicului românesc general. Iniţial, a fost vorba despre o calehiere după corespondenți 
slavan şi grecesc [ulterior şi cel latin), acceptată în cele din urmă de uzul general. Lexe= 
mele din limbile „sacre” menţionate (gr, o rânoios, lal. proximus, slavon, WEkpuht) 
sunt, la rândul lor, obţinute prin procedeul transpunerii literale, ea şi corespondenți lor 
din majoritatea limbilor europene moderne. Modelul primar al întregii serii este cbr, 
'ămith, un derivat de la prepoziţiaadverb “im, multifuncţională în ebraica biblică, după 
cum indică Gesenius, sv. Cele două grupuri de sensuri ale che, “imn, şi anume cel de 
asociere (ef. ar. av şi lat, cum) şi cel de „apropiere, vecinătale” (ef. pr. mEhas, lut, 
prape) s-uu reflectat fiecare în istoria transpunerilor biblice dintr-o limbă în alta, Pentru 
sensul „vecin“ pot fi citate versiunile KIV (neighbour „vecin”) şi Ostrog (4părn „idei, 
după care Ms. 4389: „vecin”). Unii interpreți moderni optează pentru sensul „ASOCIETE 
GIN: Mitbirger „compatriot”, Bibl. Jer.: compatriate „idem”. Cei mai mulţi traducători 
încearcă însă realizarea unor echivalbri sintetice, udverbul ebraic "It „ăproape” * find 
reprodus printr-un corespondent cât mai apropiat din limba-ţintă: LX mă moitarg, alte 
Liv şi substantiv (= prep. me4ac „pres. aupres”, Bailly, sv), Vulg: proximatiă, adjectiv și 
substantiv (= prep. şi adv, prape aproape”), cf. și Luther: der Wdehste (= ady, per, 
nahe „aproape”), după modelul din Vulg. Cuvântul apare destul de frecvent în VT şi 
este redat în mad consecvent în Ms. 45 şi Bibl, 1688 prin „aproapele”, iar în Ms. 4389 
prin „vecin, Totuşi, nu triductorii Bibliei integrale din secolul al XVII-lea sunt creatorii 
acestui termen, căci substantivizarea adverbului „aproape”, cu această referință biblică 
specială, o regăsim încă într-unul din cele mai vechi texte românești, manuscrisul din 
secolul al XY I-lea cunascut sub numele de Codicele Varonarean (p. 596, la Iacob 2,8), 
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Într-un context cunoscut oricărui creştin: „iubeşte aproapele tău ca tine însuți”. Prima 

enunjare a acestui precept fundamental al creştinismului se află în Levitic, 19.18 şi este 
„reluată de șase ari în NT (Mat. 5,43; 22,39, Me. 1231: Romi, 13,9, lac, 28, Gal. 5,14), 
pese lot er. nâmeioş suu lat, proximus find redaţi în Bibi, 1688 prin subst, „aproupele” 
(după care Micu, Fitatei, Saguna: „de-aproupele”), Demn de mențional este faptul că 
ln locurile citațe, în prima traducere integrală în româneşte a NT, aşa-numitul War! 
Testament de la Bălarad (1648), se preferă echivalarea prin subst, „priiaten” (de patru 
ori), „prilatnic şi vecin” (eăte w dată), sub intliiența probabilă a unei versiuni slavone a 
NT, Echivalenţa prin „aproapele” se păzeşte şi în cele mai vechi versiuni româneşti ale 
“Peultirii, şi anume Psaltirea Seheiană din secolul al XVI-lea (la Ps. 144) „glurâ=se 
uproapelui stu” în acest loe din Psalmi, aceeași opțiune o găsim şi în Psaltirea lui 
Coresi (1577) ca şi în Psaltirea înglobată în Bibl, 168%. Pentru Coresi, ca şi pentru 
celelalte psalliri manuscrise din sec, al XYI-lea, modelul acestei formaţii au fost cuvin» 
tele slavone Mexpuns (< ndv. Hexpu „apronpe” ŞI nani (< ady, Rama “incit. alea 
nime pe care în cunoscutul său Lexicon palaeoslovenicum-graeco-latimum, Fr. Miklosich 
le plosează tocmai cu pr, Rinaloc şi lat, proximus (care le-au servit de modele în pra- 
“cesul traducerii) şi le ilustrează cu citate din traduceri religioase slavone din jurul anului 
00), În ali loc din Psaltirea sa (1698, Pa. 87, 19), Coresi redă slavon, nenpunt, prezent 
în textul slavon tipărit intralinear, prin formaţia similară „apropiatul” (< adj, part. 
„Apripiat”); la lacul corespondent, Bibi, 1688 prezinţă de asemenea subst, „aproapele”, 
pe când la Ps, 37,11, pluraului grecesc oi mângtoi îl corespunde în Bibi, 1688 
locuţiunen „cei mai de-aproape”, la Coresi (699) subst, „apraplaţii”, iar în Psaltirea 
“dle-nțălea (slavo-română) a lui Dosoitei din 1680 locuţiunea „cel de pre-aproape”; în alte 
“locuri, această tipăritură a lui Dasoltei prezintă formulele: „cei de-aproape” (Ps, 27,2), 
ude-uproapele” (Ps, 11,3 ) etc. Prin subst, „vecin”, Coresi și autorii Bibi. 1688 au echivala 
“Corect slavon, cnetaw și pr, peiruv, ambele cu sensul „vecin” (ef şi Ps, 30,11; 43.15; 
84; 73,7. 8840), Clasica ediţie critică şi comparativă a lui LA, Candrea, Psaltirea 
“Șehetană în comparaţie cu atie psaltiri din secolele XVI-XVII traduse din slavoneşte din 
1916, ne pune la dispoziţie o imagine foarte interesantă a dinamicii contextuale a acestei 
“nejiuni biblice centrale; deşi în mod sporadic cuvintele slavone ncupnt şi Game suni 
“Vraduse uneari şi prin „soţ, priiaten” şi „vecin, formaţiile substantivale având la bază 
 „Aproape” au o predominanță covârșitoare înch din secolele de inceput ale culturii 
româneşti, pentru ca în secolele care vor urma lorma „aproapele” să se impună 
definitiv şi general, (Pentru amănunte suplimentare vezi Munteanu, 1995, p. 233 şi urm.) 
“9 Prin expresia „bun stăpâni în comun” am transpus conținutul pr. mepi ovule, 
“Simtaaină obscură în context, prin care traducătorii de la Alexandria fie că au reluat 
conținutul națiunii imediat precedente („lucru încredințat, zâlog”, pr. rapa), lie că 
“Ai vrut să exprime ideea de „obiect stăpânit în comun” (în TM, literal „obiect pus În 
“Mâna cuiva”), așa cum explicitează interpretările din Vulg,, din Targum-uri sau din 
hita. Obscuritatea contextului a condus la echivalări literare “surprinzătoare în 
vechile traduceri românesti ale sintagmei nepi kowovia: „pentru soțietate” (Ms, 45, 
“Ms 4380), „pentru soțiire” (Bibl. 1688), „sâmbră” 4 Micu), „simbrie” (Filatei, Snpuina). 
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faţă de aproapele său în legătură cu un lucru dat [ca zălog], sau cu un bun 
stăpânit în comun sau un bun însuşit şi va nedreptăţi astfel în vreun fel pe 
aproapele său, “ dacă va găsi un lucru pierdut şi tăgăduieşte aceasta, dacă 
va jura strâmb cu privire la orice păcat pe care îl săvârşeşte omul, * dacă va 
păcâtui astfel și se va face el însuşi vinoval, atunci va trebui să dea inapoi 
lucrul pe care şi l-a însuşit sau furat, cel încredințat spre păstrare şi cel dat 
[ca zălog], lucrul pierdut de cineva și pe care el l-a găsit; " pentru orice alt 
lueru despre care a jurat strâmb, să înapoieze suma în întregime şi să mai 
adauge a cincea parte din prețul său. Să întoarcă totul stăpânului chiar în 
ziua în care s-a dovedit că a greşit, ” Şi să înfățişeze Domnului, pentru vina 
sa, un berbec fără cusur, luat din turmă, la un preț potrivit cu paguba pe care 
a pricinuit-o. * lar preotul să facă pentru el împăcare înaintea Domnului și | 
se va ierta lui una dintre |areşelile] de care s-a făcut vinovat.” 


6 ! Şi i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: * Poruneeşte lui 
Aaron şi fiilor lui şi spune-le: «Aceasta este legea privitoare la arderea de 
tot, Arderea de tot să rămână pe focul de pe vatra altarului toată noaptea, 
până dimineața, iar focul de pe altar să ardă fără să se stingă. " Atunci 


5,24 Gr, mb xeodiunov, un substantiv neutru derivat de la adj, kepaăaoş (* Keo 
„tap”") avea în limba greacă comună, pe lângă sensul de „cap” (tradus ca atare, prin 
„ap în vechile versiuni româneşti, Ms, 45, Bibl, 1688 etc.), şi pe cel de „elementul 
central si stabil nl unei sume de bani; capital”. 

5.26 Finalul versetului reia în med simetric sintagma din +. 22 tradusă de noi „cu privire 
lu orice (păcaţ)”, gr. nepi Evâg ro mavtuv, 

6,2 Ehr. iârâh, cu sensul primar „învățătură, îndrumare; regulă”, care a ajuns să desem= 
neze în TM în mod lrecveni „legea divină” sau „legile lui Moise a fost tradus de LR 
prin vâuoş „lege”, $ Philon, Spec., |, 283-288, citează ucest verse! şi formulează a intep- 
preture simbolică mai camplexă a permanenței focului sacru, Acesta ar [i mai întăi sim 
balul recunoştinței oamenilor pentru binefacerile lui Dumnezeu, ar mai semnilica apoi 
unificarea tuturor jerifelor dincolo de varietatea şi de desfăşurarea lor în timp; în fine, În 
sens alegoric, aharul simbolizează sufletul recunoscător al amului înţelepi, iar Iacăra 
neintrerupiă, lumina înțelepciunii. În tealogiu creştină, focul permanent simbolizează 
jertia hristică supremă, 

6.3 Tunica de in (LXX: gpuriv Auvob, Vulg,: tunica linea) era piesa principală u vesti- 
mentaţiei preoleşti, inul fiind materialul folosit la confecționarea îmbrăcămintei ritualice. 
Pentru Philon, Somn, |, 217, Inul era simbolul luminii strălucitoare şi al incoruptibilității, 
iar pentru Origen, Hom. Lev, IX, 2, inul prefigurează, prin originea sa țerestră, corpul 
pământesc „imbrâca!” de persoana lui lisus Hristos, $ Am adoptat termenul tradițional 
„mâdragi” (= slavon, Maaparu, magh, nadrag), lolosit în cele mai vechi versiuni româneşti 
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preotul să se îmbrace într-o tunică de in şi să-şi acopere trupul cu nădrapi de 
in, să ridice cenușa lăsată de tocul care va mistui arderea de tot pe altar şi să 
o pună lângă altar. * Apoi să se dezbrace de veșmintele sale şi să ia alte 
Veşminte, ca să ducă cenuşa în afara taberei, într-un loc curat, * Focul să 
ardă pe altar neîntrerupt şi să nu se stingă; în fiecare dimineaţă preotul să 
pună lemne pe foc, să aşeze peste ele [animalul pentru] arderea de tot şi să 
pună deasupra grăsimea jertfelor de mântuire. * Focul să ardă neîntrerupt pe 
altar și să nu se stingă niciodată, 

lată acum legea privitoare la jertfa [de grâne) pe care fiii lui Aaron o 
vor aduce inaintea Domnului, în faţa altarului, 2 Preotul să ia un pumn plin 
din fruntea făinii şi din untdelemn, cu toată tămâia adăugată la jerttă și să le 
înalțe pe altar, spre pomenire Domnului, prinos cu mireasmă plăcută. ” lar 
ceea ce va mai rămâne din jertta [de grâne] să mănânce Aaron şi fiii săi, dar 


























(Ms, 45, Ms. 4380, Bibl. 1688), pentru că desemnează cu exactitate ŞI cu suficientă 
 ideevare stilistică piesa de imbrăcăminte la eare se face referire în text, Ebr, imită v'savim, 
utilizat doar la dual, desemnează un tel de pantalonași folosiţi de preaţi pentru acoperirea 
arganelor genitale, Caructerul speciul al] acestei piese de îmbrăcăminte este subliniat şi 
„Prin cuvintele folosite în LXX (gr. ro nepioxeits „un fel de chiloți” < TEpL „Împreju- 
“nul”, atins „coapsă”, cf Bail, sv.) şi în Vulg, (lat. feminalia „fașă pentru acoperirea 
 toapielar, chiloți”, ef Quicherat, sv), Dificultăţi stilistice ipudoare, eufemism ete.) au 
“determinat pe unii traduciitori să intrebuințeze termeni mai vagi sau mui neutri: „Yeşmânt” 
“Micu, Filotei, Șaguna, Radu-(ial.); „pantaloni (Bibl. 1968, Anania): Heliade adoptă 
“Hbnisenul feminate, interpretările moderne renunță la discreţie eufemistică! calegon 
Hibl. Jer, BA), Kniehasen (GIN), € Prin trup” (în LX: ză Sua) se echivalează În 
“mad vradiționul cbr. bătăr, care înseamnă literal „carne”, dar care este frecvent 
îi nisbuințat în TM ca un eufemism pentru a denumi pudenda viri (vezi Gesenius. vw LA 
Ventru această întrebuințare specială, e/ Gian. 17,11, Ex, 28-42, Lev, [52 Desi ete, 
Sensul „organ genital” ul rom, ntrup” u fost atestat încă din sec. al XYVi-lea, în Pali ada 
“lu Orăşiie (1582) şi la Varlaam. în secolul următor. Cu toute că avem de u Fuce cu a 
Mere semantică în cadru biblic (ef și alavan, păr corp”, dar şi membri virile), 
S5le interesant de constatat că necastă întrebuințare este lare cunoseulă la nivel popular, 
dup Sun atestă unul dintre masele lingvistice. $ „Cenușa lăsată de focul care va mistui 
urderea de tat pe altar” reprezintă o perifrază explicativă pe care am fost revuiţi să o 
formultim pentru a reda satisfăcător conținutul gr. Karakăprueis, termen cu înţeles 
ds Ur, un Acea fegremenan, atestat de lexicografi exclusiv în acest lac din LX și 
tiplicat, în manieră contextunlă, prin „rămăşiţele victimei arse pe altar”. Un cuvânt 
tips (tară + Kpruete < kapric „lruct”, p, ext, „adunare, culegere”), termenul 
re se este un cale lexical după TM, rezultat prin confuzia dintre sensul principal 
râsirne; fertilitate” şi cel secundar „cenuşă grasă rezultată în urma arderii jertfelor” al 
Dr, deșen (ef CGiesenius, ș.v.], 
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să o mănânce nedospită, într-un loc sfânt, în curtea cortului mărturiei, ' Să 
nu o coacă dospită, căci aceasta este partea pe care le-am dăruit-o lor din 
prinoasele mele; [aceasta este] un lucru preasfânt, ca şi jertfa pentru păcat şi 
jertfa pentru vină. !! Orice bărbat dintre preoți să mănânce din ea, aceasta 
va fi pentru tot neamul vostru legiuire veşnică, privitoare la prinoasele 
Domnului. Oricine se va atinge de ele va fi sfinţit.» 

'* Si i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 13 Acesta este darul 
pe care Aaron şi fiii săi să-l înfăţişeze Domnului în ziua în care tu îl vei 
unge: a zecea parte dintr-o efă din fruntea făinii, ca jertfă neîncetată, jumă- 
tate dimineaţa și jumătate seara. '" Aceasta să fie pregătită în tigaie, frămân- 
tată cu untdelemn, răsucită, jertfă din bucăţi, jertfă cu mireasmă plăcută 
pentru Domnul. !* Preotul care-l va înlocui, uns dintre fiii săi, să aducă 


6,11 Expresia „orice bărbat dintre preoți” (LXX: niz opoevuxov mi LepEuv) este un 
cale după ebraică. Preseripția limitativă referitoare doar la bărbaţi contrazice alte locuri 
din Levitic (de exemplu 140,14; 22,11-13), unde se afirmă explicit că şi membrii de sex 
feminin ai familiilor sacerdotale erau admişi să consume din anumite ofrande, $ Vb, „va 
[i sfinţii” (er. trmastmoezai) trebuie înțeles în sens restrictiv: întrucâ! ofrandele pot [i 
consumate doar de câtre preaji şi doar în cadrul incintei sacre, atingerea lor de câtre un 
laic declanşa mânia divină, 

6,13 Verbul „a unge” sau „a mirul” (gr, pie „a unge”, cbr, mâşah) este întrebuințat 
frecvent în VT pentru a desemna gestul ritual al turnârii de untdelemn pe capul preoților 
şi al regilor, ca simbol al consacrării lor şi al învestiturii cu funcţiile sacre indicate de 
YHWH $ Expresia „ca jertfă neîncetată”, după L.XX eiş Dugiov îi movrâc (calehiată 
cu fidelitate în Ma. 43, Ms. 4389 şi Bibl, 1688: „la jârită pururea”) corespunde cbr. 
min“ hâh rămzdh „ca ofrandă perpetuă”, ef. Vulg,: in sacrifieio sempiterna. Este vorba 
despre jertfa zilnică, prezentată de preol ca datorie elementară a funeţiei sale, Incepâni 
cu momentul consacrării sale. 

6,14 Toţi interpreţii, începând cu LXX, au avut dificultăţi în traducerea acestui verset, 
chei însuşi textul originar din TM este obscur şi delectuas, cecu ce i-a făcut pe unii 
specialişti să presupună o timpurie greşeală de copist (ef. Ptier-Cantesse, 1985, p, 63). $ 
Cu vb. „a frământă”, ne-am conformat majorităţii traducătorilor români, care au 
echivalat astfel LXX: reaputvov, participiul perfect al vb. pup „a amesteca”, dar şi 
„a frământă”, corespondent al cbr. (cu sens nesigur) nitr” bokherh, ci. Bibl, Jer.: come 
un mălamge. $ Expresia din LXX: Ovaia Ex kimouarurv, reprodusă literal prin „Jirivă 
den bucăţi” (Ma. 45), „jărtea de frânturi” (Bibi. 1688), „Jărtvă den ihrămituri” (his, 4389) 
încearcă să redea cbr. tuphinim, cuvânt cu înțeles nesigur, interpretat fie drept „copturi” 
(Gezenius, sv), fie drept „lrânturi”. 

6,15 „Să fie împlinită”, pr. emreieoâmoerai. Peniru jertfa adusă din partea preoților se 
imprumulă. În ucest verset, termenul din ritualul de consacrare: zeăziâ, „împlinirea” 
său „desăvârşireu” preaților, 
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iceastă jerifă. Aceasta este legiuire veşnică: ljertta] să fie împlinită în 
intregime. '* 'Toată jertfa [de grâne] din partea unui preot să fie arsă în 
întregime şi să nu se mănânce nimic din ea.” 
"Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ! „Vorbeşte lui Aaron 
și fiilor săi şi spune-le: «Aceasta este legea privitoare la [jertta pentru] 
păcat: în locul unde este înjunghiat animalul jertfei pentru arderea de tat, 
acolo să fie înjunghiat înaintea Domnului și animalul jertfei pentru păcat: 
acestea sunt lucruri preastinte. !” Preotul care va înălța jertfa pentru păcat, 
„acela să o mănânce; să fie mâncată într-un loc sfânt, în curtea cortului mărtu- 
iei. ” Oricine se va atinge de carnea ei va fi sfinţit, iar dacă va țâşni sânge 
„Pe vreun veșmânt, partea stropită să fie spălată într-un loc sfânt. 2 Oala de 
„lut în care a fiert carnea să fie spartă, iar dacă a fost fiartă într-un vas de 
Mamă, acesta să [ie frecat și spălat cu apă. ”* Orice bărbat din neamul 
Preoțesc să mănânce din ea: acestea sunt lucruri preastinte ale Domnului, 
"Dar să nu se mănânce nici un animal jertfit pentru păcat, din al cărui 
sânge va fi adus în cortul mărturiei, ca să se facă împăcare în sfântul lăcaș; 
acesta să [te ars în întregime în foc.” 


7! ualată legea privitoare la berbecul [jertfit] pentru vină; acestea sunt 
lucruri preasfinte. * În locul unde este înjunghiat animalul jertfit pentru 
arderea de tor, acolo să fie înjunghiat şi animalul adus ca jertfă pentru vină 
înaintea Domnului: cu sângele lui să fie stropită temelia altarului de jur 





618 În pasajul care urmează, în TM nu se face o dislineție lexical-gramaticală între 
fitunlul jertfei pentru păcat ca atare şi animalul oferit ca jerriă, ambele find desemnate 
Prin cuvântul bară hi. Autorii LX mu menținut această indeterminare, intrehuințărul 
peste tot subst, Auopria, În traducere, am efectuat distincția respectivă prin mijloace 
“lexicale explicite, 

6419-20 Gestul consumrii rituate de către preot u jertiei pentru păcat a primit la Origen, 
om. Lev, IV, 8, a interpretare simbolică: „a mânca” inseamnă „a consuma”, „a înghiţi” 
pâcitul, adică a curăţi de păcat, lar premul îl prefigurează pe Hristos. Vrimițând şi mai 
sus, la +. LI, unde se spune că oricine va consumă din olrandă „va fi sfinţit”, Origen 
“Ehivaleuză carnea jertlel cu persoana hristică, ceea ce înseamnă o prefigurare a actului 

uharistic: oricine se împărtășește din trupul lui Hristos „a Îl stinţir”, 

“ “Siningma „oală de lut” din tradiția românească echivulează gr, oxetos dorpincevoy 
din LXX, er Vulg.: vas ficrile, Distrugerea vasului de lut în are fusese fiartă carnea 
“Mirandei se impunea pentru ca acesta era impregnat de „stințenie” şi risca să „conta: 
“Inineze" pe cel care l-ar fi întrebuințat în continuare. Cât priveste vasul „de aramă” (în 
realita e de bronz), acesta era mult prea scump ca să poată i distrus, așa încât simpla 
fierbere şi spălure era considerată sulicientă, 
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imprejur, ” sa aducă toată grăsimea, şoldul, toată arăsimea care acoperă 
măruntaiele, * amândoi rinichii impreună cu grăsimea de deasupra er, cea de 
pe şale, ca şi seul de pe ficat, care se desprinde o dată cu rinichii, * Preotul 
să le înalțe pe altar, ca prinos Domnului; aceasta este [jertfă] pentru vină. 
* Orice bărbat din neamul preoţilor să mănânce din ea, dar s-o mănânce 
într-un lac sfânt: acestea sunt lucruri preasfinte, ' Cum se face la jertfa 
pentru păcat, tot aşa să fie și la jerifa peniru vină; aceeași lege este pentru 
amândouă: [jertfa] să rămână preotului care a săvârşit împăcarea cu ajutorul 

* Când preotul înfăţişează mii de tot a cuiva, lui să-i rămână pielea 
animalului acelei arderi de tot. ” Orice jertfă [de grâne] coaptă în eupiidă, 
pregătită în tiaaie sau pe vatră, să fie a preotului care o va înfățișa, !" Orice 
jertfă [de grâne] pregătită cu untdelemn sau fără untdelemn să fie a tuturor 
fiilor lui Aaron, deopotrivă fiecăruia, 

'jata legea privitoare la jertfa de mântuire pe care o vor aduce 
Domnului. ! Dacă cineva o va aduce ca [jerttă de] recunoștință, să aducă 


impreună cu jertfa de recunoștință şi pâini din fruntea făinii, gătite cu unt- 
delemn, turte nedospite, stropite cu untdelemn şi fruntea făinii frământată 
cu untdelemn. "Pe lângă pâinile dospite, să mai aducă darurile sale, 
adăugate la jertfa de recunaștință, [jertfa] de mântuire, 1! Din toate aceste 


78 Acest loc este unicul în VT în care se specifică laptul că pielea animalului jenti 
revine preotului, Se pare că această prescripţie privea doar jertla unui particular, și nui 
sacrificiul counter, 

7,12 Am tradus prin „recuneștință” gr. aivegis, cuvâni atestat doar în LXX, o probabilă 
invenţie lexicală a traducătorilor alexundrini, pentru a rea conținutul ebr, tâdhăă, prin 
cure în TM se desemnează acel tip de oltandă prin care suplicantul îşi exprima recunaşe 
tința faţă de bunăvoința lui Dumnezeu je Ps. 46.1; 100,1, 107,22, 116,17, ler, 17,26, 
Amos 4,5 ete, Ebr, rădhăh înseamnă deapatrivă „recunoştinţă, gratitudine”, dar şi 
„audă”, La Aquila, pentru acest concept apare gr. evgapiaria „faptul de a mulțumi” 
743 Trimiterea er ăgrog Cuplrens („păini dospite”) din L.XX se referă, după IM, la 
pâiini prepurate cu ulei vegetal [ebr. jelem fpâmăţ, cf, supra, 2, 11), care nu puleau fi de 
fapt oferite ca jertiă, ci erau probabil aduse de suplicunt cu sine pentru a le consuma 
împreună cu părțile care îi reveneau din animalul jertfit (ef, şi Hehade: „păini fermentale 
cu aluat”, Radu-Gal,, „păini dospite”), Optiunea de traducere „păini nedospite”, înregis- 
trată în primele secole ule tradiţiei biblice româneşti (Ms, 45, Ms, 4389, Bibl, 1585, 
Micu, Filotei) se explică prin izvorul originar, Frankl, (Er &proig aguuirats), În care 
avem de-a face probabil cu preluarea automată a denumirii ofrandelor din versetul 
imediat anterior (cf. şi Şaguna; „azime”), 

7,14 Expresiu „punere deoparte pentru Domnul” reprezintă o echivalare semantică er 
plicită a conținutului gr. dei pene xupiey, calchiat ca atare în vechile versiuni românești: 
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daruri, câte o parte să o înfâțişeze ca punere deoparte pentru Domnul; 
îcetista să fie a preotului care stropeste cu sângele animalului adus ca jerttă 
de mântuire. '* Carnea jertfei de recunoştinţă, [jertfei] de mântuire, să fie a 
sa, dar să o mănânce în ziua înfăţişării ei; să nu lase nimic din ea pe a doua 
zi, lar dacă darul este adus de cineva ca jertfă spre [a îndeplini o] făgă- 
duiniță sau ca dar de bunăvoie, aceasta să fie mâncată în ziua înfățișării ei şi 
a doua zi. '” Ceea ce va rămâne din carnea jertfei pentru a treia zi să fie ars 
în foc în întregime, ** Dacă va îndrăzni cineva să mănânce în a treia zi din 
tamea animalului adus pentru jertia de mântuire. această jertiă nu wa fi 
primită; celui care a adus-o nu i se va |ine în seamă, căci acesta este un 
lucru necurat; și oricine va mânca din ea va purta povara păcatului, '* Car- 
fica care s-a atins de ceva necurat să nu fie mâncată, ci să fie arsă în foc în 
întregime. Carnea animalului jertfit poate să o mănânce doar cine este curat. 


2 Dacă însă cineva, aflându-se în stare de necurățenie, va mânca din carnea 





„luure Domnului” (Ms, 43, Ms, 4389, Bibi. 1688). Desemnând acea parte din ottandă 
“dedicată exclusiv lui Dumnezeu (cure putea [i consumată exclusiv de preoți), ebr. 
Vriimah înseamnă literal „ridicare, lxegeţi mai recenți consideră că sensul contextual 
exact este cel de „punere deoparte” (ef. Harrison, 1980, p. 83), cf. prălâvement peur 
Vahiee (Bibi, Jer., BA). 

216 Prin „jertiă spre [a îndeplini 0] Tăgâduință sau ca dar de bunăvoie” am redat 
formula er, î Exoioov din LXX, care la rindul ej lranspune literal sintagma moadhar 
"o a'dhăbhăh din TM, Cei doi termeni desemnează două tipuri distincte de jertte, și 
nume wtranda dusă pentru îndeplinirea unui vot jurământ sau unei promisiuni explicite 
către Domnul ica în Jd. 11.30-39 sau 2Rg. 15,75) şi, respectiv, ofranda spontană 
prezentată Domnului în semn de supunere şi omagiu (ca în lEzr, 3,5), $ Că priveşte 
preseripția de a consuma cârnea rezultată din sacrificiu doar în primele două zile, Philon, 
Spec. |, 220-223 indică vrei motive: mai înțăi rațiunile sanitar-igienice, apoi un motiv 
social (toţi membrii comunității trebuie să participe în vreun fel la iestin) şi, în al treilea 
find, un substrat simbolice (jertia de mântuire este destinată să evoce mântuirea sulletului 
“În prima zi şi sânătatea corpului uman în a doua zi), Theodoaret, Guerext. în Lev, 6, 
“explica această prescripţie exclusiv prin grija de a împărți surplusul de came la săraci, 
"7,18 Prin „lucru necurat” am redat er. picoua „necurățenie (provenită de la un cada- 
nui)”, cf şi „pângăriciune” (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Șaguna), „Apureăciune” 
"(Ms 4389, Heliade, Radu-Gal.), sonillure (BA). Ebr. piggii! este un terminus technicus, 
“desemnând cărnea sacrificială neconsumată și alterată, er Bibl. ler,: /a viande avarida 
1 upă Pâter-Contesse, 1985, p. 73, accentul nu ar trebui pus pe igiena alimentară, ci pe 
“simbolistica religioasă a cârnii sacrificiate, 
720 Formula „va fi pierdut din poporul lui”, recurentă în VT (XX: dmoăeiron... Ex 
tei iai ceuriig; TM: miki "râh... me ammeyhă; Vulg.: peribit de papale sul; UOstrog: 
BPĂRMTBEA.,, 97 AAN CESNȚ%), n fost redată literal de vechii interpreți romiini prin „Xa 
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jertiei de mântuire, care este a Domnului, acela va fi pierdut din poporul lui, 
" lar cine va atinge vreun lucru necurat, fie vreo necurățenie omenească, fie 
un animal necurat sau orice altă spurcăciune necurată, şi va mânca apoi din 
carnea jertfei de mântuire care este a Domnului, acela va fi pierdut din 
poporul lui.” 

" Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ”* „Vorbeşte fiilor lui 
Israel şi spune-le: «Să nu mâncaţi nici un fel de grăsime, de bou, de oaie 
sau de capră! "1 Grăsimea unei vite moarte sau sfâșiate de fiare puteţi s-a 
folosiţi la orice altceva, dar să n-o mâncaţi. ** Oricine va mânca din grăsi- 
mea vitelor care sunt înfăţişate ca prinos Domnului, acela va fi pierdut din 
poporul lui, * Să nu mâncaţi nici un fel de sânge, oriunde veţi locui, nici de 
pasăre, nici de vită. “ Oricine va mânca sânge va fi pierdut din poporul lui.” 

" Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: * „Vorbeşte fiilor lui 
Israel şi spune-le: «Cine va aduce o jerttă de mântuire Domnului, să 
înfăţişeze Domnului darul său, luat din jertfa de mântuire, “ Cu mâinile 


pieri (Ms. 248% „pieri-va”),.. den nărodul lui” (Ms. 45, Bibl. 1688), cf şi Bibl, Jer. 
sera retranehă de sa race, precum şi Radu-ial,: „Să se stărpească din poporul său”, 
Probleme de interpretare a pua cbr, "am, prin care se poate înțelege atăt familia foarte 
aprăpiată a culva, căi şi întregul popor al lui Israel. Cei mai mulţi exegeţi văd aici o 
condamnare la moarte, Potrivit altei interpretări, ar îi fost vorba doar de o lzponire În 
deşert n celui care a greșit grav faţă de Dumnezeu sau față de comunitate, fapt care, în 
condiţiile deșertului, echivala totuşi cu o condamnare lu moarte, Încă și mai grave decăt 
cele juridice erau consecințele de ordin ritualic-religias, căci exilatul era autornal privat 
de efectele promisiunilor pe care Dumnezeu le făcuse neamului lu: Avraam, 

7,21 Pentru detalii despre „spurcâciune” cf şi supra, 5.2, Gr. BBfhuua „lucru care 
inspiră dezgust” (= Țbeivasopai „a inspira dezgust”) din LXX corespunde ebr. șegej 
„lucru dezgustător”, Targume-ul şi Peshitta, precum şi unele manuscrise ale textului 
ebraic, preferă în ucest loc lectura eret „jivină animal de talie mică” (ef. Harrisan, 
1980, p. RU, Pâter-Conlesse, 1985, p. 73), 

7,24 Pentru cadavrul vitelor vezi supra, 5,2. Dacă erăsimea animalului jertfit trebuia 
arsă în întregime pe alar, cea a unui animal mort uceidenial puten [i întrebuințată în 
scopuri extra-alimentare, cum ar fi întreţinerea uneltelor sau gresarea pieilar, În această 
prescripţie, care nu a fost menţinută în tradiția iudaică medievală, unii exegeţi văd a 
victorie a spiritului practic asupra rigorismului rabinic ulterior, 

7.30 „irăsimea de deasupra pieptului” este semniticația exaciă a gr. d oreap 7 Erri 
oii ornbuwiov, interpretată ca atare de vechii interpreţi români: ser ce ieste preste 
pieptu (Ma. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688), cf şi Bibi, ler: ja graisse gui adhere d a 
poitrine. O altă interpretare după 14 este „grăsimea animalului împreună cu pieptul”, 
cj. Vulg,! acinein bastice et pectuseslum, Pieprul (gr. orrhuviov, diminutiv de la oras 
„piept”, lat, peetusenlten, diminulie de la pecrus „piept, după ebr. păzei) era socoti 
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sale să aducă prinoasele Domnului, și anume grăsimea de deasupra pieptului 
şi seul de pe ficat, să le infăţişeze ca pe un dar înaintea Domnului, ”! Şi prea- 
tul să înalțe grăsimea pe altar, iar pieptul să rămână lui Aaron şi fiilor săi. 
“Din carne] să daţi preotului și şoldul drept, ca parte pusă deoparte din 
jertfa voastră de mântuire. “* Acela dintre fiii lui Aaron care va întăţişa sân- 
gele şi prăsimea jertfei de mântuire să aibă şoldul drept, ca parte a sa, Căci, 
din carnea jertielor de mântuire aduse de fiii lui Israel, Eu iau pieptul înfă- 
țișat și şoldul punerii deoparte şi le dau preotului Aaron și fiilor săi, ca 
legiuire veșnică pentru fiii lui Israel, 

** lata [partea pentru) ungerea lui Aaron Și [pentru] ungerea fiilor săi din 
prinoasele [cuvenite] Domnului, din ziua când au fost aduşi să slujească 


Una dintre părțile cele mai delicioase ale unui animal, $ În Lxx întâlnim expre- 
sia Exubeivan Sua EvevT. Kupiou, calchială ca atare prin „dare inaintea Domnului” în 
Ms, 45 şi Bibl. 1688. Prin formula „să le înfăţişeze (pe toale) ca pe un dar înaintea 
Domnului” am rămas apropiaţi de LXX, cu toate că see vena hânipi e niiphăi din TM 
Înseamnă literal să legăna prin legânare” şi indică un gest ritual precis, interpretat 
sensibil diferit în timp. Potrivit Talmudului, preotul prelua animalul jertfit din mâinile 
suplicantului și 11 mişca orizontal, inainte şi inapoi, indicând prin prima mişcare 
Prezentarea jertfei câtre YLIWH, lar prin cea de-a doua miscare fapuul că aceasta revenea 
“inapoi preotului, ca slujitor al divinității şi În semn de bunăvoință şi acceptare a jerilei 
de câtre Dumnezeu. Într=a interpretare rabinică ma recenti, ceremonia rituală ar consta 
În mişcarea jertfei catre cele Patru puncte cardinale, precum şi de sus în J05, âpre-a 
“semnifica faptul că YI stipâneşte vânturile şi că el a creat cerul şi pământul. 

132 Expresia „soldul drept”, ză [pogiova tă Betvâv (LX), cj, atemus dexter (Vulg,), 
a fost interpretată literal de primii traducători români prin „braţul cel direpi” (Ms, 43, 
Bibi. 1688, Micu, Filatei, Șaguna, Heliade), ef. şi „umerile cel drept” (Ms. 4380); după 
— Usirug! pane ancuer „umărul drept”, De fapt, ară er. 0 porcu, cât şi lat, eczema 
desemnează „braţul” sau „umârul” doar cu relerire la om, Când sunt întrebuințate. în 
lepâtură cu animalele, uceste cuvinte au înțelesul „sold, coapsă, corespunzător sensului 
cbr. Şăg, e). die rechte Keule (Luther), la cuisee droite (Bibl, Jer.), Pornind de la acensta 
dublă întrebuințare, pentru om şi pentru animale, a gr. pazicav, Philon, Apec. 1, 145, 
vede în șoldul animalului simbolul forței, Pentru Chrigen, Hom Lev. Y. 12, soldul 
"simbolizează munca şi «fortul, Coapsa dreaptă a animalului (br, găg henwâmin) era 
"socoțiță bucata cea mai aleasă. Situată în apropiere de organele de reproducere, deci de 
"izvorul vieții, această parte nu putea [i consumată de laici, revenind preoților; indicaţia 
„Expresă către „„lreapta” trebuie pusă în legătură cu conotaţia puternic pazitivă atribuită 
„de majoritatea poponrelor antice acestei pârți a corpului omenesc (ef şi Origen, ibid), 
795 „Ungerea” (în vechile versiuni româneşti ungerea”, după LXX: 1 pios, Wulg.: 
unelia, Ostrog: nomazannm ) reprezenta uctul simbulic central al consacrării preaţilar, 
“Uf şi supra, 4, 2, După Peter-Contesse, LURS, p. 79, în TM am avea de a tace ului cu a 
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drept preoţi înaintea Domnului, ” după cum Domnul a poruncit să li se den 
în ziua În care i-a uns pe ei, din partea fiilor lui Israel; și va fi aceasta legiuire 
veşnică pentru lol neamul lor.” " Aceasta este legea arderilor de tot, a jert- 
fei [de grâne], a jertiei pentru păcat, a jertfei pentru vină, a jertfei pentru 
desăvârşire [i.e, consacrare] a preotului și a jertiei de mântuire, '% asa cum a 
rânduit Domnul lui Moise pe Muntele Sinai în ziua când a rânduit fiilor lui 
Israel să-şi înfățişeze darurile lor inaintea Domnului, în pustiul Sinai. 


8 ! Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ? „la pe Aaron 
impreună cu fiii săi, veșmintele lor, untdelemnul ungerii, vițelul [pentru 
jertfa] pentru păcat, cei doi berbeci şi coşul cu azime : şi strânge întreaga 
adunare la uşa cortului mărturiei.” * Şi a făcut Moise așa cum i-a poruncii 
Domnul, iar adunarea ş-a strâns la intrarea cortului mărturiei, * lar Moise a 
spus către adunare: „lată ce a porunci! Domnul să se facă.” ” Apoi a adus 
Moise pe Aaron şi pe [ii săi şi i-a spălat cu apă, "a pus tunica [pe Aaron], 


ambiguitate woită, întrucât tetraprama MSLUI poate [i vocalizată mată, cu sensul 
„purta, porţiune” ţa KIYV: the partian, Bibl. Jer.: a pari, ON: Anteil), sau mizhăl, cu 
sensul „ungere de consacrare, miruire”, ca în LĂĂ, 

7,36 „iun în care l-a uns pe cei” este prima zi a ritualului de consacrare a preoțilar 
let. 8,35); intrarea propriu-zisă în atribuțiile luncţiei sacerdotule avea loc după încheie= 
rea săptămânii ceremoniale, adică a opta ai, $ Acest verset şi următarul conțin farmulu= 
red succintă, sub lormă de concluzii, a preseripțiilor enunțate în cap, & şi 7, precum şi, În 
generul, n primei părţi a Leviticului, consacrată reglementărilor sacriticiale, Exegeţii uu 
observat că partea conclusivă a unei secțiuni reprezintă o veritabilă tormă literară lipită, 
pusi în relație cu practicu serbilor mesopouunieni de a consemna într-un „colatan” de 
la sfârşitul fiecărei tăblițe cuneiforme conținutul rezumativ ul întregii tăblițe, pentru a 
asiaură pe de d parte receplureu rupidă n conţinutului și, pe de altă parte, pentru a marcă 
reluția de continuitute cu tăblițe din aceeaşi seric (cf: Harrison, 1980, pp. B4-80), 

7.38 În vechile versiuni româneşti (Ma. 45, Ms. 4389, Bibl 1658, Micu, Filoter, gaguna) 
apare sintagma „muntele Sinniei” (sau Sinai), LXX Ev m Gper Eva, Yluntele Sinai 
(ebr. Snăy, ar. Eva lat, Sinai) este un plalou muntos deşertie în Peninsula Arabică, 

3,6 Spălarea cu apă este aici nu un simplu act de igienă, ci un gest de abluțiunie rituală, 
3,7 În absenţa unor reprezentări pictagrafice vechi şi credibile, reconstiruirea formei, 
culorilor, dimensiunilor şi a destinaţiei precise a pieselor costumului rilual preoţesc este 
aproape impasibită, fapt care procură greutăţi traducâtorilor, $ „Lunica” țin Ms. 45, 
Ma. 4387, Bibi, 1688, Micu, Filatei, Suguna, simplu: haina”), corespunde gr. d putu, 
un împrumut dintr-o limbă semitică. Flavius losephus, 47 III. 153, subliniază această 
relație etimologică refăcând o formă mai apropiată de etimon a cuvântului procese: 
„veşmântul de in noi îl numim riov”, Corespondentul k4urtoneth din TM desemna un 
fel de cămaşă purtată direct pe piele, obizet vestimentar fără a semniticaţie liturgică 
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l-a strâns cu brâul şi l-a îmbrăcat cu mantia, a pus deasupra etodul şi l-a 


încins cu brâul efodului, pe care l-a legat bine. * l-a pus apoi pieptarul, iar 


specială, cf. Luther: die CGewand, RIY: the coat, Bibl, Jer. şi BA: de tunieque. 4 Brâul”, 
apțiune tradițională românească, în LX: 7 tun „centură” (preluat ca atare de Heliade: 


zana), în Yulg.: baiteus „idem”, corespunde abr. abh'năt, care desemna un fel de cen- 


tară purtată de preoţi pe sub vesmintele exterioare, având, se pare, semnificaţia simbo- 
lică de însemn al Funcție sacerdotale. $ „Mantia” (în Ms, 45, Ms, 4389 şi Bibl I68R: 
„din cea până jos”, la Micu, Filotei, Şaguna: „vesmântul cel lung”) corespunde LXX: 


CĂ unpbitnş „veşmânt lung purtat pe sub hainele exterioare" şi Vulg,: tunica hpactathina, 


tu relerire probabilă la culoarea acestei piese. În TM, subst. m"! se referă la o piesă 


"vestimentară care consta dintr-o bucată mare de pânză, cu o deschizătură la mijloc 
“pentru a lăsa să intre capul şi care cobora în falduri până la călcâie, $ Am preferau, după 


Interpreţi români mai recenți, să transpunem în romiineşte cbr. 'Bphordh, care desem- 
nează în IM un tel de bluză sacerdotală conlecționață dintr-un material scump și prinsă 


“de umeri cu o agrafă. Opțiunile mai vechi, „cea preste umar” (Ms. 45, Bibi. 1688), „cea 
„de preste umere” (dis. 4389) reprezintă transpuneri literale a membrilor compusului 


grecesc exrauic (eri „deasupra, peste”, duos „umăr”), termen specializat în LXX pentru 


desemnarea acestei piese a costumului preoţesc, O formă precum „umârariul” de la 


Micu, Filorei şi Șaguna pare să fie a creaţie contextual, sugerată de Vulg. humeraie, La 
Heliade întâlnim a soluție excentrică, o creajie proprie inspirată de corespondentul latin, 
dur după modelul grecesc, glosată în paranteză de termenul ebraic originar! „superurme- 
ralu!” („ephodul”). $ „Brâul efodului” pare să fi desemnat a bandă confecționată din 
acelaşi material ca şi efodul, servind la fixarea acestuia de corp, Sintagma greoaie 
„liverea celi preste umâr” (Ms. 45, Ms, 4389) rezultă din transpunerea literală a gr îi 
oii Tis Ertibos (LX). procedeu practicat mai târziu şi de Helade: „ăptura 
superumeralului”. Echivalarea corectă formulată în Ms. 4489 („brâul efudului”) se 


ătorează analize! corecte a izvodului slavon; moca sarut (Ostrap), 


BA „Pleptarul” febr. hagen), piesă esenţială a costumului sacerdotal, consta dintr-a 
biicată de țesătură de in bogat decorată, de formă dreptunghiulară sau pătrată, în care 
tru încastrate douâsprezece pietre prețioase simbolizând cele douăsprezece triburi ale 
ui Israel; se fixa solid deasupra efodului şi era destinat să adăpostească 'Uirim şi 
Pamant, Dezvâluirea şi Adevărul (vezi imaginea reconstruită a acestui obieci ritual la 
“Harrison, 1980, p. YI). Sensul ehr. hoșen este nesigur, de aici diferenţe între opțiunile 
raducătorilar, Liesenius, sv. apropie ucest cuvânt de un radical arab care înseamnă 
„lnumez” și îi atribuie sintoirea designativă „ornament”, În alt loc, Ex. 28,4, aces termen 
ehraie i Inăt echivalat în LXX prin er, nepiornihov „pieptar”, ceea ce a inspirat pe unii 
“Interpreţi (pe care i-am urmat şi noi: RIV: the hreasipiate, Luther şi CN: de 
“Bruasttasehe „săculeţul de la piept”, Bibl. Jer! le pectoral. În Ex. 28,15, ar, hoyeov zbv 
“pimeuv, literal; „locul [unde se Lac auzite] judecăţile”, traduce termenul exact din TM: 
hugen miş'phiăţ, Soluţia lexicală din LXX: ză fopelov, calehiată în Vulg,: rationale 
ef Heliade: „raționalul"), pare să semnifice, în intenţia interpreților, răţiunea snu 
cuvântul divin, care luminează spiritul marelui preat, făcându-l să cunoască viitorul şi să 
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pronunțe previziuni (un alt sens al pr. ră hoeiov este în VI şi acela de „propovăduire 
divină”, apropini de Adpiov, „oracol”, ci. Ps. 10,7, Fapte 7.38), Philan. Sue. | Să, 
afirmă că mă iopeiov trebuie înțeles ca „un loc al raţiunii”, În limba greacă comună, 
subst. ro hașelov avea două sensuri principale: |. „parte a scenei pe care urcau actorii 
pentru a varbi” şi 2, „tribunal” (ef. Bail, sp), sensuri care se pare că au sugerat Inter- 
preților alexandrini lepitimitalea denumirii cu acest cuvânt a respectivei piese a veşmân= 
tului preoţesc. Unele munuscrise ale Septungintei, reflectate în Frankt., prezintă în acest 
loc lecțiunea Ayo | diminutiv de la Aorpos cuvânt”), preluată și în Ostrog: acne |după 
care şi Ms. 45 şi Ms. 4389: „cuvântul”), Revizorii textului biblic tipărit în 1648 la 
Bucureşti au găsit o rezolvare inspirată, prin care se asigură desemnarea clară a obiectu- 
lui respectiv, căci în Bibl. 1638 apare aici, cuvântul „engolpiu”. Cu lorma mai apropiată 
de etimonul grecesc Erpâimov, termenul mai apare o dată în Bibl, 1688 la Ex, 28,4), în 
ambele lacuri având caracterul unui împrumut tehnic, frecvent întrebuințat în epocă jdie» 
ționarele ne oferă atestări ale cuvântului la Dosoltei şi în /ndreprarea legii, Târgovişte, 
1632). Soluţia din Bibl. 1688 a fost preluată de Micu şi Filotei (ambii interpreți indicând 
într-o notă de subsol gr. Aoreiov), ca şi de Saguna, Mai receni, se preferă transpunerea 
directă a corespondentului ebraic: „hoşenul” (Radu-Gal,, Bibi. 1968). % „DezvAluirea şi 
Adevărul” reprezintă înțelesurile prapriu-zise ale cuvintelor greceşti ânimmg şi cindera, 
interpretare ca atare de primii traducători români: „arătarea şi adevărul” (Ms, 45, Bibl 
1658, Micu, Filotei, Şaguna), Rom. „arâtare” redă aici sensul primar al gr. Biiuosig [= 
vb, mioara „a tace vizibil, a arăta”), pe când în Dan. 2,27, unde are sensul de „faptul de a 
lămuri ceva; interpretare”, gr. Gmiuncis este echivalat defectuos în Bihl. 1688 prin rom, 
„asemânare”, În Ms. 4389 cele două noțiuni sunt combinate în cadrul sintagmei geni- 
tivale „mărturisirea adeverinței”, care se explică prin UOstrog: npenoc taină NCTUNNEI, 
Ci şi Heliade: Manifostaţia şi Adevărul. În TM apar cbr. 'ârim lumini” şi temi 
„perlecțiuni”. Caracterul, forma şi destinaţia misterioaselor obiecte rămân incerte, 
Interpreţii mai vechi vâd aici un nume colectiv pentru cele douăsprezece pietre prețioase 
rituale montate pe pieptarul preoţesc, un fel de denominație metonimică a luminii Şi a 
periccțiunii lui Dumnezeu, După Philon, Spec. |, 88, cuvintele Giadong şi cădea 
denumesc două bucăţi de țesătură fixate pe pieptarul preoţesc. Speculând înrudirea semn 
tică între dorpelov şi dâprov Lvezi mal sus), Philon arată în altă parte (Leg, II IX) că 
preotul poartă asupra lui puterea Logosului, ale cârui virtuţi principale sunt „claritatea 
și „ulevărul”. Flavius losephus, A! 10, 213-218, afirmă că din pietrele fixate pe piepiarul 
preoţesc lzvora o lumină anunțând victoria celor care pomeau la bătălie, Mouivul luminii 
e evocul şi de Aquila, care echivalează termenii ebraici prin ur, bumauouz ob măr 
reieuoeţ „luminile impreună cu pertecțiunile”, Modernii tind să acrediteze ideea că 
avem de-a face de fapt cu nişte obiecte ritualice diferite de cele douăsprezece pietre 
prețioase despre care vorbeşte tradiția: cu forma lor de zaruri sau de bastonaşe, acestea 
vor fi fost un fel de instrumente magice utilizate în consultarea voinţei divine, ca În 
Num. 27,21 sau Deut, 33,8; ef Luther: die Lose Lich und Reciu (= „zarurile alama 
şi «Dreptatea, ON: die herlige Lose „slintele zaruri”, Se presupune că intregul 
aniamblu nu a mai lost întrebuința în ritualuri cu caracter oracular după intoarcerea 
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peste pieptar i-a pus Dezvăluirea și Adevărul, ” l-a aşezat mitra pe cap, iar 
pe mitră, în partea din faţă, i-a prins tăblița de aur, [lucrul] sfânt sfinții, 
după cum poruncise Domnul lui Moise. ! Și a luat Moise din untdelemnul 
ungerii, |! şi a stropit cu el altarul de șapte ori, și l-a uns, şi l-a sfinţit 
împreună cu toate uneltele care se găseau acolo, ligheanul pentru spălat 
“împreună cu piedestalul lui, şi le-a sfinţit: a mai uns cu untdelemn cortul 
împreună cu tot ce se găsea în el și l-a sfinţit. ? Şi a turnat Moise din 





evreilor din exilul babilonic (538 î.Hr), dar n fost conservat în continuare cu piesă 
“simbolică n costumului preoţesc, 

E) Opțiunea tuturor traducătorilor români (cu excepţia Bihl. 1968: „chidar”, probabil 
“după Vulg, cidaris suu prin analogie cu piesa menţionată mai jos, în v, 13) pentru 
„Mitră” reflectă gr. uicpa din LXX şi corespunde chr. mif nepheth, care desemnează un 
Woperimânt pentru cap, a fișie de material textil care se înfășura în jurul capului, 
purtată de regi sau de preoți ca însemn al funcţiei lor şi ca suport al unei dimleme 
“(ef Luther: Kopfbund „legătură pentru cup”, Bibl. Jer.: fe turban), € „Tăbliţa de aur”, 
după LXX 7d nEraiov 7 ppusoiiv, cf Vulg.: lamina aurea, era a plăcuță de aur (dup 
“unele interpretări inscripționată), care se fixa de mitră, Ebr. Hi (e vb. za „A străluci”) are 
deopotrivă sensurile de „lamă, plâcuță” (ef Luther: das goidene Stirnbiatt „plăcuţa de 
nur pentru frunte”), dar şi de „iloare” (ef Bibl, Jer, la eur d'or). Traducătorii alexan- 
“drini au încercat să redea cumva sintetic ambele sensuri, căci Br, To neraiov semnifică 
petala unei Mori” și, prin analogie, „lamă sau placă de metal” (ef Bailly, sv). Alte 
“opțiuni de tenducere: „poteauva de aur” (Ms. 45, Ms 4389, Bibi, L68ă, probabil a ino- 
vaţie a traducătorilor români), „Jabla de aur” (Micu, Filotei, Sagunal, amina cruree 
(Heliade, după Vulg,). $ „[lucrul] sfânt sfinţit”, poziţie la „tăblița de cur”, este desem- 
pată în TM prin cbr, qodheş, cu sensul literal „sfințenie“, interpretat ca „simbol al 
consacrării; diademă”, af Bibi. Jer.: je signe de suite consderation. Formularea 
"neobișnuită „cea sfinţită sfântă” din Ms. 45, Bibi, 1688, Micu, Filotei, Sapun reprezintă 
un cale după LX: ză xaBnyeautvov înnov, cf şi Yule, cumsecratam (n cansecra- 
one. După mărturia lui Philon, Mas, 11, 114, plăcuţe de aur de pe fruntea preotului avea 
lorma unei coroane țereoctvac), Flavius losephus, Mei, fc, V, 253, vorbeşte şi el 
despre a „tară, în jurul câreia se alla „o ultă coroană”, purtând o inscripție sneră, Câr 
privește conținulul acestei inseripţii, vechii comentatori au menţionat o tetragramă 
probabil YHWE) al cărei conţinui era „sfinţeniu Domnului” (Philon, Aa. E, 114), 
“su „numele propriu al Domnului” (Flavius losephus, A 10, 178). După Origen, Pam 
Lev VI. 5, diadema inscripționată ar simboliza ştiinţa lui Dumnezeu, care Încoroneuză” 
e cel care a primit botezul, chemându-l să-şi exercite sacordațiul în interiorul sufhetu- 
“ui său, 
SLI „Unehele” sunt desemnate în LXX prin termenul gencric ră okeun „aceesorii. 
te”. În cele mal vechi versiuni românești (Ma. 45, Ms. 4389, Bibi, 1688), apare în 
consecven! subsl. vaze. 
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untdelemnul ungerii pe capul lui Aaron și l-a uns şi l-a sfințit, E: Apoi i-a 
adus Moise pe [ii lui Aaron şi i-a îmbrăcat cu tunicile, i-a încins cu brâiele 
şi le-a aşezat bonatele pe cap, după cum poruncise Domnul lui Moise. !! A 
apropiat apoi Moise vițelul [înfăţişat ca jertfă] pentru păcal, iar Aaron şi fiii 
lui şi-au pus mâinile pe capul viţelului adus ca jertfă pentru păcat. !* Şi l-a 
înjunghiat Moise, a luat din sângele lui şi a uns cu degetul coarnele alta- 
rului, de jur împrejur, pentru a-l curăți; sângele rămas l-a turnat la temelia 
altarului şi l-a sfințit, făcând astlel împăcare asupra lui. i După aceea, 
Moise a luat toată grăsimea care acoperă măruntaiele, seul care învăluie 
ficatul, cei doi rinichi împreună cu grăsimea de pe ei şi a înălțat totul pe 
altar, lar ceea ce a rămas din vițel, pielea, carnea şi balega, le-a ars în foc 
în întregime în atara taberei, după cum poruncise Domnul lui Moise. A 
infățişal apoi Moise berbecul pentru arderea de tot, iar Aaron și fiii săi şi-au 
pus mâinile pe capul berbecului. !” Şi Moise a înjunghiat berbecul şi a strapit 
cu sânge altarul de jur împrejur. * A tăiat apoi berbecul în bucăţi şi a înălțat 
Moise capul, bucăţile şi grăsimea, 24 spălat cu apă măruntaiele şi picioa- 
rele şi a înălțat întregul berbec pe altar, ca ardere de tot cu mireasmă plă 
cută, prinos pentru Domnul, aşa cum rânduise Domnul lui Moise. *” A adus 


3,13 Prin „bonete” am tradus pr, rubapers, ef şi Ribl, Jer.: dex calotter, Este vorba 
despre un obicet vestimentar dilerii de cele menţionate mai sus În *. 9 (costumaţia prea- 
ilor obişnuiţi era în unele privinţe deosebită de cea a marelui preot), căci pr, xibapug 
desemna în perioada clasică turhunul «pecitic regilor asiatici, mai ales celor persani, 
cuvântul grecesc însuşi Mind un împrumut dintr-o limbă orientală, Demnă de menținut 
este opțiunea interprețilar care au încerca o „naturalizare” a cuvântului în româneşte: 
„Ehidare” (Micu, Pilorei, Şaguna), „cidare” | Heliade). 

8,22 Pentru desernnarea celui de-al doilea berbec adus cu jertfă specială pentru consa- 
crarea sacerdotală, în LXX avem expresia neclară rmâv xplav releeeeros, calehiată de 
vechii traducători români: „berhecele de săvărşire” (Ma. 45, Ms, 4389, Bibi. 168%, 
soluție menţinută şi de Micu, Pilotei şi Sununa: „berbecele cel de săvârşire”, Este vorba 
de o transpunere strictă după TM: Ev! fcrnmuitu Tu, literal „berbecul umplerilor”, Resultă 
că Moise „umplea” în cadrul ceremoniei de învestitură mâinile preaților cu părțile jertfei 
care trebuiau duse la altar (cf, inna v, 27), Numele ceremoniei de învestitură a los 
formulat explicit de majoritatea interpreților ulteriari: in consecratione saceredatiuam 
(Vulg,), the ram a! conseeratian (RIN), Einsetzunpsopler (Lulher), beller de sacrifice 
2 irvestiture (Hihl. ler), Ceea ce majoritatea traducătorilor au redat printr-o sinlagmă 
sintetică, autorii LĂX uu încercal să exprime prin gr. zeieiuoş „terminare; implinire” 
(vb, reăeubta „a termina, a împlini”, dar şi cu sensul de „a pertecțiana”, „a desăvârgi”), 
pe baza notei semantice „a umple”, comună eu curesporulentul ebraic mata în eh, 
mălă „a umple”), Slavon, Cakepuuni din Ostrog reprezintă şi el o copie lexicală duță 
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poi Moise al doilea berbec, berbecul pentru desăvârşire [ie consacrarea 
preotului], iar Aaron și fiii săi şi-au pus mâinile pe capul berbecului, 

Moise a înjunghiat berbecul, a luat din sângele lui și a uns lobul urechii 
drepte a lui Aaron, vârful mâinii drepte şi vârful piciorului său drept. “! I-a 
adus apoi aproape Moise pe fiii lui Aaron şi a uns cu sânge lobul urechii lor 
drepte, vârtul mâinii lor drepte şi vârful piciorului lor drept, sângele rămas 
l-a turnat Moise pe altar de jur împrejur. * |După aceea], a luat grăsimea, 
şoldul, toată grăsimea care acoperă măruntaiele, seul de pe ficat şi amândoi 
tinichii împreună cu grăsimea lor, precum şi şoldul drept, * A mai luat din 
coșul desăvârşirii aşezat înaintea Domnului o pâine nedospită, o pâine 
|rământată] cu untdelemn şi o turtă şi le-a așezat peste grăsime şi peste 
şoldul drept. “A pus toate acestea în mâinile lui Aaron şi în mâinile fiilor 
săi, și le-a înălța! ca punere deoparte înaintea Domnului. ** Apoi Moise le-a 
luat din mâinile lor şi le-a înălțat pe altar deasupra arderii de tot [aduse ca 
jertfă] pentru desăvârșire care este jertfă cu mireasimă plăcută pentru 
Domnul — este prinos Domnului, 2 Și a luat Moise pieptul berbecului jertfit 
pentru desăvârşire şi l-a înfăţişa! ca [dar] pus deoparte înaintea Domnului, 
lar aceasta a fost partea lui Moise, după cum poruneise Damnul lui Moise, 
"A luat apoi Moise din unrdelemnul ungerii şi din sângele de pe altar şi a 
“stropit asupra lui Aaron și a veşmintelor lui şi asupra fiilor lui şi a 
"veșmintelor lor; l-a sfinţit astfel pe Aaron şi veșmintele sale şi, impreună cu 





“pr. Teieituaic, Întrucât primele traduceri românești ale Bibliei uu ca izvor şi textul 
"slsvon, opțiunea pentru „săvârsire” a vechilor interpreți români poute fi înțeleasă nu doar 
LI) tulchiere a corespondentului grecesc, ci și ca un împrumul lexical după slavonă, $ 
Versetul acesta a primit din partea lui Philan, Mas IL, 149, a interpretare morulă, bazată 
"pe un joc de cuvinte: „(Cel de-al dailea berbec era oferit pentru perfecțiunea morală n prr- 
sun lor consacrate printr-a curăţire sfințitoare. În consecință. Moise l-a numit becbecul 
" destvârşirii (reetmatş), devarece persoanele sfințite deveneau inițiate în anumite taine 
eu ajutorul ceremoniilor de inițiere (reierăr), proprii slujitorilor lui Dutunezeu,"" 

4,23 Menţionarea explicită a urechii, a măinii şi a piciorului semnifică probabil consu- 
ezurea în întregime a corpului uman (partea superioară, cea mediană şi cea interioară): 
ile vor fi sfințite pentru a asculta poruncile divine, mâinile pentru a săvârgi 
ile prescrise, iar picioarele pentru a merge pe căile Domnului. 

9 După cum se menţionenză expres mai sus, la 7,3U-37, pieptul animalului jerufii 
eiea de drept preoților, Dar, intr-un moment în care preoții nu existau încă, ritualul 
5 servind locmai la consacrarea lui Aaron şi a fiilor lui. pieptul revine, de data 
a, cu titlu de excepţie, lul Moise care, deşi laic, este cel care. potrivit indicaţiilor 
ului, oficiază pentru prima dată acest ritual, 
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el, pe fiii săi st mneeniiele lor. * Și a zis Moise lui Aaron şi fiilor săi: „Să 
Fierbeţi carnea în curtea cortului mărturiei, într-un loc sfânt, și acolo să o 
mâncaţi, împreună cu pâinile care se află în coșul desăvârşirii, după cum mi 
s-a poruncit prin cuvintele «Aaron și fiii săi să o mânânca!», ” lar ce rămâne 
din carne şi din pâini să ardeţi în întregime în foc. Şi să nu ieşiţi nicide- 
cum timp de şapte zile dincolo de uşa cortului mărturiei, până când se var 
implini zilele, zilele desăvârşirii voastre; căci desăvârşirea mâinilor voastre 
trebuie să se petreacă în șapte zile, ”! Ceea ce E] a săvârșit astăzi, Domnul a 
poruncit să se săvârşească, pentru a se face impăcare pentru voi. "Să rămă- 
neţi deci şapte zile la uşa cortului mărturiei, zi și noapte; să păziți poruncile 
Domnului, ca să nu muriţi: căci aşa mi-a poruncit Domnul Dumnezeu,” 
* Aaron şi fiii săi au îndeplinit toate cuvintele pe care le-a poruncit Domnul 
lui Moise. 


9! Într-a opta zi, Moise i-a chemat pe Aaron și pe fiii săi, impreună cu 
sfatul bătrânilor lui Israel. * Şi i-a zis Moise lui Aaron: „la pentru tine un 
vițel din turma de vite [drept jertfă] pentru păcat şi un berbec pentru arderea 
de tot, amândoi fără cusur, şi înfăţişează-i înaintea Domnului. "Si să vorbeşti 


3.31 Optând pentru formula pasivă „după cum mi s-a poruncii” (er. 0v rponov 
cuvztrenrel por), în lacul cele! active din TM: ka ger piei? „după cum arm poruncit 
cu”, nutarii LXX au doru probabil să evite exprimarea ideii că Moise ar fi cel care 
ordonă, şi nu Dumnezeu însuși prin intermediul hai. 

8,33 Acesta este singurul loc în care se specilică faptul că ceremonia învestiturii sncer= 
dotale durează şapte zile, limp în care viitorului preot îi ceru interzis orice contact cu 
exteriorul, 

533 Cu să exprime ideea de respectare n poruncilor, în LXX apare o formulare 
neapecitică limbii greceşti (puldileade ră cuăteuara xupiou), calehiată după cbr. 
şămar mi mere: dintr-o transpunere literală rezultă şi sintagmele românești „veţi păzi 
pazele” (Ms. 45, Bibl. 1688), „veţi păzi cele de păzit” (Micu, Filotei, Şaguna), „veţi 
custodi custoditele” (Heliade). Exprimarea mui firească „să pâziți porâncile” din Ms, 
4389 este inspirată de COsirog EnypanuTe nezee bin, 

9,1 Statul bătrânilor este desemnat în TM simplu prin subst. 2qZalm „bătrănii”, iar în 
LXX prin gr. epovaia, cuvânt larg întrebuințat în Antichitatea greucă pentru a desena 
o instituție politico-religioasă importantă a poris-ului elen. Substantivul coleeriv „băiră- 
nimea” întrebuințat în Ms, 45 şi în BB (aici, ca și în alte părţi, precum Iix, 3, Di, Lheut 
21,3 etc.) pare o creaţie ad hoc, după modelul grecesc (pepouaia = pepoov „bătrân ). 
Orientându-se probubil după Ostrog: crapuu „bătrânii”, autorul Ms. 4389 preferă soluția 
mai simplă „bătrânii”, adoptată şi de Micu, Filotei şi Șaguna, în vreme ce Helinde 
introduce neolagismul „senadrinul”, 
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sfatului bătrânilor lui Israel şi să le spui: «Luaţi din turma de capre un ied 
[ca jerttă] pentru păcat, un viței și un miel de câte un an, toți tără cusur, 
pentru jerită întreagă, ! apoi un vițel şi un berbec pentru jertfa de mântuire 
înaintea Domnului; luați, de asemenea, [a jertfă] din fruntea făinii frămân- 
lată cu untdelemn, căci astăzi Domnul vi se va arăta vouă.” ” Și au adus 
“dinaintea cortului mărturiei ceea ce poruncise Moise; întreaga adunare s-a 
Apropiat şi a stat înaintea Domnului, * Şi a spus Moise: „Împliniţi cuvântul 
acesta pe care vi l-a spus Domnul şi vi se va arăta vouă slava Domnului” 
Apoi] Moise i-a zis lui Aaron: „Ăpropie-te de altar şi adu jertia ta pentru 
pica! și arderea ta de tot şi fă impăcare pentru tine şi pentru casa ta; [apoi] 
întățișeazi darurile poporului şi fă împăcare pentru ei, după cum i-a 
poruncit Domnul lui Moise.” * Aaron s-a apropia! de altar şi a înjunghiat 
vițelul [adus ca jertfă] pentru păcut. ” Fiii lui Aaron i-au adus sângele, iar el 
Și-a muia! degetul în sânge, a uns coarnele altarului și a turnat sângele 
Tămas la temelia altarului, 9 Apoi a înălțat pe altar grăsimea, rinichii şi seul 
de pe ficatul jertfei pentru păcat, după cum îi poruncise Domnul lui Moise. 
lar carnea și pielea le-a ars în întregime în foc afară din tabără, [lupă 
tea], a înjunghiat jertia pentru arderea de toi, fiii lui Aaron i-au adus 
sângele, iar el l-a turnat pe altar de jur imprejur. '* l-au adus şi jertfa pentru 
“arderea de tot, tăiată în bucăți, impreună cu capul, iar el le-a pus pe altar. 
BA spilat măruntaiele şi picioarele cu apă şi le-a așezal pe altar, deasupra 
arderii de tot, Au înfățișat apoi darul poporului. [Aaron] a luat iedul adus 
“pentru păcatul poporului și l-a înjunghiat la fel ca pe animalul jertit mai 
înainte. !* A adus apoi şi jertfa pentru ardereu de tot, înfăptuind ce se cuve- 
nea, A mai adus și jertla [de urâne], cu care şi-a umplui mâinile, şi a Aşe- 
zal-o pe altar, în afară de arderea de tot cea de dimineaţă. !* A înjunghiat 
apoi vițelul şi berbecul aduşi ca Jerită de mântuire pentru popor. Fiii lui 
Aaron i-au adus sângele, iar el l-a turnat pe altar de jur împrejur, "* l-au mai 
adus apoi şi grăsimea de la vițel şi de la berbec, şoldul, grăsimea de pe 
măruntaie, amândoi rinichii împreună cu grăsimea lor, ca şi seul care 
























"946 Pentru a echivala ebr. A bhădi YHIWI (care desemnează itecvent în VP narul 
“luminos în care se reflecta maiestutea divină și prin care YHWH se revela poporului 
ale), în LXx Hpăre expresia m ita xuplov, Gf. Yule, gloria Domini idupă care 
“Heliacte: „Bloria Domnului”). În Ms. ds şi Bibl, 1688 nceastă importantă sintaprni este 
&hivalută consecvent prin „mărirea Domnului”, dar ulterior s-a eeneralizat formula 
tonținând un slavonism „slava Domnului” (Ms. 4389, Micu, Filotei, Saguna), 

9,7 Reterirea la Moise din finalul versetului pare o interpolare târzie a cuiva cart ru n 
de scumă ca cel care vorbește câte Moise însuşi! 
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învăluie ficatul. "A așezat părțile grase deasupra piepturilor, apoi au înălțat 
părțile grase pe altar, *! Pe urmă Aaron a pus deoparte pieptul şi şoldul 
drept ca punere deaparte înaintea Domnului, după cum îi poruncise Domnul 
lui Moise, ” [După aceea], Aaron și-a ridicat mâinile asupra poporului și l-a 
binecuvântat, Apoi, după ce a săvârşit jertfa pentru păcat, arderile de tot şi 
jertfele de mântuire, a coborât. “ lar Moise şi Aaron au intrat în cortul 
mărturiei: când au ieşit de acolo au binecuvântat întregul popor şi slava 
Domnului s-a arătat întregului popar. * O flacără a ieşit de la Domnul şi a 


9,22 În tradiția ebraică, gestul ridicării măinilar către altar sau către cer însoțea o 
invocaţie sau b rugăciune. Termenii înrădăcinaţi în versiunile importante pentru tradiția 
românească 4 er, eviorpeiw, lat, beneadicere, slavon, BăarocastiTu) au constituit modele suc 
cesive pentru lexicul românesc specific, În cele mai vechi versiuni (Ms. 45, Ms, 4389, 
Bibl, LOBSI apare mul Irecvent împrumutul din slavonă „a blagoslovi”, întrebuințat încă 
de Coresi cu un secol mai devreme, Sporadic, apare însă şi „a binecuvânta”, termen 
torjat cu material mârfemalic rominese după modelul grecesc (ev bine”, AOȚElv „a 
cuvănta”), Această oscilație sinanimică persistă la Micu, pentru ca, începând cu Filatei, 
Saguna şi Heliade, balanța să încline definitiv pentru „a binecuvânta”, Astăzi, „a bla 
goslovi” a supravieţuit doar în vorbirea populară (cu întrebuinţări adesea ironice) şi În 
mediile monahale, 

9,23 Într-unul din manuscrisele Targum-ului amănuntului ciuda că Moise şi Aaron 
repelă gestul binecuvântării abia efectuat i se dă o explicație surprinzătoare: constatiini 
că „slava lui Dumnezeu” nu ui venit deasupra jerttelar aterite, Aaron şi Moise intră în 
cortul mărturiei, se roagă şi ies din nou, reluiind binecuvântarea, conlirmată de data 
aceasta prin rezultatul dorit, 

9,24 Flacăra care iese „de la Domnul” emană din norul lumina desemnat prin expresia 
„Slava Domului” (vezi stpra, v, 6), care reprezintă semnul vizibil al prezenței lui 
YHWH, Dacă până acum Moise utilizase pe altar um fac oarecare, de data aceasta 
YHWH dareşie să urate că El este inspirătorul alegerii ficute de Moise şi că acceptă 
sacrificiul lui Aaron. Focul sacru rezultat din acestă Macără miraculoasă n lost păstrat 
nestins, potrivit tradiţiei, până în vremea lui Solomar, când, la inaugurarea marelui 
templu, YHWH l-a reinnoit printr-un miracol similar, Acest al doilea foc ar [i fost 
menţinut nestins până la distrugerea templului de câtre babilonieni, când ur fi lost ascuns 
într-a peşteră, pentru a fi recuperat la întoarcerea din captivitate, După 2Mac. 2,8 şi urm. 
YIIWH va reaprinde tocul sucru pentru a treia oară, dar acesta se va stinge definitiv în 
timpul persecuțiilor lui Antachus Epiphanes. După Philon, Mos. II, 155, Tocul sacru 
reprezenla esența cea mai pură-n cterului: „Dumnezeu a îndepărta de pe altarul său 
focul întrebuințat de obicei, deaurece acesta era pângârit, și în locul lui a fhcut să plouă 
din cer tocul cerese, pentru a deosebi sacrul de profan, omenescul de divin,” 4 Pentru a 
desemna reacția poporului în faţa miracolului divin, în TM se întrebuințează de regulă 
ehr, rănan „a seoate siripâte de bucurie”, verb care, ca termen liturgic, exprima emația 
mistică. De regulă, acest verb este transpus în LXX prin evâpalvu „a se bucura”, tradus 
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mistuit ce era pe altar; arderile de tot și arăsimile, Întreaul popor a văzut 
aceasta şi s-a umplut de uimire şi au căzut cu faţa la pământ. 


10 ! lar cei doi fii ai lul Aaron, Nadab şi Abiud, si-au luat fiecare 
cădelnița, au pus într-însu foc şi au aşezat deasupra tămâie, aducând astfel 
foc străin înaintea Domnului, ceea ce Domnul nu le poruncise, " Atunci a 
ieşit o văpaie de foc de la Domnul şi i-a mistuit, și ei au murit înaintea 
Domnului, * lar Moise i-a spus lui Aaran: „Aceasta a vrut să spună Domnul 
tând a zis: «Mă voi sfinţi întru cei ce se apropie de Mine şi Mă voi proslăvi 
Întru toată adunarea poporului.»” lar Aaron a amuţit străpuns de durere. * Și 
Moise i-a chemat pe Misadai şi pe Elisaphan, fiii lui Oziel, unchiul lui 
Aaron, și le-a spus: „Apropiaţi-vă şi duceţi-i pe fraţii vostri din faţa celor 
sfinte, afară din tabără.” " Aceştia s-au apropiat şi i-au dus, cu tunicile lor, 





“de vechii interpreți români prin „a se veseli” (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688). Aici însă, 
LLAX s-a întrebuințat vb. EEeorn, înțeles ca „să spământă” (Ms. 45, Bibi, 1688), 
SE intricosară” (his, 4389), „s-uu spăimântat” (Micu, Filmei, Saguna). Philon, Fer, 
j 249-251] menționează palru tipuri de extaz: demenţa, rălăcirea, somnul şi inspirația. 

Acest loc din Levitic este citat pentru a exemplitica a doua categorie, despre care se 

spune: „Extazul de acest lel provoacă într-adevăr mirare şi stupoare.” 
10,1 Soluţia tradițională „cădelniţa” jexistentă în toate versiunile româneşti, cu două 
eucepţii, Heliade: „incensoriul” şi Radu-Gal.: „chţuie”), împrumul din slavonă, este 
testată încă din secolul al XYl-lea, LXX: ră mupeiov şi Vule, Mazribuluni echivalează 
br mai rățh, care desemna un obiect liturgic din metal, puțin adânc, prevăzut cu a 
cartă, care servea la prezentarea tâmâiei arzânde. $ Prin „loc sirăin” ari tradus, aici 

i mai jos, 16,1, LX rup aiârprov! adj. oăibrpuav însemna în limba greacă comună 
„Care vine de la alicineva străin”, Ebr, zărâh din TM insemna „altul, nepotrivit” şi pare 
5 sublinieze ideea că lacul de pe altar nu poate proveni decăi de la Dumnezeu însuși, 
104 Tăcerea lui Aaron exprimă deopotrivă durere, uimire şi teroare mistică, Prin „sa 
muţi! străpuns de durere” redim explicit semnificaţia contextuală n pr. erect, 
„care la rândul lui aproximează cbr, dămam „a rămâne uimit, a fi tăcut”, Tâcereu lui 
“Aaron este interpretață de Flavius losephus, A7 11, 208, cu o stare de resemnare mă: 
„Aaron ă suportat cu generozitate această nenorocire, pentru că sutletul lui ra împizirit,” 
104! Misadai este forma coptă a numelui ebraic „Misă E", C'orespunulentele ebraice ale 
„clor rel nume, Misadai, Hisaphan şi Ozicl sunt miză '2! „câre aparține lui Dumnezeu”. 
"ePăphân „Dumnezeu a protejat” şi "uz=7'00 „puterea mea este Dumnezeu”, 

10,5 Pentru „tunică”, ef supra, 8,7. Atât în TM, cât şi în LăX, referința pronumelui 
posesiv lar ese ambiguă, nelind clar dacă este vorba despre tunicile eclor marţi sau ale 
“celor cure îi transportă. Philon, Leg. II, 57, aplează pentru u doua soluție, olerină 
următoarea explicație: „Purtătorii (ecler dai marţi) nu i-ar Fi lun în tunicile lor dacă nu 
ur [i dezbrăcal mai inainte, rupând asitel legăturile cu pasiunile şi cu nevoile trupului.” 
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afară din tabără, după cum le spusese Moise. * lar Moise le-a spus apoi lui 
Aaron, lui Eleazar şi lui lthamar, ceilalţi fii care îi rămăseseră lui Aaron; 
„Să nu vă descoperiţi capetele şi să nu vă rupeţi veșmintele, ca să nu muriţi, 
iar mânia [Domnului] să se alle asupra întregii adunări! Fraţii voştri, toată 
casa lui Israel, pot să plângă mistuirea care i-a mistuit pe fraţii voştri [în 
focul trimis] de Domnul, ” Dar voi să nu ieşiţi dincolo de uşa cortului măr- 
turiei, ca să nu muriţi, căci untdelemnul ungerii, care vine de la Domnul, se 
află Asa ii voastră,” Ei au făcul după cum le-a spus MONI 

"Si Domnul i-a vorbit lui Aaron cu aceste cuvinte: ” „Să nu beţi vin sau 
altă băutură ameţitoare, nici tu, nici fiii tăi, atunci când veţi intra în cortul 
mărturiei sau când vă veţi apropia de sie Sa să nu muriți (aceasta va fi 
pentru tot neamul vostru legiuire veşnică), | ” pentru ca să laceţi deosebire 
între cele sinte şi cele nesfinte, precum şi între cele necurate şi cele curate; 
'! și să-i înveţi pe fiii lui Israel toate lepiuirile pe care le-a dat lor Domnul 
prin Moise,” 

'" Și Moise le-a spus lui Aaron şi lui Eleazar şi Ithamar, celor doi fii 
care-i mai rămăseseră lui Aaron: „Luaţi ce rămâne din jerita [de grâne) din 
prinvasele Domnului și mâncaţi-o nedospită, lângă altar; aceasta este un 
lucru preastânt. "Să o mâncaţi, așadar, într-un loc sfânt, căci aceasta este 
legiuită ție şi legiuită fiilor tăi din prinoasele Domnului; aşa mi-a fost 


10,6 În LX, pentru ideea „să nu vă descoperiți caperele” apare sintagra Tipe Reduta 
Li DUR cerokLăcpoaere, în cadrul căreia vb. teroxiăcapoei, Mn Japieas legoienea Care 
nu apare decăt aici şi mal jos, în 21, 10,4 fost inventa (pornindu-se de la subst. Kiăcpa, 
e! mai sus 8.13) pentru a reda conţinutul semantic complex al cbr. păra', „a-şi desface 
pletele”, Ponrivit mai multor interpreţi moderni, secvența re'șăphhem "al tiph'ră'ă din 
TM ar trebui înțeleasă! „să nu vă lăsaţi capul în neorânduială (in semn de doliu)”, Orice 
manifestare a dureri din partea preoţilor aflați în exerciliul Luncţiunilor lor ar [i atras: 
mânia divină, 

10,5-L1 Singurul pasaj în care Domnul i se adresează în mod direct lui Aaron. 

10,9 Întrucât „băutura ameţitoare” menţionată aici apare în asociere cu vinul, tradus 
căturii mai vechi au crezul că este vorba despre o băutură putemic alcoolizată: „vinars” 
(Ms, 45), „tashiu” (Ms. 4389, Ribl, 1688 şi ds, 45 într-o notă marginală), cr şi RI: 
sirone drink, Luther: starke Getrănke, În realitate, corespondentul ar. aixepa din L.XX 
preluat ca atare de Vulg.: zicera, Ostrog: ehaspa, Heliade, Bibi, 1068: „aicheră”) repre- 
zintă transcripția exactă a ebr. şăkhăr, numele prin care evreii desemnau în mad generic 
urice băutură abținuiă prin termentaţie, după cum allâm de la leronim, Epist, ad Wep. 
„Prin cuvântul ebraic „sicera” se denumeşte orice băutură care poate îmbăta, fie aceea 
cart se lace din cereale sau din sucul tructelur, fie acea băutură dulce și barbară abjinuLă 
din miere, fie lionarea stoarsă din fructele de curmal,” 
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poruncit, 1 sa mâncaţi, de asemenea, într-un loc sfânt, tu împreună cu fiii 
tăi şi cu casa ta, pieptul pus deoparte şi şoldul punerii deoparte; căci ele vă 
sunt legiuite, ție şi fiilor tăi, ca date vouă din jertfele de mântuire ale fiilor 
lui Israel, '* Peste prinoasele din grăsimea jerttelor, ei să aducă şoldul punerii 
deoparte și pieptul pus deoparte, punere deoparte înaintea Domnului: şi 
aceasta să fie ție și, împreună cu tine, fiilor și fiicelor tale, printr-o legiuire 
“Veșnică, după cum a poruncit Domnul lui Maise,” 

'* Şi când Moise a întrebat de iedul adus ca jertfă pentru păcat, iată că 
acesta fusese ars, Atunci s-a mâniat Moise pe Eleazar şi pe Ithamar, cei doi 
fii care-i mai râmăseseră lui Aaron, și le-a spus: !? „De ce n-aţi mâncat ani- 
malul jertiit pentru păcat într-un loc sfânt? Acesta este un lucru preastâni, şi 
Domnul vi l-a dai vouă să-l mâncaţi, ca să ridicaţi păcatul obştii și să faceți 
Împăcare pentru ei în faţa Domnului, !* Căci sângele jertfei nu a fost adus în 
stăntul lăcaș; [trebuie] să-l mâncaţi în faţa [Domnului], înăuntru, într-un lac 
sfânt, după cum mi-a poruncit Domnul. Aaron însă i-a vorbit lui Moise 
SU aceste cuvinte: „lată, ei şi-au adus astăzi animalele [pentru jertia lar] 
pentru păca! şi arderile lor de tot înaintea Domnului, iar mie mi s-au întâm- 

“plat aceste lucruri, Dacă astăzi voi mânca din animalul jertfit pentru păcat, 
Bare lucrul va fi plăcut Domnului?" 2 Moise a auzit aceasta şi i-a plăcut. 


u! ȘI Domnul a vorbit către Moise şi către Aaron cu aceste cuvinte: 
"„Vorbiţi fiilor lui Israel şi spuneţi-le: «Dintre toate animalele Care sunt pie 
pămâni, iată pe care le puteţi mânca: * Orice dobitoc având copita despicată, 


ÎN 
19,17 Fiii lui Auron arsesară în intregime carnea animalului sacrificat, încălcând aste] 
preseriplia potrivit căreia o parte din ea trebuia consumată de preoţi, în semn de asumare 
şi ispășire a păcatele poporului. 

10,19-20 Explicația lui Aaron (singurul comen 


tariu direct pe care şi-l permite în privinţa 
“cultului supusul frate al lui Muisel), ca 


Şi acceptarea ei de câtre Moise sunt greu de 
OCOL că acest pasaj este o interpolare mai târzie 


kTiivoş, Vulg.: peur) este unanim 
ol e domestice în opoziție cu animalele 
“silbatice, cu păsările și cu reptilele, Criteriile principale care definesc puritatea rituală şi 

ientară 4 unui animal sunt două. să aibă copita despicată 


gazela, antilopa, 
batie şi capra sălbatică. * Prin formula „Copita despicată, despărțită în doua 


i HI” am vrut să redâm cât mai exact secvenla Gunăodv Onăiiv kai dvuporiipac 
Grugiţov âvo niv din LXX, cure a pus grele probleme de echivalare Maințașilor 
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despărțită în două unghii şi care rumegă, dintre dobitoace, îl puteţi mânca; 
" însă dintre acelea care rumegă sau au copita despicată să nu le mâncaţi 
pe acestea: cămila, deoarece rumegă, dar nu are copita despicată, să he 
necurată pentru voi; * iepurele, deoarece rumegă, dar nu are unghia des- 
picată, să fie necurat pentru voi. ” Şafanul, deoarece rumegă, dar nu are 
unahia despicată, să fie necurat pentru voi. * Porcul, deoarece are capita 
despicată, despărțită în două unghii, dar nu rumegă, să fie necurat pentru 





noştri, preocupai constant de refacerea literală a originalului: „cu unghea ingemânată şi 
unghind unghi a doao copite” (Ms. 45, Bibl 1688), „cu unghia despicută şi care are 
despicare unghiile în două copite” (Micu, Filotei, Șaguna), La Heliade exprimarea 
devine cumva mai limpede: „cu capita despicată având două unghi”, 

11,4-6 Cuvântul „câmila” (LXX: 6 xaunioc, Yulg.: camelus), atestat în românește încă 
la Coresi, îşi are etimonul primar într-o limbă semitică (ef ebr. gămâl), După Gesenius, 
3... cuvântul semitic se regăsește în egipteană şi sanscrită. Animalul desemnat era, 
lireşte, câmila cu a cocouşă |dromaderul), căci cămila propriu-zisă, cea cu două cocoaşe, 
era foarte rară în Orientul Apropiat. $ Prin „şafan”, preluat după cbr, şăphân din TM, 
desemnăm specia Hyurax syriacus, un mic pachiderm lerhivor, de talia iepurelui, cu o 
blană deusă de culoare brună, cu capul rotund şi cu urechile scurte, cu incisivii loarle 
puternici, care trăieşte în numâr destul de mare în zonele aride din Orientul Apropiat și 
din nordul Africii. Fiind relativ puţin cunoscut, traducătorii l-au identificat cu dificultate. 
Compusul gr, xompeypăiuog (oipas „pore”, phăias „purcel”) e cunoseul doar în 
Levitic, Mulţi interpreți au prelual pur și simplu cuvântul grecesc; Vulg,: ehoeragrviius, 
Cstrog: Ymperphae, după care Ms, 43: „hiragruliun”, Micu, Filotei: „hirogrilienul”, 
Suguna: „hirogryilienul”, Heliade: „cherogryilu”, Autorul sau revizorul textului din 
Ms, 45 indică pe margine, ca sinonime explicative, cuvintele „arici” şi „aligan”, prima 
soluție altemativă fiind preluată în Ms, 4389 şi în Bibl, 1688. Aproximative sunt şi alte 
opțiuni: KIY: rack badger „viezure de stâncă”, Luther: Klippdachs „viezure agățător”, 
Bihl, 1968: „iepurele de casă”! Corect însă în Bibl, Jer, şi BA: daman „şafan”. $ Căl 
priveşte „iepurele” (LXX: 6 Gaoimovș, la Heliade, transpus: dasypedtter), Vulg,: feprtay, 
TM: 'ar“nebheth), acesta poate fi oricare dintre membrii familiei Leporidae, din care în 
Palestina trăiesc câteva specii, 

11,7 Prin „pare” (LXX: ă îi, Vulg.: sus, TM: hazir) trebuie să înțelegem aici w specie 
de pote semi-sâlbatie (probabil Sus scrofa), căci porcul domestic nu era ereseul siste- 
matit în nici o parte din Orient din pricina aversiunii pe care o trezea, Repulsia faţă de 
acest animal, atât de înrădăcinată în memoria popoarelor din Orientul Apropiat (egip- 
teni, evrei, arabi etc.) se explică probabil şi prin faptul că, In Antichitate, porcul era 
principalul purtător al leprei şi al viermilor intestinali, Pentru Philon, Spec. IV, 100-101, 
carnea de porc trebuie evitată deoarece, prin grăsimea ei, excită simțurile și provoacă 
senzaţia de insațiabilitate, Din Fa. Barn, 10, 3, ahăm că parcul Îi simbolizează pe toti 
cei care „Îl uită pe Dumnezeu când se bucură de plăcerile abundenței, dar Îşi aduc: 
aminte de EI când sunt la nevoie”. 
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voi, * Să nu mâncaţi din carnea lar Şi Să nu vă atingeţi de stârvurile lor: 
acestea să [ie necurate pentru voi, 

"Dintre toate vieţuitoarele din apă, iată pe care le puteți mânca. Să 
mâncaţi din toate cele care au aripioare de inotat şi solzi și trăiesc în ape, fie 
în mări, fie în râuri. ' Dar toate acelea care nu au aripioare de înotat și solzi 
“Între viețuitoarele care mişună în ape, fie în mări, fie în râuri, și între cele pe 
care le scot apele [la mal), toate acestea sunt spureăciune, !! Ele să fie spur- 
tăciune pentru voi, din carnea lor să nu mâncaţi şi stârvurile lor [să le 
socotiți] spurcate. '* Spurcăciune să fie penru voi toate viejuitoarele de apă 
„care nu au nici aripioare de inotat, nici solzi. 

" fata, dintre păsări, cele pe care să nu le mâncaţi, să vă ingrețoşaţi de 
ele, căci suni socotite spurcăciune: vulturul, gripsorul și vulturul-de-mare, 


1143 Denumirea „vultur (045, 45, Ma, 4389, Bibi, 1688, Micu. Filatei, Şaguna), după 
LXX 6 ere, Vulg,: aquila, corespunde ebr. neşer, prin care în TM se desemneaza 
jenerie mal multe varietăți de vultur, dintre câre, în Palestina, cel mai des se Întâlnese 
vulturul auriu (Aare chrviaetus), o pasăre maiestudasă de aproape trei metri arpli= 
uidine, cu penajul roșu auriu pe partea dorsală superioară, şi vulturul imperiul (Areta 
 imperialis), Gu n talie mai mică decăt precedentul, dar cu aripi mai ample; lu baza ari- 
“pilor, pe omoplaţi, exemplarele din această specie au o pată albă. $ Farma „eripsorul” 
Gun se găseşte şi în Ms. 43. Ms. 4380 şi Bibi. 1688, mai are 
“sători (Micu, Filotei, Şaguna: „Eripă”, Heliade: »ErYPul”, Raclu-Gal., Bibl. 1968. Anania, 
mbtripțarul”), inate derivând din LX: d YPiu, Vulg,: gras, cuvânt care, În mitologia 
pteacă, desemna un animal fabulos, cu tru 
În lucrările mexlerne de istoria artei cu pri 
ef și BA: le eriflon), Sub forme diferite | 
die) denumirea acestui animal himeric 
Alexandria), ca şi în unele basme populare româneşti, 
peres din TM, cuvânt al cârul sens literal este cel 





"Erescul sub ciocul de culoare galbenă, îi explică numele științific, CGupoetus banbatus. 4 
“uVulturul de mure” (ca în Ms, 45, Ms, 4389, Bibl 1688, Radu-Gal,, Bibl. 1968), „alietul 
mare” (Micu, Filotei, Șaguna), „halietul (vulturul de mare!” (Heliade), reflectă, prin 
cere său împrumut, gr, 6 dialras (iz mare”, deroc vultur”), ef şi Vulg.: 
Hatiartus. Majoritatea interpreţilor consideră insă că cbr, 'dx"nivăh (<'az „Pulernic”), 
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 şoimul şi gaia, precum şi cele care-i sunt asemănătoare, '” corbul împreună 
cu neamurile sale, !* struțul, eucuveaua, pescăruşul împreună cu neamurile 





redat în traduceri ca „vultur de mare”, desemnează în TM aceeaşi Specie ca şi cea men- 
jionată anterior (ef. Harrison, 1980, p. 128) 

11,14 Identificarea păsării pe care am numit-o „Ş0im” (după Radu-Gal, şi Bibl, 1968) 
este nesigură, ef. şi „şorlița” (Micu, Filotei şi Șaguna, acesta din urmă cu nota de subsol: 
„Şarlița este un fel de vultur care are capul şi gâtul golas”), pur (Heliade). Gr. & pg 
(cf și Vulg. milus „uliu”) corespunde ebr. dă ah, cuvânt cart, după Gesenius, z.y,, 
desemna a pasăre râpitoare cu zborul planat şi putându-se menţine aparent nemişcată în 
zbar. Aceste caracteristici corespund însă speciei Mfilous miei (cf. Bibl. Jer,: fe milan 
Hair), din familia falconidelor, un răpitar diurn, de talie relariv mare, cu conda lungă şi 
înturcată, numit la naj „ELiță” sau „şorliță” (vezi Băcescu, 1960, p. 218). Semidomesu- 
cite, unele exemplare din această specie au lost și la nai întrebuințate la vânarea altar 
păsări (potârnichi, prepelițe, cocari) sau a iepurilor, $ Prin „gaie” idupă Micu, Filorei, 
Șaguna. ef. şi forma „caie” din Ms. 43, Ms. 4389 şi Bibl. 1688) am echivalat LXX: â 
IKTIvas Şoim”, Vulg.: veltur, cf Bibl. ler.: milan rentge. Nesiguranţa în echivalare a 
iraducătoritor se datorează faptului că ebr. aăh, echivalat anterior în LXX şi în Vulg, 
prin „vultur” sau prin „gaie”, desemna în mad generic întreaga familie a falconidelor, 
După Hăcescu, 1960, p. 89, rom. „Buie” denumeşte astăzi mal multe varietăţi ate speciei 
Vilvua milvus, Find deci sinonim cu termen ul dinaintea sa, 

11,15 Prin „corb”, în toate versiunile româneşti se echivalează fără echivoc LX KApat 
şi Vulg, carvus, Corbul (Corvus corvus) este menţionat aici ca reprezentant peneric al 
unei familii care include cioara, stâncuța, coțofana ete. Cât priveşte termenul din TM, 
Uiesenius, sv, remarcă faptul că hr. 'orăbh nu 5e raportează lu nici un radical semitic, 
dar ar putea fi pus în relație cu sanscr. Kdrawa, gr. Kopat, lat. cornix, ceca ce ar putea 
indica un eventual împrumut indocuropean în semitică. $ Toate cele trei păsări 
menționate în vw. 14-15 au fost considerate de interpreți ca simbolizând rapacitatea și 
dorința de n avea bunul altuia (Philon. Spee., IV, Te, Ep. Bara, 10, 4), 

11,16 Potrivit tradiției, echiwvalm prin struț ar. î orpoiboş (LXX) și lat. stratele 
(Yulg,), termeni care denumesc cunoscuta pasăre a deșertului, desemnată în ebraică prin 
sintagma bat haya anâh „Fiica strigătului”, din cauza țipetelor sale caracteristice, 
interdicția de a consuma carea struțului apare surprinzătoare, căci multe alte popoare 
din zonă, inclusiv arabii, o consumă. * Numele „cucuvea” echivalează E, 1 YăaUE 
„eucuvea, bufniță”, cf Vulg, noctua „idem, KV: High hawk idem”, Bibi, ler: Je 
ehat-huant, BA: fa chouette, După Gesenius, s.w,, corespondentul ebraic re" măr nu 
poate [i definit cu precizie. Termenii intrebuinţaţi de vechii traducători români in acest 
loc sunt relativ sinonimi, ei desemnând cu aproximaţie răpitori nocturni de talie mică din 
genurile Buba sau Srrix. $ Prin „Pescăruș” am indicat desemnarea exactă a gr. 0 dtp, 
ef. Vulg,: larus, termeni care corespund cbr, țăhaph, cf. KIV: sea gul! „pescăruş", 
Heliade: „Jarul (pasere de mare)”, Bibi, ler: la mouerie, BA: Ie godland. Opțiunile 
„balca” (Ms. 45) și „babiţa” (Bibl, 1688, Micu, Filatei, Şaguna), ambele denumind 
„Pelicanul”, se explică probabil prin confuzie, întrucât atât pescărușii, cât şi pelicani, 
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Sale, uliul împreună cu neamurile sale, ' bufnița, cormoranul și ibisul, 
"porfirionul, pelicanul şi lebăda, !? cucuveaua, bâtlanul, ploierul impreună 


ÎN 
trăiesc pe malul apelor şi se hrânesc cu peşte, CF şi Radu-Gal: „călitar“ + Uli”, 
denumirea pe care am ales-o (ca şi Ms, 4389, Bibl, 1968), alături de „coruiul” (Ms, 45, 
“Bibl, 1688), „coraiul”" (Micu, Filotei, Șaguna), „curuiul” (Heliade), „erețe” |Radu-Cial.); 
"Sunt oare denumiri cure corespund speciei Accipitar gentilis (ej. Băcescu, 1960, pp. 70, 
170, 202, 207), Prin aceasta opțiune, am echivalat LXX: 6 itpaă uliu”, ef și Yulp,: 
accipiter „Idem”, Luther: der Sperber „idem”, Ebr, nă (= NWȚ „a zbura”) Sugerează 
eborul rapid al acestui răpitor. Ca etimologie, rom, „uliu“ (atestal în Preia de Ia 
“Govora din 1642) este un imprumut după magh, hi, ca ŞI Coroi" (magh. fereau) 
IT Prin „bulniță” echivalăm ar, VUKTIkOpaă (vit „noapte“, kăpaă corb”), cuvânt 
calehiat ca atare de vechii interpreți români: „Corbul de noapte” (Ms, 45, Ms, 4389, Bibl. 
1688), „corbul cel de noapte” (Micu, Filotei, Şaguna), ef și Heliade: „nictocoracele” 4 
îrca denumită în LXX «i Karaprken; (< vb. xarapticou „n cădea”), iar în Vulg, prin 
Mergi „culundar” este desemnată în TM prin cbr. săltaţi După majoritatea interpre- 
este vorba despre cormoran (Phalaerocorax corha sinensis), răpitor marin înrudit 
tu pelicanul, de talie relativ mică, cu penaj brun închis și cu pete albe, a cărui caracte- 
tistică a constituie plonjonul vertical asupra prăzii, constituită din pesti, $ Una dintre 


“laşi nume în mai toate limbile Surepene moderne. Curacterizată printr-un Eăt foarte lung, 
lerminui printr-un cioc mare și încovoiat, penaj ulb imaculat, încadrat ln extremităţile 


taipteni, care vedeau în ibis incărnarea zeului Thot, Echivalentul „stâre”" (din Ma, 45, 
Ms, 4389, Bihl. 1688, Micu, Filotei, Saguna) denumeşte la noi mai ales specia „Egreta 
alba” (47 Bacescu, IA, p. 159), iar „Cocostărcul”, dat ca sinonim într-o notă de Micu şi 
Filotei, cate, în coocurență cu „barză”, numele popular cel maj răspândit al speciei 
„Ciconia alba” (c/ Băcescu, 1960, p. 62), Întemeindu-se pe etimologia corespondentului 
ebraic, subst, pan” pizpli (vb. nășaph „a sulla zgomotos"), Gesenius, s.v., este de părere că 
refierentul real în TM ar putea fi aici o specie de buimiță, mai ales că în ali loc, Is. 34,1], 
EU acest nume este indicată o pasăre locuinul printre ruine. ceea ce nu este cazul ibisului, 

D148 Păsările menţionate aici după LXX sunt diferite de cele enumerate în TM, 
În toute vechile traduceri româneşti apare forma „porfirion”, preluată şi de nai, după 
Br d rapțupitav, cf Vulg.: parphiria, Ostrop,: nepbpuonx. Este vorba despre un Ie! de 
„phinușă de upă, cu ciocul şi labele roşii (Fulicea porphyria), asemănătoare cu lişița de la 
“Nol, pasăre cu cure, lu nevoie, ar putea fi echivalată, După Gesenius, x v.. corespondentul 
“ebraic răhâm (<rănam „a fi tandru”) desemnează în TM o specie de vultur cu talie mică 
(Put perenapterus), pe careal caracterizează o mure ilecțiune pentru pui. $ „Peli- 
anul” țin Ma. 4389 și la Șaguna), „pelecan” (Ms. 45, Micu, Filotel, Heliade). sunt 
traduceri corecte după LXX & meiekow. Peticanul | Pelecanua onocrotalus) este o specie 
ubundentă în Delta Dunării. Numele ebraic qă'drh detivă de la OW" „a vomita”, datorită 
obicelului acestei păsări de a-şi hrâni puii cu peştele regurgitul din guşă. Surprinzătaare, 
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cu neamurile lui; pupăza şi liliacul. Toate gângăniile înaripate care umblă 
pe patru picioare sunt spurcate pentru voi. * Tatuşi, dintre gângâniile înari- 
pate care umblă pe patru picioare le puteți mânca pe acelea care au picioa- 
rele din spate mai lungi decât cele din faţă, ca să poată sări pe pământ. 


opțiunea pentru „barză” din Bibl, 168% se explică probabil prin nevoia de diferențiere 
lexicală, căci „pelicanul” fusese denumit mai sus, în v. 16, prin „babiţă”, Avem aici cea 
mai veche atestare scrisă într-un text literar a acestui important omitonim, care face 
parte din fondul principal al limbii române, $ „Lebăda”, un vechi împrumut din slavonă, 
apare firesc în late versiunile româneşti de până acum pentru a echivala gr, Kukvos, 
cf Vulg,: epenus, Ebr. tir şemerh desemnează în IM o pasăre de apă ncidentilicată, 
considerată de Gesenius, sv aceeaşi cu porfirionul menţionat mai înainte, Lucrurile 
se complică încă si mai mul, căci ebr, tin șomer corespunde mai jos, în *. 40, cu 
„Cameleanul”! 

11,12 Cucuveaua igr. vpâanit) fusese deja menționată mai sus, în v, 16, [apt pe cate 
autorii LX par să îl [i uitat! $ Identificarea păsării menţionate in continuare cu specia 
„biătlan” (Ardea cinerea) este nesigură, pasărea aceasta contundându-se adesea cu cea 
cure urmează: în multe versiuni cele două nume sun! puse în relație apozițională, Totuşi, 
gr, & Epobris din LXX desemnează „bâllanul”, Ca şi Vulg,: herodio, mulți traducători 
români au adoptat pur şi simplu cuvântul grecesc: „erodiul” (Ms 45, Ms, 4389, 
Heliade), „erodionul” (Bibl. 1688, Micu, Filotei, yaguna). Pomind de la sensul primar ai 
corespondentului ebraic hasidhăh „cea milostivă”, unii interpreți cred că în Thl se face 
referire aici de lapt la „barză” (Cieonia alba), cunoscută şi ca pentru grija și afecțiunea 
faţă de pui; cf Bibl Jer,: la cigogne. $ Pasărea numită în LXX 0 gapaăprâc (nume 
transcris ca atare în Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Saguna: „haradrian”, 
Heliade: „haradriul”) a fost identificată de specialişti cu specia Charadrius în româneşte 
„ploier”, ef Băcescu, 1960, p. 135], răpilor de talie mică, toare varace, care trăieşte pe 
marginea apelor. Referinţă corespondentului ebraic 'anăphăh e greu de circumseris, 
interpretarea etimologică ebraică tradiţională vede aici o „pasăre supărată”, iar în versiu= 
nile arabe apare „papagalul” 4e/ Gesenius, s.v.). $ Pupăza este numele care apare În 
toate versiunile româneşti pentru a echivala LXX: o Exo „pupăză”, cf. Vulg.: mpa 
„idem”, $ Liliacul, în toate versiunile româneşti (la Heliade alături de grecismul nic 
terida) este echivalarea corectă pentru gr. LXX: n vuxrepiş „liliac”, ef. Yulg.: vespere 
tilia „idem”. Liliacul 4 espertilio mnurinus), deşi mamiter. este considera! în mai toate 
culturile tradiționale drept o pasăre. 

1120-21 Prin aceste perifraze sunt descrise aici lăcustele, ale câror specii comestibile 
vor [i detaliate în trazele care urmează. În Orientul Apropiai lăcustele au fost cunoscute 
ca hrană din vremuri străvechi. Pe un basarelief din epoca lui Assurbanipal (aprox, 
669-627 1.[lr,) este înfăţişată o scenă de banchet, în cadrul cărcia servitorii aduc oaspe= 
ților lăcuste, Philon, far, 239-240, vede în lăcuste nişte simboluri ale sutletelor, „care 
au puterea de a zbura spre înălțimi; ele primesc cerul în locul pământului şi nemurirea în 
schimbul marţi”, 
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2 lată pe care să le mâncaţi dintre acestea: lăcusta călătoare impreună cu 
heamurile sale, solanul împreună cu neamurile sale, hagabul împreună cu 
neamurile sale şi ofiomahul împreună cu neamurile sale. * Toate gânpâniile 
“inaripale care umblă pe patru picioare sunt spurcate pentru voi, * Ele vă vor 
pângări; Oricine va atinge stârvul lor va fi necurat până seara. 2* De aseme- 
ji , Bricine va ridica stârvurile lor să-şi spele veșmintele și va fi necuraț 
până seara. * Necurate să fie pentru voi toate dobitoacele care au copită, şi 
aceasta este despicată, dar care nu rumegă. Oricine va atinge stârvul lor, 
„necurat va fi până seara. * Necurate să fie pentru voi toate [animalele] cu 


- ÎNezera a 
) 

[ 

Fă 


“Pătru picioare şi care calcă pe labe. Oricine atinge stârvurile lor. necurat va 


"1132 Ca și în cazul pusărilor, este de cele mai multe ori dificil de determinat ce se 
“ascunde de fapt în numele de insecte menţionate în țexi, După indicaţiile privitoare la 
“forma picinarelur din v, 21, s-a putut deduce că insectele curate” aparţin în penere 
“genului Ortoptera. $ În TM, subst 'ar“beh, ca nume colectiv, apare de 24 de ori şi 
desemnează, după aprecierile comentatorilor moderni (cr. Bibi. Jer: les sauterelles 
airices) lăcustele din specia Gryllus migrutarius, apreciate ca hrană şi astăzi de 
dârele din Orientul Apropiat și Africa. În LXX apare gr. & Boodyoc, transliterat ca 
atare de unii traducători: „bruchus" (Vulg,), „vruhul” (Ms. 45, Bibl, 1688. Micu, Filatei, 
Sutura), „varuhul” (Ms. 4389), „bruchul” (Heliade). $ Prin „solan”, după cbr, sa! 'ărm, 
m fiumit o specie de lăcuste foarte vorace, desemnată în LX Prin gr. & drtăkne 
irlă”, cuvânt atestat, după Bailly, sv, doar în acest lac, Mulţi interpreți au trans- 
i cuvântul grecesc: atacus (Yule), „atachisul” (Ms. 4ă, Ribl, 1688, Micu, Filatei, 
18), „atichisul” (Ms, 4389), „atacul (Heliade), $ Denumirea hazab am preluat-o 
TM: hăziăbi, cuvânt pus în relație de Gesenius, +, cu un radical arab cu sensul 
scunde, a învălui”, probabil a evoluție semantică pornind de la faptul că un nar de 
de insecte acoperea spațiul pe care se așezau, Acesta este termenul întrebuințat în 
cul ca să denumească lăcustele mici din deşert, spre a le deosebi de cele mai mari 
Țara Făgăduinței (ej Num, 13,33). În LXX apure termenul generie și pis 
„fbpărlă”, irunspus că atare de majoritatea traducătorilor români prin „şopâriă”; la 
de, grecismul „acrida”, $ „Ofiormuh ul”, după LXX: 6 doojiegene (compus din tipic 
„ărpe” și uzat „a se lupta”), cuvânt calchial de primii traducători români: „cela ce 
„Se bate: cu șerpii” Ms, 45, Ms, 4389, Bibi, 1688, Micu, Filatei, Șaguna) şi preluat ca 
| de Heliade: „aphiomachul” ici și Vulg,: „ophiomachus”, BA: !'aphiomaagua) 
punde cbr, hagol, nume al unei lăcuste, derivat de la un radical semitie care în 
Înseamnă „a sări, a galupa”, ceea ce sugerează salturile muri ale acestor lăcuste, 
hd de la înțelesul er. docoueeris, Philan, Edpif 163-164, vede în această insectă un 
al stăpânirii de sine, al luptei constante impotriva neînlrânârii şi plăcerilor. 
27 Expresia „care culcă pe labe” defineşte unimulele numite de zvalagi „plantigrade” 
ii sunt canidele, felinele sau ursidele), în opoziție cu „dipitipradele”, cur sunt rume- 
pitoarele. 





pa 
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fi până seara. ”* lar cine va ridica stârvurile lor să-şi spele veşmintele şi 
necurat va fi până seara. Toate acestea sunt necurate pentru voi, 

“ Dintre micile vietăți care mişună pe pământ, iată-le pe cele care sun! 
necurate pentru voi: nevăstuica, şoarecele şi crocodilul de uscat, chiţeanul, 


11,29-31 Prin „nevăstuică”, în mod evasiunanim traducătorii români echivalează în mod 
corect LXX: h yadi, cr şi Vulg,: mustela, denumiri care trimil toate la Mustela nivalis, 
mic animal carnivor din familia mustelide. Aceasta este interpretarea tradiţională a ebr. 
halesdh, prezentă şi în cele mai multe Targum-uri, ca și în Talmud, O interpretare mai 
nouă, neinsoțită de explicaţii, găsim în Bibl. 1968: cârtița, după Bibl, Jer.: ler terapie, 
Conform Ep. Arist, 165-166, nevâstuiea este simbolul oamenilar răufăcători şi slobozi 
la gură, care spun tat ceea ce le trece prin cap. În &p. Barn., L&8, se alirmă că prin 
nevăstuică sunt avute în vedere devierile sexuale. $ „Şoarecele”, opțiune unanimă în 
traducerile românești, după LXX 6 pîc şoarece”, Vulg,: ms „idem”, reprezintă Inter 
pretarea tradițională în Targum-uri şi în Talmud a ebr. 'akh'bâr $ După LXX d 
kpoxoâeriog b gepadioş am ales aici echivalarea „crocadilul de uscat”, urmându-i pe 
vechii traducători români (ef. şi BA: fe crocadile de terre ferme), Denumirea j2bh din 
TM pare să fi denumi! cu precădere specia de reptile terestre Scincus jacerta, larg 
răspândită în Orientul Apropiat şi deserisă de Plinius în Historia naturalis, XXVII, 8 cu 
cuvintele urmâtoare: scincus, quam guldam terresirem esse crocodium dixeruni 
(„scineus, despre care unii spun că este un crocodil de uscat”), $ După tradiția inau- 
gurată de LXX, următorul animal menţionat ar fi un mamiler, căci interpreții de la 
Alexandria optează aici pentru gr. Ti uiti (un compus din pis „şuarece” şi “e cldA 
„nevăstuieă”), transliterat în Vulg.: mygale şi Ostrog: mnraan; termenul evoca în greacă 
specia Sorex aranaeus |chițeanul de pădure), și a fost corect interpreta! de cei mai vechi 
țraducători români: „ahigorțan” (Ms, 45, Ms. 4389), „chițoranul (Bibi, 188, Micu, 
Filovei, Saguna. Heliade). Aceste denumiri se referă cu siguranță la diversele specii de 
mamifere insectivore din familia Soreeidae, desemnată în mediile populare prin ter 
menul generic „chițean” (vezi Mitică Georgescu, Mamiferele sălbatice din România, 
Bucureşti, 1989, p. 23 şi urm.) Opţiunea pentru „arici” de la Rudu-Cial, şi din Bibi, Ik 
nu se justifică decât cel mult ca a echivalare analogică. În TM, prin ebr. 'anâgăh (* 
"dna „a geme”), se face aici o referire la o reptilă (Prvodactylus gecia), de unde 
opţiunea de traducere a unor interpreți pentru der Gecko (Luther), gecăo (Bibl, Jer.), + 
Cameleonul (XX: d xapenitaov, Vulg,: chamaelean, Ostrog: amsasen) este echi- 
vularea tradițională a ebr, koah, care vine de la un radical puţin uzitar, cu sensul „a În 
puternic”. După cum se poate deduce din traducerile arabe, unde apare numele hardawn, 
ar fi vorba aici de un fel de şopâriă de dimensiuni mal mar! (L.acerta stellia) care urăleşte 
prin Siria şi Palestina, cățărându-se pe zidurile în ruină. Cameleonul propriu-zis 
(Chamaeleo) se numeşte în ebraică tin'șemetii. Formele „hamelean” (Ms. 45, Micu, 
Filotei, Şaguna, Heliade) şi „hamelion” (Ms, 4389) dovedese, prin aspectul lar fonetic, 
împrumutul direct din greacă, pe când forma modernă „cameleon rezultă dintr-o 
adaptare după Ir. camelton, $ Pentru n evita orice incongruență, am adoplat pentru 
























LEVITICUL || 157 


Cameleonul, şopâria |/etaah], șopârla |homez] şi cârtița. "! Acestea sunt 
Hecurate pentru vai între vietățile care mişună pe pămâni. Oricine se atinge 
„de stărvurile lor necurat va fi până seara, Orice lucru pe care va cădea 
ceva din stârvurile lor va fi necurat, tie el vas de lemn, veșmânt, de piele 
Sau de sac, fie orice alt lucru care şe întrebuințează la ceva, să fie înmuiat în 


“upă şi va fi necurat până seara, iar după aceea va fi cura, * Orice obiect de 
lut în care a căzut unul din aceste stârvuri 3 


pentru curățirea vaselor] va fi n 

în acest chip necurată, oricare ar fi vasul în care se 
cădea unul din aceste stărvuri wa fi necurat; 

; ele sunt necurate şi să le socotiți necurate. 

„Totuşi, apa din izvoare, lacuri i sirângeri de apă va rămâne curată, dar 

„cine va atinge stârvurile [din aceste ape] va fi necurat. " Daca va cădea 


e trebuie semănntă, aceasta va rămâne 


ceva din stârvul lor pe o sămânță care 
Curată, Dacă însă s-a turnat apă peste sămânță şi va cădea deasupra ei şi 
mânţa să fie necurată pentru vol. 


Ceva din stârvul lor, atunci sa 
"Dacă moare unul dintre dobitoacele cu Care vă hrâniţi, cine se va 
necural până seara. * Jar cine va mânca dintr-un 


linge de stârvul lui va fi 
„dsemenea stârv să-și spele veșmintele și va fi necurat până seara; iar cine va 


„urmbtoarele două animale numele lar ebraic priginar, „Nipâria  fetacah"* după ehr. 
“Fiă ah), nume intrebuințat în iradiția talmudică, era un termen generic pentru ariee fel 
“le șopârle, €i. Vulg.: arelite „un tel de șopărlă”, Bibl, Jer.: fetaah. $ »Yopârla home”, 
Mupă cbr. hamaţ, desemnează cel mai probabil a șopăria de Nisip, larg răspândită în 

rile Orientului Apropiat. 4 Prin răpuri cu originalul <braic, opțiunea „cârriţa” 
Pa Parapea) din LX: 4 CTE tĂ, că ce Vulg.: tatea, reprezintă a identificare inceria, 


clei În TM apare aici subs tin șămeth, ca şi în versetul anterior, unde 
drept „camelean”, 


a fost interpreta 
11,32 Pielea animalelor (gr. Sepu a) era 


larg folosită Ja evrei, ca la majori ateu popoa- 
fior antice, în cele mai diverse Scopuri: îmbrăcăminte, obiecte casnice, corturi ete, 4 
cul (pr. dios, lu, SACCus, cbr, dq) era o țesătură din lână sau păr «le capră, utilizață 
schi la coniecționarea hainelor uzuale, 
Pentru cuptor” cf. supra, 24. 4% Prin „Yatră” um echivalat LX: ivtporoses „pol 
le tere: mmarmite d pieds” (Bail, su, ), formă de plural transliterată ca atare în Vulg.: 
podes, cf. BA: rdchauas. Ebraicul kirayim, care nu apare în TM decât în acest lo, 
na probabil a instalație primitivă din picire, sub care se aprinilea tocul pentru fier 
alimentelor, Alte opțiuni de traducere româneşti! „cotloane” (Ms, 45, Ms. 4389), 
sCăminuri” (Bibl. 1658, Micu, Şuguna), „vatra de eri” (Radu- Gal), 
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ridica stâărvurile lor să-şi spele veșmintele, să se imbăieze şi necurat va 
hi până seara, 

1! Orice târâtoare care mişună pe pământ este spurcată pentru voi; să 
n-o mâncaţi. “* Dintre toate cele care se târăsc pe pântece să nu mâncaţi; 
nici dintre cele care merg pe patru [labe], sau dintre tărâtoarele cu multe 
picioare să nu mâncaţi nicidecum, căci sunt spurcate pentru voi. “5 Să nu vă 
spurcaţi sufletele cu aceste vietăți târâtoare, să nu vă întinaţi cu ele și să nu 
vă pângăriţi prin ele, " căci Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! Sfinţiţi-vă 
şi veţi fi sfinţi, căci sfânt sunt Eu, Domnul Dumnezeul vostru! Să nu vă 
pângăriți sulletele prin oricare dintre aceste vietăţi care mișună pe pământ, 
"* căci Eu sunt Domnul, Care v-am ridicat din țara Egiptului, ca să vă fiu 
Dumnezeu. Să fiţi sfinţi, fiindcă Eu, Domnul, sunt sfânt.” 

"0 Aceasta este legea privitoare la dobitoace, la păsări, la toate vietăţile 
care se mişcă în apă şi la vietăţile care se târăsc pe pământ, “7 ca să faceţi 
deosebire între lucrurile necurate şi lucrurile curate, între viețuitoarele care 
se pot mânca şi vieţuitoarele care nu se pot mânca, 


12 '$i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: * „Vorbeşte fiilor 
lui Israel şi spune-le: «Dacă o femeie va rămâne însărcinată și va naşte un 


11,42 Pentru Philon. Spee, IV 113, făpturile care se târăsc pe burtă îi reprezintă pe 
oamenii subjugaţi pântecului, robi ai patimilor trupreşt, În altă parte, Mfigr. 69, idecu este 
astiel nuanțată: „Fie că au mai multe pleloare, fie că sunt fără picioare, uceste reptile 
sunt declarate necurate; tot așa şi sulletul, fie că nu are nici un Dumnezeu, fie că are prea 
mulţi, aceste doub aspecte îl exclud din siera lucrurilor sfinte,” 

11.44 Acest verset, Împreună cu cel care urmează, conține temeiul istoric și teologie al 
cerinței de a se menţine pur. Toate prescripțiile sunt motivate de necesitatea pentru 
poporul ales de a-l imita pe YIIWII, care este sfânt, 

11,47 Prin viețuitoare am tradus gr. Cuonrovowvreg (derivat nominal de la vb. Loopota 
„ă produce ființe vii”, dar şi „a face să trăiască”, cf Builly, +..), care, cel mal adesea, 
corespunde cbr, hăvăle, verb polisemantic în TM, ale cărui sensuri primare sunt „a Hi, a 
exista” și „a deveni” (ef Gesenius, sv.) 
12.2 Pasivul oneguarati, literal: „va E însămânțată”, corespunde ebr. tazria” „a fi 
primit sămânță”, națiune rar folosită în Biblie, cu referire la oameni ic Num, 5,28). 4 
Referirea la sângele menstrual se lace în majoritatea limbilor vechi prin eulemisme. În 
TM se folosesc în alternanță două astfel de expresii eufemistice: nidadăh „lucru bun de 
aruncat; impuritate” şi dawăh „slăbiciune”, „indispoziţie”, Lui niddăh îi corespunde cel 
mai adesea în LXX gr. tweâpoc, literal: „care se așază deoparte”, cuvânt inexisten! în 
preaca clasică, lorjat probabil după modelul gr. Egepas „care se aşază deasupra” sau 
gr. mâpedpog „tare se asază alături”, toate trei adjective care determină numele 
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fiu, va fi necurată timp de șapte zile; va fi necurată ca în vremea soracului 
ei lunar,” În ziua a opta, băiatul sa fie tăiat împrejur, * iar femeia va rămâne 
treizeci și trei de zile necurată din pricina sângelui ei: să nu atingă nici un 
“lucru sfânt și să nu meargă la sfântul lăcaş până nu se vor împlini zilele 
“curățirii ei, * Dacă va naşte o fiică, va fi necurată timp de paisprezece zile 
“ca la vremea sorocului ei lunar, şi să rămână şaizeci şi sase de zile necurată 
din pricina sângelui ei. * lar când se vor împlini zilele curățirii ei, fie pentru 


un fiu, fie pentru o fiică, femeia să aducă preotului, la uşa cortului măr- 
luriei, un miel de un an fără CMSUr peniru ardere de tot şi un pui de 
Porumbe! sau o turturea [ca jerită] pentru păcat. ' Preotul să le infăţişeze 
inaintea Domnului și să facă împăcare pentru ca Și 0 Va curăți de izvorul 
[scurgerii] sângelui ei, Aceasta este legea pentru femeia care naște un băiat 
său o fată, * Daca hu-i va fi la îndemână să aducă un miel, atunci să 
că 


jeze două turturele sau doi pui de porumbel, unul pentru arderea de 


şi altul [ca jertfă] pentru păcat. Preotul să faca impăcare pentru ea şi va 
“Îi curățită. 


a h țeles KaBapane „Purificare”, În alte locuri (mal 


Wexandrini au preferat să echivaleze cbr. riddelăe mai 
niz” sau (ca în 18.19), prin LOPous separare” 


: după dzilele usăbire necurățentei ei” (Ms. 43) 


bl, 1688); ulima formulare este menținută de Micu, Filatei şi Șaguna, care înlo- 
însă eufermismul 


at; „Să taie împrejur 
- Noţiunea „prepuț” 


ine trupului”), pe când Heliade prefera şi d 
acrobystiei”. Stabilirea zilei a opta după 
bă justificări medical-lizialugice preci 
mbinei și al vitaminei K 

iizează lu 10044, asigurând 
p. 134), 


Prin „curâire”, alei, ca și mai departe, am tradus [ 


XA: Kătapeie, cuvânt Între. 
UL că ferretntias teclinieuv în tradiția hipocrat! 


că pentru desemnarea menstruației, 
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13 'Domnul le-a vorbit lui Moise și lui Aaron cu aceste cuvinte: 
2 Dacă unui om îi va apărea pe piele o umilătură ca un semn lucios şi dacă 
îi va apărea pe pielea trupului o rană de lepră, acel om să fie adus la preotul 
Aaron sau la unul dintre preoți, fiii lui. * Preotul să cerceteze rana de pe 
pielea [corpului]; dacă părul de pe rană s-a albit şi dacă plaga pare mai adâncă 
decât pielea corpului, atunci este rană de lepră. Preotul să-l cerceteze şi să-l 
declare necurat pe acel om. " Dacă însă pe pielea corpului se va afla o pată 
albă care nu pare mai adâncă decât pielea și dacă părul nu se albește, ci 
rămâne nearu, atunci preotul să-l separe pe bolnay timp de şapte zile, "Îna 
saptea zi să cerceteze preotul din nou rana şi, dacă aceasta a rămas, dar nu a 
inaintat si nu s-a întins pe piele, preotul să-l separe a doua oară pe bolnav, 
alte şapte zile. * Preotul să-l cerceteze din nou a șaptea zi. Dacă rana a pălit 


132 Prin „o umilătură ca un semn lucios”, după gr- puli onuacias mnăcninpis, (literal: 
„gicatrice strălucitoare a unui semn”), am denumit alecțiunea care în TM e definită prin 
trei simptome: sr, literal „„ridicătură”, fig, „tumefiere”, sappahath „erupție ŞI 
bahereti, „pată lucioasă”, $ 5-a discutat mult despre semnificaţia reală a bolii numită în 
tradiția veterotestamentară „lepră” (pentru stadiul mai recent al problemei vezi Cohrane, 
1961 şi Browne, 1970), Ebraicul pără ar, numele generic al „beprei” în TM, un lerrmei 
derivat de la radicalul pâna" „a biciui”, desemnează deopotrivă alecțiuni dermatologice 
mai uşoare sau mai şirave, ca şi degradări organice sau minerale ale hainelor sau 
zidurilor clădirilor, În tratatele medicale greceşti, subst, amp era întrebuințat penru a 
descrie o boală caracterizată prin aspectul tumelial sau solzos al pielii. Herodor apropie 
termenul îtmpa de afecțiunea numită Eiegayziaene, ale cărei manitestări clinice 
corespund canceptului medical modern al hotii (sindromul lui Hansen). Ceuta] 
„lepra” a pătruns şi în limba latină unde pare să îi desemnat aceeaşi boală care mai era 
denumită şi elephiznriasis Graecorun) Şi s-a răspândit în comunitățile creștine pentru n 
desemna conceptul biblic cunoscut, Simptomele tipice ale acestei boli cumplite au fost 
integistrate de timpuriu, cu aprox, 4000 de ani 1.Hr. în India şi China, lepra era în mod 
ceri cunoscută în Mesopotamia în mileniul al Il-lea î.Hr. şi a fos identificată de 
asemenea pe a mumie egipreană, Provocală de bacilul Myueobacterizn teprae, descoperii 
de Hansen în anul 1871, lepra a fost unul dintre cele mai mari fageluri din istoria 
umană, până aproape de epoca modernă, Descoperirea antibioticelor a redus ravagjile 
leprei la proporții neglijabile, 

13,3 Preoţii nu îndeplineau funcţia unor vraci, ci aveau doar obligația de a deciile 
existența sau non-existența bolii, & Prin expresia „să-l declare necurat”, aici ca Şi mai 
jos, am redat semnificaţia exactă a ebr. Lie , cf. Bibl. Jer.: fe deolarera impur. În L.XX 
farmularea este defectuoasă: puoivei curâv, în reproducere literală: „va pângări pre el” 
(Ms. 45, Bibi. 1688), BA; ai le vonillera. 

13,6 Prin „bubă oarecare”, în LXX: onuanta, după care „semn (dis, 45, Ms, 4489, 
Tibi. 1688), se înțelege o afecțiune benignă a pielii (ebr. mis" pahar), ci. WVulu,: seat, 
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ŞI nu s-a întins pe piele, preotul să-l declare curat pe acel om; a fost o bubă 
barecare, Omul să-și spele veșmintele, şi va fi curat. 7 Dar dacă rana s-a 
întins pe piele chiar după ce acesta s-a înfățișat preotului pentru a fi declarat 
Curat, atunci bolnavul să se înfăţişeze din nou preotului. * Preotul să-] 
ferceteze iarăși. Dacă rana s-a întins pe piele, preotul să-l declare necurat; 
dceasta este lepră. 

Când va apărea pe un om o rană de lepră, să fie adus la preot, 19 iar 
Preotul să-l cerceteze. Dacă va avea pe piele o umilătură albă şi dacă ea a 
făcut să se albească părul, iar în umflătură se vede carne vie, "! atunci pe 
pielea acelui om se găsește o lepră învechită, Preotul să-l declare necurat şi 
să-l separe, căci este necurat, ' Dacă lepra va înflori pe piele şi va acoperi 
loată pielea celui care are rana, din cap până în picioare, peste toţ pe unde 
Preotul își va arunca privirile, ” atunci Preotul să-l cerceteze şi, dacă lepra 
acoperă tot corpul, să-l declare cural pe cel cu rana; deoarece a devenii alb 
în întregime, este curat. ! Dar în ziua când pe el se va ivi carne vie. va fi 
necurat. !* Când preotul va vedea carnea vie, să-l declare necurat, căci 
Cârnea vie este necurată, este lepră. !* Dacă însă carnea vie se preschimbă şi 
se face albă, bolnavul să vină la preot. "! Preotul il va cerceta şi, dacă rana 
S-a făcut albă, îl va declara curat pe cel cu rana; el este curat, 


| Dacă pe pielea trupului cuiva apare o bubă care se vindecă, !? 
locul unde a fost buba se va 

















iar pe 
ivi o umilătură albă strălucitoare ari a pată 


ÎN 
1312-17 Este descrisă aici a situație aparent paradoxală din punct de vedere epidemia- 
logic: dacă boala este generalizată pe tot corpul, atunci bolnavul este declarat Curat, iar 
„dacă doar o parte a corpului este alectara, atunci, dimpotrivă, este declarat impur! Du pă 
„Pier-Contesse, 1985, p, 141, prin „lePră” s-ar putea desemna în primul caz o maladie 
benigna de tip exantematic, pe când în al doilea caz boala este într-adevar lepra. O 
“Îmterpreture simbolică interesuntă a acestui Pasaj o întâlnim la Philon, Deus, 122-130, 
unde se stabileşte un paralelism 
| sa E este totuși curat), în opoziţie cu impuritatea bolnavului pârțial, pe de o parte, şi, 
respectiv, diferența dintre păcatele involuntare, care nu reclamă participarea conşilințel, 
Şi plieatele voluntare, revelate de forul interior, adică de conștiință, pe de altă parte. O 
interpretare similară întâlnim la Clement din Alexandria ( Pred,, III, 54, ), 

„1304 Cu excepția Ms. 45 şi a Bibi 1688, unde este preferul sinonimul trup”, tozte 
„ iducerile româneşti, incepând cu Mg, 4389 și Micu, întrebuințează sintagma „carne 
“Vie” pentru a desemna o rană deschisă, Constituirea ucestei expresii în limba româna 
„Pare să aibă o determinare biblica directă, căci ea corespunde intocmai izwourelor: ȚM: 
i ; : 

"băsăr hay „carne vie”, XX: pie Che idem”, 
348 Între vw, 18-23 este deseris un'al treilea caz al bolii, cel în care lepra se dezvală 
“peste 0 rană deja vindecară, $ Prin „bubă” (în Ms. 43 și Bibi! 1688; „rană“, în Ma. 4380: 
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albă-roşiatică, acel om să se arate preotului, * iar preotul să-l cerceteze, 
Dacă pata pare mai adâncă decât pielea, iar părul s-a tăcut alb, preotul să-l 
declare necurat: este a rană de lepră, care a înflorit în acea bubă deschisă. 
"! Dacă preotul va privi şi va vedea că pe pată părul nu a albit şi că aceasta 
nu este mai adâncă decât pielea, iar părul s-a înnegrit, atunci să-l separe pe 
acel om timp de şapte zile. “ Dacă pata s-a întins pe piele, preotul să-l 
declare necurat; este o rană de lepră, care a înflorit într-o bubă deschisă, 
" Dacă însă pata a rămas pe loc şi nu s-a întins, atunci acesta este semnul 
bubei vindecate; preotul să-l declare curat. 

1 Dacă va avea cineva pe pielea trupului o arsură de foc, iar pe semnul 
lăsat de arsură apare o pată albă strălucitoare sau albă-roșiatică, ”” preotul să 
o cerceteze, iar dacă va vedea că părul de pe pată s-a albit și ea pare mai 
adâncă decât pielea, atunci este lepră, care a înflorit pe arsură. Preotul să-l 
declare pe acel om necurat, căci este o rană de lepră. “ Dacă preotul cerce- 
tează şi va vedea că pe acea pată părul nu a albit, că pata nu este mai adâncă 
decât pielea și că [părul] s-a înnegrit, atunci să-l separe pe acel om timp de 
şapte zile. *” Să-l cerceteze apoi preotul a şaptea zi, Dacă pata s-a întins pe 
piele, preatul să-l declare necurat, căci este o rană de lepră care a înflori 
într-o rană deschisă, “* Dar dacă pata a rămas pe loc și nu s-a întins pe piele, 
și dacă ea s-a înnegrit, atunci este semnul unei arsuri, Preotul să-l declare 
curat, căci este semnul unei arsuri, 4 


„bubă cu puroi”) am tradus LXX: Pikos „rană deschisă; ulceraţie” (cf. Vulg: uleua 
„idem”), cuvânt cunoscut în greaca clasică, prin care se echivalează cbr, ş'hia 
„inflamație ulceroasă” (probabil de la un radical rar uzitat, cu sensul „a arde”, e Strong, 
1973, 7822). În Ex. 9,9 acest termen desemnează bubele care reprezintă cea de a şaptea 
plagă peste Egipi. Despre ce infecție poate fi vorba, nu se poale determina cu precizie. 
Ca alternative de truducere, Bibl, ler, propune ulcăre, furonele sau abcăs. 

13,22 Pentru extinderea bolii de piele, în LXX avem sintagma gr. S.ogbaei Borg Enral, 
cnlehiată după o structură intensivă din TM. Expresia apare şi mai jos, în 13,27 şi 35, 
precum şi în 14,4%. Formularea, pleonastică în limbile europene, apare şi la primii 
iraducâtori români: „se va vărsa cu vărsare” (Ms. 45, Ms. 4380, Bibl, 1688), 

13,24 În secvența cuprinsă între ww, 24-28, legiuitorul are în vedere a a patra situație: 
lepra se dezvoltă pe cicatricea ungi arsuri mai vechi. 

14,25 Înurebuinţând verhul „a înflori” cu sensul „(despre boli de piele) a erupe, a se exe 
tinde”, ne-am conlărmalt opțiunii înaintaşilor noştri (Di. 45, Ms. 4589, Bibl, 1688, Micu, 
Filotei, Saguna, Radu-Gal.), care au calchiat această valoare lexicală după gr. EsavDEa 
„a inflori”, lexem cure, la rândul lui, transpune ebr, părah „a izbucni”, dar şi „a înflori” 
cf Strong, 1973, 6524), 
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” Când un bărbat sau o femeie vor avea o rană [ca] de lepră pe cap sau 

pe bărbie, preotul să cerceteze rana şi, dacă aceasta pare mai adâncită decât 
pielea, şi părul de pe ea este gălbui şi subțire, preotul să-l declare necurat pe 
acel om; este pecingine, lepră a capului sau a bărbiei. “! Dacă preotul 
Percelează rana pecinginei şi vede că aceasta nu pâre mai adâncă decât 
“pielea și că nu are păr gălbui, să-l separe timp de şapte zile pe cel care are o 
astlel de rană. ” lar în a șaptea zi preotul să cerceteze rana şi, dacă va vedea 
că pecinginea nu s-a întins, că nu are păr gălbui și că nu pare mai adâncită 
în piele, ” atunci cel CU pecinginea să se radă, dar să nu radă locul cu 
Pecingine. Preotul să-| separe din nou timp de şapte zile. * În a șaptea zi să 
cerceteze preotul pecinginea şi, dacă pecinginea nu s-a întins pe piele după 
ce aceasta fusese rasă şi dacă nu pare mai adâncită decât pielea, preotul să-] 
declare curat pe acel om, Omul să-și spele vesmintele şi va fi curat. 3 Dar 
dacă pecinginea se va întinde pe piele după ce a fost declarat curat, % sa-| 
cerceteze preotul şi, dacă pecinginea s-a înțins pe piele, atunci să nu se mai 
uite să vadă dacă părul este gălbui, căci omul este necurat. " Dacă însă i se 
Pare că pecineinea nu a înaintat şi că din ea a crescut păr negru, atunci 
pecinginea s-a vindecat, Omul este curat, şi preotul să-l declare curat, 

"Când un bărbat Sau o femeie vor avea pe pielea trupului pete albe- 
-lucitoare, * preotul să-i cercațeze şi, dacă va vedea că pe pielea trupului 

apăr niște pete albe-lucitoare, acestea Sunt 0 spuzeală albă [care-a înflorit pe 
piele]; omul este curat. 
Dacă unui om îi va cădea părul de pe cap, el este Pleșuv; este curat, 


a Dacă i-a căzut părul din partea de dinainte a capului, atunci este pleşuv în 


Îi 
13,29 În v. 20-37 se discută despre un al cincilea fel de „IEPră”, aceea care afecteaza 


Părțile acoperite cu păr ale trupubui, capul şi bărbia. 


) 


13.30 Prin „Pecingine” ţef Ms, 45 şi Bibl, lâRa: „struncinătură”, Ms, 4389 Vb = 


tură”, Micu, Filoti, Sapuna: „Yinâtare”) am voit să redăm conținutul gr. Spatiu „rană 
SU aspect stărimicios” (< vb, Oper „a sparge, a stărăma”). În TM, cbr. Hotheg „solz, 


Mâlreaţă” este denumirea generică pentru toate bolile caracterizate de căderea părului, 


13.38 În vv. 38-39 se descrie al şaselea fel de „lepră”, cel ul unei maladii benigne, 
13,39 Prin „spuzeală albă” încercăm să redâm cât mai bine conținutul gr. Eupoc „plagă 
albă şi finoasă”, cunoscut din textele hipoerutice, ef. Vule.: impetiea „ECzemă, 


pecingine” (preluat ca ulare de Heliade: impetigine). Ebr. bohag nu apare decăt în acest 
loc din TM, De menţionat este faptul că acest cuvânt este întrebuințat şi astăzi de arabi 
Pentru a desemna o formă beniană de lepră (ef SB, p. 68). 

1340 Avem acum (vw, 40-44) un al şaptelea tip de „lepră”, culviția, Se presupune ci 
Mextul sar referi la grupul larg de boli dermatologice cuprinse în clasa Tinea tonere 
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faţă: omul este curat, *? Dacă însă pe partea pleşuvă din faţă sau pe cea din 
spate se va ivi o rană albă-roşiatică, atunci este lepră [care a înflorit] pe 
chelia lui din faţă sau pe cea din spate. ” Preotul să-l cerceteze şi, dacă va 
vedea pe chelia din față sau pe cea din Spate 4 Ş umflătură albă-roşiatică ase- 
mănătoare cu lepra de pe pielea trupului, * “ atunci acel om este lepros. 
Preotul să-l declare necurat; rana lui se află pe cap. 

“ Leprosul atins de această rană să-şi poarte hainele sfâşiate, şi capul 
descoperit, să se acopere peste pură și să se numească necurat, "5 În toate 
zilele cât va avea rana, fiind necurat, va fi necural. Să locuiască deoparte, 
locuința lui să fie atară din tabără, 

“ Când pe un veșmânt se va ivi o atingere de lepră, fie pe un veșmânt de 
lână, fie pe unul de cânepă, "* he vrea țesătură sau pe vreo urzeală de in sau 
de lână, pe vreo piele sau pe orice lucru din piele, "iar dacă pata va fi 
verzuie ori roșiatică pe piele sau pe veşmânt, pe țesătură, pe urzeală sau pe 
orice lucru din piele, aceasta este o pată de lepră; ea trebuie să fie arătață 
preotului. * Preotul să cerceteze pata şi să separe lucrul cu pata timp de 
șapte zile. ! În a şaptea zi, preotul să cerceteze pata şi, dacă ea s-a întins pe 
veşmânt, pe țesătură sau pe urzeală, pe piele sau pe orice pie Tăcut din 
piele, atunci este lepră statornică; [acel lucru] este necurat. * Veşmântul, 
țesătura sau urzeala de lână sau de in, orice lucru de piele pe care se află 
pata să fie arse, căci este o lepră statornică; [lucrul] să fie ars în foc. “* Dar 








sau Tinea fâvosus, care afectează în special zona scalpului şi sunt provocate de ciupercă 
Achoriuan sehtinleinii, D altă diagnoză probabilă ar viza dileritele tipuri de psoriazis, 
afecțiune non-infecțioasă (cf, Harrison, 1980, p. 144), 

13,45 Expresia „capul descoperit”, după L.XX: xepeiri... dxaraxdăunroc, cf. Vulg. 
capat nudum, corespunde ehr, pariia', care (potrivit elimonului său păra” „a lăsă liber, a 
du drumul”) ar trebui tradus mai degrabă prin „neglijent. în dezordine”, cf. şi Radu-tial.; 
„Nepieptânat”, 

13,48 În TM referirea la materialul din care este confecționată o haină se face printr-un 
cuplu de două cuvinte, ş"ii şi 'Grebh. utilizate doar impreună de upi ori în urmâtoiarele 
zece versete. Ce anume desemnau aceste două cuvinte este greu de precizat, dar ele au 
fast percepule ca sinonime de primii interpreți ai textului biblic: ăi aria „urzeală 
kpâkr „idem (LXX), stamen „urzeală /stbreguten dem”, 

13,51 Prin sintagma „lepră statorică” (după Micu, Filotei, Şaguna) am redat conținutul 
er, dEnpe Eupovoc, cf Vulg,: lepra perseveran» şi BA: lepre persistente. Opţiuni e 
primilor traducători români: „stricâciune întemeiată” (Ms, 45, Bibi, 1688), „mişălie 
aces rată” (Ms, 34809). CE şi Heliade: „lepră permanentă”. Semnificaţia exactă u cores= 
pondentului ebraic, adj. mar 'ereth (= mă ar „a chuza o suferință acută”, ef. Ciesenius, 
sv.) este cen de „maligu, văămătar”, cf, Bibl, Jer,; lâpre contagieuise. 


























LEVITICUL 13-14 Abd 


dacă preotul va vedea că pata nu s-a înțins pe veşmânt, pe țesătură sau pe 

“urzeală ori pe acel lucru din piele, “ să poruncească preotul să se spele 
partea alinsă de pată și să separe din nou acel lucru timp de șapte zile, * Să 
tereleze preotul pata după ce a fost spălată şi, dacă va vedea că pata nu 
“şi-a schimbat înfăţişarea, [chiar] dacă nu s-a întins, lucrul acela este necurat, 
"Să fie ars în foc; pata a rămas neschimbată pe veşminte, pe țesătură sau în 
urzeală. ” Dacă preotul va vedea că pata s-a înnegrit după ce a fost spălată, 
Să rupă [partea pâtată] de pe veșmânt, din jesătură ori urzeală sau de pe 
lucrul de piele, * Dacă însă pata se va ivi din nou pe veşmânt, pe țesătură, 
pe urzeală sau pe vreun lucru de piele, atunci este o lepră înflarită. Locul 
atins de pată să fie ars în foc. "* Vesmântul, țesătura sau urzeala sau orice 
lucru din piele care au fost spălate şi de pe care a dispărut pata să fie spălate 
încă o dată şi vor fi curate.» * Aceasta este legea privitoare la pata de 
lepră de pe un veşmânt de lână sau de cânepă, de pe țesătură sau urzeală sau 
de pe vreun lucru de piele, pentru a fi socotite curate Său necurate, 


14! Şi i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: ? „lată legea 
“privitoare la bolnavul de lepră, în ziua în care va fi declarat curat. EI să fie 
"adus la preot, * iar acesta să iasă afară din tabără şi sa-l cerceteze pe lepros, 

Dacă va vedea că leprosul este vindecat de plaga leprei, * preotul să 
“Poruncească să se la pentru cel care a fost curăți! două păsări vii şi curate, 





HA Cele trei obiecte implicate în efectuarea ritualului de purificare, împreună cu apa de 
izvor, dețin semnificaţii magico-simbolice purificatoare, „Lemnul de cedru”, EI, Euiag 
Eăpivos, reprezintă specia de conifere caarus, specifică Orientului Apropiat, $ Căi 
priveşte „lirul stacojiu”, ebr, tâla 'ath desemna iniţial un fel de larve sau viermi cu 0 
culoare specifică, ruşu inchis (Vulg,; vernriculur), ajungând ulterior să desemneze, prin 
extrupolare, arice obiect vestimentar vopsit cu această culoare (ej Sirona, 1973, 5438). 
Trinspunerea literală a condus în LX la construirea unei sintapme obscure: 
NEK UOVLE vas RĂRKIvog (exiauevac = vb, educe să FĂSURI”, KORKLVOȘ „Slăcoiu” = 
Kâkkos „larvă de culoare stacojie”), De alei formulările vechilor interpreţi români: 
„tușiu sucit” (Ms, 45), „roşu împletii” (Ms. 4389, Bibi, 1688), „roşu răsucii” (Micu, 
Filotel, Şuguna), „ir roşu” (Heliade). $ Cuvântul „Î30p” (pr, loacnos, lul, fussanus, 
sluvan, Weonx) a intrat în limba româna o dată cu primele traduceri biblice din seo. al 
XV-lea, find un împrumut din greaca prin intermediul limbii slavone, Etimonul primnr 
este cbr. dzobii. Isopul (lhyssopus ajficinalis), un arbust cu flori albastru închis, originar 
“din Orient, se cultivă la noi ca plantă ornamentală. Ceenguţele de IsOp, adunate într-un 
“mânunchi, erau lolosite în Israel cu acceaşi luneţie pe care o are în ritualul arta 
cual minunchiul de busuioc, 
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lemn de cedru, un fir stacojiu şi isop, * Preotul să poruncească să: fie 
înjunghiată una dintre păsări deasupra unui vas de lut cu apă de izvor, * Să 
ia apoi pasărea cea vie împreună cu lemnul de cedru, firul cel stacajiu şi 
isapul şi să le înmoaie toate în sângele păsării înjunghiate, deasupra apei de 
izvor, ! Să-l stropească de şapte ori pe cel care a fost curăţit de lepră să-l 
declare apoi curat, iar păsării celei vii să-i dea drumul pe câmp, * Omul 
curăţit să-și spele veşmintele, să-și radă tot părul şi să se spele în apă și va fi 
curat. Apoi să intre în tabără, dar să rămână timp de şapte zile în afara casei 
sale, ” În ziua a şaptea, să-şi radă din nou tot părul, să-şi radă capul, barba şi 
sprâncenele — tot părul să şi-l radă. Să-şi spele hainele, să-şi scalde trupul în 
apă şi va fi curat. În a opta zi să ia doi miei de un an fără cusur şi o 
mioară de un an fără cusur, trei zecimi |de etă] din lruntea făinii, ca jerttă 
[de grâne) frământată cu untdelemn, și un pahar de untdelemn, '! iar preotul 
care săvârşeşte curățirea să aducă pe omul care se curăţeşte împreună cu 
darurile lui înaintea Domnului, la uşa cortului mărturiei. '* Și să ia preotul 
unul dintre miei şi să-l înfățişeze [ca jerttă] pentru vină împreună cu paharul 
de untdelemn, Să fie puse deoparte, ca punere deoparte înaintea Domnului, 
"Să înjunghie mielul în locul unde se înjunghie animalele jertifte pentru 


14,5 Apa de izvor a fast numită de vechii traducători români „apă vie”, după L.XX: 
Aaa [ee ef Vulg: aa vivena, BA: 1 'aau viva. În TM expresia marim favylmi „apă 
vie” denumeşte apa luată dintr-o sursă curgâtoare (izvor, râu), în opoziţie cu upa de 
TEZErvor, 

14,7 Pentru semnificația numărului şapte ef supra, 4,6. Cele două păsări vii” semnitică 
viața redată leprasului, care fusese ca şi mort pentru comunitate, Valoare simbolică 
similară par să aibă şi celelalte elemente: „apa vie”, sângele ca sediu al vieții şi culoarea 
stacojie a firului răsucit, Ramura de cedru, un arbore incoruptibil, ca şi ramura de isop, 
semnifică faptul că fastul bolnav s-a curâţit de „lepră”. Cât priveşte eliberarea celei de-a 
doua păsări, acest gest pate să prefigureze indepărtarea şi dispariția bolii. 

14,8 Raderea completă a părului de pe cap eru considerată un act de igienă. Herodat, În 
istorii, 1, 37, menţionează că preații egipteni, cărora li se impunea o curățenie corporală 
perfectă, se rădeau complet d dată la trei zile, 

14,10) Dacă în versetele anterioare a fost descris ritualul prin care leprosul se purifica în 
raport cu comunitatea, în continuare (vv, 10-20) este prezentat ritualul prin care fostul 
bolnav îşi restabileste relația personală cu YHWH, $ Prin „pahar” (urmând opţiunea 
majorităţii înaintaşilor), am redat conținutul gr. koruan „vas mic, pahar”, cf Heliade! 
cotă, BA: cotla. În ureacă, termenul xosăn desemna şi o unitate de măsură pentru 
lichide, de aproximativ 0,27 1. Carespondentul ebraic, subst, log, echivala cu a 
douăsprezecea parte dintr-un bin, ceca ce însemna între 3 şi 7 decilitri. 

14,12 „5ă fie puse deuparie, ca punere deoparie”, ci, nota, 
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arderile de tot şi jertfele pentru păcat, într-un loc sfânt; căci animalul jertfit 
Peniru vină este, ca și cel pentru păcat, al preotului, fiind un lucru preasfânt, 
'! Preotul să ia din sângele animalului jertfit pentru vină şi să ungă lobul 
urechii drepte a celui care se curățește, vârful mâinii drepte şi vârful 
piciorului său drept, !* Preotul să ia din paharul de untdelemn şi să-și toarne 
in palma mâinii sale stângi. !* Apoi preotul să-şi magie degetul mâinii drepte 
în untdelemnul din palma mâinii stângi, şi cu acest deget să stropească cu 
untdelemn de șapte ari înaintea Domnului, Cu untdelemnul care va rămâne 
in palma sa, preotul să ungă lobul urechii drepte a celui ce se Ccurățeşte, 
Vârtul mâinii drepte şi vârful piciorului său drept, pe locul [unde a uns] cu 
sângele jertfei pentru vină. 1 lar untdelemnul ce i-a rămas în mână să-l 
pună preotul pe capul aceluia care se curățeşte; şi să facă preotul împăcare 
pentru e] înaintea Domnului. ! După aceea, preotul să aducă jertla pentru 
păca! și să facă împăcare pentru necurățenia celui ca sa curățeşte de păcatul 
Stu. Apoi să înjunghie preotul animalul jertfit pentru arderea de tot. " Preo- 
tul să înalje jertfa pentru arderea de tot și jertia |de grâne] pe altar, înaintea 
Domnului; să facă preotul impăcare pentru acel om, şi el va fi curățit 
! Dacă omul este sărac şi nu-i va fi la îndemână să aducă acestea, să ia 
un singur miel ca jertfă pentru vină, drept punere deoparte, pentru ca să se 
facă impăcare pentru el, şi [să ia doar] o zecime din fruntea făinii fră- 
mântate cu untdelemn pentru jertfa [de grâne] și un pahar de untdelemn, 
precum și două turturele sau doi pui de porumbel, după cum îi va da 
mâna, unul ca jertță pentru păcat, iar celălalt ca ardere de tat, 2 În ziua a 
Opta să aducă toate acestea preotului, pentru curățirea sa, la uşa cortului 
mărturiei, înaintea Domnului, 2 Preotul să ia mielul jertfei pentru vină şi 
anarul de untdelemn şi să le pună înaintea Domnului ca punere [deoparte], 
Să înjunghie mielul jeritei pentru vină şi să ia preotul din sângele ani- 
malului jertiir pentru vină și să ungă lobul urechii drepte a celui care se 
curățește, vârtul mâinii drepte şi vârtul piciorului drept, % Să-si taarne 
Preolul untdelemn în palma mâinii stângi. “ Şi preotul să stropească din 
unidelemnul din mâna sa stângă, cu degetul mâinii sale drepte, de şapte ori, 
Înaintea Domnului, 3 Apoi să ungă preotul cu untdelemnul din palmă lobul 
urechii drepte a celui care se curățeşte, vâriul mâinii drepte şi vârful 
piciorului drept, pe locul [unde a uns] cu sângele animalului jertfit pentru 
vină. ” lar untdelemnul ce i-a rămas în mână să-l pună preotul pe capul 
telui care se curățeşte, ca să facă impăcare pentru el inaintea Domnului, 
Apoi să aducă una dintre turturele sau unul dintre puii de porumbel, după 
cum i-a dat mâna, “! unul ca jertfă pentru păcat, şi celălait ca ardere de tot 
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impreună cu jertfa [de grâne); preotul să facă împăcare înaintea Domnului 
pentru cel care se curățeşte, n * Aceasta este legea pentru cel care are o rană 
de lepră și căruia nu-i dă mâna să aducă tot ce-i trebuie pentru cu rățirea lui, 
“ Damnul le-a vorbit lui Moise şi lui Aaron cu aceste cuvinte: a „După 
ce veţi intra în țara canaanenilor, pe care v-o dau vouă spre moștenire, dacă 
9 trimite o rană de lepră asupra unei case din țara pe care o veţi stăpâni, 
" atunci stăpânul casei să se ducă la preot și să-i dea de ştire cu aceste 
cuvinte: «În casa mea s-a văzut ceva ca o rană de lepră.» * ” Preotul va 
porunci să se scoală totul din casă, înainte ca el să intre pentru a cerceta 
plaga, ca nu cumva să se afle acolo ceva necurat, După aceea, preotul să 
intre ca să cerceteze casa. “ Preotul să cerceteze plaga de pe pereții casei şi, 
[dacă va vedea] nişte gropiţe verzui sau roșiatice care par mai adânci decât 
peretele, * atunci preotul să iasă din casă pe ușa casei şi să pună să se 
izoleze casa timp de şapte zile. ” În a şaptea zi, preotul să vină din nou să 
cerceteze casa şi, dacă va vedea că plaga nu s-a întins pe pereţii casei, 
” atunci preotul să paruncească să fie scoase picireie atinse de plapă şi să 
fie aruncate în afara cetăţii, într-un loc necurat, * ' Apoi să se răzuiască par- 
tea dinlăuntru a casei de jur imprejur, iar lutul [răzuit] să fie aruncat afară 
din cetate, într-un loc necurat, "* Să se ia alte pietre cioplite şi să se pună în 
locul pietrelor aruncate şi să se ia alt lut, cu care să se tencuiască din nou 
casa. ** Dacă plaga apare din nou şi înfloreşte în Sas după ce au scos 
pietrele, după ce au răzuit şi după ce au tencuil casa, * * preotul să vină din 
nou şi să cerceteze; dacă va vedea că plaga s-a întins în casă, atunci este 


14,34 „rană de lepră”, gr. co ierpaz, Primul termen, oi, are sensul de „inger, 
„pipăire”, dar şi pe acela de „rană, plagă”, Vom utiliza unul sau altul din sensuri în 
luneție de context, 

14,40 Lacul necurat din afara cetăţii nu pre nici o semnificaţie rituală. O dată 
sedentarizaţi, evreii au preluat configurația urbană obişnuită în cetățile din Palestina, 
care includea şi un loc din afara oraşului, special amenajat pentru depunerea resturilor 
nefolositoare, Pentru Philon, Deer. 16, pietrele atinse de lepră semnifică patimile 
nocive, care trebule aruncate pentru a lace lac normelor sânăoase, 

14,41 Prin „lut (ca şi în Ms. 44 şi Bibi, 1688), am tradus ar, o got, cf şi Vulg,: puli 
şi (în versetul următor) dtur, Alți traducători (Micu, Filatei, Şaguna, Heliade) au optat 
pentru echivalentul „țărână”, În TM termenul 'ăphăr înseamnă „prat, pulbere”, dar şi 
„lut folosit pentru tencuit, mortar” (ef Strong, 1973, 6983). Tehnica tencuielii era bine 
cunoscută în Orientul Apropiat: atât mesopotamienii, cât și egiptenii utilizau în acest 
scop un amestec de pale şi lut. Pentru locuințele mai importante, ai căror pereți urmau să 
[ie pictaţi, amestecul mal cuprindea și gips, argilă roşie sau nisip alb, ingrediente cure 
asigurau plasticitatea linisajului (e Albrichi, 1900, p. 103), 
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“lepră statornică, iar casa este necurată, “Să se dărâme casa aceea, şi toate 
pietrele, grinzile şi tencuiala să se scoată în afara cetăţii, într-un loc necurat, 
Cine va intra în casă în timpul cât aceasta era izolată va fi necurat până 
"seara, Cine se va culca în casă — să-şi spele veşmintele şi va fi necurat până 
seara, Cine va mânca în casă — să-şi spele vesmintele şi va fi necurat pănă 
seara. * Dacă preatul, întorcându-se în casă, cercetează şi vede că plaga nu 
S-a întins după ce casa a fost tencuită din nau, să declare curată acea casă, 
căci plaga s-a vindecat. “ şi, pentru a săvârși [ritualul de] curățire a casei, 
Să ia [preotul] două păsări vii, curate, lemn de cedru, un fir stacojiu şi isap, 

29 Și să înjunghie una din păsări într-un vas de lut cu apă de izvor, *! să 
ia apoi lemnul de cedru, isopul, firul stacojiu şi păsărea cea vie şi să le 
inmoaie. în sângele păsării injunghiate deasupra apei de izvor: şi să 
Siropească de șapte ori casa de jur împrejur, * să intăptuiască [ritualul de] 
Eurățire a casei cu sângele păsării, cu apa de izvor, cu pasărea cea vie, cu 
"lemnul de cedru, cu isapul și cu firul stăcojiu: * să dea drumul păsării celei 
vii afară din cetate, pe câmp şi să facă astiel împăcare pentru casă, iar 
„aceasta va fi curată.” ” Aceasta este legea privitoare la orice rană de lepră 
Sau de pecingine, * [la] lepra veșmintelor şi a caselor, *" la umflături, bube 
și pete lucioase, ca să se poată înțelege în ce zi [un anumit lucru] este 
necurat și în ce zi este curăți!, Aceasta este legea privitoare la lepră, 


13 ' Şi Domnul le-a vorbit lui Moise și lui Aaron cu aceste cuvinte: 
? „Vorbeşte fiilor lui Israel şi spune-le: «Când un bărbat, orice bărbat, are o 
scurgere din trupul lui, această scurgere este necurată, “ Aceasta este legea 
privitoare la necurățenia lui: lăsând să se scurgă din trupul lui sămânţa, 
scurgere prin care s-a alcătuit trupul lui, necurăţenia este a lui și [se află] în 


14,49 Am tradus prin „a săvârși |ritualul de] curățire” gr. dberyvi E. „tcarter par une 


purification, (...] p. Suite consacrer” (Bailly, a n), 

152 Pentru întrebuințarea eufemistică a cuvântului trup” cf 6.3. $ Prin „SeLirpere” 
(Ms. 45, Bibi, |6R8: „Cursoare”, Ms. 4489: „curăre”, Micu, Filotei, Saguna, Radu-Gal., 
“Bibi. 1568) reprxlucerm gr. îi piieic, e Vul g.: Muxum, Ostroa: nssiaiu, Cuvântul ebraic 
Benin „scurgere”, subst, 20, nu apare decăt în Levitie, ca termen tehnici, Cât 
priveşte natura microbiană a bolii evocate, informaţiile sumare nu permit o dinanoză 
absolut sigură. Cea mai probabilă pare să fie infecția gimoreică, produsă in tractul 
genital masculin de câtre microorganismul Weizseria gonorrhaeae. În condițiile absenței 
Unul tratament adecvat, vindecarea spontană se putea produce, la un bărbat vipuros, 
într-o perioadă începând de lu câteva luni şi până la un an, O altă „SeLirgere” putea fi 
determinată și de infectarea unei leziuni tuberculoase (ef Larrison, ISă0, p, 160), 
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el. Toate zilele în care are o scurgere din trup, scurgere prin care s-a alcătuit 
trupul lui, înseamnă necurăţenia lui, " Orice pat pe care se va culca bărbatul 
care are o scurgere va fi necurat şi orice lucru pe care se va aşeza va Îi 
necurat. * Cumul care se va atinge de patul lui să-şi spele veșmintele şi să se 
scalde în apă; şi necurat va hi până seara. “ Cine se aşază pe lucrul pe care a 
stat cel care are scurgerea să-şi spele veșmintele şi să se scalde în apă; şi 
necurat va fi până seara, ! Cine se va atinge de trupul celui care are seurge- 
rea să-şi spele veşmintele şi să se scalde în apă; și necurat va fi până seara, 
" Dacă cel care are scurgerea va scuipa pe un om curat, acesta să-și spele 
vegmintele şi să se scalde în apă; şi necurat va îi până seara, “ Orice şa da 
măgar pe care va urca cel care are scurgerea va fi necurată până seara, ! Şi 
oricine se va atinge de vreun lucru care s-a aflat sub acea șa va fi necurat 
până seara, Cine va umbla cu asemenea ii să-şi spele veşmintele și să 
se scalde în apă; şi necurat va îi pănă seara, ' Orice om pe care îl va atinge, 
firă să se spele pe mâini cu apă, cel care are scurgerea, Siaiica să-şi spele 
veșmintele şi să se scalde în apă; şi necurat va fi pănă seara, ' Orice vas de 
lui pe care-l va atinge cel care are seuigetea să fie spart, iar arie vas de 
lemn să fie spălat cu apă şi va fi curat. '* Când cel care are scurgerea va fi 
curățit de scurgerea lui, să numere şapre zile până. la curăţire, să-şi spele 
vesmintele, să-şi scalde trupul în apă și wa hi curat, 1 Şi, în a opta zi, să ia 
două turturele sau doi pui de porumbel, să-i aducă înaintea Domnului, la 
usa cortului mărturiei şi să-i dea preotului. '* Preotul să le jerifească astfel! 
una [ca jertfă] pentru păcat, şi cealaltă ca ardere de tot. Şi să facă preotul 
impăcare pentru e! înaintea Domnului, pentru scurgerea lui. 

'* Bărbatul care va avea o scurgere de sămânță să-şi spele tot corpul cu 
apă şi va îi necurat până seara. Orice veșmânt și orice [lucru de] piele 


—— 


154 LUX reda TM printr-o perifrază mai umpli, care constituie o introducere la sec 
vența în care sunt enumerate cuzurile când bărbatul bolnav impurilică, direct sau 
indirect, obiectele cu care vine în contact (vw. 5-12). & Autorii LXX au creat cuvântul 6 
vovoppuii, (pâvas „spermă”, pi „a curge”), pentru a echivala cbr, azzăbă „Cel care 
Ure 0 scurgere” 

15,7 Er. basar, redat consecvent de majoritatea traducătorilor prin „trup” are adesea în 
TM sensul membrum virile (cf. supra, 6.3). În capitolul de aţă din Levitie, termenul 
apare ile şase ori: în ww. 2.3 și 19 este intrebuințal eufemistie pentru a desemna organul 
sexul niaseiilia (şi chiar pe cel teminin, în v. 20); în vw. 13 şi 16, sensul este evident cel 
de „corp, 

15,16 Sintagma şikh” bath zara” din TM desemnează o spermatoree normală | nocturni), 
prin opoziţie cu gonoreele infecțioase descrise unterior. Aici pare să fie vorba despre o 
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atinse de această scurgere de sămânță să fie spălate cu apă şi vor fi necurate 
până seara. '* Dacă un bărbat cu scurgere de sămânță s-a culcat cu o femeie, 
ei să se spele amândoi cu apă şi vor fi necuraţi până seara. 

” Femeia care va avea o scurgere, şi anume o scurgere de sânge din 
trupul ei, să rămână şapte zile în starea ei da necurățenie lunară, Oricine se 
va atinge de ea va fi necurat până seara. “ Orice pat în care se va culca în 
timpul necurăţeniei ei lunare va fi necurat; orice lucru pe care ea se va așeza 
va îi necurat. * Oricine se va atinge de patul ei să-și spele veşmintele, să-şi 
scalde trupul în apă şi va fi necurat până seara, “* Oricine se va atinge de 
vreun lucru pe care s-a așezat ea să-şi spele veșmintele, să se scalde în apă 
Şi va îi necurat până seara, 2 Dacă se ahă ceva pe patul ei sau pe lucrul pe 
care s-a așezat ea, oricine va atinge aceste lucruri va fi necurat până seara. 


4 Dacă se culcă un bărbat cu ea şi va fi atins de Necurățenia femeii, acest 


bărbat va fi necurat timp de șapte zile şi orice pat în care e! se va culca va fi 
necurat. Dacă unei femei îi va curge sânge timp de mai multe zile în afara 
sorocului ei obisnuit sau dacă scurgerea va dura mai mult decât de obicei, 
alurici ea va fi necurată tot timpul acestei scurgeri, ca în zilele sorocului ei: 
[femeia] va fi necurată. * Orice pat pe care ea va dormi în toate zilele aces- 
tei scurgeri va fi ca şi patul din vremea sorocului ei lunar: orice lucru pe 
Care ea se va așeza va fi necurat la fel ca şi în zilele sorocului ei. ” Oricine 
O va atinge va fi necurat: să-și spele veşmintele, să-și scalde trupul în apă şi 


Îi 
pierdere seminali involuntară, pe când în v. 18 se face: referire la ejucularea matri= 
moniali, Cei doi termeni ai sintagmei ebraice, șikir bhath „faptul de a sta întins" Şi zapa' 
„ă&riință” au fost transpuși literal de LXX: kate ArEpuaros „patul seminței”, de unde 
apilunile, de asemenea literale, ale primilor traducători români: „sământă în pat” Ms, 
45, Ms. 4389, Bibi, 1688), „sămânța patului” (Micu, Filotei, Şaguna), Simugma apare 
destul de frecvent în continuare, ca și în alte locuri din VT Uneori, cu ugesaşi desem- 
are, gr. kolzn apare singur (de ex, Num, 3,20, Rom, 9,10). Philon, Saec. 1, 1, eehivu- 
lează uceasta expresie cu formula wikseap OVEipeoae „a visa hoapiea”, aparținând 
Tepertoriului terminologic hipocratic, iar Flavius losephus, 41, o glosează Prin secvența 
dp în dv Kazi role Îrvoug dnakplvei YoViv „cel cure secrelă sămânţa în timpul 
somnului”, 

15,19 La toate popoarele antice, ca și în societățile de tip tradițional din epoca modernă, 
perioada menstruală acorda femeii un statut special, în stera sacrului, Izolarea preserisă, 
pe lângă valenţele cultuale, avea şi funcția secundară de a asiguru femeii a perioadă de 


“felacere a forțelar fizice, măcinate de muncilt casnice. 


15,25 Se face aici trimitere la declanșarea spontană a menstruației în timpul actului 


“Sexual, căci, în cazul intenţiei conştiente de apropiere sexuală în perioada menstruală, 


legea prevedeu pedeapsa cu moartea ic mai jos, 18,1% şi 20,18), 


Le LEVITICUL 14-16 


va fi necurat până seara. * Dacă va fi curăţită de scurgerea ei, să numere 
șapte zile, şi după aceea va îi curățită, ” În ziua a opta, să ia pentru sine 
două turturele sau dai pui de porumbel şi să-i aducă preotului, la ușa cortu- 
lui mărturiei. “ Preotul să le jertfească astfel: una [ca jertfă] pentru păcat, şi 
cealaltă ca ardere de tot. Şi să facă preotul împăcare pentru ea înaintea 
Domnului, pentru scurgerea necurăţeniei ei, 

1 Aşa să feriți pe fiii lui Israel de necurățeniile lor, ca să nu moară 
din pricina necurățeniei lor, pângărindu-mi cortul care se află în mijlocul 
lor.5” Aceasta este legea pentru bărbatul care are o scurgere oarecare şi 
pentru acela care are o scurgere de sămânță prin care ajunge necurat, ” ca şi 
pentru femeia care se află în sorocul ei lunar, pentru bărbatul sau femeia 
care alui a scurgere şi pentru bărbatul care se culcă cu o femeie la vremea 
sorocului ei lunar. 


16 ! Și a vorbit Domnul lui Moise, după moartea celor doi fii ai lui 
Aaron, care au adus înaintea Domnului foc străin şi au murit; * şi Domnul 
i-a zis lui Moise: „Spune-i fratelui tău Aaran să nu intre oricând înlăuntrul 
sfântului lăcaş, dincolo de perdeaua dinaintea [capacului] împăcării care se 
află pe chivotul mărturiei, ca să nu moară; căci Mă voi arăta într-un nor 
deasupra [capacului] împăcării, “ Aaron va intra în sfântul lăcaş astfel: cu 
un vițel [drept jertfă] pentru păcat! şi un berbec pentru arderea de tot. 1 Să se 
îmbrace cu tunica de in siinţită şi să-şi acopere trupul cu nădragi de in; să-şi 
incingă brâul de in şi să-și acopere capul cu bonela de in, Acestea sun 
vesmintele sfinte, mai întâi își va spăla cu apă tot trupul, şi apoi se va 
îmbrăca cu ele. * De la adunarea fiilor lui Israel să primească doi iezi [ca 


i 


16.2 Ehraicul kappareih, terminus techiicus în TM, este greu de echivalat în limbile 
europene, de aceea mulți traducători au purces la un fel de refacere etimologică internă, 
LX: ză Maoriipiav ( boa „a imblânzi, a împăca, a face lavorabil”), Vulp, 
prapitiatariti (= prapitia „a indupleca divinitatea prin sacrificii”), Ostrog: 97 bule 
(<erturaru „a purifica, a ispâși”), după care „curățire” (Ms. 4389) sau „„curățitarul” 
(Bibl. 1968). O altă serie de echivalări sunt neolagistice: „propiţiatoriu” (Heliade), 
prapitiatoire (Bibl. Jec., BA), iar altele rezultă dintr-o aproximare conceptuală globală: 
„milostivitoriu” (Micu, Filotei, Şaguna), „capacul ispăşirii” (Radu-tial.). 

16,3 Cuvântul gipapos, „ied”, corespunde aici ebr. să "ir, „țap tânăr”, Truducâtorii DXX 
au ales si facă distincţia intre giueopoc, animal tânăr destinat ritualului pentru păcat, şi 
“ptrroc, „țap”, animal udult, care apare în Num, ? ea destinat jertiei de mântuire şi 
pentru care TM are 'attădh, Flavius losephus, parafrazând acest pasaj (47 111, 241), wat 
beşte despre doi Eproon, „deduţi”. Philon (Spec. 1. 188-190) vorbeşte despre gipapor, dar 
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jertfă] pentru păcat și un berbec pentru arderea de tot, “Apoi Aaron să 
aducă vițelul ca jertfă pentru păcatul său şi să facă împăcare pentru sine şi 
pentru casa lui, ! Să ia cei doi iezi şi să-i înfățişeze înaintea Domnului, la 
uşă cortului mărturiei. * Și să arunce Aaron sorții pentru cei doi iezi: un or] 
pentru Domnul și un sorț pentru cel izgonit. ” Să ia Aaron iedul pe care au 
căzut sorții pentru Domnul și să-l înfăţişeze [ca jertfă] pentru păcat; ! iar 
iedul pe care au căzut sorții pentru cel izeonii să fie adus viu înaintea 
Domnului, ca să se facă împăcare asupra lui pentru a-l trimite către izeo- 
nire; și îi va da drumul în pustie. "! Şi să aducă Aaron viţelul [jertfit] pentru 
Picatul său şi al casei sale şi să facă împăcare pentru el şi pentru casa lui; și 
să înjunghie viţelul adus ca jertfă pentru păcatul său. 2 Să in cădelnița plină 
cu cărbuni aprinşi de pe altarul dinaintea Domnului, să-şi umple mâinile cu 
amestecul de tămâie mărunţit şi să le ducă dincolo de perdea. !! Să pună 
lămâia deasupra focului dinaintea Domnului, și fumul tămâiei să acopere 





în alte locuri îl numeşte rpărșor, „Țapii” au tins să se impună în tradiția ulterioară 
(Ep. Barn., lustin, Tertulian, Origen, Theodoret), CF infha, 
16,4 Aruncarea zarurilor (ebr, gărătârh) pentru sondarea voinței divine se leagă probabil 
de cele două pietre sacre Lrim şi Tummim (cf supra, 8) Aici şi în v, LU apare una 
dintre cele mai misterioase figuri simbolice din VT. „japul ispăşitor” (redăm aici şi în 
conlinuare sintagma care s-a impus). În TM cuvântul 'ază '=8/ (iransliteru! ca atare de 
unii interpreţi mai recenți) este interpretat de exegeţi drepi nume al unui demon despre 
care vechii evrei şi canaaneni credeau că locuieşte în zonele aride ale deşertului. Tradiţia 
fbinică promovează aici o explicaţie circumstanțială, 'ază 'ză! fiind socotit ca un nume 
pentru „munte prăpâstios”. Autorii LXX au pornit de la semnificaţia rituală a termenului 
= luând asupra su păcatele poparului, acest animal le purta în deșert aneantizându-le — şi 
| „ul ules echivalența prin adj. pr, ironaurcioc (< vb. NOTE NU „U trimite; a izgani”); de 
„aici formularea „cel de slobozii” de la primii traducători români (Ms, 45, Ms, 4389 
Bibi, 1688, Micu, Filotei, Şaguna). O soluție similară în Vulg,: (caprus) enusăariua 
[Sb minte „n trimite, a izgani”, de unde It. le bone dmisnaine), Că priveste expresia 
românească „„4ap ispăşitor”, deşi sursa primară este acest context biblic. ea este a achi- 
| zile modernă. a sintagmă farjată după modelul germ, Stinelebeck, Acest „ap ispăsitar” 
- iaponit în deşert. alături de perechea sa jerilită pe altar, a trezit de timpuriu utenţia 


txeacților creştini, care au formula! diferite interpretări simbolice, Unii (Ep. Barn. 7, 7: 
“Tertulian, 4. Mare, 11, 7, 7), văd în cel doi țapi cele două naturi, cea divină şi cea 
umană, ale lui Hristos. Pentru Origen, Han, few. X, 2, țapul oterit lui Dumnezeu închipuie 
| persoana lui Hristos, iar cel izgonit în deşert, pe cea a lui Barabas, 

16,13 Cuvântul „mărturie (er. poprupita, lui, testament, cbr, 'Ecfhiitii) desemneuză 
adesea în VT tăhlițele de piatră pe care ernu gravate cele zece porunci ie. Ex, 31,18). 
sam tăblițe sacre erau păstrate în chivotul de aur numit, de aceea, „chivotul mâr- 
urii”, 
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[capacul] împăcării de pe [chivotul] mărturiilor; și așa el nu va muri. '* Să 
ia din sângele vițelului şi să stropească cu degetul spre latura dinspre răsărit 
a [capacului] împăcării; să stropească apoi de șapte ari cu degetul, cu sânge, 
peste fața [capacului] împăcării. Şi să înjunghie iedul adus ca jerttă 
pentru păcatul poporului înaintea Domnului şi să-i aducă sângele înlăuntru, 
dincolo de perdea. Cu acest sânge să facă la fel cum a făcut cu sângele 
vițelului, şi să stropească cu sângele lui peste [capacul] împăcării, în partea 
din faţă a capacului împăcării. ţi Și să facă împăcare pentru sfântul lăcaş, 
din pricina necurățeniilor fiilor lui Israel, a nedreptăţilor şi a tuturor păca- 
telor lor; tot astfel să facă şi pentru cortul mărturiei, care este înfipt între ei 
în mijlocul necurăţeniilor lor. "Să nu fie nici un om în cortul mărturiei, de 
când va intra Aaron ca să lacă împăcarea în sfântul lăcaş şi până când el va 
ieşi, Să facă impăcare pentru sine, și pentru casă lui, şi pentru întreaga adu- 
nare a fiilar lui Israel. '5 Apoi să iasă la altarul care se află în fața Domnului 
şi să facă împăcare [pentru acesta]; să ia din sângele vițelului şi din sângele 
iedului şi să ungă de jur împrejur coarnele altarului: "” şi să stropească de 
şapte ori cu degetul din ucel sânge peste altar, şi-l va sfinţi şi-l va curăți de 
necurățeniile fiilor lui Israel, ” Și să isprăvească de săvârşit împăcarea pentru 
sfântul lăcaş, pentru cortul mărturiei şi pentru altar şi să curățească ce-i 
priveşte pe preoţi; să aducă iedul cel viu, " Si să-și pună Aaron mâinile pe 
capul iedului celui viu şi să mărturisească asupra lui toate fărădelegile fiilor 
lui Israel, toate nedreptăţile şi păcatele lor. Să le pună pe capul izdului viu şi 
apoi să-l trimită în pustiu printr-un om pregătit anume [pentru aceasta]. " si 
iedul va lua asupra lui nedreptăţile lor, ducându-le într-un ținut neumblat; 
iedul va fi trimis în pustiu. ” Apoi Aaron să intre în cortul mărturiei şi să se 
dezbrace de veşmântul de în, cu care se imbrăcase când a intrat în sfântul 
lăcaş, şi să îl lase acolo, ** Să-şi spele trupul cu apă într-un loc sfânt și să se 
îmbrace din nou cu veșmântul lui, Să iasă după aceea afară, să aducă jertfă 
întreagă pentru sine și Jerifă întreagă pentru popor şi să facă impăcare 
pentru sine, pentru casa lui şi pentru popor, că şi pentru preoţi. *% lar Brăsi- 
mea jertfei pentru păcat să o înalțe pe altar, “Omul care a alungat iedul 
despărțit pentru a Îi izgonit să-şi spele hainele şi să-și scalde trupul în apă, 
după aceea să intre în tabără, ” Wiţelul [jertfei] pentru păcat şi iedul [jertfit] 
pentru păcat, al căror sânge a fost adus în sfântul lăcaş pentru săvârşirea 
împăcării, să fie scoşi alară din tabără și să se ardă în întregime în toc 
pieile, carnea şi bulega lor. “ Omul care le va arde să-şi spele hainele şi 
să-şi scalde trupul în apă, şi după aceea să intre în tabără, 


———VvVY 
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” Aceasta va fi pentru voi legiuire veşnică. În luna a şaptea, în ziua a 
zecea a lunii să yă smeriţi sufletele şi să nu faceţi nici un fel de lucrare, nici 
cel de-al casei şi nici străinul care locuieşte între vai. " Căci în această zi se 
va face împăcare pentru voi, ca să fiți curăţiți de toare păcatele voastre 
inaintea Domnului; şi veţi fi curăţiți, “ [Această zi] va [i pentru voi sabat, 
cea mai însemnată zi de odihnă, ca să vă smeriţi sufletele. Aceasta va fi 
legiuire veșnică. “ Împăcarea să o săvârşească preotul care a fost uns şi ala 
cârui mâini au fost desăvârșite [i.e. consacrate] ca să urmeze la preoție 


16,29 Întrucât în calendarul ebraic prima lună a anului era plasată în martie-aprilie, cea 


de-u șaptea lună febr, rişri) cădea la începutul tmumnei, în sezonul plailor din septem- 
“bric-octombrie. Această lună era socotită lună sabalică, activitatea curentă reducindu-se 
lu minimum. Începând cu a cincisprezecea zi a acestei luni, se celebra și Sărbătoarea 


Corturilor (ef. 23.34). $ Expresia „să va smeriţi sufletele” corespunde exaci LX: 
MUMELVUGOTE Tie uzi inităv, cf Vulg: afiigaris animas vestrar. Ebr. Fanii 


"eth-naphșorăylhem are sensul literal „îndurerați-vă sufletul” și desemnează în TM 
“ansamblul diferitelor mortificări voluntare (reducerea hranei, suprimarea relaţiilor cunju- 
“gale etc.) pe care israeliți credincioşi şi le autoimpuneau în semn de căință și ascultare 


față de Dumnezeu, în toate împrejurările impuse de lene. Starea de post începea seură şi 
inceta în seara zilei următoare, $ Ebr. 'ez'răâk, care denumeşte pe locuitorul israelit în 


opoziţie cu străinul acceptat să irâiască în cadrul comunității evreieşti, a lost redată de 


LXX, alternativ, prin gr. & atrb;cov sau prin gr. d Pygtpioc, termeni transpuşi literal 


de primii traducttori români prin sintagmele „cel den pământ” 4Ms, 45) sau „cel de lac” 
(Bibi, 1688), care trebuie înțelese în sensul de „indigen, autohton”, Străinul (ebr. păr) 


este desemnat aici prin gr. d rpociivroş. În Ms. 43 şi Bihl, L6RS, pentru această națiune 


Apare rom. „nemernic”, cu sensul său etimalogic primar, cel de „sirăin”. Națiunea de 


„Sirăin” este lexicalizală în LXX prin trei cuvinte: & mpooiiuroc (1629 171. 178: 
17.10 ete), „străinul”, 1 desemnează adesea pe iudeul venit din altă parte pentru a locui 


Împreună cu connționalii săi (de aceea el are unele drepturi civice şi religioase, ci. Lev, 
16,29; 17,3 sq, 19,33-34 ete): 6 tădorțemie, lit „străin de neumitrib” (20,10% 22,10 


ste.) și râpoLkuc, lite, „vecin” (25,6, 25,23; 23,35 ate.) Sunt şi contexte în cure termenii 
citați apar câte doi, ca de exemplu rpoci:uros și râpoikos (25,23, 24.35:25,47). În alte 
cuuri, națiunea de „străin" este exprimată printr-o structură verbală (rpoceievarron, 


31,23; ceia: 183), 


1631 În TM, expresia şabbarh șabbăthân a rezultal din jukta punerea a duuă cuvinte cu 


înțeles distinet, deşi cu același radical: „sabat obişnuit” și „sabat solemn”, cf. BA: sabbat, 


nahbat solennel. interpreții greci uu crezut că au de a face aici cu o structură gramaticală 


pe care o întâlneau frecveni, tipică limbii ebraice, a superlativului analitic (de tipul 


„Slinta sfintelor”, „cântarea cântărilor”, „regele regilor” ete, cf Geseniua, st, 
țabbărhăn) şi au tradus ca atare prin gr. o&bfere oaBhezeov, de unde formulările 
„Bimbete sămbetilor” (Ms, 45), „sâmbetele sămbetelar” (Bibi, 1688, Heliade), „sâmbâta 
sămbetelar” (Ms. 4389, Micu, Filotei, Şaguna). 
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tatălui său; el să se imbrace cu veşmântul de in, veşmântul cel sfânt, * Să 
facă împăcare pentru sfânta sfintelor, pentru cortul mărturiei şi pentru altar 
şi să mai facă împăcare pentru preoți şi pentru întreaga adunare. “* Aceasta 
va fi pentru voi lepiuire veşnică: să faceţi împăcare pentru fiii lui Israel, 
pentru toate păcatele lor; aceasta se va face o dată în fiecare an, după cum a 
poruncit Domnul lui Moise.” 


17! Și Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ? „Vorbeşte lui 
Aaron şi fiilor săi și tuturor fiilor lui Israel şi spune-le: aceasta este porunca 
pe care ne-a dat-o Domnul spunând: * «Dacă cineva, oricine dintre fiii lui 
Israel sau dintre străinii care locuiesc între voi, va înjunghia în tabără sau în 
afara taberei un vițel, o oaie sau o capră “ şi nu le va aduce la uşa cortului 
mărturiei pentru a le înfăjişa [ea jertfă] pentru arderea de tot sau ca jertfă de 
mântuire bine primită, cu mireasmă plăcută înaintea Domnului: sau dacă le 
va injunghia în alara taberei şi nu le va aduce la uşa cortului mărturiei ca un 
dur Domnului, atunci sângele acesta să se pună în seama acelui om, întrucât 
a vărsat sânge, acel om va fi stârpit din neamul lui. ? Pentru ca fiii lui Israel 
să înalțe jerttele lor, toate animalele pe care le vor înjunghia pe câmp, să le 
aducă înaintea Domnului, la ușile cortului mărturiei, la preot, şi să le 
dăruiască Domnului ca jerttă de mântuire, ” Preotul să stropească cu sângele 
jertfei de jur imprejur altarul Domnului de la uşile cortului mărturiei şi să 
inalțe grăsimea ca jertfă cu mireasmă plăcută pentru Domnul, 7 Şi să nu mai 


17,3 Fraza grecească prezintă la inceputul acestui verset o tumură ebraică pronunţată, 
întrucât sintugima âvâpraras, îvâponas reprezintă o calchiere a cbr, Te Te (VU 
„Um, dm”), o lormulă de exprimare intensivă a pronumelui nedefinit „cineva, oricine” 
(cf, Gesenius, x.v,). Principiul literalităţii i-a condus pe cei mai vechi traducători români 
la formule precurm „im, am” (Ms, 44, Bibl, 1688, Micu — într-o notă, cărturarul blăjean 
specifică: „om, om, adecă fieştecarele” —, Filotei, Șaguna şi Heliade). C7 şi supra, La, 

17,7 Prin „liinţele deşarie”, după L.XX o! păronon (ef şi BA: res vains), am echivalat 
conceptul tradus în Vulg, prin daemones (ef EIV: the devils, GIN: Dămanen). Die 
rențele de interpretare se explică prin caracterul polisemantic al cbr, "Prim, cure 
inseamnă literal „cei păroşi” (şi este o desemnare metnlorică pentru spiritele malefice), 
dar este în mod curent şi desemnarea pentru „țapi”. Aşa că unii interpreţi au socati! 
potrivit să vorhească despre micile zeități ale locurilor pustii (Luther: Fedpuisrern 
„Spiritele câmpului”, Bibi, Jer.: satyres), iar alţii văd aici o trimitere la una dintre cele 
apt divinităţi principale din Egipt, zeul cu chip de țap, pe care evreii puteau să-l fi 
imprumutat în timpul captivităţii egiptene, din care tocmai schpuseră, În orice caz, avem 
din face cu o desemnare disprețuitoure a oricăror dumbezei falși. LXX a preferat aici 
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înjunghie jerttele lar pentru ființele deșarte cu care ajung să se destrâneze, 
Aceasta va fi lepiuire veşnică pentru voi şi pentru toți urmaşii voştri, 5 

Şi să le spui: «Dacă cineva dintre fiii lui Israel sau dintre fiii străinilor 
care locuiesc între voi va aduce vreo ardere de tot sau o [altă] jertfă ” şi n-o 
va înfățișa la uşa cortului mărturiei ca jertfă pentru Domnul, atunci acel ora 
va Îi stârpit din neamul lui. 

"Dacă cineva, oricine dintre fiii lui Israe! sau dintre străinii care locu- 
lese între voi, va mânca orice fel de sânge, atunel Îmi voi întoarce faţa 
impotriva omului care a mâncat sânge și-l voi nimici îndepărtându-l din 
neamul lui, "Căci sufletul oricărui trup este sângele lui, și Eu vi l-am 
dăruit vouă pe altar ca să faceţi împăcare pentru sufletele voastre; căci 


a 


uni culemism, adj. ar, Hârenaş „van, inutil”, soluție copiată de vechii trulucători ramân: 
„CEI de nimic” (Ms. 45. Ma, 4389), „cei îndesârţi” (Bibi. 1688), „cei deserți” (Micu, 
Filoti, Şaguna), „cei vani” (Heliade), O ingeniousă speculație lexical-semantică privi- 
luare lu acest context a găsim la Clement din Alexandria, Stram, VI. 137, 3, care trimlte 
la prima dintre cele zece porunci: „SA nu iei numele Domnului în deșert” (iai erai), 
Itinterpretită în sensul „să nu dai numele Domnului unor fiinţe create de urm şi inutile” 
(Eni +ă șevrri kai jiceretta). Într-un comentariu lu Exod, Theodore al Cyrului respinge 
ieeasti apinie, afirmând că primu poruncă din Decalog prescrie să nu prolerăm numele 
Domnului „În van” şi „ră să fie nevoie”. $ Noţiunea „a se prostituu”, exprimată prin 
sh, zânăh „a comite un ad ulter”, gr. Ekropvet „a se prostia” lat. farriecar „idem”, 
feprezintă în VT modalitatea curentă de a desemna infidelitatea religioasă n poporului 
ales față de Dumnezeul lui. Termenul tradițional românese este aici „a (preajeurvi”. 

17,10 Interdicţia de a consuma sângele suh orice farma reprezintă o cutumă arhaică, 
„anleridară lui Moise, În Gen. 94, lui Noe şi familiei lui li se interzice cu desăvârşire 
consumarea sângelui. Considerat sediu şi simbol al vieţii (ef injra, v. 11), sângele era un 
element cu inaximă semniticaţie în rițualul jerifelar, CE supra. 1.5, 3.17; 4,6-7: 722 sI 
Nr, $ Expresia „îmi voi întoarce fațu impotriva," rellecră cu fidelitate Er. Entries 
70 poeta pou, cf Vulg.: obfirmabe faci ea, la rândul lar transpuneri literale 
după cehi, mâthan pânav bi, expresie lecven folosita în VI, dar numai cu privire la 
YHWH, penru a deserana Supârarea divină țef' Gesenius, s-w păninr). 

1711 Pasajul care începe aici pune probleme de interpretare, mai ales datorită prolise- 
miei subst, hr. Hepheş, cure însesimnă Suie”, cineva” țer supra, 2.1), dar si viaţă”, 
Reprodus literal de LXX prin Er. uzi), iar în Vulg. prin anima, cuvintul a fost inter 
_Pielai de unii in sensul de „Yiuță” (Bibi, ler. GA, Radu-Gal,, Bibl, 1o6a. Anania). Noi 
“um oplat peniru sensul suflet”, ca în BA: lime de foute chair e "ex son sune Ca sediu 
“simbolic al vieţii, sângele deține o mare Putere expiatarie: fiind oferit pe altar bul 
VH, sângele animalului jerttii ia asupra Să păcatul suplicantulul, Prefigura! aici în 
“Mori să primară, principiul ispășirii-subslituţie se va implini la nivatul cel rau înalt prin 


jertfa hristică suprema ter, Rom, 5,1011), 
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sângele lui [este] în locul sufletului pentru care se face împăcare,» '* De 
aceea am spus fiilor lui Israel; «Nimeni dintre voi să nu mănânce sânge, 
nici străinul care locuieşte între vai să nu mănânce sânge,» '3 Dacă cineva 
dintre fiii lui Israel sau dintre străinii care locuiesc între voi va vâna vreun 
animal sălbatic sau vreo pasăre care se mănâncă, atunci să-i verse sângele şi 
să-l acopere cu pământ. !! Pentru că viaţa oricărui trup este sângele lui şi 
am spus fiilor lui Israel: «Să nu mâncaţi sângele nici unui trup, căci sufletul 
oricărui trup este sângele lui, Oricine va mânca sânge va fi stârpit. 

" Oricine va mânca dintr-o vită moartă sau dintr-una sfâșiată de fiară, 
fie el dintre cei ai casei, fie dintre străini, să-și spele hainele, să-și scalde 
trupul în apă şi va fi necurat până seara; apoi va fi curat [din nou]. ** lar 
dacă nu-şi va spăla hainele şi nu-şi va scălda trupul în apă, atunci să poarte 
povara nelegiuirii sale.” 


18! Și Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: * „Vorbeşte fiilor 
lui Israel şi spune-le: «Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! * Să nu vă luaţi 
după obiceiurile din țara Egiptului, unde ați fost străini, şi să nu vă luaţi 
după obiceiurile din țara Canaanului, unde vă voi duce, şi să nu umblaţi 
după legiuirile lor. * Hotărârile mele să le împliniţi şi poruncile mele să le 
păziţi şi să le urmaţi. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, * Să păziţi toate 


18,2 Formula „Eu sunt Domnul Dumnezeul vasiru”, reluată frecvent ca un fel de refren 
de aici şi până la sfărșitul cap. 26, reprezintă o justificare teologică a poruncilor 
privitoare la puritatea marală. 

15,3 Aici şi în versetul următor sunt întrebuințaţi o serie de termeni juridici relativ 
sinonimi, care trebuie să fi reflectat inițial diferențieri de desemnare precise. € Prin 
„abiceiuri” (Ms, 45, Bibl. 1688: „năravuri”; Micu, Filotei, Şaguna: „obiceiuri”, Heliade: 
datini) am echivalat gr. Erenăevuara „obiceiuri, datini”, care corespunde ebr. ma 'asăh, 
„activitate, ocupație”, $ Prin „legiuiri” (la fe! ca taţi predecesorii noştri români), am 
echivalat gr, ra vouiuara; în TM, bugqgoth (HO „a grava, a sculpia”), desemnează 
regulile comportamentale prescrise de o autoritate politică constituită şi expuse în formă 
scrisă în locuri publice, 

18.4 Cuvântul „hotărările” (majoritatea predecesorilor noştri români întrebuințează 
„Judecăţile”), după gr. ră xpiuara „hotărâri judecătoreşti, sentințe, judecăţi”, cf. şi 
Vulg.: iueticia „idem, corespunde cbr, miș'paţ „verdict, judecată” (<yăphat „a judeca, a 
pronunța e sentință”), termen care în Th semnifică a decizie juridică fundamentată pe 
tradiție sau pe uutoritatea judecătorească, pontificală sau regală. $ Prin „poruncile” 
(potrivit tradiţiei textuale româneşti) am echivalat gr. ră rpacreruara „ordin, coman- 
dament”, cf Vulg.: praecepta „idem, În TM apare aici din nou hr, fegeati, termen 
iradus în versetul anterior prin „legile”. 
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poruncile mele şi toate hotărârile mele să le împliniţi, căci acela care la va 
împlini va trăi prin ele. Eu sunt Domnul Dumnezeul vastru, 

“Nimeni să nu se aro de ruda sa de sânge pentru a-i descoperi ruşi- 
nea, Eu sunt Domnul. "Să nu descoperi ruşinea ceata tău, nici ruşinea 
mamei tale. Ea este mama ta, să nu-i descoperi Puginiea, “Să nu descoperi 
rușinea femeii tatălui tău, căci este rușinea tatălui tău. ” [Să nu descoperi] 
rușinea surorii tale, fiică a tatălui tău sau a mame! tale, născută în casă ori în 
afara casei, să nu descoperi rușinea ei. '! [Să nu descoperi] ruşinea fiicei 
fiului tău Săi a fiicei fiicei tale, să nu descoperi ruşinea lar, căci aceasta este 
ruşinea ta, !! Să nu descoperi rușinea fiicei femeii regate tău, îți aste soră 
[născută] din același tată, să nu descoperi ruşinea ei. * Să nu descoperi ruşi- 
nea surorii tatălui tău, căci este rudă apropiată a tatălui tău. '* Să nu desco- 
peri rușinea surorii mamei tale, căci este rudă apropiată a mamei tale. !" Să 
nu descoperi rușinea fratelui tatălui tâu şi de femeia lui să nu te apropii, căci 
îţi este rudă. !* Să nu descoperi rușinea nuraării tale; ea este femeia fiului 
“tău, să nu descoperi ruşinea ei. “SA nu descoperi rușinea femeii fratelui 


186 Expresia ebr, și 'ar p'dără inseamnă literal „carnea propriului său trup” şi semnitică 
în context „rudă apropiată, rudă de sânge” (ef. Bibl, Jer.: sa prache perente). Ebr. bătăr, 
“termen polisernantic lrecvent întrebuințat în TM, are, pe lângă sensurile „carne, trup” şi 
„Organ sexual” (cf supra, 6,10), şi pe acela de creatură”. În acest context, Întreaea 
sintagmă sugerează Imaginea unei identilicări, prin sânge şi prin carne. a bărbatului și a 
femeii, plenară în cadrul uniunii conjugale. Aatiel concepută înrudirea, interdicția 
incestului se impune de la sine: carnea şi sângele unulu şi aceluiaşi individ nu se pol 
“uutofecunda! Datorită literalismului, la LXX înregistrăm formularea oikeia aaprâc 
„anni, reprodusă, de asemenea literal, de primii traducători români: „ale sale trupului 
“stu (Ms. 45, Bibi. 1688), „rudenie de ale trupului său” (Micu, Filotei, Saguna], 
| „lamiliar (aprope) al sângelui său” (Heliade). 

"18,7 Expresia (tradiţională în versiunile biblice românești) „a descoperi ruşinen” reflectă 
LXX: Cnokoă dea doro, ci. Vulg.! vevelare rurpitudinem (in Heliade: ss 
vdezveli turpitudine”) este o modalitate culemistică de a desemna actul sexual, 
“decodilicată ca atare de unii interpreți: gexellec etic L/mgpean baut (Lutheri, 
zichlechilici umăehren (GN), şi apare de nenumărate ori în VI. În TM, “ea are 





"sensul propriu „goliciune” (cf KIV: ie nakedneas, Bibl. Jar. la mai şi «pure deseori 
în YT pentru a desemna pudenda hominis. 

6 Căsătoria între fraţi, chiar consanguini, nu eră un lucru neobișnuit în Orientul 
“Apropiat, fiind udesen. investită cu semnilicaţii cultice, La egipteni, de exemplu, 
tăsitoria intre Irate şi soră în cadrul familiei regale n fost respectată ca a cutumă sacră 
pănă la dizolvarea definitivă a statului egiptean antic în epoca romană. 

186 C) excepție de la această regulă este prevăzută în Deut, 23,5-10: dacă un bârbul 
maare îhră a avea urmaşi, fratele său avea obligaţia de a se căsători cu cumnata rămasă 
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tău, căci este ruşinea fratelui tău. ! Să nu descoperi rușinea unei femei şi pe 
cea a fiicei ei. Să nu le iei pe fiica fiului ei, nici pe fiica fiicei ei, ca să le 
descoperi ruşinea; ele iți sunt rude apropiate şi aceasta este o nelegiuire. 
'* Să nu iei o femeie o dată cu sora ei, ca să i-o faci potrivnică, descoperind 
ruşinea ei alături de femeia ta, cât timp aceasta este încă în viaţă. 

Sa nu te apropii de a femeie la vremea sorocului ei lunar, ca să-i desco- 
peri ruşinea. * Să nu te culci cu femeia aproapelui tău vărsându-ţi sămânţa, 
ca să te pânpăreşti cu ea. ! Să nu dai pe cineva din seminţia ta ca jertfă 
căpeteniei şi să pângăreşti numele sfânt [al Domnului]. Eu sunt Domnul, 
" Să nu te culci cu un bărbat cum te-ai culca cu o femeie, pentru că este a 


văduvă pentru a perpetua spița tratelui său. Primul bărbat rezultat din această uniune era 
considera! urmaşul de drepi al celui decedat. Instituţia leviratului cra de alfel larg 
răspândită la popoarele antice, Pentru poziţia hristică faţă de această problemă cf Mal, 
14,3-4 şi 22,22-23, 

18,17 Restricţia este clară, Căsătoria, fie ca simultană sau succesivă, cu a femeie și cu 
fiica ei, este interzisă. $ În TM, verbul făgah „a lua” (însoţi! uneori de subst, 'bsgăli 
„lemeie"), este deseori întrebuințat cu sensul de „a se căsători”, sens calchiat de 
gr. dai Bir „a lua” şi, de aici, în multe limbi europene moderne, inclusiv în română. 
+ Prin „nelegiuire” am echivala! pr. âct Paja „impietuate, sacrilegiu” (la vechii tradu- 
ctitori români: „păgânătate”), care corespunde cbr. zimmăh „crimă odioasă”. 

15,18 Acest verset nu pare să conțină o restricţie absolută, Recomandarea de a nu se 
căsâtari simultan cu două surori privea mai ales necesitatea de a prezerva bunele relații 
dintre surori, ferimdu-le să devină rivale, cum s-a întâmplat cu Lea şi Rahel, soțiile lui 
lacob (en, 29.23-30). 

18,21 „Ca jertiă căpetenie”, fir. „Apentru) a sluji căpetenlei”, izatpevev dprov. Am 
întrebuințat aici cuvântul „căpelenie” pentru a ne păstra aproape de LXX, unde gr. 
tip se” (după care Ms, 45, Bibl, 1688: „boieri”: Micu, Filotei, Şaguna: „căpetenie”; 
Heliade: „principe”), corespunde ebr. moloki, molekh sau melekh, al cârui sens principal 
este cel de „rege, şef suprem” (< mălakh „n domni”), De fapt, în TM cuvântul este aici 
un substantiv propriu, numele divinității supreme a canaanenilor, În cărțile ulterioare, 
interpreții alexandrini vor renunța la această ocultare a sensului, transeriinul numele 
propriu ca atare, În special ammoniţii transiordanieni îl adorau pe acest zeu al cârui cult 
presupunea sacrilicii umane. Săpăturile arheologice efectuate pe lacul vechii lor capitale 
de la Rabbaih-Ammon au furnizat dovezi clare ale acestei practici inumane (e Harrison, 
1981), p, 150), Sacrificarea primului născut se baza, la multe popoare vechi, pe credința 
că în acest mor vor [i salvaţi următorii copii. 

18,22 Homosexualitatea era o practică destul de răspândită la popoarele antice, atitudi= 
nea religioasă sau morală diferind de la o cultură la alta. În cultul mesopotamian al zeiței 
Iştar, dubla homosexualitate pare să fi jucat un rol simbolic destul de important, funcţia 
sacră a preoților şi preoleselor acestei divinităţi presupunărul şi astfel de practici hormma- 
sexuale. Cărţile Pentateuhului abundă de fapte şi aluzii la homosexualitatea rituală a 
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urâciune, * Să nu te culei cu un dobitoc vărsându-ți sămânţa, ca să te 
pângărești cu el. Femeia să nu se apropie de un dobitoc pentru a se lăsa 
incălecată de acesta, Aceasta este o spurcăciune. 

1 Sa nu vă pângăriţi cu nici unul dintre aceste obiceiuri, căci prin toate 
acestea s-au pângărit neamurile pe care eu le izgonesc dinaintea feței voas- 
ire. Pământul a fost pângărit, și eu l-am pedepsit pentru nedreptatea lor; 
iar pământul s-a supărat pe cei care îl locuiau. 2% Sa vegheaţi toate lepiuirile 
şi toate poruncile mele şi să nu faceți nici una dintre aceste spurcăciuni, nici 
cel de-al casei, nici străinul care locuieşte între voi, 7 Căci toate spurcăciu- 
Bile acestea le-au săvârşit oamenii acestei țări, care au fost aici înaintea 
voastră și pământul a fost pângărit; “* [faceţi așa] pentru ca nu cumva țara 
să se supere și pe voi dacă îl veți pângări, după cum s-a supărat pe nea- 
murile care erau înaintea voastră, *” Căci oricine va săvârşi vreuna dintre 
aceste spurcăciuni va fi stârpit din neamul lui, “ Sa păziți poruncile mele şi 
să nu vă luaţi după nici una dintre legiuirile spurcate care s-au făcut înainte 
de voi, ca să nu vă pângăriți cu ele, Eu sunt Domnul Dumnezeul vosiru.” 


19 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ? „Vorbeşte adunării 
fiilor lui Israel şi spune-le: «Fiţi sfinţi, căci sfânt sunt eu, Domnul Dumnezeul 
vostru! Fiecare să se teamă de tatăl său şi de mama sa și să păzească zilele 
mele de odihnă. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. * Să nu-i urmaţi pe 





Canaanenilor (e [eut. 23,17, 3Regi 14,24 ete.) Alte populații interziceau pederastia prin 
lege, cum dovedesc unele texte juridice asiriene, tare prevedeau castrarea peniru uri 
homosexual incurabil (ef Pritehard, 1953, p. 151). Hitiţii tolerau pederastia, cu excepţia 
Vinlării unui fiu de către tatăl shu, faptă privită ca o crimă gravă. Vechii egipteni 
tespingeau în principiu pederastia, deşi există indicii privitoare la molestarea sexuală a 
inamicilor înfrânți în lupă. În intregul VT, referința cea mai elocventă la homosexun- 
litale o găsim în relatările despre soarta oraşului Sodoma (Gen, 19,5 şi urm.), Legitera- 
tea mozaică interzice fără echivoc homosexualitatea, pedeapsa prevăzută fiind maurtea 
(ef. mai jos, 20,23), Acecaşi poziţie se regăseşte în NT, apostolul Pavel condamnându-i 
pe homosexuali fără echivoc (ef Rom, 1,27, Cor. 6.9 ele.) 
13,23 Pentru desemnarea acestui tip de deviații sexuale, în TM se întrebuințează aici un 
hou termen, cbr, zebel, Jin. „amestecătură”, p. ext. „confuzie: bestialitate”, echivalat prin 
LĂX: pucapăc „infamie”, ef. Vulg,: scelus „nelegiuire”. Conţinutul semantic al terme- 
Nilor sugerează condamnarea explicită a zoofiliei. Omul a fast orânduit de Dumnezeu să 
stăpânească asupra animalelor și, de aceea, orice deviație de la legile stabilite pentru rela= 
ile sexuale normale este un mare păcat, deoarece introduce confuzie în ordinea divin. 
194 „ldoli”, după Lxx: iulia, Vulg,: idela, este un cuvânt care corespunde. ehr, 
vita, fit. „nimicuri, lucruri deşarte” (formă de plural de la er, i linie” < 
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idoli şi să nu vă taceţi zei turnați. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 
* Când veţi jertfi pentru Domnul o jertfă de mântuire, să o jertfiți astfel 
încât să vă fie bine primită. * [Animalul jertfit] să fie mâncat în ziua în care 
îl veţi înjunghia sau a doua zi; dacă va mai rămâne ceva până în a treia zi, 
să fie ars în foc, Dacă însă va mânca cineva din el în a treia zi, acesta este 
un lucru necurat; jertia nu va fi primită. * Cine va mânea, va purta povara 
păcatului său, pentru că a pângărit lucrurile stințe ale Domnului; cei care 
vor mânca vor îi stărpiţi din poporul lor. 

” Când veţi secera lanurile ţării voastre, să nu isprăviţi de secerat până la 
marginile câmpului şi să nu aduni spicele care var cădea în urma secerii, 
nici via ta să nu te înțorei ca s-o culegi de tot şi nici boabele căzute din 
ciorchine să nu le aduni, ci să le laşi săracului şi străinului. Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru, 

"Să nu furaţi, să nu minţiţi şi să nu pârască cineva pe aproapele său. 
' Să nu jurați pe numele Meu pentru o strâmbătate, ca să nu pângăriți 
numele Dumnezeului vostru, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. "Să nu-l 
nedreptățești pe aproapele tău şi să nu-l jetuieşti, iar simbria lucrătorului 
tocinit să nu rămână la tine până a doua zi. Să nu vorbeşti de rău pe un 


particula negativă "a, ef Strong, 1973, 437). & Sintagrna „zei turnați” (Ms, 45; „bodei 
vărsați”, Ms. 4389, Bibi, 1688, Micu, Filotei, Șuguna: „dumnezei vârsaţi”, Heliade: ze 
furuaţi) vizează orice reprezentare materială a unor divinităţi, obținulă prin lurnare, 
cioplire, pravare ete. Gr. ptovevrog (2vb. eebw „a turna jun metal])” reda sensul 
literal al ehr, massăhhăt (< năsaith „a vărsa: a turna”, dar şi „a da formă”). 

19,9 În LXX avem aici o construcție genitivală absolută cu valoare temporală, combi- 
nată cu o construcție cu „complement intern” tipică limbii ebraice: exBepiovzarv “up iv 
Tov Bepiouov Tg ŞT pi. pe care primii traducători români au transpus-o ca atare! 
„Secerând voi secerea pământului vostru” (Ms, 45, Bibl. 1688), „secerind voi secerişul 
arăturilar voastre” (Ms. 4309), Indicaţia de a lăsa nestrânsă, pentru străin! şi pentru săraci, 
o parte a recoltei trebuie privită ca o expresie a prijil divine pentru cei neprivilegiaţi de 
soartă, Ca a prefigurare a grijii creștine față de aproapele afla la nevoie (cf Faple 
4,34-35), Dumnezeu poruncește poporului ales să-i considere pe cei săraci frați şi să-i 
trateze ca atare, 

19,14 Legiuitorul se referă aici la persoana angajată de cineva pe un timp determinat, 
contru plată, Gr, & praBorâc „angajul plătit” (= vb, miadâ „a angaja o persoană în 
serviciul cuiva”), cf Wulg.: mercenarius „idem” (după care Heliade: „mereenariu”), 
Ostrog: Mazmuue „idem a fost echivalat în vechile traduceri româneşti prin Subs. 
„năimit” (545. 45, Bibl. 1688, Micu, Saguna), lermenul curent în limba română literară 
veche pentru actastă noțiune, 

19,14 După LXX: koțpâc „surd”, cf Vulg: saectur „idem”, toți truducătorii români au 
aici cuvântul „surd”, încadrându-se astfel în tradiţia europeană a interpretării în acest 
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'sund, şi în calea unui orb să nu pui piedici, ci să te temi de Domnul 
Dumnezeul tău. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 

'* Să nu faceți nedreptate la judecată: să nu te îndupleci în faţa săracului, 
nici să părtineşti pe cel puternic, ci să judeci cu dreptate pe aproapele lău, 
1* Sa nu umbli cu vicleşug în neamul tău, să nu te ata împotriva sângelui 
“aproapelui tău. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. '! Să nu urăşti pe fratele 
țău în cugetul tău, [dar] să carți pe aproapele tău, ca să nu te încarci de 
păcatul lui. '* Să nu fii răzbunător şi să nu porți pică fiilor poporului tău, Să 
iubeşti pe aproapele tău ca pe tine însuţi. Eu sunt Domnul. 





“sens a br, iEreș care înstamnă deopotrivă şi „surd”, şi „mut”. (O asemenea persoană 
“teehuia cruțată, întrucât nu putea să se apere, 
“19,15 Cr. cpiens „judecată” reflectă cbr, mispâr, întrehuințai ca termen tehnic și 
“desemnând procesul judiciar ca atare (în vechile traduceri româneşti: „ude, 4 În TM, 
“gădiă! „mare, puternic” desemna un persenaj sus-pus şi influent, semni cuie transpusă 
cu atare prin gr. d Guvâereş „puternic”, ef Vulg,: potens (preluat de Heliude: patens), 
după care primele versiuni româneşti: „sâlnec” (Ms, 45), „năsilnie” (Bibi, 1688), 
„putearnic” (Ma. 4383, Micu, Filorei, Șaguna), Înserierea principiului impartialității în 
emdlul israelit die procedură judiciară — judecătorul nu trebuie să se lase inluenţal nici de 
a celui sus=pus, dar nici de neajutorarea celui slub! — reprezintă încă una din notele 
“e puternieb ariginalițate în comparaţie cu alte legislații din Orientul Apropiat antic, 
“1916 Calamniatorul jebr, răkhii) era socoti! acela care, prin mârturii false, prin zvonuri, 
"deldimări sau colportarea de informaţii dubioase producea suferință aproapelui, Cul- 
“Chia după TM, secvența gr, oi Emovarnani ed ciua roi mânalov ou, fre „Să nu ta 
ridici împatriva sângelui aproapelui țău”, sugerează reținere şi prudență faţă de condam- 
„nana la mourte a cuiva. 
ELI Ura este prezentată în VT ca un sentiment care se justifică doar prin repulsia faţă 
de rău (cf Amos 6,15) şi nu poate avea cu obicet un compatrioi. Această prescripţie nu 
„exclude însă obligaţia de u lua a atitudine publică intransigentă împatrieu celui aflat în 
ma câci neglijarea «au ascunderea unui păcat însemna implici şi asumarea lui. 4 Prin 
"(ea în Ms, 43, Bibl, I68ă şi Heliade) am transpus pr. owora „gindire, etapei”, 
ee cure LXX echivalează ebr. Pbhăbh „inimâ”, În mentalitatea semitică, inima era 
privită ca sediu al inteligenţei, 
198 lubirea față de aproapele este principiul fundamental al vieţii hristice, Linie în 
“literatura sapiențiulă a Antichității, el este enunțat aici pentru prima oară în Biblie şi 
reprezintă poale secvența cea mul importantă din Levitie, Cuvintele anterioare, îndem- 
mind la evitarea urii, pregătesc formula care va deveni fundamentul moralei creştine 
„depeonilerec zâv zânsLov aou i decurâv. Această sentență pare să Îi constiiuil un fopas 
„Si iptural al doctrinei fariselee, căci este citat în repetate rânduri în NT ca ceva cunoscut 
şi de la sine înțeles. Dintre locurile neotestamentare memarabile în care ucest principiu 
Eneit en a „poruncă (evroir | amintim câteva: în ML 19,19, lisus Hristos Îl men- 
euză imeciut după ultimele cinci porunei ale Decalogului, jar în DAL 22,20 si Mic. 12.31, 
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” Sa păziţi legea mea. Să nu împerechezi vitele tale de specii diferite și 
via ta să nu o răsădeşti cu soiuri diferite; să nu porţi pe tine un veşmânt 
țesut în felurite fire. 

“ Dacă cineva se va culca cu o femeie vărsându-şi sămânța, iar aceasta 
este p roabă logodită cu un alt bărbat şi nu a fost răscumpărată, sau dacă ea 
nu a fost încă eliberată, să primească pedeapsa amândoi, dar nu cu moarte, 
căci femeia nu era liberă. *! Pentru vina lui, bărbatul să aducă Domnului un 
berbec [drept jertfă] pentru vină, la uşa cortului mărturiei, “ Preotul să facă 
împăcare pentru el inaintea Domnului cu berbecul jertfit pentru vină, pentru 
păcatul pe care l-a săvârşit, iar păcatul pe care l-a făcut i se va ierta, 

Când veţi intra în țara pe care v-o dăruiește Domnul Dumnezeul 
vostru, să sădiţi feluriţi pomi roditori şi să curăţiți necurățenia lor; timp de 


Mântuitorul situează acest comandamen! imedia după prima poruncă, referitoare la 
iubirea faţă de Dumnezeu, conferindu-i prin aceasta o valoare supremă, Si. Pavel citează 
de asemenea literal secvența aceasta, afirmând (Rom, 13,10 şi Cial, 5,14), că, prin aceste 
cuvinte, „intreaga lege îşi găseşte implinirea” (Ex Evi Ay renânproraL ), 

19,19 Interdicţia oricărei hibridări își are fundamentul simbolico-religios în nevoia de a 
conserva puritatea originară a fiinţei, așa cum a creat-o Dumnezeu, În măsura în care 
Dumnezeu, separând mai întâi întunericul de lumină, a dal apoi o formă definitivă 
lecârei făpturi, omul nu are dreptul să încalce principiul implicit al distinctivității 
creaturilor. Interdicţia privitoare la încrucișarea animalelor de specii sau de rase diferite 
reilecța probabil şi temerea legislatorului că poporul ar putea ulterior să introducă astfel 
de experimente în propria sa viaţă sexuală, ceea ce ar fi condus la adaptarea unor 
practici rituale canaanene. În giuda acestei interdicții formale, în VT sunt totuşi atestate 
câteva cazuri de intervenţie a omului în ordinea naturii, dacă ar fi să amintim doar 
episodul în care Iacob întrebuințează un vicleșug spre a-și însuși turma lui Laban 
(Gen. 303-409. Cf şi Deut, 22,9, 

19,20 Femeia sclavă (cbr, şir bhâh, gr, cixeug) era socoțită proprietatea stăpânului şi 
avea foarte puţine posibilități de a se apăra de agresiunile sexuale ale acestuia. Violarea 
unei sclave eru lotuşi un păcat, iar vinovatul era obligat să aducă o jerttă pentru păcal, 
Greseala nu era totuşi considerată extrem de gravă, cum ar fi lost în cazul unei femei 
libere, când pedeapsa prevăzută era moartea (ef. mai jus, 20,10). Un bărbat liber nu se 
putea căsători cu o sclavă decât dacă o răscumpăra, plătindu-i prețul, sau dacă stăpânul 
acesteia o elibera. 

19,23-25 Ritualul circumeiziei indica apartenenţa unui individ la poporul ales. Un 
individ necircumseriă febr. 'dre?) era socotit impur, Imaginea „tăierii împrejur” n 
pomilor ca semn al puriticării lor a fost sugerată de LXX prin verbul repixodopilei, 
lut. „a purifica de jur împrejur”. Întrucât producţia unor pom! fructiferi era neînsemnată 
în primii trei ani, se considera că doar a patra recoltă este demnă a Îi oferită lui 
Dumnezeu, în semn de recunoştinţă. Consacrarea plantaţiei avea loc prințr-o ceremonie 
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trei ani să curăţiți necurățenia lor; timp de trei ani rodul lor nu va fi curat 
pentru voi și să nu fie mâncat," În al patrulea an, toate fructele vor fi 
“Sfințite întru lauda Domnului, ” iar în anul al cincilea să mâncaţi fructele, 
ca să le sporească rodul pentru voi. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 

“ Să nu mâncaţi nimic pe munţi, să nu umblaţi cu ghicitul în păsări sau 
În zborul lor. Să nu vă încreţiţi pletele pe capelele voastre şi să nu 
schimonosiţi înfăţişarea bărbilor voastre. Să nu faceți pentru un mort 





tare marca începutul pericadei de folosire a recoltei de către cultivator şi semnifica 

trecerea Iructelor de la starea impură („necircumeisă”) la starea „sfințită”, Din acest 

pusaj, Philon, Plant. 93-139, u extras argumente simbolice referitoare la eine! principii 
ale educaţiei copiilor (merita). Mai întăi, ca şi o plantă, sufletul omului nu trebuie 

„Eulivat” decât în pământul Domnului, unde trebuie curăţit de orice impurități, adică de 

orgoliu și gânduri deşarte; în al doilea rând, cei trei ani în care fructul nu trebuie mânat 

semnitică faptul că rodul educaţiei are nevoie să fie purificut; în al treilea rând, fructul 
educației trebuie să rămână intact în toate cele trei momente ale timpului, trecut, prezeni 

Şi viitor; în al patrulea rând, consacrarea către Dumnezeu în ul patrulea an corespunde 

numărului perteci, şi în al cincilea rând, anul al cincilea, în care lucrul pirate Îi consu- 

mal, corespunde ciirei care semnifică simţurile, Spre aceeaşi sferă a educuţiei îşi orien- 
itzi și Clement din Alexandrin, Stirom. Il, 95, 2-3, interpretarea: cei trei ani de uştepiare 
corespund timpului necesar pentru a bună instruire a unui cutehumen, iar cifra patrii 
corespunde tetradei viruţilor consacrate lui Dumnezeu, 0 interpretare legată de istoria 

Săeră a găsim la Chiril al Alexandriei, Ador. VII: primii trei ani repreziniă perioada 

Legii lui Moise, o perioadă încă „nepurilicată”, ul patrulea un simbolizează epoca 

proliţilor, care anunță fructul viitor ul Legii şi, în fine, al cincilea an reprezintă apariția 

fructului aşteptal, „care poate îi mâncat”, adică a lui lisus Hristos însuşi, 

1926 Am tradus Intocmul cu înaintaşii noștri formularea din LXX: ui) Eatere tri rw 
„peur, „să nu mâncaţi nimic pe munţi”, Dacă nu este vorba despre u greșeală de tradu- 
cere î LXX, ospețele pe munţi evocă unele practici rituale păgâne, dezavuate de Moise. 
Majoritatea interpreților moderni (după Targum şi Peschitta) consideră latuşi că alexun= 
drinii au citit, în mod greşit, în textul nevocalizar cbr. “af fade cu sânge”, ca "al 
„harim „pe munţi”. Ar fi deci vorba de fapt despre interdicția «de a se consuma sânge, 
 meiterată de câteva ori în Levitie (cf supra, 3,17; 722; 17,10 ete.) 

1927 Sunt interzise aici obiceluri rituale practicate de popoarele păgâne vecine, 
Herodot, Istorii, IUL, 8, menţionează de exemplu obiceiul arabilor de a-şi cotunji părul în 
"cinstea zeului lor "Opri, iar Plinius, Historia naruralis, VI, 32, aminteşte şi el că 
„meeiași urabi își râdeau barba, dar nu şi mustață, Cuvântul ao „păr împletit” este 
"uestat în ucest unic loc din Lesvitie (Billy, sv). 

15,28 Obiceiul de a marca doliul sau durerea colectivă prin incizii corporale este atestat 
„de istoricii antici babilonieni, armeni sau sciți. Interdicția are aici scopul de a marca 
“diferența dintre poporul ales şi canaanenii care Ti încanjurau, Aceeaşi semnificaţie o are 
şi interdicția tatuajului, ca practică rituală păgână. Temeiul teologic al acestei interdicții: 
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tăieturi în corpul vostru şi să nu însemnați pe voi litere scrijelite. Eu sunt 
Domnul Dumnezeul vostru. “” Să nu-ți pângăreşti fiica [lăsând-o] să se des- 
frâneze, pentru ca țara să nu se destrâneze şi să se umple de nelegiuiri, 

" Sa păziţi zilele mele de odihnă şi să vă temeţi de cele sfinte ale Mele. 
Eu sunt Domnul, *! Sa nu-i urmaţi pe cei care vorbesc din pântece și să 
nu umblaţi pe la descântători, ca să nu vă pângăriți cu ei. Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru. *? Să te ridici în faţa celui cărunt şi să cinsteşti fața celui 
bătrân; să te temi de Dumnezeul tău. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 


încrustarea pe piele a unar embleme păgâne, u unor litere, chipuri sau alte semne ducea 
la desfigurarea imaginii divine a omului, ceea ce putea fi privit ca un păcat capital, a 
atensă aclusă divinităţi. 

19,29 Prostituţie obişnuită atenta la sacralitatea contractului marital, singurul care asi- 
gură demnitatea femei şi securitatea cultică a comunităţii, Cum este însă mai greu să ne 
imaginâm că in vremea lui Moise un părinte îşi putea supune fica unei prostituții mer- 
cantile, avem aici mai degrabă o trimitere la prostituția rituală, practicată constant şi pe 
seară largă în cultele argiastice ale zeitiților canaanene Haal şi Astarteea. Păcatul unui 
israelit eru în acest caz cu atâi mai abominabil. cu cât implica şi păcatul suprem al 
idolatriei, conducând deci la pângărirea gravă a întregii comunhăţi, 

19,31 Atât în TM, cât şi la LXX suni distinse două tipuri de magi. Eber, "obor, a formă 
de plural, are sensul primar „burduturi”, dar în contest inseamnă „ventrilac, necromani”, 
Se presupunea că spiritul malefic ul mortului locuia în pântecele vrâjitorului, de unde vorbea 
înăbuşit, ca şi cum glasul i-ar [i venit de sub pământ, La LXX apare gr. Eyyaorpiuvlog 
„Veniriloc” țreperat de Bailiy, sv. doar în scrierile hipocratice şi în LXX), compus 
lexical fyaorip „pântece”, pios „aliscurs imaginar: poveste”) calchiat ca atare de cei 
mai vechi traducători români: „celor ce grăiescu den pântece” (Ms 43), „celor ce băsnu- 
iescu den pântece” (Hibl. 1658), Micu (urma! de Filatei și Șaguna) întrebuințează peri= 
fraza mai simplă „cei ce vrăjesc”, udăugând în subsol o interesantă explicaţie: „Biblia 
cea veche are băzmuitorii de pântece, prin carii să înțeleg vrăjitorii acela carii din maţele 
dobitoacelor spunea cele viitoare,” Cât priveşte cel de-al doilea cuvâni, cbr, wicf “ontm 
itot o tormă de plural, de lu văda” „a şti”) desemneuză pe vrăjitori în calitatea lor de 
pretinși deținători ai unor secrete magice, Interpreții LAX au ales ca echivalență ge, 
enaotbâg (cuvânt existent în greaca clasică cu lorma Eruâoc), fiu. „care cântă asu= 
Pra..." Special: „care pronunță incantații magice în scopul de a obține ceva” (ini 
„Ueasupră”, on) „cântec”). Soluţii ale vechilor traducitori români: „vrăjitori cântăreți” 
(Ms. 45), vrăjitori” (Ads. 4389, Bibl. 1688), „lescântătari” (Micu, Pilotei, Saguna), 
„incântători” țHeliade). Necromanția era privită cu oroare de evrei, dar, deşi interzisă, 
era praclicată uneori chiar de personaje inalte precum Saul care, într-un moment- limită, 
invocă spiritul lui Samuel cu ajutorul unei vrăjitoare (1Hepgi 28). 

19,32 Avem în LXX a opoziție semantico-lexicală între adj. mois (despre păr) 
„Ebruni” si adj, rpeoBorepoş „bătrân”. Formă de comparativ a adj. rpeafius, al doilea 
termen desemnează, atât în YT, cât şi în NT, grupul bătrânilor venerubili, care jucau un 
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"Dacă va veni un străin oarecare în țara voastră, să nu-l asupriți, 
- Străinul care locuieşte între voi sa fie pentru voi ca şi cel de-al casei Și 
să-l iubeşti ea pe tine însuţi, căci şi voi ați fost străini în fara Egiptului, Eu 
“sunt Domnul Dumnezeul vostru, * Să nu faceți nedreptate la judecată, la 
măsurătoare, la cântărire şi la măsurare. “ Să aveţi cântare drepte, greutăţi 
drepte, baniţă dreaptă, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, care v-am scaâs 
din jara Egiptului. 

"Sa păziți toate legile şi 
Domnul Dumnezeul vostru.” 


?, 


poruncile mele şi să le impliniți. Eu sunt 


20'Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 
“Israel şi spune-le: «Dacă cineva dintre fii lui 
locuiesc în Israel va da [ca jertfă] căpeteniei 
“să fie pedepsit cu moartea, Poparul din 
Woi întoarce fața împotriva acelui om şi 
dat căpeteniei pe unul 
i, 


: „Varbeşte fiilor lui 
Israel sau dintre străinii care 
pe cineva din seminția sa, acela 
țară să-l ucidă cu pietre. 1 Și Ru Îmi 
-| voi stârpi din poporul lui, Fiindeă a 
din seminția sa, ca să pângărească cele sfinte ale 


rol important În viața corunită 
1 ajuns să insemne „preoț” 

. preor. 
i Pentru „judecată” în izvoare se 


|ii patriarhale, Ulterior, ca lermen crestin, pro 


Hurepeg 
prin lat. presbyterus, cuvântul este etimaonul 


primar -al 


£ loloseşti același cuvâni ca cel intrebuințal mai sus, 
“Înv, 14, dar cu un sens diterii, non-judiciur, Este vorha «capre împrejurări de viață eco 
Homică circumscrise cu destulă precizie în continuare. $ Prin cuvintele „măsurătoare, 

rire și măsurarea igrânelor)” am încercat să transpune distincțiile lexicale din 
ele originare (ef Bibi, ler. mesures de longer, de Potas cu de capecitei, Er. 
Hpare exclusiv în acest loc din TM şi desemnează generic unitatea de măsură 
tru lungime; a tbst echivala de LXX prin gr, HETpov „unitate de măsură pentru 
me”, cf Vule.: regula. Al doilea cuvânt, ehr. miş'găl „greutale”, ae referă la 
rminarea canității și a fost echivala prin gr. ză tuyâvy „braţul balanței”, de unde 
până la vechii irulucâtori români (Ms. 45. Ms. 4389, Bibl. 1648, Micu, Filotei, 
in, Heliade), În line, al treilea termen, m'siirâh [un Mapei legomenen în TAI, 
limpede prin etimologia sa (< vb, maătar „a împărți”) că este 
le de măsură pentru capacitate ţa 
tute „Ereutate folosită la cântărit”. 
Prin „baniţă” am transpus pr. poi, care desemna În epoci clusică o măsură pentru 
e egală cu 12 oevia ie sure, 14,10), adică aproximativ 4 litri si un sfert. 
“pondentul ebraic, subst. fiti, desemna a unitate de măsură pentru lichide laprax, 
reprezentând a șaptea parte dintr-un bath, dlică 12 sextarii romane [c/ Ciesenius, 
), De regulă, alttel decăr nici, ehr, fir este redat de LX printr-una dintre lranstrip- 
Milet, bv sau the, transpunere pricticută lu locurile corespondente | in) şi în Hibl. 1648. 


orha despre o 
Gesenius, sv.) a fost echivalat de LĂX prin gr. 
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Mele şi să întineze numele celor pe care Eu i-am sfinţit, * Dacă locuitorii 
țării îi vor trece cu vederea omului care dă căpeteniei pe unul din seminţia 
sa şi nu-l vor ucide, * atunci Îmi voi întoarce faţa împotriva acelui om și 
împotriva neamului său şi-l voi nimici, laolaltă cu toţi cei care vor primi să 
se desfrâneze cu căpeteniile alături de el, îndepărtându-i din neamul lor, 
* Dacă va urma cineva pe cei care vorbesc din pântece și pe descântătari, ca 
să se desfrâneze cu ei, Îmi voi întoarce fața împotriva acelui om şi-l voi 
nimici, îndepărtându-l din poporul lui. "Sa fiți sfinţi, căci sfânt sunt Eu, 
Domnul Dumnezeul vostru. * Să păziţi poruncile Mele şi să le împliniţi. Eu 
sunt Domnul care vă sfințesc pe voi. * Orice om care va vorbi de rău pe 
tatăl ori pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea, Și-a vorbit de rău tatăl sau 
mama şi va Îi vinovat. '" Dacă cineva va săvârşi adulter cu femeia altul 
bărbat sau dacă va săvârși adulter cu femeia aproapelui său, ucişi să fie 
amândoi, şi bărbatul adulter, şi femeia adulteră, '! Dacă cineva se va culca 
cu femeia tatălui său, înseamnă că a dezgoli! ruşinea tatălui sâu; amândoi, şi 
femeia, şi bărbatul să fie pedepsiţi cu moartea, căci sunt vinovaţi. '* Dacă 
cineva se va culca cu nora sa, amândoi să fie pedepsiţi cu moartea, căci au 
săvârşii o nelegiuire şi sunt vinovaţi, '* Dacă cineva se va culca cu un băr- 
bat cum s-ar culca cu o femeie, amândoi au făptuit o urâciune. Să fie pedep- 
siți cu moartea, căci sunt vinovați. '* Dacă va trăi cineva cu o femeie şi cu 
mama ei, aceasta este o nelegiuire, Să fie arşi în foc şi bărbatul şi cele două 
femei, ca să nu rămână nelegiuirea în mijlocul vostru, '5 Dacă cineva se va 
împreuna cu un dobitoc, să fie pedepsit cu moartea, iar dobitocul să tie ucis. 
'* Dacă o femeie se va apropia de un dobitoc pentru a se împreuna cu el, să 
omorâţi şi femeia, şi dobitocul; să fie uciși, căci sunt vinovaţi, " Dacă un 


20,4 Expresia cbr. “am hă ărej, li. „poporul țării” (gr. oi avrogloves Tis 16), 
(ef supra, 16,25), pare să se refere în acest context la un fel de consiliu juridic format 
din bărbaţii de vază ai comunității, singurul în mâsură să pronunțe condamnarea la 
moarte prin lapidare (ej. Harrison, LOU, p, 204), 

20,9 Prin „să fie pedepsit cu moartea” am tradus gr, dovada dovarovotea, cu lrunăpu= 
neri literale la vechii traducători români: „cu moarte să să omoară” (Ms, 45, Bibi. 1088). 
20,14 Arderea vinovaţilar — nu este clar dacă erau arşi de vii, cum interpretează leroninm, 
vivus ardebif cum eis (Vulg.), sau mai întăi ucişi şi apoi incineraţi = aven, după cum se 
indică explicit, nu doar o semnificaţie punitivă, ci şi una expialarie, 

20,17 Prin „mârşăvie” am tradus er, d Gvevdog „reproche, blâme, honte, desbonneur” 
(Bailly, sv), ef „ponoslu” (Ms. 45), „ocară” (Ms. 4389, Bibl, 1688, Micu, Filoiei, Şaguna), 
„oprobiu” (Heliade), Ehr, esedi, care de regulă are în IM sensul de „bunâvoinlă, 
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bărbat va lua de soție pe sora sa, fiică a tatălui său ori fiică a mamei sale, 
dacă îi va vedea ruşinea şi ea îi va vedea ruşinea lui, aceasta este o Mârşă- 
Vie; să piară dinaintea fiilor neamului lor. El a descoperit rușinea surorii 
săle și vor purta povara păcatului lor. '* Dacă un bărbat se va culca cu o 
lemeie care are sorocul ei lunar şi va descoperi ruşinea ei, atunci el a desco- 
peri! izvorul ei, iar ea şi-a descoperit scurgerea sângelui ei, Să fie indepăr- 
taji amândoi din neamul lor, '" Să nu descoperi ruşinea surorii tatălui tău. 
nici a surorii mamei tale, căci aceasta înseamnă să descoperi pe ruda ta. 
Amândoi îşi vor purta povara păcatului. * Dacă cineva se va culca cu rude- 
hiă sa, atunci a descoperit ruşinea rudeniei sale: vor muri fără copii. "! Dacă 
va trăi cineva cu femeia fratelui său, aceasta înseamnă o necurățenie. El a 
descoperit rușinea fratelui său; vor muri fără copii. 

” SA păziţi toate poruncile şi hotărârile Mele şi să le împliniți, ca să nu 
Se supere pe voi pământul în care vă voi duce să-l locuiți. Să nu vă luaţi 
după legile neamurilor pe care Eu le izgonesc dinaintea voastră, căci ei au 
SăVârșii loate acestea și M-am scârbit de ei. Eu v-am spus: 'Voi veţi 
moșteni țara lor şi Eu vă voi da-o în stăpânire, țara unde curge lapte şi 
miere.” Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, Cel care v-am ales dintre loate 
neamurile, * Să faceţi deosebire între dobitoacele curate şi cele necurate, 
între păsările curate şi cele necurate, ca să nu vă spurcăţi sufletele prin 
dobitoace, prin păsări sau prin vietăți târâtoare, pe care vi le-am deosebit ca 


milostivire, iubire”, este întrebuințat aici cu conotație negativă de „lucru ruşinos; 
licălogie”, ef Bibl. ler: tgnarinle. 

20,18 Două noi modalități de desemnare cufemistică a menstruației, cf stepa, 12,2 şi 

15,33. În TM avem mal Întâi subst. dimăh „slăbiciune”, întrebuințat indeosebi ca nume 
eulemistic pentru „menstruaţie”, Conotaţia „slăbiciune” au încercat să o reproducă. şi 

LXX prin gr. tak afmueun (part, prez, de la vb. erotica a fi slăbit”), Este apoi 
întrebuințat chr, magar, care inițial a desemnat sursa unui lichid, ajungând să fie 

intrebuințat mai ales pentru a tesemnu curgerea în sine. Pehiru n evita repetarea 

ieluiași cuvânt în contexte apropiate, autorii LX au întrebuințat perecheu sinanimică 

FITI) „izvor! bors „curgere”, 

221 Cr. axafapaie, echivala prin „necurălenie” este intrebuințat frecvent (ef. supa, 

12,2) pentru desemnarea „impurități menstruale” şi apare aici cu un sens mai general, 

tel de „lucru respingător; impuritate morală”, 

20,24 Asocierea laptelui (denoture metonimică a turmelor) şi a miierii (care evocă 
abundența urborilor fructiferi) subliniază hiperbolic bogăţia şi fertilitatea Palestinei, 
“realitate confirmată de scrierile altar autori antici, între care Flavius losephus, Tacitus 
“sau Plinius, 
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necurate. “ Și să-Mi fiţi sfinți, căci sfânt sunt Eu, Domnul Dumnezeul 
vostru, Cel care v-am ales din toate neamurile să fiți ai Mei. 

* Dacă vreun bărbat sau vreo femeie se fac asemenea celor care vorbesc 
din pântece sau asemenea descântătorilor, amândoi să fie pedepsiți cu moar- 
tea, Să-i ucideţi cu pietre, căci sunt vinovaţi.” 


21 Și Domnul i-a spus lui Moise: „Vorbeşte preoților, fiii lui Aaran, şi 
spune-le: «Preotul să nu se pânpărească atingând pe cineva [mon] din 
neamul său, * în afară de rudele sale cele mai apropiate, pe tatăl său, pe 
mama, pe fiul, pe fiica şi pe fratele său, “ ca şi pe sora sa fecioară, care stă pe 
lângă el și nu a fost măritată; pentru aceştia se poate pânpări |atingându-i]. 
"Să nu se pângărească pe neaşteptate [cu cineva] în poporul său, spre a se 
spurca, * Să nu vă radeţi de tot pe cap pentru un mort, să nu vă radeţi barba 
schimbându-i înfățișarea și să nu vă serijeliți tăieturi pe trup. * Sfinţi să fie 
ei pentru Dumnezeul lor şi să nu pângărească numele Dumnezeului lor; căci 
ei aduc jertfele Domnului, darurile lor pentru Dumnezeu: [de aceea] să fie 
sfinţi, ” Să nu-și ia de soție o femeie desfrânată sau pângărită, să nu-şi ia 
nici o femeie izgonită de la bârbatul ei, căci el este sfânt pentru Domnul 
Dumnezeul ]ui. * Să fie sfințit, el este acela care aduce darurile Domnului 





21,1 Repulsia față de cadavre, ca şi interdicția rituală de u le atinge, impusă mai ales 
personalului sacerdotal, pare să fi fost mai lore răspândită în lumea antică, Aulus 
Gellius, Aapit aice, X, x, ne informează că preutului lui Jupiter (/lamen dialis) Îi era 
interzis nu numai să se atingă de un mort, ei şi să se apropie de locul unui mormânt, 

21,4 Versetul acesta a pus probleme grele de interpretare, întrucât se pat că textul 
ebraic originar este în ucest punct corupt. În timp, s-au conturat trei tipuri de interpretări: 
, Cea din LKX (ou uiervâioezan ceda iv 10 iai arati ei [le Bijou azot), pe 
care ar urmat-o şi nai; 2. Pornind de la sensul generic „Stăpin” ul cbr, ba'a! care apare 
la începutul versetului în TM, alţi interpreţi au socotit că trebuie să se facă o reierire la 
marele preot, în calitatea sa de sef suprem al comunițăţii: Sed nec în prineiga prepitali sul 
contaminabiter (Vulg.), Hut he shal! nat defile himsel/, being a chief man amana his 
peapie, ta profane himself (KIVy. 3, Interpretări mai recente reconstituie începutul 
versetului din TM, completându-l cu secvența liba'alăă „pentru o femeie măritată”, aşa 
incât, cu această completare, versetul s-ar referi la un nau caz al interdicţiei, acela în 
care cadavrul ar aparține sației unuia dintre apropiații săi (părinte, Frate, fiu): Pour une 
femme marice parmi les siens || ne ze rendra pas impur (Bibl, Jer,). 

21,7 LAX operează o distincție clară între „Prostituată” (gr. apr) şi „lemeia 
pângârită” (gr. fe Pricautwn), adică femeia care şi-a pierdut virginitatea. Aceasta din 
urmă, ca și femeia izponită de bărbatul ci, ara considerată impură şi nu putea deveni 
soția unui preot, 
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Dumnezeului vostru, să fie sfânt, căci sfânt sunt Eu, Damnul care-i sfințeşte 
pe ei. lar dacă fiica unui preot se va pângări desfrânându-se, ea pângăreşta 
„numele tatălui său; să fie arsă în foc. 

" lar preotul care este mai mare între îrații săi, căruia i s-a turnat pe cap 
untdelemnul ungerii și care a fost desăvârși! [ie cansacrat] ca să îmbrace 
veșmintele [preoțești], să nu-și descopere capul şi să nu-și rupă veșmintele, 
“şi să nu se apropie de nici un om mort, să nu se pângărească niej pentru 
tată] său, nici pentru mama sa. 2 Și din lăcaşul sfânt să nu iasă și să nu 
Pângărească locul sfințit al Dumnezeului său, pentru că untdelemnul sfâm 
al ungerii de la Dumnezeu se află asupra sa. Eu sunt Domnul. '" Preotul 


pi ir i i a 
21,10 Preseripţiile da aici, ca și cele dir versetele urmatoare, fl privesu pe marele preot, 


„Formula Br. d tepeuz d ueyas (un cale după ehr, katkahEn hopa), nu reprezintă un 
“Alu, ei d simplă denominație a marelui preai, prin raportare la ntraţii săi”, adica la 
“beilalţi preoți tar „preotul cel mare den leaţii săi” — Ms. 45, Bibl. 1688), Pornind de la 
șI context, Origen, am, Ley, XII, I-3, vede în figura mure] 
“lisus Hristos, 
2 


ui preot prefigurarea lui 














poate dește, este ca și mori, 
un Am redar cei doi termeni 
pneceşui Succesivi (ră depre și +ă Tesut) cara apar nici în mod 
Îi reda un singur cuvânt din TM: mi dăş sanctuar”, 
dintre LXX şi TM, Eusebiu al Cezareii, 


Y. 7, Inddicaţia expresa 
Mili, gr. rapileves) de 
ediator între comunitate şi 
preotul trebuia să evite toi ceea ce ar [i putut să îl facă impur. Casâtorindu-se 
“cu o femeie nedemnă, preotul ur fi săvârşii un păcat capital, pângărind astfel sfântul 
Sanctuar, dor şi-ar fi descalificat și descendența, turnânid în venele urmaşilor un sânge 
străin, Înv, 14, se specifică faptul că soția preotului trebuie aleasă „din nemul lui” ţebe. 
iar această speci licare apare 
"castă diferență n declansat a observație polemică lu Crigen, foi Lev, 
cea ce noi avem în SEpiungințu, 
sia «din neumul lui, Pe bună dreptate nu au ași ceva, câci înrudirea cu Dumnezeu 
fost luată și transferată asupra Bisericii lui Hristos, Dacă în textul lor nu mai au săi 
in neamul lui, Înseamnă că nu mai meritau să albă acegsta (invudire)” Polemica 
Cum lipsită de obiect, căci menţiunea respectivă apane şi În textul ebraic în versetul 
tor! Mal interesant este de văzul ce trebuie sf înțelegem prin neeastă expresie, 
On este de părere că se face trimitere la tribul sacerdotal, pe când Flavius lasephus 
Ereite că expresiu se referă la întregul popor al lui Israel. $ Prin sămânță” arm tradus 
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să-şi ia de soție o fecioară din neamul său; ' dar o văduvă, o femeie 
izgonită, pângărită sau desfrânată să nu ia de soție; doar o fecioară din nea- 
mul său să ia de soție. Sa nu-şi pângărească sămânța în poporul său, Eu 
sunt Domnul care îl siinţesc,»” 

'* Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: „Spune-i lui Aaron: 
«Nimeni dintre urmaşii tăi, din neam în neam, să nu vină să înfăţişeza 
Dumnezeului său darurile dacă va avea o meteahnă trupească, !* Să nu se 
apropie nici un am care are a meteahnă trupească: un şchiap, un orb, un om 
cu nasul mutilat sau cu urechile tăiate, "un om cu mâna sau cu piciorul 
schilodite, ” un cocoşat, un om cu albeaţă pe ochi sau fără gene. cu o râie 


er. antpua (ebr. zero”), termen întrebuințat frecvent cu sensul propriu „spermă 
(cf supra, 15,1 şi urm,), dar şi, ca aici, cu cel ligurat de „descendență, 

21,17 Exigenţa integrităţii corporale a preotului exista şi la greci (după cum mestă 
Pluton, Legile, VI), ca și la romani, ca de alte la mai toate popoarele Antichității. 
Crestinismul a preluui această cerință, obligatarie pentru obținerea hirotonisarii. 

21,18 Prin expresiile „cu nasul muţilat” şi „cu urechile tăiate” am încercat să explicită 
conținutul gr, koio foppir (xoiofiâc „murilar”, pic nas”) şi ororunrog (odc „mreche”, 
rev „i tăia”) prin care traducătorii LXX au încercat să redea che, fpreezeen „thiar” suu 
„luitit” (un hapax în TM) şi, respectiv, ebr, jâria, şi el un hapax în TM, cu sensul greu 
«le precizat = probabil „întins; alungit”, după cum presupun unii interpreţi moxlemi care iau 
ca bază a traducerii textul ebraic: „cu un mădular mal lung decăt trebuie” | Radu-tral, 
21,20 Prin jcocoşat” am tradus er, kxuprâg „curb; cocaşai” (ef Ms 45: „arebânas”, 
Ms. 4389: „gtrbov”, Bibl, 1685, Wlicu, Filotei, Heliade, Bibl. 1968; „ghebhas”, c, de 
asemenea, YVulg.: gibbur „cocogat”, Bibi. er: basgu, Ebr, gibbza, cu această unică 
acurență în TM, este probabil un termen tehnic cu sensul greu de precizat, Dacă inter 
pretarea tradițională este corectă, atunci termenul ar putea desemna un bolnav de 
iuberculază spinală (maladia lui Port), caracterizată prin spandilită şi prin deformarea 
vertebrelor (ef Harrison, 1980, p. 11). Este de asemenea posibil ca legislatorul să [i avul 
în vedere şi a deformare genetică, $ Următorul defeci menţionat în TA şi desemnat prin 
ehr. dag (hapax care apare doar în Levitie pentru n desemna un defect wrupese!) a fost 
interpretat în Targu în sensul de „pitic”, cf IV: dart pitic”, ANI Interpeeţi opiează 
pentru o formulă mai largă: verkdmmert „degenerul” [Luther], racirea (Bibi, ler], 
pringalei „stiu (FC), „pipernicii” (Corn.), UP a dreia interpretare este cea din LAX: 
2eniaş „care are o pută luminoasă pe globul ocular” (eni „pe”. inog „soare, lumină”), 
pe care am urmat-o şi noi, $ Absența genelor este un defect desemnat prin ebr. 1 Bucale 
b"'Eynă, cuvânt rar, interpretut de LXX drept „care şi-a pierdut penele la ochi” (rio 
reg aqBciuoug ], cr. şi vechile opţiuni „pânihos la ochi” (Ms. 45), „zmult la ochi” (Bibi, 
1655), 4 „Râia” (ar. wropa, lat, seabies), corespunde exael ebr.-gărâbih, termen care În 
siriueă şi arabă semnilică tocmai „scabie, râie”, $ Prin „pecingine” am numit Însă a 
boală mai puţin clară. câci ehr, yallepherh desemnează o afecțiune a pielii, gres le 
definit mai îndeaproape, denumită în LXX prin genericul ienpa, ci, Vulpe: timperiza 
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sălbatică ori cu pecingine sau un om cu un singur testicul; * oricine are o 
meleahnă trupească dintre urmaşii preotului Aaron să nu se apropie ca să 
întățişeze jertfe lui Dumnezeu. Deoarece are o meteahnă trupească. să nu se 
apropie ca să aducă darurile lui Dumnezeu. * Darurile lui Dumnezeu suni 
lucruri preasfinte, şi el va [putea] mânca lucruri sfinte. Să nu înainteze 
însă până la perdea și să nu se apropie de altar, căci are o meteahnă tru- 
„pească; să nu pânpâărească lăcaşul cel sfânt al Dumnezeului său, pentru că 
Eu sunt Domnul care-i sfințese pe ei.»” *! Şi [asttel] a vorbit Moise câtre 
“Aaron, către toţi fiii acestula și către taţi fiii lui Israel, 


22 ! Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2 „Spune lui Aaron 
şi fiilor lui Israel să cinstească lucrurile sfinte ale fiilor lui Israel, cele pe 
care ei le sfințesc pentru Mine, şi să nu pângărească numele Meu cel sfânt, 
Eu sunt Domnul, - Spune-le; «Orice om din seminția voastră, din neam în 
ein, care se va apropia de lucrurile slinte pe care fiii lui Israel le inchină 
Domnului şi care va avea asupra lui o necurățenie, acel om va fi înde- 
Pârtat de la Mine, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, “ Orice bărbat din 
seminția preotului Aaron care va avea lepră sau o scurg 


ere să nu mănânce 
"din lucrurile sfinte până ce nu se va curăţi; tot astfel şi cel care se va atinge 


“de orice necurățenie, (venind de la) o vietate sau de la cineva cu o scurgere 
"de sămânță, * sau cel căre se va atinge de orice târâtoare necurată care-l 
pângărește, sau de un om care-l va pângări printr-o oarecare necurățenie; 
„oricine se va atinge de toate Aceslea va fi necurat până seara; să nu 
“mânănce din lucrurile Slinte decât dacă-și va spăla trupul cu apă. ' lar după 
Ce va apune soarele va fi curat; atunci să mănânce din lucrurile sfinte, căci 
aceasta este hrana lui. * Să nu mănânce dintr-o vită moartă sau sfâșiată de 
+ 
ÎN 
ingine”. De acte, unii traducători Bpicază pentru o formulă mai vagă: maladia de 
a pectui (FC), $ Orice im pertecjiune a organelor sexuale masculine, în special orhiodis- 
Eofia sau monorhia, a constitui! în toate timpurile și lu toate popoarele un impediment 
“mtujor în adoptarea funcţiei sacerdotale sau regale. Literal, cbr, m'rădh 'eyei: înseamnă 
stu testicolele adrobitu”, Considerând că accentul ar fi Pus pe incapacitatea de TEpra= 
"Pra unii interpreți moderni nu preferat termenul generic: eumigtie (Bibi, Jer.), 
eh (CN). Tradiția românească mai veche, în care ne înseriem şi nai, urmenză nici 
Aupă LX uovopes (uâvoc „unul”, &ppe „testicul”): „cu un cai” (Ms. 45, Bibi, 168, 
“Micu Saguna), „cu un hos” (Filotei), „eu un singur testicul” Heliade), Echivalentul 
vâneaci „despre animale) castrat incomplet; cu un Singur testicul”, din Ma, 4âtg 
rep &zintă o prețioasă Primă utestare a 
“ln dicționarele din secolul al XIX-lea, 


Ă 
A] 


acestui cuvânt popular, cunoscut până acum doar 
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fiare, ca să nu se pângărească cu ele. Eu sunt Domnul, "Să păzească 
poruncile Mele, ca să nu se facă vinovaţi de păcat din pricina lar şi să 
moară pentru că le-au încălcat. Eu sunt Domnul, Dumnezeul care-i sfin- 
țeşte. "Nici un om străin |de neamul preațesc] să nu mănânce din lucrurile 
sfinte. Oaspetele preotului şi sluga lui să nu mănânce din lucrurile sfinte. 
"Dacă însă un preot va avea un rob cumpărat cu argint, acesta poate să 
mănânce din hrana Îmi, şi cei născuți în casa lui, şi aceștia pot să mânânce 
din hrana lui, '* Dacă fiica unui preot se va mărita cu un bărbat străin [de 
neamul preoţesc], ea să nu mănânce din părga lucrurilor sfinte [aduse ca 
jertfă]. "* Dar dacă fiica unui preot va rămâne văduvă sau va fi alungată de 
bărbatul ei şi nu va avea urmaşi, dacă se va întoarce în casa lalălui său, ca În 
tinerețea ei, atunci ea va putea mânca din hrana tatălui ei. Dar nici un bărbat 
străin să nu mănânce din aceasta, !! Și dacă un om va mânca din lueru- 
rile sfinte din neştiință, atunci el să dea înapoi preotului lucrul cel stănt şi să 
adauge încă o cincime [din prețul său], * Ei să nu pângărească lucrurile 
sfinte ale fiilor lui Israel, pe care aceştia le pun deoparte [ca dar] pentru 
Domnul, "şi să aducă [astiel] asupra lor tărădelegea vinei de a mânca 
lucrurile sfinte ale fiilor lui Israel; pentru că Eu sunt Domnul care-i sfin- 
țesc pe ei” 

"Si a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 1% „Varbeşte-i lui 
Aaron și fiilor lui, ca şi întregii adunări a lui Israel și spune-le: «Orice am 
dintre fiii lui Israel, sau dintre străinii care locuiesc printre ei în Israel, care 
va aduce daruri, fie ca împlinire a unei făgăduințe, fie din propria voinţă, 
întățişându-le Domnului ca ardere de tot, "” [să aducă] o parte bărbătească 
lără cusur din cireada de vite, din turma de oi sau din turma de capre, 
pentru ca jertfa să vă fie bine primită. ” Orice vită care va avea o meteahnă 
să nu o aducă Domnului, căci nu vă va fi bine primită. *! Când un om va 
intăţişa Domnului o jerttă de mântuire din cireada de vite sau din turma de 
oi, fie pentru împlinirea unei făgăduințe, fie din propria voință sau în timpul 
sărbătorilor voastre, acest [animal] să fie fără cusur, pentru ca jertfa să fie 


22,13 Întoarcerea în căminul părintesc şi redobândirea tuturar drepturilor inițiale ora 
posibilă pentru a lemeie doar în condiţiile În care nu dobândise copii: în acest ultim caz, 
chiar în absenţa soțului ei. ea va lorma a lamilie impreună cu copiii săi şi nu se va mai 
putea reintegra în Lumilia paternă. 

22,18 Prin „implinire u une! făgăduințe” um redat sensul contextual al LX apoiola 
după ehr. nedher „Jerttă Tăpăduită”), cuvânt al cărui sens de bază este cel de „convenţie, 
acord”, Ci Wulg,: votum, Bibi. er. vaen, Radu-tral: „jerttă de juruință”, 


LEVITICUL 22 395 


bine primită: să nu aibă nici o meteahnă. ”? Sa nu aducă un animal orb, 
schilod, cu limba tăiată, plin de bube, cu râie sălbatică sau cu pecingine, iar 
voi să nu înfăţişaţi [asemenea animale] ca prinoase pe altar pentru Domnul, 
“Un vițel sau un miel cu urechea tăiată sau cu coada ciunțită ai putea să-l 
înjunghii pentru tine însuți, însă ele nu-ţi vor fi bine primite ca jertfă pentru 
implinirea unei făgăduinţe. ?* Un animal cu părțile bărbătești sfărâmate, 
zdrobite, tăiate sau smulse să nu-l aduci [ca jertiă] Domnului; nici în țara 
Yoastră să nu faceţi aşa ceva. * Din mâna unui străin să nu aduceți ca daruri 
Dumnezeului vostru asemenea dobitoace, pentru că au o stricăciune şi o 
Meteahnă şi nu vă vor fi bine primite.” | 
î. ȘI Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2? „Vițelul, mielul şi 
iedul, după ce se vor naște, să rămână șapte zile lângă mama lor, iar apoi, 
din a opta zi inainte, să poată fi aduși în dar Domnului ea prinos, ** Vita şi 
oaia să nu le înjunghii în aceeași zi cu puiul lar, 


ra: i a 
lar dacă vei înfățisa 
Domnului o jerttă de bucurie, să o înfăţişaţi așa încă 


i să vă fie bine primită, 


„o ERIN 
2222 Animalul adus la altar trebuia să fie perfee 
telor menționate este diticilă, căci termenii tbraici, ca şi cei greceşti, suni. cej rai mulți, 
apar legomena. $ Sensul ehr. "cerere „orb este transparent, aşa încât toate versiu= 
nile coincid în acest punct, $ Prin „schilod” am echivala gr, CUYTETPiuţiEvac [= vb, 
Gwerpi [a „a străpunge, a râni”), după chr. găâbiuăr „rupt, zdrobit”, ef Vulg.: fraetus 
shupt”, Bibi, Jer.: estrapiă, În tradiția țextuulă românească găsim nici o veritabilă listă de 
sinonime: „zdrobit” (la. 45, Bibl, 1688), „dâşălat” (Ms. 4389), „strujiv” (Micu, Filatei, 
Șaguna), „sehilavu” ţ Heliade), „sut (Corm.), „schilod” (Radu-Gal.), „vătămat”" (Hibl. 
1968), $ Lxpresia „cu limba ărată” corespurule EI. Vâmosoruntas (vădaca „limbă, 
TEpvu „a tăia”), un fecaprerx legomenan, creat de autorii LXĂ pentru a incerca să redea 
conținutul ebr. Hărăţ, cu sensul probabil „tăiat, op. Vulg,: cicatricem habens, Bibi. Jar. 
muliie. $ Prin expresia „Plin de bube” (c7. Bibi, Alex afilizi de verrues), am redat er, 
Hugue ice, după Bailly, sv, un Napax lepamenan deriva ad-hoc din vh, HPI 1 fat 
„Soulttir de vetrucs icompăgnees de fourmillermant” < uupună, „burnica” (procedeul a 
fost imita cu ingeniazitare de Heliade: fitrniculos < subat, „huirnică”) $ Cuvintele „„râia” 
Şi „pecinginea” au fost ex plicate mai sus, la 21,22, 
2224 Ca organe de transmitere a vieţii, testiculele erau privite ca semi ai 
“animalului. Un defect de acest tip era socotit capital şi descalitica animalul 
“lolosit ca jertfă, Sunt enumerate Pătru tipuri se castrare, care poi acoperi deopotriva 
Evenimente accidentale sau intervenţii intenţionate. * indicaţia „în jura voastră” nu este 
Superiluă, întrucât Cunaanul, pământul făgăduit spre care se îndrepta poporul lui 
„Era locui! de popoare cure practicau castrarea rituală. 

2228 Această interesantă prescripţie este explicată de Philon, Pier, |34- 
ue omenie din partea lui Moise. 


sânâtos. Identificarea precisă u defec- 
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pentru a fi 


israel, 


I4U, ca un semn 
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“ Jertfa aceasta să fie mâncată în aceeaşi zi și să nu lăsaţi nimic din carne 


până dimineața următoare. Eu sunt Domnul, 

' Să păziţi poruncile Mele şi să le urmaţi, “* Să nu pângăriţi numele a ce 
este sfânt, și Eu voi fi sfinţit în mijlocul fiilor lui Israel. Eu sunt Domnul, 
care vă sfințese pe voi, ” care v-am scos din țara Egiptului, ca să vă fiu 
Dumnezeu, Eu sunt Domnul,” 


23! Şi a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: ? Vorbeşte fiilor lui 
Israel şi spune-le: «lată sărbătorile Domnului, pe care le veți vesti ca adunări 
sfinte. Acestea sunt sărbătorile mele. * Șase zile să lucrezi, dar ziua a şaptea 
să fie sabai, zi de odihnă, adunare sfântă pentru Domnul; să nu faci nici o 
ucrie; aceasta este o zi de odihnă pentru Domnul în orice aşezare a voastră. 

' Acestea sunt sărbătorile Domnului, adunări sfinte, pe care le veţi vesti 
la timpul lor. * În luna întâi, în a paisprezecea zi a lunii, la asfințitul soarelui 


23,2 Expresia „sărbătorile Domnului” corespunde ehr. mo'adhăv YHWH, lut. „momente 
(sau locuri) de îmdlnire cu Domnul”, prin care sunt desemnate generic cele şapte mari 
sărbători ale unului. Termenul curent din LĂX, gr. ci toprai (existent şi în greaca 
clasică), a fost transpus de primii traducători români prin slavonismul praznic, Începând 
cu Micu, toate versiunile ulterioare preferă cuvântul „sărbâtoare” < lat, (elies) servararia: 
o excepție se înregistrează la Radu-Gul,, care revin la „praznic”, cu o conotaţie arhaică, 
$ Marile sărbătari religioase se concretizau în Israel prin adunarea întregii comunități în 
jurul sfântului sanctuar, Aşa se explică semantic cbr, mig'ra” convocare” (= gără „d 
chema [pe cineva)”, cuvânt transpus literal de gr, ăi (< aka „a chema: a ia”), 
Sintagma kânrăs erpias din LXX a fost la rândul ei transpusă literal în primele trei 
versiuni româneşti biblice prin farmulu „chemate sfinte” (Ms. 45, Ma. 4389, Bibi, 1688), 
în care subst, „chemate” trebuie Ințeles ca substantiv cu sensul „convorcări”, 

23.3 Expresia pr. căfifara cvemeues „sabal, zi de odihnă” de aici trebuie pusă în 
relație cu formula acfifara oaffieereav explicată mai sus, la 16.31, Stabilirea celel dea 
șaptea zi ca pi de repana absolui se întemeiază pe modelul divin (ef Gen. 2,3), aceustă zi 
fiind dedicată în întregime Domnului, Nauă este la evrei doar componenta periodicităţii, 
căci ideea de odihnă sacră în sine era familiară vechilor mesopotamieni, Din grijă e n 
nu ofensa vreuna din zeitățile punteonului lor, mesopotamienii respectau un sabat în a 
șaptea, a paisprezecea, a nouâsprezecea, a douăzeci şi una şi a douăzeui şi aptu zi a lunii, 
În dezvoltarea ulterioară a cultului mozaic, sabatul a devenii prilej pentru mei italia 
liturgică centrală, electuată săptămânal în sinagogă. 

23,5 Evreii utilizau în rod distiner un calendar religios care începea în luna nisân 
(martie-aprilie) şi unul profan, care incepea cu luna tiş”e? (septembrie-octombrie), Marile 
sârbilori erau incluse în primele şapte luni ale calendarului religios. Coresponiden 
general accepiată u calerdarului ebraic religios cu cel creştin este următoarea: reda 
(martie-uprilie), tva sau ziv (aprilie-mai), siwan (mai-iunie), tam (iunie-iulie), ah 
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este Paștele Domnului, “ iar în a cincisprezecea zi din luna întâi este 
sărbătoarea azimelor pentru Domnul; timp de şapte zila să mâncaţi azime, 
" În ziua cea dintâi să aveţi o adunare sfântă și să nu faceţi nici o lucrare de 
slujitor, * Să aduceți arderi de tot Domnului vreme de șapte zile, iar în a 
șaptea zi să aveţi o adunare sfântă şi să nu faceți nici o lucrare de slujitor,” 

şi i-a vorbi! Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: „Vorbeşte fiilor lui 
Israel şi spune-le: «Când veţi intra în jară pe care v-o dau şi când veţi secera 
lanurile ei, să aduceţi preotului cel dintâi snop al secerişului vostru, 
" Acesta va înălța snopul înaintea Domnului, ca să vă He bine primit: 





[iulie-auguat), ehil | august-septembrie), Hz Său ethanim (septembrie-octombrie), 
Hide pen (actombric-naiembrie), fise (nuiembrie-decembrie), reberi | decembrie 
<lanuarie), ge bai [ianuarie- februarie), cada (lehruarie-martie), Paştele era serbat de evrei 
Între ultimele zile din luna martie şi primele zile din aprilie, $ Prin „astințitul soarelui” 
im echivalat ehr, ben ha arbăyim, cu sensul literal „Între cela două seri”, calchiat de 
LX: dude Eco Ti Eorepivv. de unde soluțiile de transpunere „întru mijlocul sării” 
ÎMs. 45), „intre mijlocul serilor” (Bibi. 1688), „întră seri” (Micu, Filatei. Saguna), „intre 
sere” (Heliade), După Philon, Spec.1l, 145, ar fi vorba despre secvența de timp dintre 
Tăsăritul și apusul soarelui, pe când potrivit tradiției talinudice, care continua tradiția 
fariseică, „prima seară reprezintă momentul când căldura soarelui slăbesie, iar „a doua 
scară” momentul propriu-zis al apusului soarelui, $ Cea mai importantă sărbătoare n 
evreilor, Pastele, avea ca semnifi caţie comemorarea anuală n ieșirii din Egipt, Cuvântul 
ebraic pesah, interpretat ca „Arecere” și întrebuințat în TM exclusiv pentru desemnarea 
ieestel sărbători, era receptat de evrei ca semnificând imunitatea poporului ales, asigurată 

„de pedeapsa divină şi de nenorocirile lrimise de Dumnezeu asupra egiptenilor upresari 

"[ei esenius, sv), incepând cu LXX: râdea, traducătorii au tratat acest cuvânt ca pe un 
Mine propriu, transterându-l ca atare cu farma lui din aramaică. Primii traducători români 
(Ms, 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Şaguna) au translitereu ȘI ei (pasta), evitând probabil 
forma populurti creştină „Pașie” (< lat. pashae) din scrupule filologice sau poate confesionale. 
23,6 „Sârbitoarea azimilor” (gr. capră wm aLuțity) avea o sirânsă legătură cu Pastele 
propriu-zis: întreaga sâptâmână era considerati sacră şi reclama ca atare incetarea 
oricărei activităţi, Era săptămâna în care poparul lui Israel trebuia să rememoreze ȘI să 
teimprospăteze legământul sacru cu Duninezeu, 

23,7 Prin „lucrare de slujitor” am reprodus întocmai ar, Eprpoy Atrpeurăv. sintagmă 
torespunziare cbr. me Aer "abhodhăh „ocupaţie de servitor”, ef. Bibl, Jer.: oeuwra 
serile. Irineu, Ace. aer IV, 8, 2, interpretenză această farmulă în sensul de „arieu 
Viștig realiza! prin comerţ”, 

DL Sintagma mimmăbarathi hașșabbăth din "TM a determinat interpretări diverse 


După tradiția LX X (Ti Ereeripov rii nins), întărită și de Philon, Spec, II: 162. este 


Vorba, cum am tradus şi noi, despre „dimineața de după prima zi”, adică n do di 
“Sirhâtoarea A zimi lor. Tradiția saduceilor exlrapolează nic! conținutul din v. 14 de mai 
“jus, varbind despre „prima zi după sabat”, 

) 
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preotul îl va înălța în dimineaţa de după prima zi, "* În ziua în care veţi 
întățișa snapul. să aduceţi un miel de un an fără cusur, ca ardere de tot 
pentru Domnul, " şi alături să fie jertta sa [de grâne], două zecimi |de efă] 
din fruntea făinii de grâu, amestecată cu untdelemn, ca jertfă cu mireasmă 
plăcută pentru Domnul. Să aduceţi şi o libaţie, a patra parte dintr-un hin de 
vin, '* Nici pâine, nici spice fragede, boabe prăjite, să nu mâncaţi până în 
ziua când le veţi aduce ca daruri Dumnezeului vostru. Aceasta va fi pentru 
tot neamul vostru legiuire veşnică, în orice așezare a voastră, 

'* Începând cu prima zi după sabat, cu ziua în care veţi aduce snopul ca 
dar înfățișat [Domnului], să numărați şapte săptămâni întregi: ' până în 
ziua care urmează la sfârşitul ultimei săptămâni, să numărați cincizeci de 
zile şi atunci să aduceţi jertfă nouă Domnului. Să aduceţi din aşezările 
voastre, ca dar întăţişa! [Domnului], două păini: să fie făcute din dauă 
zecimi [dintr-o efă] de fruntea făinii, să fie coapte dospite, primele tale 
roade pentru Domnul. '* Împreună cu aceste pâini să aduceţi şapte miei de 
un an fără cusur, un vițel din turma de vite și doi berbeci fără cusur, ca 
ardere de tot pentru Domnul, împreună cu jertfele lor [de grâne] și cu 
libaţiile lor, jerttă cu mireasmă plăcută pentru Domnul. ! Să înfăţişeze un 
ied din turma de capre [ea jertfă] peniru păcat şi doi miei de un an ca jertiă 
de mântuire, împreună cu pâinile din primele roade, ” Și preotul să-i pună 
împreună cu pâinile din primele roade ca punere înaintea Domnului, 
împreună cu cei doi miei, Aceste daruri var fi stinte pentru Domnul şi vor 
rămâne preotului care le înfăţişează, ”! Să vestiți această zi ca pe o adunare 
sfântă pentru voi şi să nu faceţi nici o lucrare de slujitor într-însa. Aceasta 
va Îi pentru neamul vostru legiuire veşnică, în orice așezare a voastră, 
“ Când veţi secera lanurile țării voastre, să nu terminaţi de secera! până la 
marginile agorului şi să nu adunaţi spicele care vor cădea în urma secerii, ci 
săi le laşi săracului şi străinului. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.” 

” Şi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2! „Vorbeste fiilor 
lui Israel şi spune-le: «În luna a şaptea, în ziua întâi din lună, să aveţi o zi 


23,14 Olranda lichidă (ebr. nezeih „libuţie”, gr. arovâ idem”), consta de obicei din 
vin, care era vărsat la temelia altarului, 

23,16 Sărbătoarea prevăzută după cincizeci de zile nu pouriă un nume definit în L.XX, 
Lliertar, ea a lost desemnală prin gr, revTnkooti) „a cincizecea (zi), 

23,24 Prin „pomenirea trâmbiţelor” am redat gr. uerpbcuvov acăriptav, sintagmă 
reprodusă literal de primii traducători români: „pămente de trâmbiţă” (Ms, 45), „pore= 
nirea trâmbirelor” (Bibi. 1685, Micu, Filotei, Saguna), „memarial de trobete” (Heliade). 
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de odihnă, pomenirea trâmbițelor, o adunare sfântă pentru voi. Să nu 
faceți nici o lucrare de slujitor şi să aduceţi Domnului jertfă pentru arde- 
Tea de tot.»” 

% Şi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: *! „În a zecea zi din 
această u şaptea lună este zi de impăcare; atunci să aveţi o adunare sfântă, 
să vă smeriţi sufletele şi să aduceţi Domnului jertfă pentru arderea de tot. 
4 Sa nu faceţi nici o lucrare în această zi, pentru că este pentru voi zi de 
impăcare, ca să faceți împăcare pentru voi înaintea Domnului Dumnezeului 
vostru, ** Oricine nu se va smeri în această zi va fi îndepărtat din neamul 
lui." Oricine va face în această zi vreo lucrare va fi nimici! şi îndepărtat 
din neamul lui. “! Să nu faceţi nici o lucrare. Aceasta va fi pentru neamul 
vostru legiuire veşnică, în orice așezare a voastră. ” [Aceasta] să fie pentru 
yoi sabat, cea mai însemnată zi de odihnă. și să vă smeriţi sufletele: din 
seara celei de-a noua zile şi până în seara zilei următoare să sărbătoriți 
sabatul vostru.” 





Exprimarea din LXX urmărea îndeaproape originalul ebraic, unde avem ză fr 'ăh, 
li. „rememorare a vestirii”, cf. Bibl, Jer.: appel en clameur. Ebr, zik'rân „rememorare, 
Amintire” are un sens activ, desemnând de fapt „ceva care cheamă la amintire” sau „un 
vbicet care aminteşte de ceva”, Ar fi vorba de faptul că actul vestirii, comemorat prin 
sărbătoare, are ca scop să-l determine pe Dumnezeu să-şi reamintească de poporul său la 
inceputul unui nou an, Celălalt membru al simagrmei, cbr. Pr 'âh „chemare, vestire” se 
foloseşte în special pentru desemnarea manifestări lor vocii omeneşti, Determinaţi pro- 
babil de utilizarea rituală în cadrul acestei sărbători a muzieii instrumentale, vechii 
interpreți au identificat aici noțiunea de trompetă” (LXX! atăt, Vulg,: tuba). După 
descrierea lui Ieronim, ln Os Y, 8, era vorba despre trâmbiţa păstarilor, conlecționută 
din coarne de animale, care scotea un sunet surd, dar penetrant; Huccina pastoralis est, 
ti cornu recurvo eficitur, unde et proprie hebraice sophar, praece adi nuyE apelleatur 


“Sărbătoarea amintirii trâmbiţelor evocă speranța reunirii finale a poporului lui Israel, 


căui sunetul irimbiţelor era privit ca simbol al chemârii divine finale. Theodore, 


“Vucest. în Lev 32, pune în relaţie sărbătoarea cu trâmbiţele de pe Muntele Sinai, 
"menţionate în Ex, 19,13, 


2332 Semnificaţia exactă a secvenţe! „să sărbătoriţi sabațul vostru” (er. aefifiarueire ră 
Bifara iv) se referă la încetarea lucrului în ziua de sabat, ef Hibl. Jer.: vez 
tessurez le travail, GN! alle Arbeii ruhen lassen. Cei mai mulți dintre primii traducători 


Pomâni au transpus mecanic formula din LI prin „veţi sâmbăta sâmbetele voastre” 
(Ms. 45, Bibl, 1688, Micu, Șaguna), iar Filotei Incearcă să corecteze impresia de 
nadecvare: „veţi ținea sâmbăta sâmbetelor”. În fine. Heliade ercează un alt verb: „veţi 
simbâtori sâmbetele voastre”, Construcția ca uare este străină şi specificului limbii 
preceşti, căci este imitală după ebr, șabbath şabbarhăn. 
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i Și Dumnezeu i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: “" „Vorbeşte-le 
fiilor lui Israel și spune-le: «În ziua a cincisprezecea din această a şaptea 
lună [va fi] sărbătoarea corturilor, timp de şapte zile, pentru Domnul. “* În 
rara întâi [va fi] o adunare sfântă; să nu faceţi nici o lucrare de slujitor, 

* Timp de șapte zile să aduceți arderi de tot pentru Domnul, iar în ziua a 
opia să aveți o adunare sfântă și să aduceţi arderi de tot pentru Domnul: 
aceata este incheierea [sărbătorii]. Să nu faceţi nici o lucrare de slujitor, 

" Acestea sunt sărbătorile Domnului, pe care să le vestiți ca adunări 
sfinte, ca să aduceți prinoase Domnului, arderi de tot, jertte [de grâne] şi 
libaţii, fiecare în ziua hotărâtă, ”* în afară de sabatele Domnului şi în afară 
de darurile voastre, de jertfele pentru împlinirea unei făgăduințe și de 
darurile voastre de bunăvoie, pe care le veţi dărui Domnului, 

” În a cincisprezecea zi a acestei a șaptea luni, după ce veți strânge 
roadele țării, să sărbătoriți pent Domnul o sărbătoare de şapte zile. Prima 
şi a opta zi sunt zile de odihnă, “ În ziua întâi să luaţi rod frumos dintr-un 


23,34 La transpunerea sintagmei greceşti £opriy axnvâv din LXX, înaintaşii au optat fie 
pentru sensul „cort, fie pentru cel de „adipos improvizat, colibă” al gr. axnvi 
„praznic de colibi” ţMs. 45, Ms, 4389), „praznecul corturilor” (Bibl, 1688), „sărbătoarea 
corturilar” (Micu, Filotei, Şaguna), „sărbătoarea tabernaculelor” (Heliade). În realitate, 

cbr. sektăth nu desemnează corturi propriu-zise, «i adăposturi improvizate din ramuri şi 
lrunze, Prin această sărhbâtaure, evreii marcau comemorarea anuală a traversării deşgere 
tului. În calendarul lor agricol, această zi semnala de asemenea stărşitul sezonului recol- 

telor, Ca un amănunt interesant semnalinm cunuaşierea acestei sărhălori veterotestarieriare 
de către cărturarii români din secolul al XYIl-lea, căci în lexicanul slavon-românese al 
lui Mardarie Cozianul întâlnim glosa „praznic, ce-l chiamă al colibilar, evreesc”, 

24,36 La incheierea săptămânii subatice, evreii organizau o ceremonie finală care semni- 
licu învheierea perioadei sacre și intrarea în timpul profan, Acest moment este desemna 
în TM prin subst. 'afereth (vb, 'âar „a închide”), cuvânt care sugera prin «el însuși 
ideea de inchidere, deşi semnificația principală era cea de „adunare solemna”, Această 
noțiune a fost lexicalizată în LXX prin gr. Eăoboc ieşire”, de unde soluţiile „deşi E” 
(Ms, 45, Ms, 4389, Bibl, 1668, Micu, Filotei, Şagunun) şi sexodiu” (Heliade), O soluție 
interesantă şi relativ surprinzătoare găsim la Radu-(iul.: „ocovania praznicului” subst 
„odovanie” „i opla zi după o sărbătoare” (= slavon. ornaatanni) a fost întrebuințat 
exclusiv ca termen tehnic bisericesc şi a fost atestat mai întâi in Codicele Pareneţean 
(sec. al XVI-lea). Unii comentatori antici (Philon, Spec. LI, 201 și Theadoret, Guaest. în 
Lev. 32) sunt de pârere câ er, fEooc den umeşte nu doar încheierea Sărbâtarii Corturilar, 
«i slărşitul ansamblului sărbătorilor anuale. 

23,40 În râsumpul celor șapte zile cât dura Sărbătoarea Carturilor, întreaga comunitate 
participa |n a serie complexă de ritualuri care, cu vremeu, au căpătat un carueter 
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arbore, ramuri de finic, ramuri dintr-un copac stufos sau dintr-un plap şi 
ramuri din sălcii de râu, ca să vă bucuraţi dinaintea Dumnezeului vostru 
timp de șapte zile"! în fiecare an. Aceasta să fie pentru voi legiuire veşnică, 





carnavalesc, Unul dintre gesturile rituale cele mai expresive era întrebuințarea ramurilar 
și a frunzelor de arbori pentru incropireu unor adăposturi efemere, care să evoca vremea 
rătăcirii prin pustie, după exodul din Egipi. $ În prima secvență a versetului, adjectivul 
„Îrumas” poate [i corelat. din punci de vedere gramatical, atăt cu „roada”, cât şi cu 
„drbore”. Cei mai mulți traducâtori au interpretat ebr. "6 hdi în sensul de „arbore 
frumos": Kaprig Eviov dipriag (LXX), Vulg: arhar puleharrima, de unde „lemn 
“Trumas" (Ms, 45, Bibl. 1688), „pom lrumos” (Ms, 4389), dar „rod lrumos de lemn” 
(Micu, Filotei, Șaguna), „fruct specios de lemn” Heliade), Wechii interpreți (Targum, 
“Peshitta), ca şi unii exegeţi moderni (ef. Harrisan, 1980, p. 219) cred ea ar Îi vorba 
despre arborii citric, alţii înclină Spre miri. $ Ebr. 1âmăr este numele palmierului 
(Phoenix dactvlifera), numit de LX Otwi5, cuvâni care este cțimonul primar 4 prin 
Întermediul slavon, 4unux) al ram, „finic”, atestat mai întăi în textele religiaase din 
sec, al XVI-lea, şi menţinul în uz până astăzi de majoritatea truducâlorilor VI, $ Sec. 
venţa „ramuri intr-un copac siufas” corespunde gr. xădbouc Ein Bodeiş, transpus 
carec! prin „stălpări de lemnu dease” în Bibi, 168%. Cu pe o curiozitate llolapică 
Înregistrăm faptul <A Micu (urmat de Filotei și Șaguna) nu a perceput sensul exact ul gr 
Semi „des”, cuvânt înrudit cu lat, densus, şi a păstrat în textul românese al versiunii 
sul forma Mexionară de acuzativ plural Saaeic. din LXX: „stâlpâri de lemn dasis" 
Expresia ebraică originară '2/- 'abhoth wărbore des (infrunzit)” a fast decodificată ca 
Mare de traducătorii moderni: arbeas rouffus (Bibi. Jer,), „copuci intrunziţi” (Corn.), 
„Copaci stufoşi” (Radu-Cial,), Unii comentatori cred că textul se referă nici la orice le] de 
timură inirunzită, în timp ce alții resping reterința la miri, Încă şi astăzi evreii poartă la 
procesiunile ocazionate de această sărbătoare ramuri de arbori, deşi unele secte. precum 
Simaritenii şi saduceii susțineaii încă din Antichitate că aceasta tradiție nu este mozaică, 
„ti este o imitare a sărbătorilor dionisiace grecesti. $ În continuare, în LAX sunt menţio- 
“naji împreună doi arbori, în sintagma gr. irtas, kai tiyvov 200 Ex zeu âppou, 
“tradusă literal în Ms. 45 şi Bibi, 1688: „răchiţi și stălpări den agnu den Părău”, formulă 
“preluată întocmai de Micu, Filotej și Șaguna, dar prin înlocuirea lui „tăchiți” prin 
sălei”, În TM, prin expresia ar bhEy năhal, tii. „saleie de lărent” este deserinată a 
“Singurii specie arboricolă, probabil plopul de Buta (Papiulua Funratica). abundeni în 
“onele mai umede din Orientul Apropiat ef Harrison, 1980, p. 219), ef salicey de 
Mevente | Vula,), „sălcii de râu” (Carn), „sălciile care cresc lingă părae” (Radu-Gal.). 
Evocarea ramurilor de sălcie este interpretă simbolic de Theodore, (udest. in bev 32, 
“Sa un îndemn la cumpătare, întrucât se credea că salcia are cnlitațea de a stinge focul 
patimilor, Pe lângă subst trec „suleie”, mai apare în LĂX și gr, depvoc, denumire 
bolunică a cârei referință nu a putut fi identificată de unii traducători, care au transcris 
astlel Pur şi șimplu cuvântul grecesc, Este foarte probubil ca învățații alexandrini să fi 

1 ut În minte specia denumită de botanişti Vitey agnus cazu, un urbore cu Mari violete, 
limes mirositoare, numit astăzi la noi „mielărea” 
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din neam în neam. Să sărbătoriţi [aceasta] în luna a şaptea. “2 Sa locuiţi în 
corturi vreme de şapte zile, Toţi cei de-ai casei din Israel să locuiască în 
corturi, ca să vadă urmașii voştri că Eu i-am făcut pe fiii lui Israel să 
locuiască în corturi, când i-am scos din țara Egiptului. Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru.” 

" Asttel a vorbit Moise despre sărbătorile Domnului fiilor lui Israel, 


24 ! Şi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ? „Porunceşte 
fiilor lui Israel să-Mi aducă untdelemn curat, stors din măsline, spre a 
lumina, ca o candelă să ardă necontenit. * Înaintea perdelei din cortul 
mărturiei, Aaron şi fiii săi o vor ace să ardă neîntrerupt, de seara până 
dimineaţa. Aceasta va îi pentru voi legiuire veşnică, din neam în neam. 
* Deasupra sfeşnicului curat să ardeţi candelele înaintea Domnului până 
dimineața, 

"Să luaţi apoi din fruntea făinii de grâu şi să faceți din ea douăsprezece 
păini, și lecare pâine să lie din două zecimi [dintr-o efă], 3 Și să le aşezaţi 
pe două şiruri, câte şase pâini în fiecare şir, pe masa cea curată dinainlea 
Domnului. ” Să puneţi tămâie curată şi sare peste fiecare şir, iar pâinile 
acestea să fie pâini de pomenire înfăţişate Domnului. * În fiecare zi de sabat 


23,43 Lu sfârşitul capitolului este expus, într-o formă conclusivă, temeiul religios al 
sărbătorii, acela de n reaminți poporului de bunăvoința lui Dumnezeu faţă de strămaogii 
tur, Rapetârul unuul la modul simbolic gestul locuirii unor colibe improvizate, poporul 
ales îşi reimprospălează recunoştinţa şi iubirea față de Dumnezeu, care l-a scos din 
pământul morții şi l-a aşezal În Canaan, țara Hpâduinței, 

24,2 Aici Imâlnim singurul loc în care este specificat felul şi calitatea uleiului folosit: 
„uinilelemn curul, stors din măsline”, în LXX: Ecnov Eiduvov kaBepi seo pe, 
24,3-4 În context se face o jrimitere distinctă la două obiecte riwmale distincte, numite în 
TM prin sinonimele relațive m marah şi nerăh, echivulute de LXX prin pr. drgvo si, 
respectiv, la plural ză Augvia adapa, fi. „candelabrele curate”, Am încercat să 
păstrăm uceastă distincţie lexicală prin cuplul „candelă/sieznicul cel curat”. 

24,3 După unii comentatori untici (Philon, Flavius lasephus, Origen ş.a), cele dou 
sprezece pilini reprezintă simbolic ecle douăsprezece luni ale anului sau cele douăspre= 
zeci țriburi ale lui Israel, 

24.6 Nlasa rimală din fața altarului fiind de dimensiuni relativ reduse ţar Ex. 25.23), e 
de presupus că phinile rituale erau aşezate una peste alta, în două şiruri, Este caca ce 
sugerează de altei si cbr. ma oratii „aranjament: coloană, şir” (<'ărak „a pune în 
ordine, a aranja”), În LXX, pentru această noțiune, apare Beua (< vb. ziBryu „a pune”), 
tranapus lireral prin „punere” de primii traducători români (Ms. 45, Ms, 4389, Bibi, 
ltsă, Wlicu, Filotei, Şaguna, Heliade), 
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[preotul] să pună neîncetat [aceste pâini) înaintea Domnului, de la fiii lui 
Israel, ca legământ veșnic. ” Pâinile acestea să fie ale lui Aaron şi ale fiilor 
săi, şi ei să le mănânce într-un loc sfâni, penru că ele sunt o parte prea- 
sfântă din jertiele pentru Domnul. Aceasta să fie legiuire veşnică,” 

Atunci a venit între fiii lui Israel fiul unei femei israelite și al unui 
egiptean și s-a iscat în tabără o ceartă între acest fiu al femeii israelite şi un 
bărbat israelit. "! lar fiul femeii israelite a rostit numele Domnului] şi l-a 
blestemat; şi l-au adus la Moise. Numele marei lui era Salamith, fiica lui 
Dabri, din seminția lui Dan, !2 Și l-au pus sub pază, ca să-l judece după 
porunca Domnului, 1? Și Domnul i-a vorbit luj Moise cu aceste cuvinte: 
11 Scoate afară din țabără pe cel care a rostit blestemul, iar taţi cei care l-au 
auzit să-și pună mâinile pe capul lui și întreaga adunare să-| ucidă cu pietre, 
A Vorbeşte apoi fiilor lui Israel şi spune-le: «Oricine va blestema pe 


24,11 Egipteanul u blestemat pe Dumnezeu. Din respect pentru Dumnezeu, se evită sarje- 
Tea țetragrumei sacre YIIWII, substituită cufemistie prin „nume” (cbr. șâm, ar, Ovoai, 
Pentru a descrie acest Best, în TM suni întrebuințate două verbe. Su sensuri apropiate. 
Forma ebr. vigaabhe poale proveni fie de la »h, năgebh „a numi, a desemna”, fie de la 
Vb. qăbhabi a lua în derâdere, a huli, a blestema”, Pentru interpretarea „a numi" 
dpicază Iargum-ul, Peshitra, ea şi LĂX, care întrebuințează vb, Enovoute „a invoca pe 
“tineva rastindu-i numele” Al doilea verb, cbr, qâlal, întrebuința cu sensurile „a vorbi 
de rău” (ep 194) şi sa blestema” (cf 20,9), a fost echivala! corect de LX prin gr. 
Fetopântian „a blestema”, F ormularea (apropiată de sintaxa ebraică) din LXX: 
Enovoudeag 6 vibe... ră Ovoa katnpâaare, a fost la rândul ei imitată de primii tradu- 
cături români: „numind leciorul.... nume au blestemat” (Ma. 4389, Bibi, 1688, urmată 
indeaproape de Micu, Filoti, Saguna), A 

24,12 Despre w închisoare propriu-zisă nu poate îi vorba în perioada de traversare u 
deșertului, când s-a petrecul intâmplurea relata. De aceea, opțiunea „temniţă a vechi- 
lor interpreți români (43. 45, Ma, 4389, Bibi, 1684, Micu, Filatei, Șaguna) este neadec- 
vară, Este vorba mal mult de 4 suprăveghere strictă, de aceea am întrebuințat cuvântul 
Pază”, cum, de altfel, ne şi impune LX Măr) (vb. drd doo „un păzi”), după TM: 
mi m [Sgămar sa păzi”). 

2415-16 Principiul juridic formulat aici conţine un paradox, devarece pedeapsa 
“prevâzută pentru cel care blestem numele lui Durnezeu LET. KeTopraerrrea Gedv ) este 
“Imui mică decât n celui Care rostește numele Domnului (ar. Ovop dit SE mă vo a 
'Kuptou). Cel dintâi „Mă Purta povara păcatului său”, pe când cel de-al doilea va fi 
“pedepsit CU Moartea, Acest misterios pasuj i primit interpretări diverse, dintre care citâm 
două. În Mas 11, 203-206, adresându-se lui Moise, Philon constată mai întâi CĂ „ati 
sicoțit că rostirea nu melui este mai rea decât blestemul”, după care continua: „De alia] 
[..) prin «Dumnezeu» Moise nu desemnează în context Principiul suprem, pe Ziditorul 
universului, ci pe zeii cetăților (din Canaan), numiţi zel în ciuda faptului că suni uriţi 
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Dumnezeu va purta povara păcatului său; '” iar pentru că a rostit numele 
Domnului să fie pedepsit cu moartea; întreaga adunare a fiilor lui Israel să-l 
ucidă cu pietre, Fie străin, fie de-al casei, dacă rostește numele Domnului, 
să maară, '! Omul care va lovi un alt om, iar acesta va muri, să fie pedepsit 
cu moartea, !* Cine va lovi un dobitoc, iar acesta va muri, să-l plătească: 
viaţă pentru viaţă, '” Dacă va pricinui cineva aproapelui sâu vreo meteahnă 
trupească, tot aşa să i se facă, după cum şi el a făcut aceluia: ” schilodire 
pentru schilodire, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte; după cum va pricinui 
o meteahnă acelui om, aşa să i se facă și lui. "! Cine va lovi un om, iar 
acesta va muri, să fie pedepsit cu moartea. “0 singură dreptate să fie şi 
pentru cel străin, şi pentru cel de-al casei, căci eu sunt Domnul Dumnezeul 
vostru.» ** Astfel a vorbit Moise fiilor lui Israel, iar ei au scos afară din 
tabără pe cel care blestemase și l-au ucis cu pietre, Fiii lui Israel au făcuț 
după cum îi poruncise Domnul lui Moise. 


25 ! Si Domnul i-a vorbit lui Moise pe muntele Sinai cu aceste cuvinte: 
* Vorbeşte fiilor lui Israel şi spune-le: «Când veţi intra în țara pe care v-o 
dau, să se odihnească pământul pe care vi-l dau, sabat pentru Domnul, 
1 Nreme de şase ani să-ți semeni ogorul și vreme de șase ani să-ți tai via şi 
să-i culegi rodul, ' Dar în anul al şaptelea să fie sabat, [an de] odihnă pentru 
pământ, sabat pentru Domnul; ogorul tău să nu-l semeni, şi via ta să n-o tai, 
şi ce creşte de la sine pe ogorul tău să nu seceri, iar strugurii [din via] 


prin meşteşugul pictorului sau al sculptorului (...). Trebuie să ne ferim de a-i huli, 
pentru ca nici unul dintre ucenicii lui Moise să nu se obișnuiască să ia în deșeri numele 
Damnului, Căci numele lui este vrednic de cel mai mare respect şi de cea mai mare 
iubire (,..). lar dacă cineva ar îndrăzni, nu zic să blesteme pe Domnul oamenilor şi al 
zeilor, ci măcar să-i rostească numele, acela să îndure pedeapsa cu moartea.” Explicaţia 
lui Origen, Hom. Lev. XIY, 4, mută accentul de la conţinutul crimei, către conținutul 
pedepsei: „Nu putem să ne îndoim că a huli pe Dumnezeu este un păcal mai mare decăi 
a rosti numele său. Rămâne doar să arătăm că este cu multi mai greu să porți povara 
păcatului şi să îl duci cu tine, decăt să fii condamnat la moarte,” 

24,20 Principiul juridic „dinte pentru dinte” (ax taltonis) este prelual cu siauranță din 
iradiția mesapotamiană. După Harrison, 1980, p. 223, acest vechi principiu semitic nu 
s-a aplicat cu rigoare deosebită in neamul lui Israel, 

35,2 0) dată cu sedentarizarea în țara promisă, poporul lui Israel va trebui să aplice legea 
sabatului si asupra pământului culuivat, Fiecare al şaptelea an vu [i un an sabatie, an de 
odihnă absolută pentru agârul cultivat. 

24,5 Prin expresia „ceea ce creşte de la sine” (ebr, + phzal) se desemnează plantele de 
cultură care răsar spontan, din semințele căzute pe pământ în timpul secerişului Anterior, 


LEVITICUL 25 405 


sfințită să nu-i culegi; acesta să fie un an de odihnă pentru pământ, ” Ce va 
creşte din odihna pământului să vă fie hrană ție, robului şi roabei tale, slugii 
tale și străinului care locuieşte împreună cu tine, ' animalelor domestice şi 
fiarelor sălbatice care trăiesc pe pământul tău, toate roadele să le aveți 
pentru hrană, 

' Să numeri pentru tine şapte [rânduri de] odihnă a anilor, de șapte ori 
câte şapte ani, şi vei avea șapte săptămâni de ani, patruzeci şi nouă de ani, 
"Si să faceţi să răsune glasul trâmbiţelor în toată țara voastră, în luna a 
saptea, în a zecea zi a lunii, În ziua împăcării să vestiți cu trâmbiţele în toată 
țara voastră ! şi astel să sfinţiți acest an, al cincizecilea an, şi să vestiți 





$ Prin „strugurii [din via] sfinţită” am redat conţinutul sintagmei Ti Orarul. 
tenâauorcoc (L.XX), calchiată de cei mai vechi iraducători rumâni! „strugurul sfințeniei” 
(Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Şaguna), „strugurele sanctificațiunii” (Heliade). Pre- 
zențu în acest context a conceptului de „slințire” (cbr. năzir, pr, &rmâopa) ponte fi 
explicat în două moduri, Ar îi vorba, mai întâi, de a trimitere la caracterul sacru al viei 
respective pe parcursul anului sabatie (explicaţia se găseşte la Micu, într-o notă de 
subsol: „adecă al anului sau den anul care ese sfințit şi de odihnă”). O a doua explicație 
recurge la analogia dintre vița dle vie în timpul unului sabatic şi nazireul consacral 
Domnului: după cum acesta din urmă renunță la a-şi mai Aia părul, tat astfel şi vița 
trebuie să rămână netăiată. Această ultimă explicaţie st întemeiază pe sensul originar al 
cbr. năzar, acela de „a separa; a tâla”, 

25.10 În tradiţia iudaică, după șapte ani sabatici urma anul jubileu, adică fiecare al 
cincizecilea an. Cu acest prilej avea loc o restituire enerală a bunurilor: cei cure îşi pier- 
duseră într-un fel sau altul averea reintrau în posesia ei integrală, iar sclavii își redo- 
bindeau libertatea, reintorcându-se la clanul lar (Philon, Decal., 164, denumeşte acest 
UEt EOK ATAGTELS Ti Kinpoukziăv „restituirea patrimoniilor”). Denumirea „anului 
jubileu” necesită câteva disucieri semantice şi istorive, Ciesenius, su. Este de pârere că 
cbr. yăbhă? ar [i la origine un cuvânt onomutopeic, desemnând orice el de sune pene- 
“vrant, Pe baza acestei întrebuințări lexicale, s-a uleituit sintagma și act hawpăâhei „anul 
“jubileu” (folosită şi în forma eliptică păbhăt „jubileu”), ca o trimitere la sunetul die urăm- 
„biță prin care se vestea începutul sârbmorese al ucestui an, U a doua explicaţie vine din 
“tradiția rabinică ce atribuie cbr, vâbhăl sensul de „berbec”, detaşat din simugmele qeren 
“havăbhăl „corn de berbec” și șăpiăr havvăbhe! „râmbiță (din corn) de berbec” 
“(ef supra, 23,24). Prin Vulg, iubilaens, ebr. văâhlel a pătruns, cu termen tehnic, în latina 
eolezlustieh şi, de aici, în limbile moderne, cf, engl. a jubilee, le, juabilu |Bibl, der, „anual 
jubileu” (Com. Radu-Gal,), În LXX, aces! concept este redul, într-o formulare greoaie. 
prin trei cuvinte, pr, EwLituTiiS âptaeac ormuania, dirt, „semnalul anului eliberării”, 
transpusă cu dificultate de primii interpreți români: „an de slubozenie semnul acesta” 
(Ms. 45, Bibi. 1688), & Conceptul de „patrimoniu” este denumit în pasajele de taţă în 
TM printr-un singur termen, ebr. "abuzăla dur în 1.XX sunt întrebuințate clouă cuvinte, 
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iertarea în ţară a tuturor celor care locuiesc într-insa. Aceasta să fie pentru 
voi, timp de un an, semnul iertării, şi fiecare dintre voi să se întoarcă la 
averea lui şi fiecare dintre vai să se întoarcă în țara părinţilor voştri. "Al 
cincizecilea an să fie pentru oi, timp de un an, semnul iertării. Să nu 
semâănați, să nu seceraţi ce creşte de la sine pe ogor şi nici via sfinţită să n-o 
culegeţi, i. pentru că acesta este un semn de iertare, un lucru sfânt pentru 
vai; să mâncaţi din roadele câmpului. 

'" În anul însemnat ca an al iertării, fiecare să se întoarcă la averea lui. 
1! fie că vei vinde ceva aproapelui tău, fie că vei cumpăra ceva de la 
aproapele tău, nimeni să nu-și asuprească aproapele, "Să cumperi de la 
aproapele tău potrivit cu numărul anilor scurși de la semnul iertării, iar el 
să-ţi vândă potrivit numărului anilor de rod, '” După câ! de mare este 
numărul anilor rămaşi, cu atăt să ridice preţul moșiei, şi după căt de puţini 
ani au mai rămas, cu atăt să scadă prețul; pentru că el îți vinde numărul 
secerişurilar, '" Nimeni să nu asuprească pe aproapele său şi să te temi de 
Domnul Dumnezeul tău, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, '* Să împliniți 
toate rânduielile mele, şi toate judecăţile mele să le păziţi şi să le împliniţi, 
si veți trăi în deplină siguranţă în țara [voastră]! " Pamântul îşi va da 
roadele lui, iar voi veţi mânca pe săturate şi veţi trăi în deplină siuuranță pe 
el, * Dacă veţi spune: 'Ce vom mânca în acest al șaptelea an, de vreme ce 
nu vom semâna şi nici nu vom aduna roadele noastre?”, * Eu vă voi trimite 


kriyens (pe care l-am redat în v, 10 şi 13 prin avere”) şi Etno (pe care, ținând seama 
de craterul aproape exclusiv funciar al patrimoniului, i-am tradus în v. 16 prin „moșie. 
35,15 Convextul se releră la tranzacţia [unciară. Ținând seama de faptul că la următorul 
un jubileu proprietatea nsupra pământului va reveni stăpânului inițial, în cadrul 
tranzacţiei trebuia să se țină seama, la stabilirea prețului, de numărul anilor scurşi de lu 
ultimul jubileu, ca şi de numârul celor rămaşi până la cel următor, ecea ce, până la urmă, 
era acelaşi lucru. Formulând punctul de vedere al celui care vinde şi, respectiv, al celui 
cure cumpără, cei dol membri ai irazei sunt echivalenți. 

25,16 Raportările cronologice privesc perioada dimre două jubilee succesive; prețul unul 
ogar este proporțional nu doar cu întinderea suprafeței sale, ci şi cu numărul de recolte 
pe cure cumpărătorul le va obține, |inându-se seama că la proximul jubileu proprietatea 
vu reveni stăpânului iniţial. Acest tip de legiferare a proprietăţii funciare are la buză 
principiul că Dumnezeu este stăpânul unic al pământului, pe care l-a împărțit iniţial 
celor douăsprezece seminţii ule lui Israel, care trebuie să-l păstreze ca atare, întreg și 
mese imlai, 

25,19 Am tradus prin „roade” gr. mt Exqâpua, fer. „cele ce crese din pământ”, după cbr. 
pirT „fuer” 4< vb, părăh „a produce fructe”), Primii traducători români au calchitl 
termenul grecesc prin „creşterile” (Ma. 4ă, Bibl, 1688). 
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binecuvântarea mea în al şaselea an şi pământul îşi va da roadele lui pentru 
trei ani. * Voi veţi semâna în al optulea an, dar veţi mânca din roadele 
vechi. Până în al nouălea an, când vor veni roadele cele noi, veți mânca tot 
din cele vechi. ” Pământul să nu fie vândut în chip deplin, pentru că 
pământul este al meu, iar voi sunteţi străini şi venetici pentru mine. “ De 
iccea, pentru orice pământ pe care-l veţi stăpâni, să îngăduiţi răscumpărarea 
pământului, “* lar dacă fratele tău, care locuieşte cu tine, va sărăci şi-şi va 
vinde o parte din moşie, atunci să vină ruda cea mai apropiată şi să răscum= 
pere ce-a vândul fratele său, “ Dacă cineva nu are nici o rudă apropiată, în 
schimb îi dă mâna şi găsește el însuşi îndeajuns pentru răscumpărare, 
” atunci să socotească anii de la vânzare, să înapoieze cumpărătorului ce 
prisoseşte și să se întoarcă la moşia sa. ”* Dar dacă nu va avea la îndemână 


indeajuns pentru a da [banii] înapoi, atunci pământul vândut să rămână la 


cumpărător, până în al şaselea an al iertării: în anul iertării [datariilor] 
pământul să fie liber, iar omul să se întoarcă la moşia sa. 





2522 Prin expresia „roadele vechi” um echivala sintagma gr, zeul reotăucru tiny, 
culehiată ca utare de vechii traducători români: „Yechi a vechilor” (Ms, 45), „vechile 
vechilor” (Bibi, 1688), „cele vechi ale celor vechi” (Micu, Filotel, Șuguna), „vechie din 
cele vechie” (Heliade), 

23,23 Despre regimul proprietății funciare cf, supra, vw, 15-16, Nimeni dintre muritori 
nu se poale socoti stăpân definitiv, pentru că pământul apărține lui Dumnezeu. Peniru a 
sugera ideea de stăpânire deplină şi definitivă, fără putinţă de răscumpărare, în IM apare 
termenul rar f"miteatie, substantiv derivat de la un radial purtător ul ideii de „pierdere, 
nimicire”. Prin formula in perpetuum, Vulg, transpune conținutul acestui idiorism lexical 
ebraic în registrul „perpetuitate”, preluat de mulți interpreţi moderni: for over (EIV), file 


> immer (Luther), „pentru totdeauna” (Com), pe vecie” (Racdu-Gial.). "Traducători 


alexandlrini întrebuințează aici un termen €lasic, construind expresia ei [e [e unoriv 
„Prin confirmare, prin întărire legulă” (2 +b, PeBenâm „a confirma cuiva posesiunea 


— Bsupra unui lucru”), cf „întru adeverire” (Ms, 45), „întru udeverințe” (Bibi. 1688). În 


teminotogia filosofică clasică, gr. fie foi oons denumea acţiunea de a argumenta folosind 
judeciţi și raționarnente, iar vb, Be Ben însemna „a argumenta; a demonstru”, 

23,27 Potrivit regimului special ul proprietăţii funciare în Isruel (ef supra, v, 15-16), în 
momentul când deținea suma necesară răscumpărării pământului vândut, fastul stăpân 
șra obligat să înapoieze cumpărătorului o suma calculată astfel: din prețul plătit se 
stiidea prețul recoltelor de cure beneficiase cumpirătorul, la care se ailhuga un surplus” 
sehivalent cu prețul recoltelor rămase până la viitorul an jubileu, când pământul ar fi 
feveni! oricum praprietarului inițial 

25,25 Menţiunea „până în ul şaselea an al ierthrii” este surprinzătoare şi nu se potriveşte 
deloc cu contextul, Linii editari o socotesc o interpolare şi a exclud cu totul, 
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" Dacă va vinde cineva o casă de locuit într-o cetate înconjurată cu 
ziduri, să poată aduce răscumpărarea până se va împlini un an de zile; 
putinţa de răscumpărare va ține un an. “ Dar dacă nu va fi răscumpărată 
înainte de a se împlini un an întreg, casa care se află într-o cetate împrej- 
muită de ziduri să rămână în chip deplin a celui care a cumpărat-o și a 
urmaşilor săi; nu va deveni liberă [nici chiar] în anul iertării [datoriilor]. 
"! Însă casele din sate, care nu sunt imprejmuite cu ziduri, să fie socotite 
asemenea unui ogor; ele vor putea fi răscumpărate oricând, iar în anul 
iertării [datoriilor] var deveni libere. "Cât priveşte cetăţile leviţilor şi 
casele pe care ei le stăpânesc în aceste cetăţi, să aibă leviţii dreptul de a le 
răscumpăra oricând. ” Dacă cineva a răscumpărat de la leviţi o casă, 
aceasta să devină liberă în anul iertării [datoriilor], deoarece casele din 
cetăţile leviţilor sunt în stăpânirea acestora, în mijlocul fiilor lui Israel, 
“ Nici ogoarele din jurul cetăților lor nu vor fi vândute, pentru că ele se află 
în stăpânirea lor pentru totdeauna. 

“ Tar dacă va sărâci fratele tău şi nu va mai avea mijloace de trai lângă 
tine, să-l in păle că pe un străin sau ca pe un venetic, și fratele tău să trăiască 
alături de tine. ” Să nu iei de la el camătă chiar [dacă l-ai împrumutat] pe 


25,32 Tribul leviţilor (er, Aeuiran), urmaşi ui lui Levi, unul dintre lii lui lacob (cf, en, 
23.34), se bucura de un statut special în Israel și era socotit un „irib sfințit” (epopei 
pui, Philon, Spee. IL, 120), În vreme ce o parte dintre ci, şi anume urmașii lui Aaron, 
îndeplineau funcţiile sacerdotale, membrii de rând ai tribului se ocupau cu diverse 
acțiuni cultuale şi rituale auxiliare, sub îndrumarea preoților, Specilicul atribuţiilor Jar 
comunitare nu le permitea să presteze activități lucrative, aşa încât cusele în care locuinu 
constituiau singura lor avere şi deci, asemenea pământului pentru ceilalți membri ui 
comunității, nu puteau fi înstrăinate delinitiv, 

25,33 Atât în TM, cât şi în LXX, acest verset conține formulări extrem de obscure, ete 
ce explică, pe de o parte, curaeterul ilizibil al transpunerii literale din vechile traduceri 
româneşti, și, pe de altă parte, diferenţele mari de traducere din versiunile moderne, 
Pasajul este comentat de Philon, Spee, IL 121, aste: „Că! priveşte casele din oraşe 
încredințate leviţilor, spre deosebire de alte case care se găsesc în interiorul zidurilor, 
lepea nu a parantat posesiunea lor celor care le-au achiziționat, dacă vânzători nu suni 
în măsură să le recupereze în răstimp de un an, legeu le îngăduie leviţilor să le 
riscumpere în orice moment, în felul în care îngăduie acest lucru oamenilor simpli în 
privința ogoarelar, cu care casele leviţilor suni comparabile.” Oriemănlu-ne și după cele 
mai reputate versiuni biblice moderne (Bibl. ler, BA), am căutat o farmulă de 
echivalare credibilă. 

23.44 Pământurile culivabile şi păşunile din jurul oraşelor leviţilor erau și ele 
inalienabile prin lege, deoarece ele asigurau întreţinerea turmelor clasei preoțești, 
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termen lung, ci să te temi de Dumnezeul tău. Eu sunt Domnul, iar fratele 
tiu să trăiască împreună cu tine. ” Să nu-i împrumuți banii tăi cu camătă şi 
să nu-i dai din bucatele tale [cerându-i-le înapoi] cu dobânda. ** Eu sunt 
Domnul Dumnezeul vostru, care v-am scos pe voi din țara Egiptului, ca să 
vă dau vouă țara Canaan şi ca să fiu Dumnezeul vostru. 

” Dacă featele tău se va umili în faţa ta şi Ți se va vinde, să nu-l supui la 
o muncă de rob, “EI să stea pe lângă tine asemenea unei slugi sau unui 
vaspete; să-ți slujească până în anul iertării [datoriilor]. * Atunci să plece 
liber, împreună cu copiii lui, să se întoarcă la familia lui şi să meargă la 
moșia părinţilor lui, ** căci ei sunt robii Mei, pe care i-am scos din pământul 
Egiptului; să nu fie vândut precum se vinde un rob. * Să nu-l supui la 
chinuri şi să te temi de Domnul Dumnezeul tău. “ Slujitorul și slujnica care 
iți vin de la neamurile locuind împrejurul tău, pe aceştia să-i cumpăraţi 
drept robi şi roabe, * Sa cumpăraţi de asemenea dintre fiii străinilor care 
locuiesc împreună cu voi şi dintre urmaşii lor, care se vor naşte în țara 
voastră, aceştia să fie în stăpânirea voastră. "" Sa-i împărțiți fiilor voştri 
după voi şi să fie în stăpânirea voastră pe veci; însă dintre frații voştri, 
dintre fiii lui Israel, nimeni să nu-l supună pe fratele său la chinuri. 

" Dacă un venetie sau un străin care locuieşte cu tine se va Înstări, iar 
fratele tău va sărăci și se va vinde veneticului, străinului care locuieşte cu 
tine sau vreunui străin prin naștere, * el să aibă drept de răscumpărare după 
ce s-a vândut. Unul dintre fraţii lui să-l răscumpere; “ fratele tatălui său ori 
fiul fratelui tatălui său să-l răscumpere, sau cineva dintre rudele apropiate 
din neamul lui să-l răscumpere; iar dacă va dobândi mijloace, să se 
tâscumpere singur, * ȘI să se socotească cu cal care |-u cumpăra!, începând 
cu anul în care i s-a vândut şi până în anul iertării [datoriilor]; preţul 
vânzării lui să fie asemenea celui al unei slugi plătite; să rămână lângă 
acesta an după an. *! Dacă-i rămân cuiva mai mulți ani lpână la anul 


25,39 În cazul în care un membru al tribului ajungea la consdiția de sclav, el se bucura 
prin lege de drepturi speciale, cuprinse în formula: „să nu fie supus unei munci de rob” 
Turnura ebraică n frazei din LXX: av Boukevozi ooL Bovăeiav olxtru. a fu Sun- 
prinsă în literalitatea ei de către primii traducători români: „săi nu-ți slujască ție slujbă de 
rob” (Ms. 43, Bibl, 1688), „să nu-ţi lucreaze lucru ca robii” (is. 4389). În Israel, sclavia 
antică a cunoscut oricum forme mult mai blânde decât la Roma sau în alte părți, 

25,42 Aici se formulează temeiul teologic pentru care era interzis oricul să reducă un 
israelit la condiția de sclav; nici chiar el însuşi nu se putea vinde, Seoțându-i din 
captivitatea egipteană, Dumnezeu a devenit singurul stăpân al fiilar lui Israel şi, în 
consecință, nimeni altcineva nu poate avea drept de proprietate asupra lor. 
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iertării], să dea înapoi ca răscumpărare o parte din prețul cu care a fost 
vândut, "” lar dacă-i mai rămân puţini ani până la anul iertării [datoriilor], să 
se facă socoteala potrivit acestăr ani şi astfel să se plătească răscumpărarea, 
" EL să rămână usemenea unei slugi plătite, an de an, la stăpânul său; iar tu 
să nu-l supui la chinuri dinaintea ochilor tăi, "* lar dacă nu va fi răscumpărat 
în acest chip, să iasă [de la stăpân) în anul iertării [datoriilor], el impreună 
cu copiii săi, * pentru că fiii lui Israel sunt robi ai Mei, ei sunt slugile Mele, 
pe care le-am scos din țara Egiptului. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru,” 


26 ! „Să nu vă faceţi [chipuri] plăsmuite cu mâna, nici cioplite, şi să nu 
vă ridicaţi în jara voastră vreun stâlp şi nici vreun semn de piatră, ca să vă 
inchinați în fața lui, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, ” Să păziţi zilele 
Mele de odihnă şi să aveţi teamă de lucrurile Mele sfinte. Eu sunt Domnul, 

* Dacă veţi umbla după poruncile Mele, dacă veţi păzi învăţăturile Mele 
şi le veţi împlini, * atunci Eu vă voi da ploaie la vremea potrivită, iat 


26,1 Pentru națiunea „iclați”, în TM apare termenul 'eiim, explicat la 19,4, A trebuit să 
traducem însă prin „|ehipuri] plăsmuite cu mina”, după gr. re geponalrta (zelp 
„Mână”, morem „a face”), cum apare în LX, expresie calchiată de înaintașii noştri: 
„ăcute de mână” (Ms, 45, Bihl, 1688. Micu, Filotei, Șaguna), „fapre de mână” țHelinde)y; 
pentru formularea „chip facere de mâini” din Ms. 4389, ef şi Ostra, cnpasu pbnereopent, 
+ Prin expresia „(chipuri) cioplite” am redul, potrivi tradiţiei (cf „cioplite” în Mă 45, 
Ms. 4389, Bibi. Le88, Micu, Pilotei, Saguna), conținutul gr. ră “ăorru, participiul 
substuntivizal al vb iti „sa grava, a sculpta”, În TM apare nici. pesel (= vb. păsal sa 
gruva, a sculpta”), cuvânt care desemnează de fapt aceenşi noțiune de „idoli” ca şi 
cuvintul anteriar, La Heliade, forma lexicală „sculprilie” reprezintă o preluare a lar 
seuietile din Yulg, $ Prin sein desemnăm potrivit tradiției româneşti conţinutul gr. 
aria, lat. tirulus, slavon ereant. În TM avem subst. mațiăbhăk, prin care se denumea o 
stelă de piutră, care marea prezența tangibilă a zeilor canaaneni EI și Baal. 4 Expresia 
„semn de piatră” redă pr. iiBaz okorbş din LXX, urmală îndeaproape în vechile 
versiuni româneşti! „piatră sâmnu” (Ms, 45, Bibl, 1688, Micu, Filotei, Șaguna). 
Sintagma 'ebhen mas" kit, dit. „piatră ile imagine” din TM se referă la figurile gravate 
ale unor seităji canaanene, cum ar fi de pildă imaginea lui Baal aruncând fulgere, 
descoperită la Ras Shamra și datând de pe la anul L&D î.H, 

263 Începând cu acest versel și până spre sfărşitul capitolului, în comparația inter 
textuală introducem şi cele două vechi fragmente românești din Levitic (Lev, Hasd, şi 
Dos. Par.) menţionate în Introducere. $ Pentru „poruncile” cf supra, 18.4, € Ebr, 
mit'wăh „recomandare, precepi” |<păwEl șa recomanda”), redat prin LX: Eton 
„instrucţiune, recomandare”, are în vechile versiuni româneşti urmbtourele echivalări: 
„porânci” (Lev. Has, Ms: 45), „invățături” (Dos, Par, Bibi, 1685, Micu, Filoti, 
Saguna), „legea (MS, 4480), 
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pământul vă va da roadele lui și pomii de pe câmpuri vă vor da fructele lor. 
Şi va ajunge treierișul vostru până la culesul viilor, iar culesul va ajunge 
până la semănat; veți mânca pâinea voastră pe săturate şi veţi locui în 
siguranță în țara voastră, ” Şi războiul nu va trece prin țara voastră, şi voi 
aduce pace în țara voastră, şi veți dormi fără să vă tulbure nimeni: oi 
izeoni fiarele rele din țara voastră. 7 Îi veţi izeoni pe vrâjmaşii voştri şi el 
vor cădea în măcel în faţa voastră. * Cinci dintre vai vor fupări o sută şi o 
sută dintre voi vor fugări zece mii, iar duşmanii voştri vor cădea de sabie în 
faja voastră. ” Voi veghea asupra voastră, vă voi creşte și vă voi înmulți, 





26,4 Ebr. yâhi! „produs, [rucr”" este redat în LXX prin gr. ză vewwuara, de unde 
vechile opțiuni de traducere româneşti: „roudele” (Ms. 43, da. 4389, Rihl, 1688), 
„todurile” (Micu, Filotei, Şaguna), „produetele” iHeliade). Alte soluții: „hasna” „falas” 
(= haszon) în Lev. Has, şi „vipturile” (= lat, victus) în Dos. Par,, cuvânt dez întrebuințat 
de Dosoftei, $ Expresia „lemnele câmpilor”, cu sensul „pomi [ructiferi”, se păzeşte în 
vechile traduceri româneşti (Ms. 45. Bibl. 1688, Dos. Par, Micu, Filotei, Şugunai şi 
reprezintă p transpunere literală a LXX: ră Evăa mtv media: ca și alte dăţi, Daniil 
Panoneanul, autorul presupus al versiunii din Ms. 4380. a gâisii u tormulă mai fericită: 
„porii câmpurilor”, 
26,5 Autorul biblic sugerează că recoltele vor fi atât de abumnilenie ca urmare a bună 
voinței divine, încâl perioadele de recoltare a grânelar, de cules ul viilor şi dle semânăruri 
We toamnă vor decurge una din alta, fără întreruperi. Ulma propoziţie din versel apare 
doar în LXX, lipsind din TM şi din versiunile care au ca bază textul ebraic 
26,6 Propoziția „războiul nu va trece prin țara vonstră” de lu începulul versețului se 
repetă la sfărșitul acestuia în unele manuscrise ale LEX. $ Prin pace” (ar. etprien, Lat, 
pay) se desemnează în TM nu doar absența războiului, ci şi o stare generală de linişte, 
bunăstare şi confort comunitar, sensuri sugerate de ehr. şălâm (<sălam „a li în sigur 
fanță”), $ Sinonimele „jiganii” (Ms, 45), „hiară” (bl, L088), „Nerile” (Ms. 4389, Dos. 
Par, Micu, Filotei, Şaguna), „jivinele” (Lev. Hasd.), „Fare” (Heliade, Radu-Cal.. 
corespund «hr, fciy „viețuitoare: animale sălbatice", gr. Ta Mepla „tiare”, lat, bestiae 
“idem”, slavon, satpu „idem, 
„26,7-8 Pentru a desemna uciderea dușmanilor, în TM se folosește, în ambele versete, 
„expresia febrei „prin sabie”, în timp ce LX preleră o variație sinonimică: gr. fă 
"Prin moarte violentă” (v. 7) şi pergaipa „Prin sabie”, Am încercat şi nai să reconstitulim 
„această distincție lexicală. 
„26,9 Am redat prin expresia „voi vephuea asupra voastră” formularea Erei [pro ca "iu e 
“din LXX, în cudrul căreia vb. emfâtzu „a arunca ochii asupra cuiva; a arăta atenție” 
dex „pe, asupra”, [ien „a privi”) reproduce semnilicația contextuulă „referitor la 
Frăția divină) a arăta bunăvoință” a cbr, până, ef Je ine țournerai vers vor Bibi, ler.) 
„leh werde mich euch zuwenden una dafiir saargen (UN). Elementele componente ile pr, 
Emin au fost reproduse ca atare de primii traducători români: „val socati preste vai” 
(Ms. 45), „voi chuta preste voi” (Dos. Par., Bibl, 1688). „voiu căuta pre ol” (lay 
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şi-Mi voi întări lepământul Meu cu voi. !” Veţi mânca din roada veche şi 
din cea de dinaintea acesteia şi o veţi scoate afară pe cea veche, pentru [ca 
să încapă] cea nouă. '! Îmi voi aşeza legământul în mijlocul vostru și 
sufletul Meu nu se va scârbi de voi, '* Voi umbla printre voi, vă voi fi vouă 
Dumnezeu şi veți hi poporul Meu. "Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, 
Cel care v-am scos din țara Egiptului când eraţi robi şi am zdrobit legătura 
jugului vostru şi v-am făcul să umblaţi cu îndrăzneală, 

1 Dar dacă nu MA veţi asculta şi nu veţi îndeplini aceste porunci ale 
Mele, ! dacă le veţi nesocoti și dacă sufletul vostru se va împotrivi 
hatărârilor Mele, ca să nu îndepliniţi toate poruncile Mele şi să rupeți 
legământul Meu, " atunci iată ce vă voi face: voi trimite peste voi sărăcia, 


Hasd), „voi căuta spre voi” (Ms, 4380, Micu, Filatei, Șaguna), „voi chuta asupri 
voastră” (Heliade), $ În formula „vă voi creşte şi vă voi înmulţi” apar cele două verbe 
întrebuințate în Gen, 12,28, când Dumnezeu se adresează lui Adam şi Evei cu îndemnul 
de a lua În stăpânire pământul: ehr. părăâh „a fi roditor” şi răbhăh „a se înmulți”, 
gr, abEdreti „a creşte” și nina „a se înmulți”, lat. crescere „n cteşte” și mnlriplicațbua 
„E se înmulţi”, Termenii impuşi de tradiţie în stilul biblic şi în cel liturgic românesc suni 
„i erste” şi „a se inmulţi”, deşi unii traducători moderni încearcă să recupereze sensul 
originar al ebr. părăh: „xă voi face roditori” (Cormn., Radu-lial.), „roditori vă voi lace” 
(Bibi. 1968) € Prin „si-MI voi întări leeământul Meu cu voi” am tradus gr. orei Ti 
adinu uau pe" out, care corespunde eh, hagimatir 'er-b"rzthr, dir, „vol îndlțu 
lepământul meu”, Fraza ebraică evocă un obicei străvechi, acela de a ridicu o stelă 
comemorativă în lacul unde u fost Incheiat un pact. Doui versete mui jos (26,11), 
intălnim în LXX a formulă asemănătoare (new zi ăcdrikr po), care, de această 
dată, nu corespunde întocmai ebr. nâteat? migkăni „imi voi ageza locuința”, 

26,16 Denumirile primelor trei nenorociri menționate în acest verset dileră considerabil 
între TM şi LXX. Semnificaţia exactă a ebr. behălăh (* bâhal „a tremura, a de Îngrozi), 
un hapax logomenan în TM (el. Strong, 1973, 928), circumscrie a stare de teroare și 
panică, cf! KIV: terrar, Luther: Sehrecken. Bibl. Jer.: le trauble, FC: 1 Epouvante, Corn, 
Bibl, 1683: „groaza”, Radu-Gal.: „pedepse spălmântătoare”, O surprinzătoare soluție 
corectă (explicabilă probuhil prin izvorul principal al traducerii, care nu ne este însă 
cunaseut) întâlnim în Levy, Hasd,: „cutremuri”, (pliunea celor mai mulți interpreţi 
români pentru „sărăcie” (Ms. 45, Ms, 4389, Bibl, 168%, Micu, Filotei, Șaguna, Heliade) 
este normală prin raport la LXX: imopia „lipsă de resurse, nevoie, sărăcie”, ci Yulg 
egestas, „sărăeie”, AL doilea cuvânt al seriei, cbr, palepherh (care nu apare decăt aici şi 
încă o dată în Deut. 28.22), care literal înseamnă „coajă”. u fast interpretat de majori= 
tatea exegeților cu desemnând tuberculoza, band cunoscută în Israelul antic; pentru 
aceast imerpeetare cf Luther: Auszeheung „dubereulozi”, KIV: consumption „idem, 
Bibi. ler! cansomprion idem”, Corn: „tuberculoza”, Radu-Cial,: „lingoarea”. În vechile 
iruduceri româneşti apare aici „râie” (Ms. 45, Ma. 4389, Bibi, 1685, Micu, Pilotei, 
Supunu. Heliade), opțiune pe care am păstrat=o şi noi, deoarece reflectă cureut LXX: 
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râia şi gălbenarea, scursura ochilor și istovirea sufletului, şi veţi semăna în 
zadar semințele voastre, iar vrăjmaşii voştri le var mânca. "Eu îmi voi 
intoarce fața impotriva voastră şi voi veți cădea în faţa vrăjmaşilor voştri, 
Cei ce vă urăsc vă vor prigoni şi veți fugi chiar şi fără să vă izeonească 
cineva. ' Dacă nici măcar după aceasta nu Mă veţi asculta, vă voi pedepsi 
încă de șapte ori mai mult pentru păcatele voastre ! şi voi sfărâma îndrăz- 
heala nemăsurată a trufiei voastre şi voi face cerul vostru ca fierul şi 
pământul vostru ca arama. “ Puterea voastră se va irosi în zadar, pământul 
vostru nu vă va da sămânța lui, iar pomul de pe ogorul vostru nu va da 
fructul lui. *! Dacă și după aceasta vă veți pune de-a curmezișul și nu veţi 
vea să Mă ascultați, voi înmulţi de şapte ori suferințele, pe măsura 
păcatelor voastre, ? Voi trimite peste voi fiarele sălbalice ale pământului, 


acestea vă vor înfuleca pe voi şi vă vor nimici vitele; vă vor împuţina până 


într-atât, încât drumurile vaastre var rămâne pustii, " Dacă și după acestea 
nu vă veţi îndrepta, ci Îmi veţi sta de-a curmezişul, ** atunci și Eu mă voi 
pune vouă de-a cunmezișul cu mânie şi vă voi lovi de şapte ori mai mult 
pentru păcatele voastre, * ȘI voi aduce împotriva voastră sabia răzbună- 





Tipthpa „râle”. În fine, prin „gâlbenare”, asemenea înaintaşilor, am redat sensul LX: 
tv ictepa „icter”, singura atestare a încadrării la declinarea a II-a, a acestui substantiv 
care în greaca clasică era masculin şi de declinarea n II-a (6 îxrepoş, =), Pornind de la 
sensul etimologie al ebr. gaddaizath „inlamaţie” (“qădhal „n arde”), unil interpreţi 
moderni consideră că TM se reteră aici la malarie, boulă caracterizată prin ichră ridicată. 
26,21 Aici, ca şi mai jos, v, 23, 24 și 26, prin expresia „de-a curmezişul” (intrebuingată 
în variunte diterite incă de cei mai vechi traducitori rumâni, Ms, 45, Bibi. 1688 ere.) nm 
echivalat adj. pr. mătenaz „oblic”, He. „pertid”. prin care LXX redă ehr. qeri, Mit. „care 
Se pune de-a curmezişul: adversari”, 

26.23 Aici şi mai sus, în v. 18, apare în LXX vb, maLăete, pe care, potrivit cerințelor 
tontextului, l-am tradus prin „sa îndrepta” şi, respectiv, „a pedepsi”. În greaca clasică, 
acest verb insemna exclusiv „a educa [= raiş „copil”), dar în vorbirea populară a 
căpătat de timpuriu şi sensul „a pedepsi”, atestat în papirusuri din epoca ptolemaică. În 
LXX este intrebuințat în special cu al doilea sens, echivalând de regulă ebr, păzar „a 
pedepsi”, În limba română, „a pedepsi” (vechi imprumul din greaca medie, de la Farina 
de norist raisevata), a circula! în vechile texte româneşti cu ambele sensuri, 

20,25 Pentru „sabie” vezi explicaţiile de la 25,7-8, Aici imâlnim în LXX o formulă mai 
tomplicată, pr. ucr pav Exâucotaanv Sim, caluhială după cbr. naqemerh nâgăm şi 
talchiută la rândul ei prin „sabie izbândind izbânda” în Bibl, 1688. $ Prin „moarte”, 
asemenea primilor iruducători români, am echivalat LXX: d Băvorag, deşi originnlui 
ebraic vorbeşte aici de „ciumâ” (ebr. debher), ef. Vulg,: pestilentia, „ Bibl, er. la peste, 
Radu-iial.: ciumă” 
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toare u legământului Meu şi vă veți ascunde în cetăţile voastre; Eu voi 
trimite moarte asupra voastră şi veţi fi daţi pe mâna vrâjmaşilor voştri, 
* Când vă voi chinui cu lipsa de pâine, zece femei vor coace pâinea voastră 
într-un singur cuptor şi vă vor da pâinea voastră cu cântarul, iar voi veți 
mânca, dar nu vă veţi sătura, " Dacă nici după aceasta nu-Mi veţi da ascul- 
tare, ci Îmi veţi sta de-a curmezişul, ** atunci şi Eu vă voi urmări cu mânie 
PARCA şi vă voi pedepsi de șapte ori mai mult, pe măsura păcatelor 
voastre: ” și veţi mânca din carnea fiilor voştri şi din carnea fiicelor voastre 
veţi mânca, ”” Voi dârâma stâlpii voştri și voi nimici lemnele cioplite de 
mâinile voastre; voi îngrămădi oasele voastre peste oasele idolilor voştri şi 
sufletul Meu se va supăra pe voi, "! Voi face cetăţile voastre pustii, voi 
pustii sfintele voastre lăcaşe și nu voi mirosi mireasma plăcută a jertfelar 
voastre, * Într-atât de mult voi pustii țara. voastră, încât vor rămâne uluiţi şi 
vrăjmaşii voştri, care vor locui într-însa, ** Vă voi împrăștia între neamuri şi 
sabia Mea vă va nimici fără veste; țara voastră va fi pustie şi cetățile voastre 


26,26 Formularea „când (sau: „ca să vă) vă voi chinui cu lipsa de pâine” este comună 
tuturar vechilor versiuni românesti şi reflectă fidel LXX: Ev ro Biro uuâz curadela 
tipriuv. În TM avem o exprimare alegorică; „când voi zdrobi pentru vai toiagul de 
pâine”, cf. Yule: postquam conjregera baculum panis vestri, Com: „Când voi zdrobi 
toiagul pâinii voastre”, Ehr, marteh „toiag a fost echivalat prin ar. oirobeLu (01105 
„Erâne”, Bop „a dispărea”) o creaţie lexicală care apare doar la LX. 

26,30) Aici, ca şi mai sus, 26|, ne-am conforma! tradiției româneşti şi am tradus prin 
stâlpi er. ortias (LXX)Y: în TM apare aici un termen diterit, şi anume subst, bimăii 
pluralul de la bâmâh „inălțime”), termen prin care se desemnează locurile situate pe 
înălțimi, unde se practicau ritualuri idolatre primitive: Yule: excelsa, Hibl. der, Pati 
lieux. Uiilizarea cu amplasamente pentru lacurile sacre a înălțimilor naturale u last 0 
practică străveche şi universală, După fixarea Muntelui Sion şi a Templului «lin 
lerusalim cu centru ul cultului divin, a devenit o realitate interzicerea utilizării altor 
intilțimi, identificate de acum încolo cu practicile idolatre. $ Prin „lemnele ciaplile de 
mâinile voastre” am transpus LX X: za Eviuwa gerporoinra Lu, transpusă cu striclețe 
şi de inaintaşii noştri: „ecale de lemnu făcute de mână ale voastre” (Ms. 45), „ccale de 
lemnu Ficute de mâinile voastre” (Bibi, 1688, Micu, Filotei, Şaguna, Heliade), „Iăpturile 
miinilar voastre ceale de lemn” (Ms. 4389). Echivalentul ebraic hammănim înscamriă 
literal „altar cu parfumuri” şi a fost interpretat dilerit, Unii au considerat că ar îi vorbi 
despre nişte stele votive închinate lui Baal, alții văd aici nişte statui ale zeului canaancan 
al soarelui (Corn. „stâlpi ridicaţi soarelui”, Radu-Gal,: „stâlpii voştri închinați 
soarelui”), în fine, alţi interpreți optează pentru altare păgâne de tumigatie (Bibl, Jer 
autels ă encens), Înregistrăm şi a încercare de exprimare sintetică a tuturar natelăr 
semantice presurnse: Rauehaplersehelen „stâlpi de fumigaţie pentru sacrificiu” (Luther). 
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vor fi pustii. “ Atunci țara se va bucura de anii săi de odihnă şi de toate 
zilele cât va rămâne pustie, şi voi veţi fi în țara vrăjmașilor voştri. Atunei 
țara va ține sabaturile sale şi se va bucura de anii săi de odihna. ** În toate 
zilele cât va rămâne pustie, va jine sabaturile sale, pe care nu le-a ținut în 
anii voştri de odihnă, când vol o locuiaţi; iar acelora dintre voi care vor 
supraviețui le voi trimite frică în inima lor, în țara vrăjmașilor lor; îi wa 
pune pe goană chiar şi foșnetul frunzelor care freamătă, vor fugi ca dinain- 
lea războiului şi vor cădea fără să fie izgoniți de nimeni. *? ȘI se vor neso- 
cati frații unul pe altul ca la război, fără să-i izaonească cineva, și nu veţi 
putea să vă împotriviți vrăjmașilor voştri, * Şi veţi fi nimiciţi dintre nea- 
muri și vă va înghiți pământul vrăjmașilor voştri, ”” lar cei ce var supra- 
viețui dintre voi se vor prăpâdi din pricina păcatelor lar, şi din pricina 
păcatelor părinţilor lor se vor mistui în pământul vrăjmaşilor lor." Atunej 
ei vor mărturisi păcatele lor și păcatele părinților lar, pentru că au încălcat 
Măsura, au arătat dispreţ faţă de Mine şi Mi-au stat de-a curmezişul, *! ŞI 
Eu am mers împotriva lor cu mânie potrivnică şi-i voi nimiei în țară 
vrăjmașilor lor. Atunci se va smeri inima lor cea netăiată împrejur şi-şi vor 
recunoaşte păcatele lor, * Şi Îmi voi aduce aminte de legământul Meu cu 
lacob, de legământul Meu cu Isaac și de legământul Meu cu Avraam Îmi 
voi aduce aminte; şi de țara [făpăduinţei] Îmi voi aduce aminte. “ "Țara va fi 
părăsită de ei; şi-şi va afla țara anii ei de odihnă, după ce a fost pustiită din 
pricina lor; iar ei își vor recunoaște lărădelegile, pentru că au disprețuit 
hotărârile Mele și s-au scârbit de poruncile Mele în sulletul lor. Dar chiar 
şi când au fost în ţara vrăjmașilor lor, Eu nu i-am privit cu dispreţ, nici nu 
M-am scârbit de ei până într-atât încât să-i nimicese și săi rup legământul pe 
care-l aveam cu ei: căci Eu suni Domnul Dumnezeul lar. * Si-mi voi aduce 
aminte întâiul Meu legământ cu ei, [incheiat] atunci când i-am scos din țara 
Egiptului, din casa robiei, dinaintea neamurilor, ca să le fiu Dumnezeu: Eu 
“sunt Domnul.»* 
“ Acestea suni hotărârile, poruncile şi legea pe care le-a statornicii 
Domnul între Sine şi fiii lui Israel. pe muntele Sinai, prin mijlocirea lui 
“Moise. 


„0 oa EI III 
2696 Prin „trica”, după Ma. 45, Micu, Filatei, Şaguna, Heliade (of Vulg.: pacnear), arm 
denumi! starea psihică pe care LXX a desemnat-a, inadecvat, prin er. Govizia „sclavie, 
de unde „robime” (Ms. 45, Bibi, 1688), Corespondentul cbr. mperet „Itiună, alăbi= 
Ciune”, este un hepaar lepomenan în TM er Iibl. Ier: | crrigoisse) 
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27! Si Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: * „Vorbeşte fiilor 
lui Israel şi spune-le: «Dacă cineva va face făgăduință Domnului prețul 
sufletului său, * acest preț să fie socotit astfel: pentru un bărbat în vârstă de 
la douăzeci până la şaizeci de ani să fie de cincizeci de didrahme de argint, 
potrivit balanței sfântului lăcaș, "iar pentru o femeie prețuirea să fie de 
treizeci de didrahme. * Dacă [sulletul făpăduit] va fi în vârstă de la cinci 
până la douăzeci de ani. preţul unui băiat să fie de douăzeci de didrahme, 
iar al unei fete de zece didrahme. ” De la o lună până la cinci ani, prețul unui 
băiat să fie de cinci didrahme de argint, iar al unei fete de trei didrahme. 
"Dacă vor avea de la şaizeci de ani în sus, prețul unui bărbat să fie de 
cincisprezece didrahme de argint, iar pentru o femeie de zece didrahme. 
* Dacă cineva este prea sărac faţă de preţul hotărât, atunci să se înfățișeze în 
faţa preotului şi preotul să-i facă acestuia prețuirea; după cum îi dă mâna 
celui care a făcut făgăduinţa, aşa să-i facă preotul prețuirea, 

“ Dacă va fi vorba despre vitele care se aduc în dar Domnului, oricare va 
fi înfăţişată Domnului să fie lucru sfânt pentru cel care a adus darul. 1 Să 
nu fie schimbată o vită bună pe una rea, nici una rea pe una bună. De va [i 
totuşi să se schimbe o vită pentru altă vită, atunci să fie sfinte şi cea dată, şi 
cea primită la schimb, !! lar dacă este vorba despre orice fel de animal 
necurat, din cele care nu pot fi aduse în dar Domnului, să fe adus animalul 
în aţa preotului, '2 iar preotul îi va hotări preţul după cât va fi animalul de 
bun sau de râu; şi aşa să rămână, după cum l-a prețuit preotul. '* Dacă vrea 
să răscumpere animalul, să adauge o cincime peste prețul hotărât, 

'1 Dacă vreun om îşi va sfinţi casa [făpăduind-o) Domnului, atunci 
preotul să-i hotărască prețul după cât va fi casa de bună sau de rea și, după 
cum o va prețui preotul, aşa să rămână, '* lar dacă cel care şi-a sfințit casa 


27,2 Fraza este obscură atât în TM, cât şi în LXX. Îndeplinirea angajamentelor votive 
ale unui israelit către YHWH era respectată cu stricteţe. Mai concret, este vorba, aici şi 
în cantinuare, de fpâduirca câtre Dumnezeu, într-un moment limită, n unui „Suflet 
omenese (pentru „sulet” ef 2,1), fie acesta un membru al familiei (rudă de sâmas sau 
sclav), sau chiar suplicantul însuși, indeplinirea promisiunii se realiza prin donarea către 
preot a sumei de răscumpărare, calculață corespunzător de acesta din urmă. $ Reflectati 
liveral în siningmele „să va ruga rugă” (Ms, 45, Bibi. 1688), „va pgădui iapăduință” 
(Micu, Filotei, Şaguna), lurmula evEnrea poz din LAX imită a construcție intensivă 
tipică limbii ebraice. 

27,3 Pentru echivalențele monetare între „sielu” şi didrahmă” ef. supra, 5,15. Alei, 
pentru desemnarea unităţii monetare etalon, în L.XX apare gr. Groduos „greutate | pentru 
cfintării)", de unde rom. „cumpănă” (Ms. 45, Bibl. L&B8, Micu, Filatei, Şaguna, Heliade), 


] 
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Va Yoi să și-o răscumpere, atunci să adauge o cincime din argintul prețului 
hotărât, iar casa să rămână a lui, 

* Dacă-și va sfinţi cineva un ogor din moșia sa [făpăduindu-l] Domnului, 
prețul să se hotărască potrivi! seminței [trebuincioase pentru semănat], şi 
anume cincizeci de didrahme de argint pentru o măsură de orz. !! lar dacă 
cineva îşi va sfinți ogorul incepând cu anul iertării [datoriilor], preţul să 
rămână cel hotărât. '* Dacă însă cineva işi va sfinți ogorul mai târziu, după 
„anul iertării |datoriilor], preotul să stabilească argintul potrivit cu numărul 
anilor care râmân până la [următorul] an al iertării [datoriilor] şi să o scadă 
din prețul ogorului. '” Dacă cel ce şi-a sfințit agorul va voi să-l răscumpere, 
atunci să adauge argint, o cincime din prețul hatărăt, și ogorul să-i rămână 
lui, * Dar dacă acel om nu-şi va răscumpăra ogorul, iar ogorul va fi vândut 
alui am, atunci să nu-l mai poată răscumpăra, *! ci, după trecerea anului 
iertării [datoriilor], ogorul să rămână sfințit pentru Domnul, ca orice ogor 
inchinat [Domnului]: acesta să rămână în Slăpânirea preotului, 

2 jar dacă cineva va sfinți [făgăduind] Domnului un ogor pe care l-a 
cumpărat și care nu face parte din moşia sa, 2 atunci preotul să-i socotească 
prejul întreg potrivit timpului rămas până la anul iertării [datoriilor], iar 
omul să plătească acel preț, în aceeaşi zi, ca lucru sfânt pentru Domnul; 
“1 în anul iertării [datoriilor], ogorul să se întoarcă însă la omul de la care 





27,16 Practica descrisă (şi codificată) aici permitea unui israel ajuns în dificultate 
financiară să încredinţeze preoţilar pământul său, sau numa! o parte din el, putând să-şi 
păstreze dreptul de proprietate, în schimbul unei răscumpărâri plătite ulterior. Cuantu- 
“mul acestei riiscumpârări era stubilit în funcţie de cantitatea de grâne necesară însâmân- 
țării respectivului ogor, cum interpretâni şi noi (impreună cu Radu-Gal,, GN. Ba ), sau 
de cantitatea de grâne recoltată de pe acel ogor (după Bibl, Jer.. Corn, Bibl. 1968), 4 
Prin lermenul generic „măsură”, potrivit tradiției textuale româneşti (ef. Ms. 43. Ma. 
4389, Bibl. 1688, Micu, Filatei, Saguna), vraducem Er, KOpoș (cuvânt de origine ehraică 
În greacă), care desemna o unitate de măsurare a cerealelor egală cu 6 mediumni atiei, 


ş adică Bprox, 00) litri (Bailly, sv). În lez 45.11 şi 14, ca-şi în Oa. 3,2, ebr, Homer cate 


Wanslierat în LXX cu atare trou6p), de unde xenismul „gomor” în Bibi. 168% la locu 
Tile citate, 
221 În expresia „Ogor închina” (gr, 4 1) troprauEvn) se reflectă ebr. Sah 


| hahărem, lui. „ogor interzis”. Ceea ce era consacrat lui Dumnezeu prin gestul votiv 


devenea sacru şi trebuia distrus (în cazul de faţă rămânea în posesia definitiva a prea 
lar) 6 Vulg: cansecrata, Radu-Gal. „legată cu blestem”, Bihl, Jer.: cdăveonad par 
anathăme, Echivulările mai vechi „usăbiț” (Ms. 43,), „usebit” (Ms. 4389), „osăbit” 
(Bibl. 1688), „osăbit” (Micu, Filotei, Șaguna), „separut” (Heliade), reflecta sensul literal 
| Ul gr. dpupvautvn (pari. vb, dpopigtu „i separa, a despărți”), 
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fusese cumpărat şi care avusese pământul în stăpânire. ” Toate prețurile să 
fie stabilite potrivit balanțelor sfinte; o didrahmă wa fi douăzeci de oboli. 

** Orice întâi-născut care se va ivi între dobitoacele tale va fi al 
Domnului, aşa încă! nimeni să nu-l sfințească [făgăduindu-l] Domnului; fie 
vițel, fie miel, este al Domnului. * Dar dacă este vorba despre un animal 
patruped dintre cele necurate, să-l răscumpere potrivit prețului hotărât, 
adăugând încă o cincime, şi să-i rămână lui; dacă nu va fi răscumpărat, 
atunci să fie vândut potrivit prețului său. “Tot ce se află Făgăduit [sub 
anatemă| Domnului, ceea ce un om a făgăduit Domnului din ce are, le un 
om, o vită sau un ogor din moșia lui, nu va putea nici vinde, nici răscum- 
păra; toate aceste lucruri făgăduite [sub anatemă] vor fi pârți preastinie 
pentru Domnul. * Oricine va fi făgăduit [sub anatemă] Domnului dintre 
oameni nu va putea [i răscumpărat, ci va hi dal morţii, 

" Fiecare a zecea parte a pământului, fie din sămânța de pe opor, fie din 
fructele pomilor, să fie a Domnului; este o parte preastântă pentru Domnul, 
"! Dacă însă va vai cineva să-și răscumpere zeciuiala sa, atunci să adauge la 
aceasta încă o cincime şi a lui să fie. ” Fiecare a zecea parte din cireada de 
vite şi din turma de oi, fiecare al zecelea animal din toate cele care trec pe 
sub toiag la numărătoare, să fie zeciuială sfințită pentru Domnul, Să nu 
schimbi o vită rea cu una bună. Dar dacă totuşi le vei schimba una cu alta, 
atunci şi vita dată, şi cea primită în schimb vor fn sfinte şi nu vor putea Îi 
răscumpărate. 

" Acestea sunt poruncile pe care i le-a dat Domnul lui Moise pentru fii 
lui Israel, pe muntele Sinai. 


27,25 Prin „obali” (după Micu, Filotei, Saguna, Heliade), am tradus pr. afozai, cr și 
Vulg.: abali. De menţionat că atestarea de ln Micu este ameriaară celor inregistrate În 
dicționarul academic (DLR, aşa încât, la etimaanele indicate, în, abole şi lac abahur, 
trebuie adăugat şi er. Gfioiac, Lin abol reprezenta în sistemul precesc de măsurătoare 
şasea parte dintr-o didrahmă, adică aprox. 72 de centigrame, Corespondentul «lin 1 
gtrăh „grăunte”, desemna cca mal mică unitate pentru greutate din ctaloanele păsiriule Ii 
Templu, echivalentă cu a douăzecea parte dintr-un siclu, 
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Cea de-a patra carte a Pentateuhului, atribuită tradițional lui Moise, este 
serisă de un sacerdot care a reunit, cu cincisprezece secole înainte de 
Hristos, texte mai vechi, tradiții şi formule rituale, aşezate sub semnul unui 
itinerar al purificării spirituale, Partea narativă consacrată acestor ani din 
istoria poporului evreu este întrețesută cu foarte multe date cu caracter 
legislativ şi cultic. Unele ritualuri menţionate în text! sunt mult mai vechi 
„decât perioada exodului; de pildă, ritualul descris în 5,1! („apa mustrării”) 
„Se presupune că datează chiar din epoca de dinainte de exil, Dacă pentru a-l 
considera pe Moise autor al acestei cărți poate fi invoca! doar un scuri pasaj 
din 33,2 („Şi Moise a scris plecările și popasurile lor, după cuvântul 
“Domnului...”; ef 15,22-23, unde se vorbeşte despre Moise la persoana a 
reia într-un discurs pe care îl are de rostit Moise insuși), nu este mai puţin 
adevărat că atât pentru partea narativă, cât şi pentru cea legislativă sau de 
cult, el rămâne cea mai importantă figură a cărţii. Istoria fiilor lui Israel 
tare, după primirea Legii pe Muntele Sinai, pornesc într-o călătorie de 
patnizeci de ani în căutarea Pământului Făgăduinței, pentru a-l atinge abia 
atunci când cei ce fuseseră robi în Egipi nu mai erau în viaţă, are o bogată 
încărcătură simbolică şi a prilejuit nenumărate interpretări, de la vechile 
comentarii patristice până la miturile politice, 
„ Transpunerea în greacă a textului ebraic a incercat, începând chiar cu 
titlul cărții, să pună în evidență simbolistica numerică a acestui itinerar 
Spiritual. Cum se ştie, titlul cărții în textul masoretie era Bemidhav („În 
deşert”), Dar acest titlu putea îi la fel de potrivit pentru două dintre cărțile 
“Câte o precedă, ca și pentru cartea care o urmează. Exodul, Leviticul, 
Numerii şi Deuteronomul se petrec toate în deşeri. La această remarcă s-ar 
Putea adăuga şi că titlul din TM al Exodului, Shemâăt („Nume”), precum şi 
“titlul Deuteronomului, DEbărim („Cuvinte”), ar fi la fel de potrivite pentru 
tartea Numerii ca şi Bemidhar, pentru că sunt numeroase nume şi cuvinte 
ale Domnului în Numerii, De fapt, un singur titlu din TM pare potrivit cărții 
căreia îi este atribuit: Bor? 'shir („La început”) pentru Geneză. În timp ce în 
“TM titlul unei cărți constă în unul sau mai multe cuvinte din primul verset 
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al cărții respective, în LXX fiecare dintre cărţi are un titlu care descrie 
subiectul tratat: TEveoo (Geneza, adică „naşterea” lumii şi a patriarhilor); 
"EEosos (Exodul, ieşirea evreilor din Egipt), Aeuuov (Leviticul, cartea 
privitoare la cult şi la îndatoririle tribului lui Levi), "ApiOuol (Numerii), 
Aevrepovoniov (Deuteronomul, legea enunțată pentru a doua oară sau 4 
doua lege). 

Or, alături de seria de titluri din TM, iudaismul rabinic cunoaște o altă 
serie de titluri pentru cele cinci cărți ale Tarei, care concordă cu tradiția 
LXX: Seper yegirat ha '6lâm („Cartea facerii lumii”), Sper veci at 
Migrayim („Cartea ieșirii din Egipt”); Sâper târa! hakkohanim („Cartea 
legii preoţilor”); Hâmesh hanpiggiidim („Al cincilea dintre recensăminte”); 
Sâper mishneh tărăh („Cartea celei de-a doua legi”). Se constată că trei 
dintre titluri sunt practic identice cu cele din LXX: primele două şi ultimul. 
Cel de-al treilea titlu („Cartea legii preaţilar”) pare a [i marcat o distanţare 
în raport cu titlul din LXX; dar această distanțare este mai mult aparentă 
decât reală, deoarece preoții suni descendenţii lui Levi. Legea preoţiei! se 
referă la tribul lui Levi. 

Cât despre titlul Ffâmesh („AL cincilea”), surprinzător la prima vedere, 
acesta nu trebuie să inducă în eroare, pentru că de fapt fiecare dintre cele 
cinci cărți ale Torei constituie o cincime din Tora; cu alte cuvinte, termenii 
sâper şi hâmăsh sunt sinonimi aici. Mai rămâne termenul /acapopuiegej ici. 
Rădăcina păgad este tradusă în mod curent în LXX printr-un termen din 
familia lui Emoxerreorăra , „a trece în revistă”, Corespondentul grec pentru 
happicqiilim ar fi deci ' Emoxeweic („Numărători”) sau “ EmokeuiEvol 
(„Cele numărate”). Există deci aici o reală distanţare între LXX și tradiția 
rabinică, ce nu se regăseşte în cazul celorlalte cărți ale Pentateuhului, Totuşi, 
nu trebuie dată o importanță prea mare acestei dilerenţe: numărătoarea constă 
în numărarea războinicilor şi are ca rezultat un număr. Cele două titluri cores- 
pund de fapi unei aceleiaşi modalităţi de a înțelege cuprinsul acestei cărţi, 

Este necesară o precizare asupra titlului, care este la plural. Desigur, 
există numeroase nume În Numerii. Dar unele dintre acestea sunt mai Im 
portante decât altele, şi în primul rând acelea din cele două recensăminte 
ale fiilor lui Israel, situate la un interval de patruzeci de ani distanță: 603550 
la recensâmântul din a doua lună a celui de-al doilea an (1,45-46); 601730 
la recensământul din Araboth Moab, din a doua jumătate a celui de-al 
patruzecilea an (26,51). Un al treilea număr important figurează la 14,34 


|. Cum a și fast tradus în româneşte în unele versiuni titlul cărții (n, trad), 
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„După numărul zilelor în care ați cercetat pământul, patruzeci de zile, zi 
peniru an, veţi lua pentru păcatele voastre patruzeci de ani și veţi cunoaşte 
urgia mâniei Mele." Astfel, insuși titlul cărții face referință la cele două 
recensăminte, Precum și la rătăcirea poporului în deşert şi înlocuirea gene- 
rației celor care au părăsit Egiptul cu cea a celor care vor intra in Canaan, 

Dar noțiunea de număr merge mai departe. Ea este cea care faca posibilă 

însăşi istorisirea care NE este povestită aici, În primul recensământ din 
capilolul întâi, este vorba de „umărul numelor” celor care au fost recen- 
zaţi: recenzorii — Moise, Aaron şi cei doisprezece aleşi ai adunării — înregis- 
Hează populația evreilor „după numărul numetor lor” (1,18.20.22 sg): câte 
nume de bărbaţi peste douăzeci de ani, tot atâția înscrişi; numărul numelor 
apare asifel ca principiu al recensământului, care n-ar fi avut loc dacă n-ar fi 
existat un „număr al numelor”, „Numărul numelor” îi permite lui Israel să 

Se organizeze ca popor şi tot acesta stă la baza numărătorii levițilar din 
capitolul 3 (3,22 sq), după cum el este la originea organizării religioase a 
Poporului lui Israel, 

Fără îndoială, „numărul numelor” a juca! același rol în cazul celui de-al 
doilea recensământ din capitolul 26, dar textul biblic nu menționează acest 
lucru. În schimb, în 26,53, „numărul numelor” apare ca principiul de îm- 
părțire a sorților de moştenire în Canaan: fiecare trib va primi după „numa- 
rul numelor”, deci în funcție de numărul celor înscrişi, „Numărul numelar” 
tsie deci ceea ce va face posibil pentru un popor fără pământ să se aseze 
in Canaan, 

Pe scurt, numărul stă atât la originea organizării lui lacae| ca popor şi ca 
popor religios, cât şi la baza așezării lui Israel în Pământul Făgăduinței. EI 
stă în egală măsură și la baza episoadelor decisive ale istoriei lui Israel: 
revolta cea mai puternică impotriva lui Moise, cea a lui Core. care contesta 

„Preoția atribuită lui Aaron şi descendenților săi, se termină cu moartea celor 
“două sute cincizeci de răsculați (16,35) şi a păisprezece mii şapte sute de 
“susținători (16,49); revala cea mai radicală a evreilor, care era îndreptată 
chiar împotriva Domnului, când aceştia păcătuiesc cu femeile madienite, 
bulminează cu masacrarea a douăzeci şi patru de mii dintre fiii lui Israel 
(25,9); iar războiul victorias impotriva madieniţilor, pe care îl poruncește 
Domnul, este dus de douăsprezece mii de luptători evrei, 

Dar titlul Numerii nu trimite numai la istoria poporului, ci se referă, de 
Asemenea, la anumite ritualuri pe care le descrie această carte, în special la 
sacrificiile animale. În 15.12, Domnul îi spune lui Moise: „După numărul 
celor pe care îi aduceţi |jertiă), așa să faceţi cu fiecare, după numărul lar.” 
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in capitolul 29 este vorba, de asemenea, în mai multe rânduri, despre 
„numâărul” animalelor sacrificate la sărbători, 

insistând prin titlul său asupra numerelor, nu este de mirare că LXX 
dezvoltă vocabularul numerelor mai mult decât o face TM. Asttel, în 1,49, 
Domnul îi porunceşte lui Moise să nu lacă numărătoarea leviţilor: „şi numă- 
rul lar să nu-l iei.” "TM spune numai: „nu le vei lua capul [leviţilor] (= „nu-i 
vei număra”; cf. nota la 1,2), 

Desigur că noțiunea de numere nu epuizează ea singură tematica acestei 
cărți. Dar analizele care precedă arată că este tără îndoială cel mai bun titlu 
posibil, cel care marchează cel mai bine coerenţa și unitatea cărții, Origen, 
aplicând o lectură mai mult alegorică decât literală, consideră că numărarea 
triburilor lui Israel trebuie pusă în relaţie cu ansamblul cărţii, după el, cartea 
în întregime descrie „telul în care poporul lui Dumnezeu, ieşind din Egiptul 
acestei lumi şi îndreptându-se către Pământul Făgăduinței, (...), către slava 
împărăției lui Dumnezeu, (...), este condus după o anumită rânduială şi după 
meritele fiecăruia” (fam. Nun. 2,1): în acest sens, cartea este istoria celor 
care merită să fie socotiți înaintea lui Dumnezeu în numărul celor aleşi 
(Flor, Num, 284). 


Despre traducerea cărții în LXX, se poate spune că ea rămâne fidelă 
soluţiilor alese de traducătorii cărților anterioare, care unificau anumite 
realităţi de cult, eliminau altele, operau distincţii absente în TM, reduceau 
sau multiplicau anumite realităţi cultice ale religiei deșertului. Variaţii de 
traducere apar şi în interiorul cărții, unde, ca să luăm un exemplu mai des 
întâlnit, expresia din TM năsă' "2 râ'sh, lit, „a lua capul”, esle tradusă când 
prin Acu Băvev (zi) apyiiv, „a lua începutul)”, în 1,2, 26;2, când prin 
hc fire Tb kepiiaov, „a lua suma totală”, în 4,2; 31,26.49, Această 
variaţie în traducere nu se poate explica prin existenţa a doi traducâtari dile- 
riți, pentru că cele două traduceri se regăsesc în toată cartea, mai mult, ambele 
ligurează în capitolul 4. Traducerea literală de așteptat ar fi fost Acu Pere 
ziiv kegodiy, „a lua capul”. Traducătorul a considerat că ea nu avea sens în 
greacă. Deoarece cuvântul ră 'sh este tradus prin ăpxij în Gen, 1,1; 2,10 sq 
Ex. 6.25: 122, el foloseşte mai întâi traducerea 20 Boverv (ri) apă. 
Apoi, conştient de caracterul obscur al expresiei, încearcă să găsească 0 tra- 
ducere mai acceptabilă, în care să fie, în greacă, un corespondent al numelui 
ebraic pentru „cap”: or, în Lev, 5,24, râ'sh este tradus prin KEQCGLOY, CU 
sensul de „capital; această traducere era cu ațât mai pertinentă cu căt 
xebod.enov poate avea în greacă sensul de „sumă totală”, 
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Asttel, ipoteza mai multor traducători nu se susține, Putem vorbi numai 
de a dorință de variaţie a traducerii, 

Acest procedeu permite câteodată să se facă unele distincţii utile: 
cuvântul băged este tradus când prin inâzov, când prin GTOAT, mai ales 
când este vorba de veşmântul marelui preot; cuvântul mar'âk este tradus 
prin &pyeloş (20,14.16), când este vorba de un înger al lui Dumnezeu, şi 
prin npeoțus (21,21; 22,5), când este vorba de un emisar al regelui; sub- 
stantivul mari, Eh este tradus prin vân, „trib”, sau prin 'păBsoc, „toiag”, 
după context; cuvântul mă! 8 este tradus cel mai adesea prin Hăprupov 
„Mărturie”, dar şi, după context, prin Eoprij, „sărbătoare”, sau KGpâz, 
„timp stabilit", sau chiar prin Bovâr, stat” (1 6,2). 

Procedeul permite, de asemenea, precizarea câmpului semantic al unui 
Cuvânt ebraic care nu are un echivaleni strict în greacă: cuvântul migrâsh 
este tradus în patru feluri diferite în capitolul 35, 

Un fenamen apus celui prezenta! (care avea drept consecință variaţia 
traducerii) este acela prin care același termen grecesc traduce două sau mai 
multe cuvinte ebraice, În Lev., cuvântul Apros, „pâine”, redă deopotrivă 
tbr. hală, „prăjitură” sau pesmet”, şi l2hâm, „păine”; de altfel, prog 
denumeşte în greacă nu numai pâinea, ci și toate produsele făcute din făina. 

În ceea ce priveşte caracterul literal sau liber al traducerii, ea a fost 
calificată drept o traducere „relativ liberă”, spre deosebire, pe de o parte, da 
Cântarea Cântărilor, „literală“, de Amos şi de cartea lui Ruth, „relativ lite- 
tale”, și, pe de altă parie, de Proverbe, „liberă”. sau de Înţelepciunea lui 
lisus Sirah, „nesistematică””, 

În ceea ce priveşte criteriile sintactice, cartea Numerii apare ca o 
traducere relativ literală; studiul ordinii cuvintelor, care o reproduce ade- 
seori pe aceea din ebraică, confirmă această concluzie; în schimb, în 
Materie de criterii lexicale, prin gustul pentru variaţie, pentru unificare, ca Şi 
prin traducerile duble, Numerii apare ca o traducere relativ liberă.* 


Gilles Dorival 





] 
2. În ceea ce privește cele mai vechi traduceri românești ale cărții (ms, 45, Biblia 1688), 
Hcute după ediţia de la Frankfurt din 1597 a LXX, caracterul literal este predominani. 
Spre deosebire de alte cârţi ale Pentateuhului, din Numerii au intrat Piiţine fraemente în 

tipicul Bisericii Ortodoxe: 5,16-17 este citit la Întâmpinarea Domnului (2 februarie), 
24,3-7,17-18 se citeşte în Ajunul Crăciunului ţa, trad). 
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Numerii 


1! ȘI Domnul a grâit către Moise în pustiul Sina, în cortul mărturiei, în 
[ziua] întăi a lunii a doua a anului al doilea. de la ieşirea lor din pământul 
Egiptului, zicând; ? „Faceţi numărătoarea întregii adunări a fiilor lui Israel, 
după înrudirile lor, după casele strămoșilor lor, după număr din numele lor, 
pe cap de om, tot bărbatul ” de la douăzeci de ani În sus, tot cel ce poate leşi 
la oastea lui Israel, număraţi-i pe ei impreună cu oastea lor; tu și cu Aaron 
să-i numărați pe ei, * Şi împreună cu voi să fie câte unul după tribul fiecărei 
căpetenii, după casele strămoșilor să fe. ? ȘI acestea sunt numele oamenilor 

„are vor sta alături de voi: dintre cei ai lui Ruben — Elisur, fiul lui Sediur: 
* dintre cei ai lui Simeon: Salamiel, fiul lui Surisadai; ” dintre cei ai lui 





11-19 Origen (fane. Nur. 1,1-2) se întreabă de ce numărarea triburilor n-a avut le la 
ieşirea din Egipt Răspunde prin acecn că poporul trebuia să progreseze spiritual trecând 
“printr-o serie de ineercări leşirea din Egipt, trecerea Mării Roşii, mana Şi stânca, 
primirea Legii, ridicarea şi împodubirea cortului mărturiei etc. De asemenea, remareă el, 
Hu tonă lumea n fost numărată. Au last omişi sclavii (din pricina condiției lor), femeile 

[din pricina slăbiciunii firii lor), egiptenii din rândul poporului feu străini), copiii sub 
dautzeci de ani (încă necopii la minte), Împărțirea poporului în două grupuri cchiva- 
lează, pentru Origen, eu a decantare de ordin Spiritual, Pentru a trece în rândul sfinţilor 
Arehuie să te lepezi de pândurite puerile și șă treci pragul marurităţii spirituale, 

12 „Faceţi numărătoarea”, er, d cafiere cpt, fite. „luaţi incepătură”; TM: „luaţi capul” 

(ef 4,2), Deşi sintagma „aa lua incepâtura/capul” este menţionată în dicționare și apare în 

cele mai vechi traduceri românești ale Bibliei, cu sensul „a număra”, acesta nu s-a putut 

impune în limba română, deoarece intra în coneurență cu sensul „a ucide” („a lua capul 
cuiva”), * „după inrudirile lar”, er, xeră auryevelus cre. „to Bărbatul”, "TM 

„lupă craniile lar”: BA, spre deosebire de Rahits, consideră că mâşz fpony aparține 

Versetului urmâtar | 1,3), 

1 oastea”; termenul grec, 5uvauiş, înseamnă în primul rând „forţă, „putere” faici, 
“ Înseunnă „putere armaţă ), Plecând de la sensul peneric, Origen (Ham. Num. 1,2) da o 
interpretare morală: „pulerea” este puterea de spirit a lui Israel (care vine din Lege) în opu- 
„ziţie «U pulerea egiptenilor (care vine din mugie), a asirienilar (cure vine din astrologie) 
şi i grecilor (tare vine din lilozotie). e Al doilea „Numărați=i pe ei” apare doar în LX, 
| 14 Pentru Apolinarie (Devreesae, R.. p. 137) „căpeteniile” Hecărul trib ur fi „Îngerii”, 
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luda: Naason, fiul lui Aminadab; * dintre cei ai lui Issachar: Nathanael, fiul 
lui Sogar, ” dintre cei ai lui Zabulon: Eliab, fiul lui Chailon; ' dintre fiii lui 
losif, dintre cei ai lui Efraim: Elisama, fiul lui Emiud, [iar] dintre cei ai lui 
Manase: Gamaliel, fiul lui Phadassur; !! dintre cei ai lui Beniamin: Abidan, 
fiul lui Gadeoni: !? dintre cei ai lui Dan: Achiezer, fiul lui Amisadai; '* dintre 
cei ai lui Aser: Phapaiel, fiul lui Echran; '* dintre cei ai lui Gad: Elisaf, fiul 
lui Raguel; !* dintre cei ai lui Neftali: Achire, fiul lui Ainan, '” Aceştia sunt 
cei chemaţi ai adunării, căpeteniile triburilor, după strămoși, ei sunt [căpe- 
teniile] peste a mie ale lui Israel,” d: Și Moise şi Aaron i-au luat pe oamenii 
aceştia cei numiţi după nume '* şi toată adunarea au strâns-o în [ziua] întâi a 
lunii a doua a anului şi i-au înscris după rudeniile lor, după strămoșii lor, 
după numărul numelor lor, de la douăzeci de ani în sus, pe cap de om, tot 
bărbatul, !” precum îi orânduise Domnul lui Moise. ŞI au fost numărați în 
pustiul Sina. 


1,14 Între LXX şi TM este a diferență în privința poziţiei celor din tribul lui Gad în 
câdnul enumerării: aceştia sunt menționați în poziţia a noua în LĂX, în timp ce în TM apar 
în poziția a treia. Explicaţia ar consta în intenţia traducătorilor LXX de a armoniza între 
ele diversele părți ale Bibliei (în cazul de faţă, Num. 15-14 cu Gen, 35,22-26 şi 40,3-22). € 
„Raguei”: TR De'a'Ei, dur la 2,14 Rea 8, Personajul de aici nu trebuie confundat cu 
Raguel, nepotul lui Avraam (Gen, 23,3), nici cu fiul lui Esau (Gen, 36.4 ete.) nici cu 
socrul lui Moise (Ex. 2,18; Mum, 10,29), 

1,16 „căpeteniile triburilor, după strămoşi”, dit „după spițele părinților” (kară 
natpuas), TM are „lupă triburile părinţilor” (ef 14 şi 1,18-19), 

1,1% „a anului” este omis în TA e „şi i-au înscris”; gr, Errasoveca (care conține în rădă- 
cina sa cuvântul ăter ) are sensul de „a înscrie pe table care se învâri pe un ax”, asemâ- 
nâtoare celor pe care erau scrise legile in cetăţile greceşti, e TM are nici o formă hapar a 
vb, wăladh, „a da naştere”; expresie idiomatică ce ar insemna „a [i înregistrat într-o Înrure 
dire” + În TM apare termenul miş' păhkăh, care în alle contexte este echivalat în greacă 
fie prin 5iinos (150 de acurențe, dar numai în Num.), fie prin guri (27,114 33,54; 36,1) 
Am aptat pentru traducerea er. &iuaş prin „tamilie”, păstrând „popor” pentru termenul 
iuăc. Wersiunile moderne utilizează, de altfel, termenul „lamilie”, care are atestări vechi 
în limba română chiar cu acest sens (vezi Cantemir, Divanul, 1698) e „pe cap de om”, 
gr. râwv apozvikov kari kedaiiv aurâv, fiti: „hecare bărbat după capul lor”, 

1,19 În LXX, tribul lui Gad figurează în poziția a noua, lar în TM, în poziţia a treia, e 
Pentru Origen (fam. Num. 1,3) triburile prefigurează ordinea în momentul Învierii 
eshatologice. Sprijinimdu-se pe lar, 13,23 şi pe In. 14,2 Origen afirmă că fiecare sullet 
înviat va fi înscris, după criterii spirituale, într-unul din cele patru triburi: al lui Ruben 
(pentru că a trăit cuviineies), al lui Simeon (pentru că a fost ascultător), ai hui Levi 
(pentru calitățile de preot) şi ul lui luda (pentru că şi-a dominat intelectul), 
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“ Și au fost fiii lui Ruben, întâiul-născut al lui Israel, după înrudirile lar, 
după familiile lor, după casele strămoşilor lor, după numărul numelor lor, 
pe cap de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate ieşi 
la oaste, ”! numărătoarea lor: din tribul lui Ruben, patruzeci şi şase de mii 
cinci sute, ** Pentru fiii lui Simeon, după înrudirile lor, după familiile lor, 
după casele strămoşilor lor, după numărul numelor lor, pe cap de om, toți 
bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate ieşi la oaste, ” numără 
toarea lor: din tribul lui Simeon, cincizeci şi nouă de mii trei sute. ** Pentru 
fiii lui luda, după înrudirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilor 
lor, după numărul numelor lor, pe cap de om, taţi bărbaţii de la douăzeci de 
ani în sus, tot cel ce poate ieşi la oaste, “ numărătoarea lor: din tribul lui 
luda, şaptezeci şi patru de mii şase sute, * Peruru fiii lui Issachar, după 
înrudirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilor lor. după numărul 
numelor lor, pe cap de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, to! cel 
ce poate ieși la oaste, numărătoarea lor: din tribul lui Issachar, cincizeci Și 
pătru de mii patru sute. * Pentru fiii lui Zabulon, după înrudirile lor, după 
familiile lor, după casele strămoșilor lor, după numărul numelor lor, pe cap 
de om, toţi bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate leşi la oaste, 
” numărătoarea lor: din tribul lui Zubulon, cincizeci și șapte de mii patru 
sute, * Pentru fiii lui Iosif, fiii lui Efraim, după înrudirile lor, după familiile 
ler, după casele strămoşilor lor, după numărul numelor lor, pe cap de om, taţi 
bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate ieși la oaste, ”! numă- 
rătoarea lor: din tribul lui Efraim, patruzeci de mii cinci sute. "” Pentru fiii 
lui Manase, după înrudirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilor 
lor, după numărul numelor lor, pe cap de om, taţi bărbaţii de la douăzeci de 
ani în sus, tot cel ce poate ieşi la oaste, ” numărătoarea lor: din tribul lui 
Manase, treizeci şi două de mii dauă sute, “ Pentru fiii lui Beniamin, «după 
înudirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilor lor, după numărul 
numelor lor, pe cap de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel 
ce poate ieşi la oaste, ” numărătoarea lor: din tribul lui Beniamin, treizeci şi 
cinci de mii patru sute. ” Pentru fiii lui Gad, după înrudirile lor, după 
familiile lor, după casele strămoşilor lor, după numărul numelor lor, pe cap 
de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate ieşi la oaste, 





1,2046 Între LX şi TM există unele diferențe în enumerarea celor doutisprezece triburi. 
În timp ce 1,20-23 şi 1,38-46 coineid, versetelor 24-35 din LXX le corespunul versețele 
26-37 din TM, iur versetelor 36-37 din LXX le corespund verserele 24-25 din TM. 
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” numărătoarea lor: din tribul lui Gad, patruzeci şi cinci de mii şase sute și 
cincizeci. "* Pentru fiii lui Dan, după înrudirile lor, după familiile lor, după 
casele strămoşilor lor, după numărul numelor lor, pe cap de om, toți bărbaţii 
de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce poate ieşi la Oaste, ” numărătoa- 
rea lor: din tribul lui Dan, şaizeci şi două de mii şapte sute. Pentru fiii lui 
Aser, după înrudirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilar lor, după 
numărul numelor lor, pe cap de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în 
sus, tot cel ce poate ieşi la oaste, "| numărătoarea lor: din tribul lui Aser, 
patruzeci şi una de mii cinci sute, "* Pentru fiii lui Neftali, după înru- 
dirile lor, după familiile lor, după casele strămoşilor lor, după numărul 
numelor lor, pe cap de om, toți bărbaţii de la douăzeci de ani în sus, tot cel 
ce poate ieşi la oaste, ” numărătoarea lor: din tribul lui Nefali, cincizeci 
și trei de mii patru sute, “! Aceasta e numărătoarea pe care au număral-o 
Moise şi Aaron şi căpeteniile lui Israel, doisprezece oameni! câte un bărbat 
de fiecare trib, după tribul caselor strămoşilor, zi Si toată numărătoarea 
fiilar lui Israel, cu oastea lor, de la douăzeci de ani în sus, tot cel ce ieşea 
să se rânduiască la război în Israel, a fost de " sase sute trei mii cinci sute 
oineizeci 

“lar leviţii, din tribul strămoşilor lor, ieri fost numărați cu fiii lui 
Israel. ** Şi a grăit Domnul către Moise zicând: ”” „Vezi ca tribul lui Levi să 
nu-l socoteşti laolaltă [cu ceilalți] şi numărul lor să nu-l iei între fiii lui 
Israel. * Ci tu să-i rânduieşti pe leviţi la cortul mărturiei şi la toate uneltele 
lui şi la toate câte sunt în el, Ei au să ridice cortul şi toate uneltele lui, şi au 
să slujească în el, şi au să pună tabără imprejurul cortului, "Si la ridicarea 
cortului, leviţii au să-l strângă, şi la punerea cortului, ei au să-l întindă, lar 
cel de alt neam care se va apropia [să intre în el] să moară. ”” lar Fiii lui Israel 
să-şi pună tabăra, [fiecare] bărbat în rândul său şi [fiecare] bărbat după ceata 


1,46 Theodoret al Cyrului se întreabă de ce Dumnezeu a poruncit numârarea poporului? 
Răspuns: vrea să arate că şi-a ținut promisiunea făcută lui Avraam, în Gen. 22,17 de mei 
dărui a descendență numeroasă cu stelele de pe cer şi ca nisipul mării (ue, Meat. 1], 
1,47-54 Pasaj similar cu Num. 3,3-1U şi, parțial, cu Lev. 25,32-33; după părerea lui 
Flavius losephus LA! II, 286-237), Num. 3,5-10 ar relata evenimente anterioare numâă= 
rătorii fiilor lui Israel | Mum. l-2) 

1,47 „leviţi”: membrii tribului lui Levi au un loc aparte în cadrul poporului: ei slujese 
la sanctuar (Num. 3-4), nu au parte de moştenire în Israel (Deur. 18,1), dar primesc 
zeciuială (um. 1821-24). 

1,51 „cel de alt neam”. litt. „străinul”, cu sensul de oricare nelevit. 
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sa, laolaltă cu oastea sa. ” Iar leviţii să-şi pună tabăra înaintea Domnului 
imprejurul cortului mărturiei, şi nu va fi păcătuire între fiii lui Israel, Şi 
leviţii înşişi să facă de pază la cortul mărturiei,” “1 Şi au făcut fiii lui Israel 
după toate câle le poruncise Domnul lui Moise și Aaron; așa au făcut, 


2 ' Și Domnul a grăit către Moise şi Aaron zicând: ? „|Fiecare] om, 
ținându-se e! după ceata, după însemnele, după casele strămoşilor lui, [așa] 
să pună tabără fiii lui Israel. În faţă, imprejurul cortului mărturiei, să pună 
tabăra fiii lui Israel, ! ȘI cei care îşi vor pune tabăra primii, spre răsărit [var 
[i] ceata taberei lui Iuda, cu oastea lor, şi căpetenia fiilor lui luda — Maason, 
fiul lui Aminadab. * Oastea lui, cei numărați: şaptezeci şi patru de mii şase 
sute. * Şi cei care işi vor pune tabăra alături — tribul lui Issachar, şi căpe- 
tenia fiilor lui Issachar — Nathanael, fiul lui Sogar, * Oastea lui, cei numă- 
raţi: cincizeci și patru de mii patru sute, 7 Și cei care îşi vor pune tabăra 
alături — tribul lui Zabulon, şi căpetenia fiilor lui Zabulon - Eliab, fiul lui 
Chailon. * Oastea lui, cei numărați: cincizeci şi şapte de mii patru sute, 
"Toţi cei numărați în tabăra lui luda: o sută optzeci şi şase de mii patru 
sute, cu oastea lor. Ei să-şi ridice tabăra cei dintâi, 

' Ceata taberei lui Ruben, către miazăzi, cu oastea lor, și căpetenia fiilor 
lui Ruben — Elisur, fiul lui Sediur, "! Oastea lui, cei numărați: patruzeci şi 
şase de mii cinci sute, '* Și cei care îşi vor pune tabăra alături — tribul lui 





153 „nu va fi păcătuire între fiii lui Israel”; TM are „nu va fi mâniu [lui Dumnezeu) 
pesie comunitatea fiilor lui Israa)”, 

21-9 Pentru Origen (Fam, Num, 3,3), cele patru diviziuni ale taberei, spre cele patru 
puncte cardinale, simbolizează cele patru ordine de sfinţi despre care ar vorbi Er, 
12,18-23 şi care formează o ierarhie: cel mai sus. Biserica întâilor-născuţi înserişi în 
ceruri; apui, carul îngerilor, urmează lerusalimul cerese şi, cel mai jos, muntele Sian, 

22 [Fiecare] am ținându-se el”; ar, ivâpomoc Exouzvog mmozoă, lit: „om ţinându-se 
el aproape de”, omis în TM. e „după ceata, după însemnele, după casele strămoşi lor 
lui”: Origen interpretează în sens moral și alegoric, în lumina pasajului din 1Cor. 14,40 
(Ham. Num. 2), „Tugrma” (ceata) este pusă în relație cu „ordinul” (imagine militară), 
Fiecare ins trebuie să-și cunoască „ceata”, „ardinul” din care face parte și să aibă un 
Comportament potrivit cerințelor ordinului respectiv, mai ales atunci când e vorba de 
preoție. „Însemnele” sunt, pentru Origen, „genele” fiecărui individ în parle, care-i defi- 
hese caracterul și-l disting de ceilalţi, Cât despre „casele strămoşilor”, acestea prefi- 


purcază dileritele familii cereşti în care sulletele var intra după moarte, 
"29 După Theodarei, tribul lui luda este lbarte numeros, că semn al naşterii lui lisus 


Hristos din sânul lui (Qu. Num. 3, PO 80, 352-353), 
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Simean, şi căpetenia fiilor lui Simeon — Salamiel, fiul lui Surisadai, " Oastea 
lui, cei numărați: cincizeci şi nouă de mii trei sute. !! Şi cei care își vor pune 
tabăra alături — tribul lui Gad, şi câpetenia fiilor lui Gad — Elisaf, fiul lui 
Raguel. '* Oastea lui, cei numărați: patruzeci şi cinci de mii şase sute și 
cincizeci, '* Taţi cei numărați în tabăra lui Ruben: o sută cincizeci şi una de 
mii şi patru sute și cincizeci, cu oastea lor; în al doilea rând să-şi ridice 
Habăra). ! Şi cortul mărturiei se va ridica, precum şi tabăra leviţilor, în 
mijlocul taberelar, Precum îşi pun tabăra, aşa să o și ridice, fiecare urmând 
la rând, după ceata [lui]. 

'* Ceata taberei lui Efraim, către apus, cu oastea lor, şi căpetenia fiilor 
lui Efraim — Elisama, fiul lui Emiud. '” Oastea lui, cei numărați: patruzeci de 
mii cinci sute. Şi cei care îşi vor pune tabăra alături — tribul lui Manase, şi 
căpetenia hilor lui Manase — Gamaliel, fiul lui Fadassur, "! Oastea lui, cei 
numărați: treizeci şi două de mii dauă sute. * Şi cei care îşi var pune tabăra 
alături — tribul lui Beniamin, şi căpetenia lilor lui Beniamin — Abidan, fiul 
lui Gadeoni. ” Oastea lui, cei numărați: treizeci şi cinci de mii patru sute, 
" Toţi cei numărați în tabăra lui Efraim: o sută opt mii şi o sută, cu oastea 
lor. În al treilea rând îşi vor ridica tabăra. 

"* Ceala taberei lui Dan, către miazănoapte, cu oastea lor, şi căpetenia 
fiilor lui Dan — Achiezer, fiul lui Amisadai, ** Oastea lui, cei numărați: 
şaizeci şi două de mii șapte sute. ” Şi cei care îşi vor pune tabăra alături — 
tribul lui Aser, şi căpetenia fiilor lui Aser — Phagaiel, fiul lui Echran, *% Oase 
tea lui, cei numărați: patruzeci şi una de mii cinci sute, ” Și cei care îşi vor 
pune tabăra alături — tribul lui Neftţali, şi căpetenia fiilor lui Neftali = 
Achire, fiul lui Ainan, " Oastea lui, cei numărați: cincizeci şi trei de mii 
patru sute. "! “Toţi cei numărați în tabăra lui Dan: o sută cincizeci şi şapte de 
mii şase sute. Cei din urmă vor ridica tabăra, cu ceata lar,” 

" Aceasta este numărătoarea fiilor lui Israel, după casele strămoșilor lor, 
Toată numărătoarea taberelor, cu oștile lar: şase sute trei mii cinci sute cinci= 
zeci. ** lar leviţii nu au fost numărați printre ei. după cum îi poruncise Domnul 
lui Moise. ** Şi au făcut fiii lui Israel toate câte i le orânduise Domnul lui 
Moise; aşa puneau tabăra, după ceata lor; şi aşa îşi ridicau [tabăra], Fiecare 
ținându-se [la rând], după familiile lor, după casele strămoşilor lor, 


2,14 „Şi cei care îşi vor pune tabăra alături” nu apare în TM. 
2,18 „chtre apus”, dit; „câtre mare”, Expresia traduce cbr, vămmăt, „Spre mare” => „SPre 
apus”; în Egipt, sensul era „spre miazănoaple”. 
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3! Acestea [sunt] rudeniile lui Aaron şi Moise în ziua în care Domnul 
i-a prăit lui Moise pe muntele Sina, * şi acestea [sunt] numele filar lui 
Aaron: întâiul-născut, Nadab, şi Abiud, Eleazar şi Ithamar. ” Acestea [sunt] 
numele fiilor lui Aaron, preoţii cei unşi, cărora le-au desăvârşit [/e, consa- 
erat] mâinile pentru a sluji ca preoţi. " Şi au murit Nadab şi Abiud în faţa 
Domnului, aducând ei foc străin înaintea Domnului în pustiul Sina; şi copii 
nu aveau, Şi Eleazar şi Hhamar au slujit ca preoţi împreună cu Aaron, tatăl lor. 

ş Și Domnul a grăit către Moise, zicând: " „la tribul lui Levi şi asază-i pe 
ei dinaintea lui Aaron preotul și îi vor sluji lui, ' şi vor face de pază pentru 
el și [vor face] de pază pentru fiii lui Israel dinaintea cortului mărturiei, ca 
să lucreze lucrările cortului, * şi vor păzi toate uneltele cortului mărturiei și 
cele de pază ale fiilor lui Israel, la toate lucrările cortului, ” Si să-i dai pe 
leviți lui Aaron şi fiilor lui, preoţii. În dar Mi-au fost dăruiți aceştia din 
partea fiilor lui Israel. ' Și pe Aaron și pe fiii lui să-i pui peste cortul 
mărturiei, şi să-şi păzească preoția şi toate cele de la altar și dinăuntrul 
perdelei [altarului], Şi cel străin care [leJ-ar atinge să moară.” 

“ Și Domnul a grăit câtre Moise, zicând: „Și Eu, iată, i-am luat pe le- 
Viți dintre fiii lui Israel în locul tot întâiului-născut care deschide pântecele 





3) „le-au desăvârșit mâinile”: TM are: „le-a desăvârşit mâna”, Plutalul verbului din 
LX s-ar putea releri lu faptul că subiectul este multiplu: Domnul împreună cu Moise 
(ef. Ex, 6,23, 29,9 şi 35; 40,2-15: Lev, 81-36). 

34 Moartea lui Nadab şi Abiud este povestită în Lev, 10,1-3, Pentru Philon. Nadab și 
Abiud reprezintă intelectul despuiat de pasiuni care, prin virtute, se întoarce În eter, 
migrând asti| dinspre lumea creată spre cea necreală (Caryiu, 156: ar. 309; Fuga 33; 
Seonn, 1,67). Pentru Irineu (4. haer. 1Y,26,2), Nadab şi Abiud, care aduc foc străin, fi 
prefigurează pe eretici, care introduc învățături străine în Biserică, 

35-10 Theodaret se întrenbă, în Qu, Am. 4 (PG 80,353AB), care sunt exact atribu- 
țiunile preaților şi ale leviţilor? După aceste versete, spune el, preoții aduc sacrificiile, 
iar leviţii sunt ajutoarele preaţilar şi păzitori! cortului, 

3,9 „preaţii” nu apare în TM. € „În dar Mi-au fost dăruiți aceştia”: după TA. destina- 
barul darului ar putea fi Auron; interpretarea din LXX este certificată de unele manu- 
serise ebraice şi concordă cu Num, 3,16, unde TM coincide cu LXX, 

3,10 „[lel-ar atinge”: TM ure „se apropie”, 

ALI-13 Al doilea discurs al Domnului despre loviți, După Philan (Her. 124), leviţii sunt 
deopotrivă tribul consacrat lui Dumnezeu şi simbolul intelectului întors spre Dumnezeu. 
După Saerţf. 118-134, leviţii reprezintă rațiunea care-şi giseșie refugiul în Dumnezeu. La 
tindul său, Origen interpretează „dintre fiii lui Israel” ţre din mijlocul filar lui Israel) 
cu d indicație asupra „imparțiulității” levitice: levitul nu deviază nici Apre Stânga, nici 
spre dreapta, după expresia din Num, 20,17, fiind puruntul fidetirăţii faţă de Dumnezeu. 
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la fiii lui Israel: leviţii vor [i răscumpărare pentru ei şi vor [i ai Mei, '" Pentru 
că al Meu este tot întâiul-născul, În ziua în care am lovit tot întâiul-născut 
in pământul Egiptului, Mi-am sfinţii tot întâiul-născut în Israel, de la om 
până la dobitoc. Ai mei vor fi, Eu [sunt] Domnul.” 

'! Și a grăit Domnul către Moise în pustiul Sina, zicând: 5 „Socotește-i 
pe fiii lui Levi, după casele strămoşilor lor, după familiile lor, după înrudi- 
rile lor, pe tot bărbatul de la o lună în sus, [așa] să-i socotești pe ei.” IE. 
i-au numărat Moise şi cu Aaron, după glasul Domnului, în felul în care le 
orânduise Domnul, " Şi aceştia erau fiii lui Levi, după numele lor: Gedson, 
Caath şi Merari. !* Şi acestea [sunt] numele fiilor lui Gedson, după familiile 
lor: Labeni şi Semei, ” Şi fiii lui Caath, după familiile lor: Amram şi Issaar, 
Chebron şi Oziel, Şi fiii lui Merari. după familiile lor: Mooli şi Musi, 
Acestea sunt familiile leviţilor, după casele strămoșilor lor. 

" Lui Gedson' familia lui Lobeni şi familia lui Semei; acestea [sunt] 
familiile lui Gedson. * Numărătoarea lor, după numărul tuturor bărbaţilor 
de la o lună în sus — numărătoarea lor: șapte mii cinci sute, ie Și fiii lui 
Gedsan să-şi pună tabăra îndărătul cortului. spre apus. ** Și căpetenia casei 
strămoşilor familiei lui Gedson [era] Elisaf, fiul lui Lael, ” Şi [erau în] paza 
fiilor lui Gedson în cortul mărturiei: cortul, şi acoperământul, şi vălul uşii 
de la cortul mărturiei, * şi pânzele curţii, şi perdeaua de la poarta curții de 
lângă cort şi toate celelalte lucrări ale lui, 

"Lui Caath: familia lui Amram, şi familia lui Saar, şi familia lui 
Chebron, şi familia lui Oziel: acestea sunt familiile lui Caath. ** După 
numărul tuturor bărbaților de la o lună în sus: opt mii şase sute, stând de 
pază la cele sfinte. “ Familiile fiilor lui Caath vor pune tabăra în partea 


3,12 „râscumpârare”: gr. Aurpov nu are corespondent aici în TM, dar în alte locuri 
(3,46.48.51) traduce un derivat de la pădhii, „a răscumpăra”, 

3,15 „după înrudirile lar” nu apare în TM, este posibil cu în LXX să fie o traducere 
dublă pentru mi păâhăh (vezi nota la 1.18). 

3, lb „şi cu Aaron” nu apare în IM: această umisiune s-ar încadra într-un şir mai lung de 
exemple (1,53; 812, 16.11 şi 44: 178; 208), prin care LXX îi acordă lui Aaron ui rol 
mai important decât cel atribuit în TM, e „după glasul Domnului”: expresia este proprie 
Num. pentru n reda ebr. 'a! peh PEPE, lit: „după gura Domnului”, 

3,23 „Şi fiii lui Gedsan”! TM are „familiile dim GerşunnT”, În afara diferenţelor de 
antroponime, întâlnim aici și traducerea grecească vioi „[ii”, pentru cuvântul ebraic 
echivalat de obicei prin âhuoş, cure în LXX va apâreu în versetul următor, 

3,26 „perdeaua de la poarta curții de lângă cor”: cf Ex, 27,16. 
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dinspre miazăzi a cortului, *“ şi căpetenia casei strămoşilor familiei lui 
Caath [era] Elisaphan, fiul lui Oziel. "! Și în paza lor [vor fi] chivotul, şi 
masa, și sfeșnicul, şi altarele, şi uneltele [locului] sfânt, cele în care slujesc, 
şi vălul, şi toate lucrările lor, ** ȘI căpetenie peste căpeteniile leviţilar [era] 
Bleazar, fiul lui Aaron preotul, cel pus să stea de pază la cele sfinte, 

" Lui Merari: familia lui Mooli şi familia lui Musi: acestea sun! fami- 
liile lui Merari. ** Numărătoarea lor, după numărul a tot bărbatul de la a 
lună în sus: șase mii cincizeci. * Şi căpetenia casei strămoşilor familiei lui 
Merari [era] Suriel, fiul lui Abichail. Ei să-și pună tabără în partea dinspre 
miazânoapte a cortului. * Numărătoarea pentru paza fiilor lui Merari: 
abacele cortului, şi stinghiile lui, şi stâlpii lui, şi tălpile lui, şi toate uneltele 
lor, și toate lucrările lor, ” şi stâlpii curții de jur-imprejur, şi tălpile lor, şi 
țăruşii și funiile lor, 

“Și cei care pun tabăra în faţa cortului mărturiei înspre răsărit: Moise şi 
Aaron și fiii lui care stau de pază la cele sfinte pentru fiii lui Israel. Şi străi- 
hul care [le-ar atinge să moară. 

"Toată numărătoarea leviților, pe care i-au numărat Moise şi Aaron 
după glasul Domnului, după familiile lor, toți bărbaţii de la o lună în sus: 
douăzeci şi două de mii, 

a] Și i-a spus Domnul lui Moise: „Socoteşte-i pe taţi întâii-născuţi de 
parte bărbătească ai fiilor lui Israel, de la o lună în sus, şi ia-le numărul 
după nume, *! Și pe leviţi să-i iei pentru Mine — Eu [sunt] Domnul = în 
locul tuturor întâilor-născuți ai fiilor lui Israel, şi vitele leviţilor, în locul 
tuturor întâilor-născuţi dintre vitele fiilor lui Israel,” “2 Şi a numărat Moise, 
in telul în care i-a poruncit Domnul, tot întâiul-născut dintre fiii lui Israel, 


331 „vâlul”: gr, karakti ua nu poate fi nici acoperâmântul din v, 25, nici pânzele 

turții din v, 26, ambele încredințate lui Gedson, ci vălul care desparte stânta sfintelor 
[ef Ex. 26.34). 
3,32 „Eleazar, fiul lui Aaron preotul”: textul din LXX este aici mui clar decăt cel din 
TM, pentru că sistemul cazual din greacă permite eliminarea unei posibile lecturi um- 
higue: „Eleazar, ful lui Aaron, preotul”, în care „preotul ar putea li considerat apoziţie 
pe lângă Eleazar. 

339 După tradiția rabinică, Aaron trebuie şters de pe listă, în sensul că el nu trebuie 

“inclus în numărul leviţilor numărați. * „douăzeci şi două de mii”: după Origen (rom. 

Au, 4,1), 22000 este un numâr excelent, întrucât îl conține pe 22, care reprezintă 

„numărul literelor alfabetului ebraic, al parriarhilor, al creaturilor ete. simbolizează. în 

tip mistic, „suma tuturar făpturilor”, 
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“ si au fost toţi întâii-născuţi de parte bărbătească, după numărul numelor 
[lor]. de la o lună în sus, după numărătoarea lor; douăzeci și două de mii 
lottă sute şaptezeci şi trei, 

4 şi Domnul a grăit către Moise, zicând: ** „la-i pe leviţi în locul a tot 
întâiului-născut dintre fiii lui Israel şi vitele levitilor în locul vitelor lor, şi ai 
Mei vor fi leviţii. Eu [sunt] Domnul. “ Şi [pentru] răscumpărările celor 
două sute şaptezeci şi îrei, cei care prisasesc față de leviţi dintre întâii-năs- 
cuţii fiilor lui Israel, ! să iei [câte] sine! sicli de cap, după didrahma stân- 
tului [lăcaş], douăzeci de oboli la siclu, “ şi să-i dai banii lui Aaron şi fiilor 
lui ca răscumpărare pentru cei ce prisosesc dintre ei," “ Si Moise a luat 
Danii, răscumpărările pentru cei ce prisoseau la răscumpărarea leviţilor: 

“ în locul întâilor-născuţi ai fiilor lui Israel a luat banii: o mie trei sute 
şaizeci şi cinci de sicli, după siclul sfântului [lăcaş], " Si Moise le-a dat lui 
Aaron. şi fiilor lui răscumpărările pentru cei ce prisoseau, după glasul 
Domnului, precum îi orânduise Domnul lui Moise, 


4! Și a prâit Domnul câtre Moise şi Aaron, zicând: * „Fă numărătoarea 
[iilor lui Caath dintre fiii lui Levi, după familiile lor, după casele strămoşilor 
lor, * de la douăzeci şi cinci de ani în sus, până la cincizeci de ani, pe toţi 
cei ce intră să slujească pentru a face toate lucrările în cortul mărturiei, “Şi 


3,43 „două sute şuptezeci şi trei”: Origen (Ham. Mum. 4,1) interpretează mistic şi acest 
număr: 22 273 se descompune în 22 000, „suma tuturor creaturilor”, şi 273, „misterul 
zimislirii omului”, întrucât reprezintă numărul de zile al sarcinii unei temei, 

3,47 „cinei sieli de cap”: TM are „cinei, cinci şekeli pe craniu... după didrahma cea 
stimă”: alternanța siclu-didrahmă pare să derive dintr-a echivalență destul de aproxima 
tivă, pentru că şekelul-aven 11,5 gr. argint, iar drahma atică 4,32 gr. pentru n ajunge În 
epoca ptalemaică la 3,6 gr. (vezi Gen. 2315-16; Ex, 21,32; Lev. 27.3 în comparație cu 
Ex. 300, 7324: 308,1: Lev, 5,155; valoarea de 20 de obali pentru un siclu ar trimite val 
spre epoca plolemaică. 

4,3 „de la daubzeci şi cinei de ani”; TM are „treizeci de ani”; diferența aceasta apare şi 
în versetele 23, 30, 35, 39, 43, 47. Explicaţia ar putea consta, ca şi în cazul citat la 1,14, 
în dorința LXX de a armoniza între ele diversele părți ale Bibliei (în cazul de faţă, cu 
8.24, unde este menţionată vărsta de douăzeci şi cinci de ani, atăt în LX, cât şi în TM, 
pe de altă parte însă, armonizarea ar fi fost mul simplă dacă s-ar [i operat modificare 
numai în 8,24); rămâne deschisă şi ipoteza că diferențele provin dintr-un made! ebraic 
diferit de TM. 

4,4 „sfânta sfintelor”: gr. drptov zoăv copia; lire: „atânt dintre cele stinte”, atât în LXX, 
căt si în TM. În vechile traduceri rornâneşti (ms. 45 şi ms, 4389) găsim traducerea sfinta 
sfintilor şi, respectiv, a sfânrului sfinților, dar în Bibliu 1688 apare torma Swdntu 
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lucrările fiilor lui Caath în cortul mărturiei [sunt] acestea: sfânta sfintelor. 
"Și Aaron și fiii lui să intre când se va strânge tabăra și să dea jos perdeaua 
umbritoare şi să acopere cu ea chivotul mărturiei. “ Şi să pună peste eu 


acoperământ de piele ca hiacintul și să arunce peste el o pânză toată ca 


hiacintul, şi să petreacă drugii [ehivotului]. ” Şi peste masa punerii-înainta 
să aștearnă o pânză, toată purpurie, și vasele, şi cădelniţele. și cupele, şi 
potirele pentru libaţie, iar pâinile cele de-a pururi să fie pe ea. * Şi să 





Svintelor, menținută apoi în majoritatea versiunilor românești până la cele mai recente 
ediţii ale Bibliei Sinodale. Expresia din TM a generat trei tipuri de interpretări: |] a fost 
considerată o upoziţie pentru „cortul mărturiei”, interpretare puţin verosimilă. întrucât, 
contorm cu Ex. 26,33-34, trebuie făcută e distincție între con, „Loc sfânt”, şi „sfăntă 
sfintelor” care adăposteşte chivotul mărturiei; de aceea Targumul N, a modificat expire 
Sia cu „În casa lucrurilor slinte”, adică în sanctuar, 2) expresia s-ar referi la tipul de 
slujbe ale fiilor lui Canth; 3) expresia ar desemna ăbiectele sacre de care se ingri jean fii 
lui Caath. Expresia din LXX, la nominativ-acuzativ, nu poate reprezenta o apoziţie 
pentru „cortul mărturiei”, aflat la dativ în preacă, de usemenea, în puzajul de taţă, 
expresia în discuţie apure în greacă cu forma nearliculată, în timp ce în Ex, 2633-34 şi 
In Num. 18,10 apare forma articulată pentru a denumi locul unde se află chivotul: în 
Ex, 29,37 şi 40,10, ca și în 30,10 şi 30.36, referirea ar fi mai degrabă la un obiect sau la 
un animal de jerriă, nu la o anumită activitate. Aces sens din Ex., confivmat de 
Numeroase ocurențe din Lev, (2,3 și 10; 6,17 şi 22; 7,1 si 6: 10,12 și 17, 0413: 248: 
27,28, vezi comentariul la Lev, 23), face improbabilă şi a douu ipoteză de interpretare, 
Rămâne mai plauzibilă a treia interpretare, anume că este varba de lucrurile sfinte de 
cate trebuiau să se inarijeaseă fiii lui Canth, În spiritul acestei inierpretări expresia s-ar 
putea traduce prin „cele sfinte între stinie”, care ar desemna astte! atât ohicețele sucre, 
câ! și chivotul însuși („cel stănt intre cele sfinte”). Forma de plural apare de alfel în 


4,19, + Origen remarcă faptul că obiectele care trebuie acoperite sunt în număr de şapte, 


cifră sucră. Aceste obiecte simbolizează, după el, secretele înțelepciunii tainice, care 
lrebuie acoperite şi păstrate depurte de ochii mulțimii profane [(Ffom. Num. 4,15,2-3), 
4,5 „perdeaua umbritoare”, ză xoranetaou a Ti ovaxuitov: "TM are „Yălul perdelei” 


(părelchozhe hamimăsăkh) tradus în greacă fie prin Korureranc (Ex. 35,12), de unde 


iradiționalul „catapeteasma, care a ajuns astăzi să denurnească strict iconostasul din 
bisericile ortodoxe, fie prin KOTeR dd uțu E TOÂ Karate roți eras [Ex 409,27). 
4,6 „ca hiacintul”: ebr, tahaş şi 'Ah?lerh — ambele traduse cu acelaşi cuvânt în pr. (vezi 


urm.) 


47 „toată purpurie” johenâpțupovi: TM are albastră” (Său violetă”, sau „Purpiu- 
riuvioleta”); termenul /"Ahăteth este tradus intotdeauna în restul Pentareubului prin 
Vtivos sau Deklvbivow: Ulrich, E. 1992, propune emendarea lui bonă pțupov din 
aces! pasaj cu wencivtuwov. 

48 „peste eu” (peste masă): TM are „peste ele” | peste obiectele de cult enumerate în 


versetul anteriar), 
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aştearnă peste ea pânză stacojie şi să a acopere cu acoperământ de piele ca 
hiacintul şi să petreacă prin ea drugii. ” Și să ia o pânză ca hiacintul şi să 
acopere sfeșnicul care luminează, şi candelele lui, şi AMICALE lui, tăvițele 
lui şi toate vasele pentru untdelemn, cu care se slujeşte, ' Și să-l pună pe el 
şi Sante uneltele lui într-o învelitoare de piele ca hiacintul şi să-l aşeze pe 
drugi. "! Şi pe altarul de aur să aștearnă o pânză ca hiacinitul Și să-l acopere 
cu acoperământ de piele ca hiacintul şi să petreacă drupii. ! “ Si să ia toate 
vasele de slujit în care se slujeşte la cele sfinte şi să le pună într-o pânză ca 
hiacintul și să le acopere cu acaperămân! de piele ca hiacintul şi să le pună 
peste drugi. "* Şi capacul să-l pună peste altar și să-l acopere pe deasupra cu 
0 țesătură, toată ca purpura. !* Şi să pună toate vasele în care se slujește 
deasupra lui, şi talgerele pentru jăratic, şi cârligele pentru carne şi pocalele, 
şi capacul, şi toate vasele altarului. Şi să pună peste el acoperământ de piele 
ca hiacintul, şi să petreacă drugii lui. Și să in o pânză ca purpura Și să 
învelească laolaltă vasul de spălat şi saclul lui și să le pună într-un acope- 
rământ de piele ca hiacintul şi să le pună peste drugi. ” Aaron şi cu Fii lui 
var termina de acoperi! cele sfinte și toate vasele sfinte la ridicarea taberei 
și [abia] după aceea vor intra fiii lui Caath să le ridice; şi să nu se atingă de 
cele sfinte, ca să nu moară, Acestea le vor ridica fiii lui Caath în cortul 
mărturiei. !* Eleazar, fiul lui Aaron preotul, va veghea: untdelemnul pentru 
lumină, şi amestecul de tămâie şi jertfa de fiecare zi, untdelemnul ungerii, şi 
va avea grijă de întregul cort şi tot ce se află în el în [lăcaşul] stil, în toate 
lucrările,” Şi a grăit Domnul câtre Maise şi Aaron, zicând; '* Să nu 
lăsaţi să piară din trib ceata familiei lui Caath, dintre leviţi. '? Aşa să faceți 
cu ei, ca să trăiască, şi nu vor muri când se vor apropia de sfintele sfintelor: 


4,9 Pentru Philon (/fer, 226), masa din versetul 7 simbolizează rugăciunile de mulţumire 
pentru muritori; candelabrul simbolizează rughciunile de mulțumire pentru ființele cerești, 
4,13 „capacul să-l pună peste altar” TM are „ei vor arunca cenușa de pe altar”, În Ex 
273 roj.unrip trimite la un ritual diferit de TM, care are „vase de luni cenuşa”, Ponte că 
este vorba de un capac de metal, căre se pune peste altarul pe care uu rămas teiuni, 
pentru a putea pune deasupra pânza purpurie, Acest „capac” e necunoscut în TM 

4,14 După Theadoret (Gu, Num, 6, PG 80356 AB), hiacintul simbolizează cerul, iar 
purpura, regalitatea, Cuverturile de culoarea hiacintului convin obiectelor din intertar, 
iar cele de culoarea purpurei, obiectelor din exteriorul cortului, Explicaţia lui Iheodaret 
nu este general valabilă, 

4,15 „ca să nu moară”: TM are „şi vor muri”, LXX oferă aici a traducere explicită. 4 
„cestea le vor ridica”, TM are: „acestea sunt sarcina”, 

4,16 „Elcazar.., va veghea”: fin: ACel care va supraveghea... Eleazar”, 


$ 
ă 
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Aaron și fii lui să meargă și să-i rânduiască pe fiecare la îndatorirea lui 22 şi 
Să nu intre să vadă fără veste cele sfinte, ca să nu moară.” 

fi ŞI a grăit Domnul câtre Moise, zicând: * „Fă şi numărătoarea fiilor 
lui Gedson, tot după casele strămoşilor lor, după familiile lor, * de la două: 
zeci şi cinci de ani în sus şi până lu cincizeci de ani: socoteşie-i pe taţi cei ce 
intră să slujească şi să facă lucrările sale în cortul mărturiei. 2 Aceasta este 
slujirea familiei lui Gedson: să slujească şi să ridice. * Să ducă învelitorile 
de piele ale cortului şi cortul mărturiei, şi acoperământul lui, şi acoperă- 
mântul ca biacintul de deasupra lui, şi acoperământul usii cortului mărturiei 

“şi pânzele curţii, câte sunt pe cortul mărturiei, şi celelalte, şi toate vasele 
de slujit, cu câte se slujește; [acestea] vor face, " După [zisa] gurii lui Aaron 
şi a fiilor lui să fie slujba fiilor lui Gedson, după toate slujirile lor şi în toate 
|eele] purtate de ei, Și să veghezi asupra lor, după numele lor, la toate cele 
purtate de ei, “* Aceasta este slujirea filar lui Gedson, în cortul mărturiei, şi 
paza lor [stă] sub mâna lui lthamar, fiul lui Aaron preotul. 

2 Sa-i numărați pe fiii lui Merari, după familiile lor, după casele 
strămoșilar lor. Sa-i numărați de la douăzeci și cinci de ani în sus, până la 
cincizeci de ani, pe tot cel ce intră să slujească la lucrările din cortul mărtu- 
iei. *! şi pe ucestea le vor păzi dintre cele purtate de ei, după toate lucrările 
lor, în cortul mărturiei: abacele cortului și stinghiile lui, şi stâlpii lui, şi tăl- 
pile lui, și acoperământul, şi tălpile lor, şi stâlpii lor, și acoperământul uşii 
cortului, * şi stălpii curții de jur-imprejur, şi tălpile lor, şi stâlpii perdelei de 
la poarta curții, şi tălpile lar, şi țăruşii lor, şi funiile lar, şi toate uneltele lor, 
și toate din slujirea lor, — după nume să vegheați asupra lar, şi tot ce se află 
în paza lor, dintre cele pe care le duc, * Aceasta este slujirea familiei fiilor 
lui Merari, în toate lucrările lar, în cortul mărturiei, sub mâna lui lhamar, 


Fiul lui Aaron preotul.” 


“ Și i-au numărat Moise şi Aaron și mai-marii lui Israel pe fiii lui Caath 
după familiile lor, după casele strămoşilor lor, ** de la douăzeci şi cinci de 


E] 


“ani în sus până la cincizeci de ani, pe toți cei care intră să slujească şi să 


| 

| 920) „lără veste cele sfinte”: "TM are „deodată (lie dintr-a înghițitură) sanctuarul” 

Wbalta' 'euh - hampgădhey): Kebala; unul dintre cei patru îngeri ui samaritenilor, îşi are 

“uriginea în acest verset; cf Gaster, ML. LORd, p. llq. 

| 422 „Fi numărătoarea”; TM are: „la capul”, Ci. nota la 1.2. $ „Godson”: TM ure 
Dă pân, 

423 „douăzeci şi cinei de ani”: TM are „treizeci de ani” (cf. nota la 4,3), 

"434 „mai-marii lui Israel"; TM are: „mai-marii adunării”. 

i 
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lucreze în cortul mărturiei. ** Şi s-a făcut numărătoarea lor, după familiile 
lor: două mii două sute cincizeci, * Aceasta a fost numărătoarea familiei lui 
Caath, toți cei care slujesc în cortul mărturiei, aşa cum i-au numărat Moise 
şi Aaron, după glasul Domnului, prin mâna lui Moise. 

% Si i-au numărat pe fiii lui Gedson, după familiile lor, după casele 
strămoşilor lor, *” de la douăzeci și cinci de ani în sus, până la cincizeci, pe 
toţi cei care intră să slujească şi să facă lucrările în cortul mărturiei. "* Şi s-a 
făcut numărătoarea lor, după familiile lor, după casele strămoşilor lor: două 
mii șase sute treizeci, 1! Aceasta a fost numărătoarea familiei fiilor lui 
Gedson, toţi cei care slujesc în cortul mărturiei, cum i-au numărat Moise şi 
Aaron după glasul Domnului, prin mâna lui Moise. 

“2 Și s-a făcut şi numărătoarea familiei fiilor lui Merari, după familiile 
lor, după casele strămoșilor lor, %3 de la douăzeci şi cinci de ani în sus până 
la cincizeci, toți cei care intră să slujească la lucrările cortului mărturiei, 
“4 Și s-a făcut numărătoarea lor, după familiile lor, după casele strămoşilor 
lor: trei mii două sute. “* Aceasta este numărătoarea familiei fiilor lui Merari, 
cum i-au numărat Moise şi Aaron după glasul Domnului, prin mâna lui Moise, 

“ “Toţi cei numărați, [așa] cum i-au numărat Moise şi Aaron și mai-marii 
lui Israel, — pe leviţi după familiile, după casele strămoșilor lor, “7 de la două: 
zeci şi cinci de ani în sus, până la cincizeci, toți cei care intră spre săvârşi» 
rea lucrărilor şi la lucrările de ridicare în cortul mărturiei =, "* [toţi] cei 
numărați au fost opt mii cinci sute optzeci. ” După glasul Domnului au fost 
ei numărați, prin mâna lui Moise, om cu om, pe lucrările lor şi pe cele ridi- 
cate de ei. Și au fost numărați în felul în care Domnul îi poruncise lui Moise, 


5! Şi a prăit Domnul câtre Moise, zicând: * „Porunceşte fiilor lui Israel 
să izeonească din tabără pe toţi leproşii şi pe toți cei cu scurgere și pe toţi 


4,37 „după glasul Domnului”; TM are: „pe guru lui YHWH”, 

4,41 „prin mâna lui Moise”: abseni în TM, 

4,47 „săvârșirea lucrărilor”: fie. „lucrările lucrărilor”, Origen interpretează această 
formulare specială. Pentru el, ea desemnenzi preseripțiile în legătură cu tainele ascunse, 
preseripţii care trebuie îndeplinite, a parte în prezent, o parte în lumea ce va să fie, e 25 
simbolizează perfecțiunea celor cinci simţuri, Doar cel care şi-a purificat simţurile poale 
îndeplini „lucrările lucrărilor”. Numârul 50 este simbolul răscumpărării, legat de anul 
jubiliar (Lev, 25,10). Cât despre cortul mărturiei, el simbolizează adunarea sfinţilor 
importanți (Ham. Aa. 5,2 59), 

52 de un răposat”; lit „de un suflet”: folosirea cuvântului wuyi cu senăul Je 
„persoană” are numeroase atestări în greaca clasică şi în L.XX, traducerea prin „răpasat” 
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Întinaţii prin [atingerea] de un răposat. * De la bărbat şi până la femeie, 
izponiţi-i afară din tabără, să nu-şi pângărească taberele în care mă aflu 
Eu” Și aşa au făcut fiii lui Israel şi i-au izeonit afară din tabără. Precum îi 
poruncise Domnul lui Moise, așa au făcut fiii lui Israel, 

* Şi a grăit Domnul către Moise, zicând: * „Grăieşte fiilor lui Israel, 
zicând: «Bărbat sau femeie, ori]eare va săvârși păcate omeneşti şi, din 
nebăgare de seamă, va nesocoti şi va greşi, să mărturisească de față cu toți 
păcatul pe care l-a făcut şi să înapoieze în întregime [prețul] pentru gre- 
şeală, să mai adauge a cincea parte şi să dea înapoi celui faţă de care a 
“greșit, * lar dacă omul [păpubit] nu va avea o rudă apropiată căreia să-i 
înapoieze |prețul] a ceea ce i-a preșit, prețul pentru greșeală, dat Domnului, 
să fie al preotului, pe lângă berbecul de împăcare cu care va face [jertfa de] 
impăcare pentru el, ” ŞI toată pârga din toate cele sfinţite la fiii lui Israel, 
bate câte | le vor aduce Domnului pentru preot, ale preotului să fie. ! şi 








se bazează pe pasajele din Lev, 21,1 | şi Num. 6,6, unde apare specificareu că este vorha 
de o persoană decedată (ef şi Lev. 21,5: 21.1 1), 

5,2-3 Theadaret interpretează moral alungarea din tabără a leproşilar, gonoreicilor şi a 
celor necurați, După ei, Dumnezeu ne învaţă lucruri importante prin lucruri mârurnţe: 
irebuie alungaţi ucigașii, mult mai râj decât cei contaminaţi de atingerea unui cadavru: 
trebuie alungaţi vicieşii, mai detestabili decâr leproşii, adulterii ş.u.rnud, (cu Num. 8, 
PU B0,356C). 

5,5-A Verselele acestea corespund Lev, 5,2 0-26, unde textul este mai amplu. 

5,6 „din nebhgare de seamă (acela) va nesocori”: TM are „lind necredincios cu 
iecredință tată de YI", 

5,8 „rudă apropiată” TM are „răscumpărător” (ej Lev. 25,25-26); participiul substan= 
tival chr. haaă'3! este redat de participiul substuntivat 6 deppusretov, fier cel care 
icționează cu apropiut”: în Lev. 2525-26 şi ulei, reteritar la răscumpărarea unti proprie 
lâţi sau la primirea banilor restituiţi; în Num. 35, precizat de m «iua, referitor la răz- 
bunătorul sângelui, iar în 36,8, tradacând în mod surprinzător cbr. văray, cu privire la 
moştenirea primită de fiice sau de colaterali. Folosind acest verb, L.XX recuperează uri 
lermen din vocahulnrul juridic grecesc, referitor numai la moștenire, dar lăraindu-i sensul, 
59 „pârea”, cmapyii: TM ure F'rămăh Cuvântul grecesc mai apare în Ex, pentru a 
“desemna fie primele roade nduse în dar Domnului, fie darurile de prej destinate 
sonstrucției sanctuarului, În țot Pentaeuhul. doar în Lex 22,12 termenul mai apare rela- 
lionat cu „cele stințite” şi pure a desemna acea parte din otrundele vegetale şi animale 
uluse pentru mântuire, pe care Domnul o dă inapoi preaţilar, vezi nota la Levy. 2,12 
te! şi Num, 1%,8-9). * Theodore precizeuză că „pârga” adusă preoţilor va fi consumată 
Ve uceştia (ibid), 

5,10 Tot versetul prezintă dificultăţi. Textul din TM este aproape incomprehensibil, iar 
cel din LXX pare „ubsurd”, în u doua parte a versetului, care, în traducere literală, ar 
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cele sfinţite de la fiecare var fi ale lui, Omul care face un dar preotului, al 
preotului va fi [darul]. 

' Si a grăit Domnul către Moise, zicând: * Grăieşte fiilor lui Israel şi 
spune-le: «Femeia oricărui bărbat, de-l va dispreţui şi nu-l va lua în seamă, 
lăsându-l deoparte, " şi cineva se va culca în pat cu ea slobozind sămânță, 
fără ştirea bărbatului ei, şi va ascunde acest lucru]; dacă ea a fost pângărită, 
fără să fie [vreun] martor împotriva ei, ea nefiind prinsă asupra faptului; 
' si dacă [soţul] va fi cuprins de duhul peloziei şi o va bănui pe femeia lui, 
ea fiind pângărită, sau dacă va fi Cuprins de duhul pelaziei şi o va bănui pe 
femeia lui, ea nefiind pângărită, ” să o aducă omul acela pe femeia lui la 
preo! şi să dea darul pentru ea, o zecime de efă de făină de orz; [dar] nu va 
turna peste făină unidelemn, nici nu va pune peste ea tămâie, peria că 
aceasta este jertfă de bănuială, jerttă de pomenire, amintind păcatul. ! ” Preo- 
tul să o aducă şi să o aşeze înaintea Domnului; " şi să ia preotul apă curată, 
vie, într-un vas de lut şi țărână din bătătura cortului mărturiei; şi, Iuându-o, 


avea următoarea formă: „şi omul care îi va da preotului îi va aparține”, Din cauza mame 
roaselor dificultăţi sintactice şi semantice se adoptă soluţia menţinerii umbiguităţilar, 
511-341 Philon menţionează că, în cazul unei bănuieli de adulter, Legea face aici apel nu 
la judecata oamenilor, ci la tribunalul naturii, întrucât Dumnezeu vede lucrurile 
invizibile (Spec. III, 32-62), EI precizează însă că, înainte de ritualul ardaliei, bărbatul și 
femeia bănuită de adulter trebuie să compară în fața judecătorilor din lerusalim (53-34), 
Philon adaugă precizări faţă de textul LXX: sațul expune cazul în fața preotului; preotul 
scoate acoperâmântul de pe capul femeii, de la începutul ceremoniei, țărâna este luată 
din solul Templului (1bid,). Acelaşi ritual este deseris, cu mici diferențe, şi de Flavius 
lasephus, în A 111, 270-273, 

5,12 „Femeia oricărui bărbat” fin: „a unui bărbat a unui bărbat ... femeia sa — 
semitism care traduce literal hr, "îş 'iş .. “îştă „un bărbat, un bârhat [> orice bârbat].., 
femeia sa”, 

5,14-15 „duhul geloziei şi o vu bănui”, pr. meta Enpaaeng ei Crăie: cuvântul 
grecesc are ată! sens pozitiv, „zel, râvnă, năzuință, emulație”, căt și un sens negativ, 
„invidie, gelozie”, vezi şi construcțiile la Deut. 5,9, e „Jămâie”, gr. 4 Dowov, Nu este 
chiar tămâie, ci „alibun”, e Pilon spune că absenţa untdelemnului şi a „ohbanului” se 
explică prin faptul că este vorba de un sacrificiu aterit în împrejurări durernise (Spre. 
111,56-37), 

5.15 Pentru „pomenire” c/. nota la Lev, 2,2. 

5,17 Traducerea interpretativă: „apă curată, vie”, după LXX, pentru „ape sfinte”, după 
TM, + Philon interpretează versetul alegoric: vasul de lut simbolizează moartea prin care 
va fi pedepsit adulterul; pământul şi apa, elemente ale naşterii şi creşterii, simbolizează 
eliminarea murdăriei păcatului; apa curată şi vie este simbolul curăţiei femeii, țărâna 
luată din salul fertil al cortului: Templului simbolizează tecunditatea femii custe (ibid), 
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preotul să o pună în apă, !* Şi s-o aşeze preotul pe temeie inaintea Domnului 
şi să descopere capul femeii şi să-i pună în mâini jertfa de pomenire, jertia 
bănuielii, iar în mâna preotului să se afle apa mustrării aducătoare de blestem. 

” şi preotul să o pună să jure şi să-i spună femeii: «Dacă nu s-a culcat 
nimeni cu tine și dacă n-ai călcat strâmb, pângărindu-te, [fiind] în stăpă- 
nirea bărbatului tău, fii dovedită curată prin apa mustrării aducătoare de 
blestem! * lar dacă ai câlcat strâmb, find în stăpânirea bărbatului tău, sau 
te-ai pângărit şi şi-a dat cineva sămânţa lui în tine, în afară de bărbatul tău, 
[atunci, dimpotrivă)!» *! Şi preotul s-o pună pe femeie să se jure cu 
jutămintele blestemului acestuia şi să-i spună preotul femeii: «Domnul să te 
pună sub blestem și sub jurământ în mijlocul poporului tău, — să dea 
Domnul să-ți cadă coapsa şi să ţi se umfle pântecul, “ şi să intre apă aceasta 
aducătoare de blestem în pântecul tău, să-ţi umile burta, Şi căzută să-ți fie 
coapsa,» lar femeia să spună: «Așa să fie, așa să fie!» ” Şi preotul să scrie 
blestemele acestea în carte şi să o înmoaie în apa mustrării aducătoare de 
blestem. ** Și să-i dea femeii să bea apa mustrării aducătoare de blestem şi 
apa mustrării aducătoare de blestem va intra în ea. ” Şi preotul să ia din 
mâna lemeii jertfa bănuielii şi să pună jertfa înaintea Domnului şi să o 
aducă spre altar, * Preotul să ia pomenirea din jertfa ei şi să o așeze pe altar 
şi după aceasta să-i dea femeii să bea apa, ”! Şi va fi aşa: dacă este pângiă- 
rită, şi a făcut lucrul acesta pe ascuns, fără ştiinţa bărbatului ei. va intra în 
ca apa mustrării aducătoare de blestem şi-i va umfla pântecele şi va face 
să-i cadă coapsa, şi femeia se va afla sub blestem în poporul ei. ** lar dacă 
femeia nu este pângărită, ci este curată, atunci va fi dezvinovăţită şi va rodi 
sămânța, *” Aceasta este legea bănuielii, pentru cel a cărui femeie va călca 





5,18-19 Pentru Theodorer, scopul ritualului este înfricaşarea femeii, în aşa fel incâi cn să 
măriurisească adevărul, Stă cu capul descoperit, ca simbal al faptului că lui Dumnezeu 
nu | se poate ascunde nimic (ibid), 

5,21 „cu jurămintele”: fit: „în jurăminte”; TM are „în jurământ”. e „să-ți cadă coapsa”! 
It.: „58 | se destacă coapsa”: Flavius losephus (4 111,271) confirmă LX și TM: să-i 
fie dezarticulut piciorul drepi, Sensul expresiei u fast interpretat „să rămâi stearpă” sau, 
figurat, „să ți se usuce sânul” 

5,29 „in curte” it „pe a carte”, TM are „în carte”: termenul grec poute însemna atăt 
„Earle” (voleu), căt și „foaie”, După Flavius losephus (17 101.271) blestemele suni 
“serise pe u piele lucrată, 
"527 „fără ştiinţa bărbatului ei”: TM urc a fus necredineioasă cu necredință față de 
"bărbatul ei”. e Philon dezvoltă testul LXX: după el, pântecele lemeii se umilă şi se 
"influmenză (Spec. 111.62) După Ihendaret, pântecele se umilă și crupă (du Mame, LU: 
Pi 80, 300). 
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strâmb, atlându-se în stăpânirea bărbatului, şi se va pângări; * dacă un om 
va fi cuprins de duhul geloziei şi-şi va bănui femeia, să-şi pună femeia să 
stea înaintea Domnului şi să-i facă preotul toată legea aceasta. ”! Şi omul va 
îi dezvinovăţii de păcat și femeia îşi va lua păcatul [asupră-i].” 


6 ! Și Domnul a grăit către Moise, zicând: * „Grăieşte fiilor lui Israel şi 
spune-le: «Bărbatul sau femeia care va jura cu mare jurământ să trăiască în 
curăție pentru Domnul, fără vin și băutură ameţitoare, să se curețe şi de 


6,1-8 „jurământul mare”; expresia ca atare nu se găseşte în XX (unde apare „a lăcut 
Hpăduinţă în chip mare”), Ea apare însă la Philon (Agar, 175; Deus 87. Ebr, 2: Fuga LIS 
etc, ). Referinţe din NT: Le, 1,15; Fapte 18,18; 21,23-26, Expresia nu apare la Origen, 
dar ileea este prezentă [Ham Num, 24,2), După Alexandrin, jurâmântul nazireului le 
intrece pe ioale celelalie, întrucât nazireul se oferă pe sine însuşi lui Dumnezeu, nu un 
lucru exterior, Prin urmare acesta cate un imitator avant ja letre al lui lisus Hristos, 
Moetadiu al Olimpului, în Bancherul 5, merge în acelaşi sens: cel care face „marele 
jurământ” se aferă pe sine însuşi lui Dumnezeu prin câstitate şi feciorie. Interzicerile nu 
trebuie luate în sens literal: abţinerea de la vin înseamnă ahţinerea de la plăceri şi vicii, 
jur ahținerea de lu sikera (orice băutură ameţitoare), evitarea „păcatelor colaterale” | ioalee 
scumpe, Hecâreală), Asemânător, la Maxim Mărturisitorul (Qudosrianes er dubia AT), 
6,2 „cu mare jurâmâni”, gr. peytămwg euenrai ev! lermenul care desemnează de 
obicei „rugăciunea” are şi sensul de jurământ”, În TM este vorba de jurământul „năzi- 
eului”, cel curat, infrânat, descriind regulile la care se supun prin jurămâni nazireii, 
ritualul de îndeplinit în caz de întrerupere prin atingerea unui cadavru şi ceremoniile 
care marchează stărşitul naziratului. LXX are altă optică, vorbind despre „marele 
jurământ de purificare”, tradiţie ce pare proprie iudaismului alexandrin. Vocabularul 
este mal puţin instituțional decăt cel din TM, necuprinzând un termen tehnic ca 
„nazireu” şi tamilia lui, ci îl echivalează cu termeni aparținând când sferei purității, când 
celei a jurământului (există presupunerea că modelul «br. al LXX avea în unele locuri, în 
loc de râd, AZR, răul, NDR, loarte apropială paleografic). LXX insista mai mult deci pe 
aspectul personal al actului. În Num, 6 este vorba de un nazirat temporar; naziratul 
absolui şi delirativ este, de pildă, acela al lui Samson (Jd, 13), cu privire la care LXX 
transcrie în greucă (valipaioc) termenul ebraic. + Philon explică diferența dintre simplul 
jurământ, cerere adresată lui Dumnezeu pentru a obține bunuri, şi „jurământul mare” 
i„mare” că adj. apare numai la cl; în LXX este adv.), care constă în a socoti că 
Dumnezuii însuşi esle cauza tuturor celor bune: este o jeriiă, dar nu de lucruri materiale, 
ci de „bunul cel mai mare” al omului, propria fiinţă (Deus 87). 

6.3 „băutură ameţitoare”; exact, „sikera”, După loan Gură de Aur (Com. îs, 5,16) 
aceusta era o băutură obţinută din fructe de palmier, zdrobite şi lăsate să lermenteze, 
Philon şi alți Părinţi îl echivalează pur și simplu cu „băutură alcoolică”, Termenul va [i 
utitizat de Părinţi în legătură cu loan Botezătorul, care a [ăcul jurământ de nazireu, Cf şi 
nota la Lu, 10,8), 
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vin şi oțet din vin, nici oțet din băutură ameţitoare să nu bea, şi din câte se 
fac din struguri să nu bea, iar struguri proaspeţi şi stafide să nu mănânce. 
"Toate zilele jurământului său, din toate cele ce se fac [din] vie, vinul de la 
boască până la sâmburi, să nu [bea ori să nu] mănânce. 5 Toate zilele jură- 
mântului său, brici să nu se atingă de capul său: până se vor împlini zilele 
jurământului câtre Domnul, sfânt va fi, lăsându-și părul capului să crească 
în plete. “ Toate zilele jurământului său către Domnul, la om mort să nu intre: 
[ehiar de ar fi] tată! său și mama sa, fratele său şi sora sa, să nu se pânpă- 
ească din pricina lor, dacă vor fi murit, căci jurământul către Domnul Se 
află asupră-i, pe capul său. * Toate zilele jurământului său, sfânt va fi pentru 
Domnul. ” lar de va muri cineva lângă el fără de veste, de îndată îi va fi 
pângărit capul [cu privire la care a făcut] jurământul; atunci ei să-și radă 
capul în ziua curățirii sale: să se radă în a șaptea zi, ' lar în ziua a opta să-i 
aducă preotului două turturele sau doi pui de porumbel la ușa cortului măr- 
turiei, ** lar preotul să o aducă pe una jertfă pentru păcat şi pe alta pentru 
arderea de tot; şi preotul va face [rugăciune de] împăcare pentru păcatul lui 
cu privire la mort și-i va sfinți capul în ziua "în care a fost sfinţit el pentru 
Domnul în zilele jurământului său. Și va aduce pentru vina sa un miel de un 
an, şi zilele de mai înainte nu i se vor număra, deoarece i s-a pângărit capul 

[eu privire la care a făcut) jurământul său. 
' Şi aceasta este legea celui care a făcut jurământ: în ziua când se vor 


împlini zilele jurământului său, să aducă el însuşi la uşa cortului mărturiei 


și să închine ca dar Domnului un miel de un an, fără cusur, pentru arderea 


de tot, și o mioară de un an, fără cusur, [ca jerttă] pentru păcat, şi un berbec 
fără cusur, [ca jertfă] de mântuire, '* şi un coş de azime de făină curată, 
pâini frământate cu untdelemn, şi turte nedospite unse cu unteelemn, cu 


64 „zilele jurământului”: TM are „Zilele naziratului său”, 

55 După Philon, faptul de u nu-ți tăia părul simbolizează netalsiticarea legământului, 
asimilat cu o monedă (Somn. 1,252-253), 

6,9 Pentru Clement din Alexandria, ideală ar fi lipsa oricărui păcat, dar aceasta nu poate 
iparține decât lui Dumnezeu (Pedagagul 14,3-5,1). Gradul următor: abținerea de lu 
păcatele voluntare (cazul înțeleptului); apoi, evitarea păcatelor involuntare (cazul tutu- 
tor). Părul trebuie tăiat, întrucâr, după Clement, el simbolizează ignaranța care împiedică 
înțelegerea, 

6,12 „nu i se vor număra”: fin. unu vor [i numărate”, „nu se va ține cont de ele”. ș 
Pentru Clement din Alexandria, Pedagogul, 1.5,2, vermenul Edoyoz („nul şi neavenit”, 
sirățional”) desemnează păcatul comis fără acordul raţiunii, 





415 „coş de azime”: ef nota la Lev, 244, 
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jertta lor şi libaţia lar, ”* Şi să [le] aducă preotul înaintea Domnului şi să 
facă [jerta] pentru păcat şi arderea de tot pentru el. " Şi berbecul să-l aducă 
Domnului jerttă de mântuire pe lângă coşul azimelor, și să facă preotul 
jertfa lui şi libaţia lui !* și cel jurat să-și radă lângă uşile cortului mărturiei 
capul juruinței lui şi să pună părul peste focul care este sub jertta de 
mântuire, '” Şi preatul să ia şoldul fiert de berbec şi o pâine azimă din coş 
şi o turtă nedospită şi să le pună în mâinile celui jurat, după ce-şi va rade 
capul, ” ŞI să le aducă preotul cu punere înaintea Domnului; va fi lucru 
sfânt pentru preot, ca și pieptul punerii-deasupra, ca şi şoldul punerii deo- 
parte. După aceasta, cel jurat să bea vin.” *! Aceasta este legea juratului, 
care va jura Domnului darul său câtre Domnul pentru jurământ, în afară de 
cele jurate cu mâna sa, după puterea jurământului său, făcut după legea 
curtăţiei, 

“ Şi a grăit Domnul către Moise, zicând: "1 Spune-i lui Aaron şi fiilor 
lui: «Asa să-i binecuvântaţi pe Ti lui Israel, spunându-le (şi ei vor pune nu- 
mele Meu peste fiii lui Israel şi Eu, Domnul, îi voi binecuvânta): “ Domnul 
să te binecuvânteze și să te păzească! "* Sa-Şi arate Domnul faţa Sa către 
tine şi să te miluiască! ii Să-Și ridice Domnul faţa Sa către tine şi să-ţi 
dăruiască pace!” 


i ȘI în ziua în care Moise a sfârşit de înălțat cortul, l-a uns şi l-a sfinţit, 
pe el şi toate uneltele lui, şi altarul şi toate uneltele lui; şi le-a uns şi le-a 


sfințit; “ iar căpeteniile lui Israel au adus [daruri] — douăsprezece căpetenii 
ale caselar strămoşilor lor, căpetenii de triburi, cei care supravenheaseră 


6.21) „să le aducă preotul ca punere |deopurte] înaintea Domnului”: TM are: „și preotul 
le va lepgâna cu legânare”; nu este vorba de a deplasare n preotului pentru a aduce 
prinosul, ci de „lepunerea” acestuia, Pentru punere” [deoparte |”, cf nota la Lev. 74. 
6422-27 Între LXX și TM există o diferență în ordinei versetelar. Asttel 6.23 din LXX 
corespunde cu 6,27 din TM, iar 6,24-24 corespund 6,24-26 din TM, Versetele prezintă 
particuluritatea de a se fi păstrat. în versiunea ebraică. pe lamele de argint din secolul ni 
VIl-lea î.H. și pe a plucă de marmură, serisă în grecește, la sinagoga samariteană din 
Salonic. Dilerenţele existente între ordinea versetelor din LXX şi cea din TM lasă loc 
ipotezei că texlul celar trei binecuvântări a fost lăsat inițial şi în LXX în ebraică | Mega 
Megiliah I%.10 spune că binecuvântarea preoțească nu poale îi rostită decâi în ebraică, 
nicidecum tradusă). 

6,26 „Sâ-şi arate Domnul faţa Sa către tine”: după Theodoret (au, Au, LI; PU SU, 
364 Cy este prafeţită aici epifunia lui lisus În tradiţia rabinică este varba de ş' hint sau 
de lumina Torei, 
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numărătoarea — 7 și au înfățişat darurile lor înaintea Domnului: şase care 
acoperite și doisprezece boi, un car de la două căpetenii şi un vițel de la 
fiecare; şi le-au adus înaintea cortului. “ Şi a spus Moise către Domnul, 
zicând: * „Primeşte-le de la ei, şi să fie pentru lucrările legate de slujba la 
cortul mărturiei, și să le dai leviţilor, fiecăruia după slujirea lui.” ” Și, luând 
Moise carele și boii, le-a dat leviţilor: 7 două care şi patru boi le-a dat fiilor 
lui Gedson, după slujirile lor, * şi pătru care şi opt boi le-a dat fiilor lui 
Merari, după slujirile lor sub [mâna lui] Hhamar, fiul lui Aaron preotul. * lar 
fiilor lui Caath nu le-a dat, căci ei au [în grijă] cele pentru slujba lăcaşului 
sfânt: le vor ridica pe umeri, 

"Şi căpeteniile au adus [daruri] la târnosirea altarului, în ziua în care a 
fost uns, și şi-au înfățișat darurile înaintea altarului. !! Şi i-a spus Domnul 
lui Moise: „O căpetenie pe zi, în fiecare zi o altă căpetenie să aducă darurile 
lor la tărnasirea altarului.” 

Ei Și cel care u adus în ziua dintâi darul său a fost Naasori, fiul lui 
Aminadab, căpetenia tribului lui luda. ” ȘI şi-a înfăţişat darul: o tipsie de 
argint prea de o sută treizeci |de sieli], o cupă de argint de şaptezeci de sieli, 
după siclul sfântului [lăcaş], amândouă pline cu făină curată, frământată cu 
untdelemn, pentru jerită; !* o cădelniță de zece [măsuri de] aur, plină cu 
tămâie, "un vițel, un berbec, un miel de un an, pentru arderea de tot, '* şi 
un jed, pentru păcat; !! şi pentru jertta de mântuire: două juninci, cinci ber- 
beci, cinci țapi, cinci mioare de un an. Acesta [a fost] darul lui Naasan, fiul 
lui Aminadab. 

În ziua a doua a adus Nathanael, fiul lui Sogar, căpetenia tribului lui 
Issachar. !* Și şi-a înfățișat darul: a tipsie de argint prea de o sută treizeci 
[de sicli], o cupă de argint de șaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaș], 
amândouă pline cu făină curată, frământată cu untdelemn, peniru jertfă; * o 
cădelniță de zece [măsuri de] aur, plină cu tămâie, *! un vițel, un berbec, un 
miel de un an, pentru arderea de tot 2 şi un ied, pentru păcat; * şi pentru 


înă darurile”: "TM are „darul, ca şi ms. Vericatiuas. e „Care acopere”, gr. tut cre 
AK ae, uliul cuvânt nu are sens clar în greacă; în lexicografiu bizantină 
iHesychius, Photiusy se consideră că ar [i vorba de care imperiale, acoperite. 

AU „tămusirea ulirulul penru a echivala eh. fitreniltăh, [armat pe rădăcina AIA „a 
incepe”, „a introduce”, traducătorul a creul gr. eykavauăg de la Kezvâs „nou (alte 
derivate în 7.88 şi Deui. 20,5). Sensul acestur vocabule este mai degrabă ucela de 


innoire, Lin exemplu bun este oferit de relatareu purificării şi restaurării ternplului 


“după profanarea lui (Mac. 4,3638), cure se ullă la originea sârbatorii „Închinării tem- 
plului” suu a „Luminilor“ (vezi şi In, 10,22), 
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jertfa de mântuire: două juninci, cinci berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un 
an, Acesta [a fost] darul lui Mathanael, fiul lui Sogar. 

1 În ziua a treia [a adus] căpetenia fiilor lui Zabulon, Eliab, fiul lui 
Chailon, ** Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o 
cupă de argint de şaptezeci de sili, după siclul sfântului [lăcaș amândouă 
pline cu făină curată, frământată cu Unite setnu, pentru jertiă “o cădelniță 
de zece [măsuri de] aur, plină cu tămâie, *! un vițel, un berbec, un miel de 
un an, pentru arderea de tot * şi un ied, pentru păcat; ” şi pentru jertfa de 
mântuire: două juninei, cinci berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an. 
Acesta [a fost] darul lui Eliab, fiul lui Chailon. 

"* În ziua a patra, căpetenia fiilor lui Ruben, Elisur, fiul lui Sediur, 
"1 Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o cupă de 
argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaș], amândouă pline cu 
lină curată, lrământată cu iei pentru jertfă; ** o cădelniță de zece 
[măsuri de] aur, plină cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot * şi un ied, pentru păcat; " și pentru jertfa de mân- 
tuire: două juninei, cinci berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an. Acesta 
a fost] darul lui Elisur, fiul lui Sediur, 

* În ziua a cincea, căpetenia fiilor lui Simeon, Salamiel, fiul lui 
Surisadai. ” Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sieli], o 
cupă de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaş], amândouă 
pline cu făină curată, frământată cu untdelemn, pentru jertfă; “* o cădelniță 
de zece |măsuri de] aur, plină cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de 
un an, pentru arderea de tat şi un ied, pentru păcat; "! şi pentru jertfa de 
mântuire: două juninci, cinci berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an, 
Acesta [a fost] darul lui Salamiel, fiul lui Surisadai. 

"În ziua a şasea, căpetenia fiilor lui Gad, Elisaf, fiul lui Raguel, 
" Darul lui: o tipsie de argint grea de o sulă treizeci [de sicli], o cupă de 
argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaş], amândouă pline cu 
făină curată, frământată cu untrlelemn, pentru jertfă: o cădelniţă de zece 
[măsuri de] aur, plină, cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot * “şi un ied, pentru păcat; şi pentru jertfa de mân- 
tuire: două juninci, cinei berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an. Acesta 
[a fost] darul lui Elisat, fiul lui Raguel, 

*5 În ziua a şaptea, căpetenia fiilor lui Efraim, Elisama, fiul lui Emiud. 
" Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o cupă de 
argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaș], amândouă pline cu 
făină curată, frământată cu untdelemn, pentru jenfă; * o cădelniţă de zece 
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Imăsuri de] aur, plină cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot” și un ied, pentru păcat; *! şi pentru jertfa de mân- 
lire: două juninci, cinei berbeci, cinei japi, cinci mioare de un an. Acesta 
la fost] darul lui Elisama, fiul lui Emiud. 
n ziua a opta, căpetenia fiilor lui Manase, Gamaliel, fiul lui Fadassur, 
* Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o cupă de 
ărgini de şaptezeci de sieli, după siclul sfântului [lăcaş], amândouă pline cu 
făină curată, frământată cu untdelemn, pentru jertfă: * o cădelniță de zece 
[măsuri de] aur, plină cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot "* şi un ied, pentru păcat; * şi pentru jertfa de mân- 
luire; două juninci, cinei berbeci, cinci japi, cinei mioare de un an. Acesta 
[a fost] darul lui Gamaliel, Hul lui Fadassur. 
În ziua a noua, căpetenia fiilor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Gadeoni, 
"Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o cupă de 
“argin! de șaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaș], amândouă pline cu 
făină curată, frământată cu untdelemn. pentru jertfă; “ o cădelniță de zece 
|măsuri de] aur, plină cu tămâie, “ un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot ”! şi un ied, pentru păcat: * şi pentru jertfa de mân- 
luire: două juninci, cinei berbeci, cinei japi, cinci mioare de un an. Acesta 
[a fost] darul lui Abidan, fiul lui Gadeoni. 
În ziua a zecea, căpetenia fiilor lui Dan, Achiezer, fiul lui Amisadai, 
" Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o cupă de 
argint de şaptezeci de sili, după siclul sfântului lăcaş], amândouă pline cu 
făină curată, frământată cu untdelemn, pentru jertfă; "* a cădelniță de zece 
[măsuri de] aur, plină cu tămâie, ” un vițel, un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot ”* şi un ied, pentru păcat: 7! şi pentru jertfa de mân- 
tuire: două juninci, cinci berbeci, cinci japi, cinci mioare de un an. Acesta 
[a fost] darul lui Achiezer, fiul lui Amisadai. 
* În ziua a unsprezecea, căpetenia fiilor lui Asser, Phagaiel, fiul lui 
Echran. ” Darul lui: o lipsie de argint prea de o sută treizeci [de sicli], o 
cupă de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaş], amândouă 
pline cu făină curată, frământată cu untielemn, pentru jerifă; 7! o cădelniță 
"de zece [măsuri de] aur, plină cu tămâie, ”* un vițel, un berbec, un miel de 
Un an, pentru arderea de tot "* şi un ied, pentru păcat; ” şi pentru jertta de 
mântuire! două juninci, cinei berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an. 
Acesta [a fost] darul lui Phagaiel, fiul lui Echran, 
'? În ziua a douăsprezecea, căpetenia fiilor lui Nettali, Achire, fiul lui 
Ainan. ” Darul lui: o tipsie de argint grea de o sută treizeci [de sicli], o 
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cupă de argint de șaptezeci de sicli, după siclul sfântului [lăcaş], amândouă 
pline cu făină curată, frământată cu untdelemn, pentru jertfă, “a cădelniță 
de zece [măsuri de] aur, plină cu tămâie, * un vițel, un berbec, un miel de 
un an, pentru arderea de tot “2 și un ied, pentru păcat; "* şi pentru jertfa de 
mântuire: două juninci, cinci berbeci, cinci țapi, cinci mioare de un an. 
Acesta [a fosi] darul lui Achire, fiul lui Ainan, 

*% Aceasta [a fost] târnosirea altarului, în ziua în care l-a uns, [darurile] 
din partea căpeteniilor fiilor lui Israel: tipsii de argint, douăsprezece; cupe 
de argint, douăsprezece; cădelniţe de aur, douăsprezece: "o sută treizeci de 
sicli a tipsie şi şaptezeci de sicli o cupă, tot argintul vaselor: două mii patru 
sute de sicli, după siclul sfântului [lăcaş]; ** cădelniţe de aur, douăsprezece, 
pline cu tămâie; tat aurul cădelnițelor: a sută şi douăzeci [de măsuri] de aur, 
“” Toate vitele pentru arderea de tot! viței doisprezece; berbeci, doisprezece: 
miei de un an, doisprezece; şi jertfele şi libaţiile lor, şi doisprezece iezi 
pentru păcat. "* Toate vitele pentru jertfa de mântuire: juninci, douăzeci şi 
patru, berbeci, șaizeci; țapi, şaizeci: mioare, şaizeci, de un an, fără cusur, 
Aceasta [a fost] târnosirea altarului, după ce i-a împlinit [i.e consacrat] 
mâinile [lui Aaron ca să slujească] şi l-a uns. *? pe când pătrundea Moise în 
cortul mărturiei să-i prăiască, a auzit glasul Domnului grăind câtre el de 
deasupra capacului împăcării care se află peste chivotul mărturiei, între cei 
doi heruvimi. Și îi vorbea. 


7897-88 „Loate vitele”; Ji, „ate vacile”; cum animalele de jerttă nu erau numai 
masculi, am preferat traducerea din text, $ „i-a împlinit mâinile”: We „i-a umplut 
mâinile”, a altă expresie pentru consacrarea preoților (cf. nota la Lev, 8,22), TM spune 
numiăi că inaugurarea n avut loc „iliuipă ungere [a altarului], în vreme ce greaca adaugă 
înainte de ungere ritualul de investire a preotului şi dă un pronume masculin ce pare a se 
reteri la Aaron. 

7,89 „cortul mărturiei”: LAX traduce prin oxnvi atăl ebr. 'Bhei, cort”, CĂL şi nat dcr, 
„Ibcuință”; de asemenea, paprupia apare atăt pentru "Editii, „mărturie”, cât și pentru 
mi'Eclh, „Intâlnire”, Aculo unde Th! lace distincţia între „cortul întâlnirii” şi „lăcaşul 
mărturiei”, LXX propune o singură realitate, $ „să-i grhiască [Domnulj”: Flavius 
losephus 4417 111,223) obsersă că de data aceusta Moise nu mal urcă pe muntele Sinai, €i 
intră în cortul mărturiei pentru a asculta poruncile Domnului, 4 „a auzit glasul 
Domnului”: în TM nu apare ultimul cuvânt, + Pentru Theodorei, Malse ascultându-L pe 
Dumnezeu în cori prefigurează pre marii preoți care intră a singură dată pe an În stăruta 
sfintelor, ca să contemple slava lui Dumnezeu (du. Au. 11: PU SU 36SA), 
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Ri: ȘI Domnul a erâit către Moise, zicând: ? „Grăieşte-i lui Aaron şi 
Spune-i; «Când vei pune candelele, cele şapte candele vor lumina dintr-o 
"parte câtre fața sfeșnicului.w” ? Și Aaron așa a făcu numai dintr-o parte, 
către faţa sleșnicului, i-a atârnat candelele, după cum îi orânduise Domnul 
lui Moise, ! Şi aceasta era alcătuirea sfeșnicului: fusul lui, din aur bătut şi 
Morile lui, cu totul [din aur] bătut: în felul în care-i arătase Domnul luj 
Moise, aşa a făcut sfșnicul, 

& = Și a grăit Domnul către Moise, zicând: * „a-i pe leviţi din mijlocul 
fiilor lui Israel şi curățeşte-i! ” Aşa să le faci curățirea: îi vei stropi cu apa 
curățirii și vei trece cu briciul peste to! trupul lor, şi-şi vor spăla hainele; şi 
[aşa] se vor curăți, * ȘI vor lua un vitel şi jertfa acestuia — Făină curată, 
frământată cu untdelemn; şi vei lua un vițel de un an, pentru păcat. ” Şi-i vei 
aduce pe leviţi Înaintea cortului mărturiei, şi vei aduna toată adunarea fiilor 
lui Israel, 1 și-i vei aduce pe leviți înaintea Domnului, iar fiii lui Israel își 
VOr pune mâinile peste loviți, "! Şi Aaron îi va pune deoparie pe leviţi ca 
daji inapoi Domnului din partea fiilor lui Israel: şi ei vor săvărşi lucrările 
Domnului, !* Iar leviții, la rândul lor, işi vor pune mâinile pe capetele 
vițeilor şi el [Aaron] va aduce Lierttă], unul Peulru păcat și unul pentru 
arderea de tot Domnului, ca impăcare pentru ei, " Şi-i vei așeza pe loviți 
înaintea Domnului, înaintea lui Aaron și înaintea fiilor lui și-l vei da înapoi 
“ca răscumpărare Domnului. ! Şi-i vei pune deoparte pe leviţi din inijlocul 
liilor lui Israel, şi ai Mei vor fi. ” şi după aceasta leviţii vor intra spre a 





ÎN 

8,2 „dintr-a părte câtre fața stesnicului”; fig „din partea peste fața sfesnicului": "ȚM are 

„În direcțiu lețelor steșnicului”, Prin sicănic se înțelege fie lia centrala şi cele şase brațe 

Care pleacă din ca, fe, asa cum este cazul în ucest verset şi în Ex, 25,33, numai tija 
ceritral i. Luminile sun dispuse în așa le încât si lumineze spre tija sfeşnicului. mu spie 
Exterior, 

53 „numui dintr-a parte, câtre fața sfesnicului”: pretizarea „dintr-a parte”, inexistentă în 
TM, pone reprezenta în LXX o incercare de armonizare cu Ex, 25 37. „Cărnulelele să 
lumineze dintr-a singură purte” jEx roi EvOG npoaritov). $ „a atârnat”: TM are a 

“ridicat” vb. "âlăh are sensul mă face să meargă în sus” dar în Targum-uri (| şi O) a lasi 

“trailus i prin „a aprinde”, Cum verbul grecesc utilizat în traducerea LXX poate avea şi 

| el sensul „a aprinde”, ponte [Î vorha de a ambiguitate voi menţinută în traducere (ef şi 
“EX. 30,8 unde sensul este „a aprinde”), 

97 „apa curățirii”, adică o apă care purifică de păcar: TM: „apele păcatului” $ș „peste toi 
trupul lar”: Thewiarei IP 40,365AB) considera că părul este simbolul morţii, de ictea 
Mehuje rus de ne to trupul, 

98 „de un ur": absent în TM, 
BEI „daţi înapoi”; exact, „ilanie”. TM are „Jepânare”, 
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săvârși lucrările cortului mărturiei și-i vei curăţi şi-i vei da inapoi ca 
răscumpărare Domnului, '* Într-adevâr, aceştia mi-au fost daţi înapoi din 
mijlocul fiilor lui Israel, în locul celor ce deschid orice pântece, toți întâii- 
-născuţi dintre fiii lui Israel: pe aceştia i-am luat pentru Mine, !" Căci al 
Meu este tot întâiul-născut între fiii lui Israel, de la om până la dobitoc, În 
ziua în care i-am lovit pe toţi întâii-născuţi în pământul Egiptului, pe ei i-am 
sfinţit pentru Mine, '* Si i-am luat pe leviţi în locul a tot întâiului-năseut 
intre fiii lui Israel, !” ŞI i-am dăruit pe leviţi, ca dați înapoi, lui Aaron şi 
fiilor săi, din mijlacul fiilar lui Israel, spre a săvârşi lucrările fiilor lui Israel 
în cortul mărturiei şi spre a face împăcare pentru fiii lui Israel; şi nimeni 
dintre fiii lui Israel nu se va apropia de cele sfinte.” Şi Moise şi Aaron și 
toată adunarea fiilor lui Israel au făcut cu leviţii după cum îi poruncise 
Domnul lui Moise pentru leviţi; așa au făcul cu ei fiii lui Israel, *! Și leviţii 
s-au curăţit şi şi-au spălat hainele; şi Aaron i-a dat inapoi, ca daţi înapoi, 
Domnului și Aaron a săvârşit pentru ei împăcare, ca să fie curățiți. ” Și 
după aceasta leviţii au intrat să-şi tacă slujba lor în cortul mărturiei, 
dinaintea lui Aaron şi dinaintea fiilor săi, după cum îi orânduise Domnul lui 
Moise pentru leviţi, aşa au făcut cu ei, 

" Si Domnul a prăit către Moise, zicând: *! „Aceasta este [rânduiala] 
pentru leviţi: de la douăzeci şi cinci de ani în sus vor Intra să slujească în 
cortul mărturiei. * Şi de la cincizeci de ani, [levitul] se va îndepărta de la 


8,19 După TM, nu va suleri tot poporul dacă un fiu al lui Israel se va apropia de 
sanctuar, cel care o va face va îi pedepsit (cu moartea, vezi 1,51), dar vinu nu va [n 
întregului popor, după LXX, nimeni nu se va apropia de cele sfinte, deci pedeapsa cu 
moartea nu se *a aplica, 

3,22 „să-şi facă slujba”: Ji, „să-şi slujească slujba”, TA are „să muncească munca lor”, 
În greacă este subliniat caracterul de „serviciu public” (igiroupyLe), 

8,23-26 Philon distinge două perioade în viaţa leviţilar: de la douhzeci şi cinei la 
cincizeci de ani, perioada vieții active, după care urmează perioada vieţii contemplalive 
(Fug. 37). 50 este numărul pertecțiunii (maturitatea leviţilori, 25 este jumâtalea 
perlecțiunii (imaturitutea) (Deer, 62-64), După Theodoret, nainte de douăzeci şi cinci 
de ani sufletul nu distinge intre bine şi rău; după cincizeci însă trupul incepe să slăbească 
(0u, Num. 13; PG 803658). 

5,24 „vor intra să slujească în cortul mărturiei”; Lit. „vor intra să lucreze în corul 
mărturiei”. TM are „va veni să se râzboiască în război prin lucrul de la cortul mărcuriei”, 
Folosirea vocabularului militar în TM pentru a desemna sarcina leviţilor ar sublinia 
faptul că şi leviţii, în felul lar, indeplinesc datoriile militare impuse israeliților în deşert, 
N,25 „se va indepâria de la slujire”: TM are „se va întoarce de la războiul lucrului”, 


ă 
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slujire şi nu va mai lucra. ”* Si fratele său va sluji în cortul mărturiei, stând 
de pază; iar lucrări nu va |mai] face. Aşa vei face cu leviţii în ce priveşte 
slujba lor de pază.” 


9'Şia grâit Domnul către Moise, în pustiul Sina, în anul al doilea de la 
ieşirea lor din pământul Epiptului, în luna întâi, zicând: * „Îpune-le fiilor lui 
Israel să facă Paștele la ceasul lui: ” a paisprezecea zi a lunii Înțâi, către 
seară, îl vei lace la vremea lui. După legea și după rânduiala lui îl vei face.” 
Și Moise le-a spus fiilor lui Israel să facă Paştele, $ Începând cu a paispre- 
zecea zi a lunii, în pustiul Sina, după porunca Domnului către Moise, aşa au 
făcut fiii lui Israel, 

"Și au venit bărbaţii care erau necuraţi, [căci se atinseseră] de om 
[mort], şi nu puteau să facă Paștele în ziua aceea, și s-au intățișat înaintea 
lui Moise și a lui Aaron în ziua aceea ? şi au zis bărbaţii câtre el: „Suntem 





8,26 „tatele stu va sluji în cortul mărturiei, stând de pază” TM are „Îi va sluji pe fraţii 
săi în cortul intălnirii, spre pază (= stând de pază)”. Încă din vechime s-a încercat 
tezolvarea cântradicției din TM, unde rezultă că levitul „leşii la pensie” continuă totuşi 
Să facă de pază; or, aceasta era activitatea principală a leviţilor, după cum se vede din 
versetele anterioare, S-ar putea ca traducerea LXX să fie tocmai o încercare în acest sens 
|„fratele său” însemnând orice levit aflat încă în activitate), Exisră şi presupunerea că 
această armonizare are la bază deja un made! ebraic diferit. 
91-14 Philon subliniază ceea ce deoseheşte Paştele de toate celelalte sărbători: în 
acestea din urmă oficiază doar preoţii, în vreme ce |n Paște poporul întreg se bucură de 
demnitatea sucerdatulă, aducând jertiti (Dece, 159: Mos. II 224-223; Spee, |, 1453, 
92 Gr. nega nu transerie direct er, pesab, ci echivalentul aramaie. 
93 „către seară”. TM are „Între cele două seri”, În lradiția rabinică este vorha de 
petiouda dintre amiază, când soarele incepe să coboare, şi până la apusul soarelui: în 
“LXX e vorba de timpul dintre apusul soarelui și căderea nopții, + „După legea și după 
"tinduialu lui”: TM are „după toate îndreptările (fruggâh) lui şi după toate judecăţile 
[ip păi) lui” Pentru a traduce ultimul termen, LXX foloseste aici DUKPUaLc, 
„eombinare [de elemente], structură”, „Comparaţie, interpretare”; „decizie”. În context, e 
vorba, fără îndoială, de rhtual, 
"9,7 „vorm amina să aducem darul Domnului la vremea sa”, fiti să [im oare lăsați la 


„urmă inlăturați de la a aduce": TM are „dle ce am fi înlăturați ca să nu aducem darul”: 


verhul uorepera la pasiv pote avea şi sensul de „a fi privat de ceva”, pentru a păstra 
Sensul prim nl verbului s-ar putea traduce prin: „vom i lăsaţi ln urmă”; Biblia 1688 
iuduce prin „să nu ne lipsim ca să aducem...” ms, 4389: „Pentru ce nu ni se cade să 


- uducem...”; Biblia Sinodala: „de ce să nu fim lăsaţi să aducem”; cf versetele 10-12, 


Wide se specifică fumul că pentru cei uitaţi în stare de impuritate Paştele se celebrează 
mai tărziu. 
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necuraţi [căci ne-am atins de] om [mort]. Oare, |pentru aceasta], vom amâna 
să aducem darul Domnului la vremea sa, în mijlocul fiilor lui Israel?” * Si a 
zis Moise câtre ei: „Staţi aici şi voi asculta ce-mi va porunci Domnul pentru 
voi.” Şi a prăit Domnul către Moise, zicând: ! „Vorbeşte astfel fiilor lui 
Israel]: «Orice om care se va pângări [atingându-se] de un om [mort] sau 
[care se află] la drum lung - fie el dintre voi sau din generaţiile voastre — va 
face Paştele Domnului [astfel]: !! să-l facă în luna a doua, în a paisprezecea 
zi, către seară, să-l mănânce cu azimă şi cu ierburi amare; ' să nu lase din 
el pe a doua zi, şi os din el să nu frângă, După legea Paştelui să-l facă. " Iar 
omul care va [i curat şi nu va îi la drum lung, dar va întârzia să facă Paştele, 
acel om va fi stărpit din poporul său; pentru că nu a adi darul Domnului la 
vremea lui, omul acela îşi va lua păcatul asupra sa, * lar de va veni la voi, 
în pământul vostru, vreun străin şi va face Paștele Domnului, să-l facă după 
legea Paștelui și după întocmirea lui, O singură lege să aveţi. şi pentru 
străini şi peritru pământean,” 

lar în ziua când a fost înălțat cortul, norul a învăluit cortul. casa 
mărturiei. Şi seara era peste cort ca un chip de toc, până dimineaţa, '* Aşa a 
fost mereu: norul îl învăluia ziua, și chipul de foc, noaptea. !” Şi când se 
ridica norul de peste cort, după aceea porneau şi fiii lui Israel, Și în locul 
unde stătea norul, acolo își așezau tabăra fiii lui Israel, '* Din porunca 
Domnului îşi vor așeza tabăra fiii lui Israel, şi din porunca Domnului şi-o 
vor ridica. Toate zilele în care norul umbrește cortul îşi vor azeza tabăra fiii 
lui Israel. ** Şi când va zăbovi norul peste cort zile multe, vor veghea fiii lui 
Israel veghea Domnului şi nu-şi vor ridica tabăra, ” Şi când ar fi ca norul să 
acapere cortul zile în şir, după glasul EIrAPAUISI îşi vor pune tabără şi după 
porunca Domnului îşi vor strânge tabăra. ” ' si când ar [i ca norul să stea de 
cu seară şi până dimineață și dimineaţa s-ar ridica norul, îşi var strânge 
[tabăra] ziua sau noaptea. * * [De-ar fi] ca norul să umbrească pesta el o lună 
de zile împlinită, fiii lui Israel îşi vor pune tabără şi n-o vor strânge, ”* Căci 
din porunca Domnului îşi vor ridica [tabăra], iar paza Domnului au păzit-o, 
din porunca Domnului, prin mâna lui Moise. 


9,15-23 Pentru Origen, norul şi forma de foc sunt Fiul lui Dumnezeu și Duhul Sfânt, ea 
în versetul psalmic, „Domnul îi conducea” (Ps. 77.14). 

9,21-22 Versete dificile şi în greacă şi în TM. Se pare că LXX are în vedere trei cazuri: 
norul durează de seara până dimineaţa (conform v, 15, el este atunci sub formă de loc), 
cărui se ridică, lar ovreii pleacă, norul durează o zi şi o noapte, apoi se ridică, iar ei pleacă, 
norul durează mul multe zile sau chiar o lună: în toţ acest Lip, evreii rămân în tabără, 
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10! Şi Domnul a grăit către Moise, zicând: ? „Fă-ţi două trâmbițe de 
argint — [de argint) bătut să le faci —, să le ai ca să chemi adunarea şi să 
țidici taberele; “ şi vei suna din ele şi vei strânge la un loc toată adunarea la 
ușa cortului mărturiei. * Dacă vor suna dintr-o singură trâmbiţă, se vor 
strânge la tine toate căpeteniile, mai-marii lui Israel, * Şi veţi da semn din 
trâmbiță, şi vor ridica tabăra cei care au pus tabără la răsărit. ” ȘI veţi da al 
doilea semn din trâmbiţă, şi vor ridica tabăra cei care au pus tabără la 
miazăzi, Și veţi da al treilea semn din trâmbiță, şi vor ridica tabăra cei care 
au pus tabără la apus, Și veţi da al patrulea semn din trâmbiţă, şi vor ridica 
tabără cei care au pus tabără la miazănoapte, Vor da semn din trâmbiţă la 
tidicarea laberelor lor. * Și când veți strânge adunarea, să trâmbiţaţi, dar nu 
cu semn, * ȘI fiii lui Aaron, preoții, vor suna din trâmbiţe, şi [aceasta] să vă 
fie lepiuire veşnică pentru toate generaţiile voastre, ” lar de veţi ieşi la răz- 
boi în pământul vostru împotriva vrăjmașilor voştri care vă stau împotrivă, 
veți da semn din trâmbiţă şi veți fi pomeniţi înaintea Domnului şi vă veţi 
mântui de dușmanii voştri. '” Şi în zilele de bucurie pentru voi, la sărbă- 
lorile voastre, şi la lună nouă, veţi suna din trâmbițe pentru arderile de tot 
şi pentru jertfele voastre de mântuire; şi vă va fi drept pomenire înaințea 
Dumnezeului vostru, Eu [sunt] Domnul Dumnezeul vostru.” 

a Și a fast aşa: în anul al doilea, în luna a doua, în douăzeci ale lunii, s-a 
fidica! norul de pe cortul mărturiei '* şi au ridicat tabăra fiii lui Israel cu 





152 „două irămbițe”; er, atâmiyă corespunde aici (ca și ln vy. 89.10 și 31,6) cu hr, 
hajăț'văh, trâmbiţa cure dă semnalul. Acelaşi cuvânt este folosii și pentru trei ale nume 
"ebr, de instrumente cu rol diferit: vâbiăi (corn de berbec din care se vesteşie anul jubi- 
liar), păphăr (corni de berbec din care se sună la Yăm Kippăr) și ri âhi (sunet de tâm- 
“Bije însoţi! de aclamații, Flavius losephus 4447 111, 291) descrie forma instrumentului 
“Biblie din acest lac: un tub drept, lung de cea 44 cm, mai larg decât un oboi şi având la 
“capăt un pavilion. Cf nota la Levy. 23,24, 
10,4 „dintr-o singură trămbiţă”: la tel în TM şi în Flavius losephus (A IL, 292): totuşi, 
“În mule traduceri moderne apare! „o singură dată din trâmbiță”, 
1047 „dar nu cu semn”: TM nare „dar să nu strizaţi”. După Thewmdlorei, comunitatea reu- 
milă fără nici un semnal simbolizează comunitatea celor neinițiaţi în tainele crestine 
(eutehiumenii ) iu, Num, 15; PO 80360C). 
“UI Sunetul trâmbiței simbolizează apelul divin, după Thegdoret, De neuen preoții sunț 
„el care dau semnalul (ibid), 
10,12 „cu toate ale lor”: gr, dorapria desemnează, ca şi cmookeui), atâl lugrurile tre- 
“biincioase la drum, cât şi pe membrii familiei, bunurile mobite, animalele, $ „Pharan” 
“pustiu aflat la nord-est de Sinai, unde evreii vor popasi (12,16 şi urm.) şi de unde vor 
“trimite iscoade în Canuan. 
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toate ale lor în pustiul Sina, şi norul s-a aprit în pustiul Pharan. i ŞI au 
ridicat tabăra pentru prima oară după glasul Domnului, prin mâna lui 
Moise. !! Şi au ridicat tabăra mai întâi ceata taberei fiilor lui luda cu oastea 
lor, Şi peste oastea lor [era] Naason, fiul lui Aminadab, !* Și peste oastea 
tribului fiilor lui Issachar [era] Nathanael, fiul lui Sogar; '* şi peste oastea 
tribului fiilor lui Zabulon [era] Eliab, fiul lui Chailon, ! Şi vor desface 
cortul [mărturiei] şi vor ridica [tabăra] fii lui Gedson şi fiii lui Merari = 
strângând cortul. '* Şi au ridicat tabăra ceata taberei lui Ruben, cu oastea 
lor, Şi peste oastea lor [era] Elisur, fiul lui Sediur. '” Şi peste oastea tribului 
fiilor lui Simeon [era] Salamiel, fiul lui Surisadai, ”” Şi peste oastea tribului 
fiilor lui Gad [era] Elisaf al lui Raguel, “ Şi vor ridica [tabăra] fiii lui 
Caath, purtând cele sfinte, şi vor ridica [alţii] cortul până să sosească [ei]. 
ss ȘI vor ridica [tabăra] ceata taberei lui Efraim, cu oastea lor. Şi peste 
oastea lar [era] Elisama, fiul lui Emiud. * Şi peste oastea tribului fiilor lui 
Manase [era] Gamaliel al lui Phadassur. ” Şi peste oastea lribului fiilor lui 
Beniamin [era] Abidan al lui Gadeoni. ” Şi vor ridica [tabăra] ceata taberei 
fiilor lui Dan, la urma tuturor taberelor, cu oastea lar. Şi peste oastea lar 
[era] Achiezer al lui Amisadai. ” Şi peste oastea tribului fiilor lui Aser [era] 
Phagaiel, fiul lui Echran. * Și peste oastea tribului fiilor lui Neftali jera] 
Achire, fiul lui Ainan. *% Acestea [sunt] rândurile [de luptă] ale fiilor lui 
Israel; şi şi-au ridicat [tabăra], cu oastea lar, 

“ Şi Moise i-a zis lui lobab, fiul lui Raguel Madienitul, socrul lui 
Moise: „Să urcăm la locul despre care Domnul a zis: «Pe acesta vi-l woi da 
vouă!» Vino cu noi şi-ji vom tace bine, căci Domnul a zis lucruri bune 
despre Israel.” e Și a zis către el: „Nu merg, ci |mă duc] la pământul meu și 
la seminţia mea.” "! Dar [Moise] i-a zis: „Nu ne părăsi, căci ai fost cu noi în 
pustiu şi vei fi între noi [ca unul] mai vârstnic. ” ŞI va fi aşa: dacă vei 
merge cu noi, atunci vor veni [şi asupra tu] toate binefacerile pe care ni le 
va face Domnul nouă şi noi ne vom purta bine cu tine.” 

za Şi au urcat de la muntele Domnului, cale de trei zile, şi chivotul lepă- 
măntului Domnului a mers înaintea lor cale de trei zile, ca să le găsească loc 


10,29 „Iobab”: este acelaşi cu lababh, cumnatul lui Maise, care apare în Id, 4,11, Pere 
menul grecesc pe [ipâg poate însemna Mă cumnat”, căt şi „socru” sau „pinere” țrude 
prin alianţă); cu sensul de „ginere”, cuvântul apare în ien. 13,12 şi 14, iar cu sensul de 
„Socru” are numeroase ocurențe în Ex. 3,1: 4,18 şi în alte 12 exemple, în cap. 18, 

10,31 „vei fi între noi [ea unul] mai vârstnic”: greaca interpretează astiel expresia 
kliomatică din TI „ei N pentru noi ochi (> călăuzăi”, 
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de popas, ” Şi a fost așa: la ridicarea chivatului, Moise a zis: „Scoală-Te, 
Doamne, ca să se risipească dușmanii Tâi şi să fugă toți cei care Te urăsc!” 
ș ȘI la locul de popas a zis: „Întoarce-Te, Doamne, către miile şi zecile de 
mii din Israel,” * si norul făcea umbră peste ei ziua, când ridicau tabăra. 


HI! Şi poporul a început a cârti cu răutate înaintea Domnului: ŞI 
Domnul a auzit şi S-a mâniat cu urgie; și s-a aprins Între ei foc de la 
Domnul şi a mistuit o parte din tabără. * Și a strigat poporul către Moise; şi 
Moise s-a rugat la Domnul şi focul s-a patolit. ” lar locul acela s-a chemat 
„Vâlvătaia”, căci se aprinsese între ei loc de la Domnul. 

"Și gloata amestecată printre ei a fost cuprinsă de poftă şi [chiar şi] Tiii 
lui Israel s-au aşezat şi au plâns şi au zis: „Cine ne va da nouă bucăţi de 
carne” * Ne aducem aminte de peştii pe care-i mâncam în Egipt, [primiţi] pe 
degeaba, și de castraveți, şi de pepeni, şi de prăz, şi de ceapă, şi de usturoi, 
* lar acum ne-a seca! sufletul, iar ochii noştri [nu mai văd nimic] în atară de 
mană.” ” lar mana era precum sămânța de coriandru, la înfăţişare precum 


10,36 În TM, versetul se află între vy. IA A4 LX, 
MI a inceput a cârti cu răutate înnintea Domnului”: "TM are „era ca oumenii care se 
Piânia cu răutate în urechile lui YHWLI”, Acesta este singurul loc în care pr. voit nu 
echivalează ehr, (n „a cărti”, LX schimbând astfel registrul de la lamentaţie la revaltă 
[um a tace, de alilel, şi Tarpumul N). Ca în multe alte locuri, şi aici antropomortismul 
din TM este atenuul în LXX. e „S-a mâniat cu urgie”: TM are „l s-a aprins faţa” e 
Vasile cel Mare se sprijină pe acest versei pentru a-i pune la punet pe călugării care se 
plâng din pricina hranei (Ju, brev,. 133), 
11,3,„Vâlvâtaia”! acest loc al răzvratirii este amintit în eul. 9,22, 
1144 „gloata amestecată printre ei”: TM are „adunâtura care [era] în mijlocii lui”; 
Eni KToG. amestecat”, apare în LXX în Ex. 12,39, 2Ezr, 233, lez. 40,5, Id. 2,2, 
desemnând a populație care însoțește trupele sau care trăieşte printre membrii unei ulte 
populații. * Philan (Mier. 132-155), comentând termenul din Ex. 12,38 și Num, 114, 
consideră că exprimă, simbolic, pornirile bestiale şi iraționale ale sufletului, în acest caz 
find vorba de un grup care este e! insuși „0 amestecâtură”. loan Gură de Aur (n Es. 
PU 50, 605) preia o interpretare a lui Origen și a lui Eusebiu al Cezareli. după care 
termenul i-ur desemna pe epiptenii convertiți ln învățăturile lui Moise, care s-au 
ieslecal printre evrei în timpul exodului, 
11,6 „ne-a secat suiterul”: expresia, tradusă literal în LXX după TM, este păstrată şi în 
Targ. Ja., dar aici este tradusă prin „sulletele noastre au o dorință puternică”. Unele 
irniluceri mosterne interpreteuză fie cu „„gârlejul ne e secut” (E. Dhorme: 3, de Val), fie 
„Că „ne-a dispărul pata (darința)" (E. 1. Buddy. Sensul expresiei rămâne enigmatic, 
11,7-8 Pantru descrierea manei, vezi şi Ex. 16,31. Pentru Philon 4Derer. 118) mana 
simbolizeuză logosul divin. e „precum cleştarul”: pr. rpisreallns înseamnă „gheață” 
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eleștarul, * Şi poporul se răspândea, o strângeau şi o măcinau în râșniţă și a 
pisau în piuă, o ferbeau în oală şi a făceau turte; şi era plăcută la gust, ca 
turta cu untdelemn, ” Şi când cădea roua peste tabără, noaptea, cădea |şi] 
mana peste ea. '” Şi Moise le-a auzit plângerile, pe familii — fiecare la uşa 
sa, Şi S-a mâniat Domnul cu urgie mare, iar Moise s-a mâhnit. !! Şi a zis 
Moise câtre Domnul: „Pentru ce l-ai chinuit pe slujitorul Tâu şi de ce n-am 
aflat har înaintea Ta, de-ai pus năvala poporului asupra mea? '* Oare eu am 
zămislit în pântece tot poporul acesta, eu l-am născut, ca să-mi zici mie: 
«la-l la sânul tău, cum îl ia doica pe prune», până la pământul pe care l-ai 
făgăduit cu jurământ părinților lor? !* De unde să am eu carne să dau la tot 
poporul acesta? Că se plâng la mine, zicând: «Dă-ne carne să mâncăm! 

* Singur n-am să pot purta poporul acesta, căci ar fi lucru prea greu pentru 
mine. '* lar dacă Tu îmi faci astfel, |mai degrabă] omoară-mă de-a binelea, 
de-am aflat cumva milă la Tine, ca să nu-mi mai văd chinul,” '* Şi Domnul 
a zis către Moise: „Adună-Mi şaptezeci de oameni dintre bătrânii lui Israel, 
pe care să-i știi tu însuţi că sunt bătrânii poporului și cărturarii lor, să-i 
aduci la cortul mărturiei şi să stea acolo cu tine. !! lar Eu Mă voi pogori şi 


sau „&ristal de stâncă” (piatră care seamănă la înfăţişare cu gheaţa), + „plăcută la gust ca 
turta cu untdelemn”, fit; „gustul său era, că gust, turta cu untdelemn”, cu juxtapunerea a 
două nominative; cuvântul îj5ovij nu este folosit în nici o altă carte a Pentateuhului şi are 
alei sensul de „gust (savoareY”, mai concret decit sensul obisnuit de „plăcere”, 

11,10 TM are „la intrarea cortului său”: gr. Gupa nu înseamnă numai „ușă u unei 
locuinţe”, ci are şi sensul pene de „intrare”, 

11,11 „năvala”: TM are „povara”, 

113 „omoară-mă de-a binelea”, fi, „să mă ucizi cu moarte rea”, TM are „ucide-mă 
aşadar cu ucidere”; subsi. gr, ervoipemne înseamnă şi „moarte violentă” în acest caz tra 
ducerea ar putea Îi! „să mă omori dintr-o dată” sau „pe loc” € „să nu-mi mai văd chi- 
tul": TM ure „nenorocirea mea”, dar forma primară lusese „nenoracirea ta”, interpretată 
în Turgumul N ca „nenorocirea poporului tău”: L.XX traduce deci ţinând seama «le 
corecturile copişular, 

11,16 „Adună-Mi”; expresia este ciudată, atât în LXX, cât şi în TM. După unele 
comentarii (Sifre Num. 92), specificarea „pentru Mine” (ebr. 10 subliniază faptul că e 
vorba de o instituție definitivă, e „tu însuți”: nu apure în TM. * „cărturarii lor”: insti= 
tuirea adunării bâtrâniloe paporului este relatată în Ex, 1821-26: aici le sunt alăturaţi şi 
cărturarii, sau scribii, Ei apar şi cu alte tuncţii: în Ex, 5,6 notează numârul cărâmizilar 
fabricate de evrei, în Deut, 1,15 sunt un fel de grefieri, iar în Deur, 20,5 au misiunea de-a 
vorbi poporului. 

11,17 „xoi lua din duhul”: după Philon (Gia. 22-23) şi Theodoret (Qu. Wum. 18, PG 80, 
3724) duhul este ştiinţa divină, care nu se confundă cu „duhul lui Moise”: la fel ca şi 
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voi vorbi acolo cu tine, şi voi lua din duhul care se află asupra ta şi-l voi 
pune asupra lor; şi ei te vor ajuta să înfrunţi năvala poporului; şi n-o să-i 
mai porți singur. '* lar poporului să-i spui: «Curăţiţi-vă pentru mâine şi-o să 
mâncaţi carne, căci v-aţi plâns înaintea Domnului, zicând: “Cine ne va da 
nouă bucăţi de carne? Că bine ne era nouă în Egipt!" Si vă va da Domnul 
carne să mâncaţi; şi o să mâncaţi carne. !” Nu a zi veţi mânca, nici dauă, 
niei cinei zile, nici zece zile, nici douăzeci de zile, ” ci până într-o lună de 
zile veţi mânca, până o să vă iasă pe nas şi o să dea holera în voi, căci nu 
v-aţi supus Domnului, Care este între voi, şi v-aţi plâns înaintea Lui, spu- 
nând: 'De ce am ieşit noi din Egipt?w” *! Și Moise a zis: „Popor de sase 
sute de mii de pedeștri [este] cel din care fac parte, şi Tu ai zis: «Carne le 
voi da să mănânce, şi vor mânca o lună de zile»? * Oare vor fi oi şi boi de 
junghiat destui ca să le ajungă? Ori să se strângă tot peştele mării pentru ei 
și să le ajunga?” 

"Și Domnul a zis câtre Moise: „Oare mâna Domnului nu este de ajuns? 
Acum vei cunoaște dacă te va ajunge cuvântul Meu sau nu.” 2 Moise a ieşi! 
şi a spus poporului cuvintele Domnului, și a adunat şaptezeci de oameni 





focul, ea nu se împuținează când este transmisă: Theodore mai adaugă și exemplul 
botezului: chiar dacă un preot botează zeci de mii de oameni, harul său nu se 
impuținează cu nimic, 

NI „că bine ne era nouă în Egipt”, dirt, „[ce e] bun pentru noi este în Egip”, Am 
adoptat soluția din traducerile maderne, deşi implică schimbarea timpului verbului, 

11,20 „nu v-aţi supus Domnului”: expresie atenuată față de TM „l-aţi disprețuit pe. 
TEI”, 

11,22 Philon citează vw, 12,13 şi 22 ca exemple de parrhesia, termen devenit celebru 
mui ales în mediile monastice creştine, şi care desemnează libertatea de varbire în fața 
lui Dumnezeu, intimitatea cu Dumnezeu, o intimitate la limita îndrăznelii 4 Her. 20-71). 
Theodoret (Ou. Aum, 19) se întreabă de ce Moise s-a îndoi aici de promisiunea lui 
Dumnezeu de a hrăni poparul. Răspunsul lui Theodoret: uneori Moise vorbeşre ca un 
prolet, alteori (precum în cazul de faţă) ca un simplu om. 

II,2ă „dacă te va ajunge”: TM are „dacă se va înfăptui pentru tine”; verbul grecese 
mere. ap Bevesdal este un hapax în LXX, traduce verbul qârâh din TM şi face 
pereche cu Guvovrul cu five din versetul 17 (ăi duce împreună”). e „mâna 
Domnului”: după Phitan, puterile dumnezeiești îi ating pe taţi oamenii, celebri sau 
anonimi, spre binele fiecăruia (Aur. 232), lustin (LHatagul cu Trifon 126,6) vede în 
„tuvânt” Logosul preexisteni, 

11,24 După Origen, când Molse e în cort, e] are ucces direct la mister; când les. el 
lranstormă această viziune directă a adevărului în discurs destinat „telor simpli”, care nu 
pot intra în cori (flom. Num, 6,l). 
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dintre bătrânii poporului şi i-a aşezat împrejurul cortului. * Și Domnul S-a 
pogorât în nor şi a grâit câtre el. Şi a luat din duhul care era asupra lui şi a 
pus asupra celor șaptezeci de bătrâni, lar când duhul a poposit asupra lar, au 
prorocit şi [apoi] au încetat. *” Rămăseseră în tabără doi oameni, unul pe 
nume Eldad şi al doilea pe nume Modad; şi duhul a poposit asupra lor = şi 
aceştia erau dintre cei înscrişi, dar nu veniseră la cort — și proroceau în 
tabără. * Atunci un slujitor tânăr a alergat să-l vestească pe Moise şi i-a zis; 
„Eldad şi Modad prorocesc în tabără.” ** Si lisus al lui Nave, cel ales, care 
stătea [mereu] lângă Moise, a răspuns și a zis: „Stăpânul meu, Moise, 
opreşte-i!” * Şi Moise i-a zis: „Oare eşti gelos tu în locul Meu”? Cine-ar 
putea face ca tot poporul Domnului să fie proroci, [dacă nu] Domnul, când 
trimite duhul Său asupra lor?” “ Si Moise s-a dus în tabără, el şi cu bătrânii 
lui Israel, ?! Şi s-a ridicat o suflare de la Domnul și a stârnit mama prepe- 
liţelor dinspre mare şi le-a prăvălit peste tabără, cale de o zi într-o parte și 
cale de o zi într-alta, imprejurul taberei, cam doi coţi de la pământ. ” Şi s-a 
sculat poporul toată ziua și toată noaplea, și a doua zi toată ziua, şi a tot 
adunat prepelițe; cel care adunase cel mai puţin [tot avea] zece cori, şi le-au 
pus la uscat împrejurul taberei. “ Carnea mai era încă între dinţii lor, 
neîmpuţinată, când Domnul S-a mânia! tare pe popor: şi a lovi! Domnul 
poporul cu plagă cumplită. * Şi locul acela s-a numit „Mormintele Pottei”, 
căci acolo a fost îngropat poporul cel poiticios. 

* De la „Mormintele Pofei”, poporul a ridicat tabăra |pornind] către 
Aseroth; şi poporul a ajuns în Aseroth, 





11,23 „au încetat”, fit, „n-au mal adăugat”, adică n-au profețit decăl în ZINA ACEEA, 

11,27 „Eldad şi Modad”: în ciuda unor dilerențe, textele rabinice ahrmă superiăritateia 
lui Elda şi Modad asupra bierânilor, pentru că, în timp ce aceştia din urmă nu primit darul 
profeției de ln Moise şi au profeţit o singură dată, cei dai l-au primit direct de la Dumnezeu, 
pentru 1pată viaţa: de aceea ei sunt desemnați cu numele lor. În timp ce bătrânii tu 
prolețit doar ceea ce se va întâmpla în ziua urmitoare (prepelițele), Fidad şi Modad au 
făcut profeţii pentru evenimente viitoare mal îndepârtate, în țimp e bătrânii uu muuril 
taţi în deşert, Ella şi Madad au devenit căpetenii ale poporului după moartea hui lisus 
al lui Nave. Deşi în tradiția rabinică cei doi sunt consideruți ca [când parte din umărul 
celor şaptezeci, în patristică grencă apare şi menţiunea că ei ur fi numărați alături de cel 
şaptezeci, care astfel ar [i, de fapt, şaptezeci și doi (Epilanie al Suluminei, he fide. 4) 
1131 „mama prepelițelor”: TM are „prepelilele”. tir. Spruropitpa (compus din aprus 
„prepeliă” şi pipe „arigine”) dehumeşie o pasăre migraloure care, după Aristetel, 
seumână cui păsările de mlastină şi care pleacă o dată cu prepelițele. După Ileschios, ar 
îi a prepeliţă loarte mare. 
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12 ' Atunci Mariam şi Aaron au vorbit impotriva lui Moise din pricina 
femeii etiopience pe care o luase Moise, — pentru că-şi luase o femeie 
etiopiancă — * şi au zis: „Oare doar lui Moise i-a vorbit Domnul? Nu ne-a 
vorbit şi nouă?” Şi Domnul a auzit. ” lar Moise era om foarte blând, [mai 
blând] decât taţi oamenii care sunt pe pământ, * Şi Domnul le-a spus de 
îndată lui Moise, lui Mariam şi lui Aaron: „leşiți woi trei la cortul 
mărturiei!” Și au ieşit cei trei la cortul mărturiei. * Şi Domnul S-a pogorât în 
stâlp de nor şi a stat la ușa cortului mărturiei; au fost chemaţi Aaron şi 
Mariam, şi au ieșit amândoi, * Şi a zis către ei: „Ascultaţi cuvintele Mele! 








12,1 „eliapianeă”: TM are „cușita” ICuș este numele Etiopiei în Biblia ebraică), E Pro 
bubil alta decăt Sepphora. madienita, mama lui Gersan şi a lui Elezer. e Pentru Philon 
leg. Il,6b-67) etiopiunca simbalizează judecata neschimbată, fermă, încercată şi trecută 
prin fos, Pentru Irineu, Moise reprezintă aici Logosul, iar etlopiinca prefigurează 
Biserica provenită din păgâni. Aşadar nunta celor doi prevesteşie nunta mistică între 
lisus şi Biserică (Adv. haer, D,20,12), Aproximativ aceeaşi interpretare la Origen, în 
Home Au. d, 

[2,2 „Nu ne-a varbit şi nouă”: în Ex. 15.20, Muriarn este numită „Proraciță”: ea 
sonduce grupul de femei care cântă (15.21) cunoscutul imn de mulţumire Domnului 
peniru nimicirea oștilor lui Faraon (Ex, 15,1-4), Lui Aarun, Domnul îi vorbeşte în mai 
multe rânduri (e.g. Num, 2,1: 4,1; 4.17), dur de fiecare dată el este impreună cu Moise, 
123 blând”: TM are 'ânâw „Sărac”, cu particularitatea că există o indicație în manu- 
scrise că forma scrisă [kerib) care apare în TM: “raw este citită igerăy) 'dineyw: prezența 
lui care diferențiază forma aceasta faţă de 'ănâw „sărac“ ur puleu marca şi o diferență 
faţă de sensul obişnui! al cuvântului, cu atât mai mult cu cât în Stire Wim, 109 apar atât 
sensul de „sărac”, cât şi cel de blând”, Oricum, lu proleţi, şi mai ales la Sophonia, apare 
expresia „săracii lui YHWII"; sei lipsiţi şi umili care. neavând nici un sprijin material 
Su man, își pun toată nădejdea în Domnul şi trăiesc cu blânidețe şi nădejde în 
ășteptarea Mântuitorului, Este interesant faptul că Moise e caracterizal astiel tocmai în 
momentul în care primeşte cea mai mare laudă de la Dumnezeu (12,7-8). 

1244 „dle îndată”: traducerile moderne au „fără veste, deodată” punând accentul pe carac- 
lerul de „acţiune neașteptată”, nu pe cel de „reacție promptă”, cuvântul gr, napepilua 
are sensul principal „pe dută, chiar în acel moment”, eu atestări numeroase În Aarne, 

12,5 „au fost chemaţi”: TM are „lDomnul] i-a chemat”, LXX echivalează expresia 
directă din br, ca așu-zisul „pasiv divin”, lolosăţ pentru a evita rostirea Numelui. 

12,6 „Dacă va îi la voi vreun proroc pentru Domnul, am să MA arăt lui într-a vedenie”; 
TM are „când va fi prorocul vostru YHWH, într-a vedenie mă vai face cunoscut lui”: 
cumeniatarii moderni resping sensul literal al textului, după care YHWH ar fi profetul 
lui Israel; se consideet fie că YEIWH reprezintă apoziția subiectului verbului „mă voi 
ace cunoscul” (E: Dhorme), fie că jrebuie înțeles „profer al lui YHWH”, ceea ee din 
punc de vedere gramatical nu se susţine: alții (1, de Vaulx) deplasează sau suprimă 
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Dacă va fi la voi vreun proroc pentru Domnul, am să Mă arăt lui într-a 
vedenie şi-am să-i vorbesc în somn. ” Nu [tot] așa am să fac şi cu slujitorul 
Meu, Moise: el este [omul] de încredere în toată casa Mea. * Lui am să-i 
vorbesc gură către gură, aievea, nu în enigme; el a văzul slava Domnului. 
Cum de nu v-aţi temut să varbiţi împotriva slujitorului Met Îi ” ŞI 
urgia mâniei Domnului [a fost] asupra lor; şi El a plecat, “ Si norul s-a 
depărtat de tori, şi, iată, Mariam era leproasă, precum zăpada. Și a privil 
Aaron spre Mariam şi iată, era leproasă, N Și Aaran a zis către Moise: „Te 
rog, stăpâne, nu ne ţine de rău pentru păcat, căci n-am știut cum anume am 
păcătuit, '* Să nu se facă precum moartea, ca o stârpitură care iese din 


cuvântul YHWH. Probabil că LXX depinde de un madel ebe. care avea P-VPPHI 
„Domnului:pentru Domnul”, 

12,5 „a văzul slava Domnului”: Th are „va privi chipul lui VIII, Aluzia se Tuce lu 
Ex. 32,18-23: 34,5 şi urm. Acolo hloise, după episodul tensionat al viţelului de aur, îl 
cere lui Dumnezeu să-i vadă slava, iar EI îi răspunde că îl va vedea din spate, peniria că 
nici un om nu poate vedea faţa lui Dumnezeu tără să moară, După vedenia de pe munte, 
chipul lui Moise reflectă strălucirea slavei lui Dumnezeu (34,25-35), Aici TM spune 
prescurtul că Moise a vâzut „chipul”, jar LXX, din scrupul teologic, vorbeşte doar de 
„Slavă” (in sens biblic, manifestarea exterioară, la limita perceptibilului, a Prezentei 
inefabile) « Iulian Apostatul (Conta Galaeas |, 170, l6-18) utilizează referința literală 
din acest verset pentru a arăta că Platon, deşi considerat „idolatru”, a folosit un limbaj mai 
înalt decât Moise, cure foloseste lexicul corporalităţii pentru a vorbi despre divinitate, 
12.9 urgia mâniei Dammnului [a fost] asupra lor”: TM are „fața lui YIIWII se aprinse 
asupea lar”, 

12,10 „leproasă””: sensul cuvântului trudus astlel nu era cel de astăzi (vezi nota la Le, 
13,2), + Thendoret (Cu, Ama, 2ă în PU 80 376C-3774) consideră că pedeapsa e atinge 
doar pe Mariam pentru a-l inspăimânta şi pedepsi pe Aaron. În schimb, Rabbi Aglba, 
bazându-se pe „asupra lor” din 12.9, alirmă câ şi Aaron fusese lovit de boală: opinie 
discutată şi de alţi rabini (Tema E Sabba Oh), 

12,11 „nu ne ține de râu pentru păcat, câci n-am şut cum anume am pâcâătuit”, TM are; 
„iu ne ține de râu pentru un păcat pe care um uvut nebunia [de a-l tace] şi pe care l-am 
săvârşit” în timp ce în TM apare recunoaşterea unei vinovăţii, în LAX Aaron motivează 
păcatul prin neşuiință (în Sire Num, 105, păcatul lui Aaron este prezentat ca ind fplit 
fără volt), 

12,12 Traducerea acestui versel diferă de la a versiune lu alta, în funcţie de felul în care 
este interpretată sintaxa frazei, Ducă se consideră că subiectul lui țevnrui este uriarmn 
ic. Philon, Leg, 1, 76, şi versiunile din Targumim), iar subiectul lui xareodiei este 
lepra, atunci camparația cu avoronul (tradus de noi prin „stârpitură”, ahă traducere 
posibilă ar [i fast „lepâdătură”, dar sensul acestui din urmă cuvânt s-a îndepărtat în 
limba actuală de cel primar) se retecă la Mariam, căreia lepra i-ar putea mistus jumâteie 
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pântecele mamei și-i roade jumătate din trup. ” Și a strigat Moise către 
Domnul, zicând: „Dumnezeule, Te rog, lecuieşte-o!” !! Și a zis Domnul 
câtre Moise: „Dacă tatăl ei ar scuipa-o drept în! faţă, nu s-ar rușina şapte 
zile? Să fie scoasă şapte zile afară din tabără și după aceea să intre înapoi!” 
ri ŞI Mariam a fost scoasă afară din tabără vreme de şapte zile. ȘI poporul 
n-a ridicat tabăra până când Mariam nu 5-a curății, 

Ie ȘI după aceasta poporul s-a ridicat din Aseroth şi şi-a pus tabăra în 
pustiul Pharan, 


13! Și a grăit Domnul către Moise, zicând: ? „Trimite-ţi oameni să cer- 
ceteze pământul canaanenilor, pe care Eu îl dau în stăpânire filar lui Israel, 
câte un om de | fiecare] trib după familiile strămoșilor lor să-i trimiți pe ei, 
pe fiecare căpetenie dintre ei,” i ȘI Moise i-a trimis din pustiul Pharan, după 
glasul Domnului: fiecare dintre aceştia erau căpetenii ale fiilor lui Israel, 


———————_ 
din trup: subiectul poate fi însă şi „Ihoartea”, „stâirpitura” sau chiar „Păcatul” din ver- 
setul anterior! „să nu | se întâm ple [lui Maria)": în TM, dig. „Că Eu să nu fie ca un mort 
ieşind din pântecele mamei sale... LKX atenuează textul din TM, substituind 
cuvântului „mort” expresia „Precum moartea”, pentru a nu o compara pe Mariam cu 
un cadavru. 

12,13 Rugâmintea lui Moise ctre Dumnezeu pentru a o vindeca pe Marium este vâzută 
de Grigore al Nyssei ca a dovadă 4 apiritului stu nerăzbunător, „răbdătar de rele” (Viza 
lui Maise 1,63 şi 11,261-263). Eusebiu vede în Moise strigând câtre Dumnezeu pentru 
vindecarea lui Marinm figura lui lisus care-l vindeca pe lepros (Mi, 8,1-4), 

12,14 „Sa fie scoasă şaple zile afâră din tabără”; vezi Lev. 13.4-6, unde se indica 
intervalul de şapte zile, Paruncindu-i lui Moise să o scBara pe Mariam alură din tabără 


Pentru Origen (For, Num, 74), Mariam reprezintă sinagoga, iar tatăl care i-a scuipat în 
obriz ar Îi Dumnezeu care I-a repudiat pe Isruel în beneficiul Bisericii. Un tapos 


"apologelia, care intră în scenariul recuperării tradiţiei iudaice şi a identificării) crestinilor 
"RU Parter Israel, 


215 „Dină cânl Marium mu s-a curății”; TM are „până nu s-a alu urat iarăși adunării” 
(aceeaşi dilerență în versevul anteriar), LXX explicitează din nou lextul, pentru a necen- 
lua legătura cu Lev, [ă, 

12,16 Versetul cu această numerotare în TM şi Rahiis este aşezat în majoritatea ver. 


siunilor la începutul capitolului următor. 


13,2 „pe fiecare căpetenie dintre ei”: cuvânțul „tăpetenie” (dpitrvs), lizi. „ucel care este 
la inceput”, dar și „Cârmuitar, conducător”) nu pare să desemneze un conducător militar 
[ef 10,4; 14,4, 16,2: 25,4), 

133 După Eusebiu (Demonstratia evangelica IUL] [), cele douăsprezece chpetenii trimise 
We Muise îi pretigurenză pe cei doisprezece apostali trimişi de lisus în lame, 
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- Și acestea [sunt] numele lor: din tribul lui Ruben — Salamiel, fiul lui 
Zachur; * din tribul lui Simeon — Safat, fiul lui Suri; * din tribul lui luda — 
Chaleb, fiul lui lephonne; ” din tribul lui Issachar — lgaal, fiul lui losif: * din 
tribul lui Efraim — Ause, fiul lui Nave: ” din tribul lui Beniamin — Phalti, fiul 
lui Rafu; ' din tribul lui Zabulon — Gudiel, fiul lui Sudi: "! din tribul lui Losif, 
dintre fiii lui Manase — Gaddi, fiul lui Susi: "* din vribul lui Dan — Amiel, 
fiul lui Gamali; " din tribul lui Aser — Sathur, fiul lui Michael; ' din tribul 
lui Neftali — Nave, fiul lui labi; din tribul lui Gad — Gudiel, fiul lui Machi, 
'€ Acestea [sunt] numele oamenilor pe care Moise i-a trimis să cerceteze 
pământul, Și Moise i-a dat lui Ause, ful lui Nave, numele de lisus, 

i Și i-a trimis Moise să cerceteze pământul Canaanului şi a zis către ei: 
„Urcaţi prin pustiul acesta și suiți-vă pe munte, '* şi veţi vedea cum sunt 
pământul şi poporul aşezat în el, dacă este puternic sau slab, dacă sunt puţini 
sau mulți, '” şi cum este pământul unde sunt așezați, dacă este bun sau rău, 
și cum sunt cetăţile în care locuiesc, dacă sunt cu ziduri sau fără ziduri; “ şi 


13,4 „Salamie!”, ca în Rahlfs: după ], Wevers (Text History. p. 116), lecțiunea origi- 
nală a LXX trebuia să fi fost: „Samu” sau „Sammu”; TM are Sammawa”. 

13,5 „Suri”, ca în Rahlts; ], Wevers, ibidem, consideră că lecţiunea originală trebuia să 
fi fost: „Huri”; TM are Hfâri, 

13,11 „fiii lui Manase”; TM are „din tribul lui Manase”, 

13,16 „Moise i-a dat lui Ause,, numele de lisus,” lustin (Ihatagul cu Priam 73,2 şi 
113,1) foloseste versetul acesta pentru a afirma că în Pentateuh se revelează faptul că 
numele Domnului este lisus, considerând că schimbarea de nume din Ause în lisus nu 
este întâmplătoare şi imputându=i lui Triton faptul că nu se întreabă pentru ce apare 
această menţiune în textul biblic. Şi Theodore (du. Num.25; PU 80, 377B) consideră că 
este vorba de a prefigurare a lui lisus şi observi că, după cum cci trimişi să cerceteze 
pâmântul Canuanului folosesc limba neamurilor acelui ținut, Logosul divin se foloseşte 
de limbajul omenesc. 

13,17 „prin pustiul acesta”: TM are „aci în pustiu” (sau „la miazăzi”: neghebii): LA 
traduce adverbul de loc zel printr-un adjectiv demansteativ, iar cuvântul neghebi, care 
desemnează „sudul”, are şi sensul de „pustiu”. Peniru acest din urmă termen, în majari- 
tatea irlucerilor moderne apure „sud sau „minzăzi”, dar unele evită să se pronunțe şi 
au „prin Negeb” (deşeri situat în sudul Palestinei), 

13,19 „dacă sunt cu ziduri sau fără ziduri”; TM are „dacă sunt în tabere sau în cetăţi”; 
ci, şi Deut, 91, 

13,20 „indrăzniţi”: gr. rpookoprepeta, a cărui singură alestare în Pentateuh este cea de 
aici, ar putea îi tradus şi prin „răbdând, chinuindu-vă (să laceţi ceva), imbârbătându=ă 
să indurați”, Fiind vorba de teama faţă de locultarii ținutului, e mai probabil că în 
context se insistă asupra curajului de care trebuie să den dovadă iscoadele; de altiel, TM 


MUMERII |ă 405 


cum este pământul, roditor sau părăginit, dacă sunt pe el copaci sau nu. ȘI 
indrăzniţi de luaţi din roadele pământului.” Si erau zile de primăvară, 
înainte [de a se coace] strugurii, * Și au urcat şi-au cercetat pământul de la 
pustiul Sin până la Raab, la intrarea în Efaath, * Şi au urcat prin pustiu şi au 
Ajuns până la Hebron; acolo |se aflau] Achiman și Sessi și Thelamin, 
urmași ai lui Enach. Hebronul fusese zidit cu şapte ani mai înainte decât 
Tanin din Egipt, * Și au ajuns până la Valea Strugurelui şi au cercetat-o. Şi 
au tăia! de acolo o viţă şi un ciorchine de struguri de pe ea şi l-au pus pe 
prăjini; la tel şi din rodii şi din smochine.  Locului i-au pus numele „Valea 
Strugurelui” din cauza strupurelui pe care fiii lui Israel l-au tăiat de acalo. 

“* Şi s-au întors de acolo după ce au cercetat pământul, peste patruzeci 
de zile. “ Au mers ei şi au ajuns la Moise și Aaron şi la toată adunarea fiilor 





are „Îţi curajoşi” e „zile de primăvară, înainte de [u se cuace| strugurii”; TM are „zilele 
pârgii strugurilor”; cui cercetarea ținutului va dura patruzeci de zile, după care se vor 
inloarce cu un ciorchine de struguri (versetele 23-25), comentatorii rnaderni (1, de 
Vuulx, p. 266) consideră că perioada ar fi cuprinsă intre iulie și sfărșitul lui august sau 
începutul lui septembrie, În acest caz, indicuția „zile de primăvară” din LXX s-ar referi 
de fapt la „legarea rodului”, nu la coacere. 

1321 „pustiul Sin”; în L.XX acelaşi toponim (Sin) denumește dauă realități geografice 
diferite; un deşert din Canaan (aici şi în 20,1: 27,14: 33,36: 343: Deuu 32,51) şi un 
deşert de lângi Marea Roşie (Ex. 16.1: 17.1: Num. 33,| 1-12). € „Raab, la intrarea în 
Eiaath”, ca şi în Rahlis (|, Wevers, Ter History... pi 116, indica forma „Hemah”, 
atceptată în BA), IM are flamăth; denumirea mai apare în 34.8, unde şi în Rahlis se dă 
forma Emath; forma din TM este identificată în Targ, Jo, și ÎN. cu Antiohia: toponimul 
defineşte limita nordică a Pământului Făgăduinței — vezi şi Lis. Nu, 13. 

13,22 „urmaşi «i lui Enach”, TM are „xei născuți ai lui "Ang"; interpretând o menţiune 


“din Flavius losephus 44! 11, 305) şi coroborând-a cu versetele 28 şi 33 din capitalul de 


față, BA identifică indicuția topogralică din +, 28, acolo”. cu Hebranul, iar pe „Mrimaşii 
lui Enach”. cu „uriaşii” (v. 33); în Fargumim apare speci licarea „Anaq uriașul”, lar după 
Theodoret (e Num. 26: PO 80, 377BC), Enach este un Uriiş. că şi cei născuţi din el 
Pentru Philon (Past, 60-62), „Hehnan”!Chebran” înseamnă unire” [se referă. Fiu lu unire 
trupului cu suflevul, Ie a sullerului cu viruteai. * Panin din E-gipi”: e varba de orașul 
Tanis (cunoscut sub numele de Avaris drept capitala farnonilor hiesosi). TM ure Ță'an. 


"13,26 „pustiul Pharan Cudes”; TM are „pustiul Pătrân. ctre Qadăş” În Gen. 1447, 


Cades este o localitate numită „Izvorul Judecăţii”, unde uu lost înfrânți amaleciții şi 
anareii; faptul că L.XX, spre deosebire de TM, nui face distincția între numele deşertului 


Și numele localităţii aNate în acest deşert se explică prin dorința de armonizare cu Nur, 


33,3%: „în pustiul Pharanului, adică la Cades" echivalarea apare numai în LASI, e 
„Itsitu dat seamă”. Ji: „le-au răspuns cuvânt”: se subințelege că uu Tica relatarea ca un 
făspuns la întrebările lui Moise şi Aaron și ale intregii adunări, $ Cingore-al Nwssei 
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lui Israel în pustiul Pharan Cades; şi le-au dat seamă acestora şi întregii 
adunări şi le-au arătat rodul pământului. ” Şi povestindu-i, i-au zis: „Am 
ajuns în țara unde ne-ai trimis, țară unde curge lapte şi miere: acestea [sunt] 
roadele ei. 2% Numai că neamul care locuieşte în ea este îndrăzneţ, iar cetă- 
țile sunt tari, înconjurate cu ziduri și foarte mari; acolo i-am văzul şi pe 
urmașii lui Enach; ”” Amalec locuieşte în pământul dinspre miazăzi; che- 
teul, şi eveul, şi iebuseul şi amoreul locuiesc în munte, și canaaneul locu- 
ieşte spre apus și de-a lungul lordanului.” “ Şi Chaleb a potalit poporul în 
faţa lui Moise şi i-a zis: „Nu, ci noi să urcâm hotărâți şi să ni-l împărțim ca 
moștenire, căci ne vom arăta puternici în faţa lor.” "! Dar oamenii care urca: 
seră cu el i-au zis: „Nu, să nu ne urcăm, fiindcă nu vom face faţă neamului 
laceluia], căci sunt cu mult mai tari decât noi.” ” Şi au răspândit printre fiii 
lui Israel rătăcirea din pricina pământului pe care-l cercetaseră, zicând: 
„Pământul prin care am trecut să-l cercetăm îi inghite pe cei ce locuiesc 
într-insul. Tot poporul pe care l-am văzul acolo sunt oameni nemăsural de 
mari. * Am văzut acolo uriași, iar noi eram în faţa lor ca niște lăcuste, chiar 
asa eram în fața lor.” 


14 | Şi, luând aminte, întreaga adunare a dat un strigăt, iar poporul a 
plâns toată noaptea aceea. * Si taţi fii lui Israel cârteau împotriva lui Moise 
şi împotriva lui Aaron; şi toată adunarea zicea către ei: „Trebuia să fi murit 


Piețe ful Mote IL 205-206] interpretează alegorie pasajul: lisus Mave şi (Chaleb 
reprezintă „udecăţile” născute din credință, care întăresc speranța celor buni: iscoudele 
reprezintă gândurile rele inspirate de Satan: ciorchinele îl simbolizează pe lisus răstignit 
pe cruce, iar mustul simbolizează sângele lui lisus. 

13,27 „ata unde curge lapte şi miere” (vezi şi Ex. 3,8 şi 17; 33.3: Lev. 20,24). 

13,28 „urmaşii lui Enueh”, lire „cel născut al lui Enach”; aici apare forma de singular; 
spre deosebire de 13,22; în TM, torma de plural, aceeaşi cu cea de la Lă,22, 

13,29 „Armalec” este un etnonim, majoritatea versiunilor maderne traduc „amaleziţi”! 
faţă de alte lista, apare aici în locul fereziților şi perpeseilor (ef Ex, 3,8, 13,5, 23,23:28: 
33,2 34,1. 

13,30 „să urcâm hotărâți” lit. „urcând vom urca”; LXX reproduce şi de această dată 
construcția cu caracter intensiv din TM. € „ne vom arăta puternici”, It „puternici “om 
avea puterea”! acelaşi tip de traducere a intensivului din ebraică. 

13,32 „rălăcirea din pricina pământului”: dit, „rătăcirea pământului”. tur. ExOTOARIŞ Se 
releră lu uluirea produsă de explorarea ţării. TI spune că cei trimişi au adus „Luirnă rea” 
pământului, 

14,1 ai dat un strigăt”: fie a dat plus”, Răzvrâtirea poporului în pustiu este evocată în 
Ps. 94,7-11 si, de acele, în Eve, 37-19, 
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în țara Egiptului, sau în pustiul acesta să fi murit! * De ce oare ne-a adus pe 
noi Domnul în pântântul acesta, ca să cădem în război? Femeile nousire şi 
copiii noștri vor ajunge pradă. lar acum, mai bine ne-ar fi să ne întoarcem în 
Egipt” * Și şi-au zis unii altora: „Să ne punem o căpetenie şi să ne întoar- 
cem în Egipt!” * Moise şi Aaron au câzut cu faţa la pământ înaintea întregii 
adunări a fiilor lui Israel, ” lar lisus al lui Nave şi Chaleb al lui lephonne, 
dintre cei care cercetaseră pământul, și-au sfâşiat hainele ! şi au zis câtre 
Ioată adunarea fiilor lui Israel: „Țara pe care am cercetat-o este foarte, foarte 
bună, * De vreme ce Domnul ne-a ales pe noi, El ne va duce în această ţară, 
și ne-o va dărui, țară unde curge lapte şi miere. ” Dar să nu vă abateți 
departe de Domnul, lar de poporul din țara aceea să nu vă înfricaşaţi, căci 
este prada noastră, Pentru că s-a dus vremea lor, iar Domnul este cu noi. Nu 
vă [ie frică de ei!” Şi toată adunarea a zis să-i ucidă cu pietre. Dar slava 
Domnului li s-a arătat tuturor fiilor lui Israel în nor, peste cortul mărturiei. 
"Si Domnul a grăit câtre Moise: „Oare până când Mă va mânia poporul 
acesta și Pană când nu Mă vor crede, cu toate semnele pe care le-am făcut 
printre ei? 1 Am să-i lovesc de moarte şi am să-i nimicesc: şi am să fac din 





144 „ca să cădem în război”: TM are „ză câdem de sabie”, 

145 „intregii aduntiri”: TM are „întregii adunări a co unității”, 

14,7 „pe care am cercetat-a” TM are „(părnântul) pe care l-am străbătul pentru a-l 
cerceta pasibilă armonizare, în LXX, cu 13,32. 

14,9 „Dar să nu vă abateţi departe de Domnul": fire. „dar de la Domnul să nu vă faceţi 
Hizvrăliți (apostaţi)”: TM are „în YHWH sa nu vă răsculați”, Termenul pr. imoareren 
fu apare în altă parte în Pentateuh; expresia inoorăra lveabe traduce verhul mărach, 
care în Gen, 14,4 este tradus prin deozerven (dolor), de ln care derivă cuvântul 
EMCOTĂTIG; cesta nu e cunoscul înainte de koine, unde are sensul de „Levoltal”: sensul 
«lu „bpostat” îl capătă în creştinism. Această atestare ar [i deci una dintre primele men- 
ionări ale folosirii cuvântului în cortesi religios, & „prada”: pr, karăfiponuea are sensul 
We „mâncare, hrană”; se poate ca sensul să fie şi cel de „pradii”, pe care cuvântul îl 
tapătă în epoca patristică (ibid, p. 318), vezi şi Deur, 28,26. $ „s-a dus vremea lor”, fir 
„58 îndepărtat vremea de lu ei”: TM are „urbra lor s-a inclepărtat de deasupra lar; 
2. Gen, 6,13, unde Domnul îi vesteşte lul Noe hotărârea Sa de a-i nimici pe oameni, 

spunând: „A venit vremearelipa (kan poz) Fiecărui om înaintea Mea." 

14,11 „Mă va mânia”: TM are „Ma va disprețul”! în 11,20, acolo unde LXX are: „căci 
Bu v-aţi supus Domnului”, în TM upârea „pentru că L-aţi disprețuit pe YIIWH' se 
consideră că diferența este datorată concepției reflectate în LXX după care „este de 
neconcepul ca omul să maniteste dispreţ față de Dumnezeu”, 

14,12 „Am să-i lovesc de moarte”: TM are „am să-l lovese cu ciumă”; aceeaşi diferență 
apare şi în lia, 53; 93.15; Lev. 26,25; Deut 2821: înlocuirea cuvântului doter „Ciurnă” 

ȘU „ibarte” apare şi în Turgum la: vezi BA, întroct, p, 98 şi neta la Lev, 20,25, $ „caza 
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line şi din casa tatălui tău un neam mare şi mult mai numeros decăt acesta.” 
'* Moise a zis către Domnul: „Şi va auzi Egiptul că Tu cu puterea Ta ai 
ridicat poporul acesta dintre ei. '” Dar şi toţi locuitorii de pe pământul 
acesta au auzit că Tu eşti Domnul acestui popor, că Te arâţi lor ochi către 
ochi, Doamne: iar norul Tău s-a aşezat peste ei şi-n stâlp de nor mergi 
înaintea lor ziua, iar noaptea, în stâlp de foc, !* Tu vei strivi poporul acesta 
ca pe un om! Şi neamurile care au auzit de numele Tău vor spune: ! «Pentru 
că Domnul nu a fost în stare să ducă poporul acesta la pământul pe care l-a 
jurat lor, i-a împrăștiat în pustiu.» ! Şi acum să se înalțe puterea Ta, Doamne, 
precum ai spus: !* «Domnul îndelung-răbdător, şi mult-milostiv, şi adevărat, 
Care iartă fărădelegile, şi nedreptăţile, şi păcatele, |dar] nicidecum nu-l va 
curăți pe cel vinovat, care pune păcatele părinților asupra fiilor până la a 
treia și a patra [peneraţie].» "” lartă păcatul poporului acestuia, după mare 
mila Ta, precum Ţi-ai făcu! milostivire cu ei din Egipt şi până acum!” a: ŞI 
Domnul a zis către Moise: „Milostiv le sunt lor, după cuvântul tău, *! Dar 
viu sunt Eu şi viu este numele Meu şi slava Domnului va umple tot 
pământul, *2 că toţi oamenii care vâd slava Mea şi semnele pe care le-am 
făcut în Egipt şi în pustiul acesta şi M-au încercat cu aceasta pentru a zecea 
[oară] şi nu Mi-au ascultat glasul, 2 sdevărat nu vor vedea pământul pe care 


intălui tău”: TM omite; expresia mai este atestată în Gen. 12,1; 20,13; 24,7: 31,30; 
38,11, dar în contexte diferite de cel de faţă; rațiunea prezenței acestei expresii în hum, 
14,12 rămâne neclară. e numeros”! TM are „puternie”: acecuși diferență, în Gen, LE, 1Ă. 
14,14 „Le arăţi” verbul gr, ormăteodar este un hapax; în alte contexte din LX (ăkegi 
4,3 Tob, 12,19) este folusii verbul onrereeotea „a [i văzut”; la Le] în literatura patristică, 
Nu este sigur că cele două verbe ar îi sinonime, pentru că, datorită similitudini cu 
urragla, verbul din acest verse! ar pulea însemna şi „a se arda într-a viziune”, După 
Eusebiu IE Y, AVI), versetul arată că, dacă Dumnezeu Tatăl nu poate [i văzut țej, În. 
1,15), Dumnezeu Fiul s-a arătat, de pildă sub chipul omului care se lupta cu lacah 
(ten. 32,34), 

14,16 „i-a împrâsiiat”: mcrecrpowruui însemnă fit. a aşterne jos”. LX aenutază 
aici sensul cbr, SII7, „a înjunghua, 4 ucide”, tradus în alte părți cu un verb de acelaşi sens, 
14,17 „să se înalțe puterea Ta”: TM are „va creşte, așadar, puterea lui Adoanai”; teadu- 
cerea verbului prădat prin pot apare şi în Gen, 19,13; 24,35, 20,13, 48,19 

14,18 „pune păcatele”; vezi şi Ex. 20,5 şi Deur. 4,8, 

14,20 „Milostiv le sunt loc”: UNI are „cum iertat”, 

14,21 „viu este numele leu”: nu apare în TM, E probabil o traducere dublă. 

14,23 „ci doar copiii lor... acestoru le voi da pământul”: TM omite, acest adaos al LĂĂ 
este original, chiar dacă unele expresii sunt similare cu Deur. 1.49. Adaosul modifică 
sensul versetelor 23-24 din Th, unde se spune că doar Chaleh şi urmaşii săi vor vedea 
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l-am jurat părinţilor lor, ci doar copiii lor care sunt cu Mine aici, câți nu 
cunosc binele, nici răul, tot tânărul nepriceput, acestora le voi da pământul, 
lar taţi cei care M-au mâniat nu-l var vedea, * lar pe slujitorul Meu Chaleb, 
pentru că s-a arătat alt duh în el şi M-a urmat, îl voi duce în tara unde a 
intrat şi seminţia lui o va moşteni, ** Amalec și canaaneul locuiesc în vale: 
mâine întoarceți-vă şi porniţi către pustiu, pe drumul către Marea Roşie!” 

“ Şi a spus Domnul către Moise și Aaron: ”' „Până când această adunare 
rea? Aceste cârteli înaintea Mea ale fiilor lui Israel, pe care le-au adus 
asupra voastră, le-am auzit. ** Le-am spus: «Viu sunt Eu — zice Domnul, — 
tu adevărat precum ați vorbit în urechile Mele, aşa am să vă fac: * în 
pustiul acesta vor cădea mădularele voastre și toți cei numărați şi numărați 
dintre voi, de |a douăzeci de ani în Sus, care au cârtit împotriva Mea: * n-o 
Să intrați în pământul peste care Mi-am întins mâna, ca să vă aşezaţi 
certurile pe el, în afară de Chaleb, fiul lui lephonne şi lisus al lui Nave. * Și 
pe copiii despre care aţi zis: *Var fi luaţi pradă!”, pe ei am să-i duc în 
pământul [acela] şi ei var moșteni pământul de care voi v-aţi lipsit; “şi 
mădularele voastre vor cădea în pustiul acesta, * iar fiii voştri vor rătăci în 
pustiu patruzeci de ani şi vor purta curvia voastră până vor pieri mădularele 
voastre în pustiu, După numărul zilelor în care ați cercetat pământul, 
patruzeci de zile, zi pentru an, veţi lua pentru păcatele voastre patruzeci de 
ani şi veţi cunoaşte urgia mâniei Mele» ** Eu. Domnul, am prăit. Cu 
adevărat, aşa voi face acestei adunări rele care s-a înțeles să se răzvrătească 





Pâimântul Făpăduinței: acestora, LX li-! adaugă pe cepiii evreilor, menţionaţi în TM în 

Vi, 2-3, 

14,28 „le-am spus”: TM are „spune câtre ei” 

14,29 „mădularele voastre”: TM Are „Ciluvrele voastre”: aceeaşi diferență şi în vw, 32 
“și 33, 

14,30 „n-o să intrați”: dirt, „de veţi intra”, dar sensul este „Mă jur că nu VEŢI intra 4 
“apssle care Mi-am întins mâna”: TM are „Mi-am ridicat mâna”; „a ridica mâna” în 
“ebraică indica gestul jurământului: vezi şi Ex. 69. 

HAL „vor moşteni pământul de care voi v-aţi lipsit”: lite se voaţi îndepărtat”, TM are 

„Or cuniște pământul pe care voi l-aţi disprețul”, LX atenuează Expresii. 

114,33 „vor rătăei”: lite „vor fi păscând”, cu în TM; sensul „a păşuna, a umbla cu vitele lu 

Wiscut” al lui veuopen ar putea justifica, dar cu dificultate, traducerile moderne cu „var 
“Frăci"; am idoprat pro consuerudine trudlucerea cu „n râtăci  țo altă soluţie posibilă, 
Plecând de la sensul de baza al verbului grecesc, ar fi fost: „var avea parte de”) e 
sturție”: TM ure „curviile”: în Pentateuh este singuru ociirență u acestui cuvân pentru -u 
Vesemna idolatria. 
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impotriva Mea, În pusțiul acesta vor fi nimiciţi cu totul, și acolo vor muri.” 

” Si oamenii pe care Moise îi trimisese ca să cerceteze pământul și 
ee l-au bărtit în lața adunării şi-au scos cuvinte rele despre 
pământ, ” oamenii adela care au vorbit de rău despre pământ au murit loviți 
inaintea Domnului. * lar lisus, fiul lui Nave, şi Chaleb, fiul lui lephonne, 
au iii cu viață, dintre oamenii care fuseseră să cerceteze pământul, 

" Și Moise a spus cuvintele acestea către taţi fiii lui Israel şi poporul s-a ' 
jeluit tare; şi, sculându-se dis-de-dimineaţă, s-au suit către vârful mun= 
telui, zicând: „lată-ne, ne vom sui la locul despre care ne-a vorbit Domnul, 
căci am păcâtuit.” "! Și a zis Moise: „De ce căleați cuvântul Domnului? Nu 
sunteţi pe calea cea bună! “2 Nu vă suiţi, pentru că Domnul nu este cu voi, şi 
veţi cădea în fața dușmanilor voştri. Căci amalec şi canaaneul [sunt] acola, 
inaintea voastră, şi veţi cădea răpuși de sabie, Fiindcă v-aţi întors neascul- 
tându-l pe Domnul, Domnul nu va fi cu vai.” " Dar ei, neluând seama, au 
urcat până în vântul muntelui. lar chivotul legământului Domnului şi Moise 
nu s-au clintit din tabără. “* Şi s-au coborât amalec şi canaaneul care trăiau 
în muntele acela, i-au pus pe Tugă și i-au tăiat până la Erman, Și s-au întors 
la tabără. 


"Și Domnul a spus către Moise: * „Grăieşte fiilor lui Israel şi 
spune i «Când veţi intra în pământul locuirii voastre pe care Eu vi-l dau, 
“ și vei aduce arderi de tot Domnului, jertiă întreagă, jurământ mare, sau de 
bunăvoie, sau la sărbătorile voastre aducând mireasmă de bună mirosire 
Domnului, din boi sau din oi, * cine va aduce darul său Domnului să aducă 
jerită de făină curată, a zecea parte de efă, frământată cu untdelemn = un 
sfert de hin, * ȘI vin pentru libaţie, un sfert de hin, să aduceți pe lângă 
arderea de to! sau pe lângă jerifă, La fiecare miel să aduceţi tot atât, prinos 
pentru mireasmă de bună mirosire Domnului. * Și la berbec, când îl aduceți, 
he pentru ardere de toi, [ie pentru jerttă, să faci jertfă de făină curată, două 


14,45 „şi s-au întors în tubără”: TM omite, Adaosul din LXX s-ar datora dorinței de a 
sublinia faptul că, înfrânți. cei nesupuși acceptă din nou autoritatea lui Moise. 

15,3 „jurământ, „Iapgăduință” mare: ef 61-21 (legea naziratului). Se consideră că în 
TM se pune accentul mal mult pe aspectul instituțional al făgâduinței, în timp ce LXX 
corespunde unui iudaism mai puţin instituțional, mai puțin juridic, insistându-se mai 
mult asupra demersului personal. e „mireasmă de bună mirosire”, fiti. „miros de bun 
miros”. (4, nota lu Lex, 1,8, 

15,4 „thină curată”, ci nota la Lev, 2,1, e et”, cf nota la Lev, 51| 
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zeritni, lrământată cu untdelemn, a treia parte dintr-un hin, 7 şi vin pentru 
libaţie, a treia parte dintr-un hin, să aduceţi pentru mireasma de bună mira- 
sie Domnului. * lar dacă aduceți din hoi pentru arderea de tot, sau pentru 
jerfa jurământului mare, sau pentru [jertfa de] mântuire Domnului, ” să 
adugeţi, pe lângă vijel, jerttă de făină curată, trei zecimi, frământată cu unț- 
delemin, o jumătate de hin, și vin pentru libaţie, o jumătate de hin, prinas 
pentru mireasma de bună mirosire Domnului, !! Aşa să faci pentru fiecare 
vițel, sau berbec, sau miel, sau ied. 12 După numărul celor pe care îi aduceţi, 
aşa să faceţi cu fiecare, după numărul lor, 13 To! locuitorul țării va fuce aces- 
tea la fel, spre a aduce prinos pentru mireasma de bună mirosire Domnului. 
'* lat daca vreun străin a venit printre vai în pământul vostru, sau dacă se 
află la voi între generaţiile Voastre, atunci să aducă prinos mireasmă de bună 
mirosire Domnului, precum faceți voi. Acestea să le facă adunarea pentru 
Domnul. '* Aceeaşi lege să fie pentru voi şi pentru străinii veniţi printre voi, 
lege veșnică pentru generațiile voastre: precum sunteți voi, [așa să fie] și 
străinul înaintea Domnului. '* Aceeași lepe şi aceeași îndreptare să fie pentru 
VOI şi pentru sirăinul care vi se alătură.” 

Și a grâit Domnul câtre Moise, zicând: 1% „Orăieste fiilar lui Israel Și, 
spune-le: «Când veți pătrunde în țara la care vă duc Eu"? şi când veţi mânca 
din pâinea pământului, să aduceţi ca punere deoparte pentru Domnul: % pâraa 
frământatului vostru de pâine — ca prinas să o puneţi deoparte pentru EI. Ca 
punere deoparte de la arie, așa să puneti deoparte pentru EI"! părea frămân- 
tatului vostru şi să o daţi Domnului ca punere deoparte, pentru generaţiile 
voastre, 

“ar cind veți păcâtui şi nu veți împlini toate poruncile pe care Domnul 
"le-a grăit câtre Moise, 2 după cum v-a orânduit Domnul vouă, prin mâna lui 
“Moise, din ziua în care v-a orânduit vouă, și după aceea, pentru generaţiile 
„Moastre, 2 şi de va fi |ca] în afara ochilor adunării, fără de voie, să se facă 





„1 
ASH După Lex. 1,3. jertfele sum animale-masculi: în Lex, 3, 1.8, unde cate vorba de 
jertie de mântuire se menționează că animalele pal fi „parte bărhătească sau pure 
“femeiasca”; vezi BA, /ntrad., p. 127, 

| 13,16 „indreptare” er; Akaitua, „hotărâre dreaptă, legi, decret”: termenul are, în ace 
lași limp, conotaţii juridice şi religioase, În Paterie, la Dorotei din Gaza şi în scrisorile 
lui loan şi Varsanufie, termenul se tehnicizează, însemnând „dutajusti ficare”, Călugărul 
_Eâre-și justifică păcatele este lipsit de smerenie. 

15,20 „punere deoparte de la arie”: vezi Ex, 27.28, 

13,24-25 „fără de voie”: TM are „din neatenție”; ef Lev, 4,2.13,22.27: vezi şi întru, 
„35.9-15, pentru omuciderea involunară. 
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[păcatul], atunci toată adunarea să aducă un vițel, fără cusur, pentru arderea 
de tot spre mireasmă de bună mirosire Domnului, precum şi jertia şi libaţia 
lui, după orânduială, şi un ied, pentru păcat. ” Și preotul va săvârşi 
impăcarea pentru toată adunarea fiilor lui Israel, şi li se va ierta lor. Căci 
este fără voie, şi ei au adus darul ler, prinos Domnului pentru păcatul lor 
înaintea Domnului, pentru cele fără voia lor. Și se va ierta întregii adunări 

a fiilor lui Israel, „ȘI celui străin care vi se alătură, căci pentru întreg poporul 
a fost fără voie, *" lar dacă un om va păcătui fără voie, va aduce o capră de 
un an pentru păcatul său, ** iar preotul să săvârşească împăcarea pentru omul 
care a fost fără voie şi a păcătuii fără voie înaintea Domnului: va săvârşi 
împăcarea pentru el, “” Pentru cel de loc dintre fiii lui Israel, ca şi pentru 
străinul care |i s-a alăturat, aceeaşi lege să fie, pentru cei care au făptuit fără 
voie. " Dar omul care va făptui cu trufie, dintre locuitorii țării sau dintre 
străini, acesta Îl va mânia pe Dumnezeu. Stârpit va fi sufletul acela din 
poporul lui, *! căci a disprețuit cuvântul Domnului şi I-a spulberat porun- 
cile - — omul acela să fie strivit cu tatul — păcatul lui este într-însul.»” 

* Fiii ia israel erau în pustiu şi au aflat un om strângând lemne in ziua 
sabatului, "* Şi cei care l-au găsit strângând lemne în ziua sabatului l-au adus 
la Moise și Aaron și la toată adunarea fiilor lui Israel, ** ȘI l-au pus în închi- 
soare, căci nu se hotărâseră ce să-i facă. ** ȘI a grâit Domnul câtre Moise, 
zicând: „Negreşit să Tie omorât omul, Să-l ucideţi cu pietre, toată aduna- 
rea!” Şi toată adunarea l-a scos afară din tabără şi l-a ucis, toată adunarea, 
Cu iai afară din tabără, după cum îi rânduise Domnul lui Moise. 

"Şi Domnul a zis către Moise: "* „Grăiește fiilor lui Israel şi spune-le 
să-și facă ciucuri la poalele hainelor, pentru generaţiile lor: şi puneţi la 





13,30 „cu trufie”, Jirt. „cu mină de irufie”: TM are „cu mână ridicată”. 

15,31 „păcatul lui este într-însul”: în tradiţia rabinică este cital ucest pasaj pentru 
susținerea doctrinei judecății posuume (larg. lo.) şi a invierii (Sifee Man, 112).e Yasile 
cel Mare (De judete Dei 6) citează vw, 30 şi 31 pentru a demonstra că Seriptura nu lace 
deosebire. între păcate voluntare condamnabile şi necondamnabile. Toate păcatele 
voluntare sunt pedepsite. 

15.32 „sabatul” este menţionat în Ex, şi în Lev, dar acalo nu se spercilică pedepsele 
pentru încâlcurea zilei de odihnă 

13.34 „cehi nu se hotărâseră ce să-l facă”: TM are „căci nu se hotărâse ce urmu să se 
lacă”; dilerența uceasta între LĂX şi TM este considerată un „dlargumism” al LX 
traducere explicitată, cu intenţie exegetică, procedeu comun cu targurnurile), 

13,38 „clucuri la poalele hainelor” este varba mai degrabă de cordoane impletite, uvând 
nouri şi terminate cu un ciucure, de lu colțurile veșmintelor de rugăciune, E Deut. 22,12, 


— —— 
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ciucurii poalelor fir de culoarea hiacintului. * Și [firul] wa fi pentru voi în 
ciucuri şi-i veţi privi spre a vă aduce aminte de toate poruncile Domnului, 
ca să le faceți și să nu vă abateți pe urma cugetelor voastre şi a ochilor 
voştri, când vă due la curvie: “ sa vă aduceți aminte şi să împliniţi toate 
poruncile Mele, ca să fiţi sfinți pentru Dumnezeul vostru. “ Eu, Domnul 
Dumnezeul vostru, Care v-am scos din pământul Egiptului ca să vă fiu 
Dumnezeu, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru,” 


16| ȘI au grăit Core, fiul lui Issaar, ful lui Caath, fiul lui Levi, şi Dathan 
și Abiron, fiii lui Eliab, şi Aun, fiul lui Phalerh, fiul lui Ruben, 2 şi s-au 


scula! împotriva lui Moise, precum şi două sute cincizeci de oameni dințre 


Fiii lui Israel, căpetenii ale adunării, aleşi ai sfatului și oameni de vază, * şi 
S-au ridicat impreună împotriva lui Moise și Aaron și au zis: „Destul eu voi, 
căci toată adunarea, toţi [sunt] sfinţi, şi Domnul e cu ei: de ce v-aţi ridicat 
așadar peste adunarea Domnului?" * ȘI, auzind, Moise a căzut cu taţa la 
pământ * Şi a erâit câtre Core și câtre toată adunarea lui, zicând: „l-a numă- 
rat și i-a cunoscut Dumnezeu pe cei ce sunt ai Săi şi pe sfinţi ȘI i-a adun 





16,1-35 După Philon, Fuaa 143-148, necredincioşii pot [i deiiniți ca oameni care caută 
EAră să giscască niciodată nimic: Laban, sedomiţii, Faraon şi aculiții lui Care 

16, au prâit”, ie. „a arăit”: TM are „i luat”, care aste neclar, neavând complement, şi 
de uceea s-au propus tat felul de întregiri, Soluţia LXX pare originală: în EX. Num., şi 
Lev, verbul ÎMEÎy sie rezerva! Domnului când li se idrescază lui Moise (si lui Aaron), 
pri unui personuj (Moise, Balaam, fiicele lui Salpaad, conducătorii tribului fiilor lui 
Uralaad) atunci când vorbește în numele lui Dumnezeu sau conform voinței acestuia, 
Folosind acest verb pentru Lore, LX superează câ e] se pune în mud abuziv în locul lui 
Moise, sau al unui trimis al lui Dumnezeu, O astfel de exegeză apare și în tradiția 
rabinică, 

16.2 „aleși ai sfatului”, dee „chemaţi ai statului”, Este singura dață când mă 2 calu 
tradus prin Poul. XX loloseşte aici vocabularul instituțiilor politice greceşti, oirkinrac 
tite cel convocul într-o adunare deliberanui, iar Bovăr desemnează orice consiliu deli» 
beraliv. Nu se mai vorbeşte de acest consiliu în altă parte în LXX, dar su poate presu- 
Pune că este vorba de un organ intermediar între Moise şi comunitate, enre nu trebuie 
conlundat cu cei şaptezeci din cap. Î], 

165 „l-a numărat şi i-a cunuseut Dumnezeu pe cei ce sunt ai Lui ȘI pe Sfinți”: TM are 
„Dimineața YHWEL vu face cunoscut cine este ul Său și pe sfânt”. Se poate presupune că 
LXX depinde de un model care, în lac de băger („dimineajă”) avea Hăqadh „a trece în 


Tevistă, a număra” (ee conține a consoană identică şi două usemânătoare rafie) şi care, 
în loc de "podea" „va face cunoscut”. avea wayvedha" „a cunoscut”, şi, evident, nu 
Ieirugrama, ci "E lohn, 
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câtre Sine; pe cei pe care Și i-a ales i-a adus câtre Sine. ” Aşa să faceţi! 
luați-vă cădelnițe, Care și toată adunarea lui, ” şi puneţi în ele foc, şi puneţi 
în ele tămâie inaintea Domnului mâine, şi omul pe care-l va alege Domnul, 
acesta va fi sfânt, Ajungă-vă, fi ai lui Levi!” * Şi Moise a grăit către Core: 
„Ascultaţi-mă, fii ai lui Levi! "Dare e puțin lucru pentru voi că Dumnezeul 
lui Israel v-a pus deaparte din adunarea lui Israel şi v-a apropiat de Sine, ca 
să impliniţi slujbele de la cortul Domnului, şi v-a ridicat înaintea adunării să 
slujiți pentru ei?" Şi te-a apropiat pe tine și pe toţi fraţii tăi, fiii lui Levi, cu 
tine, iar [acum] năzuiți la preație? ji Aşa faci tu şi toată adunarea ta care s-a 
strâns împotriva lui Dumnezeu, Şi cine este Aaron, de cârtiți împotriva lui?” 
'? Si Moise a trimis să-i cheme pe Dathan şi pe Abiron, [ii lui Eliab, lar 
ei au zis: „Nu ne urcăm, '” Oare e puţin lucru că ne-ai scos dintr-un pământ 
in care curge lapte şi miere, ca să ne omori în pustiu, că domneşti peste noi 
[ca un] stăpân? '! Chiar dacă ne-ai fi dus la un pământ în care curpe lapte şi 
miere şi ne-ai fi dat moştenire câmp şi podgorii, le-ai fi scas ochii oume- 
nilor acelora. Nu ne urcăm!” !* Moise s-a mâhnit foarte tare şi a prăit către 
Domnul: „Nu lua aminte la jertfa lar. N-am luat din cele polite de vreunul 
dintre ei, nicl n-am făcut râu vreunuia dintre ei.” ' Și a spus Moise câtre 
Core: „Sfinţeşte-ţi adunarea şi să fiți pregătiţi înaintea Domnului, tu şi ei, și 
Aaron, mâine! !" Şi luaţi-vă fiecare cădelniţa și puneţi în ea tămâie şi să vă 
aduceţi fiacare cădelnița înaintea Domnului, două sute cincizeci de cădel- 
nițe — şi tu, şi Aaron, fiecare cădelnița sa!” '* Si fiecare şi-a luat câdelnița; şi 
au pus în ele foc, şi au aruncat în ele tămâie, lar Moise și Aaron au stat 
lângă ușile cortului mărturiei. ” si s-au răzvrătit împotriva lor Core şi toată 
adunarea lui la uşile cortului mărturiei. Și întregii adunări i s-a arătat slava 
Domnului. “Şi Domnul a grăit câtre Moise și Aaron, zicând: * Despărțiți-vă 
din mijlocul adunării acesteia şi-i voi nimici o dată [pentru totdeauna)!” 


16,14 „Chiar dacă ne-ai fi dus |... ] şi ne-ai fi dat |... ], le-ai fi scos ochii oamenilor ice 
iara": TM are „Nici măcar nu ne-ai dus |...] şi nu ne-ai dat |... |: pare vei crăpa ochii,” 
16,15 „N-am luat din cele polite de vreunul dintre ei”; TM are „Nu le-am ridicat nici 
mâcar un măgar”; modelul LXX avea hămiădh în loc de ham&r, sau, poate, măgarul, bun 
de preţ al nomadului, este interpretat ca obiect dezirabil, $ Irineu vede în Wloise, care 
pronunță acest verset, modelul bunului „presbiuer” ile hear, IN26,4). După Theodoret, 
Moise îl raagă pe Dumnezeu să nu accepte ceea ce | se oferă în mod nelegitim de câtre 
rebeli LUI, Aaa. 43). 

16,16 „Sfințeşte=ţi adunarea și să fiţi pregătiți înaintea Domnului”: "TM are „Du și toată 
adunarea ta să Fiţi înaintea lui YHWH”, Probabil LXX armonizează cu 11,18, 

16,21 „Îi voi nimici o dată [pentru totdeauna)! TM are „i vai nimici într-o clipă”. 
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"2 [i au căzut cu fețele la pământ şi au zis: „Dumnezeule. Dumnezeu al 
duhurilar şi a tat trupul, oare, pentru un om care a greşit, urgia Domnului va 
Îi peste toată adunarea?” 

“ Si Domnul a grăit câtre Moise, zicând: *! „Urăiește adunării şi spu- 
ne-le: «indepărtați-vă de jur-împrejur de la adunarea lui Coretw” 2% Moise 
S-a ridicat şi s-a dus către Dathan şi Abiron: și s-au dus împreună cu el toţi 
bătrânii lui Israel, % Și a grăit către adunare, zicând! „Despăriţi-vă de cor- 
urile acestor oameni împietriți şi nu vă atingeţi de nimic din ce-i al lor, ca 
să nu pieriţi cu ei din pricina întrepului lar păcat!” Şi s-au îndepărtat de 
cortul lui Core, de jur-imprejur. Dathan şi Abiron au ieșit și s-au opri! lângă 
usile corturilor lor, şi femeile lar, și copiii lor, și [toţi] ai lor, “* ȘI Moise a 
zis: „lată de unde veţi cunoaşte că Domnul m-a trimis să fac toate lucrurile 
Acestea — căci nu [le fac] de la mine însumi —: * dacă ei vor muri de moar- 
fea tuturor oamenilor, dacă var fi cercetaţi ca toți oamenii, atunci înseamnă 
că nu m-a trimis Domnul; * dar dacă Domnul va arăta o minune şi pământul, 
deschizându-și gura, îi va înghiţi pe ei, casele lor, corturile lar și toate ale 
lor şi vor cobori de vii la iad, atunci veți cunoaște că aceşti oameni L-au mânia 
pe Domnul.” *! Și cum a încetat de a grăi toale cuvintele acestea, s-a despi- 
cal pământul sub ei: * s-a deschis pământul şi i-a înghiţit pe ei, şi casele 
ler, şi pe loji oamenii care erau cu Core, şi vitele lor, ** şi ei şi toate ale lor 
au coboară! de vii la iad, și i-a acoperii pământul, şi au pierit din mijlocul adu- 
nării. * Şi tot Israelul, cei din jurul lor, au fupit la glasul lor, căci ziceau: 
„Nu cumva să ne inghită şi pe noi pământul” ** Și a ieşit foc de la Damnul 
Şi i-a înghiţit pe cei două sute cincizeci de oameni care aduseseră tămâie. 


17! Şi Domnul a prăit câtre Maise ? şi către Eleazar, fiul lui Aaron, 
preotul: „Luaţi cădelnițele de aramă din mijlocul celor arşi și împrăştie 





16,22 „Dumnezeu al duhurilor şi a tot trupul”: TM are „Dumnezeul duhurilor a tal 
trupul”, Copula introdusă de LX manitesra a mentalitațe elenizată, cure concepe şi 
existența unor cresturi pur spirituale, fără zrup, după cum vede şi Persoana umană cu uri 
„bimpus” din suflet și trup, 

16,26 „impictriți”: TM are „vicleni”, 

16,27 „ai lor”: cnookewi desemnează tot ceea ze vine în urmau unei oştiri în mers, |nelu- 
Si? persounele (ef Gen, 14.12 şi Ex, LU 10), 

16.33 Pentru Irineu (fa, hacer. IV 26,2). oamenii lui Care, Dathun şi Abirun înghiţiţi de 
Hăzări îi prefigurează pe eretici, care var avea parie de tocul iadului. 

171 Pentru Origen (Fam. Arem. 9) Core și susținătorii săi îi prefigurează pe eretici, ca şi 
“Ia Irineu; cădelnițele de aramă simbolizează Scripturile; „focul străin” reprezintă alele 
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acolo focul acesta străin, fiindcă s-au sfințit “ cădelnițele păcătoşilor acestora 
prin moartea lor, Şi fă din ele foi bătute [cu ciocanul], cingătoare pentru 
altar, căci au fost aduse înaintea Domnului şi s-au sfinţit, şi au devenit semn 
pentru fiii lui Israel.” Şi Eleazar, fiul lui Aaron preotul, a luat cădeinițele 
de aramă pe care le aduseseră cei urși şi le-a făcut cingătoare pentru altar, 
" semn de amintire pentru fiii lui Israel, ca nici un străin care nu-i din 
seminţia lui Aaron să nu vină să pună lămâie inaintea Domnului, şi atunci nu 
se va întâmpla cu el precum |s-a întâmplat cu] Core şi adunătura lui, după 
cum-a grăit Domnul, prin Moise, 

* Dar fiii lui Israel au cârtit a doua zi împotriva lui Moise şi Aaron, 
zicând: „Voi aţi ucis poporul Domnului!” ! Şi a fost aşa: când s-a strâns 
adunarea împotriva lui Moise şi Aaron, au dat năvală spre cortul mărturiei; 
atunci norul l-a acoperit şi s-a arătat slava Domnului. * Moise şi Aaron au 
intrat în faţa cortului mărturiei ” şi a grăit Domnul către Moise şi Aaron, 
zicând: ! „Depărtaţi-vă din mijlocul adunării acesteia şi-i voi nimici o dată 
[pentru totdeauna |!” lar ei au căzut cu faţa la pământ. '! Și Moise a spus 
către Aaron: „la cădelnița și pune în ea foc de la altar; aruncă în ea tămâie, 
adu-a degrabă în tabără și [ă împăcare pentru ei! Fiindcă a ieşit urgie de la fața 
Domnului şi-a început să nimicească poporul.” '"* Şi Aaron a luat după cum 
îi spusese Moise şi-a alergat spre adunare, ȘI, ială, incepuse nimicirea poporu- 
lui. Şi a pus tămâăia şi a făcut împăcare pentru popor: "1 a stat între morți și 
vii şi nimicirea s-a potolit. '! Şi-au fost în nimicirea [aceea] paisprezece mii 
sapte sute de morți, în afară de cei [uciși] din pricina lui Core, i Şi Aaron 
s-a întors către Moise la uşa cortului mărturiei și s-a potolit nimicirea, 

'* Și a grăit Domnul către Moise, zicând:  „Grăieşte fiilor lui Israel şi 
ia de la ei câte un toiag, după casele strămoşilor, de la toate căpeteniile lor, 
după casele strămoşilor lor, douăsprezece toiege, şi fiecăruia înscerie-i 
numele pe toiagul său. '* lar lui Aaron înserie-i numele pe toiagul lui Levi, 
Pentru că vor da un singur toiag, după tribul casei strămoşilor lor, '* Şi să le 


interpretări ule ereticilar, Eleuzar şi preoții prefigurează Biserica adevărată, care amulee 
tâț ce se îndepărtează de adevăr, 

17,3 „prin moartea lor”: due, „prin sulletele Lor” (puzri în sens de „cadavru”, ca la 3.2, 
Gb ete.) 

17,7 „Și a lost uşa: pr, ko Epevero, slab legat sintactic «de restul propoziției, vracduee 
literal expresia trecventă ehr, wavir: la tel, torea traduce m ha şi va 

17,19 „acala unde ME vol face cunoscul ție”: TM ace „Mă voi întâlni cu val apolu”, 
1.4 e la Lel cu unele manuserise ebraice, Pertareuluul saniaritean și Targu Jo, 
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pui in cortul mărturiei, în lața mărturiei, acolo unde Mă voi face cunoscut 
ție. * Și va fi așa: omului pe care-l voi alege, îi va inmuguri toiagul. Și wol 
îndepărta de la Mine cârtirea fiilor lui Israel impotriva voastră,” “| Moise 
le-a grâit fiilor lui Israel și toate căpeteniile lor i-au dat câte un toiag, fiecare 
căpetenie un toiag, după căpeteniile caselor strămoșilor lor: douăsprezece 
loiege, iar toiagul lui Aaron era în mijlocul toiegelor lor. * Si Moise a pus 
tWoiegele înaintea Domnului, în cortul mărturiei, 2 ȘI a tos așa: a doua zi au 
intrat Moise şi Aaron în cortul mărturiei și, iată, toiagul lui Aaron pentru 
casa lui Levi înmugurise şi dăduse vlăstar; înflorise și odrăslise migdale, 
i ȘI a scos Moise toate toiepele din fața Domnului către taţi fiii lui Israel: 
Şi ei au văzut şi fiecare şi-a luat toiagul lui. ** Şi Domnul a grăi! către 
Moise: „Pune toiagul lui Aaron în faţa mărturiilor, la păstrare, semn pentru 
fiii celor neascultători: să înceteze cârtirea lor dinaintea Mea, şi nu vor 
muri.” * Şi Moise şi Aaron au făcut după cum rânduise Domnul lui Moise, 
aşa au făcul, 

i Și fiii lui Israel au zis către Moise: „lată, suntem nimiciţi, pieriţi, 
patopiţi. “* Cine se atinge de cortul Domnului moare. O să murim până la 
urmă [eu taţii 2” 


18 lar Domnul a zis câtre Aaron: „Tu, fii tăi şi casa strămoșilor tăi să 
luaţi [asupra voastră | păcatele [cu privire la] cele sfinte: tu și fii tăi să luaţi 
Mupra voastră păcatele [cu privire la] preoția voastră. ? Și pe fraţii tăi, tribul 
lui Levi, familia părinţilor tăi, adu-i la tine, să |i se alăture şi să-ți slujească, 
iar tu și fiii tăi împreună cu tine — înaintea cortului mărturiei, i Și să stea de 
pază pentru tine şi de pază cortului, numai de vasele sfinte şi de altar să nu 
Se apropie; şi [atunci] nu vor muri nici ei, nici voi, ŞI să ţi se alăture şi să 


Îi 
1721 „tolagul lui Aaron”: peniru creştini este simbolul trupului mar care se întoarce ja 
Viață, sau al creştinului care moare și renaşte în Hristos, sau al lui Hristos însuşi (rigen, 
Fiat, Num. 9; Iustin, Dialagul cu triton 86,4), 

"17,23 „migdale”: xăpuov înseamnă orice tel de fruct dur (nucă, alună, migdala ete. ). 
17,25 „în fața mărturiilor”, adică a tablelor legii — cf Ex, 25,16. După Er. 9.4, tovitupuul 
ui Aaron este pus în chivotul Iegământului împreună cu tablele legii şi cu vasul cu mană, 
18] Crigen vede în acest verset o imagine a spovedaniei creştine: preoții și episcopii 
jună greşelile laicilor (simbolizaţi de evrei), 

182 „fumilia”: singurul loc unde iuoș corespunde ebr, şebher: în Ex, şi Num., acest 
Cuvânt este tradus cu uăi), dar aici acesta din urmă era deja folosit pentru a echivala 
br. mată, 
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stea de pază la cortul mărturiei după rânduiala tuturor slujbelor cortului; iar 
străinul să nu se apropie de tine. Să staţi de pază la cele sfinte şi la altar, şi 
nu va mai fi mânie între fiii bui Israel. * Eu i-am luat pe fraţii voştri, pe leviţi, 
din mijlacul fiilor lui Israel, ca dar adus Domnului, să împlinească slujbele 
cortului mărturiei, ” Şi tu şi fiii tăi cu tine să păstraţi preoția voastră cu pri- 
vire la toate cele ale altarului și la cele de dincola de perdea, și să faceți 
slujbele, darul preoţiei voastre. lar cel străin care s-ar apropia, să moară,” 

“ Şi Domnul a grăit către Aaron: „lată, Eu v-am dat vouă păstrarea 
părgilar. Din toate cele care Mi-au fost sfințite de la fiii lui Israel, ţi-am dat 
[o parte], drept cinstire ţie şi fiilor tăi după tine, legiuire veşnică. ” Și aces- 
tea să fie pentru voi: [o parte] din cele sfinte sfinţite, prinosurile, [o parte] 
din toate darurile lor şi din toate jertfele lor, din toate cele pentru vină şi din 
toate cele pentru păcat, pe care Mi le aduc Mia, [o parte] din toate cele 
sfinte, vor fi pentru tine şi pentru fii tăi, ' În sfânta sfintelor să le mâncaţi. 
Tot bărbatul să le mănânce, tu şi fiii tăi. Sfinte să-ți fie! | Acaasta să fie 
pentru voi: pârga darurilor lor. Din toate cele puse de fiii lui Israel, ţi-am 
dat ție şi fiilor tăi şi fiicelor tale cu tine, legiuire veşnică, Tat [omul] curat din 
casa tă să le mănânce, !* Toată pârga untdelemnului şi toată părga vinului și 
a grâului, pârga lor, pe care a vor da Domnului, ție ți le-am dat. " Toate 
roadele dintâi câte sunt pe pământul lor, câte le vor aduce Domnului, ale 
tale să fie. Tot [omul] curat din casa ta să le mănânce. '* Tot ce este făgăduit 
sub anatemă de la fiii lui Israel, al tău să fie. ” Şi tot ce deschide pântecele 


18,7 „dincolo de perdea”: TM are „ceea ce vine din casă pentru văl”, AICI Kazan Teese di 
corespunde ehr, părâkhetă, ca şi în 4,5: în ale părți, el traduce cbr, măsăk (de ex, 
3,26), Este vorha de vălul ce „umbrește” chivotul, nu de vălul de la intrarea în cort. + 
Pentru Origen (Fam. Num, 0,3), vălul trimite la tainele ascunse ale înțelepciunii: sar= 
cina preoților creştini nu este numai de a împlini poruncile Legii, dar şi de a scruta lal- 
nele dumnezeieşii, 

18,5 Origen interpretează „părga” alegoric; ca îl simbolizează pe lisus, care întră în 
sulletele credinciosilor şi rămâne acolo pentru totleaura. 

18,10 „În sfânta stintelor să le mâncaţi”! mulţi comentatari antici şi moderni au fost șocați 
de ideea că s-ar putea mânca în stânta sfintelor și au încercat să înțeleagă altfel pasajul, 
13,12 „Loată pârga untdelemnului,., vinului... grâului”: TM are „toată grăsimea...” 
Traducârarului i s-a părut nepotrivit „grăsimea” pentru produse vegetale și a socotit că 
poate însenina „pârgă”, 

19,14 „lăgăduit sub anatemă”, Hr. „anatema”, cvâBeyu a febr, HErem) desemnează fiin= 
țele umane, animalele şi obiectele care sunt închinate Domnului şi ca urmare sunt inter 
zise uzului profan, 
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oricărei fiinţe, ce vor aduce ei Domnului, de la om. până la dobitoc, al tău 
să lie, Doar întâil-născuţi ai oamenilor vor fi răscumpăraţi şi Întâli-născuți 
ai animalelor necurate îi vei răscumpăra, ”* Și răscumpărarea lui — de la o 
lună, Preţul cuvenit: cinei sicli, după siclul sfântului [lăcaş] (sunt douăzeci 
de oboli), !' Numai întâiul-născut al vacilor, întâiul-născut al oilor şi 
întâiul-născut al caprelar nu le veţi răscumpăra: sunt sfinte. Sângele lor î| 
veţi turna la altar, iar grăsimea o vei înălța prinos pentru mireasmă de bună 
mirosire Domnului, '* Și cărnurile să fie ale tale. La fel cu pieptul punerii 
inainte şi cu şoldul cel drept — ale tale să fie, '” Toate cela puse deoparte din 
cele stinte, câte le pun fiii lui Israel pentru Domnul, ție ți le-am dat, și fiilor 
tăi, şi fiicelor tale cu tine, legiuire veşnică. Legământ veşnic de sare este 
inaintea Domnului, pentru tine şi pentru seminţia ta după tine.” 

“ Și Domnul a grăit către Aaron: „În pământul lor tu nu vei avea 
Moștenire şi parte nu vei avea între ei, căci Eu sunt partea ta şi moştenirea 
la în mijlocul fiilor lui Israel, ?! Și Tiilor lui Levi, iată, le-am dat toată 
zeciuiala din Israel ca moştenire, în schimbul slujbelor lor, câte slujbe 
implinesc ei în cortul mărturiei, * Şi fiii lui Israel nu vor mai veni la cortul 
mărturiei, pentru ca nu cumva să-şi ia asupra lor păcat aducătar de moarte. 
5 Levitul însuși va indeplini slujba cortului mărturiei şi ei înşişi vor lua 
asupra lor păcatele, lepiuire veșnică în generaţiile lor. Şi-n mijlocul fiilor lui 
Israel nu vor avea moştenire, 2 pentru că zeciuiala fiilor lui Israel, câte 
ptinosuri pun deoparte pentru Domnul, le-am dat levițilar moştenire. De 
aceea le-am zis: «Nu veţi avea moștenire în mijlocul fiilor lui Israel!” 

E Și Domnul a grăit către Moise, zicând: % „Leviților să le mai prăieşti 
şi să le spui: «Când luaţi de la fiii lui Israel zeciuiala pe care v-am dat-o de la 
ei ca moştenire, să scoateţi din ea o punere deoparte pentru Domnul, zeciuială 


"din zeciuială. ”! Şi vi se vor socoti vouă punerile deoparte |pentru Domnul] 

[ i 4 - . 4 i 
cu grâul de la arie și ca punerea deoparte de la teasc, 2 Aşa veţi scoate şi voi 
“din toate punerile deoparte pentru Domnul, din toate zeciuielile voastre câte 


le-aji lua de la fiii lui Israel, şi veți da din ele punere deoparte pentru 
Li i, Li [] a 
Domnul, lui Aaron preotul. ** Din toate darurile voastre scoateţi a punere 


“deoparte pentru Domnul. din toate părgile, ceea ce a fost sfinţit din ele.» 
N 


ȘI să le spui: «Ori de câte ori puneţi deoparte pârga, se va socoti leviţilor 


precum roada de la arie şi roada de la tease. "! Şi s-o mâncaţi în orice loc, 
pre 





18,19 „Legământ... de sare”: ef lav, 2.13, 


LE UI „Plata pentru slujirile voastre”: versetul ure un teou în Iar, 9,13, unde Pavel 
uninteşie că aceia care slujesc la altar au dreptul să se hrăneuscă de la altar. Theodore 
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vai și casele voastre, fiindcă aceasta e plata pentru slujirile voastre din cortul 
up da 4 4 - 

mărturiei, * ȘI nu veți lua păcat asupra voastră, dacă puneţi deoparte pâraa 

din pârgă. ȘI cele sfinte ale fiilor lui Israel să nu le întinaţi, ca să nu muriţi.s” 


19 ! Si Domnul a grăit către Moise şi Aaron, zicând: ? „Aceasta este 
hotărârea legii, cât a rânduit Domnul, zicând: «uirăteşte fiilar lui Israel, să 
ia şi să aducă la tine o junincă roşeată fără cusur, care nu are meteahnă şi pe 
care nu s-a pus jug, * şi s-o dai lui Eleazar, preotul, și s-o scoală afară din 
tabără la loc curat şi s-o junghie înaintea lui, ! Şi Eleazar să ia din sângele ei 
şi să stropească în faţa cortului mărturiei cu sângele ei, de şapte ori. * Şi s-o 
ardă cu totul înaintea lui: pielea, şi carnea ei, şi sângele ei impreună cu balepa 
ei să fie arse de toi, " Preotul să ia lemn de cedru, şi isop, şi fir roşu, şi să le 
pună în mijlocul cenuşii junineii. ” Şi preotul să-şi spele hainele şi să-și îmbă- 
ieze trupul cu apă, iar după aceasta să intre în tabără; necurat va fi preotul 
până seara. - Și cine-a ars-o să-şi spele hainele şi să-și îmbăieze trupul, şi 
necurat va fi până seara. ” Apoi un om curat să strângă cenușa junincii şi s-a 
pună afară din tabără la loc curat, și va fi pentru adunarea fiilor lui Israel 
spre păstrare, apă de stropit. Spre curăţire este, ! Şi cine-a strâns cenuşa 
junincii, să-şi spele hainele şi necurat va fi până seara. Şi [aceasta] va fi 
pentru fiii lui Israel şi pentru străinul care Îi se alătură, ca legiuire veşnică, 

| '! Cine sa atinge de un mart, de orice om mort, va fi necurat şapte zile, 
'? Acesta se va curăți în ziua a treia ȘI în ziua a şaptea, şi va fi curat. lar dacă 
nu se va curăţi în ziua a treia şi în ziua a şaptea, nu va fi curat, '* Oricine se 
atinge de un mort — de un om mort — şi nu se va curăţi, a întinal cortul 
Domnului. Sufletul acela va fi stărpit din Israel. Pentru că apa stropirii n-a 
fos! stropită peste el, este necurat, căci necurăţia lui este într-însul 

' Aceasta este legea; dacă un om moare într-a casă, toți cei ce var intra 
in casă şi toate câle sunt în casă vor fi necurate şapte zile, ! ŞI orice vas 
deschis, dacă n-are închizătoare deasupra, este necurar, !* ȘI toţi cei care 





spune că preoții trebuie să mânânce orandele în interiorul sancwuarului, spre deasebire 
de zeciuiala din zeciuială, pe care a pot mânca oriunde (Qu, Muma, 34), 

19,9 „apă de stropit”: TM ure „apele pângăririi”; la fel şi în xy. 20-21, 

19,12 „se va curâţi”: TM are „va fi pângărit în e!” — verbul ebr. care înseamnă de obicei 
„a se pângări” este de mai multe ori folosit în sensul de „a scăpa de pângărire”, 

19,16 „de un rânit”: TM ure „de cineva străpuns cu sabia”, Substantivul zporuperrl ea 
„rânit” capătă în LXX sensul de „rânit de moarte”, evoluție de sens fireuscă întrucât în 
Antichitate luptătorii supravieţuiau rareori rănilor. 
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S-ar atinge în câmp de un rănit [de moarte] sau de un om mort. de oseminte 
Mneneşti sau de un mormânt, vor fi necurați şapte zile. !" Şi vor lua pentru 
cel necurat din cenușa arderii de curățire Şi vor turma peşte ea apă vie într-un 
Vas. Şi un om curat Vă lua isop şi-l va muia în apă și va stropi peste casă, 
Pesle vase și peste suflete, câte ar fi acolo, și peste cel care s-a atins de ose- 
minte omeneşti, de un rânit |de moarie], de un om mort sau de un mormânt 
Li ȘI cel curat va stropi peste cel necurat în ziua a treia şi în ziua a șaptea: 
Îar în ziua a șăplea va fi curâțiti să-și spele hainele ŞI să se îmbăieze cu apă, 
şi va fi necurat până seara. 2 Și omul care s-ar întina şi nu s-ar curăţi, omul 
dcela să piară din mijlocul adunării, căci a întinat cele sfinte ale Domnului; 
şi, fiindea apa stropirii n-a fost stropită peste el, este necurat, 2! Și [aceasta] 
să vâ He legiuire veșnică. Cine va fi stropit cu apa Stropirii să-şi spele haj- 
ele, iar cine se atinge de apa Stropirii va fi necurat până seara. 22 Și orjce 
lucru de care s-ar atinge cel necurat va fi necurat, iar omul care l-ar atinge 
va fi necurat până Seara," 


20 Și fiii lui Israel Au ajuns, cu toată adunarea, în pustiul Sin, în luna 
întâi; şi poporul a rămas la Cades; acolo a murit Mariam şi acolo a fost 
Îngropată, * Și, [cum] nu era apă pentru adunare, s-au strâns impotriva lui 
Moise și a lui Aaron, * ŞI poporul îl ocăra pe Moise, zicând: „Mai bine 
Muream în prăpădul fraților noştri înaintea Domnului! * ȘI de ce aţi scos 
idunarea Domnului în pustiul acesta — ca să ne omorâți pe noj ŞI vitele 
noastre? * ȘI pentru ce Ne-aţi scos din Egipt, ca să ajungem în locul acesta 
râu? Loc unde nu se seamănă și nu sunt nici Ssmochini, nici vii, niei rodii, 
unde nu-i nici apă de bă 4 Moise și cu Aaron au mers din faţa adunării, 
la ușa cortului mărturiei, şi au căzut cu fața la pământ; și li s-a arătat slava 
Domnului, ? Şi a grăit Domnul către Moise, zicând: * „la toiagul şi cheamă 








19,17 „cenuşă arderii de curățire”: TM are „cen uși arderii păcatului", 

201 „Cadus”: după Num. 1322.27: 33,36, trebuie făcută distincția între pustiul Sin şi 
Pustiul Pharan, care se nuniește şi Cades. După LX, poporul stă în pustiul Sin în prima 
lună, apoi merge în pustiul Caides, unde moare Mariam. Şi Targumul lo, îi Situcază 
Muiriea în pustiul Sin, losephus nu uminteşte de Cades 

2,2 După trusdiția rabinică. Poporul ajunge să fie lipsit de apă pentru că fântiina care îl 
Insațea în mersul prin pustiu a dispărut în clipa morții lui Marian (Bemidbar Rabbi 
24-34), 

204 „cu să ne omorâți”: TM are ca sa murit acolo”. 

20,5 „IE-ăți sens”, fag „Hic-aţi tăcut să ureărn”. Intotdeauna spre Palestina, şi mai ales 
spre lerusalim, se unea, 
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adunarea, tu şi cu Aaron, fratele tău; şi grâiţi către stâncă înaintea lor, şi ea 
vă va da apele ei; şi veți scoate pentru ei apă din stâncă și veţi adăpa 
adunarea şi vitele lor.” ” Moise a luat toiagul de dinaintea Domnului, după 
cum rânduise Domnul. !* Şi a chemat Moise. şi Aaron, adunarea inaintea 
stâncii şi le-a spus: „Ascultaţi-mă, nesupuşilor! Oare să vă scoatem apă din 
stânca aceasta?” !! Si, inălțându-şi braţul, Moise a lovit stânca cu toiagul de 
două ori, şi a ieşit apă multă; şi [toată] adunarea şi vitele lor au băut, şi 
Damnul a grăit câtre Moise şi Aaron: „Pentru că n-aţi avut credință [aşa 
încât] să Mă arătaţi sfânt înaintea fiilor lui Israel, nu voi veţi duce adunarea 
aceasta în ţara pe care le-am dat-o. ” Aceasta e apa de sfadă, căci fiii lui 
israel au rostit ocări înaintea Domnului, dar EI s-a arătat sfânt între ei, 

'* Moise a trimis soli din Cades la regele Edomului, zicând: „Aşa zice 
fratele tău, Israel: «Tu ştii tot necazul care s-a abătut asupra noastră, !” cum 
au coborât părinţii noştri în Egipt şi am pribegit în Egipt zile multe, şi epip 
tenii ne-au chinuit pe noi şi pe părinţii noştri, '* si am strigat către Domnul, 
iar Domnul a auzit glasul nostru şi, trimițând un înger, ne-a scos din Egipt 
acum ne aflăm la Cades, o cetate din partea hotarelor tale. !” |Lasă-ne] să 
trecem prin țara ta! Nu vom trece prin ogoare, nici prin vii, nici nu vom bea 
apă din fântâna ta, ci vam merge pe calea repească, nu ve vom abate nici la 
dreapta, nici la stânga, până ce vom trece de hotarele tale.»” '* Dar Edom a 
zis către el: „Nu vei trece prin țara mea. Alfel, îţi voi ieși în întâmpinare cu 





20,12 „să Mă arătaţi sfint”: ceputtaa, fur, „a alinţi”, înseamnă „a proclama sfințenia (lui 
Dumnezeu), a-l. preumâri”, e În ce constă greşeala lui Moise şi Aaron? TM și LĂX, în 
pasajul de faţă, sunt clare: Domnul le dăduse porunca să vorbească stâncii, iar Moise 
laveşte de două ori stiinca cu toiagul (ea în Ex, 17,1-7 — episodul de lu Rafidim), Altfel 
spus, greşeala lui este de n se încrede în puterea mugică a toiagului mai mult decăt În 
cuvântul Domnului. Pentru Origen (om. Wum. 6.3), greșeala lui Yioise este că ar Î] 
spus: „are să vă senatem apă din stânca aceasta?”, în loc să aibă încredere în puterii 
lui Durnezeu şi să spună! „Dumnezeu vă va scoate apă...”, După Grigore al Nyssel 
(Viaţa lui Moise 1,66), Moise pare să [i cedat în Taja necredinței poporului, Theadarel 
(Qi, Num. 37) observă caracterul ambiguu ul cuvintelor lui Moise de la v. 10, subliniinal 
totuşi că ambiguitatea nu era u sulletului, că a limbii, 

20,13 „apa de siadă”: TM are „apele Meriba”. De obicei, Meriha e considerată un nume 
de loc. Însă Targumurile a traduc ca şi LX, 

20,16 „um strigat câtre Domnul”! LXX foloseşte acelaşi verb ca şi în Ex. 14,10, pasajul 
la cure se referă versetul. e „un înger”: aluzie la îngerul Domnului care îi însoțește pe Fii 
lui Iseacl la plecarea din Egipt (Ex. 14,19) şi pe care Domnul li-l făgâduieşte ca însoțitor 
pănă în Canaan, 

20,17 „din fântâna tu”: TM are „din fântână, 


NUMERII 20-21 DE-A 


război.” "* Atunei fiii lui Israel au zis: „Vom trece pe lângă munte. lar dacă 
vom bea din apa ta, noi și vitele [noastre], îţi vom plăti. Că nu-i mare lucru — 
vom trece pe lângă munte.” * Dar el a spus: „Nu veţi trece prin țara mea!” 
Şi Edom i-a ieşit în întâmpinare cu ploată grea şi cu bra| puternic, ”! Şi 
Edom n-a vrut să-l lase pe Israel să treacă prin hotarele sale. Atunci Israel 
s-a abătut departe de el. 

“ Si-au ridica! tabăra de la Cades, ŞI fiii lui Israel, toată adunarea, au 
ajuns la Muntele Or, ” Şi Domnul a erăit către Moise şi Aaron pe Muntele 
Or, la hotarele pământului Edomului, zicând: 24 Să se adauge Aaron la 
păporul său, căci nu veţi intra în pământul pe care li l-am dat fiilor lui 
Israel, pentru că M-aţi mâniat la apa de sfadă. ” la-l pe Aaron şi pe Eleazar, 
fiul său, și urcă-i pe Muntele Or, dinaintea întregii adunări: “* dezbracă-l pe 
Aaron de veșmântul lui şi îmbracă-l pe Eleazar, fiul său, iar Aaron să se 
adauge |la poporul său], să moară acolo.” "1 Moise a făcut după cum 
rânduise Domnul şi l-a ureat pe Muntele Or înaintea întregii adunări, ** Şi 
l-a dezbrăcat pe Aaron de veșmintele lui şi l-a îmbrăcat cu ele pe Eleazar, 
fiul lui. Și Aaron a murit pe vârful muntelui, iar Moise şi cu Eleazar au 
coborât de pe munte. ”” Şi toată adunarea a văzut că Aaron s-a dus; și toată 
căsa lui Israel l-a plâns pe Aaron treizeci de zile, 


21 ! Și Chananis, regele Aradului, care sălășluieşte spre pustiu, a auzit 
că Israel a apucat-o pe calea spre Atharin; şi a ieşit la război impotriva lui 


20,22 „Muntele Or”, ca şi TM hăr hâhăr, omonim în ebr, cu locul din 33,7-%, cu care nu 
trebuie confundat. L.XX are acolo „muntele Muntele”, Contextul arată că este vorba de 
locuri diferite: cel din cap, 20 şi 23 se află în sudul Palestinei, pe drumul spre Marea 
Roşie, pe când cel din cap. 34 defineşte frontiera nordică a pământului făgAduinței. 
Acesta poate îi, eventual, identiticat cu Taurus Amanus (un lun| dublu de munți situat la 
nond şi la nord-vest de Antiohia), despre care vorbeşte Targumul lo. 

20,24 „M-aji mâniat la apa de stadă”: TM are „v-aţi răzvrătit împotriva unei guri pentru 
apa Meriba”, adică, după Targumuri şi traducerile moderne, „v-aţi răzvrătit împotriva 
cuvintelor gurii Mele,” LXX elimină un antropomoriism, dar crecază un antropopalism 
(Dumnezeu e afectat de sentimente ca un cm). 

21,1 „Chananis” TM are „cunaaneanul”, Acecaşi diferență — în 33,40. În LX etno 
nimul ar îi fost Xevovalog,. Aici este înlacuit cu un nume propriu, creându-se un perso- 
ha] necunoscul în TM. Din relatarea iscoadelor trimise în pământul făgăduinței, ştim că 
popârul canaancan laculu spre vest şi în valea lordanului. Or, în momentul episodului de 
faţă, evreii se alla lu vreo L0D km sud-vest de Marea Mourtă şi deci nu pot fi în contact 
cu canannenii, allaţi mult mai la nord. Și Targumul caută o soluție, substituindu-l pe 
tatele din Arnd cu Amalec. 


An NUMERII ZI 


Israel şi l-au prădat, luând robi dintre ei. * Atunci Israel s-a rugat cu 
jurământ Domnului şi a spus: „Dacă-mi vei da poporul acesta în mâna mea, 
îl voi anatemiza pe el şi cetățile lui,” ” Şi Domnul a ascultat elasul lui Israel 
şi l-a dat pe Chananis în mâna lui şi el l-a anatemizat pe acesta și cetăţile 
lui. Şi au pus numele locului aceluia „Analema”. 
' ŞI, ridicând tabăra de la Muntele Or [și pornind] pe calea spre Marea 
Roșie, au ocolit pământul Edomului, lar poporul a slăbit la suflet pe cale. 
“ Şi poporul a cântit impotriva lui Dumnezeu şi impotriva lui Moise, zicând: 
„De ce ne-ai scos din Egipt, ca să ne omori în pustiu? Că nu este pâine, nici 
apă, iar sufletului nostru i s-a urât de pâinea asta seacă.” ” Atunci Domnul a 
trimis asupra poporului șerpi ucigași, care muşcau poporul; şi popor mult a 
murit dintre fiii lui Israel, 7 Şi oamenii veneau la Moise și ziceau: „Am 
păcătuit cârtind impotriva Domnului şi împotriva ta, Roagă-te, așadar, către 
Donțiui să alunge șerpii de la noi!” Și Moise s-a rugat Domnului pentru 
popor, “și Domnul i-a spus lui Moise: „Fă-ţi un şarpe şi pune-l pe un semn, 
şi va fi aşa: dacă şarpele va mușcă Yreun om, toți oamenii muşcaţi [de 
șarpe), văzându-l, vor trăi,” ” Şi Moise a făcut un șarpe de aramă şi l-a pus 
pe un semn și a fost așa; dacă un şarpe muşca vreun om, acela privea către 
sarpele de aramă şi rămânea viu. 
"Fiii lui Israel şi-au ridicat tabăra și şi-au așezal-o în Oboth. !! Apoi, 
ridicând tabăra din Oboth, au așezat-o în Achelgai, de cealaltă parte, în 





21 „Anatema”, cbr. Hormăh, nume derivat de la rădăcina cuvântului lZrem vezi nota 
la 18,14). 

214 „poporul a slăbit la suflet”: TM are ie. „sulletul poporului a fost scurtat”, ceea ce 
este Tnjelca de Turgumuri lie ca mâhnire, fie cu nerăbdare, Traducerea LX reuşeşte să 
redea cu verbul clasio dă rpowugeiv în ucelaşi timp substantivul nepheş şi verbul qățar 
21,6 „şerpi ucigași”! TM are „şerpi arzători”, Targumul lo. are: „serpi veninoşi”, 
Aşadar, LAX explicitează o expresie stranie din TM într-un mod care coneorăă 
întrucâtva cu unul din Targumuri, 

21,8 „pune-l pe un semn”: gr. onueioy are ca echivalent în TM nâs, care desemnează, 
probabil, o prăjină. 

21,9 La autorii creştini, şarpele de aramă e socotit a prefigurare a lui lisus, înălțat pe 
Crucea mântuirii ici, In. 3,14). Barnala consideră sarpele un simbol al crucii care vin- 
decă (Ep Bara XU6), În Adv haer, 27 şi 24,|, Irineu vede în muşcâturu sarpelui din 
rai un simbol al păcatului originar, iar în şarpele de aramă un simbol al Fiului lui 
Dumnezeu răstignit pe cruce. CE Origen, P. Paseha 1429-31], 

21,10-20 Nu sunt uşor de identilicat locurile amintite în text, dar itinerariul poate fi 
reconstituit, în mare. Lăsând în urmă drumul spre Marea Roşie şi ocolind Edomul (+. 4), 
o iau spre noni țvv, 10-12) până la Arnan, râu care se varsă în Marea Moartă Şi cure 
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pustiu, în faţa Moabului, spre soare-răsare; !? de acolo şi-au ridicat tabăra 
Şi-au așezal-o în Valea Zaret. !! Și, ridicându-şi de acolo tabăra. și-au 
aşezăl-u dincolo de Arnan, în pustiu, în afara hotarelor amoreilor, pentru că 
Amon este hotarul Moabului dintre Moab şi amorei; ' pentru aceasta se 
zite în carte. 

„Războiul Domnului a pârjolit Zoobul, 

şi lăgaşele Arnonului, 

"" şi a pus făgaşele drept sălas lui Er, 

alături de hotarele Maahului.” 

"Și de acolo — Fântâna. Aceasta este fântâna despre care i-a spus 
Domnul lui Moise: .Adună poparul și le voi da lor apă să bea,” 

"Atunci Israel a cărtat cântarea aceasta la fântână: 

„cepeţi-o pentru ea 








constituie granița între Moab și ținutul ameorei lor (ww, 13-16). Apoi poporul străbale 
iesi jinul şi, mau la merd, regatul Basanului, după sare coboară. spre sud-vest pănă in 
Maih (i 16-20) Din cauza precizării că lerihonul se află la ves de Mouh (22.4) 
trebuie presupus că Moahiul cuprinea nu numai zonă de la sud de Arnon, ci și, la nord 
dle acesti ccizistu prientuli a Mării Monrte. 

21,13 „dinculo de Aman. în pustiu”: TM ure ..... Arnan, care este în pustiu”, Flavius 
Josepha (A IV, 85) precizeară ea Arnonul izvorăște din munţii Arabiei, Curge prin 
Pustiu şi se varsă în „lacul Aspihultit” [= Marea Moartă), 

21,14 „a pârjolit Zuubul şi tigaşele Amonului”: TM are un text dificil, inlerpretal de 
Turnurmuri a „Domnul a tăcut minuni la Marca Irestiilor şi fapte de vitejie la răpile 
Arnunului” 

2115 „a pus luașele drept sălas lui Er: TM are „coborârea răpelar ce a iau în jos spre 
stiugul lui 'ăr”. De bună seamă LX va fi avut în față uni tei ebraic diferit de TM 
Despre Er se votheşte în Gen, 38,3.6.7 16,12, Num. 26,15. Este fiul lui luda şi ai unei 
Săniiineriee, se câsăoreşie cu Tamar și moare în Canaan, ereu de spus «lucă este 
aeelăzi cu cel amintit aici; acesta poale Ti identificat mai degrabă cu Aroer (Deut, 2,29), 
numele capitalei Moabului, 

21,16 „Şi de ucola — Fântâna”: "TM UTE a Spre Tântână”. Chiar dacă pr. nu are 
prepoziție, pure a fi indicarea unei etape, e „le voi da lor apă să bea”: TM nu are „să 
hei”, Cuvântul adresat lui Mais nu se regăseşte in Pentareuh, lucru firesc, se vreme ce 
uste prima cotă când poporul se ali în Moab. Targumeurile şi NBA 19,151) incearcă să 
Tezulve varhinul despre fânânu care însoțea poporul în drum, LX are altă explicujie, de 
Viei ce Hinâna nu este lucrarea lui Israel, era regilor nemuritor (21,18): deci, se alla 
de mult atol, 

21,17 „i cântat cântarea aceasta la fântâni”: IM are „a cântut tântareu aceasta: «llrea. 
lintină!, m”, 
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'* Fântâna au săpat-o căpetenii, 

în piatră au cioplit-o regii neamurilor, 

în timpul domniei lor, sub stăpânirea lor,” 

ȘI de la fântână, la Manthanain. 

"Și de la Manthanain, la Naaliel. Și de la Naaliel, la Bamoth, “* Și de la 
Bamoth, la valea împădurită, care se află în câmpia Moabului şi, de la 
vârful Stâncii Cioplite priveşte spre faţa pustiului. 

“1 Moise a trimis soli către Seon, regele amoreilor, cu cuvinte de pace, 
zicând: ** „Vom trece prin pământul tău. Vom umbla pe drum, nu ne vom 
abate nici către ogoare, nici câtre vii, nu vom bea apă din fântânile tale, 
Vom merge pe calea regească până ce vom fi trecut de hotarele tale,” * Dar 
Seon nu i-a îngăduit lui Israel să treacă prin hotarele sale; ci și-a adunat 
Seon tot poporul şi a ieşit să se rânduiască de luptă împotriva lui Israel, în 
pustiu; a ajuns la lassa şi s-a rânduit de luptă împotriva lui Israel. * Şi Israel 
l-a lovit, tăindu-l cu sabia, şi s-a înstăpânit peste pământul lui, de la Arnon 
şi până la labok, până la fiii lui Amman, Că lazer este hotarul fiilor lui 
Ammon, & Şi Israel a luat toate cetăţile acestea şi s-a aşezat Israel în toate 
cetățile amoreilor, în Esebon şi-n toate cetățile din aprapierea lui. “* Pentru 
că Esebon este cetatea lui Seon, regele amoreilor, iar acesta se războise mai 
întâi cu regele Moabului și-i luase țot pământul. de la Aroer, până la Arnon. 

”! De aceea vor zice făcătorii de pilde: 

„Mergeţi la Esebon, 

că să se zidească și să se locmească cetatea Seon, 

“* fiindcă a ieșit foc din Esebon, 

văpaie din cetatea Seon 

şi-a pârjolit până în Moab 

şi-a înghiţi! stâlpii Arnonului. 


21,18 „regii neamurilor, în timpul domniei lor”: TM are „prin cel care dăltuieşie, ei cu 
toiepele lar”. 

21,21 „cu cuvinte de pace”: nu apare în TM: probabil e o armonizare cu Deut., 2.26. 
21,24 Râul lahak se varsă în lordan, la 40 km nord de Marea Moartă, dar izvorul său 
este mal la sud. Între Arnan şi izvarul labokului sunt vreo 70 km, e „il lui Amman” 
formează teritoriul din jur de Amman, esențialmente podişul Belgă, lazer se află la cca 
153 km sud-vest de izvorul labokului (astăzi Tell" Arzm, la 14 km sud-vest de Aman), * 
„azer este hotarul”: TM are „puternic este hotarul”, Probabil LXX, în loc de 'az, a citit 
va '=2r (care apare în TM la, 32). 

21,25 Esebon, capitala amoreilar, este identificată cu actualul Tell-Hesbăn, la 9 km nard 
de Mada, 
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” Vai ție, Moab! 
Nimicii ai fost, popor al lui Chamos, 

Pe fiii lor [robi] i-au dat, ca sa scape [cu viaţă], 
şi roabe sunt fiicele lor 

lui Seon, regele amareilor. 

„ȘI seminţia lor va pieri de la Esebon până la Daibon, 

i femeile lor iar au aprins loc peste Moab.” 

"lar Israel s-a așezat în toate cetățile amoreilor. ” Moise a trimis să se 
cerceteze lazerul, și l-au luat în stăpânire, precum şi satele lui; și i-au izgo- 
nit pe amorei, care sălășluiau acolo, şi s-au întors urcând pi calea către 
Hasan. Și a ieși Oe, regele Basanului, în intâmpinarea lor cu tot poporul 
lui — la război la Edrain. % ŞI Domnul a grăit către Moise: „Nu vă lemeţi de 
ei, Fiindcă l-am dat în mâinile tale, cu tot Poporul lui, şi cu tot pământul lui, 
ȘI vei face cu el cum aj făcut cu Seon, regele amoreilor, care sălășluia în 
Esehon.” ** ȘI l-a lovit pe el, pe fiii lui şi pe tot Poporul lui, până n-a maj 
lăsat nici un prins de viu. Și du moştenit pământul lor. 


22 ' Apoi fiii lui Israel şi-au ridicat tabăra şi-au pus-o spre partea de 
apus a Moabului, lângă Iordan, la lerihon. 

: ȘI văzând Balac, fiul lui Sepphor, toate câte i le făcuse Israel amoreu- 
lui, * Moab s-a temut foarte tare de popor, pentru că erau mulți; şi a prins 


O 
21.29 „Chamas" TM A"măş — zeul național al moabiților: numele lui complet cate, 
bate, 'Aştar K"m6ş. Aceasta divinitate a războiului (pe care grecii au identificat-o cu 
Ares) este reprezentată pe stela lui Şihan (sec. IX-VIIL î.H.) 

21,30 „lemeile lor iar au aprins foc peste Moab”: TM are „ăn pustiit până la Năpabh, care 
este până la Meydebă”", jest dificil Diferenţele sur putea explica prin lecţiuni diferite, 
21,33 Primu menționare a Rasanului (ebr. Bazin), care este un podiş înalt, fercil, situa la 
„nord de Yarmuk, de-a lungul lacului Tiberiadei. 

22,2-24,25 Din capitolele 22-24, Balaam apare cu a figură pozitivă. Nu este un israelit, 
“ba chiar este un vrăjitor, dar în acelaşi timp este inspirat de Dumnezeu şi ij implineste 
Voinja, De unde apare atunci imaginea lui ambiguă (la Flavius losephus şi la Părinţii 
Bisericii), negativă (la Philon şi în NI), sau chiar foarte negativă fin textele rubin ea)? 
“Teohuie cul apel la altu texte din Biblie. La 24,14, el fi spune lui Balac, literal, „Vina 
să-ţi dau un sfat", În text se înțelege că ep prevestire despre biruinţa lui Israel, dar, seas 
din context, a lasi pus în legătură cu 31. le, unde fiicele madienițilar i-au impins pe fiii 
lui Israel la idoliurie, În alte texte biblice Balaam apare clar negativ: lis. Nav, 13,22 și 
Munește „Ehicitor”, Dea, 23,5-6 şi 2Ear 23,2 il numesc „vândut”, În general, LXX, în 
unele amânunte, îi este iai defavorabilă lui Balaam decât TM, Problema lui Halaam a 
revenii în deluali tate prin descoperirea, în 1967, inscripţiei de la Deir “Alla, la vărsarea 
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Moab ură împotriva fiilor lui Israel, * Şi Moab a spus sfatului bătrânilor din 
Madian: „Acum adunarea aceasta îi va paşte pe toţi cei din jurul nostru, 
cum paşte vițelul verdeaţa de pe câmp.” Și Balac, fiul lui Sepphor, era 
reuele Moubului în vremea aceea. * ȘI i-a trimis soli lui Balaam, fiul lui 
Beor din Phathura — de pe râul din țara fiilor poporului său — să-l cheme, 
zicând: „lată, un popor a ieși! din Egipt şi, iată, au acoperi! de tot faţa 
pământului; şi s-au așezat în preajma mea. ” Acum vine să-mi blestemi 
poporul acesta, căci e mai tare decât noi, — doar-doar voi putea să-l bat şi să-l 
alung din țară. Ştiu că cei pe care tu îi binecuvântezi binecuvântaţi [sunt] şi 
cei pe care tu îi blestemi blestemaţi [sunt].” ” Şi s-au dus bătrânii Moabului 
şi bătrânii Madianului [cu darurile] pentru ghicit în mâini, au ajuns la 
Balaam și i-au zis cuvintele lui Balac. ” Şi el le-a zis: „Poposiţi [aici peste] 
noapte și vă voi da răspuns despre lucrurile pe care mi le va zice Domnul.” 
ȘI căpeteniile Moabului au mas la Balaam, ” Și Dumnezeu a venit la 
Balaam și i-a zis: „Ce-i cu oamenii aceştia la une?” "Si Balaam I-a zis lui 
Dumnezeu: „Balac, fiul lui Sepphor, renele Moabului, i-a trimis la mine. 
zicând: "! «lată, un popor a ieşit din Egipt, iată, au acoperit de tot fala 
pământului şi s-au așeza! în preajma mea. Și acum vino să mi-l blestemi, 
doar-doar voi putea să-l bat şi să-l alung din țară.” ** Dar Dumnezeu i-a zis 
lui Balaam: „Nu merge cu ei şi nici nu blesterna poporul, pentru că este 
binecuvântat.” "* Şi sculându-se Balaam dimineața, le-a zis căpeteniilor lui 
Balac: „Întoarceţi-vă degrabă câtre domnul vostru! Dumnezeu nu mă lasă 
să merg cu voi.” !* Şi sculându-se căpeteniile Moabului, au mers la Balac şi 
i-au zis: „Balaam nu vrea să meargă cu noi.” 


labokului în Iordan, Ea aminteşte despre Balaam. fiul lui Beor. omul care îi vede pe sei 
şi primeşte de la ei vedenii pe care le rostește în prucole, Balaim apare astfel ca prolietul 
celebru al unei populaţii neisraelite, chiar ducă aminuntele interpretării inscripții du 
încă naștere la multe comroverae, e Pentru Origen, Baluum îi prefigurează pe preoţii, 
seribii şi fariseii din Evanghelie, care simulează credința: Bulac simbolizează un demon 
care doreşte să „înfulece” poporul lui Israel: cât despre măgăriță, cu Îi simbolizeaza pe 
creştini! simpli, nesofisticaţi (for, Num, 14.3) Uirigore al Nyssei oleră u imagine mai 
degrabă pozitivă despre Balaam: acesta este un vrăjitar care-şi dă seama de vanitalea 
meseriei sale în raport cu imensa forţă u credinței iudaice | Picanat dit Moise |, 73-74: 
11,291-296) 

22.7 „cu [darurile] pentru ghici”: gr. ră porvreiti, let, cele pentru ghici”. Sur pula 
înțelege şi în sensul de „material necesar pentru ghicit”, dar două texte din NI spui 
că Baluam a iubit „plat nedeeptăţii” (2Pir. 2,15) şi că u lost rătăcit de dorința „plăţii 
Iuda 11), 
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'" Atunci Balac a trimis căpetenii încă şi mai multe şi mai de vază decât 
acelea, '* Şi ei au ajuns la Balaum şi i-au zis: „Acestea le zice Balac al lui 
Sepphar: «Ropu-te, nu pregeta să vii la mine. Căci te voi cinsti Şi oricăte 
vei spune eu ţi le voi face, Vino şi-mi blestemă poporul acestahw” !* şi 
Balaam le-a răspuns căpeteniilor lui Balac: „Chiar dacă Balac mi-ar da casa 
lui plină de argint și de aur, tot nu voi putea să calc cuvântul Domnului, aşa 
încât să-l fac pe el mic sau mare, după gândul meu. "” lar acum râămâneţi şi 
Voi aici noaptea aceasta, şi voi afla ce-mi va mai spune Domnul.” ȘI 
Dumnezeu a venit la Balaam noaptea și i-a spus: „Dacă oamenii aceştia 
sunt aici ca să te cheme, scoală-te și însoțeşte-i! Dar cuvântul pe care ţi-l 
vol spune, pe acesta să-l implineşti,” ” Şi sculându-se Balaam dimineaţa, a 
Pus şaua pe măgărița sa și a mers împreună cu căpeteniile Moabului. 2 Şi 
Dumnezeu s-a mânial cu urgie că a plecat: și ingerul lui Dumnezeu s-a 
ridicat să-l abată din cale; el era călare pe măgărița sa şi cu el erau două 
slugi ale sale. ” Şi văzându-l măgărița pe Îngerul lui Dumnezeu stându-le 
impotrivă în cale, cu sabia scoasă în mână, măgărița s-a abătut din drum şi a 
luat-o inspre câmp. lar el şi-a lovit măgărița cu toiagul, ca s-o îndrepte la 
loc, pe cale, * Şi îngerul lui Dumnezeu s-a oprit în răzoarele viilor, cu gard 
de o parte și gard de cealaltă. ” Și văzându-l măgărița pe îngerul lui Dumnezeu, 
seu tras către zid şi i-a strâns piciorul lui Balaam, Şi el a mai bătul-o o dată. 
%% Dar îngerul lui Dumnezeu a luat-o de la capăt şi, îndepărtându-se, s-a 
oprit într-un loc strâmt, unde nu era chip să te abați nici la dreapta, nici la 
stânga. ” Și văzându-l măgărița pe ingerul lui Dumnezeu, s-a lăsa! jos, sub 
Balaam. Și Balaam s-a înfuriat şi-şi tot lovea măgărița cu toiagul. ?* Atunci 
Dumnezeu a deschis gura măgăriței de i-a zis lui Balaam: „Le ţi-am făcut 
de m-ai bătut şi a treia oară?” Şi Balaam i-a spus măpăriței: „Pentru că 
i-ai bătut jac de mine. Și, dacă aveam o sabie în mână, pe dată te-aş fi 
străpuns.” * Şi măgărița i-a zis lui Balaam: „Nu sunt eu măgăriţa ta, pe care 
ai încălecat din tinereţea ta până în ziua de astăzi? Oare ţi-a fi făcut eu un 





22,22 Schimbarea de atitudine a lui Dumnezeu, care îi reproseuză lui Balan că a pornit 
la drum după ce EI însuși i-o poruneise (v, 20), a prilejuit multe comentarii, Un Tareum 
mbinjelege; „[pentru că mergea] să-i blesteme”. Theodore (Cu Nam. 41) presupune că 
Domnul a voi să arate ce mare grijă are față de poporul său, Exegeza modernă 
consideră pasajul ca un exemplu tipic de întâlnire nearmonizaă (în mad vi?) între 
două tradiţii care intră în redactarea finală a textului şi care situau apreliştea din partea 
lui Dumnezeu în «ouă momente diterite ale acţiunii, 

22,24 „in răzuure”: TM are „pe un drumfintr-un locringust”, 


ui UMERI 22-23 


lucru ca acesta ca să te înjosesc?” Atunci el a zis: „Nu,” "! lar Dumnezeu i-a 
deschis ochii lui Balaam şi l-a văzut pe îngerul Domnului stându-le în cale, 
cu sabia scoasă în mână; și, aplecându-se, s-a închinat în fața lui, ? Şi înge- 
rul lui Dumnezeu i-a zis: „De ce ţi-ai bătut măgăriţa şi a treia oară? lată, eu 
am ieșit să te abat din cale, pentru că nu este cum se cuvine calea ta înaintea 
mea. "Ci măgărița, văzându-mă, s-a abătul şi a treia oară de la mine, Și 
dacă nu se abătea, pe tine te-aș fi ucis, iar pe ea aș fi cruțat-o.” " Şi Balaam 
i-a zis îngerului Domnului; „Am păcătuit: n-am ştiut că tu mi te-ai pus în 
Sale, ca să-mi ieși înainte, Şi acum, dacă nu-ți este pe plac, mă voi întoarce,” 

" Şi îngerul lui Dumnezeu a grăit către Balaam: „Du-te împreună cu oame- 
nii aceștia! Doar cuvântul pe care ţi-l voi spune, ai grijă să-l rosteşti [intoc- 
mai)!” Și Balaam s-a dus împreună cu căpeteniile lui Balac. 

” Şi, auzind Balac că a sosit Balaam, i-a ieşit în întâmpinare spre cetatea 
Moab, care se află la hotarele Arnonului, înspre partea hotarelor. ” Şi Balac 
i-a spus lui Balaam: „N-am trimis la tine să te cheme? De ce nu ai venit la 
mine? Oare, într-adevăr, nu-s eu în stare să te cinstesc?” "* Balaam a grăil 
câtre Balac: „lată că am ajuns la tine. Acum voi putea vorbi? Cuvântul pe 
care Dumnezeu mi-l va pune în gură, pe acela îl voi rosti,” ” Şi Balaam şi 
cu Balac s-au așternul la drum și au sosit la Cetățile Sălaşelor, “ Şi Balac a 
jertfit oi şi viței și i-a trimis lui Balaam şi căpeteniilor care erau cu el. *! Şi 
s-a făcut dimineaţă, Luându-l Balac pe Balaam cu el, l-a suit pe stâlpul lui 
Baal și i-a arătat de acolo o parte din popor, 


23, | Și Balaam i-a spus lui Balac: „Clădeşte-mi aici sapte altare și 
pregătește-mi aici şapte viței și şapte berbeci!" ? Şi Balac a făcut precum i-a 
spus Balaam; şi a pus câte un vițel şi un berbec pe fiecare altar. si Balaam 
i-a spus lui Balac: „Stai aproape de jerifa ta și eu am să mă duc, poate mi se 
vă arăta Dumnezeu în întâmpinare; și cuvântul pe care mi-l va arăta EI ţi-l 
voi vesti.” Şi Balac a stat lângă jertfele lui, iar Balaam a mers să-l întrebe 
pe Dumnezeu — şi s-a dus de-a dreptul. * Şi Dumnezeu i S-a arâtat lui 
Balaam, şi Balaam a grâit câtre EI; „Am pregătit şapte altare si-am pus câle 





2239 „Cetățile Sâlazelar” traduce ehr, (rvar-Huţati, localitate necuneseulă, 

2241 „stâlpul lui Baal”: TM are „înălțimile lui Ban”, adesea interpretat, în traducerile 
moderne, ca un nume prapriu Bamoth-Bual, 

233 „Și Balac a stat lângă jertfele lui, iar Balaam a mers să-l întrebe pe Dumnezeu”! nu 
apare în TM. e „de-a dreptul”; TM are un cuvânt interpretat în diferite feluri, poate 
„[cârre] o creastă golaşă”. Targumurile interpretează „Singur, liniştit”, 
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un vițel şi un berbec pe fiecare altar.” " Si Dumnezeu a pus cuvânt în gura 
lui Balaam şi i-a spus: „Întoarce-te căwe Balac și așa să grăieşti.” * Şi s-a 
întors la el, iar el stătea în picioare lângă arderile sale de tot; şi toate 
căpeteniile Moabului erau cu el, 

"Și a fost duhul lui Dumnezeu peste el și, grăind în pildă, a zis: 

„Din Mesopotamia a pus să mă cheme Balac, 

regele Moabului, din munţii dinspre răsărit, zicând; 

«Vino de mi-l blestemă pe lacob 

şi mi-l osândeşte pe Israel! 

"De ce să-l osândesc eu pe cel pe care Domnul nu-l blestemă, 

De ce să-l blestem pe cel pe care nu-l blestemă Dumnezeu? 

" Căci de pe vârtul munţilor îl voi vedea 

şi de pe dealuri îl voi privi. 

lată, un singur popor se va sălășlui 

şi intre neamuri nu va [i numărat. 

' Cine a numărat sămânţa lui lacob 

și cine va număra familiile lui Israel? 

Fie ca sulletu-mi să moară printre sufletele drepţilor 

şi seminția mea să fie ca seminţia lor.” 

ji Și Balac i-a spus lui Balaam: „Ce mi-ai făcut? Te-am chemat să-i bles- 
temi pe duşmanii mei şi iată că tu i-ai binecuvântat din belşug,” Balaam 
I-a spus lui Balac: „Câte le pune Dumnezeu în gura mea, oare nu pe acestea 
mă voi îngriji să le spun |intocmai]?” 

3 Și Balac a zis către el: „Mai vino cu mine şi în alt loc, de unde nu-l 
vei vedea, ci doar o parte vei vedea, dar pe toți nu-i vei vedea, şi să mi-l 
blestemi de acolo!” *! Şi l-a luat cu el până la straja asupra câmpului, pe 


23,7 „a lost duhul lui Dumnezeu peste ei”; lipseşte aici din TM, dar apare în 24,2, * 
„grăind”: fiu. „primind”, ar. crai € „pilda”, gr, rapafoin, este echivalentul con- 
stant al cbr, mășăi, care desemnează un proverb, p sentinţă, o parabolă, Cele sapte 
„parabole” ale lui Balaam sunt mesaje primite de la Dumnezeu şi adresate lui Balac. e 
„Mesopotamia”; TM are „Aram”, ca în Deut, 23,5, În alte părţi apare „Siria”, 

23,10 „stmânța”, gr. ertpua, modifică expresia ehr, „pulberea [lui lacob]”, probabil 
prin referire la formulele din (ien, 13,18 şi 28,14, unde „„descendenţa” este asemuită cu 
pulberea pământului. $ „seminţia mea”: TM are „stârşitul meu”, ceea ce poate însemna 
fie „zilele mele de pe urmă”, fie „posteritatea mea”, 

23,14 „straja asupra câmpului”, ji, „punctul de observaţie;vârtul unui câmp”: FM are 
„un cimp de străjeri”. Nu se ştie dacă în ehr, e un nume de loc, dar în gr. oxoriua este 
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vârtul Stâncii Cioplite, şi a clădit acolo șaple altare şi a pus câte un vițel şi 
un berbec pe fiecare altar. '* Şi Balaam i-a spus lui Balac: „Stai lângă jertfa 
ta, iar eu mă voi duce să-l întreb pe Dumnezeu.” 8 Şi Dumnezeu i-a ieşit în 
cale lui Balaam, a pus cuvânt în gura lui şi a spus: „Intoarce-te către Balac 
şi aşa să-i grăiești.” !" Şi el s-a întors la acela, iar acelu stătea în picivare 
lângă arderea lui de tot; şi toate căpeteniile Moubului erau cu el. Şi Balac 
i-a zis: „Ce ţi-a prâit Domnul?” 

"Si el, grăind în pilda, a zis: 

„scoală, Balac, şi ascultă! 

la aminte ca martor, fiu al lui Sepphor! 

e Dumnezeu nu este ca omul, să fie minţit, 

și nici ca fiul omului, să fie amenințat, 

A spus El oare ceva şi nu va face? 

Va grăi E] şi nu se va ţine |de cuvânt]? 

“ lată, am fost adus să binecuvântez: 

voi binecuvânta, şi nu voi da înapoi. 

“Nu va fi caznă pentru lacob, 

nici chin nu se va arăta pentru Israel, 

Domnul Dumnezeul lui — cu el, 

faptele slăvite ale căpeteniilor — într-insul. 

” Dumnezeu este Cel care i-a scos din Euipt, 

ca slava inorogului este slava lui, 

“ căci nu este prezicere în lacob. 


reluat în 33,52 pentru a numi înâlțimile unde au loc ritunluri idolatre, ca și alei e 
„Stânca Ciapliă”, ef Deur, 3,27, 

23,18 „ca martar”: TM ure „până lu mine”, Gr, citeşte "Ele și nu “cad, 

23,19 „Dumnezeu |...] să e clăinat, |...] să Be amenințat” TA ace Dumnezeu nu tate 
un cir, că să mină, nici lu de om, încât să se căiască”, LX evită să lolosească verbele 
„ăi Minți” și „a se căi” în legătură cu Dumnezeu. 

23,21 „luptele slăvite ale căpeteniilor”: TM are „strigătele |de izbândă] ale unul rege”, 
Gr, evocă aici biruințele evreilor, pe când cbr. vorbeşte despre triumlul unui rege 
(YHWH sau regele mesianic), 

23,22 „inorogul”. Propoziția este eniumatică atăt în pr. căt şi în cbr "IM are „ca niște 
coarne de bival pentru el”. interpretând bivolul din cbr. prin inorag ipovbke pre, cu şi În 
24.5 şi Deut, 33,17), unducâătorul a ales um animal din mitologia elenistică, socotit 
invincibil. Aceste versete suni uneuri interpretate mesianic, Creşiinii au văzul în inca 
o reprezentare a lui Hristos, Cornul unic a fost interpretat teologic (un singur Dumnezeu, 
o singură impârăţie) sau tipologic (figurând partea de sus u crucii lui Dristos), 
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nici vrăji de prevestire în Israel, 

La timp li se va spune lui lacob şi lui Israel 

ce va săvârşi Dumnezeu, 

” lată, un popor se va ridica precum un pui de leu, 

şi precum leul se va semeţi, 

ŞI nu se va culca până când nu-şi va mânca vânatul 

şi sângele râniților de moarte nu-l va bea.” 

“ Și Balac i-a zis lui Balaam: „Dacă nu mi-l blestemi, măcar nu-i bine- 
cuvânta!” “ Şi răspunzându-i, Balaam i-a zis lui Balac: „Nu (i-am spus 
sug «Cuvântul pe care mi-l va grăi Dumnezeu, pe acela îl vai rosti»? 

“şi Balac i-a zis lui Balaam: „Vino, să te iau în alt loc, să vedem de-i 
va plăcea lui Dumnezeu și să mi-l blestemi de acolo.” * Şi l-a luat Balac pe 
Balaam pe vârful Phogorului, la marginea pustiului. ” Şi Balaam i-a spus 
lui Balac: „Clădeşte-mi aici şapte altare şi pregătește- mi aici şapte viței și 
șapte berbeci.” " Și Balac a făcut după cum îi spusese Balaam şi a pus câte 
un vițel şi un berbec pe fiecare altar, 


24! ȘI, văzând Balaam că este plăcut înaintea Domnului a-l binecuvânta 
pe Israel, n-a mers, după obicei, în întâmpinarea prezicerilor, ci şi-a întors 
faţa către pustiu. ” Și Balaam, ridicându-și ochii, l-a văzut pe Israel așezat în 
tabără, după triburi. Și a fast duhul Domnului asupra lui, 

“Si, urăind în pildă, a spus: 

„ice Balaam, ful lui Bear, 

zice omul care vede cu adevărat, 

! zice acela care aude cuvimele lui Dumnezeu, 

acela care a văzut vedenia lui Dumnezeu, 

în somn luându-i-se vălul de pe ochi, 

* Cât sunt de frumoase casele tale, lacabe, 

corturile tale, Israale, 

"ca dumbrăvile umbroase 

şi ca livezile de lângă râuri 


23,28 „Phogor”: munte unde este cinstită divinitatea cu acelaşi nume; nu trebuie confundat 
cu cețuleu Phagor din Cien. 36.39, Moare Par 

24,4 „in semn/vis”; LM are „[el care] cade”, Imaginea omului inspirat care se prăbuşeşte 
la pământ sub etectul duhului profetie este înlocuită în LXX printr-o relerire la vis. care, 
după Num, 12.6, este mijlocul privilegia prin care Dumnezeu se adresează celorlalți 
praleţi în afară de Moise, 
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şi asemenea corturilar înălțate de Domnul, 

usemenea cedrilor de lângă ape. 

"Va ieși om din seminția sa 

și va domni asupra multor neamuri, 

și se va înălța împărăţia lui mai sus ca a lui Gog, 

şi va creşte împărăția lui, 

* Dumnezeu l-a călăuzit afară din Egipt; 

ca slava inorogului este slava lui. 

Mânca-va neamurile dusmanilor lui, 

suge-va grăsimea lor până în măduvă 

și cu săgețile lui îi va străpunge pe duşmani. 

" S-a culcat și s-a odihnit, precum un leu şi-uri pui de leu, 

Cine îl va scula? 

Cei ce te binecuvântează sunt binecuvântaţi, 

şi cei care te-au blestema! sun! blestemaţi.” 

" Atunci Balac s-a mâniat pe Balaam şi a bătut din palme; şi i-a zis 
Balac lui Balaam: „Te-am chemat să-l blestemi pe dusmanul meu si iată că 
l-ai binecuvântat din belşug şi a treia oară, !! Acum, dar, fugi spre locul tău! 
Am zis: «Te voi cinsti!» Și acum te-a lipsit Domnul de slavă.” "2 Dar 
Balaam i-a zis lui Balac: „Nu le-am grăit, oare, şi solilor tăi pe care i-ai 
trimis la mine, zicându-le: '” «Chiar dacă Balac mi-ar da casa lui plină de 
argint şi de aur, lot nu voi putea să calc cuvântul Domnului, aşa încât să-l 
fac bun sau rău, de la mine; câte-mi va spune Dumnezeu, pe acelea le voi 
spune»? |! Si acum, iată, o iau la fugă către locul meu, Vino să-ţi 
împărtășesc ce va face poparul acesta poporului țău la stărşitul zilelor,” 

" Și, arăind în pilda, a spus: 

„ice Ralaam, fiul lui Beor, 


24,7 „om pentru comentatorii creștini, ww. 4-0 se aplică la Hristos, 

24,14 „Vina să-ţi împărtăşesc ce va face” ji, „vina, îţi voi da un sfat ce va face”: 
anacolutul există şi în TM, Origen [Flom. Num. 18,1-2) remureă faptul că Balaarn mu dă 
aici un slui, ci rostește o profeție, motiv pentru care consideră că ar fi Last mai lopie să 
spună: „Vino, îți voi proraci despre ce va face poporul acesta poporului tău la sfărşițul 
zilelor”, deşi în protocia despre Baluc și despre neamuri, Origen descitrează prorocirea 
venirii lui Hristos. Expresia „Îţi vai da un sfat” asupra căreia Origen marturiseste că a 
rellectai de multe ari, nu poate avea sensul curent, ci semnifică „iți voi dezvilui un stu 
al lui Dumnezeu”; la rândul su, cuvântul „slat” ar putea însemna „un gând al lui 
Dumnezeu”, despre ceca ce se va întâmpla la siâirşitul zilelor sau ar putea simboliza 
Stânta Treime — statul lui Dumnezeu, 
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zice omul care vede cu adevărat, 
'* cel care aude cuvintele lui Dumnezeu, 
cel ce are știința de la Cel Preaînalt 
care a văzut vedenia lui Dumnezeu, 
în somn luându-i-se vălul de pe achi. 
7 Am să-i arăt, şi nu acum, 
il fericesc, și nu-i aproape. 
O stea va răsări din | acob, 
și un om se vu ridica din Israel 
şi va zdrobi căpeteniile lui Moab 
şi-i va lua pradă pe toți fiii lui Seth 
şi Edomul îi va fi moştenire 
şi-i va fi moştenire Esau, duşmanul său. 
Cu tărie Israel a făptuit. 
Și se va scula din lacob 
şi-l va nimici pe cel scăpat din cetate." 
” Şi văzându-l pe Amalec, şi grăind în pildă, a spus: 
„Începutul neamurilor, Amalec, 
şi seminţia lor va fi nimicită.” 
” Şi văzându-l pe Cheneu, și grăind în pildă, a spus: 
„Puternic este sălaşul tău. 
ŞI pe stâncă de ţi-ai pune cuibul 
* și de-ar avea Beor cuib de viclenie, 
asirienii te vor lua în robie," 
“ Şi văzându-l pe Og, şi grăind în pildă, a spus: 
„Vai, vai, cine va trăi, când Dumnezeu O va aduce şi pe-aceasta? 
1 Şi va ieşi din mâinile chitienilor 


„2 III RR 
24,17 „0 stea va răsări din lacob.” Acest verset a juca! un mare rol în dezbaterile asupra 
mesianismului atât în mediul iudaic, cât şi în cel crestin, La Qumran, „steaua este 
Stăpânul Dreptăţii, În see, HI d.H. căpetenia răscoalei antiromane, Bar kozeva, şi-a 
schimbat numele în Bar Kokh“bha, „Fiul Stelei”. Pentru rabini, steaua vestește domnia 
lui David, Pentru Părinţii Bisericii, steaua care se va ridica cate IHrisios, sau este 
asimilată cu steaua văzută de magi. 

2422 „[...] asirienii te var lua în robie” — foarte diferit de Ț SĂ. care are „dar Ulăvin va 
trebui pârjolit, până când Asur te va lua in robie”, 

24,24 „va leşi din mâinile chitienilar”: TM are „Și corăbii [var veni] de la (lit sli 
mâna) Kit”, 4 [E evrei": TM are „pe Eber”, strănepotul lui Sem şi strămasul 
îndepărtat al lui Avraarn (Gen, 10.21.24; 11,04.16), 
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şi-] vor înjosi pe Assur şi-i vor asupri pe evrei 
şi [apoi] vor îi nimiciţi taţi deodata.” 
c, ȘI, ridicându-se, Balaam s-a întors la locul său, iar Balac s-a due la ul lui. 


25 ! Israel a poposit în Sattin, Acolo poporul s-a pângărit, curvind cu 
fetele lui Moab. * Ele i-au chemat la jertfele idolilor lor şi poporul a mânca! 
din jertfele lor și s-au închinat la idolii lor. ? Şi Israel a fost iniţiat în mis- 
terele lui Beelphegor, Şi S-a pornit Domnul cu urpgie asupra lui Israel, * Și 
Domnul i-a zis lui Moise: „la toate căpeteniile poporului şi pedepseşte-i 
pilduitor pentru Dtai, în tața soarelui; şi se va întoarce gr mâniei 
Domnului de la Israel.” ” Şi Moise le-a spus triburilor lui Israel: „Fiecare să 
Mcidă pe cel din casa lui care a fost iniţia! în misterele lui Beelphegor!" 

” Și iată că, venind un om dintre fiii lui Israel, l-a dus pe tratele lui lao 
madienită, înaintea lui Moise şi inaintea intregii adunări a lilor lui Israel: 
iar ei plângeau la uşa cortului mărturiei. ' Şi văzând Phinees, fiul lui Eleazar, 
Fiul lui Aaron preotul, s-a sculat din mijlocul adunării şi, luând a lance în 
mână, * a intrat pe urma omului israelit în odaie şi i-a străpuns pe amândoi, 
pe omul israelit şi pe femeie prin, pântecele ei. Și a incetul plaga [care se 
abătuse| asupra fiilar lui Israel. * si cei morți din cauza plăgii au los 
douăzeci şi patru de mii, 

' Și Domnul a grăit către Moise, zicând: "! „Phinees, fiul lui Eleazar, 
fiul lui Aaron preotul a potolit mânia mea |abătând-a] de la fiii lui Israel, 
find cuprins de gelozia Mea printre ei, de nu i-am nimici! pe fiii lui Israel 





25,2 „idolii lor”; uuaducătorul denigrează ceen ce TM numeşte „zeii moabiţilor” (in Gen. 
31.30.32, „zeii lui Laban” erau traduşi ca atare). După o tradiție iudalea, Baluam este cel 
care i-a sugerul lui Balac să-i atragă pe israeliți (cf. nota la cup. 22), Vezi şi Ap, 2.14. 
25,3 „a lost iniţiat”: pentru a reda un verh cbr, care înscamnă „a se alipi de”, sau „ui se 
pune sub jugul cuiva”, LXX folosește redtopo (apare doar aici şi în reluarea din Ps, 
115,28), trimițând asttel la misterele religiei grecesti 

25,4 „pedepsește-i pilduitor”: TM are „spăânzură-i”, Verhul napefevpucritea, „i da cu 
exemplu”, insistă asupra caracterului public al pedepsei. 

25,7 „lance”: ceipapiorns, prăjină folosită pentru a sanda silazurile de grâu (care eruu 
grupi săpate în pămânț), 

23,5 „odaie: gr. kapuivoc desemnează un cupiar (Gen. 15.28: Ex, 19,18], dar uneuri şi o 
îincâpere bolii, Aici traduce ebr, (dncapaezr) apubbiiii, 

25,11 „gelozia Mea”: verset citat de Iulian Apostatul în trututul €* Cat, acuzându-l pe 
Dumnezeul lui Moise că-i apreciază pe cei care Îi seamănă în mânie şi geluzie. Dir 
potrivă, pentru Philon şi Părinţi, acest Eidos ul lui Phinees cate râwna pentru bine pusă În 
sluibu lui Dumnezeu. 


MUMERII 25-26 497 


în râvna Mea. '* Aşa am zis: iată, Eu v-am dat legământ de pace, !* şi el şi 
cu seminția lui de după el vor avea legământ de preoție veșnică, pentru că a 
fost cuprins de râvnă pentru Dumnezeul lui și a făcut impăcare pentru fiii 
lui Istael,” !* lar numele omului israelit care a fost lovit cu madienita era 
Zambri, fiul lui Salo, căpetenia casei strămoșilor fiilor lui Simeon. ** Şi 
numele femeii madienite, al celei lovite, era Chasbi, fata lui Sur, căpetenia 
Beamului lui Ommoth, care este al unei case strămoşeşti a madieniţilor. 
"Si Domnul a grăit către ţie, zicărul: „Spune fiilor lui Israel: 
" ADusmăniți-i pe madieniţi și loviţi-i, !* căci ei vă dusmănese cu vicleşug — 
câte v-au viclenit prin Phogar şi prin Chasbi, fata căpeteniei Madianului, 
sora lor care a fost lovită în ziua pedepsei [venite] din pricina lui Phogor.»” 


26 ! Și a fost aşa după acea pedeapsă, Domnul le-a prâit lui Moise şi lui 
Eleazar, preotul, zicând: * „Fă numărătoarea întregii adunâri a fiilor lui 
Israel, de la douăzeci de ani în sus, după casele strămoşilor lor; şi toți cei 
tare ies [lu luptă] să se rânduiască la oaste în Israel.” * Moise și cu Eleazar, 
piatul, au grăit, în Arabothul Moahului, lângă lordan, înspre Ierihon, zicând: 

! De la douăzeci de ani în sus! după cum îi rânduise Domnul lui Maise, 

Şi fii lui Israel, care au ieșit din Egipt [uu fost: ” Ruben, înăiul-năseui 
il lui Israel, lar fiii lui Ruben: Enoh, și lamilia lui Enoh. Din Phallu, familia 
Phallui. * Din Asron, familia Asroni, Din Charmi, familia Charmi, ” Acestea 
[sunt] familiile lui Ruben, Și s-a făcut numărătoarea lor. — patruzeci şi trei 
de mii, şapte sute treizeci, * Şi fiii lui Phallu: Eliab. ” ȘI hi lui Eliab; 
Namue!, Dathan şi Abiron. Aceştia [sunt] cei chemaţi din adunare, cei care 
S-au răzvrătii împatriva lui Moise şi Aaron, în adunarea lui Core, la răzvră- 
lirea împotriva Domnului: şi deschizându-și pământul gura, i-a înghiţi, 
impreună cu Core, la prăpădul adunării lui, când i-a mistull focul pe cei 
sn sute cincizeci şi au rămas drept semn, !! dar fiii lui Core n-au murit, 

“gi fii lui Simeon: familia fiilor lui Simeon, Din Namuel, lamilia 
Namueli, Din lamin, familia lamini. Din lachin, familia lachini. ' Din Zara, 
lumilia Zarai, Din Saul, familia Sauli, " Acestea [sunt] familiile lui Simeon: 
EPA numărătoarea lor, douăzeci şi două de mii două sute, 

"lar fiii ÎMI luda: Er și Aunan. Şi au murit Er şi cu Aunan în pământul 
Canaanului. "* lar după familiile lor, fiii lui luda au fost: din Selon, familia 





42 „Dă numărătoarea”, fie, „ia începutul”, ca şi lu 1,2, 
24,15 „li lui Duda”: pentru această rumărătoare, a doua. LX îi menţionează pe Mii lui 
luda în ordinea nusterii dată în Gen. 46,8-26, diferită de cea din TM 
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Seloni, Din Phares, familia Phares. Din Zara, familia Zarai. "Şi fiii lui 
pare au fost: din Asron, familia Asroni. Din lamun, familia lamuni. 

'£ Acestea [sunt] familiile lui luda: după numărătoarea lor, șaptezeci şi şase 
de mii cinci sute. 

” Și fiii lui Issachar, după familiile lor: din Thola, familia Tholai. Din 
Phua, familia Phuai. ” Din lasub, familia lasubi. Din Samaran, familia 
Samarani, *! Acestea [sunt] familiile lui Issachar: după numărătoarea lor, 
șaizeci şi patru de mii trei sute. 

“ Fiii lui Zabulon, după familiile lor: din Sared, familia Saredi. Din 
Allon, familia Alloni. Din Allel, familia Alleli. ** Acestea [sunt] familiile 
lui ii după numărătoarea lor, şaizeci de mii cinci sute. 

"Fiii lui Gad, după familiile lor: din Saphon, familia Saphoni, Din 
Agais, familia Aggis, Di „Suni, familia Suni, “* Din Azeni, familia Azeni. 
Din ve familia Addi. ** Din Aroadi, familia Aroadi. Din Ariel, familia 
Arieli. ” Acestea [sunt] familiile lui Gad: după numărătoarea lor, patruzeci 
de mii cinci sute, 

“ Fiii lui Aser, după familiile lor: din lamin, familia lamini. Din lesu, 
familia lesui. Din Baria, familia Bariai. “” Din Chober, familia Choberi. Din 
Melchiel, familia Melchieli, * Şi numele fiicei lui Aser: Sara. *! Acestea 
[sunt] familiile lui Aser: după numărătoarea lor, cincizeci şi trei de mii 
Puii sute, 

” Fiii lui losif, după familiile lor: Manase şi Efraim, ” Fiii lui Manase: 
din Machir, iaz Machiri, Și Machir l-a născut pe Galaad. Din Galaad, 
familia Galaadi. * Şi aceştia [sunt] fiii lui Galaad: din Achiezer, familia 
Achiezeri, Din Cheleg, familia Cheleghi. ” Din Esriel, familia Esrieli, Din 
Suchem, familia Suchemi. ” Din Sumaer, familia Sumaeri. Și din Opher, 
familia Opheri. ” Și lui Salpaad, fiului lui Opher, nu i s-au născut fii, doar 
fete, şi iată numele fetelor lui Salpaad: Mala, Noua, Egla, Melcha şi Thersa. 

“* Și acestea [sunt] familiile lui Manase: după numărătoarea lor, cincizeci și 
doua de mii şapte sute, 

Si aceştia [sunt] ful lui Efraim: din Sutala, familia Sutalai. Din 
Tanach, familia Tanachi, ' Aceştia [suni] fiii lui Sutala: din Eden, familia 
Edeni, * Aceastea [sunt] familiile lui Efraim: după numărătoarea lor, trei- 
zeci și două de mii cinei sute. Acestea [sunt] familiile fiilor lui Iosif, după 
familiile lar: 

“ Fiii lui Beniamin, după familiile lor: din Bale, familia Balei. Din 
Asyber, familia Asyberi, Din lachiran, familia lachirani. “* Din Sophan, 
familia Sophani, “* Şi fiii lui Bale au fost: Adar şi Noeman. Din Adar, 


ş 
| 
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familia Adari. Din Noeman, familia Noemani, “5 Aceştia [sunț] fiii lui 
Beniamin, după familiile lor: după numărătoarea lor. patruzeci și cinei de 
mii şase sute, 

zi Și fiii lui Dan, după familiile lor: din Sami, familia Sami, Acestea 
[sunt] familiile lui Dan, după familiile lor.“ Toate familiile lui Sami: după 
numărătoarea lor, şaizeci şi patru de mii patru sute, 

“ Fiii lui Neftali, după familiile lor: din Asiei, familia Asieli. Din Gauni, 
familia Gauni. “ Din leser, familia leseri, Din Sellem, familia Sellemi, * A cas 
lea [sunt] familiile lui Neftali: după numărătoarea lor, pătruzeci şi cinei de 
mii patru sute, 

"! Aceasta este numărătoarea fiilor lui Israel: şase sute una mii şapte sute 
treizeci, 

e: Şi Domnul a prăit către Moise, zicând: * „Acestora || Se va împărți 
pământul să-l moștenească, după numărul numelar lor]. ** Celor mai mulţi 
le vei înmulți moştenirea şi celor mai puţini le vei impuțina moștenirea, 
Fiecărui să-i fie dată moştenirea după numărățoare, 5 Pământul se va îm- 
părți prin sorți: pe nume, după triburile strămoșilor lor, ]i se va da să-| moşie- 
nească, * Moștenirea să le-o împarți prin sorți, între cei mulți şi cei puţini, 

"Și fiii tui Levi, după familiile lor: din Gedson, familia Gedsoni, Din 
Caath, familia Caathi. Din Merari, familia Merari, *E Acestea [sunt] familiile 


fiilor lui Levi: familia Lobeni, familia Chebroni, familia lui Core şi familia 


Musi. Și Caath l-a născut pe Amram. * Şi numele femeii lui era lochabed, 
fiică a lui Levi, care i-a născut pe aceştia lui Levi în Egipt. Și i-a născut luj 
Amram pe Aaron, pe Moise şi pe Mariam, sora lor, ȘI lui Aaron i s-au 
născut Nadab, Abiud, Eleazar şi Ithamar. *! Nadab şi cu Abiud au murit 
când uu adus foc străin înaintea Domnului, în pustiul Sina. *2 Și au tos, 
după numărătoarea lor, douăzeci şi trei de mi i, toți bărbaţii, de la a lună în 


“Sus, Căci n-au fost numărați împreună în mijlocul fiilor lui Israel, pentru că 


lor nu li s-a dat parte de moștenire în mijlocul fiilor lui Israel. 
Și aceasta [a fost] numărătoarea lui Moise şi a lui Eleazar, preotul, 


care i-au numărat pe fiii lui Israel în Arabothul Maabului, pe lordan, în faţa 


lerihonului. * tar între ei nu se afla nici un om dintre cei numărați de Moise 
şi de Aaron, care i-au numărat pe fiii lui Israel în pustiul Sina, & Căci 


Domnul le spusese: „De moarte Yor muri în pustiu!” Și dintre ei n-a rămas 


nici unul, în afară de Chaleb, fiu mu lephonne, şi de lisus, fiul lui Nave. 


27! Şi iată că au venit fetele lui Salvaad, fiul lui Opher, fiul lui Galaad, 
ful lui Machir, din familia lui Manase, din fiii lui losif Și acestea sunt 
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numele lor: Mala, Noua, Egla, Melcha şi Thersa, ” Si au stat înaintea lui 
Moise, înaintea lui Eleazar, preotul, înaintea căpeteniilor şi înaintea întregii 
adunări, la uşa cortului mărturiei, şi au zis: " “Tatăl nostru a murit în pustiu; 
el nu era în mijlocul adunării care s-a răzvrătit împotriva Domnului în 
adunarea lui Care, fiindcă murise pentru păcatul său, şi lui nu i s-au născut 
fii. ' Să nu fie şters numele tatălui nastru din mijlocul familiei sale, pentru 
că n-a avut fii, Daţi-ne şi nouă avere în mijlocul fraţilor tatălui nostru, "Și 
Maise a dus judecata lor înaintea Domnului. 

" Si Domnul a grăit către Moise, zicând: * „Drept au grăit fetele lui 
Sulpand, Să le dai lor în dar avut şi moştenire în mijlocul fraţilor tatălui lor 
şi să le dai partea de moştenire a tatălui lor. * Şi fiilor lui Israel le vei grăi, 
zicând: «Dacă un om moare şi nu are fii, să-i dați moştenirea lui ficei sale, 
" lar dacă nu are fiică, să-i daţi moştenirea fratelui său, ' jar dacă nu are 
fraţi, să-i daţi moştenirea Tratelui tatălui său, " ar dacă nu are fraţi ai tatălui 
său, să-i dați moştenirea rudei celei mai apropiate din tribul său — să maoşte= 
nească ale lui, Şi aceasta să fie pentru fiii lui Israel îndreptare de judecată, 
după cum i-a rânduit Domnul lui Moise,” 

"Si Domnul a grăit către Moise: „Urcă-te pe muntele din cealaltă parte 
(adică pe muntele Nabau) şi priveșia pământul Canaanului, pe care Eu îl 
dau fiilor lui Israel în stăpânire, “ Şi când îl vei vedea, te vei adăuga 
poporului tâu şi tu, după cum s-a adăugat Aaron, fratele tău, pe Muntele Or; 
1 căci aţi călcat cuvântul Meu în pustiul Sin, când se împotrivea adunarea 
să Mă arate sfânt. Nu Mi-aţi arătat sfințenia cu privire a apă inaintea lor” 
(aceasta este apa de stadă de la Cades în pustiul Sin). " Si Moise a prăit 
către Domnul: !* „Să rânduiască Domnul, Dumnezeul duhurilor şi a tot trupul, 
un om peste adunarea aceasta, ! care să iasă în faţa lor și să intre în fața lor 
și care să-i ducă afară şi să-i aducă înăuntru și să nu fie adunarea Domnului 
precum oile fără păstor.” '* Şi Domnul a grâit câtre Moise, zicând: „„la-| 
lângă tine pe lisus, fiul lui Nave, om care are duh într-insul, și pune-ți 
mâinile asupra lui: !” şi aşază-l dinaintea lui Eleazar, preotul, şi dă-i porunci 
înaintea întregii adunări, şi dă porunci cu privire la el înaintea lor 2 și dlă 
din slava ta asupra lui, pentru ca fiii lui Israel să-i dea ascultare. “ " Şiel să 


e 


27,14.„apa de studă”> vezi nota la 20,13, 

27,17 „precum vile fără păstar”: imaginea este reluată în ML 936 şi Mc. 6,34, unde 
lisus se arată plin de compasiune pentru mulțimea necăjită. 

2721 „judecata Dezvăluiriloe”: pr. Biadene „dezehluire” (nici Bio) și cul iheu 
„adevir” redau interpretarea etimologică populară pentru cbr. “arte şi tun ini, obiecle 
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stea în fața lui Eleazar, preotul, şi să întrebe pentru el judecata Dezvăluirilor 
înaintea Domnului: la cuvântul lui var ieşi şi la cuvântul lui vor intra, el și 
cu fiii lui Israel, cu taţii dimpreună, și toată adunarea,” * lar Moise a făcul 
după cum îi poruncise Domnul şi, luându-l pe lisus, l-a adus înaintea lui 
Eleazar, preotul, şi înaintea întregii adunări; * şi şi-a pus mâinile asupra lui 
şi l-a învestit, după cum Domnul îi tânduise lui Moise. 


28 ' Și Domnul a grăit către Moise, zicând: ? „Porunceşte fiilor lui Israel 
şi spune-le: «Îngrijiți-vă ca darurile Mele, cele ce Mi s-au dat, prinasurile 
Mele pentru mireasmă de bună mirosire, să Mi le aduceți la sărhătorila 
Meley. * ȘI să le spui: «Acestea sunt prinosurile pe care le veţi aduce 
Domnului: miei de un an, fără cusur, doi pe zi, la arderea de tot, mereu; “un 
le] să-l jerttești dimineaţa şi pe al doilea să-l aduci spre seară, * Şi să aduci 
0 zecime de efă de făină curată la jerită, frământată cu untdelemn, a patra 
parte de hin, “ ardere de tot necontenită care s-a adus pe muntele Sina spre 
mireasmă de bună mirosire Domnului. ! Şi libaţia lui — a patra parte de hin 
la primul miel, în lăcașul sfânt vei vărsa libaţia de sicheră pentru Domnul, 
Și mielul al doilea să-l jertfești spre seară, Potrivit cu jertfa lui şi cu libația 
lui, să aduci [jertfa | ca mireasmă de buna mirosire pentru Domnul. 

"Şi de sabat să aduceți doi miei de un an tără cusur şi două zecimi din 
Iruntea făinii frământată cu untdelemn, ca jeriiă şi ca libaţie, ardere de tot 
de sabat, pe lângă arderea de tot cea de toate [zilele] şi libaţia sa. 





"misterioase cu valoare divinatarie purtate de marele preot țef Ex, 28.30; Lev. Sa: 
Dour. 33,8). * „lu cuvântul lui”, fir. „pe pura lui”, 

28-29 După două versete introduetive, în capitolele următoare sunt prezentate nouă 
Sărbători: sărbătoarea din fiecare zi, murcută de „jertfa de urdere de tat neîntreruptă” 
128,3-8), sabatul cu arderea de tor a dai miei (vy, 9-11), luna nouă, cu arderea de tal a 
dul tăurași, un berbec şi sapte miei, precum și a unui ied pentru picat (sv. 11-15), 
Paștele [v, 16), îndata după el, cele șapte zile ale azimelar, cu aceleaşi jerile ca la luna 
Nouă (vw. 17-25). sărbătoarea noilor roade oltrite „Domnului săptămânilor” (py. 26-31), 
ziua stână a chemârii, prima din luna a șaptea (29,1-6), ziun sfântă, a zecea din luna a 
juplen (ww, 7-11), cele şupte zile de sărbătoare pentru Domnul, incepând cu ziua a 
cincisprezecea din luna a şaptea (ww, 12-38), Uniformitatea celor două capitale este mai 
bine afirmată în LXX decât în TM datorită unei mai mari unifarmizări u vocabularului 
Tilual: atăt fief: „pelerinaj”, cât si mâ'eadh „locitimp de adunare” sunt traduse cu acelaşi 
opri, „sărbătoare”. E nunțarea sărbătorilor trebuie comparată cu listele puralele din Ex. 
23,14-17, 34,18-24; Les, 23,5-36 şi Deut. l&.1-16, 

28,6 „ardere de tot necontenit [...] pe muntele Sina”, adică poruncită de Domnul lui 
Moise pe Sinai (Ex, 2038-46), 
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'!'Și de lună nouă, să aduceți arderi de tot Domnului doi viței şi un 
berbec, șapte miei de un an, tără cusur, '? trei zecimi din fruntea făinii, fră- 
mântată cu untdelemn, la fiecare vițel, şi două zecimi din Iruntea făinii 
frământată cu untdelemn, la fiecare berbec, !* o zecime din fruntea făinii 
frământată cu untdelemn, la hecare miel, jertfă, mireasmă de bună mirosire, 
prinos Domnului. '* Libaţia lor — o jumătate de hin va îi la un vițel, o treime 
de hin va fi la un berbec, și o pătrime de hin de vin va fi la un miel, Aceasta 
[să fie] arderea de tat, lună de lună, pentru lunile anului. '* Şi un ied, pentru 
păcat, va [i pentru Domnul; în afară de arderea de tot cea de toate [zilele] va 
[i jertfit, ca şi libaţia sa, 

'* si în luna întâi, a paisprezecea zi a lunii — Paştele Domnului. "Si îna 
cincisprezecea zi a lunii acesteia — sărbătoare, Şapte zile să mâncaţi azime, 
'* Și ziua întăi, zi de chemare sfântă să fie pentru voi, nici o lucrare de slugă 
să nu faceți i! ” Și să aduceți arderi de tot, prinosuri Domnului: doi viței, un 
berbec, şapte miei de un an, fără cusur, să aveţi, “ Și jertfa lor: fruntea 
făinii. frământată cu untdelemn, trei zecimi la hecare vițel și două zecimi la 
fiecare berbec, "| vei aduce o zecime — o zecime la fiecare miel, pentru zi 
sapte miei, zi şi un ied, pentru păcat, spre a (ace împăcare pentru voi; Ag 
afară de arderea de tot de toate dimineţile, care-i ardere de toi la 
"1 Acestea să le faceţi astlel în fiecare zi, timp de şapte zile, ca dar, prinos 
ca mireasmă de bună mirosire pentru Domnul; în afară de arderea de tot 
neîncetată, să aduci libaţia ei. ” Şi ziua a şaptea, zi de adunare sfântă să fie 
pentru voi, nici o lucrare de slugă să nu faceţi. 

* Si în ziua |roadelor] noi, când aduceţi jertfă nouă Domnului săptă- 
mânilor, zi de chemare sfântă să fie pentru voi, nici o lucrare de slugă să nu 
faceţi. * Şi să aduceţi arderi de tot ca mireasmă de bună ps: date pentru 
Domnul, dai viței, un berbec, şapte miei de un an, fără cusur. “ Jertfa lar: 
fruntea făinii, frământată cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vițel şi două 


28,16 „Paştele”, la singular: Philon (Mas. 11, 224 şi Space. II, 145-149) explică râu 
prin Be freripa, „treceri, [rituri de] trecere”, implică și sacrificiile oferite zeilar pentru 
„a trece cu bine un rîu, o mare, o graniță”: ca „sărbătoare a trecerilor”, Paştele ar aminti 
ieşirea din Egipt şi jertlele făcute cu acel prilej. 

28.26 „ziua |roadelor] noi”, gr. ră vea, care traduce de obicei ebr. 'ăbhibi, „luna spi- 
celor” (cf. Ex. 13.4) corespunde aici, în mod excepțional, ebr, bikăiirim „primele roade”. 
Este sirhitoarea secerişului (ef Ex. 23,16 ete.) + „Domnul săptâmânilar” — sens obscur, 
Expresia nu poate [i interpretată ca un titlu dat Domnului, În TM, cuvântul tradus prin 
„săptămâni” e precedat de prep. b' — şi sulixat: „în săptămânile voastre” = „la sărbh- 
toarea Săptârminilor” = „a secerişulul” (Lev, 23, 15-21 etc.), 


—— .——  ———”——„— 


NLUIMERII 28-24 SUA 


zecimi la fiecare berbec, * o zecime — o zecime la fiecare miel, pentru cei 
şapte miei ” şi un ied pentru păcat, spre a face împăcare pentru vai, "! În 


„afară de arderea de tat neîncetată; și jertfa lor să mi-o aduceți — fără cusur 


Să vă fie — și libaţiile lar. 


29 ! Și în luna a şaptea, în prima zi a lunii să fie pentru voi zi de che- 
mare sfântă, Nici o lucrare de slugă să nu faceţi, Să fie pentru voi ziua sem- 
nului, * Şi să aduceţi arderi de tot ca mireasmă de bună mirosire pentru 
Domnul, un vițel, un berbec, şapte miei de un an, fără cusur, * Jertfa lar: 
fruntea făinii, frământată cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vițel şi două 
zecimi la fiecare berbec, o zecime — zecime la fiecare miel, pentru cei 
şaple miei, ” şi un ied, pentru păcat, spre a' face împăcare pentru voi. “ Pe 
lingă arderile de tot de la luna nouă, cu jertfele şi libaţiile lor, şi arderea de 
tot neîncetată, cu jertfele şi libaţiile ei, după rânduiala lor, ca mireasmă de 
bună mirosire pentru Domnul. 

"Şi a zecea [zi] a lunii acesteia, să fie pentru voi zi de chemare sfântă şi 
să vă smeriți sufletele și să nu faceți nici o lucrare. & Și să aduceți arderi de 
to! ca mireasmă de bună mirosire, prinosuri pentru Domnul, un vițel, un 
berbec, şapte miei de un an, Fără cusur, să aveţi. ” Jertfa lor: fruntea făinii, 
frământată cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vițel și două zecimi la fiecare 
berbec, ' o zecime —o zecime la fiecare miel, pentru cei șapte miei, !! ŞI un 
ied, pentru păcat, ca să facă împăcare pentru voi; pe lângă jerita peniru 
păcat din [ziua] împăcării, și arderea de tot neîncetată, cu jertfa sa, şi cu 
libația sa după rânduială, ca mireasmă de bună mirosire, prinos Domnului, 

“ŞI a cincisprezecea zi a lunii icesteia, a şaptea, să fie pentru vai zi de 
chemare sfântă, nici o lucrare de slugă să nu faceţi şi să o jineți ca sărbătoare 
ă Domnului, şapte zile, '* Şi să aduceţi arderi de tot, prinosuri ca mireasmă 
de bună mirosire pentru Domnul: în ziua întăi, treisprezece viței, doi 
berbeci, paisprezece miei de un an, fără cusur; '* jertfele lor: fruntea făinii, 
frământată cu untdelemn, trei zecimi pentru fiecare vițel, pentru cei trei- 


jSprezece viței, şi dauă zecimi pentru fiecare berbec, pentru cei doi berbeci, 
| 


d zecime — o zecime pentru fiecare miel, până la cei paisprezece miei, 





29,1 „zi de chemare”! er, iutpa Suecias, lit. „ziua semnalului/semnalizării” desem- 


Neuză sărbătoarea trămbiţelor (cj. Lev. 23,24), uzi Ro'ş Haşsanăh, 
19,7 n zecea [zi] a lunii”: ziua împăcării, ebhr. Yam Kippăr (cf. Lev, 16,20) $ „să va 


smeriți sufletele”, fii „să vă chinuiți suiletele”, se referă de bună seamă la post sau, În 


tenerul, la mortiticări, 
29,12 „sabâtoare a Domnului” — e numită „sărbătoarea carturilor” în Lev, 23,34, 


54 NLIMERII 25 


“ și un ied, pentru păcat, pe lângă arderea de tot neîncetată, cu jertiele lor şi 
cu libaţiile lor, 7 În ziua a doua: doisprezece viței, doi berbeci, paisprezece 
miei de un an, fără cusur, 15 si eu jertfa lor, şi cu libaţia lor, pentru vilei Şi 
pentru berbeci şi pentru miei — după nimărul lor, după rânduiala lor, | "și 
un ied, pentru păcai, pe lângă arderea de tot cea neincetată, cu jertfele lor şi 
cu libaţiile lor. * În ziua a il unsprezece viței, doi berbeci, paisprezece 
miei de un an, fără cusur, ”! cu jertfa lor şi cu libaţia lor, pentru viței, şi 
pentru berbeci, și pentru miei, după numărul lor, după rânduiala lor. “Si un 
ied, pentru păcat, pe lângă arderea de tot neîncetată, cu jertfele lor şi cu 
libaţiile lor. ” În ziua a patra: zece viței, doi berbeci, paisprezece miei de un 
an, fără cusur, “* cu jertfele lor şi cu libaţiile lor, pentru viței și pentru 
berbeci şi pentru miei, după numărul lor, după rânduiala lor. " Si un ied, 
pentru păcat, pe lângă arderea de tot neîncetată, cu jertfele lor şi cu lbaţiile 
lor. ** În ZiUR a cincea: nouă viței, doi berbeci, paisprezece miei de un an, 
fără cusur, “ cu jertfele lar şi cu libaţiile lor pentru viței, și pentru berbeci, 
şi pentru miei, după numărul lor, după rânduiala lor, “ Și un ied, pentru 
păcat, pe liinaă arderea de tot neinceiată, cu jertfele lar şi cu libaţiile lor, 

* În Put a şasea: opt viței, doi berbeci, paisprezece miei de un an, fără 
cusur, "cu jertfele lor şi cu libaţiile lor pentru viței si pentru berbeci, și 
pentru miei, după numărul lor, după rânduiala lor. * ' Si un ied, pentru păcal, 
pe lângă arderea de tot neîncetată, cu jertfele lor şi cu libaţiile lor. * În ziua 
a saptea! şapte viței, doi berbeci, paisprezece miei de un an, fără cusur, " eu 
jertiele lor şi cu libaţiile lar pentru vitei, şi pentru berbeci, şi pentru miei, 
după numărul lar, după rânduiala lor. ' Si un ied, pentru păcat, pe lângă 
arderea de tot cea neîncetată, cu jenfele lar şi cu libaţiile lor; * Si ziua a 
opta va Îi crea voi încheierea [sărbătorii]. Să nu faceţi în ea nici o lucrare 
de slugă. ” Şi să aduceţi arderi de tot ca mireasmă de bună mirosire, 
prinosuri Domnului, un vițel, un berbec, şapte miei de un an, fără cusur, 
"eu jertfele lor şi cu libaţiile lor pentru vilei și pentru berbec, şi pentru 
miei, după numărul lor, după rânduiala lor. * Şi un ied, pentru păcat, pe 
lângă arderea de tot cea neîncetată, cu jertfele lor și cu libaţiile lor. 

“ Acestea să le faceţi pentru Domnul în sărbătorile voastre, pe lângă 
rugăciunile voastre și [darurile] de bunăvoie, arderile de toi şi jertlele 
voastre, libaţiile voastre şi [jerttele] voastre de mântuire.” 


20,45 incheierea”: pr, EEdâiav, care traduce cuvântul rar ebr. 'ațereth „adunarea 
solemnă din ultima zi a sărbătorilor mari, Alegerea cuvântului din LXX sugerează m 
veluție istorică cu ieşirea din Egipt, 


NUMERII 30 503 


30 ' Şi Moise le-a grăit ilor lui Israel, așa cum îi poruneise Domnul 
lui Maisa, 

"Și Moise le-a grăit căpeteniilor triburilor lui Israel, zicând! „Acesta este 
cuvâniul pe care l-a rânduit Domnul: “ «Tot omul care va lace fipăduinţa 
Domnului sau va jura cu jurământ sau va face legământ pe sufletul său — să 
nu-şi spurce cuvântul; toate câte-i vor fi ieșit din pură, să le facă. * lar dacă 
o femeie va face făpăduință Domnului sau va face legământ, în casa tatălui 
ti, În tinerețea ei, * şi tatăl ei îi va auzi făgăduințele și legămintele cu care 
şi-a legat sufletul; iar tatal ei va tăcea, toate făgăduințele ej și toate legămin- 
tele cu care şi-a legat sufletul vor rămâne întărite pentru ca. “ Dar dacă tatăl 

"ei se va impotrivi în ziua când îi va auzi toate făgăduințele şi legămintele pe 
care le-a făcut pe sufletul gi, acestea nu vor rămâne. Domnul o va socati 
curată, căci tutăl ei s-a împotrivit, ? Și ducă ea ar fi la bărbatul ei, şi făpă- 
duințele ei [ar fi] asupra ei, după rostirea buzelor ei, prin care și-a legat 
sufletul: * şi daca bărbatul ei le-ar auzi și dr tăcea în ziuu în cara le-a auzit, 
Alunei vor râmâne toate ligăduințele ei, şi legămintele pe care eu le-a făcut 
pe sutletul ei vor rămâne, ” lar dacă bărbatul ei se va împotrivi în ziua când 
le aude, toate făgăduinţele și legămintele pe care le-a făcut pe sufletul ei nu 
Yor râmâne, căci bărbatul ei s-a impoirivit; şi Domnul o Va Socati curaţă, 
Ş ŞI făgăduinţa văduvei şi a celei izgonite [de bărbat], pe care le-a făcut pe 
sufletul ei, vor fi întărite pentru ea. !! lar dacă făgăduinţa sau jurământul cu 
„care s-a jurat pe suiletul ei ar fi făcute în casa bărbatului gi, 1? şi bârbatul ei 

le-ar auzi şi ar tăcea lângă ea și nu i s-ar impotrivi, atunci toate făzăduințele 
ei var Tămâne; și toate legămintele pe care le-a făcul pe sulletul ei vor 
țămâne usupra ei. "1 lar dacă bărbatul ei le-ar anula, în ziua în care le-ar 
auzi, toate câte ies de pe buzele ei, Tăpăduinyele şi legămintele asupra 

sufletului ei, nu var rămâne asupra ei: bărbatul ei le-a anula, şi Domnul a 

va socati curată, "! Orice făgăduinţă şi orice jurământ cu care s-a legat să-şi 


















„00 
AU „lăpăduință”, jurământ”, „egâmânt”: Num, introduce ici un al treilea termen, 
prajite, lire „Obligație”, proprii acestui capitol. e Origen (on. Au, 24,2) citează mai 
uite exemple da legiiminie: cel al Anei care i-l Hăgâduieşte Domnului pe fiul ei, 
“Sumue! (Ig. |), sau cel al năziratului, superior altar feluri de jurăminte, prin faptul că 
“nu fi jerifeşte lui Dumnezeu alte lucruri, ci chiar fiinţa ŞI trupul celui juruit, PrevesLinu 
“astiei jertia lui Hristea, 

316 „o vu socoti curată”, fi „0 va curăți” (cu şi ln ww, 9 și 13): TM arc „o va ierta”, 
"subinjelegând o oarecare ereseulă a femeii. 

30,7 „după rostirea (fine «declarația» ) buzelor ci”: echivalentul din TM este înțeles 
uneori ca „lipsă de cugetare”, deci se presupune că e o Hehduință necunerata 


îi NLIBAERIL = 


smerească sutletul, bărbatul ei i le va întări şi bărbatul ei i le va anula, '* lar 
dacă el va tăcea cu totul, zi după zi, atunci va întări toate făgăduinţele ei şi 
toate lepămintele pe care ea le-a lua! asupra ei le va întări, căci el a tăcut 
lângă ea în ziua când le-a auzit. ' lar dacă i le va anula după ziua în care 
le-a auzit, atunci el va lua păcatul asupra sa.»” 1” Acestea sunt îndreptările, 
câte i le-a poruncit Domnul lui Moise, [in ce priveşte legăturile] dintre băr- 
bat şi femeia sa şi dintre tată şi fiică, în tinerețea acesteia, la casa tatălui ei, 


31 ! Și Domnul a grăi! câte Moise, zicând: ? „Împlineşte răzbunarea 
ilor lui Israel asupra madieniţilor şi la urmă te vei adăuga poporului tău.” 
” lar Moise a prâit câtre popor, zicând: „Înarmaţi dintre voi oameni: să se 
rânduiască la război înaintea Domnului împotriva Madianului, ca să aducă 
răzbunarea de la Domnul asupra Madianului, “O mie dintr-un trib şi o mie 
dintr-alt trib, din toate triburile lui Israel, trimiteţi să se rânduiască pentru 
război,” * Şi dintre miile lui Israel s-au număra! o mie de fiecare trib, două- 
sprezece mii, înarmaţi pentru linia de bătaie, “ Şi Moise i-a trimis, câte o 
mie din fiecare trib. cu oastea lor, cu Phinees, fiul lui Eleazar, fiul lui 
Aaron, preotul, — având în mâini vasele cele sfinte şi trâămbiţele pentru 
semne. ! Și s-au rânduit de război împotriva Madianului, după cum Domnul 
îi poruncise lui Moise, și i-au ucis pe toți cei de parte bărbătească. ” Și pe 
regii Madianului i-au ucis, ca şi pe cei râniți de moarte ai lor; pe Evin, şi pe 
Sur, şi pe Rocom, și pe Ur, şi pe Roboc, cinei regi ai Madianului; şi pe 
Balaam, fiul lui Beor, l-au ucis cu sabia, laolaltă cu cei răniți de moarte ai 
lar. * Şi le-au luat în robie pe femeile Madianului și tot ce era al lor: vitele şi 
loală averea: şi oastea lor au robit-a, ! Și toate cetăţile lor de locuit şi săla- 
șele lor le-au ars cu foc. "! Si au luat toată prada şi toale câte le jefuiseră, de 
la om şi până la dobitoc. ! Şi i-au mânat la Moise şi la Eleazar, preotul, și 
la toţi fiii lui Israel pe cei robii şi cele jefuite şi prădate: la tabăra de la 
Arabothul Moabului, care se află pe lordan, în faţa lerihonului, 

" Şi Moise cu Eleazar, preotul, şi toate căpeteniile adunării au iesit în 
întâmpinarea lor afară din tabără, * Şi Moise s-a mâniat pe mai-marii 
oştirii, pe căpeteniile peste mii şi pe cele peste sute care veneau din liniile 


31,10 „sălazele”: TM are „taberele”. Gr, Erauius desemnează un bivuae militar (Gen, 
25, lb), dar şi o incintă (Ex, 8,7), sau o zonă rurală protejată, un sat (Num. 22,39 = ca 
laponim), un domeniu (Lev, 23.31), 

31,14 „mai-marii aştirii”, dit, „cei însărcinați cu trecerea în revistă”. 
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de război. !* Și le-a spus Moise: „De ce-aţi luat vii toate femeile? !* Pentru 
că, la cuvântul lui Balaam, acestea au fost pentru fiii lui Israel, [prilej] să se 
lepede şi să calce cuvântul Domnului, din pricina lui Phogar, de-a venit 
pedeapsa asupra adunării Domnului, | Ci acum ucideți-i pe cei de parte 
bărbătească împreună cu toate ale lor, şi ucideți toate femeile care-au 
cunoscut patul bărbatului. '* lar toată mulțimea femeilor care n-au cunoscut 
patul bărbatului, lăsaţi-le vii. '” Voi să sălășluiți afară din tabără vreme de 
japle zile. Toţi cei care-au ucis şi s-au atins de un rănit de moarte să se 
turățească în ziua a treia şi în ziua a șaptea, [atât] voi, cât și prinşii VOŞIrI, 
Și Și să curăţiţi toată îmbrăcămintea şi toate cele făcute din piele şi toată 
lucrătura din piele de capră, şi toată unealta de lemn.” 2! ȘI Eleazar, preotul, 
le-a spus oamenilor oștirii veniți din liniile de război: „Aceasta este îndrep- 
'area legii pe care i-a poruncit-o Domnul lui Moise: *2 Fără a mai socoti 
cele de aur, de argint, de aramă, de fier, de plumb şi de cositor, 7 toate 
lucrurile care trec prin foc se var curăţi: dar şi cu apa curățirii se va curăți, 
Și toate câte nu vor trece prin foc vor trece prin apă. * ȘI în ziua a şaplea vă 
veţi spăla hainele şi vă veți curăţi; apoi veți intra în tabără," 
să Si Domnul a grăit către Moise, zicând: 1% „Socoteşte prăzile da Ja 
prinșii de război, de la om și până la dobitoc, tu şi cu Eleazar, preotul, şi cu 
căpeteniile seminţiilor din adunare. și veţi împărţi în două prăzile, între 
Tăzboinicii care au ieșit în linia de luptă şi întreaga adunare. 2 Și [din cele] 
Pentru războinicii care au ieşit în linia de luptă, să scoateţi deoparte dare 
pentru Domnul, un suflet la cinci sute, dinire oameni, dintre dobitoace, 
dintre vite, dintre oi şi dintre capre; * iar din jumătatea [cuvenită] lor să iei 
și să dai lui Eleazar, preotul, pârgile Domnului. “ Şi din jumătatea [cuve- 
niită] fiilor lui Israel să iei unul la cincizeci, dintre oameni, dintre vite, dintre 
Bi, dintre măgari, dintre toate dobitoacele, şi să le dai leviţilor, celor care 
stau de pază la cortul Domnului.” 7! ȘI Moise, şi Eleazar, preotul, au făcut 
"după cum îi rânduise Domnul lui Moise. ”* Şi a fost prisos de prăzi pe care 
le făcuseră războinicii: din oi — șase sute și șaptezeci şi cinci de mii, * şi 
Vite — șaptezeci și două de mii, ** Și măgari — şaizeci şi una de mii, ** şi 
'suilețe de om, — femei care n-au cunoscul patul bărbatului, toate suflețele — 
lreizeci şi două de mii. * Şi s-a făcut Împărţirea pe jumătate. Partea celor 
ieşiţi la război, din numărul oilor, a fost de trei sute treizeci și șapte de mii 





31,16 După Origen (ae. Neam, 25,2), acest verset arată, mal clar decât v, 9. ca Ralaam 
ui Îi lost cel care i-a îndemnat pe fiii lui Israel să păcâruiusea, 


ll) MUMERIL 31-32 


cinci sute: ” și s-a făcut darea pentru Domnul, din oi — şase sute șaptezeci și 
cinei; "* şi vite — treizeci şi şase de mii, iar darea pentru Domnul — şaplezeci 
şi două; ” şi măpari — treizeci de mii cinci sute, iar darea pentru Domnul — 
șaizecn şi unul; " și suflete de am — şaisprezece mii, iar darea lor pentru 
Domnul — treizeci și două de suflete, ”! Și Moise a dat darea pentru 
Domnul, — cele puse deoparte pentru Dumnezeu — lui Eleazar, preotul, după 
cun îi rânduise Domnul lui Moise. * Din jumătatea pentru fiii lui Israel, pe 
care Moise o despărţise de cea pentru războinici, " si jumătatea [euvenită] 
adunării era: din oi — trei sute treizeci şi şapte de mii cinei sute, ** şi vite — 
treizeci şi şase de mii, " măgari — treizeci de mii cinci sute, " și sullete de 
om — şaisprezece mii, "Şi Moise a lua! din jumătatea pentru fii lui Israel — 
unul la cincizeci, dintre aameni şi dintre dobitoace, și le-a dar leviţilor care 
stau de pază la cortul Damnului, precum îi rânduise Domnul lui Moise, 

" Și au venit la Moise toţi cei rânduiți mai-mari ai oștirii, cei peste o 
mie, şi cei peste o sulă, ” şi au zis câure Moise: „Slujitorii tăi i-au socotit pe 
războinicii care sunt la noi : nici măcar unul nu s-a răzleții, Și um adus 
darul pentru Domnul, [fiecare] om ce-a pășit de aur; podoabe, şi brățări, 
inele, cercei, salbe, cu împăcare pentru noi inaintea Domnului, ” lar Moise 
şi Eleazar, preotul, au luat aurul de la ei, toate obiectele lucrate, “Si tat 
aurul — cele puse deoparte pentru Domnul — a fost de șaisprezece mii șaple 
sute cincizeci de sieli de la căpeteniile peste o mie şi de la căpeteniile peste 
o sută. ”! lar războinicii au luat fiecare pentru sine din pradă. ” lar Moise și 
Eleazar, preotul, au luat aurul de la căpeteniile peste o mie și de lu 
căpeteniile peste o sută şi l-au adus la cortul mărturiei ca pomenire a hilor 
lui Israel înaintea Domnului, 


32 ! Fiii lui Ruben şi fiii lui Gad aveau grămadă de vite — mulţime mare, 
Și au văzut pământul laserului şi pământul Galaadului: locul era loc bun de 
pășunat. E Si mergând fiii lui Ruben şi fiii lui Gad la Moise, la Eleazar, 
preotul, şi la căpeteniile udunării, le-au spus: * „Atharath, şi Daiban, și 


31,50 Numele diferitelor bijuterii sunt greu de identificat eu precizie atâr în gr. căt si în 
she, trigen le-a dat, evident, o interpretare alegoriei. 

32,1 Pentru Origen (ian Mit, 26) întreg episunlul capătă mai multe interpretării 
Ruben, Gad şi Manus, care fac parte dinire iei intăi-născuţi, reprezintă poporul Y echiulai 
Testament: acesta nu primeşte moștenirea su de la lisus Nave, prelipurare an lui | luată, 
ci de lu Moise: răvbhuinicii lui Ruben, Ciad şi Munase, sunt asemăna cu sfinții pante larhul 
care sot aveu parle de împărăția cerurilor, 
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lazer, și Nambra, şi Esebon, şi Eleale, şi Sebama, și Nabau, şi Baian * — 
pământul pe care l-a supus Domnul fiilor lui Israel — este pământ bun 
pentru vite, iar slujitorii tăi au vite.” ” Şi ziceau: Dacă am allat har înaintea 
ochilor tăi, să ne fie dat nouă, slujitorilor tii, pământul acesta în stăpânire şi 
pe noi să nu ne treci Iordanul!” * Dar Moise le-a spus fiilor lui Gad şi fiilor 
lui Ruben: „Fraţii vaștri să meargă la război și voi să vă aşezaţi aici? ! De 
ce abateți gândurile fiilor lui israel, ca să nu treacă în țara pe care le-a dat-o 
Domnul? * Oare nu aşa au făcut şi părinții voştri când i-ar trimis de la 
Cades Barne să cerceteze țara? ” Au urcat la Valea Sirugurelui şi au cercetat 
țara şi au abătut apoi inima fiilor lui Israel, ca să nu intre în țara pe care le-a 
dat-o Domnul. 

În ziua aceea Domnul S-a mâniat cu furie şi s-a jurat zicând: !! «Oume- 
nii aceștia care au ieşi! din Egipt, de la douăzeci de ani în sus — cel care stiu 
răul şi binele — nu vor vedea pământul pe care l-am dat cu jurământ lul 
Avraam, lui Isaac și lui lacob, pentru că nu M-au urmat, '* în afară de 
Chaleb, fiul lui lephonne, fiindcă s-a ținut deoparte, şi de lisus al lui Nave, 

„căci ei au mers împreună în urma Domnului. P Și Domnul S-a mânial cu 
urgie împotriva lui Israel şi i-a învârtit prin pustiu vreme de patruzeci de 
ani, până ce a fost nimicită toată beneraţia răufăcătorilor înaintea Domnului. 
| N [Și acum], iată, în locul părinților voştri v-aţi ridicat voi, adunătură de 
oameni păcătoşi, ca să mai sporiți pornirea Domnului cu mânie asupra lui 
Israel. !* Pentru că o să vă abateţi de la EI, aşa încât o să-l lase mai deparle 
în pustiu, iar voi veți săvârşi fărădelege faţă de toată adunarea aceasia!” 
Îl ȘI ei au venit la el şi-i ziceau: „Stâni de oi o să facem aici pentru vitele 
noastre și cetăţi pentru ai noştri, !! lar noi, înarmându-ne. Vor fi straja din 
- fruntea fiilor lui Israel, până ce-i vom duce la locurile lor. lar ai noştri vor 
„Sta în cetăți [apărate] cu ziduri impotriva celor care locuiesc în tară. '* Şi nu 
Ne vom întoarce la casele noastre până ce nu se vor sfârşi de împărțit fiii lui 
„Israel, fiecare la moștenirea sa, ! ȘI nu vom mai avea moştenire între ci, 





324 „l-a supus”: "TM are „l-a lovir”, 
32,11 „cei care ştiu râul și binele”! precizarea nu apare în TM, Este un ecou ul definirii 
— Gapiilur ca aceia care nu cunosc nici binele, nici râul, prezentă Lot numai în ar, la 14,23 
şi, în ambele limbi, în Deut, 1,39, 

32,12 „ltinclcă s-a ţinur deoparte”: TM are „qenizitul”. LXX oferă o explicație interpre- 
„balivă u ucestui nume, bazată pe opoziţia lui Chaleb faţă de celelalte iscoade în Canaan 
(03,314 04-a 

32,17 „straja din frunte” i” avangarda), hu apare aici în TM, 
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dincolo de lordan şi mai departe, pentru că ne primim partea noastră de 
cealaltă parte a lordanului, înspre răsărit.” " Si Moise le-a spus: „Dacă veţi 
ia după cuvântul acesta şi vă veţi înarma înaintea Domnului la război, 

' și dacă fiecare oștean dintre voi va trece lordanul, Înaoipa Domului, 
până când duşmanul va fi strivit [şi alungat] de la fața Lui, ? iar ţara va fi 
luată în stăpânire înaintea Domnului, după aceea vă veţi intoarce şi veţi Îi 
fără de vină înaintea Domnului şi a lui Israel, iar pământul acesta va fi în 
stăpânirea voastră înaintea Domnului. “ lar de nu veţi face aşa, veți păcâtui 
înaintea Domnului şi vă veți cunoaşte păcatul când vă vor ajunge relele, 
” Si a să vă clădiţi cetăţi vouă înşivă şi pentru ai voştri, şi staule pentru 
vitele voastre; ce iese din gura voastră să făptuiţi.” 

* Și fiii lui Ruben şi fiii lui Gad i-au spus lui Moise: „Slujitorii tâi var 

face după cum porunceşte domnul nostru. ** Ce-i al nostru, şi femeile nOas- 
tre, şi toate dobitoucele noastre se vor afla în cetăţile Galaadului, ” iar sluji: 
lorii tăi vor trece cu toţii înarmaţi şi rânduiţi de război înaintea Domnului, 
precum ne spune domnul,” 1 Si Moise le-a adus alături pe Eleazar, preotul, 
pe lisus, fiul lui Nave, și pe căpeteniile seminţiilor din triburile lui Israel, 
” şi le-a spus Moise: „Dacă fiii lui Ruben şi fiii lui Gad vor trece împreună 
cu voi lordanul, fiecare înarmat de război înaintea Domnului, şi dacă veți 
lua în stăpânire țara din lața voastră, atunci le veți da lor pământul 
Galaadului în stăpânire. “ lar dacă nu vor trece înarmaţi, împreună cu voi, 
la război înaintea Domnului, atunci [să luaţi] ce-i al lor, şi femeile lor, [şi] 
dobitoacele lar, şi să le treceţi înaintea voastră în pământul Canaanului; şi 
vor avea parte de moştenire împreună cu voi, în pământul Canaanului.” 
' Si fiii lui Ruben şi fiii lui Gad i-au răspuns zicând: „Câte le spune 
domnul slujitorilor săi, aşa le vom lace! " Noi vom trece înarmaţi înaintea 
Domnului în pământul Canaanului, iar voi ne veţi da stăpânirea noastră 
dincolo de lordan.” ** Şi Moise le-a dat fiilor lui Gad, fiilor lui Ruben şi 
unei jumătăţi din tribul lui Manase, dintre fiii lui losil, regatul lui Sean, 
regele amoreilor, şi regatul lui Og, regele Basanului, pământul şi cetățile, 
împreună cu hotarele lar — cetățile pământului dimprejur, 

"* Si au clădit fiii a Gad [cetăţile] Daibon, Alharoth, Aroer “ Sofar şi 
lazer şi le-au înălțat, “si Nambran şi Baitharan, cetăți întărite şi staule de 


32,22 „in stăpânire în faţa Domnului”: în gr., juc de cuvinte între KOTaKupLEDELY ȘI KUPLOS, 
32,30 „la război înaintea Domnului, atunci [să luaţi] ce-i al lar, şi femeile lor, şi dabi- 
toacele lor, [şi] să le treceţi inaintea voastră în pământul Canuanului”: nu apare în TM şi 
presupune, probabil, un model ebraic diferit, 
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oi. ” Şi fiii lui Ruben au clădit [cetăţile] Esebon, Eleale, Cariathaim 2 şi 
Beelmeon, înconjurate [de ziduri], şi Sebama; şi au numit cetăţile pe care 
le-au clădit după numele lor. *” lar fiul lui Machir, fiul lui Manase, a mers 
în Galaad, l-a cucerit şi l-a dat pieirii pe amoreul care locuia în el. Si Moise 
i-a dat Galaadul lui Machir, fiul lui Manase, şi el s-a așezat acolo. “! Şi lair 
al lui Manase a mers, a luat sălaşele şi le-a numit Sălaşele lui lair. “* Şi 
Nabau a mers, a luat Canaathul și satele lui şi le-a numit Naboth. după 
numele său, 


33 ! Acestea sunt popasurile fiilor lui Israel după ce au ieşit din pămân- 
tul Egiptului cu oastea lor prin mâna lui Moise şi a lui Aaron. ? Și Moise a 
seris plecările şi popasurile lor, după cuvântul Domnului: și acestea sunt 
popasurile călătoriei lor, ” Au plecat din Ramese în luna întăi, în a cinci- 
sprezecea zi a lunii întâi; a doua zi de Paşte au ieșit fiii lui Israel cu braţ 
inalt, împotriva tuturor egiptenilor, * când egiptenii îşi îngropau toți morții 
pe care îi doborâse Dumnezeu, tot întâi-născutul din pământul Egiptului; şi 
Dumnezeu s-a răzbunat pe zeii lor. * Şi plecând fiii lui Israel din Ramese, 
au pus tabără la Soccoth, “ Şi plecând de la Soccoth, au pus tabără la Buthan, 
care este o parte de pustiu. 7 Şi au plecat de la Buthan şi au pus tabără la 
gura lrothului, care este în faţa Beelsepphonului, şi au pus tabără în preajma 
Magdolului, * Şi au plecat din preajma Irothului şi au trecut, prin mijlocul 
mării, inspre pustiu; şi au mers cale de trei zile prin pustiu şi au pus tabăra 


32.38 „inconjurate [de ziduri]”: ebr. are un text dificil, interpretat uneari „care şi-au 
schimbat numele”. Targumul N interpretează aproape ca LXX „Cetăți înconjurate cu 
ziduri înalte”, Targumul lo. încearcă o combinare între cele două variante: „cetate Încan= 
jurată de ziduri, care poartă înscrise numele eroilar săi”, 

33,1-49 Cele 42 de etape enumerate în acest capitol instituie, în tradiția rabinică, mode- 
lul de scriere a Torei: fiecare coloană trehuia să conţină 42 de rânduri, În lrasliția patristică, 
același număr coincide cu cel al generaţiilor de la Avraam până la lisus, aşa cum sunt 
enumerate în Mt, 1,17. Origen (/fom. Num 27) consacră comentarii ample capitolului de 
lață, punând în evidență nu numai simbolul descendent al scării genealogice a lui 
Hristos, ci și pe cel ascendent, al sulletului omenese care se ridică spre Tatal luminilor 
prin virtuţi şi iluminări succesive. În Scara lui loan Climax apare aceeaşi imagine: 
„Suirea minţei către ceale cereşti”; cf şi Vămile văzduhului, text apocrif atribuit lui 
irigare, ucenicul siântului Vasilie cel Nou. 

33,1 „popasurile”, gr. araduds, desemnează în același timp lacul unde se opreşie o 
armată pentru popas, tabăra şi ziua de mers, etapa, Corespunde aici cbr. masa" „tlepla= 
săre pentru o nuuă etapă”. Asupra celor 42 de etape din pustiu există numeroase comen- 
tarii, rabinice şi patristice, 
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la Amara. ” Şi au plecat de la Amara și au mers la Ailim; la Ailim sunt două- 
sprezece izvoare cu apă şi şaptezeci de pomi de finic; și au pus tabără acolo, 
lângă apă. " Şi au plecat de la Ailim și au pus tabără lângă Marea Roşie. !! Şi 
au plecat de la Marea Roşie şi au pus tabără în pustiul Sin. !* Şi au plecat 
din pustiul Sin şi au pus tabără la Raphaca. '" Şi au plecat de la Raphaca și 
au pus tabără în Ailus. '* Şi au plecat din Ailus şi au pus tabără în Raphidin; 
acole nu avea poporul apă de băut, ” Şi au plecat de la Raphidin şi au pus 
tabără în pustiul Sina. '” Şi au plecat din pustiul Sina şi au pus tabără la 
Mormintele Poftei. !! Şi au plecat de la Mormintele Poftei şi au pus tabără 
în Aseroth. '* Şi au plecat de la Aseroth și au pus tabără în Rathama, ! Şi au 
pleca! de la Rathama şi au pus tabără în Remmon-Phares. “ Și au plecat de 
la Remmon-Phares şi au pus tabără în Lemona. *! Şi au plecat de la Lemona 
şi au pus tabără la Dessa. * Si au plecat de la Dessa şi au pus tabără la 
Makellath. * Si au plecat de la Makellath şi au pus tabără la Saphar. “ Si au 
plecat de la Saphar şi au pus tabără la Charadath. * Şi au plecat de la Charadath 
şi au pus tabără la Makelath. ** Si au plecat de la Makeloth şi au pus tabără 
la Kataath. “ Și au plecat de la Kataath şi au pus tabără la Tarath. “* Și au 
pleca! de la Tarath şi au pus tabără la Matecea, ” Şi au plecat de la Matecca 
şi au pus iphără la Selmona. “* Şi au plecat de la Selmona şi au pus tabără la 
Massuruth. ”! Şi au plecat de la Massuruth şi au pus tabără la Banaia, * Și 
au plecat de la Banaia și au pus tabără pe Muntele Gadpad, ! " Si au plecat 
de lângă Muntele Gadgad şi au pus tabără la Etebatha. ** Şi au plecat de la 
Etebatha și au pus sati la Ebrona. *” Şi au plecat de la Ebrona şi au pus 
tabără la Gesion-Gaber. * Şi au plecat de la Gesion-Gaber şi au pus tabără 
în pustiul Sin. Şi au plecat din pustiul Sin şi au pus tabără în pustiul Pharan - 
adică la Cades. ” Şi au piecal de la Cades şi au pus tabără pe Muntele (Or, 
aproape de pământul Edam. * “Si Aaron, preotul, s-a urcat [pe munte] după 
rânduiala Domnului şi a murit acolo, în al patruzecilea an de la ieșirea ial 
lui Israel din pământul Egiptului, în luna a cincea, în prima zi a lunii. Şi 
Aaron avea o sută douăzeci şi trei de ani atunci când a murit pe Muntele Or. 
" Si a auzit Chananis, regele Aradului — el locuia în pământul Canaanului — 
când au plecat fiii lui Israel, "1 Și au plecat de pe Muntele Or şi au pus 
tabără la Selmona. *? Şi au pleca! de la Selmona şi au pus tabără la Phino. 
" Și au plecat de la Phino şi au pus tabără la Oboth. “ Şi s-au ridicat de la 
Oboth şi au pus tabără în Gai, de cealaltă parte a hotarelor Moubului, di! 


33,45 „Daibon-Ciad”, TM: Dibhân (rădh, după Origen (iam. Am. 29,12), numele ar 
însemna „stupul ispitirilor”, albinele fiind cuvintele profeților şi ale upostolilar; stupul. 
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au plecat de la Cai și au pus tabără la Daibon Gad. * Și au plecat de la 
Daibon Gad şi au pus tabără în Gelmon Deblathaim, ” Și au plecat din 
Uelmon Deblathaim şi au pus tabără pe munţii Abarim, înaintea Nabaului, 
“ Și au plecat din munţii Abarim și au pus tabără la apus de Moab, pe 
lordan, spre Ierihon, în mijlocul Aisimothului, până la Belsattim. spre apus 
de Moab. 

“ Şi Domnul a grăit către Moise la apus de Moab, lângă Iordan, spre 
Ierihon, zicând: ”' „Grăieşte fiilor lui Israel şi spune-le: «Treceţi lordanul 
către țara Canaanului * şi nimiciţi-i pe toţi locuitorii din țara [aceea] de 
dinaintea feţei voastre; dărâmaţi turnurile lor de pază și nimiciţi toţi idolii 
turnaţi și toţi stâlpii lor smulgeţi-i; ** şi nimiciţi-i pe toţi cei care locuiesc în 
[ară şi așezați-vă în ea. Căci vouă v-am dat moștenire pământul lor. ** Și 
împărțiți pământul lor, prin sorți, după triburile voastre, Celor mai numeroşi 
să le înmulţiţi stăpânirea și celor mai puţini să le scădeţi stăpânirea; cui îi va 
ieşi acolo numele [la sorţi], a lui va fi. Veţi moşteni după triburile străma- 
şilor voştri. ** lar dacă nu-i veţi nimici pe locuitorii din țara aceea înaintea 
feței voastre, va fi așa: pe câţi dintre ei îi veți lăsa cu viaţă [vă vor fi] spini 
în ochi şi bolduri în coaste; duşmani vă vor fi în țara unde veţi locui, ** ŞI 
după cum socotisem să fac cu ei, voi face cu voi.” 


34! Și i-a grăit Domnul lui Moise, zicând: ? „Porunceşte fiilor lui Israel 
şi spune-le: «Intraţi în pământul Canaanului, Acesta vă va fi vouă moşte- 
nire — pământul Canaanului împreună cu hotarele sale. ?* Latura dinspre 
miazăzi va fi a voastră de la pustiul Sin şi până la marginile Edomului; iar 
hotarele voastre dinspre miazăzi vor fi din părțile Mării Sărate, dinspre 
răsărit. * Și *ă vor înconjura hotarele de la miazăzi până la înălțimea 
Acrabin şi vor trece de Senna; capătul lui îl veţi avea dinspre miazăzi la 
Cades-Barne și va ajunge la sălaşul Arad şi va trece de Asemona. * ȘI hota- 
tele vă vor înconjura de la Asemona, pârâul Egiptului, iar capătul wa fi 
Marea. * Ale voastre vor fi hotarele Mării: Marea cea Mare va fi margine — 
aceasta vă va fi vouă hotarul Mării. ” Şi hotarele dinspre miazănoapte: de la 
Marea cea Mare vă veți măsura [întinsul] de-a lungul muntelui Muntele, 





Sfintele Scripturi, iar ispitirile, tendinţele de a interpreta literal cele ce trebuie înțelese în 
sens spiritual. 

33,52 „turnurile lor de pază”, lin. „locurile de observaţie” TM are „chipurile lar”. LXX 
inlocuieşte idolii cu locurile unde li se aducea cult, pe înălțimi, 

+, „Marea Sărată” = Marea Moartă. 
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* Şi de la muntele Muntele vă veţi măsura [întinsul] ducând până la Emath; 
capătul vă va fi la hotarele Saradei, ” Si hotarele vor duce până la Dephrona 
şi vă va fi capătul la Asernain. Acestea vă vor fi hotarele dinspre miază- 
noapte. 0 Și vă veţi măsura [întinderea] hotarelor dinspre răsărit de la 
Asernain Sepphama. '! Şi hotarele vor cobori de la Seppham Arbela, de la 
răsărit, până la Izvoare; și hotarele vor cobori până la Bela, pe întinsul mării 
Chenara, la răsărit. 1? Hotarele vor cobori pe lordan şi capătul vă va îi 
Marea cea Sărată. Aceasta vă va fi țara cu hotarele ei de jur împrejur.” 

" si Moise le-a poruncit fiilor lui Israel zicând: „Aceasta este țara pe 
care o veţi moşteni prin sorți, precum i-a rânduit Domnul lui Moise — s-a 
dea celor nouă triburi şi unei jumătăţi din tribul lui Manase. ' Căci tribul 
fiilor lui Ruben şi tribul fiilor lui Gad au primit după casele strămoșilor lor, 
iar jumătate din tribul lui Manase şi-a luat partea de moştenire, '5 două 
triburi şi jumătate de trib și-au primit partea de moştenirea dincolo de 
lordan, în dreptul lerihonului, de la miazăzi către răsărit.” 

'* si Domnul i-a grăit lui Moise, zicând; !! „Acestea sunt numele băr- 
baţilor care var moşteni pentru voi pământul: Eleazar, preotul, şi lisus fiul 
lui Nave, !* Și vă veţi lua câte o căpetenie din [fiecare] trib, care să vă 
împartă pământul de moştenit, '? lată numele bărbaţilor: din tribul lui luda, 
Chaleb, fiul lui lephonne: * din tribul lui Simeon, Salamiel, fiul lui Emiud; 
1 din tribul lui Beniamin, Eldad, fiul lui Chaslon: ”* din tribul lui Dan, 
căpetenie Bacchir, fiul lui Egli; ” din fiii lui Losif, din tribul fiilor lui 
Manase, căpetenie Aniel, fiul lui Uphi; " din tribul fiilor lui Efraim, căpe- 
tenie Camuel, fiul lui Sabatha; ”* din tribul lui Zabulon, căpetenie Elisaphan, 
fiul lui Pharnach: * din tribul fiilor lui Issachar, căpetenie Phaltiel, fiul lui 
Oza; ? din tribul fiilor lui Aser, căpetenie Achior, fiul lui Selemi; “ din 
tribul lui Nephthali, căpetenie Phadael, fiul lui Benamiud,” ” Aceştia sunt 
cei cărora Domnul le-a poruncit să le împartă [moştenire] fiilor lui Israel în 
țara (Canaan, 


35 ! Şi Domnul i-a grăit lui Moise, în partea de apus a Moabului, de-a 
lungul lordanului, în dreptul lerihonului, zicând: * Hotărăște-le fiilor lui 
Israel, iar ei să le dea leviţilor din loturile stăpânirii lor, cetăți de locuit; iar 
marginile din afara cetăților, împrejurul lor, să le dea leviţilor ? şi ei le vor 
avea drept cetăți de locuit; şi locurile puse deoparte pentru ei le vor avea 
[pentru] vitele lor şi [pentru] toate dobitoacele lor. “ Şi [marginile] de lângă 
cetăţi, pe care le veţi da leviţilor, de la zidul cetăţii în afară, [vor măsura] 
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două mii de coţi de jur-împrejur. * Și vei măsura, în afara cetăţii, latura 
dinspre răsărit, două mii de caţi; latura dinspre miazăzi, două mii de caţi; 
latura dinspre Mare, două mii de coţi şi latura dinspre miazănoapte, două 
mii de coţi; şi cetatea din mijlocul acestui loc va [i a voastră, ca şi marginile 
cetăților. * Şi cetăţile pe care le veţi da leviţilor [vor fi] cele şase cetăţi de 
scăpare pe care i le veţi da ucigașului ca să se adăpostească acolo; pe lângă 
acestea [vor mai îi încă] patruzeci şi două de cetăţi. ' "Toate cetățile pe care 
le veţi da leviților: patruzeci şi opt de cetăţi, acestea şi cu împrejurimile lor, 
* Și cetăţile pe care le veți da din stăpânirea fiilor lui Israel [vor fi] multe de 
la cei care au multe, şi de la cei care au puţine, puţine. Fiecare după moşie: 
nirea sa va da cetăți leviţilor.” 

” Şi Domnul i-a grăit lui Moise, zicând: !? „Drăieşte fiilor lui Israel şi 
spune-le: «Voi să treceţi lordanul către țara Canaanului !! şi să vă puneţi 
deoparte cetăţi pentru voi înşivă. Vă vor fi adăpost, ca să fugă acolo uci- 
gaşul — taţi cei care vor ucide fără voie un suflet, !* ŞI cetăţile vor fi pentru 
voi locuri de scăpare [departe] de ruda cea mai apropiată [a ucisului], care 
cere sângele, iar ucigașul nu va muri înainte de a se înfățișa adunării. la 
judecată, " Şi cetăţile pe care le veţi da — șase cetăţi — le veţi avea drept loc 
de scăpare. '* Trei cetăţi le veți da dincolo de lordan şi trei cetăți le veţi da 
în țară Canaanului, '* Ele le vor sluji drept loc de scăpare fiilor lui Israel, 
străinilor și celor care locuiesc printre voi — cetăţile vor sluji drept adăpost, 
ca să fugă acolo toţi cei care vor ucide fără vaie un suflet, 

" Dacă-l va lovi cu o unealtă de fier şi omul va muri — ucigaș este. 
Ucigaşul să fie dat morţii, '! Dacâ-l va lovi cu o piatră din mână, de pe 
urma căreia omul va muri, şi acela va muri — ucigaș este. Licipaşul să fie dat 
morţii. !* Dacă-l va lovi cu o unealtă de lemn din mână, de pe urma căreia 
omul va muri, şi acela va muri — ucigaș este, Ucigaşul să fie dat morţii, 





35,6-7 Lexi dificil şi în gr. şi în ebr. e „de scăpare”, ebr. mig'lăt — cetate urle se poate 
relugiu cel care a ucis din greşeală, 

35,12 „ruda cea mai apropiată care cere sângele”, pr. & cpioretuv ră cluaitod 
diparos . Vb, ceyeereverv, pornind de la rădăcina care înseamnă „apropiat”, este folosit 
in Lev, (25,25) în sensul larg de „a acţiona în calitate de rudă apropiată” (pentru a primi 
& moştenire, pentru a se căsători cu o văduvă, pentru a răscumpăra din robie ete.) = br. 
go Ei. Urmat de complementul „sânge”, calchiază expresia cbr, go'E! hadadâm şi se 
iileră la ruda apropiată care are dreptul să ceară socoteală pentru sângele vărsat, 
„Hăizbhunătorul sângelui”, Moţiunea de go" a fost transterată şi asupra lui Dumnezeu, El 
find considerat apropiatul poporului Său, Răscumpărâtorul acestuia, 


să Lu MUMERII 43 


'" Ruda lui cea mai apropiată, care-i cere sângele, îl va omori pe ucigaș. 
Când îi va ieşi în cale, îl va ucide, * Dacă-l va împinge din duşmânie şi, 
stând la pândă, va azvârli în el cu orice lucru, şi acela va muri, *! sau, 
mânios fiind. dacă l-a lavit cu mâna și acela a murit, cine l-a lovit să fie dat 
morții — ucigaș este. Ucigaşul va fi dat morţii. Ruda cea mai apropiată, 
care-i cere sângele, îl va omori pe ucigaş, când îi va ieşi în cale, “* lar dacă, 
fără de veste, nu din răutate, îl va îmbrânci sau va azvârli în el cu orice 
lucru, nu stând la pândă, ” sau dacă, fără să ştie, va prăvăli o piatră de pe 
urma căreia acela va muri şi dacă acela moare, dar nu-i era duşman şi nu 
căuta să-i facă vreun râu, ” atunci adunarea va judeca între cel care a lovit 
și ruda cea mai apropiată, care-i cere sângele, după judecăţile acestea, * și 
adunarea îl va scoate pe ucipaş de lângă ruda cea mai apropiată care-i cere 
sângele şi adunarea îl va așeza din nou în cetatea lui de scăpare, unde 
fugise; şi va locui acolo până când va muri marele preot, pe care l-au uns cu 
untdelemnul cel sfânt. ** lar dacă ucigaşul va ieşi din hotarele cetăţii unde 
fugise, " si ruda cea mai apropiată care îi cere sângele îl va găsi în afara 
hotarelor cetăţii lui de scăpare, şi dacă ruda cea mai apropiată care îi cere 
sângele îl va omori pe ucigaș, nu va fi vinovată. “* Într-adevăr, [cel care a 
ucis] să locuiască în cetatea sa de scăpare până va muri marele preot, iar 
ore motinea marelui preot ucigașul se va întoarce la pământul stăpânirii 
lui ” si acestea vă vor fi ca îndreptări la judecată, pentru generaţiile 
voastre pretutindeni unde veţi locui. 

“ Oricine loveşte pe cineva — după [spusele] martorilor îl vei ucide pe 
ucigaş; însă mărturia unui singur martor nu va fi de ajuns pentru ca cineva 
să moară. ”! Și nu veţi primi răscumpărare pentru cineva din partea uciga- 
şului, cel vinovat de moarte. Pentru că va fi dat morţii. * Nu veţi primi răs- 
cumpărare ca să se adăpostească într-o cetate de scăpare, ca să locuiască 


35,25.28,32 „până când va muri marele preot”; după Theodoret (Que, Nam, 30, PU, 80, 
400 B), permisiunea ca ucigașul fără voie să se întoarcă în cetatea sa după moartea 
marelui preot ar corespunde termenului de iertare a păcatului pălupA rânduiala lui 
Melchisedec”, căci Melchisedec este cel cure i-a întors în rai pe cei ce fuseseră izgoniți; 
ultima parte a comentariului vine în contradicție cu credința, atestată în versiunea greacă 
a Vieţii lui Adam şi a Evei (37,6 şi 43,1), că arhanghelul Mihail este cel care a adus 
înapoi în rai trupul lui Adam şi al Evei: este posibilă şi o interpretare, bazată pe Er, 

56.10 şi 7411.17, unde se menţionează că Hristos este mare preot „după rânduiala lui 
Melchisedec”; conform acesteia, prin moartea lul lisus se răscumpără păcatele (cf și 
Maxim Mărturisitorul, (Jucrestianas et dubla, 219), 
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iarăși pe pământ, până va muri marele preot. * Şi nu veţi însângera 
pământul unde ați venit să locuiţi. Pentru că sângele acesta însânperează 
pământul; şi pământul nu se va împăca de sângele care s-a vărsat peste el 
decât prin sângele celui care l-a vărsat. " Şi să nu pângăriţi pământul pe 
care locuiți, unde Eu îmi voi pune cortul între voi. Pentru că Eu sunt 
Domnul Care și-a pus cortul în mijlocul fiilor lui Israel,” 


36 ! Şi căpeteniile tribului fiilor lui Galaad, fiu! lui Machir, fiul lui 
Manase din tribul fiilor lui losif, s-au apropiat şi au grâit înaintea lui Moise, 
înaintea lui Eleazar, preotul, şi înaintea căpeleniilor caselor strămoşilor 
fiilor lui Israel. * Și au zis: „Domnul i-a poruncit domnului nostru să dea 
inapoi fiilor lui Israel pământul moştenirii, cel moștenit prin sorți; şi 
Domnul i-a poruncit domnului să dea fiicelor lui moştenirea lui Salpaad, 
fratele nostru, 7 ȘI ele vor fi femeile unui om din triburile fiilar lui Israel 
și lotul lor [de moștenire] va fi pus deoparte din stăpânirea strămoșilor 
noștri şi se va adăuga la moștenirea tribului unde se vor mărita; și va fi 
pus deoparte din lotul moştenirii noastre. “ lar dacă se va face iertarea fiilor 
lui Israel, moștenirea lor se va adăuga la moştenirea tribului unde se vor 
mărita; și moştenirea lor va fi pusă deoparte din moştenirea tribului moşiei 
noastre,” 

: Și Moise le-a poruncit fiilor lui Israel după rânduiala Domnului, 
zicând: „Aşa zice tribul fiilor lui losif: € Acesta este cuvântul pe care 
Domnul l-a porunci fiicelor lui Salpaad, zicând: «Unde le va plăcea, [acolo] 
să se mărite, numai să se mărite cu cineva din familia tatălui lor, ? iar 
moștenirea ilor lui Israel nu se va strămuta de la un trib la altul, căci fiii 
lui Israel se vor alipi fiecare la moştenirea tribului strămoșilor lar. * Şi orice 
fată care [are drept de] rudenie pe moștenirea din triburile fiilor lui Israel, să 
se mărite cu unul din familia tatălui ei, ca fiii lui Israel să aibă [drept de] 
rudenie, fiecare pe moştenirea părinţilor săi, ” ȘI partea de moştenire nu va 


35,33 „nu veţi insâneera pământul”, țitt. „nu veţi ucide prin omor pământul”, TM are „să 
nu pângăriți pământul”, După concepția veche, omorul nepedepsil pângărește pământul 
[= îl ucide), 

30,4 „se va face iertarea”: se referă la anul jubiliar (o dată la cincizeci de ani). când 
se lave eliberarea sclavilor şi a pământului, care se întoarce la proprietarul iniţial 
(et Lev 25,10), 

30,8 „[ure drept de] rudenie pe moştenire”, fin „Își exercită dreptul de rudă apropiată 
Iupra moștenirii”, TM are „moşteneşie”, 
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trece de la un trib la alt trib, ci fiii lui Israel se vor alipi fiecare la 
moştenirea sa." " Şi cum i-a rânduit Domnul lui Moise, aşa au făcut fetele 
lui Salpaad, '! iar 'Thersa, şi Egla, şi Melcha, şi Noua, şi Mala, fetele lui 
Salpaad, s-au măritat cu verii lor. "* S-au măritat cu oameni din familia lui 
Manase, dintre fiii lui losif, şi moştenirea lor a ajuns la familia [din] tribul 
părintelui lor. 

"1 Acestea [sunt] poruncile şi îndreptările şi hotărârile pe care Domnul 
le-a poruncit prin Moise, la apus de Moab, pe Iordan, în fața lerihonului, 





36,13 „Acestea [sunt] poruncile...”; concluzia nu se referă la întreaga carte, ci doar la 
33,50-36, 12. e „prin Moise”: după uceste cuvinte, TM are în plus „ilor lui Israel”, & „În 
fața lerihonului”; aceste ultime cuvinte sugerează că peregrinărea prin pustiu S-a 
terminat si poporul este gata să intre în pământul făgăduinţei, 


DEUTERONOMUL 


Traducere din limba greacă de loama CosTA 
Introducere de CEcne Doomiez şi MARGUERITE HARL 
Note de Ctcie DOGNIEZ, MARGUERITE HARL Şi LOANA COSTA 


Pentru Introducere şi note s-a utilizat ediţia La Bible d'Alexandrie. 
La Deuttronome, Editions du Cert, Paris, 1992 O Les Editions du Cert, 1992. 
Selecţie şi traducere de loana Cost. 


Introducere 


|, A cincea carte a Torei, numiță „Deuteronom” 


Traducerea în greacă a Torei se încheie cu Deuteronomul: diferită prin 
conținul şi stil de cele patru cărți precedente, această carte stă la temelia 
religiei iudaice, Traducerea sa în greacă, în Alexandria, la începutul secolu- 
lui al Hl-lea î.H., poate dezvălui felul în care un învățat iudeu, în locul și la 
vremea aceea, înțelegea cartea respecțivă conferindu-i, eventual, unele tră- 
sături noi, 

După istoria Patriarhilor şi relatarea eliberării evreilor din Egipt 
(Geneza, Exodul), după cartea consacrată organizării cultului (Leviticul) şi 
cea care prezintă pregătirile în vederea cuceririi Canaanului (Numerii), 
Deuteronomul marchează un moment de oprire: înainte de pasul decisiv al 
trecerii lordanului, Moise adună poporul în câmpia Moabului şi îi adresează 
câteva discursuri. Poporul ascultă, stând în picioare. Deuteronomul este în 
intregime alcătuit din succesiunea acestor discursuri: Moise aminteşte tre- 
cutul; dă legi pentru momentul în care Israel va intra în ținutul Canaanului: 
instituie înnoirea Legământului, îşi vestește moartea şi îi transmite lui lisus 
(Iosua) rolul de conducător al poporului, 

Tonul discursului este solemn. „Voi staţi cu toţii astăzi dinaintea 
Domnului Dumnezeului vostru” (29,9), Moise vorbeşte, de asemenea, 
pentru „cei care nu sunt astăzi cu noi” (29,14). Legământul înnoit este 
însoţit de blesteme pentru ziua în care Israel îl va rupe. Amintirea răzvrătirii 
poporului în deșert servește ca averțisment asupra riscurilor apostaziei: Israel 
este un popor deosebi!, ales de Dumnezeu pentru a fi poporul său şi pentru 
a primi pământul pe care Dumnezeu i-l va dărui. Toate binecuvântările fi 
sunt promise dacă rămâne credincios: va avea rodnicie şi o viață fericită, 
Moise anunţă pentru viitor un alt prafet care, ca şi el, va proclama voinţa lui 
Dumnezeu. EI îmbărbătează, îndeamnă, afirmă iubirea lui Dumnezeu pentru 
poporul său, blândețea lui nemărpinită; el vesteşte izbăvirea, Discursurile 
lui Moise iau în cele din urmă forma unui lung cânt, un poem reluând toată 
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istoria parcursă, anunțând viitorul şi care trebuie păstrat, ca şi Legea însăși, 
pentru a servi drept „„mărturie” între cei care au încheiat Legământul, 
Dumnezeu unul, care spune „Eu sunt”, şi poporul ales, unic între toate 
popoarele. 

Când a purces la alcătuirea unei versiuni greceşti a Deuteronomului, 
traducătorul cunoştea locul excepțional pe care îl ocupa această carte în 
viața poporului evreu: ea a stat la baza restabilirii adevăratului cult, la 
lerusalim, în vremea regelui losia, după vremurile de îndepărtare de 
Dumnezeu; cuprindea legislația — „legile lui Moise” —, care însoțea 
decalogul pentru a da societăţii lui Israel regulile de cult şi de drept. În afara 
sărbătarilor prevăzute deja în alte cărți, Deuteronomul instaurează cera- 
monii, o declaraţie de credință (Deut, 26), ritualul înnoirii Legământului, Se 
prezintă în mod explicit ca o „carte” în care „cuvintele” lui Dumnezeu, 
transmise prin gura lui Moise, sunt „scrise”, urmând să fie recopiate, 
elogiate, proclamate, studiate, predate ca învățătură tuturor. Întemeiază 
practica esenţială a iudaismului: studierea Torei. 

Aceasta din urmă este tema asupra căreia versiunea greacă insistă în 
mod deosebit. Prin titlul dat cărții, prin rigurozitatea vocabularului, prin 
unele interpretări semnificative, Deuteronomul Septuagintei pune în valoare 
importanța „cărții”; face distincţia între revelaţia primă, orală, şi „cuvintele” 
fixate ulterior prin scris şi destinate apoi din nou lecturii, învățăturii şi 
comentariului oral, Impartanța limpede afirmată a studierii Legii, ca şi 
unele inflexiuni date de traducerea în greacă textului ebraic, conferă 
Deuteronomului grec o originalitate pe care vor încerca să o pună în lumină 
paginile următoare. 


Pentru învățatul evreu care şi-a luat sarcina de a-l transpune În greacă, 
Deuteronomul exista în forma sa definitivă, ca o carte completă şi auto- 
nomă. Lraducătorul ignora ceea ce ştiinţa actuală consideră ca faze succesive 
de redactare. În pofida dubletelor, întreruperilor, repetițiilor, articulaţiilor, 
interpretate de critica biblică drept tot atâtea semne ale unor straturi diferite 
imbinate între ele într-o manieră complexă, traducătorul primea textul sub 
forma unei cărți în ediția sa ulțimă, într-o înlănțuire continuă şi logică: 
pentru el totul avea înțeles în această unitate literară. Ca şi traducătorul 
respectiv, noi citim Deuteronomul ca un tot unitar, în forma pe care i-a 
dal-o tradiția ebraică şi în care a intrat în canon. Ca și traducătorul, citim 
această carte la locul pe care i l-a acordat tradiția: este cartea a cincea, 
ultima, a "Torei, Acest loc nu i-a fost hărăzit cărţii lui losua, plasată ceva 
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mai departe, cu toate că relatează adevăratul final al epopeii evreilor, 
intrarea în țara făgăduită și cucerirea ei, 

Tradiţia iudaică denumeşte a cincea carte a Torel prin termenul 
d bhărîm, „cuvinte”, nu se ştie de când, Titlul este pe deplin justificat: nu 
doar pentru că apare la începutul cărții, într-o formulă introductivă generală, 
„Acestea sunt cuvintele pe care le-a rostit Moise către tat Israelul,..”, ci 
pentru că este cheia întregii cărţi, definindu-i cu precizie conținutul. Moise 
este protetul care „vorbeşte” în numele lui Dumnezeu. Dumnezeu îi pune în 
gură „cuvintele” Sale, iar profetul rostește aceste cuvinte” în numele 
Domnului: de acum înainte, acestea sunt propriile Sale „cuvinte” (18,18-19), 
pe care poporul trebuie să le înțeleagă, să le respecte, să le pună în faptă 
(una dintre formulele recurente în Deuteronom), Termenul dabhar desem- 
nează uneori prescripţia însăși, fapta care trebuie împlinită. D'bhărim sunt 
„cuvintele” divine revelate lui Moise și „prescripţiile” transmise poporului 
evreu, Legile. Pe muntele Sinai, Moise transmisese poporului cele „zece 
cuvinte”, Acum, în câmpia Moabului, e! rostește „cuvintele acestei Legi”, 
pe care Domnul îi poruneise să o prezinte „astăzi” în numele Său, pentru 
poporul ce urma să intre în ținutul Canaanului, Aceste cuvinte nu vor mai fi 
scrise pe două table, ci într-o „carte”, obiect de venerație și de studiu. 
Tradiţia orală (de la Dumnezeu la Moise, apoi de la Moise la popor) devine 
tradiție scrisă. Cuvântul 4 bhărim singur ajunge pentru a desemna cartea. 

Se putea da un titlu echivalent în greacă? Constatăm că, de-a lungul 
intregii cărţi, pentru a transpune d bhărim, traducătorul a folosit nu unul, ci 
două cuvinte greceşti, repartizate după reguli semantice pe care le vorm 
analiza mai departe: îl redă pe dabhar-e bhărîm tie prin piua-piuara, fie 
prin 40os-Aoyor, Nici unul dintre aceste două cuvinte, piiuara şi Apor, nu 
poale corespunde exact ca titlu pentru versiunea greacă: cel dintâi ar fi 
înțeles de cititorul elenofon într-un sens limitat, prea sărac (,„cuvinte”), al 
doilea ar indica în mod cert „discursurile”, Or Deuteronomul mu este, pentru 
credinciosul evreu, o culegere de „discursuri”, Este cartea „cuvintelor” lui 
Dumnezeu, care au trecut prin gura lui Maise, profet şi legiuitor. Falosirea 
celor doi termeni greceşti pentru a traduce d'bhârim arată că nici unul 
dintre ei, luat în parte, nu era adecvat pentru a reda bogăţia evidentă a 
ehraicului dabhar-c bhărim, 

Titlul folosit în greacă, Gevrepovâuov, este imprumutat din traducerea 
versetului 17,18, care devine în felul acesta cheia întregii cărți. Versetul 
prescrie ca viitoarea căpetenie a Israelului să scrie (după textul ebraic) 
MişnEh hartărăh hazzo th, „0 copie a acestei Legi” (cea pe care o transmite 
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Moise). Pentru a reda cele două cuvinte mişneh haltărâh, traducătorul a 
creat un singur cuvânt, un neologism, din care terminația -ion face un nume 
(ca fi fâăiov, „carte”) și care reuneşte numele Legii (rârăâh = vouoc) şi ideea 
de repetiţie (5evrepoș). Creat pe verbul șânăh, „a repeta”, „a dubla”, 
cuvântul mişnzh înseamnă de fapt „copie” sau „dublet” (după cum explică 
Rachi!, regele trebuia să aibă două copii ale Legii: una era păstrată în 
tezaurul său, cealaltă îl însaţea în luptă). Cuvintele formate în greacă pe 
sevrepo- indică mai degrabă ceea ce se face a doua oară sau ceea ce vine 
pe locul al doilea. Fără îndoială, traducătorul voia să exprime ideea că 
prințul îşi făcea o copie, un dublet al legii (al „acestei” Legi, al „acestei” 
cărţi). Numai că ambiguitatea lui 6evrepo- le va permite creştinilor elena- 
foni să înțeleagă termenul tu sensul de „a doua Lege”. 

Alegând cuvântul din versetul 17,18 ca titlu al întregii cărţi, inventatorul 
acestui titlu a pus în lumină valoarea remarcabilă a cărții a cincea a Torei în 
istoria iudaismului: el identifică această carte nu numai cu cea pe care lisus 
(losua) avea să o scrie pe pietre în momentul intrării în țara făpăduită (is. 
Nav, 9,2c = 832 TM), ci mai ales cu cea pe care losia o va citi în mod 
public pentru a reintemeia adevăratul cult la lerusalim (4Rg, 22-23), pre- 
cum şi cu cea pe care Ezdra o va citi de asemenea într-o lectură publică la 
întoarcerea din exil (2Ezr. 18-19 = Ne. 8-10). 


II. Versiunea greacă a Deuteronomului: munca traducătorului. 
Comparaţie între Septuaginta şi Textul Masoretic 


Problemele pe care le pune versiunea greacă a Deuteronomului, precuim şi a 
celorlalte cărți, sunt în primul rând de ordin lingvistic, este însă dificil să fie 
separate de problemele exepetice și de consecințele lor teologice, Cum a 
transpus traducătorul iudeu în limba elenismului elementele fundamentale 
ale religiei sale? Ce au devenit trăsăturile proprii textului ebraic atunci când 
au fost citite în greacă independent de modelul ebraic? 

Atunei când vorbim despre traducător (traducător care presupunem că 
era unul singur pentru întregul Deuteronom) şi de munca sa, se impune e 
remarcă metodolopică: afirmaţiile noastre sunt aleatorii; nu avem în faţa 
ochilor textul său propriu (Septuaginta originară), ci textul manuscriselor 
care ni l-au transmis. şi mai târzii cu multe secole, Lina sau alta dintre 


|. Le Pentateueiie avec Commentaire de Rochi, v. V, Paris, 1951, 
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trăsăturile reținute de editori poate proveni din modificări produse în cursul 
timpului, se poate datora copiştilar, revizorilor — allați sub influenţa altor 
tradiţii, Este îndeajuns de convingătoare consultarea lecţiunilor diferite, 
extraordinar de numeroase, date de aparatul critic al ediției ]. W. Wevers?. 
În plus, atunci când comparăm versiunea greacă şi Textul Masoretic, nu 
putem ignora faptul că textul ebraic însuși a putut fi oarecum modificat 
între momentul în care a servit ca model traducătorului și momentul în care 
a fost fixat în forma acceptată acum, cu vocalizarea și punctuaţia sa, 
Septuaginta în stadiul său prim poate fi un martor al textului ebraic antic. 


() apreciere globală a muncii traducătorului 


Suntem de acord cu Wevers în sublinierea conservatorismului de care dă 
dovadă traducătorul Deuteronomului: versiunea sa este mai puțin „liberă” 
faţă de modelul său, spre deosebire, de pildă, de versiunea Genezei: este mai 
„literală”. Traducătorul rămâne foarte aproape de model, îi urmează îndea- 
proape sintaxa, stilul. Atunci când se îndepărtează de un element al modelu- 
lui său (pe care îl presupunem ca având un consonantism identic celui al 
actualului Text Masoretic), pare că o face din rațiuni literare, în mod punc- 
tual, nu sistematic, De exemplu, alternanța, în textul ebraic, dintre singular 
și plural, „tu” şi „Yoi”, pentru a desemna destinatarul discursuri lor lui Moise, 
este în linii mari respectată de traducător — alternanţa servindu-le istoricilor 
ca un criteriu prin care pot distinge diversele surse ale cărții. Chiar dacă se 
constată diferențe destul de numeroase, care par datorate dorinţei de a evita 
schimbările bruşte de persoană, totuși erija de a uniformiza textul în interio- 
rul câte unui pasaj nu se manifestă sistematic pe parcursul întregii cărți, 


O sintaxă și un stil calchiate după textul ebraic: traducătorul urmează 
ordinea cuvintelor din modelul său, uneori chiar impotriva uzului limbii 
greceşti (de pildă, în 22,1 negația este în capul frazei, departe de verb: în 
29,9-11 infinitivul de care depinde verbul plasat în capul frazei se găsește în 
versetul 11). EI respectă aproape întotdeauna numărul de cuvinte din madel, 
Excepţiile de la această regulă au fost minuţios indicate în Hexapla 
întocmită de Origen, 

Traducătorul reproduce cu exactitate articulațiile textului (formule 
introductive, particule de legătură). Se constată un mic număr de divergențe 
in decupajele frazei, care dezvăluie felul în care el a înțeles textul, 





2, Septuaginta. Vetus Testamentum graecum, LI, 2: Deureronomite, Ciăttingen, 1977, 
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Traducătorul reproduce parataxa propozițiilor (KO... KO... cu diferitele 
valori pe care le poate avea în greacă această conjuncție copulativă, ca şi 
w“- în ebraică) şi calchierea turnurii ebraice pentru relansarea” textului, în- 
deosebi la viitor, pentru a formula preseripţii valabile în ținutul Canaanului: 
„Şi se va întâmpla” (koi Eorar...), că vă veţi găsi într-o anume situaţie, 
atunci” (kai) veți face aşa (6,20-21; 7412-13; 17,18; 20,24 ete). Fraza 
greacă urmează fraza ebraică pe toată lungimea ei, până într-atât incât este 
uneori greu de identificat acel kai care introduce verbul principal (printre 
alte exemple: 1423-26, 26,1-3; 29,18-19, 30,1-3). 

Traducătarul foloseşte, calchiind modelul ebraic, succesiuni de infinitive 
necoordenate, neprecedate de articol, depinzând de verbele pentru care 
indică dezvoltarea consecutivă, chiar dacă aceste verbe nu implică în greacă 
o asemenea construcţie. De pildă, verbele „a auzi” şi „a se răzvrăti” sunt 
urmate de infinitive care depind aproximativ de ele şi care indică în ce fel 
acționează cel care „ascultă” (11,13; 13,6; 28,1; 28,15 etc.) sau care „se 
răzvrăteşte” (28,14; 29,17), 

Traducătorul reproduce în propoziţie cuvinte la nominativ, independente 
de sintaxa propoziției (4,11; 5,3 etc.), Dă uneori genitive numite „ebraice " 
(de calitate) acolo unde uzul grecesc ar [i recurs la un adjectiv epitet (32,7). 

Lizul prepozițitlar greceşti este un cale după prepoziţiile ebraice şi repre- 
zintă unul dintre criteriile traducerii literale studiate de A. Aejmelaeus'. În 
traducerea Deuteronomului, aceste calcuri sunt aproape fără excepție; Ev 
calchiază ebraicul b*; eig calchiază pe /; âm6 calchiază pe min. Acest din 
urmă calc este deosebi! de frapant în construcțiile contrare uzului grecesc: 
&xă este folosit cu sensul „prea mult pentru” (1,173; introduce un comple- 
ment de obiect cu sens partitiv (ex, 1,25, 2,5.9.19 etc.). 

Traducătorul calchiază reluarea pleonastică a pronumelui demonstrativ 
la sfârșitul propoziției relative, de tipul: „drumul pe care să urcăm pe e!” ev 
urii (1,22; vide şi 1,33; 3.21; 4,5.26.28; 28,37; 30,3; 32,50), 

Calchiază construcțiile idiomatice ebraice, de pildă: „se ridică și face 
cutare lucru”, pentru a spune „începe să facă...” (9,12); „răspunde şi spune” 
(1,1441; în alte locuri: „răspunzând spune”: 21,7, 25,9, 27,14,15 ete). 
Reproduce așa-numita figură etimologică, insistând asupra verbului, de 
tipul: „ascultând tu asculţi” (numeroase exemple sunt semnalate în note; am 
utilizat adesea un adverb pentru a indica insistența), Se remarcă utilizarea 





3, Parataxis în the Septuagini. „i Study of he Renderings aj the Hebrew Coordinate 
Clauses în the Greek Pentateuch, Helsinki, LOB2. 
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sistematică a participiului A£pow, „spunând”. un cale ebraic care introduce 
cuvintele cuiva, fără ca participiul să se acorde cu cel care vorbeşte (de 
pildă în 30, 12-13), 

Traducătorul respectă cel mai adesea indicarea părților corpului care ser- 
vesc în ebraică la formarea expresiilar prepoziţionale sau care sunt numite 
pentru valoarea lor simbolică: „faţa” (20,3); „gura” (19,15; 21,5); „urechea” 
(5,1); mâna” (12,711; 15,7: 16,10; 28,8): „piciorul” (2,5.28%; „ochiul” în 
expresia stereotipă „ochiul tău nu va avea îngăduință” (7,16 şi passim) ete. 

Textul grecesc al Deuteronomului este în ansamblul său echivalent textu- 
lui ebraic: îi corespunde aproape cuvânt cu cuvânt. Excepţiile de la această 
regulă „cantitativă” sunt totuşi de ordinul sutelor, cel mai adesea, e drept, în 
cazul cuvintelor puţin importante sau al repetițiilor în care prezența sau 
absenţa cuvântului nu modifică sensul. Fără a exploata integral lista oferită 
de Weversi, care indică toate „plusurile” şi toate „minusurile” textului 
grecesc în raport cu cel ebraic, vom da aici câteva lămuriri, Problema pe 
care această comparaţie o pune istoricilor textului biblic este de a alege din 
două forme de text atestate, scurtă sau lungă, pe cea care are cele mai mari 
sanse de a fi mai veche. 


Lacunele din textul grecese sunt relativ puțin numeroase, Ele au fost 
reperale în veacul al treilea al erei noastre, atunci când Origen a Întocrnit 
Hexapla, prin compararea textelor cuvânt cu cuvânt: cuvintele ebraice care 
nu aveau un corespondent în Septuaginta veche au primit un cuvânt împru- 
mutat dintr-a altă traducere şi marcat cu asterisc, Wevers numără aproape 
două sute de cuvinte marcate în felul acesta” la care se adaugă un număr 
aproape egal de cuvinte „suplimentare”, din manuscrisele influențate de 
Hexapla, fără ca asteriscul să fi fost păstrat. Întreprinderea Hexaplei a fost 
extrem de minuțioasă: un mare număr de cuvinte mărunte este astfel luat în 
considerație pentru a da o imagine exactă a textului ebraic, aşa cum era el 
cunoscut la vremea aceea, pentru a avea o echivalență formală perfectă între 
textul ebraic şi cel grecesc, Astfel de cuvinte sunt, de pildă, articolele, pro- 
numele demonstrative, adjectivul „tot”, cuvinte care completează formule 
slereotipe fără să adauge nimic sensului. Este adevărat că, pentru rabinii care 
l-au ajutat pe Origen în această muncă de comparare, fiecare cuvânt mărunt 
era purtător de sens: Tora se citeşte şi se comentează cuvânt cu cuvânt. 





4, Iext History af the Greek Deuteronamy, MSU 13, Gottingen, 1978, pp, 43-47, 
3, ibid, p. 3! sa. 
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Cea mai mare parte a lacunelor ceva mai întinse se poate explica în 
versiunea greacă drept abrevieri redacționate (de pildă în 1,25: în loc de „ei 
ne-au adresat cuvântul şi au spus” | TM], textul grecesc păstrează doar „şi ei 
au spus”), Traducătorul, sau copistul, evită uneori o repetiție sau o precizare 
considerată supertluă (de ex. în 31,21, lipsește începutul versetului; 32,52: 
lipseşte sfârşitul versetului), Aceste fenomene de abreviere sunt însă rare şi 
contrare tendinței obişnuite de lungire a textului, pe care o vom arăta mai 
departe. Editorii se bazează uneori pe aceste /ectiones breviores ale 
Septuagintei pentru a formula ipoteza că textul ebraic antic era mai scurt 
decât TM actual. 


Cuvintele și expresiile suplimentare în greacă suni cu mult mai nume- 
roase decât lacunele, mai ales dacă urmăm ediţia lui A. Rahlfs*: acest editor 
a acceptai numeroase cuvinte şi expresii din manuscrise, pe care Wevers 
le-a eliminat, considerând că stilul foarte repetitiv al Deuteronomului ebraic 
a favoriza! tendința traducătorului de a armoniza expresiile paralele, După 
Wevers, care se bazează cu precădere pe Papirusul $48, unele dintre aceste 
forme lungi se aflau într-o formă scurtă în Septuaginta antică. Acest feno- 
men de aliniere şi de lungire a formulelor repetate este foarte frecvent În 
cartea noastră. De pildă, constatăm că formula „A prescripțiile) pe care Eu ţi 
le poruncesc” poale fi lungită (în ebraică sau în greacă, în funcţie de pasaje) 
sub forma: „pe care Eu ţi le poruncesc astăzi”; sau „pe care Eu îţi poruncese 
astăzi să le implineşti”, sau chiar, cu reluarea pleonastică a pronumelui, „pe 
care Eu îţi poruncesc astăzi să le împlineşii pe ele” (11.22), De asemenea, 
formulele stereotipe legate de dăruirea ţării se pot citi cu cuvinte supli- 
mentare (promisiunea de a da, promisiunea făcută părinților, de a da ca 
parte de maştenire etc.) 

În afară de aceste lungiri ale expresiilor paralele, se remarcă un număr 
important de cuvinte izolate care sunt în „plus” în greacă faţă de textul 
ebraic, Pentru a le indica, Hexapla dă dovadă de aceeaşi minuţiozitate: prin 
„Dbelas” este pus în evidență orice cuvânt, cât de mărunt, care în mod 
formal nu are un echivalent în textul ebraic (sunt cuvinte „obelizate”, adică 
marcate cu „obelos”). Pentru fiecare „plus” se poate face una dintre ipa- 
tezele obişnuite: 


&. Septuaginta, id est Petus Testamentum Ceraece luxta LXĂ interpretes, Stuttgart, [935, 
2 vol. 
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— Cuvântul sau expresia va fi figurat în modelul ebraic a] Septuagintei, 
de unde a dispărut ulterior. 

— Cuvântul suplimentar era necesar în traducere din motive lingvistice, 
pentru corectitudinea sintaxei, 

— Cuvântul suplimentar obelizat este rezultatul unei duble traduceri, de 
ordin gramatical, datorată ezitării între două verbe sau nevoii de precizare 
sau de lămurire a unui cuvâr Sau pentru că textul ebraic este difici| de 
lranspus în greacă, 

— Cuvântul suplimentar poate fi împrumuat dintr-un al pasaj; fie că este 
vorba de un fenomen de armonizare, fie, mai adesea, împrumutul are rostul 
de a reuni cele două texte, pentru a aminti o idee, pentru a întări o expresie, 
Nevoia de precizie explică numeroase cuvinte suplimentare: traducătorul 
explicitează sensul implicit al unui cuvânt ebraic, adaugă precizări de ordin 
geografic, etnic, ritual ete. 

- Elementele suplimentare din text corespund adesea unei nevoi literare 
şi de redactare: traducătorul subliniază logica unei relatări sau dă mai mulţă 
forță şi expresivitate textului său, îi sporeşte dramatismul sau emfaza 


III. Transpunerea în greacă a temelor religioase din Deuteronom 


În pofida sinonimiei aparente dintre cele două cuvinte grecesti folosite 
pentru a transpune termenul cf'Afrărima, s-ar putea atirma că unul dintre ele, 
Pina, îndeosebi atunci când apare la singular, se referă mai degrabă la 
învățătura orală a lui YHWH decât la cea a lui Moise. Această tradiție orală 
(piu) se lanspune în continuare în „Cuvinte” (Briuata sau 1001), care 
Sunt destinate scrierii, dar care rămân de asemenea obiectul unei transmiteri 
orale prin învățătură şi comentariu. Se pare că recurgerea la AOYOG-A Oro 
pentru a reda dabhar-cl bhărim este mal puțin marcată religios decât 
fecurgerea la priura-prju cerea, 

Verbele ebraice cu înțelesul „a învăța”, cu diverse conotații, au în greacă 
echivalente simple. Cel mai uzual esle Giâdokeiv (4.1 er ai.) pentru 
Iâmacih. Traducătorul își diversifică însă vocabularul cu verbe fie rare, fie 
noi, încercând să exprime forța verbelor ebraice. 

Traducătorul Deuteronamului nu se fereşte să repere, ca și textul ebraic, 
verbele care invită nu numai la „ăscultarea” cuvintelor legii, ci şi la 
„Yepherea” ca ele „să nu cadă în uitare”: importanța verbelor îobeLy ŞI 
Puidooe!v reiese din versiunea grecească fără să mai fie nevoie să le 
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comentăm repetiţia. Insistența asupra rolului memoriei este puternică în 
discursurile de indemn ale lui Moise: formula „aminteşte-ţi” revine de vreo 
zece ori in Deuteronom, cel mai adesea cu referire la eliberarea din Egipt 
(„aminteşte-ți că ai lost rob”, 5,15; 15,15; 16,12; 24,18,20.22; „aminteşte-ţi 
tot ce a făcut Domnul”, 7,1%; 24,9). Cea mai importantă este însă 
„amintește-ți de Dumnezeu” (8,18), 

Afirmarea unui Dumnezeu unic, pentru un popor unic, practicând cultul 
intr-un loc unic (vide 12,1-19), formează — împreună cu corolarul său, 
respingerea oricărui cult străin — fundalul Deuteronomului, „Cuvintele” lui 
Moise vizaază în primul rând lupta cu idolatria. 

În Deuteronom, poporul evreu este pus în gardă împotriva riscurilor 
contuminării de cultele abominabile: trebuie să le distrugă toate obiectele 
(12,2-3), Această primejdie a contaminării justifică interdicția căsătoriei cu 
fiice ale țărilor cucerite (7,4) şi, poate, limitarea numărului de soţii ale 
regelui. 

Ureaca nu precizează mai mult decât textul ebraic natura cultelor con- 
damnate în felul acesta. O dată este nuinit Egiptul (29,17), dar cel mai ade- 
sea este vorba de Canaan, de țările în care vor intra (11,30; 32.49) sau de 
Canaan şi de ale „neamuri”, De două ori cultul proscris este cel al astrelor 
(4,19 şi 17,3) în rest este vizat cultul reprezentărilor divine, „idoli”, obiecte 
sculptate în lemn sau piatră, stele (4,16; 7,5; 7,25; 12,2-3; 29,16 ar Pass), 
Sunt de asemenea menţionate sacrificările de copii (12,31 şi 18,10), 
prostituția sacră (23,18), unele ritualuri de doliu (14,1), divinația şi magia 
(18,10-11). Formula „urăciune/spurcăciune pentru Domnul”, PBeiayua 
Kupiup, (7,25 etc.) este folosită pentru a condamna fie practica idolatrică, fie 
omul idolatru (vide 17,1; 18,12; 22,5: 23,19; 24,4: 25,16). Pentru a reda 
noţiunea de detestare a practicilor idolatrice, traducătorul Deuteronomului 
introduce un cuvânt nou, rpocoyăaua (7,26). 

Deuteronomul, culegere a „legilor lui Moise”, se distinge de decalog, de 
codul legământului din Ex. 20,22-23,33, de prescripțiile formulate în 
Numerii şi de codul sacerdotal din Levilic. Se prezintă diferit şi este mai 
cuprinzător. În capitolele 12-26, versiunea greacă este, cu foarte puţine 
excepții, identică Textului Masoretic prin succesiunea prescripțiilor şi prin 
conținutul lor. 

Relaţiile dintre Israel și Domnul său sunt bazațe pe legământul lor, pe 
care căteva versete din Deuteronom îl prezintă ca fiind încheia! printr-o ale- 
gere reciprocă (26,17-18 şi înnoirea legământului în 29,1,9-18; se regăseşte 
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limbajul deuteronomic în lis. Nav, 24, pentru legământul de la Sichem). 
Miza pentru Israel este moştenirea „țării” [ăpăduite, acest ținut care îi wa 
da toate bunurile, rodnicia şi fericirea (4,1; 6,10-11; 8,7-10; 11,8-16 etc.), 
Condiţia pentru această recompensă este o supunere fără greş. Moise 
subliniază caracterul dramatic al legământului, pentru că omul este împins 
mereu, de la sine, spre râu sau se lasă contaminat de râu. Vorbeşte însă în 
numele unui Domn care „se întoarce” mereu la milă şi la iertare, 


Lecturi creştine ale Deuteronomului 


Ar fi excesiv să Încercăm a da aici, în rezumat, o listă a lecturilar 
Deuteronomului la primii scriitori creştini. Am indicat în note unele referiri 
la primii Părinţi greci, în special la Epistola lui Barnaba, la Clement 
Romanul, lustin, Irineu, Clement Alexandrinul, Origen şi (pentru „antia- 
hieni”) la Theodore! al Cyrului. Au fost puse în lumină numeroase reluări 
ale interpretărilor alegorice philoniene la Clement Alexandrinul (cu precă- 
dere tema umanităţii legilor mozaice) şi la Origen. În afară de folosirea 
punctuală a unor versete, se pot identifica câteva direcţii majore de interpre- 
lare a Deuteronomului. Se constată fenomene de respingere, de aprofundare 
și de transpoziţie, precum şi o profundă înțelegere a spiritului religios, care 
face pereche, neadecvat, cu a totală răsturnare de sens în versetele care 
privesc „poporul lui Dumnezeu”, Este corect să spunem, în acelaşi timp, că 
Deuteronomul a hrănit gândirea creștină și că a fost citit polemic, împa- 
iriva evreilor, 

Părinții se bazează pe interpretarea paulină a unor versete: poporul 
creştin îl înlocuieşte pe evrei ca popor ales de Dumnezeu (Rom. 10-1 I), 
Creștinii sunt „poporul sfânt” (7,6; 32,8-9.21). Această părtinire teologică 
lace adesea ca lectura Deuteronomului să fie tendenţioasă, neobiecrivă, 
Cu toate acestea, creștinii descifrează în versetul 32,43 reunificarea celor 
două popoare, 

Partea legislativă a Deuteronomului a fost în mod deosebit folosită în 
polemică: deşi această carte impune să fie respectate „toate cuvintele scrise” 
şi evreii să aibă forţa de a se supune legilor, lisus este impotriva unei res- 
pectări în litera Legii, iar Pavel, slujind evanghelia orală a lui lisus, atacă 
dependența excesivă de „ceea ce este scris” (Gal, 3,10: Deut. 27,26): 
„Plestemul” Legii (Gal, 3,13: Deut. 21,23) şi incapacitatea ei de a da viaţa” 
(tal. 3,21) decurg din reificarea printr-un document „seris”, 
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Dacă olrandele şi sacrificiile ocupă un loc modest în comentariile 
creştine, în schimb calendarul liturgic al Deuteronomului, alături de cele 
spuse despre „adunarea” lui Israel, este reluat şi lranspus pentru a da sens 
sărbătorilor creştine şi „eclesiologiei”. 

Învățătura spirituală este în întregime adoptată, lisus însuşi a dat ca „primă 
poruncă” $'ma' Fisră'ei (6,4-9). Creştinii au păsirat preceptele lepate de 
sfințenie şi de purificarea inimii (9,5; 10,12); au insistat asupra „alegerii” 
care trebuie făcută între viaţă şi moarte, între bine şi râu (30,15-19); ei reiau 
îndemnurile la vigilență (4,9; 15,9), Adoptă modelul, deopotrivă spiritual și 
literar, al morţii lui Moise, aşa cum este el relatat în Deut, 34, 

Deuteronomul, ca şi alte cărți grupate de Biserică sub numele „Vechiul 
Testament”, a furniza! cititorilor creştinii câteva versete în care au văzul anun- 
țată venirea lui lisus Mântuitorul, Le-au considera! ca „rnărturii” (testimonia) 
care atestau că promisiunea de mântuire se împlinise prin el. Pătimirea sa 
fusese anunțată: el este cel care a fost „spânzurat pe lemn”, cu toate că era 
„Yiața” (28,66; vide şi 21,23; 32,6; 33,7), Cu ajutorul exegezelor tipologice 
sau de tip simbolic, cititorii au putut vedea în el „răscumpărâtorul” (7,8); el 
este ploaia binelăcătoare care „coboară” (32,2); „cuvântul” „apropiat” da 
om (30,14). ȘI, mai ales, din discursul lui Petru (Fapte 3,22-23), lisus a fost 
identificat cu „profetul” făgăduit de Domnul (18,15). Lectura „hristocen- 
trică” a unor versete din Deuteronom s-a putut extinde şi la alte pasaje, 
după cum s-a văzul mai cu seamă pentru Cântul lui Moise din Deut, 32. 
Acest cânt a deținut un loc atăt de important în gândirea şi în viaţa creştini- 
lor încăt, din timpuri foarte vechi, a figurat în Psaltire alături de alte „ode” 
ataşate Psalmilor; sub acest titlu, a lost neincetat comentat, a fost subiect de 
meditaţie, a tost alăturat rugăciunii, cu precădere în mediile monastice, 


Cecile Dogniuz şi Marguerite Hari 


Deuteronomul 


1 ! Acestea sunt cuvintele pe care le-a rostit Moise către tot Israelul 
dincolo de Iordan, în pustiu, către apus, aproape de [Marea] Roşie, între 
Pharan, Tophol, Lobon, Vâlceaua şi Auritele: * era cale de unsprezece zile 
in Horeb, peste muntele Seir, spre Cades Barne, * Şi într-al patruzecilea an, 
în luna a unsprezecea, în prima zi a lunii, Moise a prâit către toți fiii lui 
Israel, toate câte i le poruncise Domnul pentru ei, ” După ce l-a lovit pe Seon, 
regele amoreilor, care locuia în Esebon, și pe Op, regele din Basan, care 
sălășluia în Astharoth şi în Edrain, ” dincolo de lordan, în jinutul Moabului, 
Moise a început să le tâlcuiască legea aceasta spunând: “ „Domnul 





11 Titlul grecesc este preluat din traducerea +, 17,18, cart prescrie viitorului conducător 
al lui Israel să serie mignăh hattărăh hazza 'th, „o copie a acestei legi”, Pentru a reda 
cuvintele mrineh haitărăh, traducătorul a creat neologismul Beurepovâuor, care Legia 
numele legii cu ideea de repetare; cf Introducerea, $ Toponimele „V Aleea” şi „Auritele” 
(in greucă: Aviuov „spațiu închis”, „vale între doi munţi” şi Karuazpioe a) upur în textul 
precese în traducere etimologică, corespunzânl termenilor TM Hazărarh şi Di zăhăbh. $ 
„israel (sau „tot Israelul”) este o expresie tehnică specifică Deuieronomului: expresia 
curentă în celelalte cârți este „fiii lui Israel”, Referindu-se la unitatea poporului ales, ca 
partener al legământului cu Dumnezeu (indicată în Lev, 4,13.14,15.21 prin cuvarțuri şi 
în Deut. 23,2.3 şi 31,30 prin Exxâneia), termenul îngăduie a pendulare între singular 
și plural, între „tu” şi „voi”. $ [Marea] Roşie: aici textul grecesc traduce literal "TM 
(1 Epubpaă, „cea roșie”); în schimb, câtre sfârşitul capitolului (1,40), ca şi în restul 
Deuteronomului, apare denumirea co mpletă: 7) pulpă Oepuasaa, „Marea Roşie”. 

12 „in [ţinutul] Horeb”: aceasta este lecţiunea ediţiei Rahiis (cu prepoziția Ev): cadicele 
Alexaneirinus are aici varianta ex „din”, „de la”, preferată de alți adlitari moderni |'W'evers) 
și pe care o susține formularea de mai jos (1, 19) carâpevteş Ex Xuprf, „plecând din Hareb”, 

L45 „să tâlcuiască”; verbul grecesc Bucocațec este un hapax în Pentateuh: sensurile sale 
sunt multiple, putându-se interpreta ca „a expune în mod clar”, „a explica” sau chiar „ua 
interpreta” legeu. $ „legea acensta”: substantivul vâuos (TM: rărâh) apare mereu (eu 
numai trei excepţii, justificabile: 17,11 şi 3344.10) însoțit de demonstrativul OUT, 
pentru a indica transmiterea orulă a legilor. 

16 „Fie-vă de ajuns”: verbul bkawdo este folosit într-o forma pusivE. impersonulă; 
această construcție neobişnuită şi ambiguă apăruse şi în Gen. 32,11, 
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Dumnezeul nostru ne-a glăsuil nouă în Horeb, spunând! «Fie-vă de ajuns 
cât ați sălășluit pe muntele acesta; ! întoarceți-vă şi plecaţi. îndreptați-vă 
spre muntele amoreilor şi spre toți cei care sălăşiuiesc prin împrejurimile 
Arabei, la munte şi câmpie, spre miazăzi şi spre țărmul mării, spre pământul 
canaanenilor şi Antiliban, până la râul cel mare, Eufrat. * lată, v-am dat 
dinainte pământul; intrați şi luați moștenire pământul pe care l-am jurat 
părinților voştri, Avraam şi Isaac şi Iacob, că îl dau lor şi seminţiei lor de 
după ei.» * Și v-am vorbit la vremea aceea spunându-vă: «Nu voi [i în stare 
singur să vă duc: '" Domnul Dumnezeul vostru v-a înmulţit şi, iată, sunteți 
acum ca stelele cerului de mulţi: '! Domnul Dumnezeul părinților voştri să 
vă îninuljească ? inmiit, de câţi sunteţi, și să vă binecuvânteze, după cum v-a 
glăsuit. '* Cum voi putea eu singur să duc chinul vostru, starea şi cârtelile 
voastre? | Alegeţi-vă bărbaţi înţelepţi, ştiutori şi pricepuţi, pentru fiecare 
trib, şi îi voi rândui conducători în fruntea voastră.» ' lar voi mi-aţi răspuns 
zicându-mi: «Este bună vorba pe care ne-ai spus să o împlinim.» !* Și am 


1,7 „plecaţi”: în text „plecați voi”, transpunere excesivă în greacă a construcției ehraiee 
care repetă pronumele după verb, 

1.Ă „v-am dat”: traduce aici verbul mapobibeaui (TI: măr, „a dărui”), care apare 
frecvent în Deuteronom şi care face parte din vocabularul dreptului militar şi penal al 
Egiptului elenistic, sintaxa verbului grecesc o urmează indeaproape pe ceu a verbului 
ebraic: este urma! fie de prepozijia Evomtoy, „dinaintea” (ea nici), fie de simagma 7pă 
rpoownou, „în taţi”, fie de sintaema eis râc yeipar, „in mâinile” — aceasta din urmă 
părând să le preferată «de traducător, de vreme ce recurge la cu chiar şi acolo unde textul 
ebraic nu o foloseşte (2,36 7,2.23), $ Verbul grecesc xăinpovoueiv, „a moşteni”, cate 
clasic pentru a desemna intrarea în posesia unui pământ. Este echivalentul majoritar al 
cbr. văraş. În Biblie, conceptul, dcosehit de important, de „moștenire” este strâns legat 
de acela de „legământ”, având mai degrabă sensul de „proprietate sacră”! astiel, pămân- 
tul figăduinței este „moştenirea lui Israc!”, iar Isruel este „moştenirea lui YELWH”, 

1,12 Prin „stare” am echivalu termenul grecesc undareas, folosit în Septuaginta pentru 
mai multe rădăcini ebraice cu sensuri diferite: „povară”, „apăsare”, „fondul sentimen= 
telor”, „dispoziție interioară”. Cf Ps. 37,5 sau Is. 46,1, unde acelaşi termen ebraic este 
tradus prin cuvântul prec gopriov, „povari”, „preutate”, 

1,13 În Ex. 18,13-23 lothor este cel care îl sfătuieşte pe Moise să pună căpetenii peste 
popor. $ „bărbaţi înţelepţi”: termenul grecesc oooos acoperă înțelesul de „inţelepeiune 
aplicată, practică” al ebraicului fam. 

1,14 „vorba” este aici traducerea termenului grecesc piua, care înseamnă deopotrivă 
„Cuvântul” și realitatea pe care o indică. 

1,15 „scribii” sunt grefierii sau secretarii judecătorilar (pouperoerocraredş): pasajul 
este însă diterit de TM, unde nu apare în final referirea la „judecâtori”, ci la „triburi” 
(cuvinte asemânitoare în ebraică: șânhez şi ședlrer), 
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luat dintre voi bărbaţi înţelepţi, ştiutori și pricepuţi şi i-am rânduit să fie în 
fnuntea voastră ca mai-mari peste o mie, peste o sută, peste cincizeci, peste 
zece și ca scribi pentru judecătarii voştri, '* Şi le-am poruncit judecătorilor 
voştri la vremea aceea spunându-le: «Ascultaţi [ce se întâmplă] între frații 
voştri și judecaţi după dreptate între un bărbat şi fratele său şi străin, !” Nu 
te gândi în faţa cui [te afli) la judecată, judecă-l pe cel mic ca şi pe cel mare, 
nu te teme de fața omului, căci judecata este a lui Dumnezeu, iar dacă pri- 
cina vă va veni prea grea, aduceți-o la mine şi eu a voi asculta.» !! Şi v-am 
încredințat la vremea aceea toate cuvintele pe care să le împliniţi, 

” Şi, plecând din Horeb, am străbătut tot pustiul cel mare şi înspăimân- 
lător, pe care l-aţi văzut în drumul către muntele amoreilor, după cum ne-a 
poruncit Domnul Dumnezeul nostru, şi am ajuns până la Cades Barne. ” Şi 
V-am spus: «AŢI venit până la muntele amoreu, pe care Domnul Dumnezeul 
nostru vi-l dă vouă. *! lată, Domnul Dumnezeul vostru v-a dat pământul din 
lața voastră; suiţi-vă şi luaţi-l moştenire, după cum v-a spus Domnul 
Dumnezeul părinţilor voştri; nu vă temeţi şi nu vă înfricoşaţi.» ? ŞI aţi venit 


Ile Termenul rpognivraş (tradus alei prin „stetinul'”) este atestat pentru prima dată în 
greacă în Ex, 12,48,49; este corespondentul ebr. ger, redat în alte pasaje prin ntpouoc, 
cute implică ideea de vecinitate: inscripţiile atestă, începând cu sec. al Ill-lea 1H,, 
folosirea lui năpo.xeg pentru a numi străinul care locuieşte într-a anumită zeană, fără 
drept politic, dar cu stațut de protejat. Alegerea termenului rpociiuras corespunde 
necesității de a inlica o situație specială, În Ex, 20.106 TPOCIȚĂUTOS d TOPOLIKUI Ev c01, 
„străinul care locuieşte la tine”, traduce cbr, ger 'așer biş" 'drayihă, „străinul care este |n 
poarta ta”. Cf Ex. 2,48, 
1,17 Dutoriu judecătorului „ale a nu căuta la faţa omului”, adică de a nu ține seama de con- 
(diția socială a impricinaţilor, de a fi imparțial, este o idee reluată mai jos (DeuL 16.193, 
țu Iolosirea aceluiaşi verb grecesc Errprputacw, „a se gândi”, „a da atenţie”, „a fi Prea- 
tupat”. $ Înlăjişarea celar care se prezintă în fața judecătorului este o temă recurentă în 
NI; pasajul acesta din Deuteronom este în relație directă cu lac. 2,1-9, & Philon aplică 
prescripția creării de către Dumnezeu a omului şi a universului (fer, 155-147), 
1,18 „să le împliniţi”: verbul nota înseamnă aici și mai departe) „a pune în faptă 
cuvintele, poruncile”, liind un neologism semantic, 
121 Versetul este ln plural, cu toate că TM folosește singularul, 4 „au vă înfricogai” 
apare aici pentru prima dată verbul grecesc târziu Geuau, „a îl înspăimântat”, „a da 
dovadă de laşitale”; face mereu pereche cu coPem, „a se teme”, în pasaje de încurajări 
rizboinice (Deut, 316.8: Liz, Nav. 1.9: 8.1 0025), 
1,22 „să se întoarcă să ne dea de veste (iri. dezvăluie”; CVENPȚEAEt derâkpiow este 
echivalentul literal al expresiei ebraice şubh debhae, „a aduce înapoi răspuns”, cara 
apare varinl redată în LXX, prin simplificare: „a răspunde” (Gen, 37,14), „n răspunde o 
vorbă” (Num. 13,26 şi lis. Nav. 14,7), „a spune” (Deut. 1,25), 
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taţi la mine şi mi-aţi spus: «Să trimitem bărbaţi înaintea noastră, care să 
iscodească pentru noi ținutul şi să se întoarcă să ne dea de veste, vădindu-ne 
drumul pe care să urcăm şi cetăţile în care să intrăm.» “ Si vorba voastră 
mi-a fost pe plac și am luat dintre voi doisprezece bărbaţi, câte un bărbat 
din fiecare trib, 2" ȘI, întorcându-se, au urcat în munte şi au mers până la 
Valea Strupurelui şi au cercetat-o. ” Şi au luat în mâini din roadele 
pământului, ni le-au adus şi au spus: «Bun este pământul pe care Domnul 
Dumnezeul nostru ni-l dă nouă.» “ Şi nu aţi vrut să vă suiţi şi v-aţi abătut 
de la cuvântul Domnului Dumnezeului vostru * şi aţi cârtit în corturile 
voastre şi ați spus: «Fiindcă Domnul ne urăşte, ne-a făcut să ieşim din țara 
Egiptului ca să ne dea pe mâna amoreilor şi să ne stârpească. “% Unde să ne 
suim?» Fraţii voştri v-au înmuiat inima spunând: «Un neam mare, numeros 
și mai puternic decât noi şi cetăţi mari şi înconjurate de ziduri până la cer şi, 
pe deasupra, fii de uriaşi am văzut acolo.» " Si eu v-am spus: «Nu vă 
ascundeţi de lrică şi nu vă înspăimântați din pricina lor. " Domnul 
Dumnezeul vostru, care merge înainte, în fața voastră, va lupta cu ei 
dimpreună cu voi, în toate, aşa cum a făcut pentru voi în țara Egiptului şi 
în pustiul acesta, pe care l-aţi văzut, căci Domnul Dumnezeul tău te-a hrănit 
aşa cum un om îşi hrăneşte fiul, tot drumul pe care l-aţi străbătul, până ce 


1,24 „Valea Sirugurelui” este traducerea etimologică n toponimului ebraic Eşkol [care 
apure ca antroponir, Eschol, în Gen, 14,13,24). 

1,26 Aici, ca şi În alte pasaje din Deuteronom (1,43, 9,23; 34,3) textul grecesc are pp, 
„Cuvânt”, acolo unde în TM este „pură; pasajele pal sugera anti-antropomaortiamul 
traducătorului sau reducerea unei metafore la înțelesul său simplu. 

1,27 Prima apariţie în Deuteronom a formulei „a scoate din țara Egiptului”, Menţionată 
prima dată în Ex, 20,2, ieşirea din Egipt este evenimentul fondator al istoriei lui Israel, la 
care poporul lui Dumnezeu va trebui să se refere neincetat, întrucât îi datorează 
identitatea şi originalitatea proprie, Tema va fi frecvent reluată în celelalte cârți biblice 
şi continuată în iudaism şi creștinism, 

1,28 Tradiţia manuserisă diferă aici: codicele Patleanur (pe care se bazează ediția 
Rahlis) are oi aSeigoi dudv, „rai voştri”, în vreme ce Alexandeinies, în acord cu TM, 
are Tpetiv, „d lraţii) noştri”, 

1,3 „te-a hrânit”: aceasta este prima atestare cunoscută a verbului rpodoțopea, „i 
hrâni”, „a aduce hrana”. Traducerea în telul acesta a verbului ebraic naiă, „a purta”, este 
o interpretare, care conturează imaginea tatălui ce îşi hrăneşte fiul, diferită de o altă 
imagine în care apare verbul nasa: (Ex. 19,4) vulturul care îşi poartă puiul pe aripi. 
Papirii atestă aici verbul rporogopen, „i se plia”, Origen cunoaşte această formă (Com, 
Mi. 10, 14,7; C. Cele. 11,360; 1Y,71), în sensul de „a se adapta”: Dumnezeu se adapiează 
la om, luând toate formele limbajului său, $ La Părinţi apare tema Dumnezeului-doică 
hrănitoare (e/ Atanasie, Ep, Serap. 4,16; Macarie, Hoarr. 46,3). 
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ați ajuns în locul acesta» * Nici în cuvântul acesta nu v-aţi încrezut în 
Domnul Dumnezeul vostru “* care merge înaintea voastră pe drum, ca să vă 
găsească un loc, îndrumându-vă noaptea în foc şi ziua într-un nor, ca să vă 
arate calea pe care s-o urmaţi. * ŞI a auzit Domnul glasul cuvintelor voastre 
și, pornit, a jurat spunând: * «Nici unul din bărbații aceştia nu va vedea 
ținutul cel bun, pe care l-am făgăduit părinţilor lor, ”* în afară de Chaleb, 
fiul lui lephonne; el îl va vedea şi lui îi voi da pământul pe care-a pus 
piciorul și fiilor lui, fiindeă a stat alături de Domnul.» “” Şi Domnul s-a 
mâniat ieppetiive mea din pricina voastră spunând: «Nici chiar tu nu vei 
ajunge acolo; “* lisus, fiul lui Nave, cel care-ţi stă alături, el va ajunge: 
întăreşte-l, pentru că el va împărţi [pământul] pentru Israel, 3 ȘI toți copiii 
mici, care astăzi nu cunosc nici binele, is răul, ei vor ajunge acolo şi lor le 
voi da [pământul] şi îl vor moşteni.» "Iar voi v- ali întors şi v-aţi aseza! 
tabăra inspre pustiu, pe drumul spre Marea Roşie. *! Şi mi-aţi răspuns şi aţi 
zis: «Am greşit în fața Domnului Dumnezeului nostru; ne vom sui şi vom 
lupta în toate așa cum ne-a poruncit Domnul Dumnezeul nostru»; şi luându-și 
fiecare cele pentru război, v-aţi strâns şi v-aţi suit în munte, “ lar Domnul 
mi-a spus: «Spune-le: Nu vă suiţi şi nu vă luptaţi, căci Eu nu sunt cu voi, să 
nu fiți spulberaţi dinaintea duşmanilor vostri.» ” Şi eu v-am vorbit, iar voi 
nu mi-aţi dat ascultare şi aţi încălcat cuvântul Domnului şi, semeţindu-vă, 
v-aţi suit în munte. Si au ieşit amoreii care sălășluiau în muntele acela în 
întâmpinarea voastră și v-au urmărit, aşa cum fac viespile, şi v-au bătut de 
la Seir până la Erma. ” Şi așezându-vă aţi plâns în fața, Domnului, iar 
Domnul nu a auzit glasul vostru și nu s-a întors către voi. * Şi ați şezut la 
Cades multe zile, [ţoate] zilele câte le-aţi petrecut acolo,” 


: A „Şi, întorcându-ne, am pornit spre pustiu, înspre Marea Roşie, asa 
cum îmi spusese Domnul, şi am mers înconjurând muntele Seir vreme de 
multe zile. * Şi mi-a vorbit Domnul: ? «Vă ajunge cât ați mers pe lânpă 
muntele acesta, întoarceți-vă acum spre miazănoapte: * şi poruncește 


194 „pornit: mânia, exasperarea divină. Părinții au încercat să interpreteze pasajul în 
sens neantropomorfie, Dumnezeu nu se poale mânia ca un om, EL este impasibil, 
nttulburat, „Mânia” lui este expresia justiției, Despre subiect: Philon, Deus 32: lrineu, 
Ad haer. 11,133; Origen, Ham. Ez. 10.2: Hom, Num, 23,2, precum şi introducerea lui 
L. Ingremeau la tratatul lui Lactanţiu, De fra Dei, SC 280. 

1,36 Alipirea de Dumnezeu este a temă proprie Deuteronomului, exprimată în greacă 
prin mui multe verbe: npoaxeiotien, (rpas)kaiă dedau, Exriv = penitivul, 

138 „lisus”: e nota la Ex, 17,9. $ „cel care-ţi stă alături” : cf nota la Ex. 24,13, 
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poporului spunând: “Treceţi prin ținuturile fraţilor voştri, fiii lui Esau, care 
sălășluiese în Seir, şi ei se ter de voi şi tare se păzesc de voi, * Să nu porniţi 
război cu ei: căci nu vă voi da vouă din pământul lor, nici cât talpa picio- 
rului, pentru că muntele Seir l-am dat moştenire fiilor lui Esau, “ Cumpă- 
rați-yă de la ei pe argint de-ale gurii şi mâncaţi, iar apa luați-a cu măsura de 
la ei, pe argint, şi beţi-o,” 7 Căci Domnul Dumnezeul nostru te-a binecuvân- 
tat pe tine în toată lucrarea mâinilor tale: ştii bine cum ai străbătut pustiul 
acela mare şi înfricoşător; iată, sunt patruzeci de ani de când Domnul 
Dumnezeul tău este cu tine și nu ţi-a lipsit nimic.» * Şi am trecut pe la fraţii 
noștri, Mii lui Esau, care sălăşluiau în Seir, în lungul drumului Arabei, de la 
AMOR şi dle la Gasiongaber, şi ne-am întors şi am mers înspre pustiul Moab. 
* Și mi-a vorbit Domnul: «Nu vă învrăjbiţi cu moabiţii şi nu porniţi război 
împotriva lor; căci nu vă voi da moștenire nimic din pământul lor, pentru că 
fiilor lui Lot le-am da! să moştenească Seirul, du Omiminii se aşezaseră cei 
did aici, neam mare şi numeros şi puternic, deopotrivă cu enakimiţii: 
'! raphaimii s-au numărat și ei în rândul enakimiţilor, iar moabiții le-au dat 
numele de ommin. ** În Seir au sălășiuit mai înainte chorreii, iar fiii lui 
Esau i-au nimicit şi i-au spulberat dinaintea lor şi s-au aşezat ei în locul 
acelora, așa Cui a făcut Israel cu pământul moştenirii sale, pe care l-a dat 
lar Domnul) ** Acum ridicaţi-vă şi porniţi şi străbateţi valea Zarel.» Și noi 
am traversat valea Zaret, !* Și zilele cât am mers de la Cades Barne până 
am traversat valea Zare! au fost [cu totul] treizeci şi opt de ani, până ce s-a 
stins toată BEREA, bărbaților războinici, pierind din tabără, aşa cum le 
jurase Dumnezeu, !* Şi mâna lui Dumnezeu se ulla asupra lor, ca (in 
nimicească din tabără, până ce au pierit, — '* Şi s-a făcut că, după e 
pierit taţi bărbaţii războinici din mijlocul poporului, " Dumnezeu pe 


2558 nu pomiţi”; textul grecesc recurge la viitorul cu valoare de imperativ; întregul 
Deuteronom este dominat de acest tip de construcție, Pe parcursul cărții, nm redat 
recomandările fie prin conjunctiv, [ie prin imperaliy, fie prin viitor — atunci când această 
transpunere pârca adecvată pentru ansamblul Iruzei. $ război” cuvântul este adăugat în 
textul grecesc, probabil prin inlluențu versetului 9, 

2,7 „În toată lucrarea mâinilor tale” este o formulă relativ frecventă în Deuteroniam 
(e.g 10,15; 28,12; 30,9). € Numărul „patruzeci, care indică durata tradiționulă n 
drumului parcurs prin deşert, este menţionat pentru prima dată în Ex, 16.35, apoi în 
Num, 14,32; 32,13; 33.38 şi în Deut, 1,3 şi 82 (în textul ebraic). În Deuteronermi, cel 
patruzeci de ani apar ca a încercare la care Dumnezeu și-a supus păparul ales, În NT, 
cele patruzeci de zile petrecute de lisus în deşert amintesc unii exodului (Me. 1,12: Le, 
4,1 ĂL 4.4 = unde este citat DeuL 83). 
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grăit, zicând: 4 Vei trece astăzi hotarele moabiţilor, la Seir, '” si vă veţi 
apropia de fiii lui Amman; nu vă învrăjbiţi cu ei şi nu porniţi război împo- 
triva lor; căci nu îţi vai da moştenire din ținutul fiilor lui Amman, pentru că 
l-am dai moştenire fiilor lui Lot. (* Va fi socotit ca ținut al raphaimilor; 
căci raphaimii l-au locuit la început, iar ammaniţii i-au numit pe aceştia 
zomzommin, *! neam mare şi numeros şi mai puternic decât voi, ca şi ena- 
kimiţii, şi Domnul i-a făcut să dispară dinaintea lor şi ei s-au înstăpânit şi au 
sezul în locul lor până în ziua de azi: "* cum le-au făcut fiilor lui Esau care 
locuiau în Seir, felul în care au izgonit ei neamul chorreu din faţa lor şi s-au 
înstăpânit şi au şezut în locul lor până în ziua de azi. ”* Și eveii, cei care 
sălăşluiesc în Aseroth până la Gaza, şi cappadocienii, care au venit din 
Cuppadocia, i-au izgonit şi au şezut în locul lor.) ** Aşa câ sculaţi-vă şi 
plecați și treceţi valea Arnon; iată, l-am dat în mâinile tale pe Seon amoreul, 
regele Esebonului, precum şi pământul lui; începeţi să-l moșteniți, porniţi 
tăzboi cu el, ”* În această zi, începe să întipăreşti spaima şi groaza de tine 
pe chipurile tuturor neamurilor de sub cer; la auzul numelui tău, să fie 
tulburate și să arate durere dinaintea ta,» 

“ Și am trimis soli din pustiul Kedamoth, la Seon, regele Esebonului, cu 
cuvinte de pace, spunând: "1 «Voi trece prin ținutul tău; voi merge pe 
drumul meu, fără să mă abat nici la dreapta, nici la stânga. "Tu îmi vei da 
hrană pe bani şi eu voi mânca, îmi vei da apă pe bani și eu voi bea — atâta 
doar, că am să trec pe jos — “ tot așa cum au făcut pentru mine fiii lui Esau 
care locuiesc la Seir şi moabiţii care locuiesc în Aroer, până ce voi trece 
lordanul, spre ținutul pe care Dumnezeul nostru ni l-a dat.» * Dar Seon, 
regele din Esebon, nu a voit să ne lase să trecem pe la el, pentru că Domnul 
Dumnezeul nostru i-a împietrit duhul şi i-a invărtoşat inima, ca să [ie dat în 





223 Einonimul „eveii” [oi Evciori din Septuaginta arc trei corespondente în TM! 
populația 'avwwivim [aici şi în Lis. Nav. 13,3), fum (Gen. 10,17. Ex. 3.8.17: Del. 71; 
20,17 ete.) şi hit? (Gen, 26,34). 

2,26 Origen, în Omiliae XII și XIII la Num, a comentat victoria asupra lui Seon ca un 
lriumi asupra diavolului „orgolios şi trufaş”, epitete întemeiate pe etimologia numelui 
Seon. Numele capitalei sale, Eseban, este interpreta! de Origen în sens etimologie, că 
„faionamente”, căci „esența puterii diavolului stă în argumente” (ef Philon din 
Alexandria, Leg. 111,26). Victoria împotriva lui Og (cu sensul etimologic „obstacol a 
interpretează ca o întrângere a moleşelhi (sensul etimologic ul numelui Hasan). 

2,27 „vol trece”: TM „lasâ-mă să inec”, 

20 Urigen (Cam. la XXXIL, 213-228) socotește că acesta este singurul pasaj din 
Biblie în care „duhul” jrveupa) apăre în sens negativ, 
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mâinile tale, aşa cum a fost în ziua aceea. ”! Şi a zis Domnul câtre mine: 
«lată, am început să-l dau dinaintea ta pe Seon amoreul, regele Esebonului, 
şi pământul lui; începe să moşteneşti pământul lui.» “* Şi Seon, regele 
Esebonului, ne-a ieşit dinainte, el şi tot paporul lui, la război la lassa. Și 
Damnul Dumnezeul nostru ni l-a pus dinainte şi noi l-am bătut, pe el şi pe 
fiii lui şi pe tot poporul lui "* şi am pus stăpânire atunci pe toate oraşele lui 
și am nimicit, rând pe rând, fiece oraş, şi pe femeile lor şi pe copiii lor, nu 
am lăsat nici un suflet viu; "” doar turmele le-am luat pradă şi cele jeluite 
din oraşe. * De la Aroer, care este așezat pe malul părăului Arnon, şi de la 
oraşul care se află în vale şi până la muntele Galaad, nu a fost nici un oraş 
care să ne scape, Domnul Dumnezeul nostru pe toate le-a da! în mâinile 
noastre; “ dar de pământul fiilor lui Ammon nu ne-am apropiat, nici de 
toate locurile din vecinătatea pârâului labok, nici de oraşele din munte, aşa 
cum ne poruncise Domnul Dumnezeul nostru.” 


3. „Și ne-am întors şi ne-am suit pe drumul spre Basan, iar Oa, regele 
din Basan, ne-a ieșit în întâmpinare, el şi cu tot poporul lui, în război la 
Edrain, * Şi mi-a spus Domnul: «Nu te teme de el, pentru că ți l-am dat pe 
mână, pe el şi pe tot poporul lui şi tot pământul lui, şi te vei purta cu acesta 
aşa cum te-ai purta! cu Seon, regele amoreilor, care sălăşluieşte în Esebon.» 
” Şi ni l-a dat Domnul Dumnezeul nostru pe mână, şi pe regele Og, al 
Basanului și pe to poporul lui şi l-am lovit până ce i s-a stins sămânţa. lar 
noi am pus stăpânire atunci pe toate oraşele lui, nu a mai rămas nici un sin- 
tur oraş pe care să nu-l luăm de la ei, şaizeci de oraşe, toate imprejurimile 
Argobului, de sub domnia lui Og, în Basan, ” toate — oraşe întărite, ziduri 


2,34 Precizarea „rând pe rând” (eng) e târă corespondent în TM, care arc, în schimb, 
înainte de „lemeile şi copiii”, m'thrim, „bărbaţi”, cuvânt socotit superiluu de traducător, 
exterminarea bărbaţilor find de la sine înțeleasă, Lui Celsus, care se indigena de ideea 
masacrării dușmanilor, mai ules a tinerilor, Origen (C Cel, VII, 15) răspunde că nu 
trebuie luat în sens literal cuvântul coptaz, ci în sens spiritual: irebuie distrus tal ce are 
viață la duşmanii născuţi din viciu, chiar şi relele abia născânde, adică cele mai mici 
gânduri păcătoase, 

2,36 lraducâtorul foloseşte aici doi termeni grecești (zeu appovş „părâu”, „lorent”, şi 
dăperie „râpă, „Surpătură”, aproxima de noi prin „vale”, deiileu) pentru unul singur 
din TM (natal); editorii BA consideră că aici nu este vorba «le a ezitare de truducere, ci 
de o adecvare la realitulea topogralică: o vale pe care ploile o fac impracticabilă. 

3,4 „imprejurirnile”: forma substantivată a adjectivului (repiropoz) pare să fie proprie 
Seprungi mei, 
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înălțate, cu porţi și zăvoare, fără a mai socoti şi orașele fereziţilor, foarte 
numeroase. * Nol le-am nimicit, cum am făcut cu Seon, regele din Esebon, 
am nimicit fiecare oraş, unul după altul, femeile şi capiii: i şi toate turmele 
şi cele jefuite din oraşe le-am luat de la ei ca pradă. 

. ȘI luatrăm atunci pământul din mâinile celor doi regi ai amoreilor, care 
se aflau dincolo de lordan, de la pârâul Arnon şi până la Aermon (” fenicie- 
nii au numit Aermanul Sanior, iar amoreii îl numiră Sanir): !! toate oraşele 
din Misor și tot Galaadul şi tot Basanul până la Selcha şi Edrain, oraşe 
[aflate] sub domnia lui Og în Basan. !! Căci nu mai rămăsese nimeni în 
afară de Og, regele Basanului, dintre raphaimi; iată, patul lui era un pat de 
fler, iată, acesta se afla în cetățuia fiilor lui Amman şi avea nouă caţi în lun- 
gime și patru coți în lățime — coţi de bărbat, !? Şi pământul acesta noi l-am 
luat în moştenire din clipa aceea, de la Aroer, care se află pe malul pârâului 
Ammon, şi jumătate din muntele Galaad, precum şi oraşele sale, — eu le-am 
dat lui Ruben și lui Gad, lar restul Galaadului şi tot Basanul, regatul lui 
Og, le-am dat la jumătatea de trib a lui Manase, precum şi tot ținutul din 
preajma Argobului, tot acel Basan: acesta va fi socotit ca ținut al raphaimi- 
lor. Și lair, fiul lui Manase, a luat toate împrejurimile Argobului până la 
jinuturile locuite de gergesei şi omachathiţi; le-a numit cu numele său, anume 
Basan Auoth lair, până în ziua de azi. !* lar lui Machir i-am dat Galaadul. 
'* Şi lui Ruben şi lui Gad le-am dat de la Galand până la pârâul Arnon 
(mijlocul pârâului este hotarul) şi până Ja labok: pârâul [este] hotarul pentru 
fiii lui Amman, '! Și Araba şi Iordanul [sunt] hotar la Machanareth şi până 
la marea Arabei, marea cea sărată, sub Asedoih Phasga, la răsăriţ, !* ŞI 
v-am poruncit la vremea aceea spunând: «Domnul Dumnezeul vostru v-a dat 
pământul acesta moştenire: luați-vă armele şi mergeţi mai departe, înaintea 
fraților voştri, fiii lui Israel, voi toți cei care sunteți în stare, !” Numai 
femeile voastre şi capiii voştri şi turmele voastre — știu că aveți multe turme 
- să locuiască în orașele voastre, pe care vi le-am dat, 2 până când Domnul 
Dumnezeul vastru le va da odihnă şi fraţilor voştri așa cum [v-a dat] vouă, 
și vor primi și ei moştenire pământul, pe care Domnul Dumnezeul nostru 





311 „patul de fier” al regelui Og a tosi interpretat ca o referire la sarcofagul, de mari 
dimensiuni, aflat în capitala ammaniţilor. 

3,12-16 Împărţirea pământului între Ruben, Gad şi Machir este obscură (deopotrivă în 
Ereacă şi în ebraică) din pricina dublei lar menționări (12-13 şi 15-16) şi a intercalării 
uniti notițe referitoare la laie (14), 
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l-a dat lor dincolo de lordan, iar voi vă veţi intoarce, liecare la moştenirea 
sa, pe care v-am dat-o vouă. 

! Si lui lisus [Nave] i-am poruncit la vremea aceea spunând: «Ochii 
voştri au văzut toate câte le-a făcut Domnul Dumnezeul nasiru acestor doi 
regi: aşa va face Domnul Dumnezeul nostru cu toate regatele pe care le vei 
străbate până acolo. * Nu vă temeţi, căci Domnul Dumnezeul nostru va lupta 
el însuşi pentru voi.» ” Şi m-am rugat Domnului la vremea aceea spunând: 
* «Doamne, Doamne, Tu ai început să îi arăţi slujitorului Tău tăria Ta şi 
puterea Ta şi mâna Ta cea tare și brațul Tău cel înălțat, căci cine este 
dumnezeul din cer sau de pe pămâni care va face așa cum [ai făcut] Tu cu 
tăria Ta? ” Eu voi trece acum şi voi vedea acest pământ bun care se află 
dincolo de lordan, acest munte bun și Antilibanul,» * Si m-a disprețuit 
Domnul din pricina voastră şi nu mi-a dat ascultare şi Domnul mi-a spus: 
«Ajunge, nu te porni să rostești din nou această cuvântare, ” suie-te în 
vârful Stâncii-Cioplite şi ridică-ți ochii câtre mare și spre miazănoapte și 
spre miazăzi şi spre răsărit şi priveşte cu ochii tăi; căci lu nu vei trece 
lordanul acesta, * Şi porunceşte-i lui lisus [Nave] şi întăreşte-l şi îndeamnă-l, 
pentru că el este cel care va trece înaintea poporului acestuia şi el le va 
împărți lor pământul pe care l-ai văzut.» ” lar noi ne-am pus tabăra într-o 
vale împădurită, foarte aproape de casa lui Phogor.” 


4! „lar acum, Israele, ascultă îndreptările şi hotărările pe care vi le dau 
spre învățare astăzi ca să le împliniţi, ca să trăiţi şi să vă înmulţiți şi, 
ajungând [acolo], să moşteniţi pământul pe care Domnul Dumnezeul 
părinților voştri vi l-a dat vouă, * Să nu adăugaţi nimic la lucrul pe care eu 


3,24 „Doamne, Doamne” repetiţia apare şi în 926; corespunde formulei "Adhomdy 
YHH'H, pe care truducătorul Genezei o redase printr-un singur vocativ: toma | 15,2). 
Repetiţia apare şi în Mit, 25,11, 4 Pentru a exprima pulerea lui Liumnezeu, lextul grecesc 
foloseste o formulă lungă, în care există două sintagme suplimentare faţă de textul 
ebraic: Tipe &vapiv, „puterea Ta” şi tov [ipogiova zbv buniâv, „brațul Tău cel înâlțat”, 
3,27 „Stânea-Ciaplită” (Ac atemuevoş) este traducerea toponimului Pisgah, 

4,1 Formula „iar acum” (cati vrăv, cbr. w” 'ărtăh) este caracteristică textelor juridice și 
liturgice; alei marchează articulația dintre rememorarea trecutului şi prezentarea legii, 
Verbul Bâteko, „a învăţa, a da spre învățare”, este reprezentativ pentru tematica 
Deuteronomului; în perioada elenistică, termenul Sbadkadeia desemna sinagogile, 
scolile de înțelepeiune, $ În TM lipseste „astăzi”, 4 „să vă înmulțiţi” (roăurăaoaot re): 
cuvântul lipseşte în Alexandrinus, dar apare în pasajele similare 8.1 şi LI, 

4,2 Interdicţia de a adăuga sau de a scoate ceva din textul sacru va dobândi importanţă în 
creşlinism pentru a exprima integralitatea Seripturilor. Irineu (dd, fiaer, IV, 33,8) 
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însumi vi-l poruncesc şi să nu lăsați nimic deoparte: păziţi poruncile 
Domnului Dumnezeului vostru, tot ceea ce eu vă poruncese astăzi. ” Ochii 
voştri au văzul toate câte i le-a făcul Domnul Dumnezeul nostru lui 
Beelphegor; oricine a mers în urma lui Beelphegor, Domnul Dumnezeul 
vostru l-a spulberat pe acela dintre vai; * voi în schimb, care sunteți alături 
de Domnul Dumnezeul vostru, voi sunteți azi în viață cu toţii. ” lată, v-am 
arătat indreptările și judecăţile, așa cum mi-a poruncit Domnul, ca voi să le 
împliniți întocmai în țara în care intrați ca s-o moşteniţi. ” lar voi să le păziţi 
şi să le impliniţi, că aceasta este înțelepciunea voastră şi priceperea dinaintea 
tuturor neamurilor, câte vor spune, auzind aceste îndreptări: «lată un popor 
înțelept şi priceput, acest neam mare.» ! Căci oare mai este un neam mare, 
căruia îi stă aproape un dumnezeu aşa cum ne stă nouă Domnul Dumnezeul 
nostru, în toate împrejurările în care Îl chemăm? * Și mai este vreun neam 
mare care să aibă rânduieli şi hotărâri drepte, precum legea aceasta pe care 
Y-o pun astăzi în fața ochilor? ” la seama la tine şi păzeşte-ţi bine sufletul, 
să nu uite nici unul din cuvintele pe care ochii tăi le-au văzut şi să nu se 
îndepărteze de inima ta, toate zilele vieţii tale, și să-i înveţi pe fiii tăi şi pe 
fiii Hilor tai despre ziua în care aţi stat în faţa Domnului Dumnezeului 


citează această regulă pentru a defini una din condiţiile păstrării imuabile a Scripturilor, 
Ea va fi folosita în polemica împotriva eretici lor. 

49 „Beelphegor” (TM: „Baal Par”) reprezintă transcrierea ca nume propriu, fără 
traducere („Zeul lu Phegor”; cf. Mum. 25,3); dimpotrivă, puțin mai sus (3,29), „Hh 
Par” fusese reda! prin „cusa lui Phogor” (olxog cbovuap 

47 „dumnezeu care stă aproape” (Eypitov): noţiunea de Dumnezeu apropiat este a 
creație biblică (cf Ps. 118,151; 144,18; 1ș, 50.8; 55,6; 582; ler, 23,23). textul procese 
redă sensul de singular al pluralului ebraic: 'e/ahZm grăbit. 

49 „la seama la tine” (mpooeye gecumnă) este o expresie care apare frecvent în 
Deuteronom, ca şi în alte cârți ale Pentateuhului (Gen, 24,6: Ex, 10,28 23,21: 34,12), 
dar cure nu se regăseşte în restul Bibliei. Formula a fost interpretată ca un precepi moral 
(„ingrijeşte-te de tine însuţi”), sens care lipseşte însă în textul ebraic, Philon o apropie de 
precepiul delfic „cunoaşte-le pe tine însuţi” (Somn. 58-60), 

4,10 „în ziua adunării”: termenul Exxânale, „adunare”, apare aici pentru prima dată în 
Pentateuh. Termenul ebraic qăhăl este tradus în cărțile precedente prin cuverrari, 
echivalent deopotrivă al lui 'Edhăk, În periouda clasica, Exsâmoia indică „adunarea” ca 
aețiune, nu ca sumă a persoanelor care se adună, Tucidide (2,22) şi Platon (Uraruias 
4526, 456b) indică owiioyos ca termen generic pentru „adunare", precizând că 
Exkinela este un caz particular. În Septuaginta, expresia „ziua adunării” este specific 
deuteronumică, referindu-se la un eveniment anume, excepțional: revelația de pe Iloreb, 
Este posibil ca ucesi caracter aparte, strici religios, al adunării să justitice faptul că 
traducătorul a recurs la un termen nou pe parcursul Pentateuhului. 
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vostru, la Hareb, în ziua adunării, atunei când Domnul mi-a spus; «Adună 
poporul la Mine, să audă vorbele Mele, să înveţe să se teamă de Mine în 
toate zilele pe care le trăiesc ei pe pământ, și să-i înveţe şi pe fiii lor.» !! lar 
vol v-aţi apropiat şi aji stat lângă munte şi muntele a ars cu foc până la cer: 
întuneric, negură, vijelie, glas mare. ' Și v-a vorbit Domnul din mijlocul 
focului: şi voi aţi auzit glasul vorbelor şi nu l-aţi văzut înfăţişarea, ci numai 
un glas, Şi El v-a vestit legământul Lui, pe care v-a poruncit să-l înfăptuiţi, 
cele zece porunci, şi le-a scris pe două table de piatră. !! lar Domnul mi-a 
poruncit atunci să vă învă îndreptările şi judecăţile, ca să le întăptuiţi în 
țara în care intrați ca s-o moşteniţi. '* Şi v-aţi păzi! foarte suletele, căci nu 
l-aţi văzut înfăţişarea în ziua în care Domnul v-a vorbit în Horeb, pe munte, 
din mijlocul focului, ”* Nu săvârșiţi fărădelegi și nu vă faceţi înfățișări 
cioplite, nici un fel de chip, înfăţişare de bărba! sau de femeie, !! întățişarea 
vreunui dobitoc din cele de pe pământ, înfățișarea vreunei păsări înaripate, 
care zboară sub cer, !* înfăţişarea vreunei țărâtoare, care se târăște pe 
pământ, înfăţişarea vreunui peşte, câţi sunt în apele de sub pământ. '* Şi nu 


411 „glas mare”: pană ueăin este varianta care apare în codicele Vaticanus, similar 
pasajului 5,22; în Alexandrinus sintagma lipseşte, la fel ca în textul ebraic. 

4,12 „glasul vorbelor... un glas” (unei prutrtoov,.. guru): Philon foloseşte acest 
verset ca argument pentru superioritatea auzului asupra văzului (Aigr. 48; Decal, 33), 
4,13 „cele zece porunci” (ră Gixa Piuata), dir. „cele zece cuvinte”, Pentru pu ce 
cr. Introducerea, II şi nota la Deta, 1,14. 

4,16 Prin „nu săvârşiți iărâdelegi” a lost tradus aici verbul Crane precedat de negaţie 
(care apare şi în 9,12, 31,29: 32,5). $ Origen citează versetele 16-18 şi interpretează inter- 
dicţia ca o impunere a respectării adevărului fiecărei specii (bărbur, femeie, animal, pasăre, 
reptilă, peşte), fără reprezentări inşelătoare (C. Cal. 1,31); în ahă parte (Hom, Luc, 83), 
Origen spune că a folosi! pasajul din Deuteronom pentru a explica faptul că suitetul nu 
trebuie să se imbrace în chipuri de animale, adică în vicii, ci numai în chipul lui Dumnezeu, 
4,19 „alcătuirea” (koauoc): traducerea grecească interpretează textul ebraic, urde apare 
țăbhă, armată” (redat de Aquila literal ctparia), termenul grecesc păstrează din cel 
ebraice numai sensul de „ardine”, adăugând însă nuanţa: frumuseţe”, „podoabă”. „să 
te închini”: rpookwvem („a se prosterna”); termenul face pereche aproape întotdenuna în 
Deuteronom cu „a sluji [divinității], a aduce închinare” (i.arrpeuw). Ciestul salutului prin 
prostermare le era cu totul străin grecilor; în greaca clasică, verbul TPOTKUVE este 
folosit pentru a numi adorarea unei divinităţi. Traducătorul îl foloseşte ca echivalent 
constant al lui şăâhăl, $ Acest avertisment impotriva cultului aştrilor (care a existat 
mereu că 0 tentație pentru Israel, cf altarul ridicat de Manase, 4Rg. 21,4-5) este citat în 
teadiția rabinică drept unul dintre pasajele care au fost modificate în traducere datoriță 
regelui Ptolemeu, pentru 4 preciza rolul aştrilor: acela „de a lumina” (To dorite); 
aceste două cuvinte suplimentare nu se altă în nici unul din codicii Septuagintei. 
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cumva, ridicând ochii către cer și văzând soarele, luna, stelele şi toată 
alcătuirea cerului, rătăcindu-te să te închini în faţa lor şi să slujeşti celor pe 
care Domnul Dumnezeul tău le-a pus pentru toate neamurile de sub cer. 
“ Pe voi Dumnezeu v-a luat şi v-a făcut să ieşiţi din cuptorul de fier, din 
Egipt, să-l fiţi poporul de moştenire, ca în ziua de azi. 2! Şi Domnul s-a 
mânial pe mine din pricina vorbelor voastre și a jurat că nu voi trece 
lordanul acesta și că nu voi intra în țara pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-a 
dat-o moştenire. * Eu, cu adevărat, eu mă sfârșesc pe pământul acesta și nu 
trec lordanul — voi, în schimb, îl treceţi şi luaţi că moştenire pământul 
acesta bun. ” Luaţi aminte, nu uitaţi de legământul Domnului Dumnezeului 
vostru, pe care l-a încheiat cu voi, şi nu vă faceţi intăţişări cioplite, din cele 
pe care ți le-a înșiruit Domnul Dumnezeul tău. ** Căci Domnul Dumnezeul 
tău este un foc mistuitar, Dumnezeu gelos, 

Dacă vei zămisli fii şi fii ai Bilor tăi, dacă veţi imbâtrâni pe pământ şi 
veţi săvârși vreo fărădelege şi veţi face vreo înfăţişare cioplită și veţi face 
rău înaintea Domnului Dumnezeului vostru, încât să-L, mâniaţi, ** eu dau 





4,20 Sintagma „din cuptorul de fier" (ex Ti; Kaulvovw ris oânpâc) apare aici în locul 
celei obişnuite „casa robiei” şi este, în ebraică şi în greacă, o interpretare a evenimen- 
telor: ieşirea din Egipt este văzută ca o purificare prin toc, $ „poporul de maştenira”! 
adjectivul Epkâinpoc este atestat numai aici în Septuaginta; poate avea un sens activ („cel 
care primește moștenirea”, fiind echivalentul termenului juridic enixirpos) sau pasiv 
(„care este primit ca moştenire”), 

4,24 „loc mistuitar”: verbul kcrtervoă Lenea corespunde termenului TM 'akhăl, „ui mânca”, 
Philon (Philonia Judaei Paralipomena Armena framstata, Veneţia, 1826, p. 613-619) 
vorbește nu de un toc distructiv, ci de unul creator, comparabil cu acel cip rexvikâv ul 
filozofilor, cure dă formă materiei. Noul Testament reia ideea tocului devoralor şi a unui 
Dumnezeu gelos (Evr, 10,27 12,29 — ultimul pasaj Tolasind chiar sintagma mip 
*etroviiloxoy ca un echivalent pentru Dumnezeu). Clement din Alexandria [(Eel 
proph. 26,1) afirmă că mp *uravaiioxoy trebuie înțeles ca simbol ul puterii lui 
Dumnezeu care „creează, sivărşeşte, hrâinește, dă creştere, mântuieste”, $ „Dumnezeu 
gelos”: cf nota la Ex. 20,3, 

4,26 „dau mărturie”: verbul dtauoprupEt corespunde în mod curent verbului ebraic 
Sah („a lua ca martor”, „a protesta”, „a avertiza”, „ă declara”) și în mod excepțional 
verbului zăhar („a învăța”), Sensul clasic al lui Biepapruptw este „a protesta luând ca 
martori zeii și oamenii”, „a afirma solemn”); contextul indică întotdeauna un 
uvertisment pentru o faptă comisă, sensul fiind strâns legat de proieţie şi de legea divină. 
În Noul Testameni este formulată limpede interdicția jurâmintelor pe cer şi pământ (ML, 
5,34; lac, 5,12), $ Versetul conţine două figuri etimologice, calchiate din ebraică: ele au 
fost redate în traducerea de faţă (aici şi lrecvent în restul textului) prin sintagme care 
Sugerează ducerea la capăt a acțiunilor respective: dmoieia uroleiate. „Veţi “pieri 
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mărturie în fața voastră astăzi, pe cer şi pe pământ, că veţi pieri pentru 
totdeauna de pe pământul pentru care treceţi lordanul, ca să-l moşteniţi, nu 
veți rămâne acolo vreme îndelungată, ci veţi fi şterşi cu totul, “ Si Domnul 
vă va risipi printre toate neamurile şi vai veţi rămâne puțini la număr printre 
neamurile spre care vă va îndrepta Domnul vostru acolo. “ Si vă veţi închina 
acolo la alți zei: lucruri făcute de mâinile oamenilor, lemne şi pietre, care 
nu văd şi nu aud şi nu mănâncă și nu au simţire, ” ȘI-L veţi căuta acolo pe 
Domnul Dumnezeul vostru — şi-l, veţi păsi, câtă vreme Îl veţi căuta din 
toată inima ta şi din tot sufletul tău în asuprirea ta. ” Şi toate aceste cuvinte 
te vor găsi la sfârşitul zilelor, iar tu te vei intoarce către Domnul Dumnezeul 
tău şi Îi vei auzi glasul. ” Pentru că Domnul Dumnezeul tău este Dumnezeu 
milostiv, nu te va lăsa, nu te va nimici, nu va uita legământul cu părinții tăi, 
faţă de care s-a lega! cu jurământ, ”* Întreabă zilele dintâi, cele care au fost 
mai înainte de tine, din ziua în care Dumnezeu l-a zidi! pe om pe pământ, şi 
de la un capăt al cerului şi până la celălalt: se mai află oare ceva asemenea 


pentru totdeauna” (literal: „veţi pieri de picire”) şi ekmpr fi] exrpiPajazobe, „veţi [i şterşi 
cu totul” (literal: „veţi Îi sterși cu ştergere”). 

4,28 „la alţi zei” (Beoic Ertpong > determinativul lipseşte în TM, unde este doar 'e/ohin, 
acest pasaj grecesc este în consananță cu 5,7; 6,14 etc. $ „lucruri făcute de mâinile 
aumenilar” (Epra peipiv dvâprarerv ): această sintnumă, care defineşte stereotip idolii, 
se găseşte de op! ori în Septuaginta, întoideauna la plural şi târă arlicol, udesea însoțită 
de indicâri ale materialelor (ca lemnul şi piatra). Incriminarea idolatriei este aici palidă 
în comparaţie cu alte pasaje (cur ar fi ler. 105.15), idolatria fiind considerată în tradiția 
iudaică drept unul din cele trei păcale capitale. Noul Testament reia tema, cu acelaşi ton 
de respingere netă (Fapte 17,24.29; Rom. 1,21-22), 

4,20 Principiul biblic după care omul îl găseşte pe Dumnezeu ducă îl caută este exprimat 
în ls, 55,6; ler. 36,13 şi IPar, 28,9, $ Philon citează acest versel (Fuga 141-142) — fără 
ultimele cuvinte — pentru a afirma valoarea morală a căutării lui Dumnezeu, 

4,30 Termenul „cuvinte” (don, în ebraică d bhărim) este aici înţeles ca o referire la 
amenințările preferate, $ Sensul sintagmei „la sfărșitul zilelor” (Er Eogoera Ti 
Tep) variază în funcţie de context, de perspectiva vorbitorului; aici pare să lie o 
trimitere la întoarcerea lui Israel călre Dumnezeu, 

4,31 Atributele divine „milostiv! îndurătar”. care apar deseori în Biblie, supt interpretate 
de cititorii evrei sau creştini ca o dovadă că Dumnezeu, în mod paradoxal, nu este 
impasibil, 

4,32 Yraducătorul în greacă a folosit aici în mad excepțional verbul riza, sat zidi”, „a 
face” (faţă de obişnuitul more) în legătură cu creurea lumii, ca şi în Gen, 14,19, $ 
Expresia „de la un capăt al cerului şi până ln celălalt” este un calc după ebraică având 
sensul evident pretutindeni”: în ale pasaje (Deut, 13,8; 28,64, ler, 12,12) este tulosită o 
expresie paraleli, cu referire la pământ. 
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acestui lucru mare, s-a mai auzit ceva asemânător? ” A mai auzit oare 
vreun neam glasul lui Dumnezeu cel viu vorbind din mijlocul focului, așa 
cum ai auzit tu şi ai rămas în viaţă? *! Dumnezeu ti-a dovedit-o, venind 
să-Și ia un neam din mijlocul altui neam, cu încercare, cu semne, cu minuni, 
cu război, şi cu mână puternică, şi cu braj înălțat, şi cu arătări mărețe în 
toate, câte le-a făcut Domnul Dumnezeul nostru în Egipt dinaintea privirilor 
ale, ” ca să ştii că Ati ntal Dumnezeul tău, Acesta este Dumnezeu, și nu 
este [altul] în afara Lui. ** Din cer a făcut să 1 se audă elasul, pentru a te 
învăța, şi pe pământ ți a arătat focul Său cel mare, şi vorbele 1 le-ai auzit 
din mijlocul focului. “7 Pentru că i-a iubit pe părinții tăi, a ales sămânţa lar 
după voi înşivă şi te-a scos chiar E], prin puterea Sa cea mare, din Egipt, 

ca să nimicească neamurile mari şi mai puternice decât tine, sub ochii tăi, 
ca să te, călăuzească şi să-ți dea pământul lor să-l moşteneşti, așa cum îl ai 
astăzi, Si tu să ştii astăzi şi să te întorci la pândul că Domnul Dumnezeul 
lău, Acesta este Dumnezeu sus în cer şi jos pe pământ, şi că nu se află vreun 
altul în afară de EI." Şi să păzeşti rânduielile Lui şi poruncile Lui, câte ţi 
le-am poruncit eu ție astăzi, pentru ca să îţi fie bine, ție şi fiilor tăi după 
tine, astiel încât să trăiţi vreme îndelungată pe pământul pe care Domnul 
Dumnezeul tău ți l-a dat pentru toate zilele,” 





433 „Dumnezeu cel viu” (Bets Lâw) diferă de TM prin ndhugarea calificativului: 
aceeași adăugire este prezentă însă în texte paralele, ceea ce ar sugera că nu este aici o 
simplă armonizare cu 5,26, ci o veritabilă opoziție cu ceilalți zei, 

4,34 „cu încercare” (ne.panup; massăh în TM): cuvântul apare ca toponim în Ex, 17,7, 
în Deut, &,16 şi 9,22; în acest verset, ca şi mai jos în 7,19 şi 292, apare asacial cu sin 
tagma „semne şi minuni”, referindu-se la plăgile Egiptului, $ „Semnele” şi „minunile” 
sunt menţionate pentru prima dată în Ex. 7,3 şi apar în Deut. ca formulă tipică (6,22: 
7,19, 11,23, 13,2; 26,8: 28,46; 29,2; 34,11); se regăsesc apoi în ler. 39.20-21: Ps. 77.43. 
104,27, 134,9 şi 2Ezr, 9,10, într-un text cart face referire la Exod. 

4,35 Versetul reprezintă prima afirmare în Deuteronom a monoteismului let Ex. 20.3), 
reluată în 4,39 şi 32,30, 

4,96 „Din cer”; cf, Ex, 20,22; spre deosebire de Exod 19,20 unde se spune că „Domnul a 
cuborit pe muntele Sinai”, $ „a făcut să | se nudă glasul”: literal „Elisul Său a ajuns să 
se audă”; spre deosebire de TM, textul grecesc — fie traducând liber, fie interpretând 
anti-antropormar ie — nu formulează explicit „Dumnezeu te-a făcut să-l auzi glasul”, 

437 Redarea verbului „a iubi” mai degrabă prin cepcareeu decât prin (răer nu este o 
inevajie a traducătorilor Septuagintei, ci reflectă evoluția elenistică a limbii greceşti, 
Această repartiție lexicală se regăseşte în NT, unde trpenâra desemnează manifestarea 
iubirii divine, $ Acest verset, printr-o sinteză doctrinară proprie Deuteronomului, leagă 
alegerea poporului lui Israel de promisiunea făcută bul Avraam și de intervenția lui 
Dumnezeu în ieşirea din Egipt. 
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" Atunci despărți Moise trei oraşe dincolo de lordan, spre soare-răsare, 
“ ca acolo să-şi găsească adăpost ucigașul ce și-a ucis aproapele fără să 
ştie, adică fără să-l fi duşmânit cu o zi sau cu două mai jaloiei şi se va adă- 
posti într-unul din oraşele acelea şi va rămâne în viață: "1 Bosor în deşert, în 
ținutul de şes care-i aparține lui Ruben, şi Ramoth în Galaad, care este al lui 
Gaddi, şi Gaulon în Basan, al lui Manase, 

"1 Aceasta este legea pe care a pus-o Moise dinaintea fiilor lui Israel. 
** Acestea sunt mărturiile şi îndreptările şi hotărârile pe care Moise le-a grăit 
fiilor lui Israel în pustiu, după ce ieşiseră din țara Egiptului, "* în ținutul de 
dincolo de lordan, în valea de lângă casa lui Phogor, în ţara lui Seon, regele 
amoreilor, sălășluit la Esebon, „pe care îl lovise Moise cu fiii lui Israel, după 
ieşirea lor din țara Egiptului “ — şi au luat moștenire pământul acestuia și 
pământul lui Og, regele Basanului, [cei] doi regi ai amoreilor, aflați dincolo 
de Iordan, către soare-răsare, "* de la Aroer, care se află pe malul părâului 
Arnon, şi peste muntele Seonului, care este Aermon, " toată Araba de 
dincolo de lordan, spre soare-răsare, sub Asedoth cea săpată în piatră. 


Ss! Și a chemat Moise tot Israelul şi le-a spus: „Ascultă, Israele, îndrep- 
tările şi hotărârile pe care le voi rosti urechilor voastre în ziua aceasta, învă- 
țați-le şi îngrijiți-vă să le puneţi în faptă. * Domnul Dumnezeul vostru a 
incheiat cu voi lepămint la Horeb; “ nu cu părinții voştri a încheiat Domnul 
acest legământ, ci cu voi, care sunteți cu toții aici, în viață, astăzi, ş Faţă în 
faţă, Domnul v-a grăit pe munte, din mijlocul focului — ” şi eu am stat la mijloc 
între Domnul și voi la vremea aceea, ca să vă vestesc vorbele Domnului, 
pentru că vă era teamă dinaintea focului și nu v-aţi suit pe munte — spunând: 


4,41 Apollinariua pune cele „trei oraşe” în raport cu Treimea şi opune azilul în oraşe 
exilului în singurătate: refugiații puteau fi asistați de loviți (Devreesse, R., 1059, p. 152), 
4,44 „legea” (vâuoc): este nici termenul generic prin care se lace relerire la diversele 
prescripții enumerate în versetele următoare. 

4,45 „in pustiu”: sintagma lipseşte în Vaticanus (şi în alte codice), dar este atestată de 
majoritatea manuscriselor şi de Papirusul 963, 

5,L A doua cuvântare a lui Moise (care se încheie la 28,6%) începe cu reluarea decalogu- 
lui. $ Formula solemnă „ascultă, Israele” (ăxove, lopani.) apare numai în Deuteronom, 
lie în context juridic, la începutul unui discurs important (5,1; 6,4: 27,9], fie în ajunul 
unei lupte (9,1; 20,3). (7 nota bd. 

5.2-3 În textul ebraic apare persoana întâi plural a verbelor şi pronumelor, aici trasdu- 
câtorul a recurs însă la persoana a doua, 

5,5 „am slat”: verbul totirvea înseamnă „a te opri şi] a sta drept” şi indică o atitudine 
care, după Philon (Soma, 11,215-236), este proprie lui Dumnezeu sau apropiaților săi. 
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” «Eu sunt Domnul Dumnezeul lâu, care te-am scos din țara Egiptului, 
din casa robiei. ! Să nu ai alţi dumnezei dinaintea Mea; * să nu-ți faci idol şi 
nici un tel de înfăţişare, din cele ce sunt sus în cer, din cele ce sunt jas pe 
pămâni și din cele ce sunt în apele de sub pământ. ” Să nu te închini lor și să 
nu le slujești, pentru că Eu sunt Domnul Dumnezeul tău, Dumnezeu gelos, 
care pun păcatele părinților asupra copiilor până la a treia şi a patra gene- 
rație, pentru cei care Mă dușmănesc; " și mă milostivesc până la a mia de 
cei care Mă iubesc şi-Mi păzesc poruncile, !! Să nu iei în deşert numele 
Domnului Dumnezeului tău; căci Domnul nu-l va curăţi pe cel care ia 
numele Său în deşert. '” Păzeşte ziua de sabat ca s-o slințeşti, cum ţi-a 
poruncit Domnul Dumnezeul tău. '” Şase zile să munceşti și să-ți faci toate 
muncile; '* iar în ziua a șaptea, sabat pentru Domnul Dumnezeul tău, să nu 
faci în ziua aceea nici o muncă, nici tu, nici fiii tăi, niei fiica ta, nici slu- 
jitorul tău sau slujnica ta, nici vita, nici asinul tău, nici unul dintre dobitoa- 
cele tale, nici străinul care locuieşte la tine, astfel încât să se odihnească 
slujitorul tău și slujnica ta deopotrivă cu tine. '” Şi să-ți aminteşti că ai fast 





5,6 Este reluat aici decalogul din Ex, 20,2-17. Comentatorii au remarcat fidelitatea 
traducerii greceşti față de originalul ebraic, cu foarte puține adăugiri şi intervertiri ţa 
urmânizare în 5,15; inversiune de propoziţii în 5,16: inversiune de versete în 5.17 şi 
3,18). S-a constatat, de asemenea, că cele două redactări greceşti sunt mai apropiate 
decât cele ebraice, poate datorită influenței exercitate de Deuleranarn asupra Exoxdlului. 
$ Cf nota la 2,5. € „Eu sunt Domnul”: Ey kupiog, literal „Eu Domnul”: în greacă 
apare verbul „a fi” (în concordanță cu TM) mai jos, în 5,9 şi în Ex. 20.2, precum şi în 
majoritatea manuscriselor în versetul de faţă, $ Egiptul fusese numit „casa robiei” încă 
din Ex. 13,3,14 şi 20,2. Acest calificativ revine în 6,12; 7.8: 8,14: 13,10, apoi în Jd, 6%; 
Mich. 6,4, ler. 41,13, Pentru Origen (Ham. Ex, 8: Hom. Lev, 16.7 ete.) Egiptul este un 
simbol al lumii de aici, loc al captivităţii omului in păcat, în contrast cu paradisul 
libertăţii şi cu Ierusalimul, „casa libertăţii”. 

5,5 Lecţiunea din cosdicele Vaticanus (eisakov, „idol”) face ca versetul să lie conform 
celui din Ex, 20,4; editorul Wevera acceptă lecțiunea Papirusului 963 (riunrv, „Lligură 
sculptată”, „statuie”), care reprezintă traducerea obişnuită în Deuteronom a cuvântului 
ebraic pese! (ef 4,1623). Elswhov este un neologism semantic, pentru că şi-a modificat 
sensul de la „formă”, „simulacru”, la „statuie”, 

5,9,„Dumnezeu gelos”: ef nota la Ex, 20,5, 

5,14 Prima parte a acestui verset, în ediția Rahlfă, este conform pasajului Ex, 20,10, cu 
excepția lormei de plural „fiii tăi” (editorul Wevers preferă sinuularul, bazându-se pe 
Alexandrina şi pe Papirusul 963), 

5,15 În textul grecese, ca şi în cel ebraic, justilicareu obligaţiei de a respecta sabatul 
diferă aici de cea din Ex, 20,11. Spre deosebire de redactorul Exodului, care plusează 
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slugă în țara Egiptului şi că Domnul Dumnezeul tău te-a scos de acolo cu 
mână puternică şi cu braț înălțat, de aceea Domnul Dumnezeul tău i-a 
poruncit să păzeşti ziua sabatului şi să o sfințeşti, ' Cinsteşte pe tatăl tău şi 
pe mama ta, după cum ţi-a poruncit Domnul Dumnezeul tău, ca să-ți fie 
bine şi să trăieşti vreme îndelungată pe acest pământ, pe care Domnul 
Dumnezeul tău ți l-a dăruit. '” Să nu săvârşeşti adulter. '* Să nu ucizi. '* Să 
nu furi. * Să nu fii martor mincinos împotriva aproapelui tău printr-o 
mărturie mincinoasă. ”! Să nu pofleşti femeia aproapelui tău; să nu pofteşti 
casa aproapelui tău, nici ogorul lui, nici slujitorul lui, nici slujnica lui, nici 
vita lui, nici asinul lui, nici vreunul din dobitoacele lui, nimic din cele ce 
sunt ale aproapelui tău.» 

*2 Aceste cuvinte le-a rostit Domnul în faţa întregii voastre adunări, pe 
munte, din mijlocul focului — întuneric, negură, vijelie, glas tunător — şi n-a 
mai adăugat nimic; şi a scris toate acestea pe două table de piatră şi mi le-a 
dat mie. * Şi s-a întâmplat că, auzind glasul din mijlocul focului (iar 
muntele ardea în foc), aţi veni! la mine, toate căpeteniile triburilor voastre şi 
sfatul vostru de bătrâni ** şi aţi prins a-mi zice: «lată, Domnul Dumnezeul 
nostru ne-a arătat slava Sa şi am auzit glasul Său din mijlocul focului; în 


sabatul în reiație directă cu crearea lumii, cel a] Deuteronomului Îi dă un sens istoric: 
celebrarea săptămânală a eliberării poporului lui Dumnezeu din Egipt. 

3,16 Cuvimele „ca să-ţi fie bine” se regăsesc în preacă în Ex. 20,12, cu deosebirea că 
acolo lipsesc în textul ebraic; explicația poate [i ori contaminarea, la nivelul 
Septuagintei, a pasajului din Exod sub iniluența celui din Deuteranom, ari un substrat 
ebraic diferit al TM. 

5.17 În TM interdicţia de a ucide precedă interdicția adulterului, 

3,22 În Targumuri este evitată precizarea că nu-a mai fost formulată nici o lege după 
decalog, cu formularea „şi nu a încetat”: verbul ebraic este pus în legătură cu rădăcina 
-W-P.aă Înceța”, nu cu yes „i adăuga”. Rubinii au încercat să arate câ întreaga Tora, 
legea scrisă şi legea orală, vine direct de la Dumnezeu, nu numai decalogul. Pentru 
Irineu (Adv. Faer, 1Y,15,1), decalagul aminteşte principiile naturale, iar Dumnezeu nu 
impune nimic altceva, chiar dacă au fost necesare unele preseripții de cul după 
episoadele de ulolairie. 

5,24 slava”: &ăEa [in TM, lraamentul de Irază este mai amplu: „slava şi puterea sa”), 
tema dezvăluiri gloriei divine nu mai apare în altă parte în Deuteronom, deşi fusese 
importantă în Exod (166.7 24.16; 33,10-20). 4% Traducătarul în grencă transpune 
ultimele verbe ule versetului la viitor („va vorbi”, „va rămâne în viaţă”), deşi IM 
exprimă fapte petrecute deja; modificarea timpului verbal are, poute, rostul de a evita 
cântradicția cu ideea generală exprimată în Biblie, că nimeni nu-l. poate vedea pe 
Durnnezeu lâră să moară (of Ex. 33.20], 
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ziua aceasta am văzul că Dumnezeu va vorbi omului şi el va rămâne în 
viață. Dar acum, să nu murim, pentru că acest toc mare ne va mistui dacă 
vom sta să auzim glasul Domnului Dumnezeului nostru; şi vom muri. ** Căci 
cine este muritorul care a auzit glasul Dumnezeului Celui viu care-i vorbeşte 
din mijlocul focului, așa ca noi, şi va trăi? ” Apropie-te dar tu şi ascultă ce 
are să-ți spună Domnul Dumnezeul nostru, și să ni le spui pe toate câte ți 
ni -a spus Domnul Dumnezeul nostru; şi vom asculta şi le vom împlini.» 

“* Si Domnul u auzit glasul cuvintelor voastre, pe care mi le-aţi spus, şi mi-a 
zis Domnul: «Am auzit glasul cuvintelor acestui popor, câte ţi le-a prăit, 
Toate sunt bune, câte ţi-au spus. “ Cine le va da lor aşa inimă, să se teamă 
de Mine şi să păzească poruncile Mele în toate zilele, ca să le fie bine, lor şi 
fiilor lor pentru totdeauna? Mergi și spune-le: *Întoarceţi-vă la casele 
voastre. ”! "Tu însă stai lângă Mine şi-ţi voi spune poruncile, îndreptările şi 
hotărârile, aşa cum să-i înyeri, şi să le pună în faptă pe pământul pe care 
l-am dat lor moştenire.» * ” Îngrijeşte-te să le împlineşti așa CUR i-a porunciţ 
Domnul Dumnezeul tău; nu te abate la dreapta, nici la stânga, ” în toată calea 
pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-a poruncit să mergi, ca să-ţi dea odihnă, 
să-ți le bine şi să trăiţi zile multe pe pământul pe care-l veţi moşteni.” 


6! „lată poruncile, îndreptările şi hotărârile pe care Domnul Dumnezeul 
nostru mi-a poruncit să vă învăţ, ca să le înfăpluiţi pe pământul în care intraţi 
să-l moşteniţi; * ca să vă temeţi de Domnul Dumnezeul vostru și să păziţi 
toate îndreptările şi poruncile Lui, aşa cum vi le-am poruncit eu astăzi, tu, 
i tăi și fiii fiilor tăi, în toate zilele vieţii tale, ca să trăiţi zile multe. 

" Ascultă, Israele, şi îngrijește-te să le pui în faptă, ca să-ţi [ie bine și să te 





529 Uiilizarea expresiei interogative „cine vu da” (ric Gtboei) pentru n exprima o 
dorință este o imitație u lurnurii ebraice; procedeul este frecvent întâlnit în Septuaginta 
1a.g. Num, 11,29; d, 9,29; 2Rp, 19,1; lov 19,23), 

5,30 „la casele voastre”: ete tote aikove; în TM, în schimb, este vorha despre „corturi; 
Symmuchus revine la originalul ebraic (as aere), 

5.33 Sensul moral ul „câii” țâ56g), în formula religioasă caracteristică Deuleronomului, 
Kara navy ri ae, ropevecen (8,6: 10,12; 11,22 19,9; 26,17) apăruse încă din 
cărțile precedente ale Pentateuhului: Gen. 18,19% Ex. 18.20, 

62 astăzi”: precizarea lipseşte în TM, dar apare în celelalte pasaje similare din 
Deuterarou. 

63 Hiperbola biblică a pământului unde curge lapte şi miere este reluată de cinci ari în 
Deueranam (11,9: 268.13: 27,3; 31.20). Find însă rură In textele prolelice, lipseşte cu 
intul în NT, 
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înmulțeşti foarte, aşa cum a spus Domnul Dumnezeul părinților noştri: că-ți 
va da un pământ unde vor curge lapte şi miere, 

“ lată dar toate îndreptările şi hotărârile pe care le-a poruncit Domnul fii- 
lor lui Israel în pustiu, după ce i-a scos din țara Egiptului: «Ascultă, Israele, 
Domnul Dumnezeul nostru este singurul Domn; 5 să-L iubeşti pe Domnul 
Dumnezeul tău din toată inima ta şi din tot sufletul tău şi cu toată puterea 
ta; “ şi aceste cuvinte, pe care ți le poruncesc astăzi, să fie în inima ta şi în 
sufletul tău: ! iar tu să le dai mai departe fiilor tăi şi să le rosteşti așezal 
între ei în casă şi mergând pe drum, şi la culcare, şi la sculare, Şi să le 
ațârni ca semn la mâna ta şi să se afle neclintit în faţa ochilor tăi; ” și să le 
scrieţi pe uşorii caselor voastre și ai porților voastre.» 

' Si când Domnul Dumnezeul tău te va fi adus în țara pe care le-a jurat 
părinţilor tăi, lui Avraam şi Isaac şi lacab, să ţi-a va dărui, ||ară cu] oraşe 
mari şi frumoase, pe care nu [tu] le-ai clădit, "! case pline de toate bunurile, 
pe care nu [tu] le-ai umplut, fântâni săpate în piatră, pe care nu [tu] le-ai 
săpat, vii şi livezi de msi pe care nu [tu] le-ai sădit, şi când vei fi mâncat 
şi te vei fi îndestulat, "* ia seama la tine să nu uiţi că Domnul Dumnezeul 


6,4 Cuvintele „ascultă, Israele”, în ebraică Sma' Yisră El, uu devenit titlul rugăciunii 
care se recită dimineața şi seara în Templu. $"ma” este compusă din trei pasaje biblice: 
Deut. 6,4-9 (mărturisirea credinței în unicitatea divină), Deui, 1103-21 (principiul 
răsplâţii), Num, 15,46-41 (purtarea „ciucurilor”); șma' este importantă şi în NT: lisus 
citează (cu câteva cuvinte în plus) Deut. 6,4-5, adăugând ca a doua poruncă Lev. 19,19, 
în Me. 12,29-31; Le. 10,27; Mr, 22,37-39, Astăzi evreii evlavioşi recită de două ori pe zi 
mărturisirea de credință "ma, la sinagogă sau individual. 

6,5 Tema iubirii lui Israel faţă de Dumnezeu este caracteristică pentru Deuteronom 
(ef 79; 10,2 11,1,13.22; 134; 199; 30,6.16.20), În restul Pentateuhului nu mal este 
menționată decât în Ex, 20,6. lubirea pe care Israel i-a datorează lui Dumnezeu este 
întotdeauna explicată! înseamnă să îi asculte glasul, să-L slujească, să se alipească de EI, 
să se teamă de EI (ef 10,02, 13,4-5). 

6,8 Prescripţia de a purta la mână cuvintele divine şi de a le avea în fața ochilor, în semn 
de iubire faţă de Dumnezeu, stă lu baza obiceiului de a purta „lilacterii”, numite în 
ehraică țățăphârh şi, mai târziu, tefiilin, Vextul grecesc folosește expresia „în fața 
ochilor”, cel] ebeaic: „între ochi” (ef, Aquila, Symmachus: perazu). Aceste „filacterii” pe 
care evreii trebuie să le poarte asupra lor la rugăciunea de dimineaţă conțin patru pasaje 
din Tara: Ex, 13,1-10; 13,11-1&: Deut, 64-10, 11.14-21, Pe cele descoperite lu Qumran, 
printre alte pasaje din Tora, era înscris şi decalogul (10OPhyl. 1-4), 

6,9 „uşorii”: qăia, cuvânt homeric, mai apare şi în 11.20, Termenul ebraic este m'zizăl, 
folasit apoi metonimic cu referire la obiceiul de a utârna la intrarea caselor cutiuțe în 
care suni scrise cuvintele divine din Deut. 6,4-9 și 1113-21. 
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tău te-a scos din țara Egiptului, din casa robiei, "1 Teme-te de Domnul 


Dumnezeul tău şi slujește-L, alipește-te de EI şi jură pe numele Lari: i „SR nu 
mergi după zeii străini, dintre zeii neamurilor care vă înconjoară, | — căci 
Domnul Dumnezeul tău este un Dumnezeu gelos în ce te priveşte — de 
teamă ca nu cumva Domnul Dumnezeul lău să se mânie cu urgie împotriva 
ţa şi să nu te nimicească de pe faţa pământului. 

'* Nu-l. pune la încercare pe Domnul Dumnezeul tău, aşa cum L-ai 
incercat la Încercarea, " Păzeşte cu grijă poruncile Domnului Dumnezeului 
tău, mărturiile şi îndreptările pe care ţi le-a poruncit; '* şi vei face tot ceea 
ce este plăcut şi bun înaintea Domnului Dumnezeului vostru, ca să-ți fie 
bine și să jeni în moşteneşti pământul cel bun, aşa cum le-a jurat Domnul 
părinilar voştri, ! că ți-i va alunga dinainte pe toţi duşmanii, aşa cum a spus. 

” si când fiul tău te va întreba mâine, spunând: «Ce sunt mărturiile, în- 
dreptările şi hotărârile pe care ni le-a poruncit Domnul Dumnezeul nostru?, 
"să-i spui fiului tău: «Îi eram slugi lui Faraon în țara Egiptului: şi Domnul 
ne-a scos de acolo cu mână puternică şi cu braţ înălțat. * Şi Domnul a făcut 
semne şi minuni mari şi grele împotriva Egiptului, împotriva lui Faraon şi 
a casei sale, sub ochii noştri: 2 şi pe noi ne-a scos de acolo, ca să ne călău- 
con și să ne dea țara pe care le-a jurat părinților noştri că [le-]o va dărui. 

“ Şi Domnul ne-a poruncit să punem în faptă aceste îndreptări, să ne te- 
mem de Domnul Dumnezeul nostru, ca să ne fie bine în toate zilele și să 
rămânem în viaţă ca azi. ” Şi va [i milostiv cu noi câtă vreme ne vom 


6,13 În locul verbului go Info, „să te temi”, din acest verset, codicele A/exandrinus dă 
verbul rpoasuvmeeis, „Să te închini”; versetul, fundamental pentru Deuteronom, este 
reluat în 10,20, Greaca dă aici, poate prin armonizare cu Deut, 10,20, un verb supli- 
mentur koiinănan, „să te alipeşti de EI”, care nu are aici corespondent în TM. Pavel va 
relua expresia „a se alipi de Domnul” (1Car, 6,17), care va fi mult folosită în limbajul 
spiritual al creştinilor: originea ei este aşadar biblică, nu platoniciani, aşa cum s-a 
alirmal adesea, 

6,15 „pelas” (Criş): Theodotion, Aquila şi Symmachus par să Îi avut un all cuvânt 
ebruic decât pannă , de vreme ce Hexapla înregistrează aici lozupos, „puternic”, care la 
ci redă de obicei lermenul “i (LX: Bed) (e 3,24; 79), CF nota la Ex, 20,5, 

6,1 „Nu-l pune la încercare”: verbul exreipătio nu este atesta! în afara Septuagintei, 
unde apare de patru ori (în afara pasajului de față, în DeuL 8216 si Ps, 77(78)18. 
Aceste cuvinte sunt citate de lisus ca râspuns la a doua ispitire a Satanei (Die 4,7). $ 
„Încercarea”: Nepoaudc, corespunde — aici, în Ex. 17,7 şi Deut, 9,22 — toponimului 
chraic massăh, redat etimologic pentru a respecta jocul de cuvinte, 

6,25 „milostivire”: Edenuasuvr este un termen atestat în literatură si în documentele 
papirice începând cu sec. al II-lea î.H. În Gen. 47,29, el corespunde termenului ebraic 


S54 DEUTERONOMUL 6-7 


îngriji să întăptuim toate poruncile acestea înaintea Domnului Dumnezeului 
nostru, așa cum ne-a poruncit Domnul.” 


7! „40 dată ce te va aduce Domnul Dumnezeul tău în țara în care vei 
intra s-a moşteneşti şi va şterge din fața ochilor tăi neamuri mari, cel 
cheteu, gergeseu, amoreu, canaanean, Terezit, eveu, iebuseu, şapte neamuri 
numeroase şi mai puternice decât voi, * şi Domnul Dumnezeul tău ți le va 
da pe mână şi le vei bate, [atunci] să le faci să piară cu totul, să nu închei 
nici un fel de legământ cu ei și să nu ai milă de ei, ” Să nu închei căsătorii 
cu ei: pe fiica ta să n-o dai fiului aceluia, iar pe fiica aceluia să n-o iei 
pentru fiul tău; “ căci îl va îndepărta pe fiul tău de mine şi va sluji zeilor 
străini, iar Domnul se wa aprinde de mânie împotriva voastră şi vă va nimici 
degrabă, * lată însă ce veţi face cu ei: le veţi dărâma altarele [păgâne], le 


esec, „milă, ca si în Proverbe (în şaple rânduri), aici corespunde termenului 
P'dhăgăi, redat uzuul în greacă prin Bikatoabv („dreptate”), Echivalarea elena) - 
!'dhăgăi se rephseşte în Deur, 24,13; Ps, 23,3; 32,5; 34,24: 102,6: Îș, 1,27: 28,17: 50,6: 
Lian. 4,24; 9,16. Studierea acestor pasaje conduce la ideea că traducătorii în greacă per- 
cupeuu termenul fdhâqăh („dreptatea lui Dumnezeu”) ca act de bunătate, ALk cnoown 
nu se aplică niciodată în greacă justiţiei divine, traducătorii recurgând mereu la alți 
termeni — cum este aici Eenuoenown, 

7 a şterge”: eteaupee, literal „a lua”, „a ridica”, „a îndepărta”! este in general folosi 
în Penlutcuh cu sensul „a ridica tabăra”, „a părăsi”. Aici este însă un echivalent 
excepțianul ul cuvântului ebraic nășa!, tradus în greacă lelurit, în luneţie de context, $ 
„DCarmuri mari”: Aerandrinus lau pă Ka NOAA, „Şi numeroase”, 

7,2 „să le laci să piară cu totul”: cupavrațea dăcieig, literal „să faci să piară pierind”, 
reprezintă incă o lgură etimologică, de tip ebraic, cu și ot Biedian ... Sar, „să nu 
legi nici un fel de legământ”, care urmează. Substantivul tovrauic, hapeax În 
Pentateuh, este de uz târziu în greacă, deşi verbul cupavitm este bine ulestal clasic! 
verbul este folosit aici ca echivuleni ul cuvântului ebraic făra, pentru cure traducătorii 
Septuagintei mai tolosese şi verbele ezoiebpeun și ovaleuaritmm (ef. Index de termeni). 
73 Evitarea legăturilor familiale cu non-israeliți constituie una dintre interdicțiile legii 
separării, formulată deja în Ex. 34,12, 

74 Textul grecesc, spre deosebire de cel masoretic, recurge la singularul Acrrpeeea, „va 
sluji”, pentru care trebuie subinjeles subiecrul „ful tâu”, impus de sensul frazei, 

73 „altarele”: traducătorul taloseşte aici termenul clasic, finudg, pentru a reda cuvântul 
ebraic miz'bâak, liind vorba despre altarele canaanene; în alte pasaje, este folosit pentru 
altarele israelite termenul neolagic tom aerhpiav, În traducerea de față am. reda! 
termenul Buc asripiov prin „altar, iar [ouos — prin „altar [păgân]. $ Prin „stâlp de 
piatră” am tradus aici cuvântul orijân, „stelă”, „piatră ridicată” (TM: magpibhăh; în alte 
pasaje, e.g. Lev, 26,40, o7in corespunde ehr, bamăr), 
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veți stărâma stâlpii de piatră, le veți tăia dumbrăvile sfinte şi le veţi pune pe 
foc statuile zeilor lor; * căci bu eşti popor sfânt pentru Domnul Dumnezeul 
tău și Domnul Dumnezeul tău te-a ales ca să-l fii poporul scump între toate 
celelalte neamuri de pe fața pământului. ? Nu pentru că sunteţi mai nume- 
roşi între toate neamurile v-a ales Domnul și v-a pus deoparte — căci voi 
sunteți puţin numeroși faţă de toate neamurile =, Sci pentru că Domnul v-a 
iubit şi şi-a ţinut jurământul cu care S-a legat în fața părinţilor voştri, că 
Domnul vă va scoate cu mână puternică şi cu braț înălțat şi vă va răs- 
cumpăra cin casa robiei, din mâinile lui Faraon, regele Egiptului. ” Şi vei şti 
că Domnul Dumnezeul tău, Acesta este Dumnezeu, Dumnezeu credincios, 
care păzeşte legământul, îndurător până la a mia generație cu cei care-l 
iubesc şi-l păzesc poruncile; "" și răsplăteşte celor care-l, urăsc, fiecăruia, 
cu nimicirea, şi nu zăboveşte față de cei care-L urăsc, le dă [ce li se cade] 
dinaintea sa. |! Sa păzeşti poruncile, îndreptările şi hotărârile acestea, pe 
care eu azi ţi-am poruncit să le pui în faptă. 

* Şi atunci când veţi asculta de toate aceste îndreptări, le veţi păzi şi 
pune în faptă, atunci şi Domnul Dumnezeul tău işi va păzi până la capăt 





7,6 În textul grecesc, ca şi în cel ebraic, în Deuteronom este deseris pentru prima dată 
legământul dintre Dumnezeu și lărae| în termenii unei uleperi. 

747 Sunt numeruase versetele din Septuaginta care fac referire la numărul mic al evreilor 
[ăliyostis sau diiyas tpiBu). Philon vede aie o temă filozofică (Sau de aplicație 
psihologică), de identilicare a „răului cu cecu ce este în număr mare şi a „binelui” cu 
cezu ce este în număr mic, 

7,8 Aici este pentru prima dată menţionată iubirea lu] Dumnezeu pentru Israel; în 4,37 şi 
10,15 este vorbu de iubirea lui Dumnezeu pentru părinţii neamului, iar în 6,5 — despre 
iubirea lui Israel pentru Dumnezeu, Textul grecesc (ca şi cel ebraic) folosește același 
verb: cycartari (cbr. "deăble), 4 Vocabularul eliherării lui Iseael apare uniformizat în 
breacă: Septuaginta folosește jurpâra, la mediu sau pasiv, acolo unde TM recurge lu 
două verbe, gă'a! „a acționa în calitate de rudă apropiată” (redat de Aquila prin 
trpereta) şi păâdhâh „a elibera”, singurul folosit în Deuteronam (în pasajul de faţă şi 
În 9,26, 13,6; 15,15; 21,8: 24,18), Sensul originar a) verbului imtpâra este „a elibera 
plătind o: răscumpărare”, NT reia termenul pentru a indica uctul de răscumpărare a 
dmietirii prin moariea lui lisus. Aici termenul trebuie luat în sens metaforic: mu este 
vorba de un preţ cerut sau primit. La Pavel, învățătura despre răscumpărare este esenţial- 
mente biruința lui Hristos asupra morţii şi a diavulului, care țineau omenirea în robie. 

79 Apelativul „Dumnezeu credincios” său „vrednic de incredere” (meri: TM 
ne emân... — de la vb. 'âman), care revine în 42,4, este a raritate, termenul fiind în pene 
ral rezervat omului sau lepământului pe care îl încheie Dumnezeu, Rar folosit în Septuaginta, 
termenul este reluat ca apelativ divin în NT (e.g. ICor, 1,9: 10,13; 1Tes. 5,24). 
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legământul şi îndurarea, pe care le-a jurat părinților tăi, " si țe va iubi, te va 
binecuvânta, te va înmulţi şi va binecuvânta vlăstarele pântecelui tău şi 
roadele pământului tău, grâul tău, şi vinul tău, și untdelemnul tău, viţeii 
vitelor tale, şi mieii oilor tale pe pământul pe care Domnul le-a jurat părin- 
țilar tăi că ţi-l va dărui, 1 Wei fi binecuvântat inaintea tuturor neamurilor; 
nu va fi printre voi nici bărbat sterp, nici femeie stearpă, nici printre turmele 
tale. ** Şi Domnul va îndepărta de tine toată slăbiciunea; şi toate bolile cele 
rele ale Egiptului, pe care le-ai văzut și le cunoşti, EI nu le va așeza asupra 
ta, ci asupra tuturor duşmanilor tăi. '* Şi vei mânca toate prăzile neamurilor, 
pe care ți le dă Domnul Dumnezeul tău; ochiul tâu nu va avea îngăduință pentru 
ele şi nu vei sluji dumnezeilor lor, căci aceasta este capcană pentru tine. 

' Dar dacă tu îţi spui în sinea ta: «Cum aş putea să nimicesc acest neam 
mai numeros decât mine?w, '* nu te teme de ei! Adu-ţi bine aminte câte a 
făcut Domnul Dumnezeul tău împotriva lui Faraon şi a tuturor egiptenilor, 
'” încercările mari pe care ochii tăi le-au văzut, semnele şi minunile acelea 
mari, mâna puternică şi brațul înălțat, [atunci] când te-a scos Domnul 
Dumnezeul tău: aşa se va purta Domnul Dumnezeul nostru cu toate nea- 
murile în faţa cărora te înspăimânți, * Domnul Dumnezeul tău va trimite 
asupra lor viespile, până vor fi nimiciţi cei care au rămas și se vor ascunde 
de tine." Tu nu vei fi lovit dinaintea lor, pentru că Domnul Dumnezeul tău 
este întru tine, Dumnezeu mare şi puternic, " iar Domnul Dumnezeul tău va 
spulbera aceste neamuri dinaintea ochilor tăi, puţin câte puțin, nu vei putea 
să le spulberi grabnic, pentru ca pământul să nu ajungă pustiu, iar fiarele 
sălbatice să nu se înmulțească împotriva ta. * Şi Domnul Dumnezeul tău ți 
le va da pe mână şi le va da pierzării până ce le va nimici; “1 şi-i va da pe 
regii lor pe mâna voastră şi va pierde numele lor din locul acela; nimeni nu 





713 Verbul nâmBuve, „a înmulți”, specific pentru vocabularul binecuvântării, apare 
întotdeauna folosit singur în Deuteronom (ca şi în IM), nefiind în soţii de verbul 
av âvto, „i creşte”, cu care formează a pereche în mai multe pasaje din Geneză. 

7,16 Verbul gtep, „vei mânca”, corespunde literal imaginii prin cure textul ebraic indică 
distrugerea totală a neamurilor. Autorul truducerii greceşti u atenua! această imagine 
adăugâni zu oxiha, „prăzile”, $ Ochiul este prin excelență calea de manifestare a 
sentimentelor omeneşti, mai ales a celor de milă (în TM şi, redat cu fidelitate, în LX). 
7.18 „adu-ţi bine aminte”: literal „aminteşte-ți cu amintirea” fpveiq uveodron) este încă 
una din numeroasele figuri etimologice, pe care traducerea în română nu poate decâi să 
le sugereze. 

7.21 „putemie”: TM are yâră", „de temut”, sens care apare redat prin coPepâs |n Agila 
şi Theodoric. 
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va sta în faţa ta până când îi vei nimici. “ Ardeţi în foc statuile zeilor lar: să 
nu dorești nici argintul şi nici aurul dintr-insele şi nici să nu le iei pentru 
tine, ca să nu te lt din pricina lor, căci este urăciune pentru Domnul 
Dumnezeul tău. “ Să nu aduci vreo urâciune în casa ta, căci vei fi anatemă 
ca și ea; să [le] dușmăneşti cu dușmânie şi să [le] urăşti cu ură, căci este 
anatemă. 


8! „Toate poruncile pe care vi le-am poruncit astăzi, îngrijiți-vă să le 
puneţi în faptă, ca să rămâneţi în viaţă, să vă înmulţiţi şi să ajungeţi să 
moșteniţi păinântul pe care Domnul Dumnezeul vostru l-a făgăduit părin- 
ților voştri. * Şi aminteşte-ţi de tot drumul pe care te-a călăuzit Domnul 
Dumnezeul tău în pustiu, ca să te pedepsească şi să le încerce şi = deslu= 
şească ce-i în inima ta, dacă vei păzi poruncile Lui sau nu, ” Şi te-a 


1,25 Verbul erele, „a se impiedica, a se lovi de”, este un hapax în Pentateuh, ca şi 
verbul corespunzător din TM, yâgaș, „a li prins în capcană” (redat de Aquila prin 
oaie ). Pentru traducerea verbului ebraic sunt folosiți diferiţi termeni grecesti: mai 
sus, la versetul 16, cuvântul din aceeași familie, care desemneuză capeana, a fost reda 
prin ekoăov, „spin; Ec, 9,12 nerpăeiea, „a prinde în plasă”; Is. 28.13 savâuvedoa, sa 
trece prin primejdie”. $ Termenul pătura |„silă, greață”, „lucru urât: spurcăciune, 
urăciune”) apare Irecvent în Deuteronom, mai ales în formula Păi Kupiă ră Bed 
ou, cu referire la obiectele de cult păgâne, idolatrice. În textul ebraic îi corespund dai 
termeni, lolosiți cu o frecvenţă echivalentă: 15 'Ebâh (eu un sens preponderent moral, 
religins) și yexgey (cu un sens conetel, de indicare a unor acte sau acțiuni). Prin acest 
termen Părinţii îl vor numi pe Antihrist („urâciunea pustiirii”, expresie care apare în 
Cartea lui Daniel, fiind reluată în Evanghelii: Mr. 24,15), 

7,26 În Septuaginta, cuvântul cxvâtmpue, „atrandă închinată divinității” (TM: hărem), în 
contextul privitor la exterminarea păgânilor este un neologism semantic care 
desemnează tot ce este consacrat lui Dumnezeu pentru a fi distrus de EI, adică blestemat, 
8,2 În TM apare în plus „vreme de patruzeci de ani”, $ „ca să te pedepsească”: verbul 
*ckot) este interpretat de Philan ca manifestare a iubirii părintești a lui Dumnezeu, care îşi 
sducă în felul acesta poporul ales, corijârudu-l şi punându-l la locul său (Corgr, 170-175) 
8,3 Verbul iupcrpgovera, „a face să sufere de foame”, un hapax în Septuaginta, este un 
termen medical arestat, de pildă, la Hipocrat, în alte pasaje (e.g, Gen. 41,35) acelaşi verb 
ebraic este redat prin retâtu, „a fi Nămând”, Philon laloseşte aici o perifrază (Aug 
Tape ei, „a data încredința foamei”), interpretând ca absenţă a senzaţiei de foame 
şi, în general, a oricăror nevoi sau dorințe (Conge, 172), % „de-a hrănit cu îmbucâturi”: 
verbul vu Gt (Deut, 8.16, 32,13) este folosit în Septuaginta cel mai adesea pentru a 
evuca felul în care Dumnezeu şi-a hrânit poporul în deşeri. Verbul este clasic: Aristotel 
îl Iulosește (Historia animalium V1U1,2) pentru păsările cârora li se pun arăunțe în cioc. 
$ in TM, finalul versetului este mai puţin explicit („ceea ce iese din gura lui YHWH”). 
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pedepsit, şi te-a făcut să suferi de foame, şi te-a hrănit cu îmbucături de 
mană, pe care n-o cunoscuseră părinţii tăi, ca să-ţi dea de veste că omul nu 
va trăi numai cu pâine, ci va trăi omul din orice vorbă care iese din gura lui 
Dumnezeu. ! Vesmintele nu ţi s-au zdrenţuit, picioarele nu ţi s-au bătătorit, 
iată, de patruzeci de ani, Și vei şti în inima ta că, aşa cum un om îşi învață 
fiul, tot aşa Domnul Dumnezeul tău te va învăţa pe tine, “ iar tu vel păzi 
poruncile Domnului Dumnezeului tău umblând pe căile Sale și temându-te 
de El. ? Căci Domnul Dumnezeul tău te aduce într-o ţară bună şi îmbel- 
sugată, unde şuvoaiele de apă şi izvoarele din adâncuri curg prin câmpii şi 
prin munţi; * pământ cu grâu şi cu orz, vii, smochini, rodii, pământ cu ulei 
de măsline şi miere; Ş pământ unde nu-ţi vei mânca pâinea în sărăcie și nu-ți 
va lipsi nimic: pământ unde pietrele sunt de fier şi unde vei scoate din 
munți aramă; !" şi vei mânca şi te vei îndestula și-l. vei binecuvânta pe 
Domnul Dumnezeul tău în țara cea bună, pe care ţi-a dat-o. '! la seamă la 
tine, să nu uiţi de Domnul Dumnezeul tău, să-l păzeşti poruncile, îndrepră- 
rile şi hotărârile, așa cum ţi le-am poruncit eu astăzi; "1 când vai „mânca, şi le 
vei îndestula, şi-ţi vei zidi case frumoase, şi vei sălășiui în ele, '* iar vitele şi 
pile tala se vor raul când argintul şi aurul tău se vor înmulţi şi toate ale 
tale se vor înumuulţi, * mu te se meţi în inima ta și nu uita de iulie Dumnezeul 
tău care te-a scos din țara Egiptului, din casa robiei, '* ducându-te prin 
pustiul cel mare şi înspăimântător, unde se atlă șarpele muşcător, şi scor- 
pionul, şi setea, şi unde nu era apă — El a scos din crăpătura pietrei izvar de 
apă; E], în pustiu, te-a hrănit cu îmbucături de mană, pe care n-au 
cunascut-o părinţii tăi, ca să te pedepsească şi să te pună la încercare și să-ți 
fie bine până la sfârşitul zilelor tale. " Să nu spui în inima ta: «Târia mea şi 
vlapa mâinii mele mi-au dat puterea aceasta mare.» '% Şi amintește-ţi de 
Domnul Dumnezeul tău, că E! îţi dă tăria de-a avea această putere, ca 


i 


În NT (i. 444), este reluată întocmul jumâtatea de verset din Deuteronom, ca răspuns al 
lul lisus la ispitirea diavolului de a transforma pictrele în pâine 

8,5 Metafora vesmintelor care nu s-au zdrențuit şi a picioarelor care nu s-au bătătorii a 
fost luată în sens literal în tradiţia ebraică şi în cea creştină, Unii Părinţi au văzut aici şi e 
prefiuurare a Învierii (Ambrozie, De ficte, Mbri epuizare, 2.2,23; Augustin, piste, 205), 
3,8 „pământ cu ulei de măsline”: exact „pământ al măslinului care dă ulei”, $ Cele şapte 
elemente enumerate aici (grâu, orz. viță, smochin, rodiu, măslin, miere) corespund exact 
pruduselor care se duceau la Templu pentru ceremonia roadelor de părgă (27. intra 26, 1-10) 
Ş,11-16 Cele şnse versete lormează o unică frază. neobişnuit de lungă, pe care autorul 
traducerii greceşti a reuşit să o redea printr-o suită de propoziții finale, genitive ahsoluie, 
participiale relative, 
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SA npiineasca legământul pe care l-a jurat Domnul în faţa părinţilor tăi, ca 
astăzi, '* ŞI de se va întâmpla să uiţi cu totul de Domnul Dumnezeul tău şi 
vei umbla în urma altor dumnezei şi-i vei sluji şi te vei închina lor, iau 
Sia cerul și pământul ca martori împotriva voastră; veți pieri cu totul: 

" întocmai ca şi celelalte neamuri — toate pe care Domnul le-a făcut să 
dispară dinaintea voastră — veţi pieri şi voi, pentru că n-aţi ascultat glasul 
Domnului Dumnezeului vostru." 


9! „Ascultă, Israele: vei trece astăzi lordanul, ca să te duci să moștenești 
neamuri mari şi cu mult mai puternice decât tine, oraşe mari şi întărite pănă 
la cer, * un popor mare şi numeros şi înalt de stat, fiii lui Enach, pe care tu 
i-al arat şi pe care i-ai auzit spunând: «Cine va sta împotriva fiilor lui 
Enach?y, ” Şi vei şti astăzi că El, Domnul Dumnezeul tău, E] merge înaintea 
tă, [EI] este foc mistultor; EI îi va nimici pe aceia şi El îi va întoarce 
dinaintea ochilor tăi şi-i vei face să piară, cum ţi-a spus Domnul. ” Să nu 
spui în inima ta, după ce Domnul Dumnezeul tâu va şierge neamurile 
acestea din fața ochilor tăi: «Datorită dreptăţii mele Domnul mi-a dat să 
moștenesc acest pământ bun»; ci din pricina necredinței acestor neamuri 
Domnul le-a nimicit din fața ochilor tăi. * Nu pentru dreptatea ta şi nici 
pentru stințenia inimii tale ai ajuns să capeți moştenire pământul lor, ci din 
cauza necredinței acestor neamuri Domnul le-a nimicit dinaintea achilar 
tăi — şi ca să împlinească vata cu care S-a jurat în fața părinţilor 
voşiri, Avraam şi Isaac şi lacob. * Şi vei şti astăzi că nu datorită dreptăţii 
tale îţi dă Domnul Dumnezeul tău acest pământ bun moştenire, fiindcă eşti 
un popor îndărătnie, * Amintește-ţi, nu uita cum L-ai întărâtal pe Domnul 
Dumnezeul tău în pustiu; din ziua în care aţi ieşit din Egipt până ir ați 
ajuns în locul acesta, fără încetare aţi arătat nesupunere faţă de Domnul. * ŞI 
la Horeb l-aţi mâniat pe Domnul și s-a aprins Domnul împotriva voastră, 


93 „şi-i vei face să piară”: ediția Rahlt respectă codicele Vaticanus: Alexandria are 
aici în plus 2 roze, degrabă”, „iule”. 

95 Versetul înfăţişează două motive pentru intrarea evreilor în țara Cannanului: 
nelegiuirea păgânilor şi fidelitatea lui Dumnezeu faţă de Tipăduința Sa. Este un 
avertisment impotriva ispitei, care l-ar putea încerca pe Israel, de 4-și atribui vreun merii 
în aceasta. Gratuitatea alegerii divine va [i dezvoltată în NT, mal ales în Epistola câtre 
Romani, unde Pavel respinge idecea îndreptăţirii omului prin laptele Legii. Origen 
comentează pe larg îndreptățirea lui Avraam prin credință. Tot despre gratuitatea 
darurilor divine. ef Philon, Sacrir. 47. 

9,6 „indărătnic”: skimporpiamăag, li. „cu grumaz tare”, „plin de cerbicie”. Ex 333, 
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[gata] să vă nimicească, ” jar eu, urcându-mă pe munte, am luat tablele de 
piatră, tablele legământului pe care l-a încheiat Domnul cu voi. ŞI am rămas 
pe munte patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; pâine n-am mâncat şi apă 
n-am băut, !* Şi mi-a dat Domnul cele două table de piatră, serise cu degetul 
lui Dumnezeu, iar pe ele erau scrise toate cuvintele pe care Domnul vi le-a 
grăit pe munte, în ziua adunării. "! Şi a fost că după patruzeci de zile şi 
patruzeci de nopți mi-a dat Domnul cele două table de piatră, tablele 
lepământului, 3 Si Domnul mi-a spus: «Scoală-te şi coboară iute de aici, 
pentru că poporul tău, pe care l-ai scos din Egipt, a încălcat legea; iute s-au 
mai abătut din calea pe care le-am poruncit-o: și-au făcut un chip din metal 
turnat,» "1 Şi Domnul mi-a spus: «Ți-am grăit o dată şi încă o dată: am 
cunoscut poporul acesta şi, iată, este un popor îndărătnic; '* lasă-mă să-i 
nimicese şi voi pierde numele lor sub cer și voi face din tine un neam mare 
şi puternic şi mai numeros decât acesta.» ** Şi, întorcându-mă, am coborât 
de pe munte şi muntele ardea cu fac, iar cele două table erau în cele două 
mâini ale mele. '* Şi văzând că aţi păcătuit în fața Domnului Dumnezeului 
vostru şi v-aţi făcut singuri un chip din metal turnat, că v-aţi abătut de la 
calea pe care v-o poruncise Domnul, " am luat cele două table şi le-am 
aruncat cu amândouă mâinile şi le-am spart în faţa voastră. '* Şi m-am rugat 
înaintea Domnului a doua oară, ca şi prima oară, patruzeci de zile şi 
patruzeci de nopţi = pâine n-am mâncat şi apă n-am băut — pentru toate 
păcatele voastre, căci aţi greşi! făcând râu înaintea Domnului Dumnezeului 


99 Expresia „patruzeci de zile şi patruzeci de napţi” apare de zece ori în VT!: de cinci 
ari în Deuteronom (9,9.11.18.25 şi 10,10), de trei ori în Geneză, în legătură cu Noe 
(7,4.12.17), a dată în Exod (24,18) şi o dată în 3Ra. 19,8, în legătură cu călătoria lui Ilie 
în deşert, Expresia este simbolul unei perioade de criză şi vestește că Israel, sau 
omenirea, va regăsi calea mântuirii, 

9,10 „cu degetul lui Dumnezeu”: este a reluare exactă (în LXX şi în TM) a expresiei din 
Ex. 31,1%; acelaşi anirapomariism se percepe în Le, LIU, 

9,13 „ţi-am spus o dată şi a doua oară” (dmat kat 5ig): cuvintele lipsesc din TM, 
Versetul în întregul lui nu are un pasaj paralel în Exod 32, 

9,15 „cele două table”: textul masoretic precizează „ale legâmântului”; manuscrisele din 
Hexapla adaugă ric dadikns („ale legământului”), iar Aexandrinus adaugă cv 
ueprupui („ale mărturiilor”). 

9,18 „m-am ruga!” (Edennv): TM „m-am lăsat să cad”, Aquila traduce aici prin 
TpocErinTav, „m-am aruncat la pământ”, termen la care recurge şi Septuaginta în alte 
pasaje similare (e.g. Gen. 173, Lev, 9,24: ninreiv Er. rpoawrov), $ „a doua oară” 
(Betrepov): precizarea lipseşte în TM; în Targumuri sintagma „ca şi prima oară” se 
releră la rugăciunea lui Moise, în vreme ce în IM ea se referă la past, 
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vostru şi Laţi mâniat. ” Și m-am înspăimântat din pricina mâniei şi furiei, 
pentru că Domnul se întărâtase împotriva voastră şi [voia] să vă nimicească. 
Și Domnul m-a ascultat atunci. “ Şi împotriva lui Aaron s-a mâniat 
Domnul foarte tare şi a vrut să-l nimicească; şi L-am rugat atunci şi pentru 
Aaron. * Și păcatul vostru pe care l-aţi făcut, vițelul, l-am luat şi l-am ars în 
foc şi l-am rupt şi l-am sfărâmat de tot, până s-a făcut Fărâme: şi s-a făcut 
pulbere și am aruncat pulberea în albia pârâului care cobora din munte. — 
“ Şi la Vâlvătaia, la Încercarea şi la Mormintele Poftei voi l-aţi mâniat 
pe Domnul Dumnezeul vostru, * Și când Domnul v-a trimis de la Cades 
Barne spunând: «Suiţi-vă și moșteniţi pământul pe care vi-l dau», atunci nu 
v-aţi încrezut în cuvântul Domnului Dumnezeului vostru şi n-aţi crezut în 
EI şi n-aţi ascultat de glasul Lui. ** Aţi fost neascultători faţă de Domnul 
încă din ziua în care vi s-a făcut cunoscut. = * Şi m-am rugat în fața 
Domnului patruzeci de zile și patruzeci de nopți, atâta m-am rugat, pentru 
că Domnul a spus că vă va nimici, — “ Şi L-am rugat pe Domnul şi l-am 
spus: «Doamne, Doamne, rege al zeilor, nu nimici poporul Tău şi partea Ta, 
pe care ai răscumpărat-o cu puterea Ta cea mare, [pe cei] pe care i-ai scos 
din țara Egiptului cu puterea Ta cea mare şi cu mâna Ta cea puternică şi cu 
brațul Tău cel înălțat, 2 Aminteşte-Ţi de Avraam, de Isaac şi de lacob, 
slujitorii Tăi, cărora le-ai jurat pe Tine însuţi; nu privi la îndărătnicia acestui 
popor şi nici la necredinţele ori la păcatele sule, 2% de teamă ca nu cumva 
locuitorii acestui ținut, în care ne-ai adus pe noi, să spună: “Pentru că 
Domnul n-a putul să-i ducă în pământul de care le-a vorbit și pentru că i-a 
urât, i-a scos [de acolo] ca să-i ucidă în pustiu." * lar aceştia sunt poporul 
Tău și moştenirea Ta, [cei] pe care i-ai scos din țara Egiptului cu puterea Ta 
cea mare și cu brațul Tău cel înălțat.” 





9,20 Intervenţia lui Moise în favourea lui Aaron nu figurează în textul paralel din Exod 
(32, 21), dar este arestată de un manuscris de la Qumran. 

9,22 „Vâlvâtaia”, „Încerearea'” şi „Mormintele Poftei” sunt traduceri ale unor loporuin: 
Tabi” 'Erăh, Massăh, Qibi rot hata 'awâh (Num. | 1.3; Ex. 1747: Num, 11,34), 

9,26 „rege ai zeilor”: sintagma, care apare numai aici, aparține traducerii greceşti şi este 
interpretată ca o culchiere a apelativului divin al lui Amon-Ra. care ar putea reflecta o 
influenţă a religiei piolemaice asupra traducâtorului. $ „partea ta” [riv ueplăa mov) 
becăsia esle varianta codicelui Vacanus, căreia îi corespunde cip kâinpovolav mov, 
„Ioştenirea ta”, în 24 lexccanele rata. 

9,29 „moştenirea”: acelaşi termen ebraic care fusese redat mai sus prin „partea”, este 
tradus aici prin KAIpoc, 
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10 ! „Atunci mi-a spus Domnul: «Ciopleşte-ţi două table de piatră cum 
au last cele dintâi şi suie-te la Mine pe munte; şi [ă-ţi un chivot de lemn: 
* Eu voi serie pe table cuvintele de pe tablele dintăi, pe care le-ai spart, şi tu 
le vei pune în chivot.» * Şi am făcut un chivot din lemn care nu putrezeşie şi 
am cioplit cele două table de piatră, precum cele dintâi; şi m-am suit pe 
munte, iar cele două table erau în mâinile mele. * Şi a seris pe table, întoc- 
mai după scrierea dintâi, cele zece porunci pe care le rostise Domnul către 
voi pe munte, din mijlocul focului, şi mi le-a dat Domnul mie, * Şi, întor- 
cându-mă, am coborât de pe munte şi am pus tablele în chivotul pe care-l 
făcusern; şi ele stăteau acolo, după cum îmi poruncise Domnul. — * Şi fiii lui 
Israel au plecat din Beroth, de la fiii lui lakim, la Misadai; acolo a murit 
Aaron şi a fost îngropat, iar în locul lui a slujit ca preot Eleazar, fiul său. ” De 
acola au plecat la Gadgad și de la Gadgad la Etebatha, pământ străbătut de 
ape. * Din clipa aceea Domnul a despărțit spiţa lui Levi, pentru ca ea să poarte 
chivotul legământului cu Domnul, să stea inaintea Domnului, să slujească, 
şi să aducă rugăciuni de mulțumire întru numele Lui până în ziua de astăzi, 
” De aceea leviţii nu au nici parte, nici moştenire între fraţii lor: Domnul 
Însuşi este moştenirea lui, după cum i-a spus aceluia, !” lar eu am stat pe 
munte patruzeci de zile și patruzeci de nopţi și Domnul m-a ascultat şi 
atunci şi n-a [mai] vrut Domnul să vă nimicească. !! Şi Domnul mi-a spus: 
«Pleacă şi mergi în fruntea acestui popor, şi duceți-vă să luați mostenire 
pământul pe care am jurat părinţilor voştri că li-l dăruiesc. 


10,1 Termenul „chivor” este transpunerea tradițională în română a grecescului kPoorâc. 
„Cutie de lemn, eul”, În Exod, chivotul era locul prezenței divine, în schimb în 
Deuteronom are unica funcţie de u adăposti cele zece porunci, 

10,3 În acest pasaj din Deuteronam, atât în TM, cât şi în LXX, construirea chivotuliui îi 
este atribuită lui Muise; în pasajul corespunzător din Exod era indicat Beseleel (38.1). $ 
În TM era precizali specia lemnului din care fusese făcut chivotul (salcâm), în greacă 
însă se produce un transler de la specie la calitate: conprrov, „care nu pulrezeşte” 

10,4 „a scris” (Eppoyev); subiectul nu este exprimat nici în greacă, nici în ebraică, 
Pasajul sugerează mai degrabă că cel care a scris este Dumnezeu, nu Moise (ca în Ex, 
34,28), 4% „intocmai după scrierea dintâi”: eră i pepe rw Tir (Aşa cun 
useseră scrise prima dată”). $ „cele zece porunci”, fin. „cele zece cuvinte” (Bea 
Mos): sintagma apare pentru a doua cură (Ex. 34.28). CF DeuL 4,13, Bexa pruara. 
10,5 Prima menţiune a leviţilor în Deuteronom, Cele patru funcţii ale leviţilor sunt 
exprimate prin patru verbe; „a duce chivotul”; „a sta înaintea lui Dumnezeu”; „a sluji” ţa 
se ocupu de cult): „a se ruga/mulțumi lui Dumnezeu”. 

10,9 lextul grecesc oscilează între plural (,leviţii”) şi singular („moştenirea lui”), în 
vreme ce [MM prezintă o unilormizare la singular, 
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"şi acum, Israele, ce altceva îţi cere Domnul Dumnezeul tău decât să te 
temi de Domnul Dumnezeul tău, să mergi pe toate căile Sale, să-L. iubeşti, 
SA slujești Domnului Dumnezeului tău din toată inima şi din tot sufletul tău, 
"să păzești poruncile Domnului Dumnezeului tău şi îndreptările Lui, aşa cum 
ți le-am porunci! eu astăzi, ca să-ţi fie bine? !! lată, ale Domnului Dumnezeului 
tău [sunt] cerul şi cerul cerului, pământul şi toate câte sunt pe el, * Numai că 
Domnul i-a ales pe părinţii voştri să-i iubească şi v-a pus deoparte pe voi, 
seminția lor de după ei, mai presus de toate neamurile, în ziua aceea, !* Şi 
voi vă veţi lia imprejur impietrirea inimii şi încăpățânarea şi nu vă veţi 
indărătniei, " Căci Domnul Dumnezeul vostru, Acesta [este] Dumnezeul 
dumnezeilor și Domnul domnilor, Dumnezeu cel mare şi puternic ui înfri- 
coșător, Care nu ține seama de faţa [nimănui] şi nu primeşte dar, '* Care 
face judecată [dreaplă) acm orfanului și văduvei şi-l iubeşte pe străin, 
îi dă pâine Și veșmânt, ! Sa-l iubiţi pe străin; căci şi voi eraţi strâini în țara 
Egiptului, ” Sa te temi de Domnul Dumnezeul tău și să-l slujeşti şi să te 
alipeşti de EI și să juri pe numele Lui. *! Acesta este fala ta, Acesta este 





10,12 Întrebare: „Ce-ţi cere Domnul Dumnezeul tâu” se regăsește în Mich, 6.8 într-un 
contexi similar. Philon (Spec. 1, 299-300) spune că cererea adresati de Dumnezeu 
oinului este foarte simplă: să-l iubeaseă pe Dumnezeu ca pe un binetăcătar şi să se 
icamă de EI ca de un stăpân: iubirea faţă de Dumnezeu este etapa ultimă a iniţierii 
spirituale, pe când teama, începutul înțelepciunii, este accesibilă tuturor. Irineu, citând 
West verset, spune ch omul are nevoie de prietenia lul Dumnezeu, pe când „lui 
Iuumnezeu aceasta nu-i aduce nimic în plus” (Ad. aer. 1W, 16.4). Origen alo pă că 
Dumnezeu cere ceva omului nu pentru că „are nevoie de darurile noastre, ei pentru n ne 
dă inapoi, spre mântuire, ceea ce i-am dar” (fam, Luce, 39,6-7). 

10,14 Versetul (introdus prin particula exclamalivă Sau, „lată”) este o frază nominală. 
cure imită fraza ebraică. $ „cerul cerului” [ă oupovâc rod operată): sintagma 
transpune (fa singular) superlativul ebraic; cele dauă ceruri distincte (6 oupavbs kai 6 
pupavis TOD oupavod) se repsese în 3Rg. 8427, Philon (Apoc, 1,302) interpretează 
această distincție ca opoziția dintre cerul inteligibil (& vonrăș), divin, şi cerul perceptibil 
[O atatirrăc), terestru. 

NUlG Sintagma „vă veţi tăia imprejur impietrirea/cerbicia inimi” (akânposapăie) 
Iranspune in plan moral imaginea din TM, „vă veţi tăia prepuţul inimii” Aguila trăduce 
literal: tkpo juazitrv kapăias, Termenul oxâmpocapăia este reluat în NT (ML 19,8: 
Ve, 10,5; 16,4) 

10,18 Tripleta „străin, orlan, văduvă” cate folosită pentru prima dară în Ex. 2220-21. 
10,21 „lala”:; substantivul xavxnua upare aici pentru prima dată în Pentateuh: este 
atesta! numai la Pindar şi în greaca târzie, Termenul ebraic pe care îl traduce, thiltăh, 
„laudă, apure redat diferit: iipunois, alvems, Eranvos, iipivor, dry otiăl ora, cry erupiica ca, 
vauplaua, aperi, în mod excepțional 56Ea (Ex, 13,11), 
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Dumnezeul tău, care a înfăptui! pentru tine lucruri mari şi pline de slavă, pe 
care le-au văzul ochii tăi. “ părinţii tăi au coborât în Egipt în [număr de] 
şaptezeci de suflete şi, iată, acum Domnul Dumnezeul tău te-a făcut 
mulțime, cât stelele de pe cer.” 


11 1.,Şi să-L. iubeşti pe Domnul Dumnezeul tău şi să-l păzeşti rân- 
duielile, judecăţile şi îndreptările în toate zilele. * Şi veţi cunoaşte astăzi — 
nu copiii voştri, care n-au văzut și n-au cunoscut învăţătura Domnului 
Dumnezeului tău. faptele Sale mărețe, și mâna Sa cea puternică, şi braţul 
Său cel înălțat, ? şi semnele şi minunile pe care le-a făcut în mijlocul 
Egiptului, lui Faraon, regele Egiptului, şi întregii sale țări, ' şi tot ce-a făcut 
cu puterea egiptenilor, cu carele lor şi cu călărimea lor, cur le-a revărsat în 
aţă apele Mării Roșii, atunci când pormiseră în urmărire dinapoia voastră, şi 
cum Domnul i-a dat pieirii până în ziua de azi; * si câte a făcut pentru vai în 
pustiu, până ce-aţi ajuns în locul acesta; * si câte le-a făcut lui Dathan şi lui 
Abiron, fiii lui Eliab, fiul lui Ruben, pe care pământul, deschizându-şi gura, 
i-a înghiţit laolaltă cu casele și cu corturile lor, şi tat ce era cu ei, în mijlocul 
întregului Israel: 7 căci ochii voştri au văzut toate faptele mari ale Domnului, 
câte le-a făcut pentru voi astăzi, “ Păziţi-l toate poruncile, pe care vi le porun- 
ces astăzi, ca să trăiţi şi să vă înmulțiți şi, o dată intrați, să maoşteniți pământul 
pe care pășiţi [trecând] lordanul spre a-l moşteni; ” ca să trăiţi vreme înde- 
lungată pe pământul pe care Domnul le-a jurat părinţilor voştri că li-l va da 
lor şi urmaşilor lor de după ei, pământ unde curge lapte şi miere, 0 Căci 
pământul unde intraţi, ea să-l luaţi moştenire, nu este ca pământul Egiptului, 





10,22 Acest pasuj din Septuaginta este singurul care concardă cu TM în evaluarea la 
„Saptezeci” a celor care au intrat în Egipt. Codicele Afexandrinus indică „şaptezeci şi 
cinci”, în acord cu Gen. 46,27 şi Ex, 1,5; editorii consideră că lecțiunea codicelui 
Vaticanus (acceptată de Rahls) este cea bună, 

11,4 „să păzeşti rânduielile”: textul grecesc oferă a figură etimologică (0uAdăn Ti 
pulteyuata, litt. „să păzeşti cele ce trebuie păzite”) în care substantivul este a inovir 
ție lexicală: Alexandrinus, în acord cu TM, adaugă aici: „şi poruncile Lui” (ul Fă 
EvTOAce ENUTOĂI ), 

[1,2 „invâţătura Domnului” (moneia kupiou): aceasta este singura prezenţă în 
Pentateuh a cuvântului mentela [„Învățături”, „pedeapsă”), frecvent în Proverbe, Înje= 
lepciunea şi Sirach, Este un echivalent pentru ebraicul misar, „mustrare”, aici relt= 
rindu-se la educația dată de manifestările puterii divine. 

11,10 „il udă cu picioarele” (noritesLv zoie mogiv): expresia este un cale după ebraică, 
se referă la o metodă foarte veche de irigare, unde rigolele: se închideau deschideau cu 
pictorul, 
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din care aţi ieșit, [având o vreme] când insămânțează sămânța şi-l udă cu 
picioarele, ca pe o grădină de zarzavaturi. '! Ci pământul unde intri, ca să-l 
maoștenești, [este] un ținut cu munţi şi văi, [care-și] bea apa din ploaia cerului 
"și pe care Domnul Dumnezeul tău îl veghează; ochii Domnului Dumnezeului 
tău sunt neîncetat asupra lui, de la începutul anului până la sfârşit, 

" Dacă veţi asculta cu luare-aminte toate poruncile Lui, aşa cum ţi le 
poruncesc eu astăzi — să-L, iubeşti pe Domnul Dumnezeul tău şi să-l slujeşti 
din toată inima ta şi din tot sufletul tău — !* atunci EI va da ploaie pămân- 
tului tău, timpurie şi târzie, după anotimp, iar tu îţi vei strânge grâul, vinul 
şi untdelemnul tău. * Și îţi va da nutreţ pe câmpuri, pentru turmele tale; şi 
când vei mânca şi te vei îndestula, '* ia seama să nu te semeţeşii în inima ta, 
să nu te abați şi să slujești zeilor străini şi să te închini lor, |! pentru ca 
Domnul să nu se aprindă de mânie împotriva voastră şi să nu strunească 
cerul — ciici atunci nu va mai fi ploaie, pământul nu va mai da roade, iar voi 
veţi dispărea degrabă de pe acest pământ bun, pe care Domnul vi l-a dăruit. 
* Puneţi dar cuvintele acestea în inima voastră şi în sufletul vostru; şi 
atârnaţi-le ca semn la mâna voastră, iar ele să fie neîncetat dinaintea ochilor 
voştri, !” Şi daţi-le ca învățătură copiilor voştri, rostiţi-le aşezaţi în casă, 
mergând pe drum, la culcare și la sculare. ” Şi serieţi-le pe uşorii caselor 
voastre și porților voastre, ” ca să aveţi zile multe și zilele fiilor voştri pe 
pământul pe care am jurat părinţilor voştri că li-l dau să fie câte sunt zilele 
cerului pe pământ. “ Și dacă veţi asculta cu grijă toate aceste porunci. pe 
care Eu vi le poruncesc astăzi să le puneţi în faptă — să-L, iubiţi pe Domnul 
Dumnezeul vostru şi să mergeţi pe toate căile Lui şi să vă alipiţi de EI — 
“ Domnul va goni toate celelalte neamuri dinaintea voastră, iar voi veţi 
moşteni neamuri mari şi cu mult mai puternice decât voi. 7 Orice loc 
purtând urma piciorului vostru va fi al vostru; din pustiu şi Antiliban și de 
la râul cel mare, râul Eufrat, și până la Marea de la apus, [acestea] vor fi 
hotarele tale. ” Nimeni nu se va pune împotriva voastră; Domnul Dumnezeul 
vostru va împrăștia frică şi spaimă de voi pe fața întregului pământ, pe care 
pășiți aşa cum v-a spus vouă Domnul. 

“% jară, eu pun astăzi înaintea voastră binecuvântare şi blestem, ” bine- 
cuvântarea — de ascultați poruncile Domnului Dumnezeului vostru, pe care 


11,14 „|ploaie] timpurie și [ploaie] târzie” (npoapov kai Bynpow: cei doi termeni, care 
aparțin lexicului agricol şi prozei târzii, sunt folosiţi în Septuaginta pentru u desemna 
ploaiu de toamnă şi ploaia de primăvară (ler, 5,24; loel 2,23: Os, 6,3: Za. 10] ), Cele 
două adjective suni reluate în NT, având subințeles cuvântul „ploaie”, în lac. 5,7, 
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vi le poruncese astăzi, ** şi blestemele — de nu ascultați poruncile Domnului 
Dumnezeului vostru, aşa cum vi le poruncesc astăzi, şi vă răzleţiţi de 
drumul pe care vi l-am poruncit, incepând să slujiți unor zei străini, pe care 
nu-i cunoaşteţi, ” Și atunci când Domnul Dumnezeul tău te va aduce în țara 
în care vei merge s-o iei moştenire, tu să dai binecuvântarea pe muntele 
Garizim şi blestemul pe muntele Gaibal, iu Nu îi vezi dincolo de lordan, 
înapoia drumului câtre soare-apune, în ținutul lui Canaan, care locuiește la 
apus, aflându-se aproape de Golgol, lângă Stejarul Înalt?) ”! Căci voi treceţi 
lordanul ca să ajungeţi să moșteniţi pământul pe care Domnul Dumnezeul 
vostru vi-l dă moştenire pentru totdeauna, şi-l veți moşteni şi veți locui 
într-însul. ” Şi să vă înerijiți să puneţi în faptă toate judecăţile şi rânduielile 
Lui, pe care eu astăzi le pun înaintea voastră.” 


12 ! „Acestea sunt judecăţile şi rânduielile pe care îngrijiți-vă să le 
puneţi în faptă în țara pe care Domnul Dumnezeul părinților voştri v-o dă 
moștenire pentru toate zilele pe care le veți trăi pe pământ. * Nimiciţi toate 
locurile unde au slujit acolo zeilor lor, [locuri] pe care voi le moşteniţi, pe 
munţii cei înalți, pe dune și sub desișul copacilor, 1 nimiciţi-le cu totul 
altarele |păgâneşti], stărâmaţi-le stâlpii, tăiaţi-le dumbrăvile stinte şi ardeți 
în foc statuile zeilor lor; şi faceţi să piară numele lor din locul acela! "Să nu 
faceţi la tel Domnului Dumnezeului vostru, " ci într-un loc [anume], ales de 
Domnul Dumnezeul vostru, într-unul din triburile voastre, spre a-i rasti 
numele, ca să fie chemat, numai acolo să-L. căutaţi şi să intrați; * şi acolo îi 
veți aduce arderile de tot, jertfele voastre şi pârga, făgăduințele şi darurile 
voastre și înțăii-născuţi din turmele voastre de vite şi de oi; "și veţi mânca 
acolo înaintea Domnului Dumnezeului vostru şi vă veţi bucura de tot ce veţi 


11.29 Ceremonia la care face aluzie versetul va fi detaliată în 27, 1-13 şi descrisă În ls, 
Nav, 8,32-35. Funcţia pe care o îndeplinesc cei dai munţi în ceremonie este justificată de 
orientarea lor: Garizim spre miazăzi, Gaibal (ebr, 'Evbăl) spre mlazânoapte, 

11,0 „Stejarul Înalt”: TM „stejarii de la Mâreh”, ca în Gen. 12,6. 

12,1 Capitolul începe în Septuaginta cu conjuncția copulativă a, în vreme ce în TM 
incepe direct, 

12,2 „dune” (Bic): dintre cei trei lermeni care indică locurile de cult idolatrie condam- 
nate, acesta apare mai frecvent reda! prin ovvâş „colină, Big este un termen homeric, 
ionian, care desemnează în primul rând nisipul de la țărmul mării şi abia prin extindere 
colina, Mai este utilizat doar de două ori în Sepiuaginta, cu epitetul veşnic”, în Cin. 
49.26 şi Baruch 3,7. 

12,5 Pasajul este comparabil cu 3Rg, 8,26-30 (siinţirea templului lui Solomon). 
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aduce pe braţe, voi și casele voastre, după cum te-a binecuvântat Domnul 
Dumnezeul tău. * Nu le veţi face pe toate aşa cum le facem noi astăzi, 
fiecare ce-i este pe plac; ” căci încă n-aţi ajuns, până acum, la odihna și la 
moştenirea pe care vi le dăruieşte Domnul Dumnezeul vostru, | Veţi trece 
Iordanul, veţi locui pământul pe care Domnul Dumnezeul vostru vi-l dă 
moştenire și atunci vă va dărui liniște dinspre toţi dușmanii dimprejur şi veți 
sălăşlui la adăpost, !! Și va alege Domnul Dumnezeul vostru locul unde-i va 
îi chemat numele: acolo să-l aduceţi tot ce vă poruncese eu astăzi, arderile 
de tot, jertfele, zeciuiala, pârga mâinilor voastre, daniile și tat ce este ales 
din darurile voastre, pe care le făgăduiți Dumnezeului vostru; |? şi vă veți 
bucura inaintea Domnului Dumnezeului vostru, voi, fii şi fiicele voastre, 
slujitorii şi slujitoarele voastre, şi levitul de la porțile voastre, căci el nu ara 
pentru sine nici parte, nici moştenire laolaltă cu voi, 7 Aj grijă să nu aduci 
arderea ia de tot oriunde ţi se pare, !* ci doar în locul pe care-l va alege 
Domnul Dumnezeul tău, într-unul din triburile tale; acolo să-ți aduci 
arderea de tot şi acolo să faci tot ce-ţi poruncesc eu astăzi. !* Însă după 
dorința ta vei jertii şi te vei înfrupta cu came după binecuvântarea Domnului 
Dumnezeului tău, pe care ţi-a dat-o, în fiecare oraș; omul necurat de la tine 
şi cel curat vor mânca la un loc, ca şi cum ar fi [carne de) ciută sau cerb, !* 
dar sânge să nu mâncaţi, ci să-l lăsaţi să se scurgă pe pământ ca apa. !! Nu 
vei putea să mănânci în araşele tale zeciuiala din grâul tău şi din vinul tău şi 
din untdelemnul tău, intâii-născuţii vitelor tale şi ai oilor tale, nimic din 
făpăduințele pe care le-aţi făgăduit, şi prinosurile voastre, şi pârea mâinilor 
voastre, '! ci numai înaintea Domnului Dumnezeului tău le vei mânea, în 
locul ales de Domnul Dumnezeul tău pentru aceasta; tu şi fiul tău şi fiica ta, 
slujitorul tău şi slujitoarea ta şi străinul din oraşele voastre; şi tu te vei 
bucura înaintea Domnului Dumnezeului tău pentru tot ce vei duce cu mâna 
ta, PAi grijă să nu uiţi de levit, în toată vremea cât vei trăi pe pământ. 

“ Si dacă Domnul Dumnezeu iţi lărgeşte hotarele, aşa cum ţi-a spus, iar 
lu zici «Mă voi înfrupta cu carne», dacă sufletul tău doreşte să se întrupte 
cu carne, după dorința sulletului tău înfruptă-te cu carne. 2! Și dacă lacul pe 





12,8 „plăcut (ro apeorâv): în TM yășăr, drept”, 

1249 „odihnă — cf Ps, 94,11, Se remarcă frecvenţa verbuulul KATE UE, „i se odihni”, 
asociat cu intrarea în pământul Făgăduirței, 

12,15 Versetul incepe cu upoziția puternică a conjunețiel dd care separă clar 
sacrificiile de culi, implinite într-un loc anume, de tăierea liberă a unimalelar pentru 
hrană: iruducâtorul a păstrat incă verhul Bica, si jertii”, n seri fica”, 
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care-l va alege Domnul Dumnezeul tău ca să-l fie chemat numele se găseşte 
prea departe de tine, atunci să jertfeşti din vitele tale și din oile tale pe care 
ți le dă Domnul, așa cum ţi-am poruncit, şi să te intrupți în oraşele tale după 
dorința sufletului tău; “ cum este mâncată ciuta sau cerbul, să mănânel: 
omul necurat de la tine și omul curat să mănânce deopotrivă. ” la aminte să 
nu mănânci sânge, căci sângele este sufletul lui: sufletul nu va fi mâncat 
impreună cu carnea; ” nu-l veţi mânca, ci-l veţi scurge pe pământ ca apa; 
“ nu-l vei mânca, pentru ca să-ţi fie bine, ție şi fiilor tăi după tine, dacă faci 
ce este bun și plăcut înaintea Domnului Dumnezeului tău. “* Dar lucrurile 
sfințite [Domnului], dacă le ai, şi cele făgăduite ale tale le vei lua şi vei 
merge în locul ales de Domnul Dumnezeul tău, ca să-l fie chemat numele, 
şi îţi vei face arderea de tot; carnea o vei aduce pe altarul Domnului 
Dumnezeului tău, sângele jerifelor tale îl vei scurge la temelia altarului 
Domnului Dumnezeului tău, iar carnea o vei mânca. ** la aminte și ascultă, 
să împlineşti toate cuvintele pe care ţi le poruncesc, cu să-ți lie bine, ţie 
și fiilor tăi, pentru totdeauna, dacă vei face ce este bun și plăcul înaintea 
Domnului Dumnezeului tău. 

” Când Domnul Dumnezeul tău va nimici dinaintea ta neamurile la care 
vei intra ca să le moşteneşti pământul, şi-i vei maoşteni şi te vei sălășlui în 
ținutul lor, “ ia seama să nu cauţi să-i urmezi, o dată ce-au fost nimiciţi 
dinaintea ta; să nu-i cauţi pe zeii lor spunând: «Cum se poană neamurile 
acestea cu zeii lor? Şi eu mă voi purta la fel.» 7! Să nu te porţi aşa cu 
Domnul Dumnezeul tău, căci au făcut pentru zeii lor urâciuni pe care 
Domnul le urăște: şi-au ars fiii şi fiicele în foc pentru zeii lor." 


13! „Tot lucrul pe care ţi-l poruncesc eu astăzi, să vephezi să-l pui În 
faptă; să nu adaugi nimic şi nici să nu laşi nimic deoparte, 

“Dacă din [neamul] tău se ridică un profet sau cineva care visează un 
vis şi-ţi dă un semn sau o minune, ” şi dacă împlineşte semnul sau minunea 


12,23 interdicția de a bea sânge (ef Gen, 94: Lev, 3,17: 7,25-26: 17, 10-14) aste înte- 
imeiată pe Identificarea sângelui cu ebr, nephes. „Finţă vie”, tradus în Br. cu uzi. pe 
care creștinii l-au înțeles ca „suflet — ceea ce a pus probleme exegejilor (dacă „sufle» 
tul” = sângele, atunci mai este nemuritor”), Origen u reunit formulele din Lev, 17,11 şi 
Dent. 12,23, făcând distincţia între „omul exterior” şi „omul interior" jihalogus Her. 11), 
12,25 „bun și plăcuţ” (ră Ka sei ză Gpearov): prin această sintagmă este tradus în 
greacă un singur cuvân! din TM, yâşăr, „ceea ce este drept”. 

Lă,] CE nota la 2,5. 
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despre care ţi-a vorbit, zicând: «Haideţi să slujim unor zei străini», pe care 
nu-i cunoaşteţi, * să nu ascultați cuvintele acelui profet sau ale celui care-a 
visat visul, pentru că Domnul Dumnezeul vostru vă încearcă să vadă daca-l, 
iubiţi pe Domnul Dumnezeul vostru din toată inima voastră şi din tot suile- 
tul vastru. * Urmaţi Domnului Dumnezeului vostru, temeți-vă de EI și 
păziţi-l poruncile, ascultați de glasul Lui și staţi-] alături. * Şi profetul acela 
sau acela care a visat visul să fie amorât: căci a vorbit ca să te rătăcească de 
la Domnul Dumnezeul tău, Care te-a scos din țara Egiptului, Care te-u răs- 
cumpăra! din robie, şi ca să te abată de la calea pe care Domnul Dumnezeul 
tău ţi-a poruncii să mergi; tu dă-l pierzării pe cel rău dintre voi, 

"Dacă te cheamă fratele tău — [născut] din tatăl tău sau din mama ta — 
fiul tău sau fiica ta, femeia de la sânul tău ori prietenul [ce este] deopotiivă 
cu sutletul tău şi-ţi spune în taină: «Tai să slujim zeilor străini», pe care tu 
nu i-ai cunoscut, şi nici părinţii tăi, * dintre zeii neamurilor dimprejurul vas- 
tru, care sunt Aproape de tine sau departe de tine, de la un capăt al pămân- 
tului la altul, ” tu să nu te invoieşti cu el şi nici să nu-l asculţi, iar ochiul tău 
să nu aibă îngâduință pentru el; să nu ai milă de el şi să nu-l cruți, '! Să-l dai 
de pol, mâinile tale să se ridice primele asupra lui, ca să-l ucidă şi apoi mâi- 
nile întregului popor; ''să-l ucidă cu pietre şi să-l omoare, fiindcă a încercal 
să te îndepărteze de Domnul Dumnezeul tău, Care te-a scos din ţara Egiptului, 
din casa robiei, ** Şi tot Israelul, auzind, se va înspăimânta şi nu vor mai 
sv degi astlel de faptă rea între voi, 

* Dacă vei auzi că într-unul dintre PRAŞeIR. tale, pe care Domnul 
Dumnezeul tău ţi le-a dat spre locuire, se spune! !! «Bărbaţi nelegiuiți au 
ieşit dintre voi şi i-au tulburat pe taţi locuitorii spunând: *Hai să slujim la 
zei străini'», pe care nu i-aţi cunoscut, '"” şi vei întreba şi vei cerceta cu grijă 





132 „protet” (npoțions): TM năbhi”; în Deuteronom nu este folosit termenul 
vevsarpoțiins, „profer mincinos”, care apare abia în leremia, 

13,10 „să-l dai de gol”, de fapr, „să vesteşti.., despre el” (enverryzide ue. repi crai: 
TM „va trebui să-l omori”, Diferenţa de sens dintre cele două texte s-ar putea explica 
printr-o lectură diferită a textului ebruie: a-p-d, a anunţa”, faţă de Ji-r-e (a omori”), 
13,14 „nelegiuiţi” (rapirvopor): TM B"fiya'al, „Îără folos”: termenul ebraic este reda 
dilerut în greacă, prin cuvinte care indică upostazia, impietatea, atitudini apuse legii 
(Aquila foloseşte cu regularitate croaraala: Deut. 13.9; Jud. 1922: Naum RR) 
Numele Belial, transpunerea termenului ebraic beliwya'al, este interpretat ca unul dintre 
numele răului; apare frecvent în scrierile de la Qumran în opoziție cu „Îngerul luminii” 
În afara Sepuagintei, apare transliterat Beliar, ca nume al Satanei (e. 2Cor. 6,13). Este 
unul din personajele a căror tradiție a conturat tradiția Antihristului o dară cu Irineu. 
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şi, iată, cuvântul [se dovedește] cu totul adevărat, [şi] urăciunea aceasta s-a 
petrecut la voi, '5 atunci va trebui să-i nimiceşti pe toți locuitorii orașului cu 
pricina, căsăpindu-i cu sabia; vei arunca anatema asupra lui şi asupra a tot 
ce se află într-însul: '? vei aduna toate prăzile de pe străzi, vei arde în foc 
oraşul şi toate prăzile lui, grămadă, înaintea Domnului Dumnezeului tău şi 
va rămâne nelocuit pentru totdeauna şi nici nu va mai fi reclădit, "* Nimic 
din ce-a fost dat anatemei să nu se lipească de mâna ta, pentru ca Domnul să 
abată suflarea mâniei Sale: şi-ţi va dărui mila Sa, te va milui şi te va înmulţi, 
aşa cum le-a jurat părinţilor tăi, !” dacă vei asculta de glasul Domnului 
Dumnezeului tău şi-i vei păzi toate poruncile, aşa cum i le dau eu astăzi, 
făcând ce este bun şi plăcut înaintea Domnului Dumnezeului tău.” 


14 ! „Sunteţi fiii Domnului Dumnezeului vostru; nu faceți curăţiri, nu vă 
tundeți între ochi pentru un mort * căci tu eşti popor sfânt pentru Domnul 
Dumnezeul tău şi Domnul Dumnezeul tău te-a ales să-l Hi popor scump 
între toate neamurile de pe fața pământului. 

"Nu mâncaţi nimic spurcat, 1 lată animalele pe care le veţi mânca: 
vițelul, dintre vite, şi mielul, dintre oi, şi iedul, dintre capre, * cerbul, ciuta, 
bivolul, țapul-cerb, gazela, antilopa şi girafa. ” Orice animal cu copita 





14.1 „fiii Damnului”: tema filiației divine apăruse deju în Ex, 4,22; aici este folosii 
pentru prima dată termenul „fii” (la plural; vioi) pentru Israel, Truducâtorii folosesc île 
vioi, fie zexwa pentru ehr, bânim, $ „nu faceţi curățiri”: verbul por Par este târziu şi 
nesigur, apărânil numai aici în Septuaginta; în unele manuscrise este înlocuit, probabil 
din ignoranță, prin o feteen, „a se leme” (cure explică traducerea din Vetus Latina: 
nan timabiti). Cuvântul a fost studiut de E. Degani; derivat din Phoibos, epitetul lui 
Apollo, zeu al purificării şi al oracolelor, poale avea sensul „a curăți” sau (în lorma 
to fta) „a da oracole” (Degani, E, 1966, pp. 93-94), Theadorei al Cyrului pune 
verbul în legături cu Apollo Pyihianul şi interpretează pasajul ca o condamnare a 
manticii (Q De. 13), € „nu vă tundeţi” (în semn de daliu) țouk E2mâaere boier pei); 
termenul poătptaa, „pleşuvie In creștetul capului” falci: pe frunte), nu este atestat 
înainte de Septuaginta, dar este creat pe un termen uzuni țecă.opăc, chel”), Textul este 
neclar. Thendation, Aquila şi Symmachus folosesc un verb mai precis: KOTOATENUI, să 
face incizii” (ef 3Rg. 18,28); cf Jud. 16,6: Evronlăes, „incizii”, Tâieturile de orice fel în 
semn de doliu reprezintă o interdicție formulată în Lev, 19,28, 

14,5 „qapul-cerh” (rporptăațog): Origen vede în menţionarea acestui animal inexistent 
absurditate care impune o interpretare alegorică | De princ, 4,32), 

14,6 Sintagmele folosite aici sunt în mare parle sinonimice: în gnAeiv ATĂT, pă Îi despica 
la copită”, şi ovugiteww ovoptaripaz, „a Îi despicat la unghii” (onir şi vă sunl 
sinanime), În tradiția iudaică, și apoi în cea creştină, verhul Bugnar a fas! interprețat 
alegoric: despiearea copilei a fost văzută ca un indiciu al capacităţii de discernământ, 
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despicată, care are copita despărțită în două unghii și este rumegător dintre 
animale, îl veţi mânca, ” lar pe acestea nu le veți mânca, dintre rumegă- 
toarele cu copita despicată şi cu o singură unghie în copită: cămila, iepurele, 
șatanul, pentru că acestea sunt rumegătoare și nu au copita despicată; sunt 
necurate pentru voi; * nici porcul, fiindcă are copita despicată şi copita 
despărțită în unghii şi nu rumegă detel: e necurat pentru voi: nu mâncaţi din 
carnea lor şi nici de hoiturile lor nu vă atingeți. ” lată ce să mâncaţi din cele 
care sunt în ape: pe toate câte au aripioare şi solzi, mâncaţi-le, !" iar pe cele 
care nu au aripioare şi solzi, nu le mâncaţi, fiindcă sunt spureate pentru voi, 
A Veţi mânca orice pasăre curată, !* dar pe acestea nu le veți mânca: vul- 
turul, gripsorul, vulturul-de-mare, '” şoimul, gaia şi cele de soiul lor: "* orice 
soi de corb și cele de soiul lui; '* struțul şi cucuveaua şi pescăruşul, 1% şi 
bâtlanul şi lebăda şi ibisul, ' cormoranul, uliul şi soiurile lor, pupăza, buf- 
nița, pelicanul şi ploierul cu soiurile lar şi porfirionul şi liliacul, '” Toate 
insectele cu aripi sunt necurate pentru voi: nu veţi mânca din ele.  eţi 
mânea orice zburătoare curată, “! Nu veţi mânca nici un hoit: va fi dat 
străinului ce locuieşte în orașele tale, şi-l va mânca, sau îl vei vinde străi- 
nului, căci tu eşti popor sfânt pentru Domnul Dumnezeul tău. Să nu fierbi 
mielul în laptele mamei sale, 

Să iei o zeciuială din tot rodul seminţelor tale, rodul ogorului țău an 
de an, ! şi să o mănânci înaintea Domnului Dumnezeului tău, în locul pe 
care-l va alege Domnul Dumnezeul tău ca să-l fie chemat numele, Să duci 
zeciuiala din grâul tău, din vinul tău, din untdelemnul tău, intâii-născuţi din 
vitele şi din oile tale, ca să înveţi să te temi de Domnul Dumnezeul tău 
în toate zilele. ” Dacă drumul va fi însă prea lung, pentru tine şi nu le vei 
putea închina, fiind departe de tine locul ales de Domnul Dumnezeul tău, ca 
să-l fie chemat numele, fiindcă Domnul Dumnezeul tău te va binecuvânta, 
SI [itunci] să le vinzi pe argint, să iei argintul în mâinile tale şi să mergi la 
locul ales de Domnul Dumnezeul tău “ și să dai argintul pe orice va dori 
sufletul tău, pe vite sau oi, pe vin sau sicheră, sau pe orice va dori sufletul 
tău, să mânânei acolo înaintea Domnului Dumnezeului tău şi să te bucuri 





1448 „copila despărțită în unghii” (ânvogitei voor drărie): sintagma lipseşte în TM. 
1412-18 Sunt reluate aici speciile enumerate în Lev, LI, cu aceleaşi identiticări areceşti 
ale denumirilor ebraice. Cf notele la Lev, 114-198, 

14,21 Ultima recomandare este, prubabil, o aluzie la un obicei al vechilor populaţii 
Cannanene, de care evreii trebuia să se distingă. 

14,26 „sicheră” (aixepe): ef nota la Lev. 10,9, Philon recurge la termenul uithuaa, 
„băutură ameţitoare”, folosit și de Aquila și care mai apare în manuscrise ale Septuupiranei. 
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tu, şi familia ta, * şi levitul din oraşele tale, care nu are nici parte şi nici 
moştenire laolaltă cu tine, "* După trei ani, să aduci toată zeciuiala roadelor 
tale. Atunci să o pui în orașele tale, “ ca să vină levitul, care nu are nici 
parte şi nici moştenire laolaltă cu tine, şi străinul, și orfanul, și văduva din 
oraşele tale, să mănânce şi să se săture, pentru ca Domnul Dumnezeul tău 
să te binecuvânteze în toate lucrările pe care le vei face,” 


15! „Tot la şapte ani să faci iertare, lată rânduiala pentru iertarea ta: să 
ierți aproapelui tot ce-ţi este dator, să nu-l urmăreşti pe fratele tău, pentru că 
iertarea a fost vestită de Domnul Dumnezeul tău, * De la străin să ceri 
numai ce este al tău dintr-ale sale: fratelui tău iartă-i datoria faţă de tine; 
' să nu se afle la tine om în nevoie, pentru că Domnul Dumnezeul tâu te-a 
binecuvântat cu binecuvântarea Sa în țara pe care Domnul Dumnezeul tău 
ți-o dăruieşte să ai parte de ea ca moștenire, * dacă te vei supune ascultând 
plasul Domnului Dumnezeului vostru, ca să păzeşti şi să împlineşti 
poruncile pe care ți le poruncese eu ție astăzi, ” Căci Domnul Dumnezeul 
tău te-a binecuvântat, aşa cum ţi-a spus, și vei da împrumut multor neamuri, 
tu însă nu vei lua imprumut; şi vei stăpâni multe neamuri, tu însă nu vei fi 
sub stăpânire, 

* Dacă ai vreun frate la nevoie în vreunul din orașele tale, din țara pe 
care ţi-o dă Domnul Dumnezeul tău, să nu încetezi să-l iubeşti în inima ta şi 
să nu-ți închizi palma fratelui tău atlat în nevoie; * deschide-ţi cu adevărat 


15,1-6 Cf Lev. 25. În Exod şi în Levitie se menţionează, în fiecare al șapielea an, 
lăsarea pământului necultivut (Ex. 23,11: Lev. 25,2-5) şi eliberarea robilor evrei (Ex, 
21,2: Lev, 25 40-41). într-al cineizecilea an (Lev. 25,8-12), fiecare trebuie să intre din 
nou în posesia bunurilor sale; iertarea datoriilor este proprie Deuteronomului. În 
parufraza la Lev. 25, Flavius losephus vorbeşte despre anul sabatic, de odihnă (iveaiz) n 
pământului, în analogie cu repaosul (âvărerorş) săptămânal al omului, şi despre anul al 
cincizecilea, numit de evrei „Llabelus” (acesta este sensul prim al cuvântului „jubileu”). 
lertarea datoriilor, fixată de Flavius losephus pentru anul jubiliar şi nu pentru cel sabatic, 
nu mai era practicată în vremea sa; el consideră că sensul cuvântului „lobelos” este 
tlevdepia, „libertate” (AT 111,280-286), 4 Origen (De or. 27.14) numeşte exemplele 
biblice de ierture la şapte ani folosind termeni diferiţi: „ibertatea” (E4zvbepia) acordată 
robilor evrei, „iertarea” (ăpemg) datoriilor, „odihna” (âveaiş) pământului, Deasupra 
acestora se situează sârbătoarea care are loc la de şapte ori şaple ani, pe care evreii o 
numesc "lufeicios, „lubileul”, 

15.8 Ca şi în alte pasaje, am redat figurile etimologice din textul grecesc printr-o subli- 
niere a conținutului semantic: „să iei şi să-ţi deschizi” (literal: „deschizând vei des- 
chide”), „să iei şi să-i imprumuţi” 4„imprumutându-i îi vei împrumuta”), 
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brațele câtre el şi imprumută-i cu adevărat ce-i lipseşte, căt îi lipseşte, ” la 
aminte să nu ai [vreun] lucru ascuns în inima ta, vreo nelegiuire, spunând: 
“Se apropie anul al şaptelea, anul de iertare», iar ochiul tău să fie vrăjmas 
fratelui aflat în nevoie şi să nu-i dai nimic, căci el va striga împotriva 
ta înaintea Domnului, iar pentru tine va fi greşeală mare. ! sa-i dai cu 
adevărat aceluia, să-i împrumuți cu adevărat ce îi lipseşte — şi să nu te 
întristezi în inima ta când îi vei da. Căci pentru lucrul acesta Domnul 
Dumnezeul tău te va binecuvânta în toate faptele și-n toate pe care îţi vei 
pune mâna. '! Nevoiașul nu va dispărea de pe aţa pământului; de aceea eu 
insumi îţi poruncesc să implinești această vorbă, zicându-ți: «Deschide-ţi cu 
adevărai brațele către fratele tău sărman şi către cel aflat în nevoie pe 
pământul tău.» 

* Dacă fratele tău, evreu sau evreică, ţi-a fost vândut, va fi robul tău 
vreme de șase ani, iar într-al şaptelea an lasă-l liber. !? Numai că atunci 
când îl vei lăsa să se ducă de la tine, eliberându-l, să nu-l trimiţi [cu mâna ] 
goală; ' dăruieşte-i merinde de drum din turmele ţale de oi, din grâul tău şi 
de sub teascul tău. Cum te-a binecuvântat Domnul Dumnezeul tău, așa să-i 
dai, * Amintește-ţi că ai fost slugă în țara Egiptului şi că te-a răscumpărat 
Domnul Dumnezeul tău: de aceea iți poruncesc astăzi să împlineşti acest 
cuvânt, * Dar dacă îţi spune: «Nu voi pleca de la tine», fiindcă te-a 
îndrăgit, pe tine şi casa ta, fiindcă-i este bine pe lângă tine, atunci să iei o 
undrea, să-i găureşti urechea la poartă și să rămână slujitorul tău pentru 
totdeauna, iar cu slujitoarea ta vei face toi așa. !* Să nu-ţi fie greu să-i laşi 
să plece slobozi după şase ani, căci pentru simbria pe un an a unui simbriaş 
ji-a fost rob vreme de şase ani: şi Domnul Dumnezeul tău te va binecuvânta 
în tot ce vei face, 

" Orice întâi-născut care se va năşte între vitele sau între oile tale, parte 
bărbătească, să-l sfințeşti Domnului Dumnezeului tău; să nu lucrezi cu viţe- 
lul tău întâi-născut și nici să nu tunzi întâlul-născut dintre oile tale. * Sa-] 
mănânci înaintea Domnului, an după an, în locul pe care-l. va alege 
Domnul Dumnezeul tău, tu şi casa ta, *! Dacă are însă vreun cusur, fie că 





159 „vreun] lucru ascuns în inima ta” (Piu punto Ev zii kapBia sau): traducerea 
erecească adaugi adjectivul spurerbv („ascuns”) pentru a glosa prepoziția ev (în, 
15,14 „dăruieşte-l merinde de drum” (EpGăLov EpoăL does ): figura etimologică din 
textul grecesc corespunde unei liguri etimologice cu conținul diferit din TM, unde sunt 
folosite un verk şi un substantiv din acelaşi radical ('Ancg, „inel”), cu sensul Apr 
ximativ „a da cuiva [daruri] prinse cu un inel” (probabil pentru a putea fi transportate), 
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este şchiap, sau orb, sau lovit de altă meteahnă, să nu-l jertteşti Domnului 
Dumnezeului tău, * În orașele tale să-l mănânci, [tu şi] cel necurat aflat la 
tine și cel curat deopotrivă, ca pe ciută sau cerb: * numai sângele să nu-l 
bei, ci să-l scurgi pe pămân! cu apa.” 


16 ! „Să păzeşti luna [Roadelor] noi şi să ţii Paștele pentru Domnul 
Dumnezeul tău, căci în luna [Roadelor] noi ai ieşit din Egipt, [la vreme de] 
noapte, * Şi să jertfeşti ca Paște pentru Domnul Dumnezeul tău oi şi vite, în 
locul ales de Domnul Dumnezeul tău. ca să-l fie chemat numele acolo. * Să 
nu le mănânci cu pâine dospită; şapte zile să le mănânci cu azimă, pâinea 
înjosirii, pentru că voi în grabă aji ieşit din Egipt, asttel să vă amintiți de 
ziua iesirii voastre din țara Egiptului în toate zilele vieţii voastre, * Să nu fie 
pâine dospilă, în toate ținuturile tale, vreme de şapte zile, şi nimic din 
carea pe care o vei jertfi în seara zilei dintâi să nu rămână până dimineaţă. 
* Nu-ţi este îngăduit să jertfești Paştele în nici unul din oraşele pe care 
Domnul Dumnezeul tău ţi le dă, * ci-n locul ales de Domnul Dumnezeul 
tău, ca să-l fie chemat numele, [numai acolo] să-l jertfești Paştele seara, la 
apusul soarelui, la vremea în care ai ieşit din Egipt: ' acolo să fierbi, să iei 
şi să mănânci, în locul pe care Domnul ial țău îl va alepe, i 
dimineața să te întorci şi să merai la sălașurile tale. * Vreme de şase zile % 





16,1 „luna [Roadelor] nai” (ră vea lrewara]): sintagma corespunde ebr. "brat, 
„spie”. Acelaşi cuvânt grecesc fusese folosit în Num, 28,26 pentru n traduce bikkiiriin 
(„roadele dintâi”, „pârea”) din TM, $ Termenul re nuca «din Septuaginta nu este a 
elenizare a ebr. pesabh, ci transcrie termenul aramaic al calendarului, în vigoare la 
vremea traducerii greceşti, Mărturii provenite din Hexapla îi atribuie fe lui Theodotian, 
fie lui Aquila, fie lui Symmachus o transeriere ebraică sub forma octaez, Origen știa că 
numele ebraic al Paştelui trebuia transliterat phasek (paek) și că apropiereu pe care o 
ficeau creştinii între substantivul mapa şi verbul răggeww, „a pătimi” (evocare n 
putimilar lui lisus), nu era întemelată, 

1643 „pâinea înjosirii” (fprov nekwaews): sintagma apare numai aici şi st referă la 
soarta evreilor în Egipt (Ex. 3,7.17: Deut, 8,2; 26,6), Termenul Kokuoig ui primit în 
literatura creștină sensul de „morti ficare”, 

16,8 Durata („şase zile”) diferă Taţă de cea indicată în Ex, 12,15: „şapte zile”, 9 „leşirea, 
sărbătoare” (eEd&ov, top): cele două cuvinte grecești corespund urmaia. singur din 
TM, 'ațeraih, care are un înțeles cuprinzător: „adunare solemnă”, „sărbătoare”, 4 „În 
afară de ce vei face pentru a trăi” această propoziție apare numai în versiunea 
grecească, Sensul presupus este că se exclude doar munca saluriată, spre deosebire «de 
ceea ce face fiecare „pentru sine” (Daniel, $,, 1966, p. 332), 
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mănânci azimă, iar în ziua a șaptea va fi leşirea, sărbătoare pentru Domnul 
Dumnezeul tău; să nu muncești în ziua aceea, în afară de ce vei face pentru 
a trăi. ? Să-ţi numeri șapte săptămâni întregi; când începi să [foloseşti] 
secera pentru recoltă, atunci să începi să numeri cele şapte săptămâni, ' Sa 
faci o sărbătoare a săptămânilor pentru Domnul Dumnezeul tău, după cât 
îţi dă mâna, din cele ce-ţi vor fi dăruite, cum te-a binecuvântat Domnul 
Dumnezeul tău. !! Să te veseleşti înaintea Domnului Dumnezeului tău, tu 
și fiul tău și fiica ta, slujitorul tău şi slujitoarea ta, precum şi levitul din 
oraşele tale, şi străinul, şi orfanul, şi văduva aflată printre voi, în locul ales 
de Domnul Dumnezeul tău ca să-l fie chemat numele; !? să-ţi aminteşti că 
ai fost slugă în țara Egiptului, și să te îngrijești să pui în faptă poruncile 
acestea, '* Să faci o sărbătoare a corturilor vreme de șapte zile, atunci când 
vei strânge roadele de pe ogorul şi de sub teascul tău; '! şi să te veseleşti la 
sărbătoarea ta, tu şi fiul tău şi fiica ta, slujitorul tău și slujitoarea ta, şi 
levitul, şi străinul, şi orfanul, şi văduva care se află în oraşele tale, ! Şapte 
zile vei sărbători în cinstea Domnului Dumnezeului tău, în locul ales de 
Domnul Dumnezeul tău; şi dacă Domnul Dumnezeul tău te va binecuvânta 
în toate roadele tale şi în toată lucrarea mâinilor tale, atunci te vei veseli. 
La trei prilejuri din an, toţi ai tăi de parte bărbătească să se înfățişeze 
înaintea Domnului Dumnezeului tău, în locul ales de Domnul: la sărbă- 
toarea azimelor, la sărbătoarea săptămânilor şi la sărbătoarea corturilor. Să 
nu te arăţi în fața Domnului Dumnezeului tău cu mâna goală: !! fiecare 
după putinţa mâinilor sale, după binecuvântarea pe care ţi-a dat-o Domnul 
Dumnezeul tău. 

i; Să-ţi statornicești judecători şi scribi în toate oraşele tale, cu care te 
dăruieşte Domnul Dumnezeul tău, după triburi, iar ei să judece poporul 
după o judecată dreaptă. '” Să nu-şi abată judecata, să nu ia seama la faţa 
[impricinaţilor] şi nici să nu primească daruri; căci darurile orbesc ochii 
înţelepților și amuţesc cuvintele celor drepți. * Cu dreptate să cauţi ce este 
drept, ca să trăieşti şi să ajungi să iei moştenire pământul pe care Domnul 
Dumnezeul tău ţi-l dăruieşte, 

” Să nu-ți sădești dumbrăvi sfinte, nici un astfel de arbore pe lângă 
altarul Domnului Dumnezeului tău, pe care ţi-l vei face singur; = sa nu-ți 
ridici vreun stâlp de piatră, care-l este urât Domnului Dumnezeului tău,” 





16,19 „amuţesc cuvintele”: lit. „elimină (EEaipei) cuvintele”, 
1621 „pe care (5) ţi-l vei face singur”; toate manuscrisele Septungintei au aici negația 
oi; emendarea pasajului îi aparține lui Grabe şi u fost adoptată de toți editorii, 
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17! „Să nu jertfeşti Domnului Dumnezeului tău un vițel sau o oaie care 
să aibă vreun cusur, vreo meteahnă, pentru că Îi este urâciune Domnului 
Dumnezeului tău. 

? De găseşti la tine, în vreunul din oraşele pe care ți le dăruieşte Domnul 
Dumnezeul tău, vreun bărbat sau vreo femeie care fac rău înaintea Domnului 
Dumnezeului tău, încălcând legământul Său, * şi merge să se închine zeilor 
străini şi se închină dinaintea lor, a soarelui sau a lunii sau a oricărei alte 
podoabe a cerului, care nu i-a fost rânduită, * şi dacă cineva îți dă de veste, 
atunci tu să cercetezi cu de-amănuntul şi, iată: [se dovedeşte că] fapta s-a 
petrecut cu adevărat, s-a săvârşit această urâciune în Israel, * Atunci să-i scoţi 
pe bărbatul sau pe femeia aceea: îi veţi bate cu pietre şi vor pieri. * După 
mărturia a doi martori sau a trei martori va fi ucis cel ce trebuie să piară; nu 
va fi osândit la moarte printr-un singur martor. ” lar mâna martorilor se va 
ridica asupra lui cea dintâi, pentru a-l osândi la moarte, şi mâna întregului 
popor abia după aceea; așa îl vei scoate pe cel râu dintre voi. 

* Dacă nu eşti în stare să dai o hotărâre, judecând între sânge și sânge, 
între drept şi drept, între lovitură și lovitură, între ceartă și ceartă — lucruri 
care se judecă în oraşele voastre — atunci te vei scula şi vei urca în locul ales 
de Domnul Dumnezeul tău, ca să-l fie chemat numele, ” şi vei merge la 
preoţi, la leviţi și la judecător — care va fi atunci, în zilele acelea — şi, 
cercetând, ei îți vor spune hotărârea. ' jar tu să făptuieşti după hotă- 
rârea vestită de ei în locul pe care îl va alege Domnul Dumnezeul tău, ca 
să-l fie chemat numele, şi să iei aminte să faci în toate aşa cum îţi va fi 
rânduit. '! După lege şi după judecata pe care ţi-o vor spune, să făptuieşti şi 
să nu te abaţi de la cuvântul ce ţi l-au spus nici la dreapta, nici la stânga. 
'2 Omul care se va purta cu trufie, nevrând să se supună preotului aflat 
acolo pentru a sluji în numele Domnului Dumnezeului tău, sau judecă- 
torului care va fi acolo în zilele acelea, omul acela va fi osândit la moarte și 
aşa vei înlătura răul din Israel; “ tot poporul, auzind se va înspăimânta și nu 
va mai săvârşi nelegiuire. 





17,1 „vreo meteahnâ”; textul grecesc recurge la substantivul piiua, după modelul ebraic, 
unde este folosit dabhar, „cuvânt”, „lucru”. Origen (Exh. mart. 7), sprijinindu-se pe 
ambiguitatea acestui termen, vede aici interdicția de a pronunţa cuvinte nepotrivite. 

17,8 „Dacă nu eşti în stare...”: verbul aăvvareiv are aici drept subiect phua („hotă- 
râre”), având deci sensul de „a fi imposibil”, chiar dacă în greaca clasică se referă numai 
la persoane, În TM, yippăle” arată că este vorba de o problemă ieşită din comun, care 
depăşeşte puterile unui singur om. 
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1 Dacă vei intra în țara pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dă s-o 
moștenești și să te sălăşluiești într-însa, şi vei spune: «Îmi voi statornici o 
căpetenie, precum celelalte neamuri dimprejur», '* va trebui să-ţi statorni- 
ceşti căpetenia pe care o va alege Domnul Dumnezeul tău. Vei primi căpe- 
tenie dintre fraţii tăi; nu vei putea primi deasupra ta un om străin, pentru că 
nu este fratele tău. '* Numai să nu-şi sporească el călărimea şi nici să nu-și 
întoarcă poporul în Egipt, pentru a-și putea înmulți călărimea, fiindcă 
Domnul a spus: «Nu vă întoarceţi să mergeţi pe drumul acesta.» ! Şi să 
nu-şi sporească femeile, iar inima lui să nu se schimbe; iar argintul și aurul 
să nu şi le sporească prea mult, '* Și va fi aşa: atunci când se va așeza la 
putere, să scrie pentru sine, într-o carte, acest Deuteronom, primindu-l de la 
preoți, leviţi, ' şi să-l aibă cu el şi să-l citească în toate zilele vieţii sale, ca 
să înveţe să se teamă de Domnul Dumnezeul său, păzind toate poruncile 
acestea și împlinind toate îndreptările, * pentru ca inima lui să nu se ridice 
mai presus de fraţii săi; să nu se abată de la porunci, nici la dreapta, nici la 
stânga, aşa încât să trăiască vreme îndelungată în domnia sa, el și fiii săi, 
printre fiii lui Israel.” 


18 „Preoţii — leviţii, întreg tribul lui Levi — nu vor avea nici parte, nici 
moştenire împreună cu Israel, Prinoasele Domnului vor fi moştenirea lor, pe 
acestea le vor mânca. ? Ei nu vor avea moştenire printre frații lor; Domnul 
Însuşi [va fi] moştenirea lui, după cum i-a spus. ? Iată dreptul preoților, ce 
primesc de la popor, de la închinătorii de jertfe: fie că este un vițel, fie că 
este o oaie, îi va da preotului şoldul, fălcile şi foalele. * Îi vei da lui pârga 





17,14-20 Pasajul este în general cunoscut ca „legea regelui”, dar traducerea grecească 
înlocuieşte termenii „rege” şi „regat” prin „căpetenie” (ăpzov) şi „putere” (px). 

17,16 Conjuncţia cu care începe versetul (6), cu valoare cauzală, nu corespunde 
sensului restrictiv al particulei ebraice rag („cu condiția ca...”), Aceasta este varianta 
din codex Vaticanus, preluată de editori; Alexandrinus oferă în schimb particula nâmv, 
care permite inserarea logică a frazei în context, 

17,18 „acest Deuteronom” (ră Bewrepovâpov robro): compusul reuneşte două cuvinte 
distincte din expresia TM mişnăh hanărăh hazzo th, „o copie a acestei legi”; cf. Intro- 
ducerea, |. 

18,3 „şoldul, fălcile şi foalele”: în pasajele paralele (Ex. 29.22.27; Lev, 7,3234 er alia. 
Num. 6,20; 18,18) se indică numai primul termen (fpoyiov); sensul său exact este 
„braț”, dar apare folosit pentru a numi „şoldul” sau „coapsa” unui animal, spata 
(Aristotel, /istorta animalium 8,5,4). Al doilea termen este un hapax (oeryovia), iar 
ultimul (Evvorpov) numeşte stomacul din faţă al tumegătoarelor. 
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din grâul tău, din vinul tău şi din untdelemnul tău şi pârga din tunsul oilor 
tale; * căci pe el l-a ales Domnul Dumnezeul tău din toate triburile, ca să 
stea înaintea Domnului Dumnezeului tău, să slujească şi să binecuvânteze 
în numele Lui, el însuși şi fiii săi între fiii lui Israel. * Dacă vine levitul 
dintr-unul din oraşele tale, dintre toţi fiii lui Israel, unde locuieşte el, [dacă 
vine] după cum doreşte sufletul lui, în locul ales de Domnul, ” să slujească 
în numele Domnului Dumnezeului său, întocmai ca toți fraţii săi leviţi care 
stau înaintea Domnului, * să mănânce partea ce i-a fost împărțită, în afară 
de ce iese din vânzarea bunurilor părinteşti, 

” Dacă vei intra în ţara pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dăruieşte, nu 
te vei deprinde să faci după urâciunile acelor neamuri, '9 Să nu se afle la 
ține vreun om care să-şi curățească fiul sau fiica prin foc, care să se ocupe 
cu ghicitul, care să se folosească de preziceri, de augurii, de vrăji, '! care să 
descânte, ventriloc sau care să cerceteze minuni, ori să le pună întrebări 
celor morţi. ' Căci oricine se poartă astfel este urâciune pentru Domnul 
Dumnezeul tău; din pricina acestor urăciuni, Domnul îi va nimici pe aceştia 
dinaintea ta. " Fii desăvârşit înaintea Domnului Dumnezeului tău; '4 căci 
aceste neamuri, [oamenii] pe care-i vei moşteni, vor asculta de preziceri şi 
prevestiri; în schimb, ţie Domnul Dumnezeul tău nu ţi-a îngăduit [să te 
porți] astfel, '* Domnul Dumnezeul tău va ridica un profet dintre fraţii tăi, 
ca şi mine, şi de el vei asculta '* în tot ce ţi-a cerut Domnul Dumnezeul tău 
pe Horeb, în ziua adunării, când spuneaţi; «Nu mai putem răbda să auzim 


18,8 „în afară de ce iese din vânzarea bunurilor părintești” (răi riig npâoeu mile xoră 
narprev): pasajul este neclar în greacă (sugerând că leviții ar fi avut totuşi bunuri 
personale, provenite din moştenire paternă), iar TM pare să fie deopotrivă de ambiguu. 
18,14 „în schimb”: opoziţia dintre divinația practicată de păgâni şi darul profeţiei 
acorda! de Dumnezeu evreilor (e/ Philon, Spec. 1,60-65) este bine marcată de particula 
adversativă 5€, care apare în Afexandrinus şi căreia îi corespunde particula copulativă 
kai în Vaticanus, 

18,15 Versetul poate [i înţeles în sens general, cu referire la fenomenul profetismului la 
evrei în contrast cu practicarea ghicitului de către păgâni, sau ca o aluzie la un profet 
anume, Manuscrisele de la Qumran atestă prezența versetelor 18 şi 19 în numeroase 
testimonia cu valoare mesianică. De usemenea, în cuvântarea lui Petru din Fapte 
(3,22-23), aceste versete sunt prezentate ca o prevestire a lui lisus, noul Moise. Unii 
interpreți vor recunoaşte sensul istoric: profetul prevestit este lisus Nave (Iosua), dar 
numele acestuia (l&sous) trimite prefigurativ la persoana lui lisus (de ex. Clement din 
Alexandria, Pedagopul |, 60, 3), Deşi loan Botezătorul este un profet, atunci când este 
întrebat dacă este Profetul (In. 121), răspunde negativ, pentru că acel profet vestit de 
Moise era lisus, 
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glasul Domnului Dumnezeului nostru și nici să privim focul cel mare, căci 
nu ser să murim.» ” Şi Domnul mi-a spus; «Toate câte le-au grăit sunt 
bune. '* Voi ridica un profet pentru ei din rândul fraților lor, ca şi sie Şi-i 
voi da pe buze cuvântul Meu şi le va vorbi așa cum îi voi porunci Eu. '* lar 

omul care nu va asculta [cuvintele] rostite de profet în numele Meu, Eu 
fura îl voi pedepsi. Dar profetul care va rosti cu nelegiuire în numele 
Meu vreun cuvânt pe care Eu nu i-am rânduit să-l arăiaseă, sau care va 
vorbi în numele unor zei străini — profetul acela va muri.» 2! Dacă tu spui în 
inima ta: «Dar cum de vom cunoaşte cuvântul pe care nu-l va rosti 
Domnul?», [iată răspunsul]: ? ce va spune profetul în numele Domnului, 
dacă nu se face cuvântul faptă şi nu se împlineşte, atunci nu Domnul a rostit 
acel cuvânt. Profetul a vorbit cu nelegiuire, să nu-l cruțaţi.” 


19 ' „Când Domnul Dumnezeul tău va face să dispară neamurile al căror 
pământ Dumnezeul tău ţi-l dăruieşte şi-i veți moşteni pe [oamenii] aceştia și 
veţi locui în oraşele şi-n casele lor, ? pune deoparte trei oraşe în mijlocul 
ţării pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dăruiește. * Socoteşte-ţi drumul Şi 
imparte în trei ținuturile țării pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dă ca 
parte, și acolo va fi adăpost pentru orice ucigaș. * Aceasta va fi rânduiala 
pentru ucigaș, care se va adăposti acolo şi va rămâne în viaţă: cine-şi va 
lovi aproapele fără să vrea, fără să aibă ură împotriva lui, nici de ieri, nici 
de alaltăieri, * şi cine merge cu aproapele lui în pădure ca să adune lemne, 
iar celui care taie lemnul îi scapă mâna cu securea și iese fierul din lemn şi 
se întâmplă să-l lovească pe cel de alături, iar acesta moare, omul acela se 
va adăposti într-unul din orașe şi va rămâne în viaţă, ” ca să nu-l urmărească 
pe ucigaș o rudă de sânge — căci este aprinsă în inima sa — şi să-l ajungă din 
urmă, dacă drumul este prea lung, să-i ia viața şi să moară [încă unul]; el nu 
are asupră-i învinuirea de omor, căci nu-l urâse pe [cel omorât] cu o zi sau 
cu două mai înainte. „De aceea îți dau porunca aceasta spunând: «Să pui 
deoparte trei oraşe.» * Dacă Domnul Dumnezeul tău îţi lărgeşte hotarele, 





18,18 „cuvântul: tradiția manuscrisă adoptată de editori dă aici substantivul la singular 
(phuă); totuși Vaticanus (şi alte mărturii) folosesc pluralul, în acord cu TM (4 bhărim) 
19,3 „Socoteşte-ţi drumul”: verbul oroxâtoua are înțelesul de bază „a presupune”, „a 
calcula”; textul ebraic are aici verbul fin, redat cel mai adesea în LXX prin eco âtu, 
pregăti”, 

19,6 „şi să moară [incă unul” (roi torodâv): sintagma apare în plus în Septuaginta, 
pentru u clarifica sensul termenului precedent: uzi), „suflet” (tradus aici prin viaţă”), 
cute calchiază textul ebraic. 
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așa cum le-a făgăduit părinţilor tăi, şi Domnul îţi dă întreg pământul pe care 
a spus că îl va da părinţilor tăi, ” dacă tu asculți, ca să le pui în faptă, toate 
aceste poriinci pe care eu ţi le poruncesc astăzi — să-l. iubeşti pe Domnul 
Dumnezeul tău, să mergi pe toate căile sale în toate zilele — atunci să-ţi 
adaugi încă trei oraşe la acestea trei, " şi nu va fi vărsat sânge nevinovat pe 
pământul tău, pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă moştenire; şi nu va fi 
la tine [om] vinovat de sânge. "Dar dacă un om va fi plin de ură faţă de 
aproapele său și-i va întinde o capcană, dacă se va arunca asupra lui și-l va 
lovi de moarte şi acesta va muri, iar omul va căuta scăpare spre unul din 
oraşe, !? atunci sfatul bătrânilor din oraşul său să trimită să-l caute și să-l 
prindă acolo; să-l dea pe mâna rudelor de sânge şi să-l omoare. " Ochiul 
tău să nu aibă milă de el şi tu să curățeşti sângele nevinovat din Israel şi 
să-ți fie bine. 

4 Să nu muţi semnele de hotar ale vecinului tău, pe care le-au statornicit 
părinţii tăi în moștenirea ta, primită în ţara pe care Domnul Dumnezeul tău 
ţi-o dă moştenire, 

'* Un singur martor nu va fi de-ajuns împotriva unui om în orice 
nedreptate, în orice greşeală, în orice păcat cu care a păcătuit; pe buzele a 
doi martori sau pe buzele a trei martori să se sprijine tot cuvântul, '% Dar 
dacă un martor nedrept se ridică împotriva unui om și-l învinuieşte de 
nelegiuire, "7 atunci cei doi oameni care se contrazic să stea înaintea 
Domnului, înaintea preoților şi înaintea judecătorilor care vor fi în zilele 
acelea, '* iar judecătorii să cerceteze cu grijă şi, iată: [se dovedeşte că] 
martorul nedrept a adus o mărturie nedreaptă şi a stat împotriva fratelui său. 
" Atunci voi să faceți împotriva lui după cât de netrebnic s-a purtat el 
împotriva fratelui său şi să-l alungi pe cel rău dintre voi. * lar ceilalți, 
auzind, se vor înspăimânta și nu vor continua să facă printre voi nici o faptă 


19,14 Legea respectării hotarelor este pentru prima dată enunțată aici; va fi reluată în 
Deut, 27,17, cu o modificare de lexic (acolo verbul folosit este perarinuu, identic ca 
sens cu peraxwto), $ „semnele de hotar” (pa): bornele care delimitează teritoriul pot 
fi interpretate ca simbol al regulilor: rabinii şi primii creştini au văzut În acest verset 
interdicția de a schimba regulile strămoşeşti sau canonul Seripturilor. $ „părinții” țoi 
natEpec): aceasta este varianta codicelui Vaticanus, Alexandrinus foloseşte însă oi 
mpârepot, „Înaintaşii”, mai apropiat de termenul ebraic ri şânim. 

19,16 „martor nedrept” (gr. &âxoş): TM hămăs, „le silnicie, violent”. Termenul ebraic 
este transpus în greacă în sfera dreptăţii, dar cuvintele ăbxoc, dâuxia sunt adesea 
folosite în traducerile din ebraică în sensul tare, evocând silnicia făcută cuiva (e/, lat, 
inluria), În 19,18 acelaşi termen traduce ebr, şeger, „de minciună, mincinos”, 
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tea ca a lui, 2 Ochiul tău să nu aibă milă de el: viaţă pentru viaţă, ochi 
pentru ochi, dinte pentru dinte, mână pentru mână, picior pentru picior.” 


20! „Dacă pleci la război împotriva dușmanilor tăi și vezi cai şi călăreți 
şi popor mai numeros decât tine, să nu te temi de ei, căci Domnul 
Dumnezeul tău este cu tine, EI — care te-a ridicat din ţara Egiptului, ? Şi va 
fi că, atunci când vei fi gata să purcezi la război, iar preotul va sta să 
vorbească poporului, * va spune către ei: «Ascultă, Israele. Voi porniţi 
astăzi la război împotriva dușmanilor voştri, să nu vi se înmoaie inima, să 
hu vă temeți, să nu vă înspăimântați, să nu vă abateţi din faţa lor, * căci 
Domnul Dumnezeul vostru, Care merge înaintea voastră, se află alături de 
voi să lupte cu duşmanii voştri, să vă izbăveascâă.» * lar scribii să vorbească 
în fața poporului şi să zică: «Cine-a ridicat o casă nouă şi n-a sfințit-o? Să 
plece şi să se întoarcă la casa lui, ca nu cumva să moară în război şi altul să 
i-o sfințească. “ Și cine-a sădit o vie şi nu s-a bucurat de ea? Să plece şi să se 
întoarcă la casa lui, ca nu cumva să moară în război şi un altul să se bucure 
de ea, ! Şi cine s-a logodit cu o femeie și n-a luat-o? Să plece şi să se în- 
toarcă la casa lui, ca nu cumva să moară în război şi un altul s-o ia.» * Şi să 
mai vorbească scribii poporului, spunând; «Cine-i înspăimântat și slab de 


19,21 Legea numită „a talionului” fusese enunțată în Ex, 21,24 şi Lev. 24,19-20, În cele 
trei pasaje unde este formulată în LXX, apare prepoziția Gri, „pentru”, „în schimbul”, 
în vreme ce în TM, în celelalte două pasaje apare prepoziţia abat, iar aici, un simplu b* 
înaintea celui de-al doilea termen, lisus va răspunde acestei legi prin porunca dată uceni- 
cilor de a nu se împotrivi celui râu (Mt. $,38-39), De remarcat că aici „legea talionului” 
are un sens exact după context: ca nu legitimează un act de răzbunare, ci defineşte un act 
reparatoriu (martorul mincinos trebuie să plătească pentru mărturia mincinousă), 

20,1 „cai și călăreţi”: textul grecesc folosește singularul cu valoare de colecțiv: TM dă 
aici „cai și care” (traducătorul a vocalizat termenul răkhabh, „călâreţ”, în loc de 
rekhebi, tar”), 

20,5 Sfinţirea este indicată aici printr-un verb (ncatestat mai înainte), Eykauwvito, care 
corespunde numelui Eykowoudg, folosit prima dată în Num. 7.10-11 pentru 
„tâmosirea” altarului (exact: „înnoirea”). Verbul va fi reluat pentru a indica inaugurarea 
Templului lui Solomon (3Rg, 8,63; 2Par, 7,5). Termenul corespunde cbr. hânai, „a 
Începe”, lar hanmukkăh va denumi mai târziu shrbătoarea de restinţire, reinaugurare a 
Templului, de câtre luda Macabeul, 

20,6 „să se bucure”: TM are aici verbul kălal, nu în sensul obişnuit de „a profana”, ci de 
a „folosi în mod profan, privat” un lucru sacru. Acest sens se regăseşte doar în Deut. 
29,30 şi în ler. 38(31), 5. Roadele dintăi, pârga, sunt de obicei „Saere”, adică trebuie 
oferite întâi lui Dumnezeu, abia apoi putând fi folosite de om. 
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inimă? Să plece şi să se întoarcă la casa lui, ca să nu înfricoşeze inima 
fratelui său, precum a sa.» ” Şi atunci când scribii vor înceta să vorbească în 
faţa poporul. vor statornici căpetenii ale armatei, care să conducă poporul. 

' Dacă vei înainta spre un oraș, ca să te războieşti cu el, să-i poftești la 
pace. "1 Dacă-ţi vor răspunde cu vorbe de pace şi-ţi vor deschide, va fi așa: 
tot poporul, toţi cei pe care-i vei găsi în oraș, îți vor plăti tribut şi ţi se vor 
supune, '? jar dacă nu ţi se vor supune şi se vor război cu tine, vei împresura 
[oraşul] acela " şi Domnul Dumnezeul tău ţi-l va da în mâini; tu vei trece 
toţi bărbaţii prin sabie, 1 dar nu şi femeile şi agoniseala sa; iar turmele toate 
şi tot ce se va afla în oraș, toate bunurile le vei prăda și vei mânca toată 
prada dușmanilor pe care Domnul Dumnezeul tău ți-i dă ţie, '5 Aşa să te 
porţi cu toate orașele foarte îndepărtate, care nu sunt dintre oraşele acestor 
neamuri; '* iar din orașele neamurilor pe care Domnul Dumnezeul tău ţi le 
dăruieşte, ca să le moșteneşti pământul, să nu lăsaţi în viaţă nici un suflet, 
1 ci să-i daţi anatemei: pe chetei, şi amorei, şi canaaneni, și fereziți, şi evei, 
şi iebusei, şi gergesei, după cum ţi-a poruncit Domnul Dumnezeul tău, ca 
să nu vă înveţe să făptuiţi toate urâciunile pe care le-au făptuit pentru zeii 
lor şi să greşiţi înaintea Domnului Dumnezeului vostru, 

'% Dacă tu, asediind un oraș vreme de mai multe zile, te vei război cu el 
pentru a-l lua în stăpânire, să nu-i stârpeşti arborii ridicând fierul asupra lor; 
să mănânci de acolo, dar să nu-i dobori. Este oare om lemnul aflat în câmp, 
ca să se tragă îndărăt dinaintea ta într-o cetăţuie? * În schimb, arborele 
despre care ştii că nu poartă roade bune de mâncat, pe acela să-l stârpești şi 
să-l dobori şi să ridici întăritură împotriva oraşului care se războieşte cu 
tine, ca să i se predea,” 


21 ! „Dacă se va găsi un om [ucis] plin de răni pe pământul pe care 
Domnul Dumnezeul tău ți l-a dat ca să-l moşteneşti, căzut pe câmpie, fără 





20,14 Prin „agoniseala” am tradus substantivul îi dnookeim, folosit în Sepwmaginta 
pentru a numi tot ceea ce o armată poate lua cu sine, prada; Aquila traduce aici prin ză 
viima, „copiii mici”, înțelegându-l în sensul cuprinzător (la fel în BA) de „familie”, 
„femeile şi copiii”, Cf Ex. 10,10, 

20,19-20 Pentru Philon (Virt. 150 s.; Spec. IV, 226-229), interdicția — menţionată aici 
pentru prima dată — de a tăia copacii fructiferi din ținuturile cucerite este semnul 
moderaţiei legilor mozaice; pe de altă parte, copacii sunt văzuţi alegoric, sugerând 
activitățile intelectuale: trebuie distrus numai ceea ce este steril (Agric. 12 s.), 

21,1 Rimalul de purificare pentru o crimă anonimă, prin jertfirea unei juninci, nu mai 
apare în alt loc în Biblie, $ Termenul folosit pentru a numi omul lovit este pop ori aş, 
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să se ştie cine l-a lovit, ? sfatul bătrânilor tăi şi judecătorii tăi să iasă şi să 
măsoare depărtarea până la orașele din jurul celui lovit; ? şi din orașul cel 
mai apropiat de cel lovit, din acel oraş sfatul bătrânilor va lua, din turma de 
vite, o junincă nepusă încă la muncă şi care n-a tras la jug, ” iar sfatul bătrâ- 
nilor din acel oraş va mâna juninca într-o râpă sălbatică, care n-a fost nici 
lucrată, nici semănată, și vor tăia vinele junincii în râpă. ? Şi se vor apropia 
preoții, leviţii — căci pe ei i-a ales Domnul Dumnezeul tău ca să-l stea ală- 
turi și să binecuvânteze în numele Său, și prin gura lor [să se judece] orice 
sfadă şi orice vătămare — “ și întregul sfat al bătrânilor din oraşul acela, cei 
din apropierea lovitului își vor spăla mâinile deasupra capului junincii, 
căreia îi tăiuseră vinele în râpă, 7 şi, rostind, vor spune: «Mâinile noastre 
n-au vărsat acest sânge, iar ochii noştri n-au văzut nimic. * Ai milă de 
poporul tău Israel, pe care l-ai răscumpărat din țara Egiptului, ca să nu fie 
sânge nevinovat în poporul tău Israel.» Şi li se va ierta lor sângele. ” lar tu 
vei îndepărta sângele nevinovat dintre voi şi vei săvârşi ce este plăcut şi bun 
înaintea Domnului Dumnezeului tău. 

Daca, plecând la război împotriva duşmanilor tăi, Domnul Dumnezeul 
tău ți-i dă pe mână şi tu le iei prada !! şi vezi între prăzi o lemeie frumoasă 
la înfăţişare și o doreşti şi ţi-o iei de soție, "1 să o duci în casa ta, să-i razi 
capul, să-i tai unghiile !* şi să iei de pe ea hainele robiei; şi ea se va aşeza în 
casa ta şi-şi va plânge tatăl și mama vreme de o lună, iar după aceea tu vei 
intra la ea şi te vei uni cu ea şi va fi soția ta. '" Şi va fi așa: dacă n-o vei mai 
vrea, o vei slobozi şi nu va fi vândută pe bani; să nu-ţi încalci făgăduielile 
faţă de ea, căci ai umilit-o. 


care indică precis „lovitura ce produce moartea”; în Num. 19,16 se face distincţia față de 
VEKpOv, „Mor, 

21,6 Gestul ritual al spălării mâinilor este amintit şi în Ps. 25,6 şi 72,13; el simbolizează 
proclamarea nevinovăţiei sau dezvinovăţirea. La acest gest ritual se face aluzie în 
Welutarea scenei în care Pilat se spală pe mâini declarându-se nevinovat de sângele lui 
lisus (Mi, 27,24), $ „deasupra capului junincii”; precizarea lipseşte în TM; corespunde 
însă gestului ritual din Lev, 16.21 sau 24,14, 

21,10-14 Această lege, proprie Deuteronomului, s-a bucurat de numeroase interpretări în 
ambele tradiţii, iudaică şi creştină. 

21,14 „o vei lăsa liberă (Edev6epa)”: TM are „o vei lăsa să meargă după sufletul (ebr. 
nepheş) său”, adică „după dorința sa > liberă”, Este unul din rarele pasaje în cure er, 
nephey nu a fost redat prin vro, „suflet” (în Pentateuh mai apare doar în Deut. 24,15 şi 
Gen. 36,6). 
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'5 Dacă un bărbat are două soții, una pe care o iubește şi una pe care n-o 
poate suferi, şi îi nasc câte un copil, atât cea pe care o iubeşte, cât şi cea pe 
care n-o poate suferi, şi dacă se naște mai întâi fiul celei pe care n-o poate 
suferi, ' atunci va fi așa: în ziua în care îşi va împărți moştenirea fiilor săi, 
el nu va putea da drepturile de întâi-născut fiului soţiei pe care o iubea, 
trecându-l cu vederea pe fiul celei pe care n-o putea suferi, cel întâi-născut, 
7 ci-l va recunoaște ca întâi-născut pe fiul celei pe care n-o putea suferi, 
dându-i acestuia o parte îndoită din toată averea; căci el este pârga copiilor 
săi și lui i se cuvin drepturile de întâi-născut, 

'* Dacă cineva are un fiu nesupus şi răzvrătit, care nu ascultă de glasul 
tatălui său şi nici de glasul mamei sale — îl pedepsesc şi tot nu-i ascultă — 
? atunci tatăl său şi mama să-l ia şi să-l ducă dinaintea sfatului bătrânilor 
din oraşul său, la poarta locului cu pricina, * și să le spună bărbaţilor din 
oraş: «Fiul nostru e neascultător și se răzvrăteşte, nu ascultă de glasul nostru, 
e cheltuitor şi chefliu.» 7 Şi bărbaţii din oraş îl vor lovi cu pietre şi el va pieri, 
ŞI-I vei îndepărta pe cel râu dintre voi, iar ceilalţi, auzind, se vor înspăimânta, 

Dacă cineva a făcut vreun păcat care merită pedeapsa cu moartea şi-l 
veţi omori spânzurându-l de un lemn, * trupul lui să nu rămână peste 
noapte pe lemn, ci trebuie să-l înmormântați în aceeaşi zi, căci omul 
spânzurat pe lemn este blestemat de Dumnezeu. Să nu spurcaţi pământul pe 
care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă moştenire.” 





21,16 De la adjectivul npurâroxos, „întâi-născut”, traducâtarul în greacă a creat verbul 
cauzatiy npurotoxevu, „a trata pe cineva ca întâi-născut” şi substantivul (utilizat la 
plural) ră rpurororeia, „drepturile întâiului-născut”, 

21,48 „răzvrătit”: traducătorul a folosit pentru cbr, mărah, aici și în vw. 20, verhul 
EpeBiţu, care nu mai apare în Septuaginta. 

21,20 „cheltuitor şi cheniu” (eup Podoxonâv oivoţiwyei): traducătorul toloseşte aici 
două verbe pitoreşti, care nu sunt atestate mai înainte, creute însă pe substantive din 
greaca clasică, Philon glosează primul verb cu: „plata contribuţiilor” (up Boial), se, 
pentru banchete, 

21,22 Ordinea verbelor sugerează că spânzurarea nu este modalitatea de execuție, ci o 
pedeapsă suplimentară, care constă în expunerea cadavrului: Procopius însă interpre- 
tează cele două verbe ca formând un hysteron-proteron (928 A), Texte ebraice paralele 
atestă cele două verbe în ordine inversă: „îl veţi spânzura și va muri”. Versetele 22.23 
sunt celebre la creștini pentru că dau în greacă terminologia care va fi aceea a osândirii 
la moarte a lui lisus, „spânzurat pe lemn” (Fapte 10,39), în care iudeii au văzut un 
blestem al lui Dumnezeu (vezi Gal, 3,13). 

21,23 „in acecași zi”: în numele acestei prescripții, Iosif din Arimateca îi cere lui Pilat 
trupul lui lisus pentru a-l! înmormânta seara (Mi. 2757-38), 
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22 ! „Când vei vedea vițelul fratelui tău sau oaia rătăcind pe câmp, să 
nu-i lași de izbeliște, ci să-i întorci de îndată către fratele tău şi să-i duci 
înapoi. ? Dar dacă fratele tău nu este aproape de tine sau dacă nu-l cunoşti, 
mână-i înăuntru, în casa ta, şi să rămână la tine până când fratele tău îi va 
căuta şi atunci i-i vei da. * Așa să faci și cu asinul, și cu haina sa şi aşa să 
faci cu orice lucru pierdut al fratelui tău: tot ce va fi pierdut de el și vei găsi, 
nu ţi-e îngăduit să laşi de izbelişte. “ Nu vei răbda să vezi asinul fratelui tău 
Sau vițelul său căzuţi în drum: nu-i vei lăsa de izbeliște; îi vei lua și i-i vei 
duce înapoi, 

” Să nu fie lucruri de bărbat pe vreo femeie, nici bărbatul să nu poarte 
rochie femeiască, pentru că oricine face astfel Îi este urâciune Domnului 
Dumnezeului tău. 

* Dacă dai peste un cuib de păsări pe drum, sau în vreun copac, sau pe 
pământ, cu puișori sau cu ouă, iar mama stă la clocit peste puişori sau peste 
ouă, să nu iei mama cu puişorii; 7 să laşi acolo mama, iar puii să-i iei la tine, 
ca să-ţi fie bine și să trăiești zile multe. 

* Dacă ai să-ți clădeşti casă nouă, să pui apărătoare streşinii tale, ca să 
nu faci omor de pe casa ta, de va cădea cineva de pe ea. 

” Sa nu-ți semeni via cu încă ceva, ca nu cumva să se sfințească şi rodul 
şi sămânţa, cea pe care ai semănat-o deopotrivă cu rodul viei tale. ! Să nu 
lucrezi [înjugând] împreună un bou şi un asin. !! Să nu te îmbraci în haină 
corcită, din lână şi in [ţesute] la un loc. 


22,5 „lucruri de bărbat”: pluralul oxeun nu indică numai îmbrăcămintea, ci în general 
echipamentul (arme, podoabe), 

22,6-7 Este o lege proprie Deuteronomului. În Lev, 22,28 era formulată interdicția de a 
înjunghia în aceeaşi zi o vită (sau o oaie) şi puii ei. 

22,8 Este o lege proprie Deuteronomului; poate fi apropiată de Ex. 21,33 (prescripţie 
privitoare la fântâni). $ „acoperiş”: termenul folosit în greacă este Sua, „locuinţă, 
cure în epoca elenistică are înțelesul de „acoperiş”, „terasă”, 

22,9 Interzicerea hibridelor (ebr, Mina kile 'ayim) nu a primit în greacă o denumire 
specitică; apare formulată şi în Lev, 19,19, în aceeași grupare de trei exemple: viţă, 
atelaj și țesătură. Pentru Philon (Spec. 1V,203-210), această întreită interdicţie este 
justificată prin necesitatea de a păstra legea firii. $ Vaticanus (respins de data aceasta de 
Rahlts) are varianta Sicopoş, „care are un fruct dublu”, față de &.âvopoz, „diferit”, 
lecțiune acceptată de editor. 

211 „corcită” (xi Bânios, „calp, fals, Inşelitor”): în TM îi corespunde un cuvânt cu 
înţeles necunoscut (şa 'ațenăz), probabil nesemitic, care apăruse şi în Lev, 19,19. 
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"2 Să-ţi faci ciucuri în cele patru colțuri ale hainelor cu care te acoperi. 

'* Dacă cineva ia o femeie şi trăieşte cu ea şi prinde pică pe ea !* şi 
aruncă asupra ei învinuiri mincinoase şi nume de ocară spunând: «Am luat 
această femeie, dar când m-am apropiat de ea n-am găsit mărturiile 
fecioriei», '* atunci tatăl copilei şi mama sa să ia mărturiile fecioriei copilei 
lor în fața sfatului bătrânilor, la poartă, '* iar tatăl copilei să spună către 
sfat: «Am dat-o pe fiica mea de soție acestui om; şi el, prinzând pică pe 
dânsa, " a aruncat împotriva ei învinuiri mincinoase, spunând: *Nu am găsit 
mărturiile fecioriei la fiica ta!”, [dar] acestea sunt mărturiile fecioriei fiicei 
mele.» Ei să desfăşoare veşmântul dinaintea sfatului bătrânilor din oraş; 
'"* şi sfatul bătrânilor din acel oraş să-l ia pe bărbat şi să-l pedepsească, 
" amendându-l cu o sută de sicli, pe care să-i dea tatălui tinerei, pentru că a 
adus nume de ocară asupra unei fecioare israelite; şi ea să-i fie soţie; să n-o 
poată izgoni niciodată. ” Dacă însă învinuirea se sprijină pe adevăr şi nu se 
găsește mărturia fecioriei la tânâră, ” atunci să fie izgonită tânăra pe ușă 
[afară], din casa tatălui ei, iar bărbații din orașul ei cu pietre să o lovească şi 
să piară, fiindcă a săvârşit [faptă] nechibzuită între fiii lui Israel, desfră- 
nându-se în casa tatălui ei. lar tu să înlături răul dintre voi. 

“ Dacă se găseşte un bărbat culcat cu o femeie care trăieşte cu un soț, 
să-i omorâţi pe amândoi, pe bărbatul care s-a culcat cu femeia şi pe femeie, 
Şi să înlături răul din Israel, 

* Dacă o copilă fecioară este logodită cu un bărbat și, găsind-o un om 
prin oraș, se împreunează cu ea, * să-i izgoniți pe amândoi pe poarta ora- 
şului lor, să fie loviți cu pietre și să piară: tânăra, fiindcă n-a strigat [după 
ajutor] în oraş, iar bărbatul, fiindcă a înjosit femeia aproapelui său, Și să 
înlături răul dintre voi. “* Dacă însă bărbatul o găseşte pe câmp pe copila 
logodită şi cu sila se împreunează cu ea, să-l omorâţi numai pe bărbatul care 


22,12 Prescripţia fusese amânunţit prezentată în Num, 15, 37-41; lexicul diferă, atât în 
textul precesc, cât şi în cel ebraic, Aici termenii folosiţi sunt orpertă („lire bine 
strânse”, corespunzând ebr. g"dhilim, care mai apare numai în 3Rg, 7,17, ca termen 
arhitectonic) și kpăonese („colțuri” ale mantiei, corespunzând ehr, kănăph „aripi, 
extremităţi, colțuri”). În Num, 15,38, era formulată obligaţia de a face xpâoneda (ebr. 
țitith) în marginile mantiei (repirnia, cbr, 4ânăph). Cele două cuvinte ebraice (pi dhilim 
şi pițiti) sunt rare şi par să indice același lucru: cordoane strânse în noduri și terminate în 
franjuri, prinse la colțurile mantiei, 

22,14 Am tradus prin „mărturiile fecioriei” (ca şi BA) gr. ră rapOevia (IM b'rhilim), 
termenul grecesc, rar, se mai întâlneşte o dată în Septuaginta, cu sensul simplu de 
„leciorie”, 
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s-a împreuna! cu ea, * iar tinerei să nu-i faceţi nimic; tânăra n-a făcut păcat 
de moarte; este ca şi cum un om s-ar năpusti asupra aproapelui şi i-ar lua 
viața; * căci a găsit-o pe câmp: tânăra logodită a strigat [după ajutor], dar 
n-a fost nimeni s-o ajute. 

* Dacă cineva găseşte o copilă fecioară, nelogodită, şi se împreunează 
cu ea cu de-a sila, apoi este descoperit, ” bărbatul care s-a Împreunat cu ea 
să îi dea tatălui tinerei cincizeci de didrahme de argint şi ea să fie soția lui, 
răscumpărare pentru că a înjosit-o; nu va putea s-o izgonească niciodată,” 


23 ! „Omul să nu-şi ia [de soţie) pe soția tatălui său şi să nu dea la (3) 
parte acoperământul tatălui, 

Să nu intre în adunarea Domnului nici un om cu mădularul zdrobit ori 
scopit; " să nu intre în adunarea Domnului cel [născut] dintr-o desfrânată; 

să nu intre în adunarea Domnului ammanitul şi moabitul; până la al 
zecelea neam să nu intre în adunarea Domnului, şi în veci, ” pentru că nu au 
Venit să vă întâmpine cu pâini şi cu apă pe drum, când aţi ieșit din Egipt şi 
pentru că l-au tocmit pe Balaam, fiul lui Beor din Mesopotamia, să te 
blesteme; “ și Domnul Dumnezeul tău n-a voit să-l asculte pe Balaam, iar 
Domnul Dumnezeul tâu a întors blestemele în binecuvântare, căci Domnul 
Dumnezeul tău te iubea. 7 Să nu le spui lor vorbe de pace şi nici de belșug, 
în toate zilele vieţii tale, în veci. * Sa nu-ți fie silă de idumeu, fiindcă este 
fratele tău. Sa nu-ți fie silă de egiptean, fiindcă ai fost un străin care a 
sălășluit în țara lui; ” dacă aceștia vor avea fii, la al treilea neam să intre în 
adunarea Domnului, 

* Daca pleci la război împotriva dușmanilor tăi, să te păzești de orice 
lucru râu. '! Dacă se află la tine un om necurat din pricina unei scurgeri din 
timpul nopții, să iasă afară din tabără şi să nu intre în tabără. '* lar la 
apropierea serii să-şi spele trupul cu apă şi la apusul soarelui să intre în 
tabără, "" Sa ai un loc în afara taberei şi acolo să ieși afară: '! să ai un țăruş 


a E 
23,1 Am păstrat numerotarea ediției Rahit; în alte ediții acest verset este 22,30, iar toate 
versetele capitolului 23 sunt decalate. 

232 Termenii grecești folosiţi aici sunu Oiaâiag, „cu mădularul zdrobit” (tormat pe 
verbul Oi dev, „a zdrobi, n stâlei”) şi imokexoputvog (participiul verbului tiroxârte tv, 
„a tăia”), Comentatori interpretează sterilitatea fiziologică drept semn al sterilităţii 
spirituale sau al ateismului. 

23,10-15 Aceste reguli au fost interpretate alegoric de Philon şi de Părinţi, Pentru Chiril 
ul Alexandriei, spălarea cu apă la apropierea serii (y. 12) prefigurează botezul instituit 
prin venirea lui lisus Ja „înserarea” lumii (Glaphyra în Pentateue ham 661 C), 
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la brâu, iar când te aşezi pe vine, afară, să sapi cu el şi la plecare să-ţi 
acoperi necurâţenia cu el. '* Căci Domnul Dumnezeul tău merge primpre- 
jurul taberei ca să te elibereze şi să ţi-l dea pe dușmanul tău dinainte: să fie 
tabăra ta sfântă şi să nu se alle asupra ta lucru de rușine, [altfel] Dumnezeu 
se întoarce de la tine, 

'* Să nu dai [indărăt) stăpânului său vreun slujitor care vine la tine de la 
stăpân. !” Să locuiască la tine, să locuiască la voi oriunde-i va plăcea; să 
nu-l asupreşti, 

'* Sa nu fie desfrânată printre fiicele lui Israel şi să nu fie destrânat 
printre fiii lui Israel; să nu fie între fiicele lui Israel vreo călăuză [în mis- 
terii] şi să nu fie între fiii lui Israel vreunul îndrumat [prin misterii]. " Să nu 
aduci plata unei desirânate şi nici prețul unui câine în casa Domnului 
Dumnezeului tău, pentru nici un fel de făgăduință, căci amândouă sunt 
urâciune pentru Domnul Dumnezeul tău, 

” Să nu-i ceri fratelui tău camătă pentru bani, camătă pentru hrană, camătă 
pentru nici un lucru pe care i-l vei împrumuta; ?! de la străin să ceri camătă, 
dar de la fratele tău să nu ceri camătă, pentru ca Domnul Dumnezeul tău să te 
binecuvânteze în toate lucrările tale, în ţara în care vei intra s-o moşteneşti. 

” Dacă îi faci o făgăduință Domnului Dumnezeului tău, să nu întârzii 
să o împlineşti, căci negreşit Domnul Dumnezeul tău o va cere de la tine şi va 
fi păcat asupra ta; “3 dacă însă nu voiești să faci o făgăduinţă, atunci nu ai 
nici un păcat. 2 Păzește cuvintele care-ţi ies de pe buze şi să te porţi după 
făgăduinţa pe care ai făcut-o ca dar Domnului Dumnezeului tău, rostită cu 
gura ta, 

'% Dacă intri în lanul aproapelui tău, strânge cu mâinile tale spice, dar nu 
ridica secera asupra lanului aproapelui tău, ** Dacă intri în via aproapelui 
tău, mănâncă struguri cât va pofti sufletul tău, dar în coş nu-i pune.” 


23,18 Interdicţia prostituţiei sacre, proprie Deuteronomului; nu e vorba de „curvie” pur 
şi simplu, ci de funcția sacră a prostituţiei, Cele două părți ale versetului recurg la 
termenii uzuali care denumesc prostituția (mopwi, mopvevev) şi cei care denumesc 
inițierea (reăeoțâpoș, reirokâuevoc); termenii ebraici sunt qădhey şi q' dheşăh. 

23,22 „taci o făgăduință”; textul grecesc folosește din nou o figură etimologică (en 
Evz): ex, „tăgâduință”, „vat” „promisiunea [unei ofrande)” corespunde ebr. nedher, 
Regula este mai amplu prezentată în Num. 30,3-10.12-15, unde sunt folosiţi trei termeni 
distineți („feâduințe”, „Jjurăminte”, „obligaţii”), Philon (Sacrij, 32-53) explică dublul 
sens al acestui termen: rugămintea adresată lui Dumnezeu şi, după implinirea ei, ofranda 
adusă, în acelaşi pasaj, insistă asupra promptitudinii cu care țrebuie adusă ofranda. 
23,25-26 Cele dauă versete upur în ordine inversă faţă de TM. 
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24 ! „Dacă cineva ia o femeie și trăieşte cu ea şi ea nu va găsi 
bunăvoință dinaintea lui, pentru că a descoperit la ea un lucru necuviincios, 
atunci să-i scrie o scrisoare de despărțire, să i-o pună în mâini şi să o trimită 
din casa lui; * şi dacă, plecând ea, va fi cu un alt bărbat, * iar bărbatul acesta 
din urmă va prinde pică pe dânsa şi-i va scrie o scrisoare de despărțire şi o 
va pune în mâinile ei și o va trimite din casa lui, sau dacă îi va muri 
bărbatul din urmă, care a luat-o de soție, 1 atunci primul bărbat, care a 
trimis-o de la sine, nu va putea s-o ia îndărăt ca soție, după ce ea se va fi 
întinat, căci este urâciune înaintea Domnului Dumnezeului tău: şi nu vei 
întina pământul pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă ca moştenire, 

* Dacă cineva şi-a luat de curând soție, nu va pleca la război și nu i se va 
cere să facă nimic: va fi scutit, la el acasă, vreme de un an, bucurând-o pe 
soția pe care și-a luat-o. 

Să nu iei zălog nici râșnița, nici piatra de moară de deasupra, căci 
aceasta ar fi să iei zâlog viaţa [altuia]. 

! Dacă cineva e prins că l-a răpit pe unul dintre frații săi, fiii lui Israel, 
şi, asuprindu-l, l-a vândut, răpitorul să fie omorât. Şi să alungi pe cel rău 
dintre voi, 

: Fereşte-te de atingerea leprei; ia seama să faci întocmai, după toată 
legea pe care v-au vestit-o preoții, leviţii; cum v-am poruncit, aşa să aveți 
grijă să faceţi. ? Aminteşte-ţi ce-a făcut Domnul Dumnezeul țău cu Mariam, 
pe drumul ieșirii voastre din Egipt, 

'* Dacă ai la aproapele tău ceva dat lui, o datorie de orice fel, să nu intri 
în casa lui şi să iei zălog. ! Stai afară şi omul care ţi-e îndatorat îi va aduce 
zălogul afară. '* Dar dacă omul este sărac, nu dormi [având] zălogul lui. * Dă-i 
înapoi zălogul când soarele se apropie de apus și el va dormi cu veşmântul 


„Scrisoare de despărțire” (fi iiov dmoarasiov): termenul juridic tmoorăoov (sau 
imvotaaia) nu este folosit pentru n indica divorțul decât în Septuaginta şi în NT, 
sintagma ebruică este sepher M'rithiith, „serisoare de ruptură”, redată de Aquila şi 
Symmachus prin KOTI), Saxo, trokoniy, 

24,6 „piatra de moară de deasupra”: cuvântul EmiuVitov nu este atestat înainte de 
Septuaginta; se referă la singura parte mobilă a morii. Cele doua părți componente ale 
morii, inseparubile, reprezintă pentru Origen (PG 12, ad ocum) Vechiul şi Noul 
Testament. $ Am tradus aici (ca şi BA) prin „viaţă” cuvântul grecesc vruyii, „sufleţ”. 
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lui şi te va binecuvânta; aceasta îți va fi faptă milostivă înaintea Domnului 
Dumnezeului tău. 

"Nu-l lipsi de simbrie, nedreptăţindu-l, pe cel sărac şi pe cel nevoiaș 
dintre fraţii tăi, sau dintre străinii ajunşi în oraşele tale, '5 Da-i simbria chiar 
în aceeași zi; să nu apună soarele asupra simbriei, fiindcă el este sărac şi 
şi-a pus nădejdea într-însa: ca el să nu strige împotriva ta către Domnul — 
iar păcatul să fie asupra ta. 

'* Părinţii nu vor muri pentru copiii lor, iar fiii nu vor muri pentru 
părinţii lor; fiecare va muri pentru propriul său păcat. 

"Nu fă judecată strâmbă străinului, orfanului şi văduvei şi nu lua zălog 
veşmântul văduvei; '* aminteşte-ţi că ai fost slujitor în țara Egiptului şi că 
de acolo te-a răscumpărat Domnul Dumnezeul tău; de aceea îți poruncesc 
să împlineşști cuvântul acesta. 

" Dacă-ţi strângi roadele de pe câmp și uiţi un mănunchi pe câmpul tâu, 
nu te întoarce să-l iei. Să fie pentru sărac, pentru străin, pentru orfan şi 
pentru văduvă, ca să te binecuvânteze Domnul Dumnezeul tău în toate 
lucrările mâinilor tale. * Dacă aduni măslinele, nu te întoarce să aduni [ce-a 
rămas] în urma ta. Să fie pentru străin, pentru orfan şi văduvă; și 
aminteşte-ți că ai fost slujitor în țara Egiptului: de aceea îţi poruncesc să 
împlineşti cuvântul acesta. " Dacă îţi culegi via, nu te întoarce s-o culegi de 
tot după tine; să fie pentru străin, pentru orfan şi văduvă, e şi aminteşte-ți 
că ai fost slujitor în țara Egiptului: de aceea îți poruncesc să împlinești 
cuvântul acesta.” 


25 ! „Dacă se va întâmpla vreo sfadă între oameni și se înfățișează la 
judecată şi-i judecă şi-i fac dreptate celui drept, osândindu-l pe cel 
nelegiuit, ? atunci, dacă nelegiuitul merită lovituri, prăvăleşte-l dinaintea 
judecătorilor şi să-l lovească dinaintea lor după socoteala nelegiuirii sale, 
* Să-i dea patruzeci de lovituri, nu mai mult de-atât; dacă se dau mai multe 
lovituri de atât. fratele tău va fi făcut de ruşine dinaintea ta. 


24,16 Versetul, celebru, este citat în 4Rg, 14.6. Alături de lez, 18,20, versetul acesta este 
folosit de comentatori pentru a contrabalansa Ex. 20,5 şi Deur. 5,9. 

24,19-21 Aceste versete numesc cele trei categorii de defavorizați, absente în TM, La 
19, greaca are în plus „săracul”, 

25,2-3 Flagelarea este considerată în tradiţia iudaică pedeapsa cea mai înjositoare. $ 
Mărturiile (printre care 2Cor, 11,24) arată că numârul loviturilor se limita la treizeci şi 
nouă, de teamă să nu depăşească din greşeală numărul prescris. 
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"Sa nu pui botniţă vitei care treieră. 

* Dacă fraţii locuiesc împreună și unul dintre ei moare fără urmași, soția 
celui mort să nu fie dată unui bărbat din afara neamului. Fratele soțului ei să 
meargă la ea şi să o ia de soție și să locuiască împreună cu ea, € Şi copilul 
pe care-l va naște să fie socotit pe numele celui mort, iar numele lui să nu se 
şteargă din Israel. ? Dacă însă omul nu vrea s-o ia pe soţia fratelui său, 
atunci femeia să meargă la poartă, la sfatul bătrânilor şi să spună: «Fratele 
soțului meu nu vrea să rămână numele fratelui său în Israel; n-a vrut fratele 
soțului meu.» * Şi sfatul bătrânilor din oraş să-l cheme şi să-i vorbească, Şi 
dacă el stă [în fața lor] și spune: «Nu vreau s-o iau», ” atunci femeia fratelui 
său să meargă în fața sfatului şi să dezlege de pe piciorul lui una din 
sandale, să-l scuipe în faţă şi să-i răspundă: «lată ce-i vor face omului care 
nu zideşte casa fratelui său.» ' Şi-I vor numi în Israel «Casa celui descălțat 
de sandală ». 

'! Dacă [doi] bărbaţi se iau la bătaie, un bărbat cu fratele său, jar nevasta 
unuia se apropie ca să-l scoată pe soțul ei din mâinile celui care-l loveşte Şi, 
întinzând mâna îl apucă pe acela de testicule, !? să-i tai mâna; ochiul tău să 
nu aibă milă pentru ea. 

" Să nu fie în desaga ta greutate şi greutate, una mare şi alta mică; !1 să 
nu fie în casa ta măsură şi măsură, una mare şi alta mică. '* Să ai o greutate 
adevărată şi dreaptă și să ai o măsură adevărată și dreaptă, ca să trăieşti 
vreme îndelungată pe pământul pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă 
moştenire; '* căci este urâciune înaintea Domnului Dumnezeului tău oricine 
făptuieşte așa ceva, oricine făptuieşte o nedreptate. 

i Aminteşte-ţi tot ce ţi-a făcut Amalek în drumul ieşirii tale din Egipt, 

cum s-a ridicat împotriva ta pe drum și te-a lovit din spate, [lovindu-i] pe 
oamenii istoviţi dindărătul tău: tu erai în nevoie şi ostenit, iar el nu s-a 
temut de Dumnezeu, '” Atunci dar când Domnul Dumnezeul tău îţi va da 





25,4 Interdicția uceasta este proprie Deuteronomului; apostolul Pavel (1Cor. 99-10) o 
interpretează alegoric, ca interdicție de a îngrâdi speranța celui cure trudeşte. 

25,5-10 Şi aceasta este o lege proprie Deuteronomului. Este ilustrată de cartea lui Rub, 
dar apăruse deja în Gen. 38,8-11. Denumirea curent folosită — levirat — este de dată 
târzie și provine din latină (/euir. „Cumnat”). 

25,9 Scoaterea încălțămintei este gestul prin care cineva renunță la un drept de pro- 
prictate: cf Ruth 4,7, 

25,12 Aceasta este singura prescripţie care implică mutilarea legală (cu excepţia legii 
tlionului). Philon o interpretează alegoric, mâna tăiată reprezentând gândurile care 
trebuie alungate, pentru că ating însuşi principiul generării. 
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răgaz, din partea tuturor duşmanilor care te înconjoară în țara pe care 
Domnul Dumnezeul tău ţi-o dă moştenire, să ştergi numele lui Amalek de 
pe pământul de sub cer; să nu uiţi!” 


26 ! „Şi va fi aşa: când vei intra în țara pe care Domnul Dumnezeul tău 
ţi-o dă moştenire şi o vei moşteni şi te vei sălâşlui în ea, ? să iei din pârga 
roadelor pământului tău, pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă, să o pui 
într-un coş şi să mergi în locul ales de Domnul Dumnezeul tău, ca să-l fie 
chemat numele, ? să te duci la preotul din zilele acelea și să-i spui: «di 
vestesc astăzi Domnului Dumnezeului meu că am intrat în țara pe care le-a 
jurat părinților noştri că ne-o dăruieşte.» * lar preotul va lua coşul din 
finite tale și-l va pune dinaintea altarului pentru Domnul Dumnezeul tău; 

* şi tu vei grăi înaintea Domnului Dumnezeului tău, zicând: «Tatăl meu a 
părăsit Siria şi a mers în Egipt şi a locuit acolo cu oameni puţini şi s-a făcut 
acolo neam mare şi mulțime mare și însemnată. “ Şi egiptenii ne-au înjosit, 
ne-au umilit şi ne-au supus la munci grele. ” Şi am strigat către Domnul 
Dumnezeul părinților noştri, iar Domnul ne-a auzit glasul şi ne-a văzul 
umilirea, chinul şi durerea; * şi Domnul ne-a scos, El Însuşi, din Egipt, cu 
putere mare, cu mână tare şi cu braţul Său înălțat, cu arătări măreţe şi semne 
şi minuni, ” şi ne-a călăuzit în locul acesta; și ne-a dat pământul acesta, 
pământ unde curge lapte şi miere. " Şi, iată, acum, am adus pârga roadelor 
de pe pământul pe care, Doamne, mi l-ai dat mie, pământ pe care curg lapte 


26,2 Am tradus prin „pârga roadelor” substantivul (la singular) drapxi, „Început”, 
„roadele dintâi”, care corespunde aici ebr. re 'şi//r, Philon foloseşte termenul agricol 
&xpâăpva, „primele fructe”, $ „coş”: r&pralioş (ebr, tene este un hapax) pare să fie 
un termen tehnic: nu este atestat în afara Septuagintei. Philon îl consideră numele 
propriu al acestei ceremonii, 

26,5-10a Aceste versete formează o mărturisire de credință care se citeşte la celebrarea 
cinei pascale (seder Haggadah şel Pessah). Mișna precizează că textul trebuie nea- 
pârat recitat în ebraică. Philon prevede cazul în care cel care aduce oiranda nu cunoaşte 
textul pe dinafară şi îl ascultă pe preot recitând „această cântare măreață şi minunată” 
(Spec. 1, 216). 

26,5 „tatăl meu a părăsit Siria” (aro pei, „a abandona”, „a respinge”): textul grecesc 
pare limpede; el este însă traducerea unui pasaj ambiguu din TM, în care cei trei 
termeni, 'arammi 'obhădh 'âbhi (literal: „arameu, pierdutucis, tatăl meu”), sunt în gene= 
ral înțeleşi ca: „tatăl meu era un arameu pribeag”, Traducâtorul în greacă interpretează 
în sens geografic „Aram” (= Siria) şi îl consideră complementul verbului; dimpotrivă, 
Tarpumurile îl înțeleg ca subiect şi identifică aici o aluzie la episodul în care „Arameanul” 
(Balaam) „a încercat să-l omoare pe tatăl meu” (Iacob). 
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şi miere.» Și să le lași înaintea Domnului Dumnezeului tău şi să te închini 
acolo înaintea Domnului Dumnezeului tău; "! şi de toate bunătăţile pe care 
ți le-a dat Domnul Dumnezeul tău, ție și casei tale, te vei bucura tu şi levitul 
şi străinul care [se află] la tine. 

"2 Când vei isprăvi de pus deoparte toată zeciuiala din roadele pămân- 
tului tău în anul al treilea, să dai a doua zeciuială levitului, străinului, orfa- 
nului şi văduvei, şi ei vor mânca în oraşele lor şi se vor îndestula. Şi să 
spui înaintea Domnului Dumnezeului tău: «Am scos cele sfințite din casa 
mea şi le-am dat levitului, străinului, orfanului şi văduvei, după toate porun- 
cile pe care mi le-ai dat; n-am încălcat porunca Ta şi n-am uitat-o. "* Şi 
n-am mâncat din ele în [timpul] întristării mele, nu m-am folosit de ele pentru 
Yreun [lucru] necurat, n-am dat din ele vreunui mort; am ascultat glasul 
Domnului Dumnezeului meu, am făcut după cum mi-ai poruncit. '* Cauta 
de sus din cer, din lăcașul Tău cel sfânt, şi binecuvântează-ți poporul, pe 
Israel, şi țara pe care le-ai dat-o, după cum le-ai jurat părinților noștri, că ne 
vei da o țară unde curge lapte şi miere.» 

* În ziua aceea Domnul Dumnezeul tău ţi-a poruncit să pui în faptă 
toate aceste hotărâri şi rânduieli, să le păziți şi să le împliniţi din toată inima 
voastră şi cu tot sufletul vostru. " Astăzi L-ai ales pe Dumnezeu să fie 
Dumnezeul tău şi să-L urmezi în căile Sale, să-l păzeşti hotărârile şi rân- 
duielile şi să-l asculți glasul: '* şi Domnul astăzi te-a ales să-l fii popor 
scump, după cum ţi-a spus, să-l păzești toate poruncile !” și să te afli mai 
presus de toate neamurile, fiindcă EI te-a făcut vestit şi mândru şi slăvit, 
căci eşti popor sfânt pentru Domnul Dumnezeul tău, așa cum i-a spus.” 


PE a i 
26,14 „pentru vreun [lucru] necurat” (eig &kâdaprov): folosirea prepoziţiei eis impune 
aici un sens diferit de cel din TM: „în necurăție” (în Levy, 22,3-6, de pildă, sunt precizare 
regulile de curățire a celui ce aduce sacrificii), € Comentatorii precizează că referirea lu 
morți este o aluzie la obiceiul — foarte răspândit în Egipt — de a aşeza hrană lângă 
morminte sau la practica sacri ficiilor propiţiatorii. 

26,15 Greaca recurge la banalul olxog, „casă”, acolo unde TM fulosește un termen 
poetic, mă 'ân, pentru a numi lăcaşul ceresc al lui Dumnezeu. 

26,17-18 Philon, în Wire, 184-185, admiră relația, de ulegere reciprocă, stabilita între 
Dumnezeu şi omul care se Străduieşte să-l, slujească. Verbul precesc folosit nici este 
Gipetodan, „a alege”, Lexicul grecesc nu pare să redea pândireu ebraică: se poale oare 
spune că Israel „l-a ales” pe Dumnezeul său? TM are simplul verb Amar, să spune, a 
declara” la forma cauzativă, folosită doar aici în sensul de „a-l fuce pe cineva să spună 
ceva”, deci expresia s-ar Putea traduce: „L-ai făcut pe Domnul să spună că va fi 
Dumnezeul tău,” 
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27! Moise şi sfatul bătrânilor lui Israel au rânduit spunând: „Păziţi toate 
poruncile acestea, pe care vi le poruncesc eu astăzi. Z Şi în ziua în care veţi 
trece lordanul spre țara pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dăruieşte, să 
înalți pietre mari și să le dai cu var ? şi să scrii pe pietre toate cuvintele 
acestei legi (de îndată ce veţi trece lordanul, ca să intraţi în țara pe care 
Domnul Dumnezeul părinţilor tăi ţi-o dă, țară unde curge lapte şi miere, 
după cum ţi-a spus Domnul Dumnezeul părinţilor tăi). * Şi atunci când veți 
trece Iordanul, să înălțaţi aceste pietre, pe care vi le-am poruncit eu astăzi, 
pe muntele Gaibal şi să le daţi cu var. * Şi să zideşti acolo un altar 
Domnului Dumnezeului tău, un altar din pietre; să nu pui fier peste ele. * Cu 
pietre întregi să durezi un altar pentru Domnul Dumnezeul tău şi să aduci 
acolo pentru Domnul Dumnezeul tău arderi de tot, şi să jertfeşti acolo 
Domnului Dumnezeului tău jertfă de mântuire, şi să mănânci, să te îndes- 
tulezi şi să te veseleşti înaintea Domnului Dumnezeului tău. * Şi să scrii pe 
pietre această lege, în întregime și foarte limpede.” 

Moise şi preoții, leviţii, i-au grăit întregului Israel, spunând: „Taci şi 
ascultă, Israele! În această zi ai ajuns un popor pentru Domnul Dumnezeul 
tău, ' Să asculți glasul Domnului Dumnezeului tău şi să înfăptuieşti toate 
poruncile şi îndreptările Lui, câte ţi le poruncesc eu astăzi.” 

' Si-n ziua aceea Moise a poruncit poporului zicând: it, „După ce treceţi 
Iordanul, aceştia să stea pe muntele Garizim pentru a binecuvânta poporul: 
Simeon, Levi, luda, Issachar, Iosif şi Beniamin: '? iar aceştia să stea pe mun- 
tele Gaibal, pentru a blestema: Ruben, Gad şi Aser, Zabulon, Dan şi Nefiali. 
"1 Jar leviţii, vorbind la rândul lor, să spună întregului Israel, cu glas mare: 

3 (Blestemat, omul care va face chip cioplit sau turnat, urâciune pentru 
Domnul, lucru ieşit din mâini de meşter, şi-l va pune într-un loc ascuns.» Şi 
tot poporul, răspunzând, să spună: «Să fie!» 

* «Blestemat, cel care nu-i cinstește pe tatăl său şi pe mama sa.» Şi tot 
poporul să spună: «Să fie!» 


2746 „pietre întregi” (640*inpo1): adjectivul corespunde cbr, şălâm, „întreg”. Legea 
enunțată în Ex, 20,25 se referă la pietre necioplite; lecţiunea atribuită lui Aquila este 
surprinzătoare: &mpmoptvovg „bine potrivite”, provenind poate din interpretarea 
întregului ca perfecțiune, 

2712-13 Împărțirea în două a căpeteniilor de triburi este interpretată alegoric de Philon 
(Fuga 73-74): cei mai buni (cuprinzând tribul regal şi cel sacerdotal) sunt aleși pentru a 
binecuvânta, ceilalți şase (cei doi fii ai Leii şi cei patru capii născuţi de slujnice) sunt instru- 
mente ale mâniei divine, Origen (//om. tes, 1X,6-7) dă o explicaţie spirituală, opunându-i 
pe cei care acționează din dorinţa de a fi binecuvântaţi celor care se tem de blestem, 
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i «Blestemat, cel care mută hotarul vecinului său.» Și tot poporul să 
spună: «Să fie!» 

A «Blestemat, cel care-l face pe orb să rătăcească drumul.» Și tot 
poporul să spună; «Să fie!» 

” «Blestemat, cel care face judecată strâmbă străinului, orfanului şi 
văduvei.» Şi tot poporul să spună: «Să fie!» 

* «Blestemat, cel care se împreunează cu soția tatălui său, pentru că a 
dat deoparte acoperământul tatălui său.» Și tot poporul să spună: «Să fie!» 

“ «Blestemat, cel care se împreunează cu vreun dobitoc.» Şi tot poporul 
să spubă: «Să fie!» 

* «Blestemat, cel care se împreunează cu sora sa, fiica] tatălui său sau 
a mamei sale.» Şi tot poporul să spună: «Să fie!» 

” «Blestemat, cel care se împreunează cu soacra sa.» Şi tot poporul să 
spună; «Să fie!» 

«Blestemat, cel care se impreunează cu sora soţiei sale.» Și tot poporul 
să spună: «Să fie!» 

* «Blestemat, cel care-l loveşte pe vecinul său cu vicleşug.» Şi tot 
poporul să spună: «Să fie! 

«Blestemat, cel care ia daruri pentru a lovi un suflet cu sânge nevi- 

novat.» Și tot poporul să spună: «Să fie!» 

* «Blestemat, cel care nu rămâne credincios tuturor cuvintelor legii 
acesteia, ca să le pună în faptă.» Şi tot poporul să spună: «Să fiel»” 


28! „ȘI când veţi trece Iordanul, către țara pe care Domnul Dumnezeul 
vostru v-o dă, dacă veți asculta cu luare-aminte glasul Domnului Dumnezeului 
vostru, [anume] să păziţi şi să împliniţi toate poruncile Sale, pe care eu vi le 
poruncesc astăzi, atunci Domnul Dumnezeul tău te va dărui mai presus decât 
toate celelalte neamuri de pe pământ; ? şi vor veni peste tine binecuvântările 
acestea și te vor găsi, dacă vei asculta cu luare-aminte glasul Domnului 
Dumnezeului tău: * binecuvântat să fii în oraş și binecuvântat să fii pe 


„ee ea 
27,23 Versetul este comparabil cu Deut, 23, 1, unde se vorbea însă de „Soția tatălui său”; 
aici termenul folosit este nevOepă, „soacră”; în TM termenului îi corespunde un hapax, 
cu înțelesul „mama sației”. 

28) „binecuvântat să fii”: cele două codice importante atestă aici termeni diteriţi 
(Vaticanus, urmat de Rahits, dă forma EVAOȚnuEvoG, În vreme ce Alexandrinus are 
evioyn6ş), Cei doi termeni, chiar dacă pot îi distinşi ca utilizare — cu precădere 
referitor la om, cel dintâi, şi la Dumnezeu, cel de-al doilea —, apar totuși în manuscrise 
unul în locul celuilalt, 
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câmp; * binecuvântat să fie rodul pântecelui tău şi [binecuvântate] roadele 
pământului tău, vițeii vitelor tale şi mieii oilor tale. * Binecuvântate să fie 
cămările şi pivnițele tale. * Binecuvântat să fii când intri şi binecuvânta! să 
fii când ieşi, ? Domnul Dumnezeul tău să i-i dea pe dușmanii tăi, pe cei 
care îţi stau împotrivă, nimiciţi dinaintea ta, pe-o singură cale să iasă 
împotriva ta şi pe şapte căi să fugă dinaintea ta. Domnul să trimită asupra 
ta binecuvântarea în cămările tale şi-n tot pe ce vei pune mâna în ţara pe 
care Domnul Dumnezeul tău ţi-o dă, ” Domnul Dumnezeul tău să te ridice 
pentru Sine ca popor sfânt, așa cum a jurat părinţilor tăi, dacă asculți glasul 
Domnului Dumnezeului tău şi mergi pe căile Sale. '0 ar toate neamurile 
pământului să te vadă, pentru că numele Domnului a fost chemat peste tine, 
şi să se teamă de tine, Şi să te înmulțească Domnul Dumnezeul tău întru 
bine, cu roadele pântecelui tău, cu roadele pământului tău şi cu roadele 
turmelor tale pe pământul pe care Domnul le-a jurat părinţilor tăi că ţi-l dă, 
" Domnul să deschidă pentru tine vistieria Sa cea bună, cerul, ca să dea 
ploaie pământului tău, la vremea potrivită, să binecuvânteze toată lucrarea 
mâinilor tale şi să dai împrumut la neamuri multe, dar să nu te împrumuţi, şi 
să stăpâneşti peste neamuri multe, iar pe tine să nu te stăpânească [nimeni]. 
" Domnul Dumnezeul tău te-a rânduit în capul şi nu în coada lor; tu vei fi 
deasupra şi nu sub ele, dacă vei asculta poruncile Domnului Dumnezeului 
tău, câte-ţi poruncesc eu astăzi să le păzești şi să le împlineşti. 1 Să nu treci 
peste [nici unul] din cuvintele pe care ți le poruncesc eu astăzi, mergând ori 
spre dreapta, ori spre stânga, urmând zei străini, ca să-i slujeşti. 

'* jar dacă nu vei asculta glasul Domnului Dumnezeului tău, [anume] să 
păzeşti și să împlineşti toate poruncile Sale, câte-ți poruncesc eu astăzi, vor 
veni asupră-ți toate blestemele acestea şi te vor învălui. '* Blestemat să fii în 
oraș şi blestemat să fii pe câmp, " Blestemate să fie cămările şi pivnițele 
tale. '* Blestemate să fie roadele pântecelui tău şi roadele pământului tău, 
vițeii vitelor tale şi mieii oilor tale, ” Blestemat să fii când intri şi blestemat 
să fii când ieşi, “ Domnul îţi va trimite nevoia și foametea şi pieirea în 
toate, oriunde îţi vei pune mâna, în tot ce vei face, până te va nimici şi te va 
face să pieri degrabă din pricina faptelor tale grele, pentru că m-ai părăsit, 
”! Va alipi Domnul de tine moartea, până când te va șterge de pe pământul 
în care vei intra, ca să-l moșteneşti. "Te va lovi Domnul cu lingoare şi cu 


28,22 „ajățare”: termenul grecesc Epeaudş poate să aibă aici sensul concret, tehnic, de 
„iritație”, & „xântul cel rău” (aveuoţOopia): cuvântul este atestat numai în Septuaginta; 
sensul literal este „distrugere prin vânt”, 
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fierbințeală, cu friguri şi cu ațățare, cu moarte și cu vântul-cel-rău şi negreața 
grâului, şi acestea te vor urmări până când te vor da pieirii, 2 Şi deasupra 
capului tău cerul va fi de aramă şi pământul de dedesubt de fier. * Domnul 
va da peste pământul tău o ploaie de cenușă şi țărână va cobori din cer peste 
tine, până ce te va nimici şi te va da pieirii. * Domnul te va da la tăiere 
dușmanilor tăi; pe o singură cale vei porni spre aceia şi pe şapte câi vei fugi 
dinaintea lor; şi vei fi risipit în toate regatele pământului, ** Şi morții voştri 
vor fi hrană pentru păsările cerului şi pentru fiarele pământului şi nimeni nu 
va fi acolo ca să le gonească. * Domnul te va lovi cu buboi egiptean pe şezut 
şi cu râie sălbatică și cu o mâncărime de care nu te vei putea lecui. ** Domnul 
te va lovi cu nebunie şi cu orbire și cu râtăcirea minţii * şi vei orbecăi la 
amiază, aşa cum orbecăieşte orbul în întuneric, şi nu-ţi vei găsi calea: şi vei 
fi pradă nedreptăților și hârțuielilor în toate zilele şi nu va fi nimeni să te 
ajute. * Îţi vei lua nevastă — şi un bărbat străin va pune stăpânire pe ea; vei 
zidi casă - şi nu vei locui în ea; vei sădi vie — şi n-o vei culege; *! vițelul tău 
va fi înjunghiat în fața ta şi tu nu vei mânca dintr-insul; asinul îţi va fi furat 
şi nu-ți va mai fi dat înapoi; oile ţale vor fi date dușmanilor tăi şi nu va 
fi nimeni să te ajute; ? fiii tăi şi fiicele tale vor fi date unui neam străin 
şi ochii tăi se vor usca privind după ei, dar mâna ta nu va avea putere; 

roadele pământului tău şi toate ostenelile tale le va mânca un neam 
pe care nu îl cunoşti, vei fi pradă nedreptăţilor şi asuprit în toate zilele. 
Și vei fi lovit de nebunie din cauza vedeniilor pe care le vor vedea ochii 
tăi. * Domnul te va lovi cu bubă rea la genunchi şi pe pulpe şi nu vei putea 
să te vindeci de la tălpile picioarelor şi până-n creştet. “* Domnul te va 
trimite pe tine și pe căpeteniile pe care ți le-ai rânduit, într-un neam pe care 
nu-l cunoşti, nici tu, nici părinții tăi, şi vei sluji acolo la zei străini, la lemne 
şi la pietre. ” Și acolo vei fi de cimilitură şi de poveste şi de pildă, la toate 
neamurile la care te va trimite Domnul, * Vei aduce multă sămânță pe 





28,25 „la tăiere” (Eruxorii, „tăietură, rană”, utilizat metonimic): cuvântul este atestat de 
un mic număr de manuscrise, în rest apărând eraxonii („sub cercetare”) al cârui sens 
nu poate fi integrat în pasaj: în TM este niegăph, „rănit”. $ „vei fi risipi”: TM 
Pza'awâh, „ca urâciune”. R. Le Dânut observă că atunci când acest cuvânt ebraic se 
referă la Israel, ca aici sau în ler. 34(41),17, traducătorul evită să-l redea exact şi îl 
substituie ideea de exil sau de împrăștiere (Le Deaut, R., 1984, pp. 147-195), 

28,37 „cimilitură, poveste, pildă”; termenii folosiţi în greacă sunt olviyua, repeafioii, 
Supnua. Cel dintâi nu corespunde exact TM, unde este jammăh, „ceea ce provoacă 
spaima”, redat de obicei în greucă prin doaviaudş: celelalte două sugerează expuneren 
la batjocura publică (ebr, mâşăl, „Pildă, poveste” şi ş'ninăh, „ţinta batjocurii””), 
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ogorul tău şi puţină îţi va ieşi, pentru că lăcusta o va mânca. ” Vei semăna 
o vie şi o vei lucra, dar vin nu vei bea şi nici nu te vei bucura de ea, pentru 
că viermele o va mânca. " Vei avea măslini în toate hotarele tale, dar cu unt- 
delemn nu te vei unge, pentru că măslinul tău îşi va pierde fructele. "! Vei 
naște fii şi fiice, dar nu vor fi ai tăi, căci vor pleca în robie. * Maălura va 
nimici toți pomii şi toate roadele pământului tău. “ Străinul aflat la tine se 
va ridica împotriva ta tot mai sus, tu însă vei cobori tot mai jos. "EI îţi va 
împrumuta ție, iar tu nu-i vei împrumuta lui; el va fi capul, tu vei fi coada. 
“* Si vor veni asupra ta toate aceste blesteme şi te vor urmări până la capăt 
şi te vor învălui, până când te vor nimici şi te vor da pieirii, pentru că n-ai 
ascultat glasul Domnului Dumnezeului tău, să păzeşti poruncile Lui şi legiui- 
rile Lui, pe care ţi le-a poruncit, * Şi îţi vor fi semne şi prevestiri, ție și 
neamului tău pentru totdeauna, ” căci nu i-ai slujit Domnului Dumnezeului 
tău cu bucurie și cu inima ușoară, pentru belşugul din toate. ** Şi vei sluji 
dușmanilor tăi, pe care-i va trimite Domnul împotriva ta, cu foame, cu sete, 
cu goliciune și cu lipsă de toate. Şi va pune lanţ de fier la gâtul tău până 
când te va nimici, “” Domnul va mâna asupra ta un neam venit de departe, 
de la marginea pământului, ca o săgetare de vultur, un neam a cărui limbă 
n-o vei înțelege, “ un neam neruşinat la chip, care nu ia seama la bătrân şi 
nu se îndură de cel tânăr, *! şi [neamul] acela va mânca vlăstarele turmelor 
tale şi roadele pământului tău, așa încât nu va rămâne nici grâu, nici vin, 
nici untdelemn, nici viţeii vitelor tale, nici mieii oilor tale, până te va da 
pieirii, ? şi te va zdrobi în toate orașele tale, până vor fi dărâmate zidurile 
înalte şi întărite în care te-ai încrezut, pe tot pământul tău, şi te va apăsa în 
toate oraşele pe care ți le-a dat Domnul Dumnezeul tău, * Şi vei mânca rodul 
pântecelui tău, carnea fiilor tăi şi a fiicelor tale, [tot] ce ţi-a dat Domnul 
Dumnezeul tău, în strâmtorarea ta şi în asuprirea ta, cu care te va asupri 
duşmanul tău. ** Acela, dintre ai tăi, care-i gingaș şi molatic foarte va arunca 
ochi răi asupra fratelui său și a femeii de la sânul său și a copiilor ce i-au 
rămas, de i-or mai fi rămas; ”* încât nu va da nici unuia dintre ei din carnea 
copiilor săi, din care s-a întruptat, ca nu cumva să nu mai rămână nimic, în 
strâmtorarea ta şi în asuprirea ta, cu care te vor asupri duşmanii în toate 


28,52 Textul grecesc arc două verbe distincte (Exrpi ho, „a nimici” și OA feo, „a zdrobi”) 
pentru n reda un singur verb ebraic, repetat. 

28,54 „vu arunca ochi rău”: verbul Baoxâvo („a privi cu ochi răi” și, de aici, „a deochia, 
u face vrăji” şi „a arunea un blestem”) nu se mai găseşte în altă parte în textele traduse 
din ebraică. 
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orașele tale, * lar aceea, dintre voi, care este gingaşă şi molatecă foarte, cea 


moliciune, aceea va arunca ochi răi asupra soțului ei, care i se afla la sân, și 
fiului şi fiicei ei, şi căiței care i-a ieşit din pântece şi copilului pe care l-a 
născut; căci le mănâncă ea însâşi pe ascuns, în lipsa de loate, în strâmto- 


Zarea ta şi în asuprirea ta, cu care te va asupri duşmanul în toate orașele tale, 
$ . 


slavă și minunat, „Domnul Dumnezeul tău”, ” atunci Domnul va preschimba 
tânile tale şi rănile urmașilor tăi în răni mari şi de mirare, şi în boli grele şi 
fără leac “ şi va Întoarce asupra ta toată urgia cea grea a Egiptului, de care 
te-ai temut în faţa lor, şi se vor lipi de tine. *! Şi toată lingoarea, și toată 
vătămarea, despre care nu se poate scrie în cartea acestei legi, Domnul le va 
trimite asupra ta până când te va nimici. *? Şi veţi rămâne puţini la număr, 
în loc să fiţi cât stelele cerului de mulţi, pentru că n-aţi ascultat glasul 
Domnului Dumnezeului vostru, 6 Şi va fi aşa: Domnul, Precum s-a bucurat 


nu vei găsi tihna, nu vei avea nici răgaz să laşi urma pasului tău, iar Domnul 
Îți va da o inima fără vlagă şi ochi ce slăbese şi suflet pierir, % ŞI viaţa îţi va 


tăi, * Şi Domnul te va întoarce în Egipt, în bărci şi pe drum, [în țara] despre 
care ţi-a spus: «Nu vei ajunge s-o mai vezi.» Şi veţi fi vânduți acolo 


Acestea sunt cuvintele legământului, pe care Domnul i-a poruncit lui 
Moise să le așeze pentru fiii lui Israel! în ținutul  Moabului, pe lângă 


cc II 

28,63 În acest verset este utilizat pentru prima dată verbul evepaivoțuat, „a se bucura”, 
cu subiectul „Dumnezeu”, 

29,69 Versetul este de tranziție şi poate fi interpretat fie ca o conciuzie la a doua 
cuvântare al lui Moise, fie ca o anunțare n celei de-a treia. Editorii îl tratează diferit: 
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29 ! Şi i-a chemat Moise pe toți fiii lui Israel și le-a zis: „Voi aţi văzul 
toate câte a făcut Domnul în pna Egiptului în faţa voastră cu Faraon și slu- 
jitorii lui şi cu toată țara lui, ? încercările mari pe care le-au văzut ochii tăi, 
semnele şi minunile mari de acolo. * Şi Domnul Dumnezeul vostru nu v-a 
dat inimă să înțeleagă, ochi să vadă şi urechi să audă până în ziua aceasta, 
* Si v-a călăuzit patruzeci de ani prin pustiu; nu vi s-au învechit hainele și 
sandalele nu vi s-au tocit în picioare, * Pâine n-aţi mâncat, vin şi sicheră 
n-aţi băut, ca să ştiţi că El este Domnul Dumnezeul vostru. * Şi aţi ajuns în 
locul acesta şi v-au ieşit dinainte cu război Seon, regele din Esebon, şi Og, 
regele Basanului, și noi i-am lovit ? şi le-am luat pământul și eu ui dat 
moştenire lui Ruben şi lui Gad și la jumătatea de trib a lui Manase. * lar voi 
păziţi şi puneţi în faptă toate cuvintele acestui legământ, ca să faceţi cu 
minte tot ce faceţi. 

” Voi staţi cu toții astăzi înaintea Domnului Dumnezeului vostru, căpe- 
teniile voastre de trib şi sîhtul bătrânilor şi judecătorii voştri și scribii voştri, 
toți bărbaţii lui Israel, '* femeile voastre şi urmaşii voşiri şi străinul din 
tabăra ta, de la tăietorul de lemne la cărătorul de apă, !! pentru a intra în 
legământul Domnului Dumnezeului tău și în blestemele lui, câte le-a sta- 
tornicit Domnul Dumnezeul tău astăzi cu tine, !? ca să te așeze popor pentru 
Sine; şi EI îţi va fi Dumnezeu, după cum ţi-a spus şi după cum le-a jurat 
părinţilor tăi Avraam şi Isaac şi lacob. "şi nu doar cu voi am statornicit eu 
legământul acesta şi blestemul acesta, !* ci şi cu cei care sunt astăzi aici cu 
noi înaintea Domnului Dumnezeului vostru, şi cu cei care nu sunt astăzi 
cu noi. !* Pentru că voi ştiţi că am locuit în țara Egiptului şi că am trecut 
prin mijlocul neamurilor, pe care le-am străbătut, '* şi ați văzut artelunile 
lor şi idolii lor, de lemn și de piatră, de argint şi de aur, care sunt la ei. Nu 
cumva să fie între voi vreunul, bărbat ori femeie, familie sau trib, a cărui 
judecată să se abată de la Domnul Dumnezeul vostru pentru a începe să 
slujească zeilor acelor neamuri! Nu cumva vreunul dintre voi să fie rădă- 
cină din care se ridică fiere şi amar! '% Si de ascultă cuvintele acestui 


Rahifs îl păstrează în capitolul 28 (ca în TM), în schimb Wevers îl plasează la începutul 
capitolului 29, care prezintă în consecință o numerotare decalată, Cum versetul începe 
cu otroi, care se referă la pasajul precedent, pare întemeiată opțiunea lui Rahlfs, 

208 „să faceţi cu minte”, literal „să pricepeţi”, Verbul ouvinui este folosit în 
Septuaginta (ca echivalent al ebr. săkal, „a reuşi, a prospera”) cu sensul: „a înțelege ce e 
de cut”, „a îi înțelept”, „a acționa cu inteligență”, 

29,18 „să se veselească”: verbul Emonuito („a se felicita”, „n se socoti fericit”) este 
folosit numai aici în Septuaginta; echivalentul ebraic (o formă a verbului bărakh) 
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blestem, [nu cumva] să se veselească în inima lui, spunând: «Fie-mi 
îngăduit să umblu în rătăcirea inimii mele!», pentru ca păcătosul să nu-l 
piardă și pe cel care n-a păcătuit. '” Domnul nu va îngădui să i se ierte, 
Dimpotrivă, atunci se va aprinde mânia Domnului şi luarea Lui aminte 
împotriva acelui om şi se vor lipi de el toate blestemele legământului, care 
sunt scrise în cartea acestei legi, şi va şterge Domnul numele lui de pe 
[pământul] de sub cer. % Și Domnul îl va despărți pentru rele, deoparte de 
toți fiii lui Israel, după toate blestemele legământului, scrise în cartea 
acestei legi. ? Şi neamurile ce-au să vină, fiii voştri, care se vor ridica după 
voi, ca și străinul care va veni dintr-un ținut depărtat, văzând urgiile acelei 
țări și bolile ei, pe care le-a trimis Domnul asupra ei, vor zice: 2 «Pucioasă 
şi sare arsă, tot pământul țării va fi nesemânat, nu va rodi nimic, nu va 
crește pe el nici un fir de iarbă, precum au fost nimicite Sodoma şi Gomora, 
Adama şi Seboim, pe care Domnul le-a nimicit cu furie şi mânie»; ? şi vor 
spune toate neamurile ; «De ce-a făcut Domnul aşa cu acest pământ? Ce-i 
cu suflul acesta mare de mânie?» * Şi vor zice: «Fiindcă au părăsit legă- 
mântul cu Domnul Dumnezeul părinţilor lor, pe care l-a încheiat cu părinţii 
lor, atunci când i-a scos din țara Egiptului, * şi au început să slujească unor 
zei străini și să li se închine lor, [zei] pe care nu i-au cunoscut şi cărora 
[Domnul] nu i-a menit. % Şi Domnul s-a aprins de mânie împotriva pămân- 
tului lor, trimițând asupra lui după toate blestemele scrise în cartea acestei 
legi. * Şi Domnul i-a smuls din pământul lor cu patimă, cu mânie şi cu o 
furie grozav de mare şi i-a alungat câtre o altă țară decât cea de acum.» 
% Cele ascunse [sunt] pentru Domnul Dumnezeul nostru, cele văzute [sunt] 
pentru noi şi pentru copiii noştri în veac, ca să împlinim toate cuvintele 
acestei legi.” 


30! „ȘI va fi aşa: atunci când vor veni asupră-ți toate aceste cuvinte — 
binecuvântarea şi blestemul — pe care cu le-am adus dinaintea ta, şi le vei 





conţine ideea de binecuvânture, evitată de traducătorul în greacă, $ „fie-mi îngăduit”: 
Sintagma dă po! evorto este un hapax în Septuaginta şi se traduce literal „să fie 
lucruri sfinte pentru mine”; traducerea de față (întemeiată pe BA) adoptă sensul originar 
al termenului moș, definit de E, Benveniste (Benveniste, E., 1969, pp. 198-202); „ceea 
ce le este îngăduit oamenilor.” 

29,28 Philon consideră că „cele ascunse” sunt motivele acţiunilor omenești, cunoscute 
numai de Dumnezeu. Ideea ucestui verset este presupusă în ML 10.26. 

30,1-10 În ebraică, unitatea acestui pasaj este dată de ideea de „întoarcere”: întoarcere 
din robie, făgăduită de Dumnezeu, întoarcere la Dumnezeu (convertire) şi, prin urmare, 
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primi în inima ta în mijlocul tuturor neamurilor, acolo unde te va fi risipit 
Domnul, ? iar tu te vei întoarce la Domnul Dumnezeul tău şi vei asculta 
glasul Lui î în toate câte ți le poruncesc eu astăzi, din toată inima ta şi din tot 
sufletul tău, * atunci Domnul va lecui greşelile tale și se va indura de tine şi 
te va aduna din nou din toate neamurile pe la care te risipise. * Chiar dacă 
risipirea ta este de la un capăt la celălalt al cerului, Domnul Dumnezeul tău 
te va aduna de acolo şi de acolo te va scoate Domnul Dumnezeul tău, * Și te 
va călăuzi Domnul Dumnezeul tău în țara pe care au moştenit-o părinţii tăi, 
şi-o vei moşteni. Şi EI îți va face bine şi te va face mai numeros decât 
părinţii tăi, * Şi Domnul va curăţi inima ta şi inima urmaşilor tăi, ca să-L, 
iubiți pe Domnul Dumnezeul, tău din toată inima ta şi din tot sufletul tău, 
astfel încât să rămâi în viaţă. ? Şi va arunca Domnul Dumnezeul tău aceste 
blesteme împotriva duşmanilor tăi şi împotriva celor care te urăsc, cei care 
te-au prigonit. * lar tu te vei întoarce şi vei asculta glasul Domnului 
Dumnezeului tău și vei împlini poruncile Sale, câte ţi le poruncesc eu ţie 
astăzi: ” şi Domnul Dumnezeul tău se va îngriji mult de tine, pentru toată 
lucrarea mâinilor tale, pentru vlăstarele pântecelui tău, pentru roadele 
pământului tău şi pentru vlăstarele turmelor tale: căci Domnul Dumnezeul 
tău se va întoarce și se va bucura de tine în cele bune, aşa cum s-a bucurat 
de părinţii tăi, '” dacă tu vei asculta glasul Domnului Dumnezeului tău, să-l 
păzeşti şi să-l împlineşti toate poruncile, îndreptările şi judecăţile, cele 
scrise în cartea acestei legi — dacă te vei întoarce câtre Domnul Dumnezeul 
tău dis toată inima ta şi din tot sufletul tău. 

"1 Căci porunca pe trai ţi-o poruncesc eu astăzi nu este nici prea grea şi 
nici prea departe de tine. '? Nu se află sus în cer, ca să zici: «Cine se va urca 


„intoarcerea” lui Dumnezeu spre poporul său (şapte forme ale rădăcinii şăbh în 
v. 23,8.9,10). 

30,1 „te va [i risipit” (Baoxopnian): este folosit aici (şi în v, 3) un alt verb decât cel 
uzual, Saoneipw, pentru a indica dispersiunea evreilor printre celelalte neamuri. 

30,3 „va lecui greşelile tale”: în TM expresia corespunzătoare înseamnă „Îţi va încheia 
captivitatea”, în ebraică există apropierea formală a cuvintelor şibh, „a face să se în- 
toareă” şi ş'bhtith, „captivitate”, imposibil de transpus în greacă. 

30,6 „va curăți inimu ta”: TM foloseşte verbul circumceiziei. La Pavel, „tăierea împrejur 
a inimii” îl defineşte pe adevăratul israelit (Rom. 2,29), Expresia este îndelung reluată 
de Părinţii Bisericii, 

30,9 „se va îngriji mult de tine” (roivuopaei): în TM „te va face să prosperi”, 

3011-14 „porunca aceasta... nu este ,,, prea departe de tine”: Pavel foloseşte parțial 
aceste versete afirmând că pentru sent ele se referă la „cuvântul credinței”, 
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ntru noi în cer şi ne-o va aduce? Când o vom auzi atunci o vom împlini.» 
" Nici nu este dincolo de mare, ca să zici: «Cine va merge pentru noi 
dincolo de mare şi ne-o va aduce? Când ne-o va face auzită, atunci o vom 
împlini.» '* Este lângă tine cuvântul, foarte aproape, chiar în gura ta, în 
inima ta şi în mâinile tale, ca să-l împlineşti, 
lată, astăzi am pus dinaintea ta Viaţa şi moartea, binele şi răul. '* Dacă 
vei asculta poruncile Domnului Dumnezeului tău, pe care ţi le poruncesc eu 
astăzi — să-L iubeşti pe Domnul Dumnezeul tău, să mergi pe toate căile 
Sale, să păzeşti îndreptările şi judecăţile Sale — atunci veţi rămâne în viaţă şi 
veţi fi sporiţi, iar Domnul Dumnezeul tău te va binecuvânta pe tot cuprinsul 
țării în care vei intra, ca s-o moşteneşti. "7 lar dacă inima ta se va schimba şi 
nu vei mai asculta şi, îndepărtându-te, te vei închina zeilor străini şi-i vei 
sluji, '* astăzi te vestesc că vei pieri cu totul şi că nu vei trăi zile multe pe 
pământul pe care Domnul Dumnezeul tău ţi-l dă, în care, trecând lordanul, 
intrați să-l moşteniţi. '? lau astăzi martori dinaintea voastră cerul şi pământul: 
am pus dinaintea voastră viața şi moartea, binecuvântarea şi blestemul; alege 
Viaţa, ca să trăieşti şi tu, şi neamul tău, * să-L, iubeşti pe Domnul Dumnezeul 
tău, să asculți de glasul Lui şi să te ţii lângă EI; căci aceasta este viața ta şi 
lungimea zilelor tale, câte vei sălăşlui pe acest pământ, cum le-a jurat 
Domnul părinților tăi Avraam şi Isaac și lacob că le dăruieşte,” 


31 ! Şi Moise a sfârşit de grăit toate cuvintele acestea, către toţi fiii lui 
Israel, ? Și le-a zis: „Astăzi am o sută douăzeci de ani, nu voi mai putea să 
intru şi să ies; Domnul mi-a spus: «Nu vei trece lordanul acesta.» ? Domnul 
Dumnezeul tău, care merge înaintea ta, EI Însuşi va nimici neamurile 
acestea dinaintea ta şi tu le vei primi moştenire; lisus [Nave] va merge 
inaintea ta, precum a spus Domnul. * Şi Domnul va face cu ei aşa cum a 
făcut cu Seon şi Og, cei doi regi ai amoreilor de dincolo de lordan, şi cu 


Îi 
propovăduirea lui Hristos (Rom. 10,5-8), O expresie analoagă este folosită de lisus 


pentru a vorbi despre „Împarâție” (Le. 17,21): „Împărăția lui Dumnezeu este Evroc 
Vu” = „înlăuntrul vostru”/ Întru voi”, 

30,15-20 Aceste versete stau la originea temei „celor două căi”, foare importantă în iudais- 
mul elenistic şi la primii creştini (cf mai ales Testamentul celar doisprezece patriarhi şi 
Didahia). La 30,19 se accentuează libertatea omului de a alege între bine şi râu. 

31,2 „să intru şi să ies” (eionopeveatan kai Exnopeveaba! )! sintagma (folosită şi mai 
sus, 28,6) numeşte două acțiuni opuse și semnifică ansamblul purtărilor omeneşti, Este 
bine atestată în greaca perioadei xovw, 
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țara lor, cum i-a nimicit. * Domnul vi-i dă și să faceți cu ei aşa cum v-am 
poruncit. * Fii bărbat şi puternic, nu te teme, nu te înfricoşa și nu te înspăi- 
mânţa în fața lor, căci Domnul Dumnezeul tău, Care merge înaintea voastră 
cu voi şi este între voi, nu te va lăsa şi nu te va părăsi.” 

' Şi Moise l-a chemat pe lisus [Nave] şi i-a spus dinaintea întregului 
Israel: „Fii bărbat şi fii puternic; căci tu vei intra în fruntea poporului în țara 
pe care Domnul a jurat părinților noștri că le-o dă; tu le-o vei împărţi ca 
moştenire. * Şi Domnul care merge cu tine nu te va lăsa și nu te va părăsi; 
nu te teme şi nu-ți fie frică.” 

” Şi Moise a scris cuvintele acestei legi într-o carte și le-a dat-o preo- 
ților, fiii lui Levi, care purtau chivotul legământului Domnului, şi bătrânilor 
dintre fiii lui Israel. "” Şi Moise le-a poruncit în ziua aceea, zicând: „După 
şapte ani, la vremea iertării, la sărbătoarea corturilor, " când tot Israelul se 
va aduna ca să se înfăţişeze înaintea Domnului Dumnezeului său în locul 
ales de Domnul, să citiți legea aceasta dinaintea întregului Israel, în ure- 
chile lor. "? Să adunaţi poporul, pe bărbaţi, pe femei și pe copii şi pe străinul 
din oraşele voastre, ca să asculte şi să învețe să se teamă de Domnul 
Dumnezeul vostru; şi ei să asculte, ca să împlinească toate cuvintele acestei 
legi. ” lar fiii lor, care nu ştiu, să asculte şi să înveţe să se teamă de Domnul 
Dumnezeul vostru în toate zilele câte le vor trăi pe pământul [în care intraţi) 
trecând lordanul, ca să-l moşteniţi.” 

" Si Domnul a zis către Moise: „lată, zilele morţii tale sunt aproape; 
cheamă-l pe lisus [Nave] și staţi la ușa cortului mărturiei și-i voi da 
poruncă.” Şi Moise şi lisus [Nave] au mers către cortul mărturiei şi au stat 
la ușa cortului mărturiei. '* Şi Domnul a coborât într-un nor și a stat lângă 
porţile cortului mărturiei şi stâlpul de nor a stat lângă ușa cortului. '* Şi a zis 
Domnul câtre Moise: „lată, te vei culca lângă părinţii tăi: şi poporul acesta 
se va ridica şi va preacurvi urmând zeii străini ai acestei țări în care intră şi 
mă vor părăsi și vor rupe legământul pe care l-am încheiat cu ei, !! Şi-n ziua 
aceea mă voi aprinde de mânie împotriva lor, îi voi lăsa şi-mi voi întoarce 
fața de la ei, şi va fi prăpăd: îi vor ajunge rele multe şi asupriri; şi el va 
spune în ziua aceea: «Fiindcă Domnul Dumnezeul meu nu este cu mine, 
relele m-au ajuns.» '* Dar Eu îmi voi întoarce de tot faţa de la ei în ziua 


31,14 „cortul mărturiei”: TM „cortul întâlnirii” (ef Ex. 33,7). 
31,15 „a coborât”: TM „s-a arhtat”, tradus în restul Septuagintei prin pasivul verbului 
pă, „a vedea”. 


DEUTERONOMUL 31-32 605 


aceea, din pricina multelor rele săvârşite, căci s-au îndreptat către zei 
străini. * Și acum scrieţi cuvintele acestui cânt şi învăţaţi-i pe fiii lui Israel 
şi puneţi-l în gura lor, ca să-Mi fie cântul mărturie împotriva fiilor lui Israel. 
“ Căci Eu îi voi călăuzi în țara cea bună, pe care le-am jurat părinţilor lor 
că le-o dau, țară unde curge lapte şi miere; şi vor mânca şi se vor îndestula, 
ghiftuiți; şi se vor întoarce către zei străini şi le vor sluji lor şi Mă vor mânia 
şi vor rupe legământul Meu. ? Şi acest cânt va fi statornicit drept mărturie 
dinaintea lor, căci nu va fi uitat de gura lor şi de gura urmaşilor lor; Eu le 
cunosc netrebnicia, câte au făcut astăzi, înainte de a-i duce în țara cea bună, 
pe care le-am jurat-o părinţilor lor.” ? Şi Moise a scris cântul în ziua aceea 
şi i-a învăţat pe fiii lui Israel, * Şi i-a poruncit Moise lui lisus [Nave], 
zicându-i: „Fii bărbat şi fii puternic; căci tu îi vei câlăuzi pe fiii lui Israel în 
jara pe care Domnul le-a făgăduit-o, şi EI Însuşi va sta lângă tine.” 

“ Când Moise a încheiat de scris în carte toate cuvintele acestei legi, 
până la capăt, ** le-a poruncit leviţilor, ce purtau chivotul legământului 
Domnului, spunând: * „Luaţi cartea acestei legi şi puneţi-o alături de chi- 
votul legământului Domnului Dumnezeului vostru; şi va sta acolo, la tine, 
drept mărturie. * Căci eu îţi cunosc pornirea şi îndărătnicia ta. Căci şi 
astăzi, cât sunt încă în viață alături de voi, sunteți de nesuferit Domnului; 
cum să nu fiţi tot așa după moartea mea? ** Adunaţi-mi căpeteniile triburi- 
lor voastre, pe bătrânii voştri, pe judecătorii şi pe scribii voştri, ca să rostesc 
în urechile lor toate cuvintele acestea şi să iau martori pentru ele cerul şi 
pământul, 2% Căci ştiu că după sfârşitul meu veți fi din cale-afară de nele- 
giuiți şi vă veţi abate din drumul pe care vi l-am poruncit; nenorocirile vor 
fi cu voi până la capătul zilelor, căci veţi face rău înaintea Domnului şi-L 
veți mânia cu lucrarea mâinilor voastre.” 

” Şi a rostit Moise în auzul întregii adunări a lui Israel cuvintele acestui 
cânt, până la capăt: 


32 ! „la aminte, cerule, şi voi grăi, 





31,20 „Mă vor mânia”: TM „mă vor disprețui”. Bun exemplu de traducere care evită 
ideea blasfematorie că poporul l-ar fi disprețuit pe Dumnezeul său (vezi şi 32,19), 

31,27 „pornirea” (Epeauăc): spre deosebire de 28,22, termenul (tehnic, medical) este 
folosit aici metaforic, 

32,1 Acest poem („cânt”; ârj, șirăh) fusese anunțat în 31,19.21.22; e o „mârturie” 
împotriva lui Israel. Cântul este o evocare a istoriei poporului evreu şi o pledoarie pentru 
fidelitate față de Dumnezeu. Textul ebraic este poetic prin sintaxă, lexic şi imagini; 
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iar pământul să asculte vorbele gurii mele! 

? Să fie aşteptată ca ploaia rostirea mea 

şi să coboare ca roua vorbele mele, 

ca bura peste pajiște 

şi ca bruma peste iarba uscată. 

* Căci am chemat numele Domnului: 

daţi slavă Dumnezeului nostru! 

* Dumnezeu, adevărate sunt faptele Sale, 

și toate căile Sale sunt judecăţi, 

Dumnezeu credincios, în EI nu este nedreptate, 
drept şi sfânt [este] Domnul! | 

” Ei au greşit, nu-i mai sunt copii, ci prihâniţi, 
un neam strâmb și răzleţit. 

“ Acestea | le daţi îndărăt Domnului, 

popor smintit şi fără de minte? 


traducerea grecească a păstrat în mare parte această caracteristică. Titlul „Marele cânt” 
(peyâân 461) este atestat la Philon din Alexandria (Leg. 111,105; Past, 121; 167, Plan, 
59; Deter, 114; Sobr, 10; Mur. 182; Somn. 11,191), În cultul mozaic are ca titlu primele 
cuvinte, ha 'azînă („ascultă”); lectura sa se lace în șase secțiuni, împreună cu lectura 
profetică din Isaia (care începe exact lu fel: 1,2), Creștinismul îl preia ca una dintre odele 
(„cântările”) care au fost alăturate Psaltirii în manuscrisele Septuagintei, cel târziu înce- 
pând cu sec. al IV-lea. probabil după modelul iudaic. Importanța sa este atestată de comu- 
nitatea de la Qumran, cart l-a conservat în mod special, recopiat pe un sul separat. Pentru 
utilizarea sa frecventă stau mărturie numeroasele fragmente pe papirus din acest text, cel 
mai vechi dintre ele este papirusul Fuad 266, papirus ebraic de la jumătatea primului 
veac î.H, Textul grecesc al unor versete este confirmat de frugmentele ebraice descope- 
rite la Qumran şi care diferă de TM. $ „la aminte”, „fii atent” (rpoaexe ): TM ascultă”, 
32,3 „slavă”: substantivul ueyaiocuvn („măreţie”), utilizat numai aici în Pentateuh, nu 
aparţine vocabularului limbii clasice, dar se bazează pe un verb bine atestat 
(ueyadiverv), frecvent folosit în Septuaginta. 

32,4 „Dumnezeu” (0e6c): TM pir, „stâncă”. Această substituire este constantă în 
Septuaginta, metalora find socotită şocantă sau perimată, Imaginea conturată de textul 
ebraic este sugerată de diverse traduceri: Aquila a privilegiat ideea de „târie” (în greacă 
crepecș, transmisă în lațină fortis, fivmus) pentru a sugera soliditatea, 

32,5 Ordinea cuvintelor din primul vers este diferită de cea din TM, unde „nu” şi 
„pentru e!” (/ă pronume şi lă' negaţie) sunt inversate, Fraza se înțelege diferit în funcţie 
de plasarea negaţiei asupra pronumelui sau asupra verbului (Mp&procav ok aur: „au 
greşit”, „nu”, „pentru el”) sau chiar asupra cuvintelor care urmează (rExva ura: 
„Copil”, „pribăniţi”). 
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Nu EI, tatăl tău, te-a dobândit 
şi te-a făcut și te-a zidit? 
" Amintiţi-vă zilele veciei, 
socotiți anii, din neam în neam, 
întreabă-l pe tatăl tău, și el îţi va povesti, 
e bătrânii tăi, şi ei îi vor spune. 
Când a împărțit Cel Preainalt neamurile, 
cum i-a împrăștiat pe fiii lui Adam, 
a rânduit hotarele neamurilor 
după numărul îngerilor lui Dumnezeu. 
” Dar partea Domnului a fost poporul său, al lui lacob, 
partea din moștenirea Sa, Israel. 
L-a îndestulat în pustiu, 
în setea arşiţei, în loc fără apă; 
l-a înconjurat şi l-a îndrumat 
şi l-a păzit ca pe lumina ochilor. 
"Cum își păzeşte vulturul cuibul, 
se înduioşează de micuţii săi, 
şi întinzându-și aripile îi acoperă 
şi-i poartă pe spatele său. 





32,8-9 Aceste două versete au o importanță considerabilă în gândirea iudaică (Israel este 
proprietatea lui Dumnezeu însuşi) şi în doctrina creştină (Biserica este adevăratul Israel, 
verus Israel, cf, lucrarea omonimă a lui M. Simon, Versetele sunt boga! citate şi 
comentate de Părinţi), 

328 „după numărul îngerilor lui Dumnezeu”: lecţiunea „Îngeri”, adoptată de ediţia 
Rabifs, se află în majoritatea mărturiilor, Unele manuscrise grecești și citări antice, 
urmate de ed, Wevers, au „fiii lui Adam”. Un fragment de la Qumran are „fiii lui 
Dumnezeu”: e posibil ca aceasta să fi fost lecţiunea primitivă ebraică, corectată apoi în 
„Îngeri” din motive teologice şi apoi în „fiii lui Israel” (TM 32,8), pentru a face aluzie la 
cele şaptezeci de familii coborâte în Egipt, Lecţiunea majoritară a Septuagintei („ingeri”) 
corespunde, de alitel, unei tradiţii iudaice şi stă la originea explicaţiilor patristice despre 
„Îngerii neamurilor” (Danitlou, ]., 19537, p. 26 sq). Philon propune o interpretare ale- 
gorică a acestor versete. O aluzie la sensul obiectiv al textului se regăseşte, poate, la 
Pavel în cuvântarea sa din Areopag, atunci când afirmă că Dumnezeul Creator a „rân- 
duit.., hotarele locuirii” oamenilor (Fapte 17,26), 

32,10-13 Fiecare din cele opt verbe care amintesc acţiunea lui Dumnezeu în favoarea 
poporului său în pustiu are o conotaţie afectivă originală. Ele au fost alese cu intenția de 
a explicita tandrețea lui Dumnezeu faţă de poporul ales, 
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" Domnul Singur îi călăuzea 

şi nu era cu ei vreun zeu străin, 

" l-a urcat pe vlaga pământului, 

i-a hrănit cu roadele câmpurilor, 

au supt miere din stâncă 

şi untdelemn din piatră aspră. 

1 Untul vacilor şi laptele oilor, 

cu grăsime de miei şi de berbeci, 

fiii taurilor şi ai țapilor, 

cu grăsime din măduva grâului, 

şi sânge de ciorchine au băut, vinul, 

' Şi a mâncat lacob şi s-a săturat, 

şi-a dat cu piciorul cel preaiubit, 

S-a îngrăşat, s-a lăţit, s-a îngroșat 

şi l-a părăsit pe Dumnezeu, Făcătorul său 

şi s-a îndepărtat de Dumnezeu, Mântuitorul său, 
'* M-au mâniat cu [zeii] străini, 

cu urâciunile lor m-au amărât. 

"7 Au adus jertfe pentru demoni, nu pentru Dumnezeu, 
pentru zei pe care nu-i cunoșteau, 

Au venit unii noi, de curând, 

pe care părinţii lor nu-i ştiau. 

11 pe Dumnezeul care te-a născut L-ai părăsit 

şi L-ai uitat pe Dumnezeul care te-a hrănit. 

” Şi a văzut Domnul şi a fost gelos 

şi s-a aprins de mânie împotriva fiilor şi fiicelor Sale 
” şi a zis: «Îmi voi întoarce fața de la ei 





32,43 „miere din stâncă”: mierea este asociată cu laptele ca produs al pământului 
făgăduinței, în Exod (3,8.17, 13,5, 33,3). În Deut,, mierea nu apare în lista stereotipă a 
celor trei produse ale pâmântului făgăduinţei — grâu, vin şi untdelemn =, ci doar într-o 
listă mai lungă (8.8) privind pârgu. Pe de altă parte, perechea „untdelemn şi miere” este 
cuprinsă, ca şi aici, în hrana pe care Domnul o dă poporului său în Ps, 80,17 şi lez. 
16,19. Toate aceste texte, întărite de alegoria centrală a „stâncii” identificate cu Hristos 
(1Cor, 10,4), vor sta la baza comentariilor patristice despre hrana cuharistică sau spiritunlă, 
32,19 „a fost gelos şi s-a aprins de mânie”; greaca recurge la două verbe (Etniwoev, 
rapotuvân), pentru a reda unul singur din TM: nă ap, sa disprețui” (verb evitat în 
traducere şi mai sus, în 31,20), 
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şi voi arăta ce va fi cu ei până la urmă; 

căci este un neam strâmb, 

fii în care nu se află credinţă. 

" Ei m-au făcut gelos pentru [unul care] nu-i dumnezeu, 
m-au mâniat cu idolii lor; 

şi Eu îi voi face pe ei geloşi pe unul care nu este nici măcar neam, 
pe un neam fără minte îi voi mânia. 

” Căci un foc s-a aprins din mânia mea, 

va arde până jos în Sălașul Morților, 

va înghiţi pământul și roadele lui, 

va arde temeliile munţilor. 

” Voi îngrămădi asupra lor nenorociri 

şi săgețile Mele le voi aţinti asupra lor. 

 Sleiţi de foame şi pradă păsărilor 

şi gârboviţi fără leac. 

Colţii fiarelor îi voi trimite asupra lor, 

deopotrivă cu mânia celor ce se târăsc pe pământ. 

** Din afară sabia îi va lăsa fără copii 

şi dinăuntrul cămărilor — teama; 

flăcăul, ca şi fecioara, 

pruncul, ca și moșul cel prăvălit, 

“ Am spus: îi voi împrăștia, 

voi șterge dintre oameni amintirea lor — 

” dacă nu ar fi mânia Mea împotriva duşmanilor, ca să nu dăinuiască 
şi ca să nu se fălească vrăjmaşii, 

să nu spună: *Braţul nostru cel înălțat 





32,20 „neam strâmb” (yeveă izeorpauutvn): literal „neam răsucit”, „pervertit”, 

32,21 (i. „pentru un ne-zeu”: en "0 Oe. $ li. „pentru un ne-neam”: în '00x EOveL. 
32,27 Traducerea ucestui verset este nesigură; sintagma &pyi ExOpâv poate fi tradusă, 
după cum penitivul este interpretat obiectiv sau subiectiv, ca „mânia împotriva 
duşmanilor” sau „mânia duşmanilor”; aceeași ambiguitate se găseşte și în TM. Sub- 
stantivul Gprri), „mânia”, corespunde unui verb „a se teme” în TM (piir). Construcţia gre- 
cească diferă de cea ebraică: îva pm „ca să”, faţă de pen, conjuncție care introduce 
obiectul temerii lui Dumnezeu. Verbul grecesc uaxpoxpovitu („a dăinui, a avea viaţă 
lungă”, un hapax în Septuaginta) este folosit ca echivalent al unui verb cu înțelesul „a se 
înşela”; următoarea propoziţie introdusă prin „ca să” este suplimentară, dublând tradu- 
cerea propoziției din textul ebraic, poate cu scopul (scăpat din vedere de copist) de a o 
înlocui pe prima în traducere, 
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şi nu Domnul le-a făcut pe acestea toate,» 

** Căci neamul lor şi-a pierdut vrerea 

şi nu se află în ei cunoaştere, 

* Nu au înțelepciunea de a înțelege acestea: 

să le primească în veacul ce vine. 

" Cum să fugărească oare unul singur mii [de oameni] 
și doi să izgonească zeci de mii, 

dacă nu li i-ar fi dat pe mână Dumnezeu, 

dacă Domnul nu le-ar fi îngăduit-a? 

" Căci zeii lor nu sunt deopotrivă cu Dumnezeul nostru; 
dar duşmanii noştri sunt fără minte. 

" Căci din vița Sodomei se trage viţa lor, 

şi mlădiţa lor din cea a Gomorei. 

Strugurele lor este strugure de fiere, 

ciorchine de amăreală pentru ei. 

” Suflare de balauri este vinul lor 

şi suflare de viperă, fără de leac. 

"Nu vezi că acestea sunt adunate la mine, 

şi sunt pecetluite în vistieriile mele? 

“ În ziua răzbunării le voi da datoria, 

la vremea potrivită, când le va aluneca piciorul, 
Căci se apropie ziua pieirii lor, 

aici se află cele pregătite pentru voi, 

“ Domnul îşi va judeca poporul 

şi se va apleca asupra slujitorilor Săi, 

Căci i-a văzut sleiţi 

şi lăsaţi de izbeliște şi daţi la o parte. 

” Şi a grăit Domnul: «Unde sunt zeii lor, 

cei în care s-au încrezut, 

* şi aţi mâncat grăsimea jertfelor lor 


32,35 „ziua răzbunării”; expresia este frecventă în cărţile profetice (Os, 9,7, ler. 
26(46),10 etc.), dar aici nu are corespondent în TM; este posibil ca Septuaginta să fi 
conservat aici lecțiunea originară. Verbul &vrarodiâvai, „a da în schimb”, este 
frecvent în Septuaginta, dar nu apare în NT decât cu referire la pusajul ucesta, pentru că 
ideea, care ar putea sugera un Dumnezeu răzbunător, e străină creştinismului, care 
păstrează verbul şi cuvintele din această familie pentru sensul de „răsplată”. 

32,36 Primele două versuri se regăsesc întocmai în Ps. 134,14, 
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şt aţi băut vinul închinărilor lor? 

Să se ridice şi să vă vină în ajutor 

şi să fie pentru voi ocrotire. 

” Priviţi, priviţi — căci Eu sunt, 

şi nu este [alt] Dumnezeu în afară de Mine! 
Eu voi ucide şi voi da viaţa, 

Eu voi lovi şi tot Eu voi lecui, 

căci n-are cine să scoată din mâinile Mele. 

“ Voi ridica spre cer mâna Mea 

şi voi jura pe dreapta Mea 

şi voi grăi: Viu sunt Eu în veci, 

*! Îmi voi ascuţi ca fulgerul sabia mea 

şi mâna Mea va ţine bine judecata 

şi le vol da Eu dușmanilor Mei ce li se cuvine 
şi le voi plăti celor ce Mă urăsc. 

“* Îmi voi îmbăta săgețile cu sânge 

şi carne va mânca sabia mea, 

din sângele răniților şi robilor, 

din capul fruntașilor dușmanilor.» 

* Veseliţi-vă, ceruri, împreună cu E], 

şi să ] se închine Lui toți fiii lui Dumnezeu! 
Veseliţi-vă, neamuri, împreună cu poporul Lui, 
și să-l întărească taţi îngerii lui Dumnezeu! 
Căci sângele fiilor Săi este răzbunat, 

şi El va răzbuna și va plăti după dreptate dușmanilor Săi 
şi le va plăti celor care Îl urăsc, 

şi va curăţi Domnul pământul poporului Său,” 


32,38 Traducerea în greacă recurge aici la persoana a doua plural, în vreme ce în TM 
este persoana i treia; textul grecesc îi disociază în felul acesta de neamurile idolatre pe 
evrei, care nu au (cut altceva decât să participe la cult, fără să-l instituie. 

32.39 „Eu sunt” (e eiui): în TM aici este una dintre formulele utilizate ca substitute 
ale numelui divin, intraductibilă ca atare: "ani 'ani bă”, literal „eu, cu [sunt] el”, Sin- 
tagma grecească, diferită de cea din Ex, 3, 14 (ă dv, „cel care este”) va [i importantă în 
Evanghelia după loan. 

32,43 Din acest verset erau considerate proprii Septuagintei, lipsind din TM, Primele 
două versuri, ul patrulea şi al şaptelea; manuscrisele de la Qumran atestă însă prezența 
primelor două şi a celui de-al şaptelea, 
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" Şi Moise a scris cântul în ziua aceea şi i-a învăţat pe fiii lui Israel. Și a 
venit Moise şi a rostit toate cuvintele acestei legi în auzul poporului, el și 
lisus, fiul lui Nave. “* Şi Moise a încheiat de glăsuit întregului Israel * şi i-a 
spus: „Luaţi aminte în inima [voastră] la toate cuvintele acestea, pe care vi 
le dau astăzi mărturie; să le porunciţi fiilor voştri să păzească și să 
împlinească toate cuvintele acestei legi; “ căci nu este pentru voi vorbă 
goală, ci este viața voastră și datorită acestui cuvânt veţi trăi vreme 
îndelungată pe pământul în care intraţi trecând lordanul, ca să-l luaţi 
moștenire.” 

*% Şi Domnul a grăit către Moise în ziua aceea, zicând: ” „Suie-te pe 
muntele acesta, Abarim, și pe muntele Nabau, care se află în ținutul Moab, 
în fața lerihonului, şi priveşte ținutul Canaanului, pe care-l dau fiilor lui 
Israel, ca să-l moștenească, * şi sfârşeşte-te acolo, pe muntele pe care te 
urci, şi adaugă-te poporului tău, aşa cum a murit Aaron, fratele tău, pe 
muntele Or, și s-a adăugat poporului său; ”! pentru că voi nu v-aţi supus 
cuvântului meu între fiii lui Israel, în privința apei de sfadă la Cades, în 
pustiul Sin, pentru că nu m-aţi sfinţit între fiii lui Israel. “ Tu vei vedea 
dinaintea ta pământul, dar nu vei intra acolo.” 


33 | Şi iată binecuvântarea cu care i-a binecuvântat Moise, omul lui 
Dumnezeu, pe fiii lui Israel înaintea morţii sale, A spus; 

„Domnul a venit din Sinai 

şi ni s-a arătat la Seir 

și a venit grabnic din muntele Pharan şi zeci de mii, din Cades, 

din dreapta Sa, îngeri erau cu El. 

* Şi s-a îndurat de poporul Său 


32,44 Prima frază din acest verset este proprie traducerii greceşti, care reia aici 31,22, 
32,47 „vorbă”: în mod excepțional, substantivul dabhar, la singular, care se referă la 
învățătura lui Dumnezeu, nu este redat prin pia, ci prin Adyog, $ ..... ci este viața 
voastră”; lectura spirituală a acestui verset îl transformă într-o formulă esenţială pentru 
evrei și pentru creştini: cuvântul lui Dumnezeu e viaţă, 

32,51 „apa de sfadă” (i5uwp âwmioyiaş): este o aluzie la episodul Meriba, relatat în 
Num, 20,1-13. 

33,1 Binecuvântarea lui Moise acordată celor douăsprezece triburi aminteşte de 
binecuvântarea lui lacob (Gen. 49,1-26), $ „omul lui Dumnezeu” (âvâpuroş rod eo): 
acest titlu al lui Moise este reluat în Lis. Nav, 14,6; este de usemenea acordat profeților 
sau mesagerilor lui Dumnezeu (e.g. Jd, 13,6.8), 

33,2 „Sinai” (Ewa): acest toponim apare numai aici în Deuteronom. 
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şi toţi cei sfinţiţi sunt sub mâinile tale: 

şi aceștia sunt sub tine, 

şi a primit din cuvintele Lui 

4 legea, pe care ne-a poruncit-o Moise, 
moștenire pentru adunările lui lacob, 

* Şi va fi căpetenie pentru cel preaiubit, 
când se vor aduna căpeteniile popoarelor, 
împreună cu triburile lui Israel. 

* Să trăiască Ruben şi să nu moară 

şi să fie mult la număr!” 

' Și iată pentru Iuda; 

„Ascultă, Doamne, glasul lui luda 

şi tă-] să ajungă la tot poporul lui! 

Mâinile lui vor hotări pentru el 

şi-i vei fi ajutor împotriva duşmanilor lui.” 
* lar lui Levi i-a spus: 

„Daţi lui Levi Dezvăluirile Sale 

şi Adevărul Său, pentru omul cel sfânt, 

pe care l-au pus la încercare, 

l-au suduit la apa de sfadă, 

” Cel care a spus către tatăl său şi mama sa: «Nu te-am văzu» 
şi pe fraţii săi nu i-a recunoscut 

şi pe fiii săi nu i-a cunoscut; 

el a păzit cuvintele Tale 

şi legământul Tău l-a păstrat, 

Ei îi vor desluși îndreptările Tale lui lacob 
şi lui Israel legea Ta; 

Vor pune tămâie de teama mâniei Tale 





33,5 „pentru cel preaiubit” (ăv TO "rarnutv): termenul apare din nou în v. 26; se 
referă la poporul ales, $ „căpetenie” (âpxov): ca şi mai sus (17,14 etc.), în TM termenul 
folosit are înțelesul de „rege”, 

33,7 După Origen (Com, 10. XH1,154-159), această binecuvântare a lui luda este una 
dintre cele trei vestiri profetice ale lui lisus din Pentateuh (alături de Gen. 49,8-10 şi 
Num, 24,7-19). 

33,8 „Dezvăluirile” (âfo), Adevărul” (dimBe.a): termenii sunt similari celor folosiţi 
şi în Ex, 28,30 şi Lev. 8,8 pentru Urim şi Tumim (5rţăwotg, „dezvâluirea” şi Gâ0ea). 
$ „apa de sfadă”: cf nota la 32,51. 
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necontenit pe altarul Tău. 

! Binecuvântează, Doamne, puterea sa, 

lucrările mâinilor sale primește-le; 

rupe şalele dușmanilor săi, care s-au ridicat împotriva sa, 

iar cei care-l urăsc să nu se mai scoale.” 

" Şi lui Beniamin i-a spus: 

„Cel iubit de Domnul va sălăşlui în credință 

şi Dumnezeu îşi aşază umbra asupra lui în toate zilele 

şi între umerii lui s-a odihnit.” 

" Şi lui losif i-a spus: 

„Din binecuvântarea Domnului [fie] pământul tău, 
“din roadele cerului şi din rouă, 

din adâncul izvoarelor de jos, 

1 din roadele crugului soarelui, 

din strânsura lunilor, 

'* din creștetul munţilor dintâi, 

din creştetul colinelor veşnice, 

'* și din holda pământului întins. 

Şi bunăvoința Celui ce s-a arătat în rug 

să vină asupra capului lui losif 

şi peste creștetul lui, care a fost slăvit între fraţi. 

"7 Întâiul născut al taurului, frumuseţea lui, 

coarnele inorogului, coarnele lui; 

cu acestea va lua în coarne neamurile, până la capătul pământului. 

Acestea [sunt] zecile de mii ale lui Etraim 

şi acestea [sunt] zecile de mii ale lui Manase.” 

' Şi lui Zabulon i-a zis: 


33,16 bunăvoința”; termenul care apare aici (ră Bexrâ) este tormat de la verbul 
Stxopw „a primi”, folosit mai ales în Levitic în legătură cu o ofrandă care poate fi 
primită; substantivul indică ceea ce este plăcut lui Dumnezeu şi atrage bunăvoința sa. 
33,17 Este neclar motivul care u dus la traducerea prin „inorog” (uovâkepoc) a cuvân- 
tului ce pare să indice pur şi simplu un bivol, numit în mod obișnuit în greacă „bou 
sălbatic”, şi care are două coarne. Alegerea poate fi explicată printr-o imposibilitate de 
identificare a animalului sau prin recurgerea la un termen care desemna o specie anume 
de bivol (poate în Egipt) sau prin dorința de a face aluzie la un animal fabulos, Denu- 
mirea apare în Septuaginta în pasaje poetice: pormul lui Balaam (Num. 23,22), în 
Psalmi (28,6: 91,10 etc.), în d, 39,9. 
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„Veseleşte-te, Zabulon, în ieşirea ta 
și tu, Issachar, în corturile tale. 
Ei vor nimici neamurile și îi veţi chema acolo 
şi veţi aduce jertfă de dreptate, 
căci bogăția mării te va hrâni 
şi mărfurile celor care locuiesc pe țărm.” 
A ŞI lui Gad i-a spus; 
„Binecuvântat cel care lărgește hotarele lui Gad; 
ca un leu se odihneşte, 
după ce a sfâşiat un braţ şi o căpetenie. 
Şi a văzut pârga roadelor sale, 
căci acolo a împărțit pământul căpeteniilor 
adunate cu căpeteniile popoarelor; 
dreptate a făcut Domnul 
şi judecata Sa cu Israel,” 
” Şi lui Dan i-a spus: 
„Dan, pui de leu, 
care se va avânta din Basan.” 
* Şi lui Neftali i-a spus: 
„Nefali, belșugul celor bineprimite 
se va umple de binecuvântare de la Domnul; 
marea și ținutul de miazăzi le va moşteni.” 
1 Şi lui Aser i-a spus: 
„Binecuvântat între copii, Aser! 
Şi va fi plăcut fraţilor săi. 
Îşi va scufunda piciorul în untdelemn, 
* De fier şi de aramă va fi încălțarea lui 
şi puterea îi va fi ca și zilele sale.” 
% „Nimeni nu este ca Dumnezeul celui iubit; 
Cel care încalecă cerul este ajutorul tău 
şi Cel măreț din tărie, 
șI Şi ocrotirea lui Dumnezeu cel dintâi 
şi sub puterea braţelor veşnice 


33,19 „Ei vor nimici neamurile şi îi veţi chema acolo”: TM „Ei vor chema neamurile pe 
munte.” În loc de hăr, „munte”, traducătorul citește o formă verbală pe care o deduce de 
la karam, „a nimici, a extermina”, 
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EI va goni din faţa ta dușmanul 

spunând: «Pieri!» 

* Şi Israel se va așeza încrezător, 

singur pe pământul lui lacob, 

pe grâu şi vin, 

şi cerul va fi pentru el plin de rouă. 

Ferice de tine, Israele. 

Cine-i deopotrivă cu tine, poporul mântuit de Domnul? 
Te va ocroti cu pavăza Lui, venindu-ţi în ajutor, 
şi sabia Sa va fi slava ta. 

Şi te vor minţi dușmanii tăi, 

dar tu pe grumazul lor vei călca.” 


34 ! Şi s-a urcat Moise de la Araboth din Moab pe muntele Nabau, pe 
vârfiul Phasga, care este în faţa lerihonului, şi i-a arătat Domnul tot ținutul 
Galaadului până la Dan, ? şi tot ținutul lui Neftali, şi tot ținutul lui Efraim şi 
Manase, şi tot ținutul lui luda până la capătul mării, * şi pustiul, şi împreju- 
rimile lerihonului, orașul palmierilor, până la Segor. * Si Domnul i-a zis lui 
Moise: „Acesta este pământul pe care l-am făgăduit lui Avraam și Isaac și 
lacob, spunând: «Urmaşilor voştri li-l voi da.» Şi l-am arătat ochilor tăi, 
dar acolo nu vei intra.” ? lar Moise, slujitorul Domnului, a murit în ţinutul 
Moabului, după cuvântul Domnului. * Şi l-au înmormântat în Gai, în ținutul 


34,1-12 Relatarea sobră a morţii lui Moise a fost îndelung dezvoltată în tradiția iudaică, 
precum şi în cea creştină, În tradiţia iudaică, ea corespunde unei teme prezente în 
literatura intertestamentară: Dumnezeu îi răpeşte la sine pe cei drepţi, ca ci să nu fie 
pradă sorții comune a oamenilor. Moise dispare aşa cum a dipărut Enoh, fără a lăsa vreo 
urmă vizibilă după ei. De aceea Părinţii vor face din ei profeţi eshatologici, martori ai lui 
Hristos în conftuntarea cu Antihristul (pe lângă Moise şi Enoh apare invocat şi leremia, 
la Victorin din Poetovio), Tot la creştini, unele expresii din acest text vor sluji de model 
în istorisirile morţii unor sfinţi: trupul nu putrezeşte, mormântul rămâne necunoscut 
(cf. Vita Amtonii a lui Atanasie). $ Figura lui Moise a făcut obiectul mai multor „mono- 
grafii” spirituale în Antichitatea iudeo-elenistică şi creştină, cele mai importante apar- 
ținând lui Philon și lui Grigore al Nyssei. 

34,5 „slujitorul”: termenul oixErmg fusese folosit în tot Deuteronomul cu referire la evrei 
care au fost „slugi” în Egipt (5,15; 6,21 et). În TM, îi corespunde 'ebhedh, redat în alte 
pasaje, tot pentru a-l numi pe Moise, prin 0epiov (9e0î) („slujitor”; Ex. 4,10; Num. 
12,7-8; Deut. 3,24), prin ăvâponoş (Be0d) (c/ supra 33,1), prin ndiș (005) („servitor”, 
în lis. Nav. 1,7.13; 11,12.15) şi 8odăoș („rob”, în Ps. 104,26), 


DEUTERONOMUL 34 Si? 


Moab, lângă casa lui Phogor; şi nimeni nu-i ştie mormântul până în ziua de 
azi. ” Şi Moise era de o sută douăzeci de ani când a murit; ochii săi nu se 
încețoșaseră, nici faţa nu i se zbâreise, * ŞI l-au plâns fiii lui Israel pe Moise 
în Araboth din Moab la Iordan, lângă Ierihon, vreme de treizeci de zile; 
apoi s-au încheiat zilele doliului [şi] bocetului pentru Moise. ” Şi lisus, fiul 
lui Nave, s-a umplut de duh de înțelepciune, căci Moise îşi pusese mâinile 
asupra lui; şi fiii lui Israel l-au ascultat şi au făcut precum îi poruncise 
Domnul lui Moise. '” Şi nu s-a mai ridicat în Israel profet ca Moise, pe care 
l-a cunoscut Domnul față către față, !! cu toate semnele şi prevestirile pe 
care îl trimisese Domnul să le împlinească în țara Egiptului, dinaintea lui 
Faraon şi a slujitorilor lui și a întregii lui ţări, '? minunile cele mari şi mâna 
cea puternică — ce a împlinit Moise dinaintea întregului Israel. 


ÎN a 
34,7 Cei o sută douăzeci de ani ai lui Moise corespund duratei vieţii omeneşti anunțate 
în Gen, 6,3, Text interesant despre subiect în Harl, M., 1967, pp. 407-412, 
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GLOSAR ȘI INDICI 


DICA |& HAZOAID 





Glosar 


Lista conține o serie de termeni româneşti şi corespondenţi lor în Pentateuhul grec, 
Astiel, cititorul poate urmări mai uşor opțiunile traducătorilor — explicate, de alilel, pe 
larg în introduceri, note şi comentarii — în privința unor termeni de bază din lexicul 
Pentateuhului. Au fost indexate doar sensurile principale care se găsesc în traducerea 
românească, lăsând deoparte pe cele derivate din acestea sau echivalările sinonimice 
care s-au impus, într-un loc sau altul, din rațiuni stilistice. 


adunare: ovveryoxyri, Ekki.nala 
adunare sfântă: kânen cepia 

(cf chemare sfântă! Exixâmroc teși a) 
altar: OvoLcorriprov 
altar [păgân]: Booos 
anatemă, făgăduit sub anatemaă: ârvdfeu a 
a anatemiza, a făgădui sub anatema: âvaBeuariţo, avari 
arcă, chivot: xi Porăg 
ardere de tot: Bio aruro a, hox orituoc 
arhiereu: ăpepeuc! 

(ef. marele preot: 6 lepeuc 6 utyaș) 
asemânare: 6uolomg! 

(</. înfăţişare: ouoloua) 
binecuvântare: evioyia 
blestem: xarâpa, dp d 
capacul împăcării: i aoTiprov 

(cf. impâcare: ti aouoş, Et aoudc) 
carne, trup: oâpă 
chemare sfântă: xi xânroş teyia 
chip: eixwov 
cortul mărturiei: n oknvi rod uaprupltov 





|, LXX face distincţie între Bvoaoriptov, altarul israelit, şi Beouâș, altarul păgân. Singura 
excepţie se întâlneşte în Num, 3,10, unde frou5q desemnează altarul din cortul mărturiei, 

2, O singură ocurență în Pentateuh, în Lev. 4,3, 

3. Termenul 6uolomg, „asemânare”, este folosit o singură dată, în sintagma din Gen, 1,26 
(„după chipul nostru şi după asemânare”), în timp ce pentru reprezentarea idolatră a divinității 
«ste preferat ouoloua, „reprezentare, înfățișare” (e.g, Ex. 204), 
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a (se) curăţi: tryviţu, ațorvizu, xaDapito 

curățire: erywouâş, cryveia, kaBaproubs 

cuvânt: A67og, Adyiov 
(cf. varbă, cuvânt: pia) 

dar: Sâpov 

desăvârșire: releiong 

a desăvârși mâinile [i.e, consacrarea preotului]; reăeâw răr xeipoş 
(cf. a împlini mâinile: Aurinânui 1âș geipac) 

Dezvăluire: ânăwoc, Shiog 

domn, stăpân, Domnul: xuptoş 

drept: Gikmoş 

dreptate: Sik nociv 

duh, suflare: nvedpa 

Dumnezeu, dumnezeu, zeu: ec“ 

familie: âfiuog” 

fărădelege; âvoula 

gelos: Gnăcomic, îns 

hotărâre: piu a” 

idol: elsoiov 

a ierta, n lăsa: pin 

iertare, lăsare, încetare: &țemc 

a împâca, a face împâcare [î.e. a ispâşi]: Udoxopan, EEA.oxou an! 

împâcare: liaapuâg, Ez.aaubs 

a împliniia umple mâinile [i.e. consacrarea preotului: Eurirânu/ nipnânii râș 

xeipasi 

îndreptare, rânduială: Sk oioua” 

a îndreptâţi, a da dreptate: Scan 

înfăţişare: Guoiwoua 

înger, sol: îrnyeioş 

intâi-născut: npurâroxog 


4, În lexicul grecesc nu se regăseşte disuneţia la nivel formal între numele propriu „Dumnezeu” și 
substantivul „zeu”. Atunci când nu a fost vorba de numele lui Dumnezeu, am tradus cu „zeu, 
zei”, dar am optat pentru varianta tradițională „dumnezeu, dumnezei” în expresiile cele mai 
cunoscute (e.g, Ex. 20,3: „Să nu ai alți dumnezei în afară de Mine”), 

5, Doar în Numerii, 

6, Termen tehnic juridic, cu sensul de „hotărâre judecătorească”, „sentință” cu putere de lege; 
în Pentateuh desemnează „hotărârile” lui Dumnezeu. În Ex, 18,22, contextul impune tradu- 
cerea cu „pricină”, 

7. Pentru explicaţii, cf. notele la Lev. 4,20; 16.2. În Deut, 21,8 este tradus în mod excepțional 
CU a ierta”, 

8. CI Ex. 2841. 

9. Pentru clarificarea vocubularului legislativ al LXX (poruncă, lege, legiuire, îndreptare, 
judecată” etc.), cf. „Introducerea” la Exod, p. 184, 
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jertfă: Bucia, Ovoitaoua 

jertiă întreagă: hoxâproua, 6oxăpromg 
jertfă de mântuire: Ovaia owtnpiov 
a jertfi: wo, Bund 

judecată: kploic 

a jura: uvuur, Guwie, 6pxiuw 
jurământ: pxos, epkiaudg 
legâmânt: S.arixn 

lege: vouog 

legiuire: vojuuoş 

levit: Aevieng 

libaţie: orovâni 

mană: dv, uâvva 

marele preot: 6 tepevş 6 utras 

n moşteni: Kânpovoțutu 

moştenire: kânpovoula, kiipog 
neam: tOvoş 

nedreptate: abia 

a nimici, a da picirii; EEoiedpeuo 
Paşte: râoya 

păcat, greşeală: au eprnua, în apria 
păcat/greșeală din neştiință: dyvora, tepvânua 
a păcâtui, a greşi: pu aprâvo, înyvotw 
pârgă: arapx 

plagă, lovitură, rană: nâuryi 
pomenire: uvnudovvov 

popor: aş 

popor scump: 406 eptovmoş 
poruncă: Evroin, rpâorayua 

a porunci: Evreidouen 

preot: lepec 

a fi preot, a sluji ca preot: iepatebo 
preoţie: tepreuua 

prinos: xâproua 

a pune deoparte: ăpenpew, dupopitao'? 
punere deoparte: deci peua, dpâpioua 
a răscumpăra: Avrpâw 

răscumpărare: duTpov, Abrpomng 
sabat: oafijarov 

sămânță, seminție: ontpua 
sărbătoare: topri 





623 


10, Echivalările se regăsesc sistematic doar în vocabularul sacrificial (<7. nota la Lev. 7,14), 
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a sărbători: toprâtu 
a se scârbi, a se spurca: fBeiuoow 
spurcăciune, urâciune: fătivyua 
sfat, sfătuire: Bovăii!! 

(ef. statul bătrânilor: yepovoi a) 
sfatul bătrânilor: yepovaia 
sfânt: tnpog 
sfânta sfintelor: tepov râv trpiwov 
semn: onuetov 
sfințenie, [lucru] sfinţit: tri aopua 
a sfinţi: temă? 
slavă: 56ăa 
a sluji: Arp, Aeitoupyto 
slujire, slujbă: darpeia, heiroupyela 
străin: rpooiivros, ddorevis, dălorprog 
suflet, viaţă: ui? 
a (se) tăia împrejur: repiteuvo 
tăiere împrejur: neputouii 
trib: văii 
trup, făptură: oua 
ungere: diziuua, xploua, gpioig 
UNS: XpLoTog 
vină: rămuutiea 
vorbă, lucru: priua!" 


|,-F. Florescu 


11. Doar trei ocurențe în Pentateub: Gen, 49,6; Num, 16,2; Deut, 32,28. Termenul pure să 
desemneze „sfâtuirea”, deliberarea în comun, şi nu instituția „sfatului bătrânilor”, pentru care 
există termenul șepovala, 

12, „A sfinți”, „sfinţenie” trebuie înţelese în contextul Pentateuhului în sensul de consacrare 
pentru Dumnezeu. Cu toate acestea, în Pentateuh, în puține cazuri se poate face, la nivel 
semantic, o delimitare precisă între cele „sfinte” şi cele „sfinţite”. 

13, Wugri este tradus în general cu „suflet”, dar limba română, în mod obişnuit, nu poate 
utiliza cuvântul „suflet” în toate sensurile pe care vprugii le primeşte în textul LXX. Cuvântul 
grecesc a trebuit să echivaleze termeni ebraici cure desemniu deopotrivă „sullare”, viaţă” 
sau ființă în general. Pe de altă parte, sensul de „persoană” este bine atestat și în greuca 
clasică, Astfel, sunt posibile, chiur necesare din punct de vedere stilistic echivulări multiple în 
traducerea românească: suflet, viaţă, om, cineva, oricine, De exemplu, în Gen, 94, expresia 
dipari vox pare mai potrivit de tradus cu „sângele vieţii”, în timp în Lev. 19,28 wugi este 
folosit pentru a desemna un om mort: „xai &vzouisaș Eni vruxi o nouoere” (cf. şi Num, 
5,2; 967.10 ete), 

14, Cf. notele la Gen, 15,1; Dent, 1,14, 


Indice tematic şi de termeni 


adunare Gen. 28,3; 35,11; 48,4; Ex. 1243. 
6.19.47; 16,1-3.6.9-10.22; 17,1; 31: 
35,1.4.20; 39,2; Lev. 4,13-15.21; 8,3-5; 
9,5; 10,3.6.17, 16,5.17.33; 19,2; 22,18; 
24,14.16; Num. 1,2.16.18; 8,9,20; 10,2- 
3.7, 13,26, 14,1-2.5.7.10.27,35-36; 
15,14,.24-26,33.35-36; 16,2-3.5-69.11. 
16.19,21-22.24.26.33; 17,7.10.12; 19,9, 
20, 20,1-2.4,6.8.10-12.22,25, 27.29; 22,4; 
25.6-7, 26,2,9-10,; 27,2-3,14.16-17,19. 
21-22; 31,13.16. 26-27.43; 322.15; 
35,12, 24-25; Deut. 4,10; 5,22; 9,10, 
18,16; 23,2-4.9; 31,30, 33,4 
cf. şi adunare sfântă 


altar Gen. 8,20; 12,7-8; 1344.18; 229; 
26,25; 33.20; 35,1.3.7; Ex. 17,15; 
20,24-26, 21,14; 24,46; 27,1.3,5-7; 
28,43; 29,12-13,16.18.21,25.36-38.44; 
30,1.18.20.27-28; 31.8; 32,5; 35,16; 
38,22-24.27; 39,9.15;, 40,5-6.10.26.29, 
33; Lev, 1,5-6,8-9.11-13,15-17; 2,2,8-9, 
12; 3,2,5.8.11.13,16; 4,7,10.18.19.25- 
-26,30-31,34-35, 5,912; 6,2-3,5.6-8; 
72.3.31; 8,11.15-16.19,21,24.28.30, 9,7- 
-10.12-14.17-18.20.24; 109.12; 14,20; 
16,12.18.20.25,33; 17,6.11; 21,23; 22,22; 
Num, 3,1031: 4,11,13-14; 5,25-26; 
7,1.10-11,84,88; 17,3-4,.11; 18,3,5.7.17; 
Deut, 12,27, 16,21, 26,4; 27,5-6, 33,10 

altar (păgân) Ex. 34,13, 23,1-2.4,14,29- 
-30; Deut, 7,5; 12,3 

anatema lev. 27,28, Num. 21,3; Deut, 
7,26; 13,16,18; 20,17 

a anatemiza, a făgădui sub anutemă Num, 
18,14; 21,2-3; Lev, 27,28-29; Deut, 
13,16; 20,17 


arcă, chivot Gen. 6,14-16.18-19; 7,1.7.9, 
13,15-18.23; 8.1.4.6.9-10,13.16.19, 9,10, 
18; Ex, 25,10.14-16.21-22; 2633-34; 
306.26, 31,7, 35,12; 38,1,5.11; 39,14; 
40,3.5.20-21; Lev, 16,2; Num, 331; 
4,5; 7,89; 10,33-34; 14,44; Deut, 10,l- 
-3,5.8; 31,9.25-26 


ardere de tol Ex, 10,25; 18,12, 20,24; 
24,5, 29,18,25; 30,20.28; 32,6; Lev 
1,3.6.10, 3,2.5; 4,7.24-25,29-30.33-35, 
5,7,10.12; 6,2-3.5.18: 7,2837; 818. 
21.28; 9,2.7.12-14,16-17,22,24; 10,19; 
126.8; 14,13.19-20.22.31: 15,15.30, 
16,3.5; 174.8, 22,18; 23,8.12.18.25.27. 
36-37; Num. 6,11,14.16; 7,15.21.27. 
33.39.45,31.57.63,69.75.81.87; 8,12; 
10,10; 15,3.5-6.8.24;, 23,6.17; 2836. 
10-11.14-15.19,23-24.27.31, 29,268, 
11.13.16.19.22.25.28.31,34.36.38-39, 
Deut, 12,6.11.13-14.27; 27,6 


asemânare Gen. 1,26 


a binecuvânta Gen. 1,22.28; 23; 5,2, 9,1; 


12,2-3, 14,19; 17,16.20; 18,18; 22,17- 
-18; 24,1,35.48.60; 25,11; 26,3-4,12.24; 
27,4,7,10,19,23,25,27.29-31.33-34.38. 
41, 28,1.3,6.14, 30,27.30;, 32,1.27.30, 
35,9; 39,5; 47,7.10; 48,3.9,15-16.20, 
49,25.28; Ex, 12,32; 20,11,24, 23,25, 
39,23; Lev. 9,22-23; Num. 6,2324; 
226.12, 23,11.20.2$; 24,1.9-10; Deut. 
1,00, 2,7; 7,13; 8,10; 12,7; 14,24.29; 
15,4.6.10.14,18; 16.10.15, 18,5; 21,5; 
23,21; 24,13,19; 26,16; 27,12; 28,3- 
-6.12; 30,16; 33,1.11.20 


binecuvântare Gen. 27,12,35-36.38.41, 
28,4, 33,11, 39,5; 49,25-2628; Ex, 
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32,29, Lev. 25,21; Deut, 11,26-27.29; 
12,15; 16,17; 23,6; 282.8; 30,1.19; 
33,1.13.23 


blestem Gen. 2712-13, Num, 23,25; 
Deut. 11,26,28-29; 23,6; 27,13, 28,15, 
45; 29,26; 30,119 


carne, trup (oâpt) Gen, 2,21,23-24, 6,3, 
12.17.19; 7,15-16.21; 8,17.21; 9,11,15- 
-17; 17,11.13-14.24-25; 29,14; 34,24; 
37,27; 40,19; 41,2-4.18-19, Ex. 30,32; 
Lev, 4,11; 12,3; 13,10.18.24,38-39.43, 
17,11.14;, 18,6; 21,5; 25,49; 26,29; 
Num, 12,12; 16,22; 27,16; Deut. 28,55 
cf şi trup, făptură (ocua) 


cele zece porunci Ex. 34,28; Deut. 4,13; 
10,4 
cf. şi Decalogul 


chip Gen, 1,26-27; 5,1.3; 9,6; Deut. 4,16 


cortul mărturiei Ex, 27,21; 28,43; 2944. 
10-11,30,32.42.44; 
30,16.18.20-21.26.36: 31,7 33,7; 
35,21, 375.19; 38,26-27, 39,7-9; 40,2. 
$-6.12,21-22.24.26.34-35; Lev. 1,1.3.5: 
3,2.8.13; 4,4-5.7.14,16.18; 6,9.19.23; 
8,3-4.31.33.35; 9,5.23, 107.9; 126; 
1411.23; 15,14.29; 16,2,7.16-17.20.23, 
33; 17,4-6.9; 19,21; 24,3; Num. 1,1.50, 
53; 22,17; 3,7-8.10.25,38; 4,3-5.15.23, 
25-26.28.30-31.33.35.37.39,41.43.47; 
5,17; 6,10.13.18; 7,5.89; 8,9,15.19.22, 
24.26, 9,15, 103.11, 10,16; 124-$5 
14,10; 16,18-19; 17,7-8.15.19.22-23; 
18,2.460,21-23.31; 194; 20,6; 256; 
27,2; 31,54; Deut, 3114-15 


a curţi Gen, 35,2; Ex. 19,10; 20,7; 29,36- 
-37; 30,10, 34,7; Lev. 815; 12,78; 
13,6-7,13,17.23,28.34-35.37.59; 14,2, 
4,7-9,11.14.17-20.23,25,28-29.31,48.49 
„52,57, 1513.28; 16,19-20.30; 19,23; 
22,4, Num, 62.39; 8,6.1521; 11,18; 
12,15, 14,18; 19,12-13.19-20; 30,69. 


13.23-24; Deut, SI]; 
30,6; 32,43 


curățire Ex. 29,36; 30,10; Lev, 14,32, 
15,13; Num, 6,2.21; 8,7; 14,18; 19,17; 
31,23; Deut, 14,1] 


cuvânt (46706, dâytov) Gen, 4,23; 34,18; 
EX. 4,28; 5,9; 18,19; 19,7-8: 20,1; 
24,3.8; 33,17,27-28, 35,l; Lev, 8,36; 
Num, 11,23; 12,6; 16,31; 21,21; 24,44. 
16; Deut, 1,1,18.32.34; 2,26, 3.26; 4,9. 
30, 5,28; 9,10, 10,4; 12,28; 134.15; 
16,19; 27,3.26, 2814.69; 29,8; 311.12, 
24.28; 32,44,46-47, 333.9 
</. şi vorbă, cuvânt 


Decalogul Ex, 20,2-17; Deut. 5,6-21 


desăvârşire/a desăvârși mâinile Ex, 29,9. 
29,33,35; Lev, 4,5, 8,33; 16,32; 21,10; 
Num, 3,3 


[jertfa de] desăvârşire Ex, 29,22.26-27.31; 
Lev, 7,37; 8,22,26,28-29,31,33 


drepr Gen, 6,9, 7,1]; 18,23-26.28; 204; 
EX. 9,27, 18,21, 23,7-8, Lev. 19,36; 
Num. 23,10; Deut, 4,8; 16,18-20; 25,1, 
15; 32,4 


dreptate Gen. 15,6, 18,19; 19,19; 20,5,13; 
21,23; 24.27.49, 30,33; 32,11; Ex, 
15,13; 34,7, Lev, 19,15; Deut. 9,4-6; 
25,1; 32,43; 33,192] 


dub, suflare Gen. 1,2; 643.17, 715; 81; 
41,38; 45,27; Ex, 15,8.10; 283; 313; 
35,31; Num. 5,14.30; 11,17.25-26.29, 
31; 14,24; 16,22; 23,7; 24,2; 2716.18: 
Deut. 2,30; 34,9 


18,10; 19,13; 


fnrâdelege, nelegiuire Gen, 19,15; Ex. 
32,7; 34,79, Lev. 16,21, 19,20; 20,14; 
22,16, 26,43; Num, 14,18; 32,15; Deut. 
4,1625; 9,12; 31,29 


hotărâre (kpiua) Ex, 23,6; Lev. 1845; 
20,22; 26,15.43.46; Num. 36,13; Deut, 
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41,845, 5,1.31; 6,1.4.20; 711; 811; 
26,16-17; 32,41 


idol Gen. 31,19.34-35; Ex. 20,4; Lev, 194; 
26,30; Num, 25,2; 33,52, Deut 5.8; 
29,16, 32,21 


a ierta, a lăsa (Goinpa) Gen, 4,13; 18,26; 
20,6; 50,17; Ex. 12,23; 32,32; Lev, 4,20, 
26.31.35; 5,6.10.13.16,18.26; 19,22; 
Num. 14,19; 15,25-26, 22,13; Deut 
15,2-3 


iertare, lăsare, încetare (&eorg) Ex. 18,2; 
23,11; Levy. 25,10-13,28.30-31.33,40- 
-4].50,52,54; 27,17-18.21,23-24; Num. 
36,4; Deut. 15,1-3.9; 31,10 


a face împâcare, u împăca, împăcare Gen. 
32,21; Ex, 30,10.15-16, 32,30, Lev, 
1,4, 4,20.26.31,35; 5,6.10.13.16.18.26, 
6,23; 7,7. 815.34, 9,7, 10,17, 12,78, 
14,18-21,29.31,53; 15,15.30; 16,6.10- 
-11,16-18.20,24,27,30.32-34, 171, 
19,22, 23,27-28; 25,9; Num. $,8; 611; 
8,12.19.21; 15,25.28; 17,11-12; 25,13; 
2822.30, 29,5.11; 31,50; 35,33, Deut, 
2,8 


indreptare, rânduială Gen. 265; Ex, 
15,25-26; 21,1.9.31; 24,3, Lev. 25,18; 
Num, 15,16; 2711; 30,17; 3121; 
35,29; 36,13; Deut. 4,1.5-6,8.14.40,45; 
$,1.31; 6,1-2,4.17:20.24; 7,11-12; 8.11; 
10,03, 10,1; 17,19 2616-17; 27,10; 
28,45; 30,10,16; 33,10 


d îndreptăţi Gen, 38,26; 44,16, Ex. 23,7; 
Lev, 24,22; Deut, 25,| 


înfăţişare Ex, 20,4; Deut, 4,12.15-18.23. 
25; 5,8 


înger Gen, 16,7-11, 19,1,15-16; 21,17; 
22,11.15; 2447.40; 28,12; 31,11. 32,2; 
48,16; Ex. 3,2; 4,24; 14,19, 2320.23; 
32,34, 33,2; Num, 20,16; 22,22-27,31- 
»32,34-35; Deut, 32,843: 33,2 
cf şi sol 


întâi-născut Gen. 4,4; 10,15; 22,21; 25,13, 
25; 27,19.32, 35,23; 36,15; 38,6-7; 
41,51; 43,33; 46,8; 48,18; 493, Ex, 
4,22-23; 6.14; 11,5; 12.12.29; 132.13, 
15; 22,28; 34,19-20; Lev. 27,26; Num. 
1,20; 3,2.12+13.40-43.45-46.50, 8,16- 
-18: 18,15,17; 26,5; 33,4; Deul, 12,6. 
17; 14,23; 15,19; 2115-17; 33,17 


jertfă Gen. 4,3,5; 31,54; Ex, 10,25; 12,27; 


18,12; 23,18, 24,5; 29,18.28.34.41-42; 
30,9; 32,6; 3415.25; Lev, 19.13.17; 
2,1-11,13-15; 3,1.3,6.9: 4,10.26.31.35; 
5,13; 6,7-8.13-14.16; 7,9-13,15-17.20- 
-21,29,32.34.37; 9,4.17-18; 1012.14; 
14,10.20-21.31: 17,5.7-8, 19,5; 216.21, 
22,21.29  23,13,16.18-19.37; 26431; 
Num, 4,16: 5,15.18.25-26,; 6,15.17-18; 
7,13,17.19.23.25.29.31.35.37.41.43.47, 
49.53.55.59,61.65,67.71.73.77.9.83.87- 
-88; 8,8; 10,10; 15,3-6.8-9.24; 16,15; 
18,9, 23,315: 25,2, 28,5.8-9.13,20.26, 
28.31; 29,3.6.9.11.14.16.18-19.21-22, 
24-25,27-28,30-31,33-34.37-39:  Deut, 
12,6.11.27; 18.34 27,7; 32,38; 33,19 


jertfă întreagă Gen, 8,20; 22,2-3,6-8,13, 


Lev, 9,3; 16,24; Num. 15,3 


jertfă de mântuire Ex. 20,24, 24,5; 29,28; 
32,6; Lev, 3,1.3,6.9; 4,10.26.31.35; 6,5; 
7,11,13-15.20-21.29,32-34.37; 
94.18.22; 10,14; 17,4-5; 19,5; 22,21; 
23,19; Num. 6,14,17-18; 7,17.23,29.35, 
41.47.53.59.65.71,77.83.88, 10,10; 15,8; 
29,39; Deut, 27,7 


a jertfi Gen, 31,54; 46,1; Ex. 3,18; 5.3.8. 
17; 8,4.21-25; 12,21; 13,15; 20,24; 
23,18; 24,5: 32.8; 34,15; Lev. 7,16; 
17,5.7; 19,5-6, 22,29 249; Num. 
22,40; Deut, 1215.21; 15,21; 16,2.4-6; 
17,1; 2747; 32,17; 33,19 


judecată (kploiş) Gen, 14,7; 18,19.25; 
19,9; Ex, 6,6; 15,25; 18,15; 23.2-3.6; 
24,14; 28,15,29,29a,30, Lev. 19,535; 
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25,18; Num, 27,5,11.21; 35,12; Deut, 
1417; 4,514; 10,18; 110,32; 121; 
16,18-19;, 17,8-9.11; 19,6; 24,17; 25,1; 
27,19; 3010.16; 32,4; 33,21 


legământ Gen, 6,18; 9,9,11-13.15-17; 
15,18; 17,2.4,7.9-11.13-14,19.21; 21,27, 
32; 26,28, 31,44; Ex. 2,24, 6,4-5, 19,5; 
23,22,32; 24,7-8; 27,21, 31,7,16; 34,10, 
12.15.27-28; 39,14, Lev. 2,13, 24,8; 
26,9.11.15,25.42,44-45; Num. 10,33; 
14,44; 18,19; 25,12-13; Deut, 4,13.23. 
31; 5,2-3, 7,2.9.12; 8,18; 9,5.9.11; 10,8; 
17,2; 28,69: 29,8.11.13.19-20.24; 31,9. 
16,20,25-26, 33.9 


lege Ex. 12,43,49; 13,9-10; 164.28, 18,16. 
20, 24,12; Lev, 6,2.7.15.18; 71.711. 
37, 11,46, 12,7, 13,59; 14,2.32.54.57; 
15,3.32; 19,19.37; 26,46; Num, 5,29- 
-30, 613.21, 9,3,12.14; 15,15-16.29; 
192.14, 31,21; Deut. 1,5; 4,8.44, 17411, 
24,8; 27,3.8.26, 28,586]; 29,19-20, 
26,28, 30,10; 31,9.11-12.24.26; 32,44. 
46; 33,4.10 


legiuire Gen. 26,5; Ex. 12,14,17.24; 27,21; 
28,43; 29,28; 30,21; Lev, 3,17; 611; 
734.36, 10,9.11.13-15; 16,29.31.34, 
17,7; 18,3.26.30, 20,23; 23,14.21.31. 
41; 24,3.9; Num, 10,8; 18,8,11.19.23, 
1910.21 


levit Ex. 4,14; 6,25; 37,19; Lev, 25,32-33; 
Num. 1,47,50-51.53, 2,1733, 39.12, 
20.32,39.41,45-46,49; 4,18.46; 7,5-6; 
8,6.9-15.18-22,24.26; 18,6.23-24.26.30; 
3130.47; 35,2.4,6-8; DeuL. 10,9, 12,12. 
19, 14,27,29; 16,11.14; 17,9.18; 18,1.6- 
-7, 21,5; 24,8; 26,11-13; 27,9.14; 31,25 


neam Gen, 10,5,20.31-32, 12,2, 14,1.5,9, 
15,14; 17,4-6,16,20.27; 18,18, 20,4; 
21,13.18; 22,18, 25,16.23; 26,4, 27,29, 
28,3, 35,11; 36,40; 46,3; 484.19; 
49,10, Ex. 1,9, 9,24, 19,5-6, 218; 


23,11,18,22,27, 32,10; 33,13.16; 34,10, 
24; Lev. 18,24,28, 19,16; 20,2, 23-24, 
26; 21,1; 25,44; 26,33.38.45, Num, 
13,28.31, 1412.15; 21,18; 23,9; 24,7- 
-8.20, 25,15; Deut. 1,28; 2,10.21.25; 
4,6-8,19.27.33-34.38; 6,14, 7,1,6-7.14, 
16-17.19.22; 8.20, 9,1.4-5.14; 10,15; 
11,23; 12,29-30, 13,8; 14,2; 15,6, 17,14; 
18,9.14; 19,1; 20,15-16, 265.19, 28,1, 
10,12,32-33,36-37.49-50,64-65; 29,15. 
17,23; 301,3; 31,3; 32,8, 2128.43; 
33,17,19 


nedreptate Gen. 6,1113; 26,20; 44,16; 
49,5; 50,17; Ex, 34,7; Lev. 1621-22; 
18,25; Num, 14,18; Deut. 19,15, 32,4 


a nimici, a stârpi, a face să piară Gen, 
17,14; Ex. 12,15.19; 30,33; 31,14; Lev, 
17,4.9.14, 18,29; 19,8; 20,17-18; 2243; 
23,29, 26,30; Num. 9,13; 15,30; 19,20; 
Deut, 1,27, 2,34; 3,6; 4,38; 6,1s; 
7,4.10.17,23-24; 9,3-5.8.14.19-20,25- 
-26; 10,10; 12,29-30; 18,12; 20,19-20; 
28,20.45.48,61,63, 31,3-4; 33,19 


Paşte Ex. 12,11.21,27,43.48; 34,25; Lev. 
23,5; Num, 9,2.4.6.10,12-14; 23,16; 
33,3; Deut 16,1-2.5-6 


păcat, greșeală Gen.15,16; 18,20, 20,9; 
31,36; 41,9, 42,21, 50,17, Ex. 10,17; 
20,5; 28,38,43; 29,14,36; 30,10; 32,21. 
30-32,34; 34,7.9; Lev, 4,3.8.14.20-21, 
23-26,28-29,32-35;, 5,1,5-13.17; 6,10, 
18.23; 7,7.18.37; 8,2.14; 9,2-3,7-8,10, 
15,22; 1016-1719; 12,68 14,13,19, 
22.31, 15,15,30; 16,3,5-6,9.11.15-16, 
21.25,27.30.34, 19,8.17,22; 20,17,19; 
22,9, 23,19; 24,15; 26,18.21.24.28.39- 
-41; Num, 1,53; 5,6-7.15.31; 6,1114. 
16; 7,16.22.28.34.40.46,52.58.64,70,76. 
82,87; 8,8.12; 9,13; 12,11; 14,18-19.34; 
15,24-25.27.31; 16,26; 18,1.9.22.23.32; 
27,3; 28,15,22.30; 29,5.11.16,19,22,25, 
28.31.3438; 30,16, 32,23, Deut, 549; 
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9,18.21.27, 15,9, 19,15, 21,22; 22,26; 
2322-23; 2415-16, 30,3 


popor Gen. 14,16, 19,4; 23,7.12-13; 25,8. 
23; 26,11; 32,815; 34,22; 35,6, 41,40. 
55; 42,6; 47,21; 48,19; 49.16.2933; 
50,20; Ex. 1,20.22; 3,7,10.12.21; 4,16. 
21,23,30-31;  5,1.4-7,10,12.16.22-23, 
6,7, 7,4.14.16.26.28-29; 8,4-5.7.16-19, 
2527-28, 9,1-2.7,13-15,17.27; 10,3-4; 
11,2-3,8; 12,27.31.33-34.36; 13,3.17- 
-18.22; 14,3.5-6.13.31; 15,13,16.24; 
16,4.27.30, 17,1-6.13; 18,1.10,13-15. 
18-19,21-23,26, 19,5,7-12.14-18,21.23- 
-25; 20,18,21, 22,27, 23,22; 24,2-3.7-8; 
3033.38, 31,14, 32,1,3.6-7,11-12.14. 
17,21+22,25.28.30-31,34-35; 33,1,3-5, 
8.10.12-13.16, 34,9-10; 36,5-6; Lev, 
4,327; 7,20-21.25.27, 9,7.15.18.22-24,; 
16,15,24; 1749-10; 18,29; 198.18; 
20,3,5-6; 214.15, 23,29-30; 26,12; 
Num. 5,2127; 9,13, 11,1-2.8.11-14,16- 
-18,21.24,29,32-35; 1215-16, 13,18.30. 
32; 14,1.9.11,13-16.19.39; 15,26.30, 
17,6,11-12; 20,1.3.24; 21,2,4-7.16.23, 
2933-35, 22,3.5-6.11-12,17:41; 23,9, 
24; 24,14; 25,1-2.4, 27,13; 31,23; 
33,14; Deut., 2,4.16,32-33; 3,1-3,28; 
46.10.20; 5,28; 7,6; 9,2.6.12-13.26- 
-27.29, 10,11, 13,10; 14,2.21; 16,18; 
17,7.13.16; 18,3; 20,1-2.5.8-9,11; 21,8; 
26,15.18-19, 27,9,11-12.15-26; 28,9; 
29,12; 31,7.12.16; 32,6.9.36,43-44.50, 
33,3.5.7.21.29 


popor scump Deut. 7,6; 14,2; 26,18; Ex, 
19,5; 23,22 


poruncă (Evroin, npocraryua) Gen. 24,50; 
26,5, 47,26; Ex. 12,17; 15,26; 16,28; 
18,16.20; 20,6; 24,12; Lev. 4,2.13.22. 
27; 5,17.21, 18,4-5,26.30; 19,37, 20,8. 
22; 22,31; 24,12; 26,3.14,15.43.46; 
27,34; Num, 9,18.20.23; 15,22.31.39- 
-40, 33,38; 36,5.13; Deut, 4,2.40; 5,10. 
29,31; 6,1-2,17.25; 79.11, 8,1-26.11; 
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10,13; 11,8.13,22.27-28.32, 12,1; 13,5. 
19, 15,2.5; 16,12; 1719-20; 19,49; 
26.13.18; 27,1.10; 28,1.13.15,45; 30,8. 
10-11.16 


preot Gen, 14,18; 4145.50; 46,20, 47,22, 


26: Ex. 2,16; 3,1; 18,1; 19,22,24; 29,30; 
35,19; 36,8, 37,19; Lev, 1,5.7-0.11-13. 
15.17; 2,2.8-9.16; 3,2.5.8.11,13.16; 4,5- 
-7.10,16-18.20,25-26.30-31.34-35; 5,6, 
8,10,12-13,16.18,26; 6,3.5.11.15-16.19, 
22, 7,5-9,14.31-32,34, 12,6-8, 13,2-3.5- 
-13.15-17.19-23,25-28.30-34,36-37.39, 
43-44.49-51,53-56; 14,2-5.11-15,17-20, 
23-29.31.35-36.38-40.44.48; 15,14.15. 
29-30; 16,20.24,32-33; 17,5-6, 1922; 
21,1.9-10.21; 22,4.10-14: 23,10-11.20; 
27,8.11-12.14.18.21.23, Num. 3,3.6.9. 
32; 4,16.28.33; 5,8-10,15-19.21.23,25- 
-26.30; 6,10-11.16-17,19-20; 7,8; 10,8; 
15,25,28; 17,2.4; 18,28; 19,3.6-7; 2547, 
11; 26,1.3,63;, 27,2,19.21-22; 31,6.12- 
-13,21,26.29,31.41,51,54, 32,2.28. 33,38; 
34,17; 35,25.28,32; 36,1; Deut, 17,9,12. 
18; 18,1.3; 19,17, 20,2; 21,5; 248; 
26,3-4; 27,9, 31,9 


fi preot, a sluji ca preot Ex. 28,1.3-441: 
29.144; 30,30; 31,10; 4013.15; Lev, 
7,35; 16,32; Num. 3,3-4; 16,10; Deut, 
10.6 


preoție Ex. 19,6, 23,33, 299 35,19, 


39,18; 40,15; Num, 3,10; 18,17; 25,13 


prinos Ex, 29,25.38.41; 30,9; 40,6.10.29, 


Lev, 1,4.9.13-14.17; 2,9-11,16; 3,3.5.9, 
11.14.16, 6,8.10-11, 7,5,25.30.35, 821, 
28, 10,12-13,15, 22,22.27; 23,37; Num, 
15,5.10.13-14.25, 18,9.17, 28,2-3,13, 
19.24, 29,8.11.13,36; Deut. 18,1 


profet Gen. 20,7, Ex. 7,1, Num, 11,29; 12.6: 


Deut, 13,2.4.6; 18,15.18-20.22; 34,10 


punere deoparte, a pune deoparte Ex 


13,12; 29,24.26-28; 33,23; 35,5.21-22. 
24.29; 36,3.37; 392.11; Lev. 7,14.32, 
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34, 8,2729, 9,21; 10,14-15; 14,122]. 
24, 22,15; 25,34, 27,21; Num. 6,20, 
8.11, 15,19-21, 16,9; 18,19,24,26-30, 
32; 31,28.41.52; 35,3; 36,3-4 


a răscumpăra Ex, 6,6; 13,13,15, 15,13; 
21,8; 34,20; Lev. 19,20; 25,25.30.33. 
48-49,54; 27,13.15.19-20.27-29,31.33; 
Num, 3,49; 18,15.17; Deut, 7,8; 9,26; 
13,6; 15,15; 21,8; 24,18 


răscumpârure Ex, 21,30; 30,12, Lev, 19,20; 
25,24,26,29.48.51-52; 27,31; Num. 3,12. 
4648-4951, 1815-16; 35,31-32 


sabat, zi de odihnă, a ține sabatul Ex, 
16,23,25-26.29-30, 20,810; 3113-16; 
35,23, Lev, 16,31; 193.30; 233,15, 
32.38; 24,8, 25,246; 26,2.34-35,43; 
Num. 15,32-33; 28,9-10; Deut, 5,12, 
14-15 
cf. şi ziua u şaptea 


sărbătoare Ix, 10,9; 12,14; 13,6; 2315-16, 
18; 32,5; 34,18.22.25; Lev. 22,21, 23,2. 
4.6.34.37.44; Num 10,10, 15,3; 282.17; 
29,39; Deut. 16,8.10.13-14,16; 31,10 


a sărbători Ex, 5,1, 12,14; 23,14; Lev, 
23,32.39,41;: Num, 29,12; Deut, 16,14 


semn Gen. 1,04; 4,15; O,12-1317; 07,11; 
Ex. 3,12; 4,8-9.17,28.30; 7.3.9; 8,19; 
10,12; 11,9-10; 12,13; 13,916, 31,13. 
17; Num. 1411.22, 17,3.25; 21,8-9; 
26,10: Deut, 4,34; 6,8.22; 7,19, 1143. 
18; 13,2-3 26,8.46; 29,2; 34,11 


sfatul bătrânilor, bătrânii Ex, 3,16.18; 
4,29; 12,21: 24,9; Lev, 9.1.3; Num. 
22,4.7; Deut. 5,23; 19,12; 21,2-4,6.19; 
22,15-18; 25, 7-9; 27,1; 29.9 


sfânt, sfinţit Ex. 3,5; 12,16; 15,11.13.17; 
16,23; 19,6; 22,30, 23,22; 26,33-34; 28,2- 
-3.29-30.35.38,43, 29,30-31,33.34,37; 
30,10,13.24-25,29,31-32.35-36, 31,Il. 
14-15, 35,2.19.21.35; 36,1,3-4,6,8.37; 
38,25, 39,1.3.12.18; 40,9-10.13; Lev. 


23.10; 46.17; 5,15-16; 6,9-10,18-20, 
22-23; 71.6; 89.31; 10,4.10.12-14,17- 
-18; 1144-45; 12,4; 14,13; 06,2-4.16- 
-17,20.23-24.27.32-33; 18,21: 1928, 
24.30; 20,3.7.26,; 21,6-8.12,22-23; 22,2- 
-4.6-7.10.12.14-16.32; 23,2-4,7-8,20- 
-21.24.27.35-37, 24,9; 25,5.11.12: 262. 
31; 27,3.9-10,14.21,23.25.28.30.32-33; 
Num, 3,28,31-32,38.47.50; 4,4.12.15- 
-16.19-20; 5,9-10; 6,5.8.20; 79.13.19, 
25.31,37,43.49.55, 61.67.73.79.85, 8,19; 
10,21; 15,40; 16,3, 5.7; 18,1.3.5.9-10, 
16-17,19.32; 19,20, 28,7.18.25-26,; 29,1. 
7.12; 31,6; 35,25; Deut. 7,6; 12,2%: 
14,221; 23,15; 26,13, 15.19; 289; 
32,4; 33,3.8 

adunare sfânță, chemare sfâmă Ex. 
12,16; Lev. 23,2-4,7-8.21.24,27.35.37; 
Num. 28,18,25-26: 29,1,7.12 

neam sfânt Ex, 19,6; 23,22 

odihna sfântă Ex. 16,23; 31,15; 352 
pământ sfânt Ex, 3,5 

popor sfânt Deut, 7,6, 14,221; 26,19; 
28,9 

ulei sfințit Num. 35,25 

ungere sfântă Ex. 30,25.31; 38,25 


sfințenie, [lucru] sfinţi! (tyiaoua) Ex. 


15,17, 25,8; 28,36, 29,6.34; 3032.37; 
36,37; Lev, 25,5 


a sfinţi Gen, 2,3; Ex. 13,2,12; 19,14,22- 


-23; 20,811; 28,38.41; 29,1.21,27.33. 
36-3743-44; 3029-30; 31,13; 40,810. 
13; Lev, 6,11.20, 8,9.11-12,15.30; 10,3; 
11.44, 16,419; 20,3,8:; 21,8,12,15.23; 
22,2-3.9.16.32; 25,10-11, 27,14-19,22, 
26; Num, 3,13; 5,9-10; 611-123; 74; 
8,17, 16,16; 17,2-3; 18,8-9.29; 20,12- 
13; 27,04, Deut, 5,1215; 15,19; 2249; 
32,51; 33,3 


a stuji, a tace slujbă, slujire, slujbă, închi- 


nare (Acrpeia, hevroupyeta) Ex, 3,12; 
4,23; 716.26; 8,16, 9,113; 10,3.7-8.11, 
24.26; 12,25-26.31; 13,5; 20,5; 23,24- 
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-25, 2835.43; 29,30; 30,20; 35,19; 
36,33; 37,19; 38,27; 3911-12; Lev. 
18,21; Num. 1,50: 3,6.31; 4,3.9.12.04. 
23.24.26-28.30.33.35.37,39.41.43; 745, 
7-8; 8,22.25.26; 16,9. 18,2.4.6.7.21.23, 
31; Deut, 4,19,28; 59; 6,13: 74,16: 
819, 10,8.12.20; 11,13,16.28; 122: 
133,714; 17,312; 18,5.7; 28,14.36.47- 
-48; 2917.25; 30,17; 31,20 


sol (îeprehoş) Gen. 32,47; Num. 20,14; 
24,12 


spurcăciune, uriiciune, a se scârbi Gen. 
26,29, 43,32. 46,34; Ex. 1,12; 8.22; 
Lev, 5.2; 7,21; 11,10-13,20.23.41-43; 
18,22,26-27.29.30; 20,13,23.25; Deut, 
7125-26; 12,31; 13,15; 143: 170.4; 
18,9.12; 20,18; 22,5; 238.19: 244: 
25,16; 27,15, 29,16; 32,16 


suflei, viață, om, cineva, oricine Gen. 
1,20-21.24.30; 2,7; 9,4-5.10.12.15-16; 
12,5.13; 17,14; 19.17.1920; 23,8; 27.4, 
19.25.31; 32,31; 34,3.8; 35,18; 3721; 
41,8; 42,21; 44,30; 46,15.18,22.23-27; 
496; Ex, 1,5, 4,19; 12,4.15-16.19; 
15,9; 16,16; 21,23.30; 23,9, 30,12.15- 
-16; 31,14; 35,21; Lev. 2,1; 4,227: 
$,1-2.4.15.17.21; 7,18.20-21,25.27; 
11,10.43-44,46; 1629.31; 17,4.10-12, 
14-15; 18,29; 19,8.28; 20,6.25; 211.11; 
22,3-4,6.11; 23,27.29-30.32; 2417-18; 
26,11.15-16.30.43; 27,2; Num, 5,26; 
6,6; 9,6-7.10.13; 11,6, 15.27-28,30-31: 
17,3; 19,11,13,18.20.22; 21,5; 23,10: 
29,7; 30,3.5-14; 31,28.35.40,46; 35.11. 


15.30-31, Deut, 49.15.29; 6,5-6; 10,12, » 


22, 1113.18; 12,20-2123; 13,4.7; 14,26; 
18,6; 19,6.21; 22.26; 23,26; 24,6-7; 
26,16; 27,25; 28,65: 30,2.6.10 


tăiere împrejur, n (se) tăia împrejur, prepuţ 
Gen, 17,10-14.23-25; 17,23-27; 214: 


34,14,15.17,22.24; Ex, 4,25-26; 12,44. 
48; Lev, 12,3; Deut, 10,16 


trup, făptură Gen. 15,11; 34,29; 3686: 
4712.18, Lev, 6,3; 14,9; 15,2-3.11,43. 
16,19,21.27; 16,4,24.26.28; 17,16; 19,28; 
22,6; Num, 8,7; 19,7-8: Deut, 21,23; 
23,12 


umplerea/implinirea mâinilor, a umple 
mâinile Ex, 32,29; Lev 8,33; 917; 
16,12; Num. 7,88 


ungere (Gdeiuua, xpioua, xpinc) Ex, 
29,7.21; 30,25.31; 31,11; 35,12a.19.28; 
38,25, 39,15; 40,9; Num, 4,16 


uns Lev. 45,16; 6,15: 21,10.12 


vorbă, cuvânt, lucru (pina) Gen. 15,1: 
18,14; 19,21; 20,8; 2111-12; 22,1,16, 
20, 24,9.28.30,33.52.66;  27,34.42; 
29,12; 30,31.34; 31,1; 32,20; 34,14,19; 
37,8; 39,7.9.17,19; 41,28.32,37: 42,16, 
20; 44,2.6-7.17-18.24; 47,30; Ex. 2,14. 
415.30; 9,5-6.20-21; 12,24: 14,12; 
16,23, 17,1; 18,18.22-23.26; 19,69; 
23,7-8,22, 24,34; 33,4, 34,1.27-28, 3544; 
Lev. 4,13; 8,5; 96; 10,7; 172; Num, 
1114.24; 13,26; 14,20.36.39.41; 15,31; 
22,7.18.20,35,38; 23,3.5.16.26: 24,13; 
27,14; 30,2-3; 31,16; 32,20, 33,2: 36,6: 
Deut, 1,14.17,23.26,43; 2,7; 4,2.10,12- 
-13,32.36; 5,5.22; 6,6; 8.3; 9,23: 102; 
11,18; 13,102; 159-01,15: 1781; 
18,18.20-22; 19,7.15.20; 23,10; 
24,18.20.22, 28,58; 29,18.28, 301.14; 
31,9.19,30; 32,1-2.51; 34,5 


ziua a şaptea Gen, 2,2-3; Ex. 12,15-16: 
13,6; 16,26-27.29-30; 2010-11; 23,12: 
*24,16; 3115.17; 34,21; 352: Lex. 
13,5-6.27.32,34,51; 14,9.39; 2338; 
Num, 6,9; 7,48; 19,12.19; 28,25: 29,32; 
3119.24; Deut 5,14; 16,8 
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Indice de nume proprii în Pentateuh 
(în paranteze corespondentele ebraice din TM) 


A 


Aaron ('Aharon) Ex. 4,14.27.28-30; 5,14, 
20; 6,13.20.23.25-27, 7,1-2.6-10.12.19- 
-20; 8,1-2.4,8.12-13.21; 9,8.27; 10,3.8. 
16.24; 11,10; 12,1.28,31.43.50; 15,20; 
16,2,6.9-10.33-34; 17,10,12; 18,12; 
19,24; 24,1.9.14; 27,21; 28,1-4,12.29- 
-30,35.38.40-41,43; 29,4.5.9-10,15,19- 
-21.24.26-29; 29,32.35.44; 30,7.8.10.19. 
30; 31,10; 32,1-3.5,21-22,25.35; 34,30- 
-31; 35,19, 36,8.34; 37,19; 38,27, 39,12. 
18; 4012-13; Lev, 1,5.7-8,11; 2,2-3,10; 
3,2,5.8.13, 6,2.7.9.13,15.18; 7,31,34- 
-35; 8,2.6-7,14.18.22-24.27.30-31.36; 
9,1-2.7.9.12.15,18.21-23,; 10,3.6.8.12.19; 
11,1; 13,1-2; 14,33; 15,1, 16,13; 16,6- 
-11,21.23; 17,2; 21,1.17.24; 22,218; 
24,39; Num, 1,3,17.44.53; 2,1; 3,1-2, 
4.6.9-10.16,38-39.48,51, 4,1.5.15.17.19. 
27,34, 6,23; 82.11, 108: 1214.11; 
13,26, 14,226; 15,33; 163,16; 17,6- 
-9,12.15.18.23.26; 18,1.8.20.28; 191; 
20,2.6.8,23-29; 26,59, 2713; 331; 
33,38-39; Deut 9,20; 10,6, 32,50 

Abarim ('Abhărim) Num, 33,47-48; Deut, 
32,49 

Abel (Febhel) Gen, 4,2.4.8,9.25 

Abiasaph ('Abh'ăsăph) Ex, 6,24 

Abichail ('AbhikăâviD) Num. 3,35 

Abidan ('Abhidhăn) Num. 111; 
700.65; 10,24 

Abimeel ('Abhimă 'â! ) Gen. 10,28 

Abimeleh ('Abhimelekhi) Gen. 20,2-4,8-10. 
14+15.17-18; 21,22.25-27.29.32; 26,18 
-11.16.26 


2,22; 


Abira ('Abhidhă') Gen, 25,4 

Abiron ('Abhlrăm) Num. 16,1.12.25,27, 
26,9; Deut, 11,6 

Abiud ('Abhihii) Ex. 6,23; 24,1; 249; 
28,1; Lev. 10,1; Num, 3,2.4; 26,60-61 

Achei ( 'âhii) Gen. 41,2.18 

Achelgai (“Iwy&y Hă'abhărim) Num. 21,11 

Achiezer ('Akf'ezer) Num, 1,12; 2,25; 
706.71; 10,25; 

Achiezer ('7'ezer) Num. 26,34 

Achiman ('Ahiman) Num. 13,22 

Achior ('Ahfhiidh) Num, 34,27 

Achire (Akira) Num. 1,15; 2,29; 7,78. 
83, 10,27 

Achisamac ('Ahiâmăth) Ex. 31,6: 35,34; 
37,21 

Achobor ('a4'bâr) Gen. 36,38-39 

Acrabin (“Ag'rabbim) Num, 34,4 

Ada ('Adhăh) Gen. 4,19-20.23; 36,2-4.10, 
12.16 

Adad (hadhadh) Gen. 36,35.36 

Adam ('ădhăm) Gen. 2,16.19-23.25; 3,8- 
-9.12.17.20-22.24, 4,1.25, 5,1-5, Deut. 
32,8 

Adama ('ad'mâh) Gen.10,19; 14,2.8; 
Deut, 29,22 

Adar ('4"4) Num, 26,44 

Addi ('Er7) Num. 26,25 

Adevărul (rummtm) Ex. 28,30; Lev 8,9 

Acdis ('&r7) Gen, 46,16 

Acrmon (Her mân) Deut, 3,8-9; 4,48 

Agar (hâghăr) Gen. 16,1-4.8.13.15-16. 
21,9.14.17; 25,12 

Aggai (hă 'ay) Gen. 12,8; 13,3 

Aggis (Hage?) Gen. 46,16; Num. 26,24 

Ale ('yyăh) Gen. 36,24 
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Ailim ('Eylimâh) Ex, 15,27; 16,1 

Ailim ('Eylim) Num, 33,9 

Ailon ('Eytân) Gen. 26,34; 36,2 

Ailon ('Eylath) Deut 2,8 

Ailus (“Afizș) Num, 33,13-14 

Aiman (heymăm) Gen, 36,22 

Ainan ('Eynayim) Gen. 38,14-21 

Ainan ('Eynân) Num. 1,15, 2,29; 7,7883: 
10,27 

Aisimoth, (Y şimorh) Num, 33,48 

Allel (Yah 21) Num, 26,22 

Allon ('8ân) Gen. 46,14 

Allon ('Elân) Num, 26,22 

Aloe! (ab 87) Gen, 46,14 

Amada (ftem'dăn) Gen, 36,26 

„Amalec Gen. 14,17; Num. 13,28.25; 14,43, 

45; 24,20 

Amalek ('Amăleq) Gen. 36,12,16; Ex. 
17,8-11.13-14.16, Deut, 25,17.19 

Amara (Mărâh) Ex. 15,23: Num. 33,8-9 

Amarphal ('am'răphel) Gen, 14,1-9 

Amathi (hamătii) Gen. 10,18 

Ambram ('Am'râm) Ex. 6,18-20 

Amestecare (Băbhel) Gen. 11,9 

Amiel ('Ammi e!) Num, 13,12 

Aminadab ('Amminădhăbi) Ex. 6.23; 
Num, 1,7; 2,3; 7,12-17; 10,14 

Amisadai ('Ammişaddăy) Num, 
2,25; 7,66-71, 10,25 

Amman ('ammi) Gen. 19,38 

Amman ('Ammân) Num, 21, 24: Deut. 
2,19; 3,16 

ammanit (b'nây- 'amân) Gen, 19,38 

ammanit ('ammân?) Deut, 2,20; 23,4 

Ammon ('4mmân) Num. 21,24; Deuu 
237; 3,1 

Amoreu ('emaorT) Gen, 10,16 

umoreu ('emori) Gen, 14,7-13; 15.16.21; 
48,22; EX. 3,817; 13,5; 23,23.28; 33,2; 
34,11, Num, 13; 28; 21,13,21.25-26.29. 
31-32,34; 22,2, 32,33-39;, Deur, 1,4.7, 
19-20,27,44; 2,2431; 3,2.8-9; 4,46-47; 
7,1; 20,17,31,4 

Amram (“Am'răm) Num. 3,1927, 26.38-59 


1,12; 


Ana ('Anâh) Gen, 36,2.14.20.25.29 

Anatema (Hârmâh) Num, 21.3 

Anchis Gen. 46,21 

Aniel ([lanni 'ă1) Num. 34,23 

Antiliban (/"bhânân) Deut, 1,7; 3,25; 11.24 

Aod ('Ohadh) Gen. 46.10; Ex. 6.15 

Apa de sfadă (ME Mrihhâh) Num. 
20,13.24; 27,14; Deut, 33,8 

Apher ('Exphâh) Gen, 25,4 

Araba ('Arăbhăh) Deut, 1,7; 28; 3,17; 
4,49 

Arabia Gen, 45,10, 46,34 

Aruboth ("4 bhiot) Num, 26,363: 31,12: 
Deut, 34,1.8 

Arad (Ard) Gen. 36,39; 46.21, Num, 
21,1; 33,40 

Arad (Haţar-'Addăr) Num. 34,4 

Aradeu (ar wădil) Gen. 10,18 

Aram ('Arăm) Gen, 10,22-23; 36,28 

Ararat ('Arărăt) Gen, 8,4 

Arbok ('A4r'bă') Gen. 23,2 

Archad ('Akkadi) Gen, 10,10 

Argob 4 '4r'gobh) Deut, 3,4,13-14 

Aria lui Atud (Goren ha 'Atădh) Gen. 
5010-11 

Ariel ('4,*'1) Num. 26,26 

Arioch ( 'Ar'yăhhi) Gen. 14,1.9 

Aron ('4'non) Num. 21,13- 14.24.2628; 
22,36; Deut. 224.36; 3,8.12.16; 4.48 

Aroadi ( Arâdh) Num, 26,26 

Arvedis ('Arădiev) Gen. 46,16 

Aroelis ("Ar E) Gen, 46,16 

Aroer ('Ar) Num, 21,26; 32,34; Deut, 
229.36; 3,12; 4,48 

Arphaxad ('4»"pakh'zădh) Gen. 10.22.24; 
1110-13 

Arran (HMărân) Gen. 11,26-30 

Arucheu ('4:qey) Gen, 10,17 

Asar ('Ețer) Gen. 36,21.27.30 

Asarmoth (aţa mâweth) Gen. 10,26 

Asasanthamar (/lap'țon Tămăr) Gen. 14,7 

Asban ('Ey'bân) Gen, 36,26 

Asbel ('Ay"bâl) Gen. 46,21 

Aschanaz ( "Aş" kanaz) Gen, 10,3 
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Asedoth ('Aş'doth) Deut. 4,49 

Asedoth Phasga ('Aş'dath Happis'gâh) 
Deut, 3,17 

Asemona ('4/'monăh) Num. 34,4-4 

Aseneth ("As nah) Gen, 41,45.50; 46.20 

Aseneu (Sial) Gen, 10,17 

Aser ('Aşâr) Gen, 30,13; 35,26; 46,17: 
49,20, Ex. 14; Doeut. 27,13; 33,24; 
Num, 1,13.40-41; 2,27; 7,72; 10.26: 
13,13; 2628-31; 34,27 

Asernain (Haţar-'Eynân) Num, 34,9 

Asernain-Sepphama ([fațar- 'Eynân 
Şphămăh) Num, 34,10 

Aseroth (harerim) Num. 11,35; 12,16; 
33,17-18; Deut, 2,23 

Asiel (Ya p '31) Gen,46,24; Num. 26.48 

Asir ('“Assir) Ex, 6,24 

Asiria ('Aşitrăh) Gen. 25,18 

asirian ('Aşşăr) Gen, 2,14: Num, 24,21 

Asom (Huşim) Gen. 36,34-35; 46,23 

Asron (Hef'rân) Gen. 46,9.12; Ex. 6,14; 
Num. 26,6.17 | 

Assur ('Aşăr) Gen. 10,11.22; Num. 24,24 

Assutiim ('aşiirim) Gen, 25,3 

Astaroth Karnain ("Aş from Qar' nayim) 
Gen. 14,5 

Astharoth ('4şftărorh) Deut, 1,4 

Asyber ('Ay"bel) Num, 26,42 

Atharin (“Aehărtm) Num, 21,1 

Atharoth ('Azărăr) Num, 32,3.34 

Aun (*0n) Num. 16,1 

Aunan ('Aner) Gen. 14,13.24 

Aunan ('Onăn) Num. 26,15 

Auritele (Di Zăhăbh) Deut, 1] 

Aust (/âșea ) Num, 13,8.16 

Avraam ('Ab/'răhăm) Gen. 17,5.9.15.17. 
-19,22-24.26; 18,6-7.11.13.16-17.19.22- 
-23,27.33; 19,27.29: 20,1-2,9.11,14,15, 
17-18, 21,2-5.7-11.14.22.24-25.,27-30, 
33-34, 22,1.3-11.13-15,19-20.23; 23,2- 
-3.5.7.10,12.14.16.18.20; 241.26. 9.12. 
14-15,27.34.42,44,48.52,59, 251.58,” 
10.12.19; 26,1.3.5.18.24; 28,49. 13; 
3142.52; 32,10; 35,12,27: 4815-16, 
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49,30-31; 50,13.24: Ex, 224; 346.15 
-16; 4,5; 63.8; 32,13; 33,1: Lev. 26,42; 
Num, 32,11; Deut, 18: 6,10, 9,5.27; 
29,12; 30,20; 34,4 

Avram ('Abh'răm) Gen. 11,26-27,29.31; 
12,1.4-7.9-11,14,16.18.20; 13,1-2.4-5.7- 
-8.12.14.18; 14,12-14,19.21-23; 15,1-3, 
6.11-13.18; 16,1-3.5-6.15-16: 17,1,3.5 

Azau (Hlaz5) Gen. 22,22 

Azeni ('A2n7) Num, 26,25 


Baal (stâlpul lui) (Bâmări Bă'al) Num, 
22,41 

Babilon (Bâbhe!) Gen. 10,10 

Bacchir (BuqgT) Num. 34,22 

Baian (8 'on) Num. 32,3 

Baitharan (Beyth-Hărăn) Num, 32,36 

Bala (Bela') Gen. 46.21 

Balaam (21 'âm) Num, 22,5.7-21,25-3], 
34-41; 23,1-5,11-16,25-30: 24,1-3,10. 
12-15.25; 31,8.16; Deut, 23,5-6 

Balaan (Bifhân) Gen. 36.27 

Balac (Bălăq) Num, 22,1.4,7.10-15.36- 
-41; 23,1-5.11-18.25-30; 24,10.25 

Balaennon (Ba 'a! Hânăn) Gen. 36.38-39 

Baluk (Bela) Gen, 14,2.8; 36,32-33 

Bale (Bela') Num, 26,42 

Balla (BiFhăh) Gen, 14,2; 29,29: 303- 
-$,7; 35,22.25: 37,2; 46,25 

Bamoth (Bămăth) Num, 2119-20 

Banaia (B'ney Ya'agăn) Num. 33,31-32 

Barad (B'4hadh) Gen. 16,14. 36.35.39 

Baria (B'ri'âh) Gen. 46,17: Num, 20,28 

Barsa (Bi'şa') Gen. 14,2 

Basan (Bășân) Num, 21,33: 32,33; Deuţ, 
1,4; 3,0.3.4.1011.13-14; 443.47, 29,6; 
33,22 

Basan Auoth lair (/fawworh Ya Tr) Deuţ, 
3,14 

Basemmalh (Bă mark) Gen. 26.34: 36.3- 
-4.10.13.17 
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Bathuel (E Hui 8!) Gen. 22,22.23; 24,15, 
24.47.50; 25,20; 28,2.5; 29,1 

Baux (Bâz) Gen. 22,21 

Beclphegor (Ba'a! P"'âr) Num, 253,5; 
Deut. 43 

Beer (8 '&rî) Gen, 26,34 

Bela Num, 34,11 

Belmeon (Ba 'at Mf 'dn) Num, 32,38 

Belsathim ('Abhă/- Haşgittim) Num. 33,48 

Belsepphon (Ba'a! Țphon) Ex. 142.9; 
Num, 33,7 

Benamiud (Ben- 'Ammihuidh) Num, 34,28 

Beniamin (Bin“vămin) Gen, 35,18.24; 
42,4.36-37, 43,14-16.29.34; 44,12; 
45,12.14.22; 46,19.21; 49,27, Ex. 13; 
Num, 1,11.34-35; 2,22; 760; 10,24, 13,9; 
2642-45; 34,21; Deut, 27,12; 33,12 

Beor (£ 'âr) Gen, 36,32; Deut, 23,5 

Beroth (B '&roth) Deut, 10,6 

Beselcel (Ba 21) Ex, 31,2; 35,30, 36,l- 
-2, 37,20, 38,] 

Betel (Băyh-Bi) Gen, 12,8 13,3; 35,1, 
3,6-8,15-16 

Betleem (Bâyih-Lehem) Gen. 35,19, 48,7 

Bosor (Beţer) Deut, 4,43 

Bosorra (Băf'răh) Gen. 36,33 

Buthan (b'- 'Fhâm) Num. 33,6-,7 


Cc 


Caath (('hăâth) Gen, 46,11; Ex, 6,16.18; 
Num,  3,17.19.27.29.30; 4,2.4,15.18. 
34.37; 7.9; 10,21; 16,1; 26,57-58 

Cain (Qayin) Gen, 4,1-3,5-60,8-9,13.15- 
-17,24-25 

Cainan ((Q&ynân) Gen, 5,9-10,12-14; 10,22, 
24; 1112-13 

cainiți (geyni) Gen, 15,19 

Cades (Dădhăy) Gen. 14,7; 16,14, 20,1; 
Num. 20,1.14,16,22; 27,14, 33,36-37, 
Deut, 1,46, 32,51, 33,2 

Cades Barne (Qădhey Barne'a) Num, 
32,7; 34,4; Deut. 1,2.19; 2,14; 9,23 

caldeeni (4ai"'dim) Gen. 11,283; 15,7 


Câmpia Regelui (Melekh Sdhom) Gen, 
14,17 

Camuel ("mă '31) Gen, 22,21; Num, 34,24 

Canaan (K'na'an) Gen, 9,18.22,25-27, 
10,6,15; 11,31; 12,5; 13,12; 16,3, 178; 
232.19; 28,168; 31,18; 33,18; 35,6. 
27; 36,5-6; 371, 42,5.7,13,29.32, 44,8; 
45,17.25,46,6,12.31; 47,1.4.13-15; 48,3. 
7; 49,30; 50,5.11,13; Ex. 12,40; 15,15, 
Lev. 18,3; 25,38; Num. 13,17; 27,12; 
32,30.32; 33,40.51; 34,229, 35,10.14; 
Deut. 11,30; 32,49 

canaanean (4'na'ani) Gen. 10,18; 12,6, 
13,7: 15,21; 24,3.37, 34.30, 36,2, 38,2; 
46,10; Ex. 38.17; 6,4; 13,511; 23,23. 
28; 34,17; Lev.14,34; Num, 13,2.29; 
14,25.43.45; Deut, 1,7; 7,1; 20,17 

Canaath (O nărh) Num. 32,42 

Cappadocia (Aaph'tăr) Deul. 2,23 

cappadocieni (kaph'târim) Deut. 2,23 

Caradath (Harădăh) Num, 33,24-25 

Cariathaim (Qir“yâthayim) Num. 32,37 

Casa celui descâlțat de sandală (Băvrh 
haliiţ hannă 'al) Deut, 25,10 

Casa lui Dumnezeu (Bâyr- E) Gen. 28,19 

Casa lui Dumnezeu (Băyt 'Elohim) Gen, 
28,17.22 

Cathaath (7âhath) Num. 33,26-27 

Cel Preainalt ('EFyăân) Deut, 32,8 

Cel-ce-este ('E'yeh) Ex. 3,14 

Cetatea Soarelui Ex. 1,1] 

Cetățile Sâlașelor (Qi yath-/Tuţărh) Num, 
22,39 

Chabrathu (Aibhi'rath) Gen. 35,16, 48,7 

Chailon (4lâlon) Num. 1,9, 2,7; 7,24.29, 
10,16 

Chalach (Adlah) Gen. 1011-12 

Chalane (Aha/'nâh) Gen. 10,10 

Chaleb (Aălăbh) Num. 13,6.30; 14,624. 
30.38; 26,65: 32,12; 34,19; Deul. 1,36 

Chamaos (4 măş) Num. 21,29 

Chananis (A na'anD) Num, 211.3, 33,40 

chaphihoriim (kap torim) Gen. 10,14 

Charmi (4har"mI) Gen. 46,9; Num,26,6 
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Charran (Hărân) Gen. 11,31-32; 12,4-5; 
27,43, 28,10; 29,4; 36,26 

Chasad (Aetedh) Gen. 22,22 

Chasbi (Ahăz"01) Gen, 33,5 

Chasbi (Aaz"bi) Num. 25,15-18 

Chaslon (Kis'!ân) Num, 34,21 

chasloniim (has luhim) Gen, 10,14 

chedmoniţi (qadh' mon?) Gen. 15,19 

Cheleg, (ffeleq) Num. 26,34 

Chenara (Atnnererh) Num. 34,11 

Cheneu (gin?) Num. 24,21 

cheneziţi (q“niz?) Gen, 15,19 

Cheteu (4făh) Gen. 10, 15: 23,3.5.7.10. 
16.18.20, 25,10; 27,46; 49,32 

cheteu (/fini) Gen. 15,20; 23,10; 259; 
26,34; 36,2; 49,29-30; 50,13; Ex. 3,8- 
-17; 13,5, 2323.28, 33,2; 34,11; Num. 
13,28; Deut, 7,1; 20,17 

Chetura ('tiirăh) Gen. 25,14 

Chebron (/febh'ron) Num. 3,19.27, 26,58 

Chipul lui Dumnezeu (Pnl, P*nă 1) 
Gen. 32,31-32 

chitieni (4tttim) Num, 24,24 

Choba (/făbhâh) Gen, 14,15 

Chobor (/ebher) Gen. 46,172]: Num. 

Choddad (H/adhad) Gen, 25,15 

Chodollogomor (A dhărla 'omer) Gen, 
14,1,4-5.9,17 

Chorreu (hori) Gen. 3620-21 

chorreu (Qar'nayim) Gen, 14,6, 342: 
36,20; Deut, 2,12.22 

Chorri (Hart) Gen. 36,22.29 

Chus (Aziş) Gen. 10,6-8 

Core (Qorah) Gen. 36,5,14,16.18 

Core (Qorah) Ex. 6,2124: 38,22 

Core (Qorăh) Num, 16,1.5-6.8.16.19.24. 
27.32, 175.14: 26,9.10-11,58; 27,3 

Corturi (Suhkorh) Gen. 33,17 


Dabri Lev, 24,11 
Dadan (2 dhăn) Gen. 10,7 


Daibon (Dibhon) Num. 21,30, 32,3.34 

Daibon Gad (Dibhon Gădh) Num. 33, 
45-46 

Daidan (DY dhân) Gen, 25.3 

Damasc (Dammâseq) Gen. 14,15 

Damaskos Eliezer (Dammeseg "Ei 'ezer) 
Gen. 15,2 

Dan (Dăn) Gen. 14,14; 30,6; 35,25: 
46,23; 49,16-17; Ex. 14; 31,6; 35,34: 
37,21; Lev. 24,11; Num. 1,12,38.39: 
225.31; 7466; 10,25; 13, 12; 26,46: 
34,22; Deut, 27,13, 33,22; 34,1 

Dasem (Resen) Gen. 10,12 

Dathan (Dăthân) Num. 
26,9; Deut. 11,6 

Debora (PY bhorâh) Gen. 35.8 

Decla (Dig'lăh) Gen. 10,27 

Dennaba (Din'hăbhăh) Gen. 36,32 

Dephrona (Ziph'ron) Num. 34,9 

Deson (Dișân) Gen. 36,21.25-26.30 

Dessa (Rissâh) Num.33,21-22 

Deuteronom (Miş'năh hattârăh) Deut, 
17,18 

Dezvâluirea ('Urim) Ex. 28,30; Lev. 8,9 

Dina (Dinâh) Gen, 30,21; 34,13.5.11. 
13-14.25-27; 46,15 

Domnul  (Y77WH,  'Adhon, '"Adhonăy, 
'Elohim) Gen, 4,13; 10,9; 11,5-639; 
12,1.7-8; 13,3; 15,1.4.18 16.279.111. 
13; 17,3 18,13.17,19-20.22,26-27.31, 
33; 19,13-14.16.18.24.27.29; 21,1-2.33; 
22,11,14-15;  24,1.26-27.35.40.44.48. 
50-52,56; 25,21-23; 26,2.12.22,24-25. 
28-29; 26,8; 27,27; 28,13,20-21.29.31- 
-32.35; 30,30; 31,37; 37,39,2-3.521: 
44,17; 49,18; Ex. 3,2.4.7.15-16; 4,244. 
6.10-11,14.19.21-22,24,27.28, S4-2.2; 
6,1-3.6-8,10.12-13.28.30; 7,1,5-6.8.10, 
13-14,16-17.19-20.22.25-26; 8,1.4.6.8- 
-9.11-12.15-16.18.20.22-25.27; 9,1.3.5- 
-6.8.12-13,20-23.27-30,33-34; 10,1-3.9- 
-10.12-13,16-21,24-27; 11,1,3-4.7.9-10; 
12,1-11-12,14.23,25.27-29.31.36.41-43, 
48.50-51; 13,1.3.5-6.8-9.11-12,14-16. 


16,1.12.25.27; 
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19; 14,1.4.8.10,14-15,18.21,24-27.30- 
-31, 15,1.3,18-19.21.25-26; 16,3-4,6-8, 
10-12.15-16.23,25,28-29,32-34,  17,l- 
-2.4-5,7.14-16, 18,1,8-11; 19,7.9-11,20, 
22.24; 20,1.7.10-12.22; 22,19; 23,17. 
19.25,  24,1.3-4,7-8.12.16-17 25,1; 
27,21, 28,12.30.35-36.38; 29,10-11,18. 
23-26.28.41-42.46; 30,8,10-17.20.22. 
34,37; 31,1.12-15,17; 32,5.7,11,14.26- 
-27,29-31.33,35,; 33,1.5.7.11-12.17. 
19,21; 4,1.4-6,9-10.14.23-24,26-29.32, 
34, 35,1-5.10.21-22.24.29-30; 36,1.5.8. 
12,14. 28.33.36.38; 37,20; 38,27; 
39,10,22-23; 40,1.16,19.21.23; 25.27, 
34; Lev, 110,14, 3,1; 4,1 5,14,20; 
6,1.12.17, 7,22.28.36.38; 8,1.5.9.13.17, 
21.28.30.34.36, 9,4.6-7.10.21.24; 10,1- 
-3,8.11-12.15.17-18;, 11,1; 12,1; 13,4 
141.33; 15,1; 16,1-2.8-10.34; 17,1-2; 
18,1; 191.5, 20,08; 21,1,8,15-16.33; 
22,1-2.16-17,26, 23,1.3.9.20.23.26.39; 
24,1.13.23; 24,1; 26,46; 27,134; Num. 
1,19.47,53-54; 2,1,33-34; 314-511, 
13-14.16.39,42.45.49,  5,14-58-911, 
16,18.21,25,30; 6,1-2,5-8,12.14,16-17. 
20-26; 7,3-4.11.89, 8,1,3-5,10,13,15$, 
20-23, 9,1,5.7.10,13-14,18-20.23, 10,1. 
9-10,13.29,32-33; 11,1-3,10-11.16.18, 
20,23-25,29.31,33, 12,2.4-6.8-9,13-14; 
13,1,3,8-11,13-14; 14,14.16.18.20-22. 
26,28.35.37,40-42.44; 15,1.3-5.7-8.10. 
13-15,17,19.21-25,28.31.35-37.39; 16.3. 
7,9,15-17.19-20,22-23,28-30.35; 17,1. 
3,5-7.9,11.16.22,24-26.28; 18,1,6.8.12- 
-13.15,17-20,24-29; 19,1-2.13.20; 20,3- 
-4.6-9.12+13.16.22.27,  21,2-3.6.8.04. 
16.34, 22,8.18-19.31,34, 23,8.17; 24,1- 
-2,6,11.13; 25,3+5,10.16; 26,1.4.9.52, 
61.65; 27,3.5-6.11-12,15.17-18.21-23; 
28,1.3.6.8.11,13,15-16.19.24.26-27, 292, 
6.8.11-13.36.39, 30,1-4.6.10-13.17, 31,1, 
3,7.16.21.25.28-31.37-40,47,50,52.54; 
32,4.7,9-10.12-14.20-23,27-32; 33,2, 
38,50, 34,1,13,16.28; 351.934; 36,2,5- 


-6,10,13; Deut. 1,3.6.10-11.1749-21, 
25-27.30-32,34.36-37.41-43.45; 2,1-2, 
7.9.12.21.30-31,33.36-37; — 3,2.18.20- 
23.26; 4,1-5,7.10,12,14-15.19,21.23- 
-23.27.29-31.34-35.39-40; 5,2-6.9.11- 
-12,14-16.22.24-28.32-33: 6,1-5.10.12- 
-13,15-18.20-22.24-25; 7,1-2.4.6-9.12- 
-13.15-16,18-23.25; 8,1-2,5-7.10-11.14, 
18-20; 9,3-13.16.18-20.22-26 28, 10,14- 
-5.8-15.17.20.22;  11,1-24.7,9.12-13, 
17,22-23.25.27-29.31, 12,1.4-5.7.9-12,14- 
-15,18.20-21.25-29.31; 13-6.11.13.17- 
-19; 14,1-2.21.23-26.29; 15,2.4-79- 
-10,14-15,18-21; 16,1-2.5-8.10-11,15- 
-18.20-22; 17,1-2.8,10.12,14-16.19; 
18,1-2.5-7.9.12-17.21-22; 19,1-3,8- 
-10.14,17; 20,1.4.13-14.16-18; 21,1. 
5.9-10.23; 22,5-6,15; 23,2-4.9,1921- 
-22.24, 24,4.9.13.15.18-19; 25,15-16,19; 
26,1-6.8.10-11.13-14.16-19; 27,2-3,5- 
-7,9-10.15;  28,1-2,7-13.15.20-22.24- 
-25.27+28.35,38.45.47,49.52-53,58-59. 
61-65.68-69;  29,1-3.5.9,11-12.14,17, 
19-24.26-28; 30,1-10.16.18.20; 31,2- 
-9,11-17.23.25-27,29, 32,3-4,6.9.12.19, 
27.30,36-37.43,48;  33,1,12-13,21,23, 
29, 34,1,4-5.9-11 

Domnul u văzut (Y/7W7I ir eh) Gen, 
22,14 

Domnul Dumnezeu (YHWH 'Elohim) Gen, 
2,8.15-16.18; 3,1.8-9.13-14.21; 46.15. 
26; 5,29; 6,3.5.8.12.22, 7,1,5,16; 8,15. 
21; 9,12.26; 10,8; 11,9, 13,18; 24,3. 
72748; 27,13; Ex. 3,15-16; 51; 7,16; 
9,113; 10,3, 13,5.8-9.11; 16,12; 19,22; 
20,12; 29,46; 34,6,14; Lev,2,13; 4,22; 
3,35, 1144-45; 18,2.4-5.30; 19,2-4.10, 
12.14.116.23,26.28.31-32.34.36-37; 20,7, 
24,26; 21,7; 22,3; 23,22.28.43; 24,22; 
25,17.38,55; 26,44; Num, 10,10, 15,41, 
23,22, 27,16; Deut. 1,6.10-11,17,19- 
-21.25-26.30-32.41; —2,.30,33.36-37; 
3,18.20-22; 4,1-4.7.10.19.21,23-25.29- 
-31.34-35,39-40; 5,2.6.9.11+12.14-16.24- 
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-27.32+33; 6,1-5.10.12-13.15-18.20.24- 
-25; 7,1-2.6.9.12.16.18-23.25; 8,1.2.5- 
-7,10-11.14.18-20; 9,3-4.6-7,.16.18,22- 
23; 10,12-14,17.20.22; 11,1-2.12-13, 
22,25.27-29.31; 12,1.4-5.7.9-12,14-15. 
18.20-21,25-29.31, 13,4-6,11.13.17,19; 
14,1-2.21,23-26.29, 15,2.4-7.10.14-15, 
18.20-21; 16,1-2.5-8,10-11.15-18,20-22; 
17,1-2.8.10,12,14-15.19; 18,5.79.12-16; 
19,1+3,8-10,14; 20,1.4.13-14,16-18; 21,1. 
$.9-10.23; 22,5-6.15, 23,19.21-22.24; 
24,4.9.13,18-19.15-16.19:  26,1-6.10- 
-11.13-14.16-17.19;  27,2.3.5-7.9-10; 
28,1-2,7-9,11.13.15,45,47,52-53.58.62, 
64, 29,3,5.9.11-12.14.17,24.28: 30,2,4- 
-10,16,18.20, 31,3.6.11-13.17,26; 32,3 

Domnul este scâparea mea (YHWH nisst) 
Ex, 17,15 

Dothaim (Dothăy nâh) Gen, 37,17 

Drumul Cailor Gen, 48,7 

Duhul lui Dumnezeu (ral 'Elohim) Gen. 
1,2; 41,38 

Dumnezeu ('E/ Şadday) Gen, 17,1; 283; 
35,11, 43,14; 48,3; 49,25 

Dumnezeu ('Elohim, "E YHIWII) Gen, 
1,1-12.14,16-18,20-22.24-29,3], 2,2-8.7- 
-9,15-16,18-19,21-22;  3,1,3.5,8-9,13- 
-14.21-23; 4,1,3-4,6.9-10,15-16.25-26: 
$,1+2.22.24.29; 6,2-5.7-9,11-13.22: 7,1, 
5.9.16; 8,1.15.20-21; 9,1.6.8,12.17.26- 
-27, 10,9; 11,8-9; 12,4-17; 13,10.13-14; 
14,18-20.22; 15,6-7; 16.58.1113: 17,1. 
3,7-9,15.18; 17,19.22-23; 18,1.14.19; 
19,29, 20,3,6,11.13,17-18: 2146.12. 
17.19-20.22-23.33; 22,1.3.8-9.12; 23,6, 
24,3.7,12,21,27.42.48; 25,11.21-22; 
26,24;  27,20,28;  28,3-4,12-13.16- 
-17,19-22; 29,33; 30,2.6.8.17-18.20.22- 
24,27; 31,5.7,9,11.13.16,24.29.42.44. 
49,52; 32,2.3;.10.29.31-32; 33,5.10- 
=11.20, 35,1.3,5,7.9.11.13-15; 387.10; 
39,9; 40,8; 41,16.25.28.32,38-39.51-52; 
42,18.28; 43,14.23.28-29; 44,16; 45,5.7- 
=9; 46,1-3; 48,3.9.11,15.20-21.25; 50,17, 


19-20.24-25, Ex, 1,17.20-21; 2,23-2ă; 
3,6.11-16,18;4,1.5,11.16.20.30-31; 5,1], 
3.817,21; 6,2-3.7.26; 71.16; 86.15, 
18.21-26, 9,1,5,13;  10,3.7-9.01.16- 
-17,24-26, 12,31, 13,5,8-9.11.17-18.21; 
14,13,19; 15,1-2,26; 16,7-9.12: 179; 
18,4-5.12.15-16,19-21,23,  19,3,8.17- 
-19.21-23; 20,2.5,7.10,12.19-21; 21,6. 
13; 22,7-8.10; 23,17,19,25; 24,2-3. 
5.10-11.13.16; 28,29; 2945-46; 31,18; 
32,11,16.27, 34,6.14.23-24.26; 362; 
39,11; 40,35; Lev, 19,32; 21,6.12.17, 
21-23, 22,9.25.33; 23,14.33.40; 24,15; 
25,36.38.43, 26,12-13.45: Num.10,10; 
12,13; 15,30.40-41, 16,5.9.11.22; 21,5; 
22,9-10,12-13.19.28.31-32.35.38; 23,3- 
-5.7-8.12.15-16,19.21+24,26-27, 24,8. 13. 
23; 2512.16; 31,41; 33,4; Deut 16.10 
-11.17.19-21.25-26,30-32.41; 2,7, 14- 
-15.17.29-30,33.36-37, 3,3.18.20-22; 4,1. 
-4.7,10.19-21.23-25.29-35.39-40), 5,26. 
9.11-12,14-16.24-27,32-33; 6,1-5.10.12- 
-13,15-18,20.24-25; 7,1-2.6.9.12.16.18- 
-23,25; 8,1-3.5-7.10-11.14,18-20; 9,3- 
-4.6-7,10,16,18.22-23; 10,12-14.17.20- 
-22, 11,1-2.12-13,22.25.27-29.31; 12,14 
-5,7,9-12,14-15,18.20-21.25-29.31; 134- 
-6,11.13.17.19; 14,1-2.21.23-26.29; 152. 
4-7.10,14-15.18-21, 16,1-2,5-8.10-11.15- 
-18.20-22; 17,1-2,8,10.12.14-15.19; 185. 
7,9.12-16; 19,1-3.8-10,14; 20,1.4.13- 
-14.16-18; 21,1,5.9-10.23; 22,5-6.15; 
23,19.21-22,24, 24,4.9.13.18-19:; 25,15- 
-16,18-19; 26,1-6,10-11.13-14,16-17.19; 
27,2-3.5-7.9-10;  28,1-2,7-9.11.13,15, 
45.47,52-53.58.62,64, 29,3.5,9.11-12. 
14.17,24.28; 30,24-10.16.18.20; 313, 
6.11-13.17.26; 32,3-4.8.15,17-18,30-31. 
39,43; 33,1.12,26-27 

Dumnezeu cel Preainalt ('E7 'Elvân) Gen. 
14,18-20,22 

Dumnezeul dumnezeilor ('Eloh&y 
ha 'elohim) Deut. 10,17 

Duşmânie (sif"năh) Gen. 26,21 
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Eber ('Ebher) Gen. 10,21.24-25; 1114-17 

Ebrona ('Abh'ronăh) Num 33,34-35 

Echran ('Ahira) Num, 1,13; 2,27; 772- 
-77, 10,26 

Edem Gen. 46,20 

Eden ('Edhen) Gen. 2,8.10; 4,16 

Eden ('Erân) Num. 26,40 

Edom ('Edhâm) Gen. 25,30: 32,4, 36,1.8- 
-9,17.19.21-32.43; Ex, 15,15 Num. 
20,14,18.20-21.23; 214,18; 33,37, 34,3 

Edrain ('Edh're'1) Num, 21,33; Deut, 

1,4; 31.10 

Efaath (/tamâth) Num, 13,2] 

Efraim ('Eph'răyim) Gen, 41,52; 46.20; 
48,1,5.13-14,17.20; 50.23; Num. 1,10, 
30-31; 2,1824; 7,48; 10,22; 13,8; 
26,32.39,41; 34,24; Deut, 33,17, 34,2 

Eleata ('Eph'răthâh) Gen, 35,16.19; 48,7 

Egipt (Mifravim) Gen. 1210-1114; 
13,110; 15,18; 21,21; 25,18, 26,2; 
37,25.28.36; 39,1: 40,13; 41,8,19.29- 
-30.33-34.36.41,43-44,46.48.53-55, 42,1- 
3; 43,215; 45,4.8-9.13,18-20.23,25- 
26: 46,3-4.6-8.20,26-27, 47,5-6.11.13- 
-15,21.26-30; 48,5, 50,3.7.14,22.26, 
Ex. 1,1.5.8.17-18; 219.23, 3,7,10-12. 
16.18-19; 4,1821, 5,4.12; 6,11,13,26- 
„29; 7,3+5.19.21, 8,2-3.12-13.20; 9,9. 
11.18.22-25;  10,7.12.14-15.19,21-22; 
11,1.4-6.9-10, 12,1,12-13,17.27.29-30,39- 
42,513 13,3.8-9.14-18,  14,8.11-12; 
16,1,3.6.32; 173, 18.1; 19,1; 202; 
22,20; 23,9,15; 29,46; 32,1,4,7-8.11.23; 
33,1; 34,18; 40,17; Lev, 11,45, 183; 
1934.36; 22,33; 23,43; 25,38.42,55; 
26,13.45; Num, 1]; 3,13; 7,17, 91; 
14,2-4,.13.19.22; 15,41; 20,5.15-16; 
21,5; 22,2.11; 23,22; 24,8; 26,4, 32,11; 
33,1.4.38; Deut. 127.30; 4,20.34,37,45- 
-46: 5,6.15; 6,4,12.21-22; 7,8.15, 8,14, 
97.12.26.29; 10,19.22, 113.10; 136.11; 
15,15; 16,1.3.6.12; 17,16; 20,1, 21,8% 
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235.8; 24,9.18.20.22; 25,17; 26,58; 
28.60.68; 29,1.15.24, 34,11 

egiptean (mipr?) Gen, 2,12; 12,14; 16,1.3; 
21,9; 39,1-2.5; 41,55-56, 43,32, 452, 
46,34: 47,15.20,23, 50,11 Ex. 112- 
-13.15.19; 2,11-12.14; 3,8-9.17.20-22; 
6.5-7; 7,5.11.18.21.22.24, 8,3.17,22; 
94,6, 10,2.6; 11.7; 12,23,27,30.33.35- 
-36,39; 14,4-5,7.9-10,12-13,17-18.20, 
23-27.30-31, 15,26; 18,810; 194, 
32,12: Lev, 24,10; Num. 33,4; Deut. 
7,18; 11,4, 23,8; 26,6, 28,27 

Egla (făgh'lăh) Num, 26,37; 27,1; 36,1] 

Egli (Yăghi'i) Num, 34,22 

Elam ('Eylâm) Gen. 10,22; 141.9 

Elas ('Elâh) Gen, 36,41 

Elcana ('EP'qânăh) Ex. 6,24 

Eldad ('EP'dâdh) Num, 1126-27 

Eldad ('Elidhădh) Num, 34,21 

Eleale ('EF 'âle) Num. 32,3.37 

Eleazar ('E/ 'ăzâr) Ex, 6,2325; 28,1; Lev, 
10,6.12.16; Num. 3,2.4.32; 4,16, 17.2; 
17,4; 19,3, 19,4; 20; 25-26.28; 26,13, 
60.63, 27,2.19-22; 31,5.12.15.21.26.29, 
31.41.5154, 322.28; 34,17; 36,1; Deut, 
10,6 

Eliab ('Ahăl'ăbh) Ex. 31,6; 35,34; 36,1- 
-2; 37,21 

Eliab (Eir'âbh) Num. 1,9; 2,7, 7,24.29, 
10,16; 26,8; Deul. 11,6 

Elibema ('Ahălibhâmăh) Gen. 36,2,5,14. 
18.25 

Elibemas ('Ahălibhămâh) Gen, 360,41 

Eliezer ("EI 'ezer) Ex, 18,4 

Eliphas ('Eliphaz) Gen, 36,4.10,11-12.15- 
-16 

Elisa ('Elişăh) Gen. 10,24 

Elisaf ('EP'yăsăph) Num, 1,14; 2,14, 3,24; 
7,4247, 10,20 

Elisama ('Elişâmă”) Num, 1,10, 2,18; 
748.53, 10,22 

Elisaphan ('E/ăphân) Ex. 6,22 

Elisaphan ('Efipăphân) Lev. 10,4; Num, 
3,30; 34,25 
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Elisur ('Etipar) Num. 1,5: 2,10, 7,30,35; 
10,18 

Elizabeta ('Elişebha ) Ex. 6,23 

Ellasar ('E/lasăr) Gen, 14,1.9 

Elmodad ('4/'măâdhâdh) Gen. 10,26 

Elraga ('E/'dă'âh) Gen, 25,4 

Emath (ffamăth) Num. 34,8 

Emiud ('Ammihădh) Num. 1,10, 2,18; 
748.53; 10,22; 34,20 

Emmor (Alamăâr) Gen, 33,19; 34.2-68, 
13.18.20.24,26 

Enach ('Anâg) Num. 13,22.28; Deut, 9,2 

enakimiţi ('anâgim) Deut. 2,10-11.21 

enemetiim ('anămim) Gen. 10,13 

Enoh (flanâhh) Gen, 417.18; 5,18-24, 
25,4; 46,9; Ex. 6,14; Num. 26,5 

Enos ('Enâş) Gen, 4,26; 5,6-79-1| 

Ephron ('Ephrân) Gen. 23,8.10.13- 
-14,16-17; 25,9: 49,29-30; 50.13 

Er ('£) Gen, 38,36-7, 46,12; Num, 
21,15; 26,15 

Erma (Alâr"măh) Num. 14,45; Deut. 1,44 

Esau ('Etăw) Gen. 25,28.34; 26,34; 27,1- 
0.1115, 19,21-24.30,32.34.36.38.41-42: 
28,5-6.8; 29,1; 3244-79.12.04,1 8-20; 
33,1,4.9,15-16,; 35,1.7.29; 36,1-2.4-6.8- 
-10.12-15.17-19.40.43; Num, 24,18, 
Deut, 2,4-5.8.12.22.29 

Eschol ('Eş“kol) Gen. 14,13.24 

Esebon (/feş'bân) Num, 21,25-28.30.34; 
32,3.37; Deut, 1,4; 2,24.26.30-32; 3,26: 
4,46; 29,6 

Esriel ('Asri'21) Num. 26,35 

Etebatha (Yăf bhârhăh) Num. 3333-34; 
Deut. 10,7 

Etiopia (Aș) Gen. 2,13 

Eufrat (P*râth) Gen. 2,14; 15,18; Ex 
23,31; Deut. 1,7; 11,24 

Eva ([fawwăâh) Gen, 4,1.25 

Eveu (fhwwi) Gen. 10,17 

eveu (fiwwl) Gen, 15,21; 26,34; 36,2; Ex. 
38.17; 13,5; 1521; 2323.28; 26,34; 
33,2; 34,11; 36,2; Num, 13,28; Deut. 
2,23: 7,1: 20,17 


Evila (Hawilâh) Gen. 2,11: 10,7.29; 25.18 

Evin ('EwD) Num.31.8 

evreu ('îb/fri) Gen, 39.14.17; 40,18; 
41,12; 43,32; Ex, 1,15-16.19,22; 2,67, 
11,13; 3,18; 53; 716 9,1.13; 10,3; 
21,2; Num, 24,24; Deut. 15,102 

Ezel ('Uzăl) Gen. 10,27 


F 


Faraon (Pa'0h) Gen. 12,15.17-18.20; 
3736; 39,1; 40,2,7.01,13=14.17,19-21; 
41,1.4,7-10,14-17, 25-26.28.34-35.37.3 
9.41-42.44-46,55; 4215-16; 44,18; 
45,2.8.16-17,21; 46.31.33; 47,1-5.79- 
-11.14,19-26; 50,4,6-7; Ex. 1] 119.23; 
2,5.7-10,1$; 3,10-11,18-19; 4,21-22; 
5,1-2.5-6.10.14-15.20-21,23; 6,1 
-13,27-28.30; 7,1-4.7.9-1 1,13-15,20,22- 
-23.26; 84-58] 1.15-16.20-21.24-28; 
9,1.7-8.10.12-13.20.27.33-34; 10,1,3.6- 
-8.11.16, 18,20,24.27-28, | 1,1.3.5,8-10; 
12,29-31; 13,15.17; 14,3-6.8-10,17- 
-18.23.28; 15,4.19; 18,4.8-10; Deut, 
6,21-22; 7,8.18; 113: 2,1; 34,1 

Fenicia (A'nă'an) Ex. 16,35 

feniciană (4'nă 'anirh) Ex. 6.15 

ferezit (p“rizz?) Gen. 13,7; 15,20; 34,30; 
EX. 3,817: 13,5; 23,23; 3342; 34,11; 
Deut, 3,5; 7,1; 20,17 

Filistim (p/iş"1im) Ex. 15.14 

filistini (p'liş'tîm) Gen. 10,14; 2132.34; 
26,1.14-15.18 

Fiul chinului meu (Ben- 'îni) Gen, 35,18 


G 


Gaam (Gaham) Gen. 22,24 

Gad (Gădh) Gen, 30,11; 35,26; 46,16: 
49,19; Ex. 1.4; Num, 1,14.36-37; 2,14; 
7,42; 10,20; 13,15; 26,24; 32,1-2,6.25, 
29.31.33-34, 34,14; Deut, 312.16; 
27,13; 29,7; 33,20 
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Gaddi (Gaddey) Num. 13,11 

Gaddiţ GădiD Deur, 4,43 

Gadeoni (Gidh''onD Num. 1,11; 2,22; 
760.65; 10,24 

Gader Gen. 35,16 

Gadgad Gudh'godhăh) Num. 33,32-33; 
Deut. 10,7 

Gal (Gay) Num. 33,44-45; Deut. 34,6 

Gaibul ('Eybă!) Deut. 11,29; 274.13 

Gaibel ('Eybhăl) Gen, 36,23 

Guidad Gen, 4,18 

Gaipha (“Eyphâh) Gen. 25,4 

Galaad (GiP'ădh) Gen, 31,21,23.25; 
37,25: 46,20; Num. 26,33-34, 271; 
32,1: 32,26.29.39-40; 36,1; Deut, 2,36; 
3,10,12-13.15-16: 4,43; 34,1] 

Gamali (GamaltD Num, 13,12 

Gamaliel (Gam'irzD Num. 1,10; 2.20; 
7,3439; 10,23 

Gamer (Gomer) Gen, 10,2-3 

Garizim (G"rizim) Deut. 11,29, 27,12 

Gasiongaber ('Efyon Găbher) Deut. 2,8 

Gather (Gezher) Gen. 10,23 

Gaulon (Gâlăn) Deut, 4,43 

Gauni (Gin?) Num. 26,48 

Gaza ('Azzăh) Gen. 10, 19, Deut. 2,23 

Gedson (Gârşân) Ex. 6,16-17, Num. 
3,17-18.21.23-25, 4,22.24.27.38.41, 
7,7: 10,17, 26,57 

Gelos (Qannă ) Ex. 34,14 

Gelmon Deblathaim ('AP'mon 
Dibh' lăthăyim) Num. 33.46.47 

Geon (Gihân) Gen. 2,13 

Gera (Gără ') Gen. 46,2] 

Gerara (G'rărâh) Gen, 10,19; 20,1; 26,1, 
6.8.20.26 

Gergeseu (gir' gâş?) Gen, 10,16 

gergeseu (gi'gășt) Gen. 1521: Ex. 3,8. 
17: 13,5 23,23, 33,2; 34,11; Deut 3,14; 
7,1: 20,17 

Gersam (Găr'şom) Ex. 2,22; 18,3 

Gerson (Gâşân) Gen, 46,11 

Gesem (Gaoșen) Gen. 45,10; 46,34; 47,14- 
-3.27, S0,8: Ex. 8,18; 9,26 


Getthaim (“Awith) Gen. 36,35 

Gesion-Gaber ('E/'yân  Găbher) Num, 
3335-36 

Gog ('Aghagh) Num. 24,7 

Gola (“AF'wâh) Gen, 36,40 

Golgol (Girgăl) Deut. 11,30 

Golon ('AP'wân) Gen. 36,23 

Gomora ('“Amorăh) Gen. 10,19; 13,10, 
14,2.8.10-11; 18,16.20; 19,24.28; Deut, 
29,22; 32,32 

Gothom (Ga “tăm) Gen, 36.11.16 

Gouni (Giiney) Gen, 46,24 

Gudiel (Gaddr '6l, G “i 'E1) Num. 13,10.15 


Ham (£ăm) Gen, 5,32; 6,10; 7,13, 9,18, 
22; 10,1.,6.20 

Hebron (/febhi'rân) Gen. 13,18, 23,2.19; 
35,27, 37,14; Ex, 6,18; Num, 13,22 

Heliopolis ('0n) Gen, 4145.50, 46,20 

Heroonpolis Gen, 46,28-29 

Horeb (Hlorăbh) Ex. 3,1; 17,6; 33,6; Deul, 
1,2,6.19; 4,1015; 5,2; 98; 18,16; 28,69 


labi (Wăph'st) Num. 13,14 

labok (Yabboq) Gen. 32,23; Num. 21,24; 
Deut, 2,37; 3,16 

lachin (Yăkhin) Gen. 46,10; Ex. 6,15; 
Num, 26,12 

lachiran ('Ahirăm) Num, 26,42 

lacob (Ya'agabh) Gen, 25,26-31,33-34; 
27,6,11.15.17.19.21-22,30.36,41+42.46; 
28,1.5-7.10.16.18-20; 29,1.4,7.1041.13- 
-15.18-21.23.25.28-30.32-33; 30,1-5.7. 9- 
-10.12.16-17.19.23.25.29.31,36-37,40-42; 
31,1-4.11.17,20.22.24-26,29.31-33,36.4, 
3.45.47-48.53, 32,2-5.7-8.10,19.21,25- 
„31.33: 33,1,10.13.17-18; 34,1.3.5-7.13, 
19.25.27.30; 35,1-2.4,6.8-10.14-16.20. 
22-23.26-27.29; 36,6; 37,1-3.34, 42,1. 
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29.36, 45,25.26-27; 46,2,5-6.8.15,18- 
-19.22.25-27; 47,5,7.9-10.28; 48,1-3.9; 
49,1-2.7.24.28.33; 50,24, Ex, IL$; 
2,24; 3,6.15-16; 4,5; 6.3.8; 19,3; 20,23; 
32,13: 33,1; Lev. 26,42: Num, 23,7. 
10.21.23, 24,5.17.19; 32,11; Deut. 1,8; 
6,10, 9,5.27; 29,12; 30,20; 3209.15; 
33,4.10.28; 34,4 

lafet (Yepheth) Gen, 5,32: 6.10; 713; 
9,18,23.27; 10,1-2.21 

laic (Vă 'î) Num, 32,41; Deut. 3,14 

lakim (Ya 'agân) Deut, 10,6 

amin ( Yămin) Num, 26,12 

amin (YEmim) Gen, 36,24, 46,10 

lamin (Yim'năh) Ex. 6,15: Num, 26,28 

lamun (ffămizl) Num. 26,17 

larach (Yâral) Gen, 10,26 

lared ( Yeredhi) Gen, 5,15.16.18-19 

lassa (Yă/'pâh) Num. 21,23; Deut. 2,32 

lasub ( Yăşiibh) Num. 26,20 

lasub (Yăh/) Gen, 46,13 

lazer (Ya “z6r) Num. 21,24,32: 32,1.3.35 

Iduma (Dămăh) Gen, 25,14 

ldumeca ('Edhâm) Gen. 36,16 

idumeu ('adhiomi) Deut, 23,8 

iehuseu (/bhuisT) Gen, 10,16; 15,21; Ex. 
38.17; 13,5; 23,23; 33,2; 34,11; Num. 
13,28; Deut. 7,1; 20,17 

ledlaph (Yidhi'laph) Gen, 22,22 

leglom (Fa “lăm) Gen. 36,5.14.18 

lektan (Yâq'țân) Gen, 10, 25-26.29 

lemna (Yim nâh) Gen, 46,17 

lemue! (Hămil) Gen, 46.10.12; Ex, 6,15 

lephonne (Wphuneh) Num, 13,6.30; 14,6, 
30.38; 26,65; 32,12; 34,19; Deut, 1,36 

Ierihon (Y7&hâ) Num. 22,1; 31,12; 33,48, 
50, 34,15; 35,1; 36,13; Deut. 32.49; 
34,1; 34,3.8 

lesboc (Yiș'băq) Gen, 25,2 

lescha (VYiskăh) Gen. 11,29 

leser (Yețer) Num. 26.49 

lesu (Yişw7) Num. 26,28 

lesua (Yiş'wăh) Gen. 46,17 


lether (120) Gen. 36,40 

lethran (Yi rân) Gen. 36,26 

letur (păr) Gen, 25,15 

leul (Yiş"wi) Gen. 46,17 

leus (Ye'îş) Gen. 36,5,14.18 

lexan (| Vâg'şân) Gen, 25,2-3 

Igaal (Yigh"'â0) Num, 13,7 

lisus [Nave] (Whâșua") Ex. 17,8.10.13-14; 
24,13.15; 32,17; 33,11; Num, 11,28; 
13,8; 14.60.3038; 26,65; 271822; 
32.12.28; 34,17; Deur. 1,38 3,21.28; 
31,3.7.14,23, 32,44: 34,9 

lobab (Jlobhăbh) Num, 10,29 

lobab (Yăbhăbh) Gen. 10,29; 36,33-34 

lobel | Yăbhăl) Gen. 4.20 

lochabed | Văhebhedh) Num. 26,59 

lochabed (Vâkhebhedh) Ex. 6,20 

lordan (Yar'den) Gen, 13,101; 32,11; 
50,10-11; Num, 13,28, 22,1, 26,3.63; 
31,12; 32,5.19.21,29.32; 33,48.50-51; 
3412.15; 35,1.10.14; 36,13; Deut 
1,1.5; 2,29; 3,8.17.20,25.27; 4,21-22, 
26.41,46-47.49; 9,1; 11,8.30-31; 12,10; 
27,2-4.12; 28.1; 30,18; 31,2.4.13; 
32,47, 34,8 

losil (Yâsânh) Gen. 3024-25; 33,27: 
35,24; 37,2-3.5.13.17,23.28-29,31.36:; 
39,1-2.4.7,10-11.20-23; 40,3-4,6.8-9,12, 
18.22-23,; 41,14-17.25,39,4142,44- 
-46.48-51,54-57, 42,3-4,6-9,14,23-25.36; 
43,15-19.23-26,29-30; 44,1-2,4,14-15.17; 
45,1.3-4,9.16-17,21,26-28;, 46,4-5.19. 
-20,27-31; 47,1.3,5.7,11-12,14-17.20, 
22-23.26.29.31, 48,1-3.8-13-17-18.21- 
-22,26,; 50,1-2.4.7-8,14-17,19.22-26; Ex. 
1,5-6,8; 13,19; Num, 1,1030; 13,711; 
26,32,41; 27,1; 32,33; 34,23; 36,1,5.12; 
Deut, 27,12; 33,13.16 

lothor (Yiră) Ex. 2,16: 3,1 4,18: 181. 
2,5-6,9-10.12.14 

lovan ( Făwăn) Gen. 10,24 

lras (4fîrâh) Gen. 38,1-12 

Iroth (Fahiroth) Num,33,7-8 
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Isaac (Yif'hăg) Gen, 1719.21; 21,3-5.8- 
10,12; 22,2-3,6-7.9.13, 24,3-4,7,14,44, 
62-64.66-67, 25,5-6.9.11.19-21,26.28; 
26,1.6,8-9,12.16-17.19-22.27,31-32.35, 
27,1.5.20-22,26-27,30.32-34.37-39.46; 
28,1.5-6.13; 31,18.42.53;,  32,10,12; 
35,27-28; 46,1, 48,15-16; 49,31, 50,24; 
EX, 2,24; 3,6.15-16; 4,5; 6,3-8; 32,13; 
33,1; Levy. 26,42; Num, 32,11; Deut, 
1,8: 6,10; 9,5.27; 29,12; 30,20; 34,4 

Ismael (Yiş'mă'e'1) Gen. 1611-16; 17,18, 
20.23.25-26; 25,9.12-13.16-17; 289; 
36,3 

ismaeliți (viş” me lim) Gen, 3725-28: 39,1 

Ispitire Ex. 17,7 

Israel (Fitră 6!) Gen. 32,29.33, 33,20; 
34,7; 35,5.10.22;, 36,31, 37,2.13-14; 
42,5; 4368.11, 45,21.28; 46,1-25. 
8.29-30; 47,27.29.31: 48,2.8.10-11,13- 
-14.20-21; 49,2.7.16.24; 50,225; Ex. 
1,1.7.9.12-13; 2,11.23.25; 3,9-11.13- 
-16.18; 4,22,29.31; $,1-2.14-15.19; 6,5- 
-6.9.11-14.26-27, 7,2.4-5; 9,4.6-7.26, 
34; 10,20.23; 11,7,10; 12,3,6.15,19- 
-20.27-28.31,35,37.40,42,47.50-S1; 13,2, 
18-20; 14,2-3,5.8.10.15-16,19-20.22,- 
2529-31; 15,1.19.22; 16,1-3,6.9-10,12. 
15.17.3135; 17,1,6-8.11; 18,1,8.12.2$; 
19,1-3,6.22; 21,17; 23,22; 24,1.4-5.9- 
-11.17; 25$,2,22; 27,20-21; 28,19.11- 
-12.21,29-30,38; 29,28,43.45; 3012.16, 
31; 31,13,16-17, 32,4.8.20.27; 33,5-6; 
34,23,27.30.32,34-35; 35,1.4.20.30, 36,3. 
13-14.21; 39,10,22; 40,36; Lev, 12; 
4,2; 7,23.29.36.38; 9,3 10,11.14, 112; 
12,2; 15,31; 16,5.17.19.34; 17,2-3.5.8, 
10,12-14; 182; 192; 20,2; 21,24, 
22,2.18.32; 23,2.10.23.34,43-44; 24,2. 
8.10,15-16.23, 25,2.46,55, 26,46; 272, 
34; Num, 1,2-3,16,20,44,45,47.49.52- 
93, 2,2,32.34,  3,7-9.12-13.38.40- 
=41.45-46, 4,34; 5,4.9.12, 6,2.23, 72; 
8,6.9-11.14-20; 9,4.17-19; 104.12. 28 
-29.35; 11,4.16.30; 13,2-3,24.26.32; 142. 
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710.27; 15,2.33; 16,2.9,25.34; 173.6. 
2024.27; 18,6.22-24.26.32; 19,913; 
20,1.12-13.19-20.22; 21,1-3.6,10.23- 
25.31; 22,1-2; 24.3; 25,8; 26,2,51; 
27,812; 28,2; 30,1-4; 31,12.16.30,42. 
47.54, 32,4,6.9.13-14,17-18.22,28; 33,1. 
3.38.4051; 34,2.13.29, 35.28.1015; 
36,1-5.7-10; Deut, 1,1.3,38; 2,12, 3,18; 
4,1.44-46; 5,1: 634; 9,1; 106,12; 
11,6; 13,12; 17,4.12,20; 18,1.5-6,; 193; 
20,3; 21,8; 22,21-22, 23,18; 247; 
25,6-7.10; 26,15; 27,1.9.14; 28,69, 29, 
1.920, 31,1.7,9,11.19.22-23,30; 32,9.44- 
-45.49.51; 33,1.5.10.21.28-29; 34,8-10.12 

israelit Lev. 24,10 

israelită (/berhiităr] Yisră '&/) Deut, 22,19 

Issaar ( Yârer) Gen. 46,24, Ex. 6,1821; 

Issaar (Yi hăr) Num, 319.27; 16,1 

Issachar (Yistâsihăr) Gen. 30,18; 35,23; 
46,13; 49,14; Ex, 1.3; Num, 1,8.26-27; 
2,5; 718; 10,15; 13,7; 26,19.21, 34,26; 
Deut. 27,12; 33,18 

hamar ('/thâmâr) Ex. 6.23, 28,1, 37,19 
Lev. 10,6.12.16; Num, 3,24; 4,28,33; 
7,8; 26,60 

lubal (Făbhă/) Gen. 4,21 

luda (hadhăh) Gen, 29,35, 35,23, 37,26; 
38,1-2,6-8,11-12.15,.20,22-24.26; 43.3. 
8; 44,14.16,18; 46,12.28; 49.8-10, Ex, 
1,2; 31,2; 35,30; 37,20; Num. 1,7.24- 
-25,49; 2,3.9;, 7,14; 13,6, 26,15, 34,19; 
Deut, 27,12; 33,7; 34,2 

ludin (hădhith) Gen, 26,34 

lukam ('Aqân) Gen, 36,27 

luri (4fâr?) Num. 13,5 

Izvoare ('Ayin) Num, 34,11 

Izvorul Celui pe care l-am văzul în faţă 
(B"'2r Lahay Ro'D) Gen, 16,14 

Izvorul Judecăţii ('Eyn Miş'păt) Gen. 14,7 

Izvorul Jurâmântului (E "Er Săbha') Gen, 
21,04,31-33, 22,19; 26,23.33, 28,10; 
46,15 

Izvorul Vedeniei (B &r Lahay hRo'1) Gen, 
24,62; 251| 


GLOSAR ŞI INDICI 45 


Încercare (Massăh) Deut. 6,16; 9,22 


J 


Jalea Egiptenilor ('A4bha! mif'ravim) Gen. 


Jurâmânt (Șibh“ 'âh) Gen, 26,33 


K 


Kedamoth (7 dhămăth) Deut. 2,26 
Kedar (Qădhăr) Gen. 25,13 

Kedma (Qadh'mâh) Gen. 25,15 
Kenez (("'naz) Gen. 36,11,15.42 
Kharmi (Aar"mI) Ex, 6,14 

Kitii (A/rtim) Gen. 10,4 


L 


Laban (Lăbhân) Gen. 24,28,50; 25,20; 
27,43; 282,8: 29,1,5.9-10.13-16.19.21- 
-26,28-30; 30,25.27.3| 34.36.4042; 31,]- 
-2,12,19-20.22.24-26.31 „33-35-36.43.4 
6-48; 32,1.5; 4618.25 

labiim (hâbhim) Gen. | 0,13 

Lael (Lă 87) Num. 3.24 

Lamech (Lămeih) Gen. 4,18-19,23-24; 
5,25-26,28.30-31; 

Lasa (Lăşa ') Gen, 10,19 

Latusiim (/Fţiăşim) Gen, 25,3 

Leia (Lă'âh) Gen, 29,17-25.30-33, 30,9- 
»20; 31,4,.14.33; 33,1-2.7; 341.14; 35,23, 
26; 46,15.18; 49.31 

L.emona (Libi năâh) Num. 33,20-21 

Levi (Lăw7) Gen. 29,34; 34,14,25.30; 
35,23; 46,11; 49,5: Ex. 1,2; 2,1; 6,16. 
19; 3226.28; Num, 1.49; 36.15.17; 
4,2; 16,7-8 17,18; 18,2.21; 26,57; 
Deut. 10,8; 18,1; 27,12: 319: 33,8 


levit (fe) Ex. 4,14; 6.25; 27,19; Law. 
2532-33; Num, 1,47.50-51.53; 2,1733; 
3,9.12.20.41.4546; 4,46, 7,5-6: 8.69. 
-15,18-22,24-26; 18,6,23.26.30; 35,24. 
6-8; Deut. 1049; 12,12.19; 14,27.29; 
16,11.14 179.18; 18,1.6-7; 21,5; 24,8; 
26,11-13; 279.14; 31,25 

Lobeni (Zid nn) Ex. 6,17; Num. 3,18-21: 
260,58 

L.obon (Lăbhân) Deur. 1,1 

Locul Întins (AF hobhăth) Gen. 26,22 

Locul lui Dumnezeu (casa lui Dumnezeu) 
(Beyh- "ED Gen. 31,13 

Loomim (1 'ummim) Gen. 25,3 

Lot (Lâ0) Gen. 11,273; 12,4-5.20: 1344. 
5.7,8.10-12.14; 14,12.14.16; 19,1,5-6.9- 
-10.12.14-]5, 18.23.29-30.36: Deut, 2,9; 
2,19 

Lotan (Lăţăân) Gen, 36,20.22.29 

Lud (Lădh) Gen, 10,22 

Ludiim (/idhim) Gen. 10,13 

Luza (Lizăh) Gen, 35,6.9; 48,3 


M 


Machanareth (Ainnereth) Deut, 3,16 

Machir (Măkhi») Gen, 46.20; 50,23; Num, 
26,33; 3239-40; 36,1; Deut, 3,13 

Madai (Mădhay) Gen. 10,2 

Madan (4f'dhân) Gen, 25,2 

Madiam (Midi“yân) Gen. 25,24; 36.35; 
Ex, 2,15-16; 3,1;4,19; 181 

Madian Num, 22,4,7: 3 1,3.7-9 

madienit (m dhânim) Gen. 37,28.36; 
Num, 25,6.14-16; 31,2 

Maeleth (Mâhalath) Gen. 28,9 

Magdol (Might dot) Ex. 14,2; Num, 33,7 

Magog (Măghăgh) Gen. 10,2 

Maiel (AM hiivă '3/) Gen. 4,18 

Maitebeel ( AM hevtabh“ '87) Gen. 36,39 

Maizoob (Mey Zăhăbh) Gen. 36.39 

Makellath (O helathăh) Num. 33,22-23 

Makeloth (Mag“hătoth) Num. 33,23-26 
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Mala (Mah'lăh) Num, 26,37; 27,1; 36,11 

Maleleel (Mahala E) Gen, 5,12-13.15-17 

Mambre (Mam're”) Gen, 13,18; 14,13.24; 
18,1; 23,17,19; 25,9; 35,27; 49,30; 
50,13 

Mamphin (Muppim) Gen. 46,2] 

Manachath (Mânaharh) Gen. 36,23 

Manase (Mf'nașeh) Gen. 41,51; 46,20, 
48,1.5.13-14,17.20; 50,23; Num, 1,10, 
32-33, 2,20; 7,54; 10,23; 13.11; 26,32. 
38; 32,33; 3413-14; 34,23, 36,12; 
Deut, 3,13-14; 4,43; 29,7, 33,17, 342 

Manthanain (Marttânăh) Num, 2118-19 

Marea cea Mare (//ayyâm Haggădhol) 
Num, 34,6-7 

Marea de lu apus (hayyăm hă'aharân) 
Deut. 11,24 

Marea Filistenilor (Yăm P'liş tim) Ex, 23,31 

Marea Roşie (Yam-Săph) Ex. 10,19; 13,18; 
15,422; 23,31; Num. 14,25; 21,4, 33,10- 
-11; Deut. 1,140; 2,1; LL4 

Marea Sării (Marea Sârută) (Yâm 
hammelah) Gen. 14,3; Num. 34,3.12 

Mariam (Miryăm) Ex. 6,20; 14,20-21; 
Num, 12,1.4,10.15; 20,1, 26,59 Deut, 
24,9 

Masek (Meşegq) Gen. 15,2 

Masekka (Mat'răqăh) Gen, 36,36 

Masma (Afiș'mă') Gen, 25,14 

Massam (Mibh'săm) Gen. 25,13 

Masse (Massă ') Gen. 10,30; 25,14 

Massuruth (Moserăr) Num, 33,30.31 

Matecea (Mit qâh) Num. 33,28.29 

Mathusala (Mrhizşă 8!) Gen. 4,18; 5,21- 
„22.25-27 

Matruith (Map'redh) Gen. 36,39 

Mazar (Mibițăr) Gen, 36,42 

Megediel (Magh"di 1) Gen. 36,43 

Melcha (With) Gen. 11,29; 22,20.23; 
24,15.24.47; Num. 26,37; 27,1; 36,1] 

Melchiel (Marei) Gen. 46,17; Num. 
26,29 

Melchisedec (MarAi- fedheq) Gen. 14,18 

Meru (Mărăh) Ex. 15,23 


Merari (M'rări ) Gen. 46,11; Ex. 6,16,19; 
Num, 3,17.20.33.35-36, 4,29.33.42; 7,8; 
10,17; 26,57 

Mesopotamia ('Arâm) Gen, 24,10; 25,20; 
27,43; 28,2.5-7; 31,18; 33,18; 35,9.26: 
46,15; 43,7: Num, 23,7; Deut. 23,5 

Mesraim (Mif rayim) Gen, 106.13 

Misadai (Mâserăh) Lev, 10,4; Deut. 10,6 

Misor (Misor) Deut, 3,10 

Moab (Mă 'âbh) Gen, 19,37; 36,35; Num, 
21,11.13,15.20.26.28-30; 
22,1.3-4.7-8.10.14.36; 23,67, 24,17; 
25,1; 26,3,63; 31,12; 33,45.48.50; 35,1; 
36,13; Deut. 1,5; 2,8; 28,69; 32,49; 
34,1.5-6.8 

moabit (mâ'ăbh) Gen, 19,37; Ex. 15,15; 
Deut, 2,9.11,18.29; 23,4 

Mocha (Ma 'akhâh) Gen. 22,24 

Modad (Mâydhădh) Num, 11, 26-27 

Moise (Maoșeh) Ex. 2,10-11.14-15.17.21- 
-22, 3,1,3=4.6=7.11-15; 4,1.3-4,.10-11.13- 
-14.18-21.26-30; 5,1.4.20.22, 6,1-2.9- 
-10.12-13,20.26-30; 7,1.6-8.10,14,19- 
20.26; 8,1.4-5,8-9,12.16.21-22.25$-27; 
9,1.8.10-11,13.22-23,27.29.33-34; 10,1. 
3.6.8-9,12-13.16.18,21-22.24-25,28; III. 
3-4.8-10; 12,1.21.28,31.35.43,50, 13,1. 
3,19; 14,0,11.13,15.21.26-27,31; 15,1. 
2224-25; 16,2,4,6.8-9,11.15,19-20.22- 
-25,28,32-34, 17,2-6.8.10-12.14-15; 
18,1-2,5-8.12-13,15.07,24-27;  19,3.7- 
-10.14,17.19-21.23.25; 20,19-22; 24,1- 
-4.6.8-9,12-13.15-16.18; 25,1; 30,01. 
17.22.34; 31,1.12.18; 32,1.7.11.15.17. 
19.21-23.25,28-31.33, 33,1.7-9,11-12.17; 
34,1.4.8,10.27-31.34-35; 35,1.4.20.29-30; 
36,2-3,5-6.8.12.14.28.33.36.38; 37,19 
-20, 38,26-27; 39,10.13.22-23; 40,1.16. 
18-19.21,23,25,27,33.35; Lev, 1,1; 4,1; 
$,14.20; 6,1,12.17, 7,22.28.38; 8,1.4- 
-6.9-22.24-31.36; 9,1.6-7.10.21.23; 10,3- 
-7,11-12.16.19; 11,1; 1240; 131; 14,1, 
33; 15,1; 16,1-2.34; 171; 181; 19,1; 
20,1: 21,1.16.24; 22,1,17.26; 23,1.9.24, 
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26.33.44, 24,1.11.13.23;, 25,1; 26,46: 
271.34; Num, 1,1.17,19.44.48.53; 2,1. 
33-34; 3,1,5.11,14.16,38-40.42.44.49 51, 
4,1,14,21.34, 5,1.5.11; 6,122; 714.11, 
8,1-5.20,23; 9,1.8-9; 10,1.29; 1110.16, 
21-24; 12,1,3-4,7.13; 13,1.26; 142.13. 
26.39; 15,1.17.33.35; 16,315; 171,6- 
-16.26-27, 18,25, 19,1; 20,2-3,6-7,9- 
-12.14.23; 21,5-9.21.32.34, 25,4-6.10, 
16; 26,1,52.59.63; 27,2.5.12.15; 28,1; 
30,117; 31,1-7,12-15,21.25.31.41-42,47- 
=49.51.54; 32,2.6,20.25.28-29.40; 33,1- 
-2.50; 34,1.13.16; 351.9; 36,1,5.13; 
Deut, 1,1.3.5; 4,41.44-46; 5,1; 27,19. 11; 
28,69, 29,1; 31,1.7,9-10,14.16.22-24,30: 
3244-4548; 33,1.4; 34,1.4-5.7-10.12 

Mooli (Mah) Ex. 6,19; Num. 3,20.33; 

Mormintele Poftei (Qibi'roth hata 'awăh) 
Num, 1134-35; 33,16-17 Deut. 9,22 

Mosoch (Megekh) Gen, 102.23 

Movila este martor (haggal '2dh) Gen. 
3148 

Movila Martor (Ga/''E4i) Gen. 31,47 

Movila Mârturiei (Yeghar săhadhiăthă ") 
Gen, 31,47 

Moze (Mizzăh) Gen, 36,13.17 

Muntele, muntele (for Hăhăr) Num, 
34,7-8 

Musi (Miişi) Num. 3.20,33; 26,58 


N 


Naaliel (aa? ED) Num, 21,19 

Naason (Nal'șân) Ex. 6.23; Num, 1,7; 
2,3: 712,17; 10,14 

Nabaioth (N bhăvărh) Gen. 25,13; 289; 
303 

Nabau (A'bhă) Num, 27.12; 32,342; 
Deut, 32,49; 34,1 

Nabideel Gen, 25,313 

Naboth (Vobhal) Num, 32,42 

Nachor (Năâhăr) Gen. 11,22-27.29; 22,20, 
23; 24,10, 15.24.47, 29,5; 31,52 


Nachoth (Nazat) Gen, 36.13.17 

Nadub (Wâdhăbh) Ex. 6,23, 24,19; 28.1; 
Lev. 10,1; Num, 3,2.4: 26,60-61 

Naid (Nădh) Gen. 4,16 

Nambra (im răh) 32,3.36 

Namuel (Amis 20) Num, 26,9.12 

Napec (Nephegh) Ex. 6,21 

Naphes (Wăphiş) Gen. 25,15 

Nathannel (A“than" '6) Num, 1,8: 23: 
718.23; 10,15 

Nave (Nin) Ex, 33,11; Num. 11,28: 12,8, 
14; 13,6; 14,30.38; 26,65; 27:18; 32,12, 
28; 34;16; Deut. 1,38; 32,44: 349 

Nave (Nah"br) Num. 13,14 

Nebrod (Nim'radh) Gen. 10,8-9 

Nedreptate ('Eteq) Gen, 26,20 

Nefali (NaphtălD) Gen, 30,8; 3525: 
46,24, 49,21; Ex, 14; Num, 1,15.42-43; 
2,29; 7,78; 10,27, 13,14, 26,48.50; 
Deut. 27,13; 33,23; 342 

nephihaliim (naph' rubin) Gen, 10,13 

Ninive (Nin'weh) Gen. 10,11-12 

Noe (Noah) Gen. 3,29-30.32; 6.810,13, 22: 
7,1.57.9.11.13.15-16.23; 8,1.6.11. 13,15, 
18,20; 9,1.8.12.17-20.24.28-29; 101.2 

Noema (Na 'amăh) Gen. 4,22 

Noeman (Na'amân) Gen. 46,21: Num, 
26,44 

Noua (Wo'ăh) Num, 26,37; 27,1: 36,11 


(9) 


Oboth ('Obhoth) Num, 2110-11; 3343-44 

Ochozath ( 'Auzzarhi) Gen. 21,22.32; 26.26 

Odollam ("'adhullâmT) Gen, 38,1.12.20 

Odorra (Madhărăh) Gen, 10,27 

Og ('Oeh) Num, 20,33; 24,23; 32,33: Deut, 
14; 3,1-4.10-11,13: 4,47; 29,6; 31,4 

omachathiţi (ma 'akhăhi) Deut. 3,14 

Oman ('Onâm) Gen, 36,23 

Omar ('Omăr) Gen, 36,11,14 

omeeni ( 'Zymim) Gen. 14,5 

ommin ('2mim) Deut, 210-141 
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Ommoth ('ummăn) Num, 25,15 

Omusi (MiăşD Ex. 6,19 

On Ex. LI 

Onan (Onăn) Gen. 38,4.8-9; 46,12 

Onan ('Ană) Gen. 36,24 

Opher (£lâpher) Num. 26,36 

Ophimin (Muppim) Gen. 46,2] 

Or (Hlor) Ex. 17,10.12; 24,14; 312; 
35,30; Num, 20,22-23.27, 21,4, 27,13; 
33,37.39.41; Deut, 32,50 % 

Orech ('Erekh) Gen, 10,10 

Os ('U7) Gen, 10,23, 36,28 

Othom ('Erhăm) Ex. 13,20 

Ox ('U7) Gen. 22,21 

Oza ('Azzân) Num, 34,26 

Oziel (“Uzzi'8) Ex. 6,18,22, Num. 3,19, 
27.30 


P 


Paşte (Pesah) Ex. 12,11,21,27.43.46.48; 
Num, 9,2,4.6.10.12,14; 28,16; 33.3; 
Deut. 16,1-2,3-6 

patrosoniim (parh'rusim) Gen. 10,14 

Petephres (Pătiphar) Gen. 37,36; 39,1 

Petephres (Păţi Phera') Gen. 41,45.50; 
46,20 

Phadael (P"dhah 61) Num. 34,28 

Phadassur (P'4hâhţiăr) Num, 1,10; 2,20; 
7,5459; 10,23 

Phagaiel (Pagh"'T'0) Num. 1,13; 2,27; 
7,72.77; 10,26 

Phaldas (Pi'dăș) Gen. 22,22 

Phalek (Pelegh) Gen, 10,25; 1116-19 

Phaleth (Peleth) Num, 16,1 

Phallu (Palit) Gen. 46,9; Ex, 6.14; Num. 
26,5.8 

Phalti (Pap) Num. 13,9 

Phaltiel (PaFi 67) Num. 34,26 

Pharan (Pă'rân) Gen. 14,5, 21,21; Num. 
10,12; 12,16; 13,3.26: 33,36; Deut. 1,1; 
33,2 

Phares (Perep) Gen. 38,29; 46,12; Num. 
26,16 


Pharnach (Par"năh) Num, 34,25 

Phaspa (Pis"găh) Deut, 34, 

Phathura (P"hârâh) Num, 22,5 

Phikal (Pikhol) Gen. 2122.32; 26,26 

Phinees (Pin'hâs) Ex. 6,25, Num, 25,7. 
11; 31,6 

Phino (Piinon) Num. 3342-43 

Phinon (Pinon) Gen. 364| 

Phison (Pişon) Gen, 2,11 

Phogor (Pă'3) Gen, 36,39 

Phogor (Pe 'âr) Num, 23,28; 25,18; 31,16, 
Deut, 3,29; 4,46; 34.6 

Phua (Pa 'ăh) Ex. 1,15 

Phua (Puwâh) Gen, 46,13 

Phua (Prowwâh) Num. 26,19 

Phud (Pit) Gen. 10,6 

Phutiet (Piţi 67) Ex. 6,24 

Pitom (Pithom) Ex. LL 

Psonthomphanech (Țăph'nath Pa “neah) 
Gen. 41,45 


Raab (h'hobh) Num. 13,21 

Rafu (Răphă ) Num, 13,9 

Ragau (R 3) Gen, 1118-21 

Raguel (Ri 6/) Gen, 25,3, 36,4.10.13. 
17; Ex. 2,18; Num. 1,14; 2,14, 7,4247, 
10,20,29 

Rahel (Răhă?) Gen. 29,6.9-12.16-18.20. 
2528-31; 30,1+3,5-8.14-15.22-23.25; 
31,4,14.19;32-35; 33,1-2.7, 35,16.19- 
»20,24-25, 46,19.22.25; 48,7 

Ramese (Ra'am'sâs) Gen, 46,28; 47,1; 
Ex. 1,11; 12.37; Num. 33,35 

Ramoth (Ră 'morh) Deut. 4,43 

Raphaca (Daph'qăâh) Num. 3312-13 

raphaimi (phă 'îm) Gen. 15,20; Deut. 
211.20; 3,11,13 

Raphidin (Kphidhim) Ex, 171.8 19,1; 
Num. 33,14-15; 

Rathama (Rit mah) Num. 3318-19 

Rebeca (Ribh'qâh) Gen. 22,22; 24,15,29- 
-30.45.51,53.58-601.64,67; 2520-2126, 


GLOSAR ȘI INDICI 649 


28; 26,7-8,35, 27,5-6.11,15.42.46, 28,5; 
29,1.12; 35,8, 49,31 

Recma (E 'iimăh) Gen. 22,24 

Regma (Ra “măh) Gen, 10,7 

Remmon-Phares (Rimmon-Pâreț) Num. 
33,19-20 

Riphath (Riphath) Gen. 10,3 

Rison (Dişân) Gen. 36,21.28.30 

Roboc (Rebha') Num. 31.8 

Racom (Regem) Num. 31.8 

Rodii (dodhânim) Gen, 10,4 

Rooboth (E habhorh) Gen, 10,11; 36,37 

Ros (Ro 'ş) Gen. 46,2] 

Ruben (A ibhen) Gen, 29,32; 30,14; 
35,22-23, 37,21-22.29; 4222.37, 46,8- 
9; 48,5, 49,3; Ex. 1,2: 6,14; Num, 1,5. 
20-21; 2,1016; 7,30, 10,18; 13,4; 26,5, 
32,1-2,6.25,29.31.33,37; 34,14; Deut. 
312.16; 4,43; 11,6; 27,13, 29,7; 33,6 


S 


Saar (Țohar) Gen. 23,8; 25,9; 46,10; Ex. 
6,15 

Saba (Sbhă ') Gen. 10,7; 25,3 

Sabakatha (Sabh'rkhă') Gen. 10,7 

Sabatha (Sab/rțâh) Gen, 10,7 

Sabatba (Siph'țăn) Num. 34,24 

Sabev (Sbhă') Gen, 10,28 

Salat (Șăphă) Num, 13,5 

Sala (Șelah) Gen, 10,24; 1113-15 

Salamiei (Sume) Num, 1,6; 2,12; 
7,3641; 10,19 

Samaliel (Sammiia') Num. 13,4 

Sumaliel (mi '6D) Num. 34,20 

Salem (Şălem) Gen. 14,18, 33,18 

Saleph (Săleph) Gen. 10,26 

Salomith Lev, 24,1 

Salpaad (7'lăpihădh) Num, 26,7; 27,1]. 
7: 30,2.6.10 

Sumala (Sam'lâh) Gen. 36,36-37 

Samaran (Sim'ronl) Num, 26,20 

Samareu (7*măr?) Gen. 10,18 

Sami (Șihâm) 26,46 

Sunior (Sar'yon) Deut, 3,9 


Sanir (S"nir) Deut. 3,9 

Saphar (Săpher) Num, 33,23-24 

Saphon (Țiph'yân) Gen. 46,16 

Saphon (7'phân) Num. 26,24 

Sara (Sărây) Gen, 11,29-31; 12,5,11,17; 
16,1-3,5-6.8; 17,15; 46,17 

Sara (Sârah) Num. 26,30 

Sarada (7"dhădhăh) Num. 34,8 

Sarra (Sărâh) Gen, 17,15.17,19.21; 18,6, 
9.15; 20,2.14.16.18; 21,1-3.6-7.9.12: 
23,1-2.19, 24,36.67; 25,10.12; 49,31 

Sathur (S"triir) Num, 13,13 

Sattin (Şiţtim) Num. 25,1 

Saul (Şă'a) Gen. 36,37-38; 46,10; Ex, 
6,15; Num. 26,13 

Saunis (Sani) Gen, 46,16 

Sava (Șă'a) Gen, 38,212 

Save (Șăweh Qir păthâyim) Gen. 14,5 

Sălaşele lui lair (Hawwomh Yă't) Num, 
32,41 

Sâlașul Morților (5 '5D) Gen, 37,35; 42,38; 
44,29.31; Num, 16,30.33; Deut. 32,22 

Sărbătoarea azimelor (Mazţăth) Ex. 23,15; 
34,18; Deut, 16,16 

Sărbătoarea corturilor (Sukkoth) Deul. 
16,13.16; 31,10 

Sărbătoarea culesului (flag haggățir) Ex. 
23,16; 34,22 

Sărbătoarea săptămânilor (/fagh 
Şăbhu 'ăth) Ex, 34,22; Deut. 16,10,16 

Sărbătoarea secerişului (flag hă 'âsiph) 
Ex. 23,16 

Sebama (5 bhăm) Num. 323.38 

Sebegon (7ibi 'ân) Gen. 36,2.14.20.24.29 

Seboim (7"bhoyim) Gen. 10,19, 14,28; 
Deut 29,22 

Sediur ($"dht'ăr) Num. 1,5; 2,10; 730,35; 
10,18 

Segor (7o'ar) Gen, 14,2.8; 19,22-23,30; 
Deut. 34,3 

Seir (SE'îr) Gen. 14,6; 32,4; 33,14,16, 
36,8-9.20-21; Deut. 1,2.44; 2,1.4-5.8- 
-9.12.18.22.29; 33,2 

Selcha (Sa khâh) Deut 3,10 

Selemi (5 lomI) Num. 34,27 


650 GLOSAR ȘI INDICI 


Sella (7iliah) Gen, 4,19.22-23 

Sellem (Șillâm) Num, 26,49 

Selmona (Haş"monăh) Num. 33,29-30.41- 
42 

Selmona (Țaf monâh) Num. 33,4 1-42 

Selom (Selăh) Gen. 38,5.11.14,26; 46,12; 
Num, 26,16 

Sem (Sem) Gen. 5,32; 6.10; 7,13; 
9,18.23.26-27, 10,1.21-22,31; 1110-11 

Semei ($im"'D) Ex, 6,17; Num, 3,1821 

Senna (Ținăâh) Num. 34,4 

Sennaar (in 'ăr) Gen. 10,10; 11,2; 14,1- 
-2.9 

Seon (Sihân) Num. 21,21.23.26-29,34; 
32,33, Deut, 1,4; 2,24.26.30-32; 3,26; 
4,4648; 29,6, 31,4 

Seppham-Arbela (5 phăm Hâribh' lâh) 
Num. 34,11 

Sepphora (Şiph'râh) Ex. 1,15 

Sepphora (Țipporăh) Ex, 2,21; 4,25; 18,2 

Sered (Seredh) Gen. 46,14 

Seruch (Srigh) Gen. 11,20-23 

Sessi (Seșay) Num. 13,22 

Seth (ȘEri) Gen, 4,25-26; 5,3-8; Num. 
24,17 

Setri (Sit rT) Ex, 6,22 

Sfadă (M'ribhâh) Ex. 17.7 

Sfinţenia (hagqodheş) Ex. 29,6 

Sfinţenia Domnului (haggodheş lip'n&y 
VAII) Ex, 28,36; 36,37 

Sichem ($"4hem) Gen, 12,6; 33,19; 34,2, 
4.6.8.11,13.18.20,24,26; 35,4-ă; 37,12- 
= 144 48,22 

sichemi (5 Arem) Gen, 33,18 

Sidon (/idhon) Gen. 10,15.19; 49,13 

Simeon (Sim 'ân) Gen. 29,33; 34,14, 
25.30, 35,23; 42,24.36; 43,23, 46,10; 
48,5; 49,5; Ex, 1,2; 6,15; Num, 1,6,22- 
23, 2,12, 7,36: 10,19; 13,5; 25,14; 
26,12,14; 34,20; Deut. 27,12 

Sin (pustiul) (Sin) Num, 3311-12 

Sin (pustiul) (7în) Ex. 16,1; 17,1; Deut, 
32,51; Num. 13,21; 20,1; 27,14; 33,36; 
34,3 


Sina (STnăy, pustiul) Lev. 7,38 Num 
11.19, 344,14; 91,5; 10,12; 2661.64; 
27,6; 33,15-16 

Sinai (Sinay, muntele) Ex. 16,1; 19,1- 
-2,11,16.18,20,23; 24,16; 31,18; 34,24. 
32; Lev 7,38; 25,1; 26,46; 27,34; Num. 
3,1; 28,6 

Siria Deut, 26,5 

sirian ('arammD) Gen. 25,20; 28,5; 29,1; 
31,20.22.24; 46,20 

Sobal (Șăbhăl) Gen, 36,20,23.29 

Soccoth (Sukkorhi) Ex. 12,37; 13,20; 

Num, 33,5-6 

Sodoma (S"dhom) Gen. 10,19; 13,10.12; 
14,2.8,10-12,16-17,21-22, 18,16,20.22, 
26, 19,1.24.28; Deut. 29,22, 32,32 

Sofar ($ăphân) Num. 32,35 

Sogar (7ii'ăr) Num. 1,8; 2,5, 718.23; 
10,15 

Some (Șammăh) Gen. 36,13.17 

Soph ($phâ) Gen. 36,23 

Sophan (5 phiiphâm) Num, 26,43 

Sophar (7'phă) Gen. 3611.15 

Sophera (Sphărâh) Gen. 10,30 

Sove (Ș$ăah) Gen. 25,2 

Stânca Cioplită (Ro'ş Happispâh) Num, 
21,20; 23,14, Deut, 3,27 

Stejarul cel înalt ('Elânây moreh) Gen, 
12,6; Deut, 11,30 

Stejarul lui Mambre ('6lanây Mam'r&”) 
Gen. 13,18; 14,13; 18,1 

Stejarul Plângerii ('Aifân Bâkhuith) Gen, 
35,8 

Suchem (Șekhem) Num, 26,35 

Sudi (Sâdhi) Num. 13,10 

Sumaer (S$"midhă”) Num, 26,36 

Suni (Sin?) Num, 26,24 

Sur (ir) Gen, 16,7; 20,1; 25,18; Ex. 
15,22 

Sur (7ăr) Num, 31.8 

Suriel (7iir? 20) Num, 3,35 

Surisadai (Țărişaddăy) Num. 1,6; 2,12, 
7,3641; 10,19 

Susi (Săs?) Num. 13,11 


GLOSAR ȘI INDICI 651 


Sutala (Șiithelal) Num. 26,39 
Sutalaam Gen, 46,20 

Syllem (Șiltăm) Gen. 46,24 
Symobor ($em" 'ăbher) Gen. 14,2 


T 


Taam Gen, 46,20 

Tabek (Lebhaţ) Gen, 22,24 

Taberele (Mahanăh) Gen, 32,3 

Tanach (7ahan) Num. 26,39 

Tanin din Egipt (7o'an Mip'râvim) Num, 
13,22 

Taruth (Tărah) Num. 33,27-28 

Thaiman (7&ymân) Gen, 253.15: 36.11, 
15.42 

thaimaniți (râymăn?) Gen. 36,34 

Thamar (Tămăr) Gen, 38,6.11.13,24.26 

Thamna (7im'năh) Gen. 36,12.22.40; 
38,12-14 

Thara (Terak) Gen, 11,24-28.31-32 

Thargal (Tidh"'ă7) Gen. 14,1.9 

Tharsis (Tar"șzy) Gen. 10,4 

Thasoban ('E//bân) Gen. 46,16 

Thelamin (7a/'may) Num. 13,22 

Thersa (Tir*pâh) Num. 26,37; 27,1; 36.11 

Thiras (77răs) Gen, 10,2 

Thobel (Tubhăl) Gen, 4,22; 102 

Thola (Tălă') Gen, 46,13: Num. 26,19 

Thorgama (Topa mâh) Gen. 10,3 

Tigru (/iddegel) Gen. 2,14 

Tochos (Tahaş) Gen. 22,24 

Tophol (Tephel) Deut. 1,1 


U 


Ukan ('Aqân) Gen. 36,27 

UI ([făl) Gen, 10,23 

Ulamlus ('Ulâm Liz) Gen. 28,19 
Uphi ('Ephodh) Num. 34,23 
Uphir ('Ophir) Gen, 10,29 


Ur (îi) Num. 31.8 
Urios ('Urî) Ex. 31,2; 35,30. 37.20 


V 


Vâlceaua (/fațăroth) Deut. |] 

Vale Gen. 23,2 

Valea Gerarei (Vaha/-C'răr) Gen, 26,17.19 

Valea Save ('Emeg Şăwâh) Gen. 14,17 

Valea Sărată ('Emeg hastiddim) Gen. 
14,3.8.10 

Valea Strugurelui (aha! 'Ey'kal) Num. 
13,23.24; 32,9; Deut. 1,24 

Valea Zaret (nakal Zăredh) Num, 21,12 

Vâlvătaia (Tabh' 'ărăh) Num, 11,3: Deut, 
9,22 

Vedenia (Mifpăh) Gen. 31,49 

Viaţă (Eva) (Hawwăâh) Gen, 3.20 


Z 


Zabulon (Zbhălun) Gen, 30,20. 35,23: 
46,14; 49,13; Ex, 1,3; Num, 1,9.28-29: 
2,7, 724, 10,16; 13,10; 26,22-23; 
34,25, Deut, 27,13; 33,18 

Zachur (Zakhiir) Num, 13.4 

Zambran ($im'rân) Gen. 46,13 

Zambri (Zim'r7) Num. 25,14 

Zaphoim Gen.36,43 

Zara (Zerah) Gen, 36,33; 38.30; 46.12.33: 
Num. 26,13.16 

Zare (Zerak) Gen. 36,13.17 

Zaret (Zâredh) Deut. 2,13-14 

Zechri (ZiRrD) Ex. 6,21 

Zelpha (ZiFpăh) Gen, 29,24; 30,9-10.12; 
35,26; 37,2; 46,17 » 

Zemran (Zim'rân) Gen, 25,2 

Zogora (7a'ar) Gen. 13, 10 

zomzommin (Zam' zummim) Deut. 2.20 

Zoob (Săphăh) Num. 21,14 

Zukam (Zaavân ) Gen, 36,27 
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|, Abrevieri ale scrierilor antice 
(titlurile citate şi în traducere românească au fost menţionate în paranteză) : 


Li dă 


Enoh = Cartea lui Enoh 
Ep. Artist, = Epistola lui Aristeas 
Ep. Barn. = Epistola lui Barnaba 
Epist. ad Diogn. = Epistola către Diognet 
4Ezdra = A patra carte a lui Ezdra 
Jub. = Cartea Jubileelor 
Mişna Pes. = Mișna Pesahim 
Talmud B = Talmudul Babilonian 
Targum lo. = Targumul lonathan 
Targum N = Targumul Neofiti 
Targu O = Targumul Onkelos 
Sifre Num. = Sifre ta Numerii 
Q = Manuscrisele de la Qumran 
Vulg. = Vulgara 
Ambrozie 
CA = De Cain et Abel 
Fid, = De fide, libri quinque 
Ap. D. = Apologia David altera (Apologia lui David) 
Hex, = Hexaemeron 


Atanasie 
VA = Vira Antonti (Viaţa lui Antonie) 
Ep. Serap. = Epistula ad Serapionem 
Augustin 
Ep. = Epistulae 
Civ. Dei = De civitate Dei 
Gen. Litt, = De Genesi ad Litteram 
QE = Quaestionum Evangeliorum 
Quaest. in Hepr. = Quaestiones in Heptateuchum 
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Chiril al Alexandriei 
Ador. = De adoratione et cultu in spiritu et veritate 
Glaph. = Glaphyra în Pentateuchum (Glafire) 
In lo. = Commentarii in loannem 
Chiril al lerusalimului 
Cat, Myst. = (Catecheses) Mystagogiae 
Cat, = Catechesis ad illuminandos (Cateheze) 
Pro. = Procatechesis 
Ciprian 
Ep. = Epistulae 
Clement din Alexandria 
Ecl. proph. = Eclogae propheticae 
ET = Excerpta ad Theodoto 
Paed. = Paedagogus (Pedagogul) 
Stirom. = Stromata (Stromate) 
Clement Romanul 
1 Clement = Epistola ] 


Cosmus 
Top. = Topographia 
Didim cel Orb 


In Gen. = In Genesim 
In Zacch. = In Zacchariam 
Trin. = De Trinitate 


Epifanie al Salaminei 

Gemm, = De XII gemmis 

Fid. = De fide 
Eusebiu 

QE = Quaestiones evangelicae 

DE = Demonstratio evangelica 

PE = Praeparatio evangelica 
Evagrie 

Cogit. = De malignis cogitationibus 

Ep, 56 = Epistulae 56 

Pract. = Practicus (Tratatul practic) 
Flavius losephus 

Al = Antiquitates ludaicae (Antichităi iudaice) 

Bell. lud, = De bello ludaico 

CA = Contra Aplonem 
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Grigore al Nyssei 
Bapi. = De baptismo 
Opif. = De opificio hominis 
Virg. = De virginitate 
Encom, St. = Encomium in sanctum Stephanum 
Hex, = Apologia in Hexaemeron 
Cant. = In Canticum Canticorum 
Lum, = În diem lurinurm 
VM = De vita Mosis (Viaţa lui Moise) 
C. Eun = Contra Eunomium 


Grigore de Nazianz 
Or. = Oratio 


Herodot 
Hist. = Historiae 


Hesychios 
Fest. = Homiliae festales 


Hipolit 
Ben. lac, = De benedictionibus Isaaci et lacobi (Binecuvântările lui lacob) 
Com, Dan. = Comnentarium in Danielem 
Christ, = De Christo et Antichristo 
Trad, = Traditio apostolica 


Ieronim 


In Manth. = Commentarii in Matthaeum 

Ex. = De Exodo 

Ep. = Epistulae 

Epist. ad Nep. = Epistula ad Nepotianum 

In Os. = Commentarii in Osee prophetam 
0G>= Hebraicae Quaestiones in libro Geneseos 


loan Damaschinul 
Sermo = Sermo in annuntiationem Mariae 


loan Gură de Aur 


Com, 15. = Comentarii in Isaiam 

Negal. = De negatione Petri 

In Eust. = În sanctum Eustathium Antiochenum 
Hom. Col, = In epistulamn ad Colossenses (homiliae) 
Hom, Gen. = In Genesim (homiliae) 

Hom, în Mr. = în Matthaeum (homiliae) 

Hom, Oz. = În Oziam (homiliae) 
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Irineu 

Adv. haer. = Adversus haereses 

Dem. = Demonstratio apostolica 
Iulian Apostatul 

C. Gal. = Contra Galilaeos 

lustin 

Apol. = Apologia 

Dial, = Dialogus cum Tryphone (Dialogul cu Trifon) 
Lactanţiu 

Ira, = De ira Dei 
Macarie 

Hom, = Homiliae spirituales 
Maxim Mărturisitorul 


Qu. = Quaestiones et dubia 
Q Th. = Quaestiones ad Thalassium 


Metodiu al Olimpului 
Symp, = Symposion (Bancherul) 
Origen 


C. Cels. = Contra Celsum 

Cam, Gen. = Commentarii în Genesim 

Com, Cant. = Comentarii în Canticum Canticorum 
Com, lo. = Commentarii in evangelium Ioannis 
Com, Mt. = Commentarii in evangelium Matthaei 
Com, Rom, = Comunentarii in epistula ad Romanos 
De or. = De oratione 

De princ, = De principiis 

P, Pascha = Peri pascha (Despre Paşti) 
Dialogus Her, = Dialogus cum Heraclide 

Exh. mart, = Exhortatio ad martyrium 

In Mt. ser. = Sermones in Matthaei 

Hex. = Hexapla 

Ham. ÎRg, = În librum primum Regnorum 

Hom. Ex, = Homiliae in Exodum 

Hom. Ez, = Homiliae in Ezechielem 

Hom. Gen, = Homiliae în Genesin 

Hom, ler, = Homiliae in leremiam 

Hom, les, = Homiliae in lesu Nave 

Hom. Is. = Homiliae in Isaiam 

Hom. Luc, = Homiliae in Lucam 
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Hom, Lev. = Homiliae in Leviţicum 

Hom. Num. = Homiliae in Numeros 

Ep. Afric. = Epistula ad Africanum 

Ep. Greg, = Epistula ad Gregorium Thaumaturgum 

Sel, in Ex, = Selecra in Exodum 
Philon 

Abr. = De Abrahamo 

Agr. = De agricultura 

Cher, = De cherubim 

Confus, = De confustone linguarurm 

Congr. = De congressu 

los. = De losepho 

Decal. = De decalogo 

Deter. = Quod deterius potiori insidiari soleat 

Deus = Quod Deus sit immutabilis 

Ebr. = De ebrietate 

Fug. = De fuga et inventione 

Gig. = De gigantibus 

Her. = Qius rerum divinarum heres sit 

LA = Legum allegoriarum 

Leg. = Legatio ad Gaium 

Migr. = De migratione Abrahami 

Mos, = De vita Moss 

Mut, = De mutatione nominum 

Opif. = De opificio mundi 

PHIPA = Phitonis Iudael Paralipomena Armena translata 

Plant, = De plantatione 

Post. = De posteritate Caini 

Praem. = De praemiis et poenis 

QE = Ouaestiones în Exodum 

QG = Ouaestiones in Genesim 

Sacrif. = De sacrificiis Abelis et Caini 

Sobr. = De sobrietate 

Somn, = De somniis 

Spec. = De specialibus tegibus 

Virt, = De virtutibus 


Procopios 

Com, Gen. = Commentarii in Genesim 
Pseudo-Hipolit 

Hom. = Homiliae 
Rutinus 


Ben. = De benedictionibus patriarcharum (Binecuvântările patriarhilor) 
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Teofil al Antiohiei 
Ad Aur, => Ad Autolycum 


Tertulian 
Adv. Prax. = Adversus Praxean 
Adv. Marc. = Adversus Marcionem 
Res. = De resurrectione mortuorum 


'Theodoret al Cyrului 
Ex, Inter, = Ex Interrogationes 
Haer, = Haerettcarum Fabularum compendium 
O IRg. = Quaestiones in Reges et Paralipomena 
QE = Quaestiones in Exodum 
QG = Quaestiones in Genesim 
Q id = Quaestiones in ludicum 
Q ios. = Quaestiones in losuam 
Q Dr. = Quaestiones in Deuteronomium 
Quaest. in Lev, = Quaestiones in Leviticum 
Qu. Num. = Quaestiones in Numeros 


Vasile cel Mare 
Ady, Eun, = Adversus Eunominmn 
Fid. = De fide 
Jud, = De judicio Dei 
De orig, = De origine hominis (homiliae) 
Ep. = Epistulae 
Hom. Hex, = Homiliae in hexaemeron 
Qu. = Asceticon magnum sive Quaestiones - regulae fiisius tractatae 
Qu. brev. = Asceticon magnum sive Quaestiones - regulae brevius tractalae 


II. Bibliografie generală 


Bibliografia cvasicompletă despre Septuaginta este conținută în două volume: pentru 
studiile publicate până în 1969, S.P. Brock, C.T, Fritsch, $, Jellicoe, A classified Biblio- 
graphy of the Septuagini, Leyden, 1973; pentru studiile publicate din 1970 până în 1993, 
C. Dogniez, Bibliography of the Septuaginv Bibliographie de la Septante (] 970-1993), 
Leyden, 1995. Bibliografia următoare este sintetică şi orientativă. 


Sigle şi alte abrevieri 


AS = Anulecta sacra (ed, J.B. Pitra) 

BA = La Bible d'Alexandrie 

GCS = Dit priechischen christlichen Schrifitsteller der ersten drei Jahrhunderte, Berlin 
GNO = Gregorii Nysseni Opera, Leyde 
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LSJ = Liddell, H.G. Scott, R. şi Jones, H.S,, A Greek-English Lexicon, Oxtord, 1996 
LXX > Septuaginta (ed. Rahifs) 

NT = Noul Testament 

PG = Patrologia greacă (ed. Migne) 

PL = Patrologia latină (ed. Migne) 

SC = Sources chrâtiennes 

TM = Textul Masoretie 

VT = Vechiul Testament 


Ediţii şi traduceri 


***, Monumenta Linguae Dacoromanorum, Biblia 1688, vol. I-VI, laşi, 1988-, 

***, Biblia sau Sfânta Scriptură. Ediţie jubiliară a Sfântului Sinod, versiune diortosită 
după Septuaginta, redactată şi adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Arhiepiscopul 
Clujului, Bucureşti, 2002, 

Brenton, L., 1851 (retipărită în 1980), The Septuagint Version of the Old Testament and 
Apocrypha, Greek and English, Londra. 

Brunello, A,, 1960, La Bibbia secondo la versione dei Settanta, |-U, Roma. 

Hari, M., Dorival, G, şi Munnich O. (ed.), 1986, La Bible d'Alexandrie, Paris. 

Mortari, L. (ed.), 1999, La Bibbia dei LXX, Roma. 

Rahifs, A. (ed,), 1935, Septuaginta. ld est Vetus Testamentum graece iuxta LĂX inter- 
pretes, Stuttgard, 

Swete, H.B. (ed.), 1887-1894, The Old Testament in Greek according to the Sepruagint, 
IM, Cambridge. 

Wevers, J.W. (ed.), 1974, Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum auctoritate Acade- 
miae Scientiarum Gottingensis editum, Găttingen, 


Lucrări şi studii 


Acjmelacus, A., 1993, On the Trail of the Septuagint Translators. Collected Essays, 
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